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ఇస్లామ్‌ సేవకుడు, 
(కర్నూల్‌ జిల్లా కంబమా నివాస్సి 


మౌల్విముస్టీఫాజిల్‌ | 
మువామద్‌' అబుల్‌ గఫూర్‌, 
— డ్‌ 
ఆజ. చెన్‌ దన్సిపాల్‌. ఇస్లామియా ఆరబీ కాలేజి, 
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ఆల్లావుుఅక్సర్‌ . 
క్‌ త్ర [ త్ర 


కీ పరమడయాళువగు అల్లాః ! నీ (గంథమగు ఖురానెష! 
తెనుంగగులో తర్జుమా వ్యాఖ్యానములు చేసీ ముద్రించునట్టి అవకాశము నీ 
కొసంగి నందులకు కృతజ్ఞత, నా జీవితకాలమంతయు -సలివినను తేక్కు_వ యే, (| 
వలాటి పొరపాటులు నంభవించియన్నను ఓ "దేవోావొతమికదయకే 3 
క్షమించి నీ ప్రీతికి నన్ను పాత్రునిగాలోజేయదువని నమ్మి భయభౌళ్తో 
మనః వూర్యక ముగా నీ కృతజ్ఞత సలుపుచున్నాంయను, 





స్వర్లనివానులైన నా తండ్రి గారగు ఉఖ్య్ముపామ్ముద్‌ఖాసిమసాపె 
వారు, నన్ను బాల్యమునుండి "పెంచి విద్య నేర్పించుటలో చాల పాటుష 
వారు ఖురానెషరీఫ్‌ తెనుంగు తర్జుమా ము[ద్రింపంబడిన చదువవలెనని ఇ 
వాల ఇష్టము? డొను, కాని ఎడవవశే మన వారిమనోవాంఛ స పలము౫కాకమూ 


వారు కరబయుళో 28-11-89 తేది పరలోకము చేరిరి, "దేవుండు వారియాళ€ 
శాంతి నొనుగు గాత! 


r 


చిత్తూరు రు హాౌస్మూలు, ఆకే పండితులును. బహు గంథ | 
యికలును సహాజకవుమును, అగు విద్వాన్‌ వమూతలపట్టు (శ్రీ; రాములు రెడ్డి? 
(గ్రంథ సవరణ "గావించి మహోోపకార మొనర్చినందులకు వారికీ కృతే 
వందనము లర్పిం దు చున్నా (డను, 


అమూల్యములగు తమ సదభిపప్రాయముల నొసంగి నన్నీ కార్యవ 
ప పండిత మిశ్రబృందమునటు నా న టి ఆ wns aes 





ఖురానెషరీఫ్‌ ము కంస ర సప్ర్యే మొనర్చిన ఉజోషకులయొడ న 
కృతజ్ఞాండ నై వారి పవితనామముల నిందు" 'లిఖించుచున్నా డను. 


ఇట్లు విన్నవించు, 


| 
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చిత్తూరు, 
ర్‌ జాడ! | 





ఇదినేను చిత్తూరు బోరుహౌనూూ్యలులో ఉర్హూమాన్షీ గా పని చేయభుండినపుడు, 
(కీ! ళీ 1941వ సం॥[లో మొదటి మూండు కాండములు ను|దిం చినపుడు న. 
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ల తొలిపలుకు: 
బీస్నిల్లా హిర్రహ్మా నిర్రహీమ్‌ 


లోకములో అన్ని టికంకు నెక్కువూూ. పఠింపపంబడు (గ్రంథము ఖురా'నె 
షరీఫ్‌ అనునది సర్వజన సమ్మతమయ, మణెయు జగత్తులో గొప్పమార్పు కలిగించు 





నట్టి గంథము క్లూడ్ల,.ఖురానై షరీఫ్‌ అను విషయము సర్వజన సమ్మతము. ఈ 
మల్‌ g గద ముద చికాడు యో న్న | గొప్ప గొప్ప జూతులవారి 
) గర్వమును అణంగందొక్కి. వారి చడుగులను, దుర్మార్లములను 


తొలగించి లోకమంతటను కొంతకాలములోనే తన మేలిమి జ్యోతిని (పకా 
శింపలవేసీ నది, ముసల్మానులు తమ ఈ పవిత్ర మతే గంథమును మహో భక్తితో 
సేవించినట్లు లోకములోని యితర జాతులవారు తమ (గ్రంథములను సేవించినట్లు 
ఒక యుదాపహారణముకూడ కానువించదు అనుదానిలో నేలాటి నంచేవాము 
లేదు ఇపుడు .ల్లోకమంతటను లత్షలకొలంది (వ్రాతప్రతులు పలువిధములైన మేలి 
(వ్రాతపద్ధతిలో నుంచుటయే దీనికి సాకి, ఖురానెషరీన్‌ యొక (పతి చుక్క. 
(నుక్తా) (ప్రతి అక్షరము, (ప్రతి పదము, (పతి వాక్యమును పరిశీలింపంబడి లెక్కిం 
మ్ఞాడియున్నడ దీని (పతిపదమును (పతికాలములోను లత్షులకొలంది జనులు 
కంఠ పాఠముచేసీ గ్రోహించియున్నారు. ఇట్లు లోకములోని యీ (గంథమును 
గూర్చియు [శ ద్గవహాంపరిబజూచేదు.. గొప్పగొప్ప విద్వాంనులు ఈ సమ్మిత (గంథ 
మును అనేకభాషలలో ఆనువదించియున్నారు, మలి వేలకొలంది పండితులు 
దీనికి టీక వా్థఖ్యానములు (వాసియున్నారు, అందు కొన్ని వ్యాఖ్యాన 
(గ్రంథములు నూజు, నూటబడి సంపుటములు గలవిగా నున్నవి, 


హిందూదేశమలో అఆనేకభాషలలోనికి దిని తరువూ వేయంబడినది. 

మొట్ట మొడట ఉర్దూభాషలో హ్మజత్‌ పూవా అబ్దుల్‌ ఖాదిర్‌ సాేవాబ్‌ వారు 
(అల్లాః వారికి దయచేయు గాత చా లజూ[గతతోను, గొప్పభకిలోను ఖురానె 
షరీఫ్‌ తర్జుమాచేసిరి. వారిపిమ్మట ఇప్పటివలుకు వందలకొలంది ఉర్దూ తర్జుమాలు 
అయినవి. అవన్నియు వారి తధ్ధమాను అనుసరించియున్న వి, ఆనువాదకో లంద 
అును వారి తర్ణువాను ఆదర్శ్భనముగాం “చేసికొని వారి యపకారము నొప్పు 
కొనిరి, ఇటులే షాహ్‌ సాహాబ్రావోరి వంశమునకు పెద్దలుగానున్న పాజత్‌ షానా 
వలీయుల్లాః సాహాచ్‌వారు [దేవుని యన్నుగహాము వారికీ గలుగు గా 
ఖు రా నెషరీఫ్‌ తర్జుమూబేసిరి, ఉర్దూ పారసీక భావులు 
సం. ఇస్లామ్‌ మత్మేపచారము చేయుటకును వారికి ఈ పవి 
.ఆందంవేయుటకును ఈ దేశములోని యితర భాషలలో ఖురాన్‌ 
తద్ధమా చేయుట ఇచాలఅవసర మైయుం డేను, అందులకే మరాటి 


త | పార 
తెలియని 
(తనం 'జేశమును 
షరీఫ్‌ యొక్క 
భాషలో తర్జుమా 


1 


కావింపంబడి ముద్రింపంబడిను, కన్నడ భాషలోకూడ తరువా ము దించ కిరాక్‌! 

ద గి 
తెనుంగు భాషలో పండితులును లోకప్రసిది చెందిన దారుల్‌ ఊఉ లూమ్రా (౭ొ' 

ధి 

కళాశాల) దేవబందులో విద్యనభ్యసించి ఉత్తీర్ణులై న కర్నూలు నివాడుో Fa: 
హాలీ ఆబ్లుల్‌ గఫూర్‌. సాహాొబ్‌ొవారు ఈ కొఆంతను దీర్చారి, ఈ గు 
కార్యమును ఫూర్చిచేయుటకు సరమదయాళువగు “జీవని ఆను గహమం జక జలే 
పూర్వము హైదరాబాద్‌ (పభుత్వమనవ _ప్రధానమాత్రేగానంసాజకబాత్తు " 





ఇసాగ్టియాలు సాహాబ్‌వారును,. (ప్రస్తుతము సజల బాద "ర ల 
(ప్రధానమంత్రిగానున్న మౌల్వీ. మిర్‌లాఇఖ్లలీ సాహెజామారనను,. ఇతో 
బవహాదూర్‌ నవాబ్‌ అహ్మద్‌ నవాజ్‌ జంగ్‌ బహాదూరువారును ఒక్కొ_కతా- లో! 
ఐజేసివేలు రూపాయలు ఒసంగిరి. వీరు ముగ్గులేకాక యితర నూ వోాదరులుఎగో! 
' ఈఘన కార్యమందు తొ డుపడి వుణ్యము సంపాదించుకొనిరి. కావున ఇపుడు శయన 
యన్నుగహమువలనను వీరి సహాయము వలనను ఖురానెషరీఫ్‌ రంక్క_ తెనుయోపూ 
తర్జుమా (వ్యాఖ్యాన సహితము) మ్యుద్రింపంబడి లోకముల కలువు దు. 
దీనివలన తెనుంగు తెలినిన నహూదరులకు గొప్ప లాభము లభించునని ఆగయా, 
గలదు, ఇందు తోడుపడిన సహోదరులందణుకును మహోన్నతూండగు ఆకూ"? 
గొప్పపుణ ఫలితము లొనంగు గాత !  ఆనువాదకులగు... “” ఆంబిుబ్‌ గక త్‌, 
సా ఖురానెషరీక్‌ తర్గుమా కారము ty Moat లకీ 

లక 'ప్రకఫలమును. పుచ్చుకొనలేదు అనన విషం యువా 
"ెల్లడింపవల సి యున్న ది, పరమదయాళువగు దేవుడు వారికింటూడ - 'గొప్పిపు లత. 
ఫలితము నొసంగి వారు గావించియున్న ప్రయత్నమును సఫలము “జేయుగాత 1, 









ఇట్లు 
సకలా (మాలీ నవాబ్‌ వాోకీక్‌ > 
22-8-48, ముఖ్‌ సూద్‌ జంగ్‌ (బవహాయార్‌) 


న పీఠిక 


ఖురానె షరీఫ్‌, 

ఇది ఇస్తామ్‌ మత మునకు మూల గంథము, పాజల్‌ మువామ్మద్‌ రసూలు 
వారికీ -జీవుండోనంగిన యుత్త మోత్తమ (గంథము, ఇది అరవీిభాషలోనున్నది. 
దీని మహినును'హార్చి ఎంగ (వాసినను ఏ తక్కు వయే. (దీనిగూర్చి మేము జగత్‌ 
(ప్రవక్త రెండవభ్దాగ్గఘలో (వాసి యున్నారము, చూడు(డు వేజి 829). ఇది సర్వ 
జగ్గత శతినోోతుది ద నము (ఖయామతు) వఆకును సన్మార్లమ చూపునది, ఇందలి 
చ ముల ననుసరించు మానవకోటి యుభయలోకములిలో. నత్త మస్థానమును 
పొందును, "దేవుని యేకత్వము (తౌహీదు) రాజకీయము, గార్హ్వష్థ్యము, మానసి _ 
కము బోధనార్థమై పూర్వము గడచిన (ప్రవక్త్మలయొక్క యు వారి సంఘముల 
"యొక్కయు పృత్తాంతములు, పరలోకము, మొదలగు సమస్త విషయములను 
గూర్చిన ధర్మములిందుగలవు. (గంథమిట్లిది కావున శే సర్వజనాదరణీయమై 
అన్ని భాషలలోనికీ తర్జుమా చేయంబడియున్నది, తెనుయగునను ఒకరిద్దణు దీనికి 
తర్జ్చువాచేసీ పన్నా రః శాని ఆవి నముజసముగాలేక పలుదోషముల “శడమిచ్చు 
చున్నవి, ఆ తర్జుమాలచే ఖురానెషరీఫ్‌ యొక్క అర్థము సరిగా బోధపడక 
పోవుటచే చదువరులు ఇస్తామ్‌ నుగూర్చి వాస్తవము "దెలినికొన లేక తప్పు అభి 
"ప్రాయము పడాచున్నారు. కావున ఆరవీభాషయం దించుక జ్ఞానముగల నేను, ' 
"క్కు తద్టవావ్యాఖ్య్యాన (గ్రంథములను పరిశీలించి ఖురానెష రీఫ్‌ నకు సరియిన 
తెనుంగు తక్టునూ చేయుట నా మాఖ్య ధర్మమని భావించి సులశెలిలో దానిని 
తెనింగించుటకు 1929 సం1లో ప్రారంభించిలి. శాని దై వికముగ మధ్యలో ననేక 
ఆటంకములు 'సంభవించుచు తుదకు దేవుని యను[గహమువలన 19-1-45 తేదీన 
(వాంతపని సంవూర్తి చేయంగలిగి తిని, చదువరులకు ఖురానెషరీఫ్‌ భావములు 
సరిగ బోధపడుటకుంగాను దాని వ్యాఖాశ్యనము (తఫ్‌సీరు చాల అవసరమని 
తలంచి వీైై. నంతవజుకు సంగవాముగా వ్యాఖాంనముకొడ చేసి లిని. ఈ నాకృషి. 
యొంతవజణకు 'సఫలమాయెునో చదువరులే నిర్ణయింపంగలరు. 

-ఈ గొప్ప గంథము ముదించుటకు 'దేవున్నివె నాధారపడి చాల (పయ 
త్నించుచుంటిని. తుదకు దేనని యను గసామువలన - ఈ విషయము ఆనీజనాబ్‌ 
నవాబ్‌ వహాళకీన్‌ మఖ సూద్‌ జంగ్‌ బపాదూర్‌ వారికి( దెలిసీ వారు ఈ పనికి 
గాను పూనుకొని చాల కృషీ సలిపిరి, పరమదయాళువగుం అల్లాః కృపచే వారి 
i ప్రనాత్నము సఫలనా యను. వారు వలయు ధనము నమకూర్పంగలిగిరి, ఈ 
భనసహాయ మొనర్చినవారిలో జవాబ్‌ సర్‌ మిర్లా ఇస్మాయిల్‌. సాహెబ్‌ 
వారును, జనాబ్‌ మౌల్వీ మోర్‌ లాఇఖ్‌ ఆలీ సాపాబ్‌ వారును జనాబ్‌ ఖాన్‌ 
బహాదూర్‌ నవాన్‌ అహ్మాద్‌ నవాజ్‌ జంగ్‌ బపాదూర్‌ వారును చాల ముఖ్యులు= 
ఖురానెషరీఫ్‌ను ముదించుటలో అన్నివిధముల తోడుపడిన వారలకందణకును 
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నా మనఃపూర్వకముగా కృతజ్ఞత చెల్లించుచున్నాను, పరమదయాళ్‌వ 
అల్లాః వారందణకు ఉభయలోకములలోను "ులుదయచేయుగాత ! | 
ఖురానెషరీఫ్‌లోని ధర్మములు హ్మజత్‌ ముహామ్మద్‌ పె సె గంబరులవా 
తేమ జీవితేకాలములోనే ఆచరించి లోకమునకు మార్లదర్శకులై నవారు, ల 
ఖురా నెషరీఫ్‌ను బాగుగా (గహిపవలెనన్న రసూలువారి దిన్న చ 
_ త్రము తప్పక తెలినియండవ లెను. అందుకు చదువరులు మేము వాని (పకటిం 
యున్న జగత్‌ [ప్రవక్త పాజ్రల్‌ ముహామ్మద్‌ వై ెగంబరులవారి' _ దివషిచరి ౩ (త్రవ 
రెండుభాగములు చదువవలెను, _ సు 
ఖురా నెవరీఫ్‌ లోని ఒకవాక్యము నకు ఆయత్‌ అని వేరు, ఇట్టివి ఖురా" 
వరీస్‌లో ఆటువేల రెండువందల ముప్పదియేడు (6287) గలవు, కొన్ని 
వాక్యముల సమూవామునకు రుకూ అనిపేరు, ఒక రుకూ లేక కొన్ని రుకూ 
సమూపహాము సూరా అనంబడును, ఇట్టి సూరాలు ఖురా “నెవరిఫ్‌లో 11. 
గలవు. సూరాలు, మక్కీ, మదనీ అని “రెండువిధములు, మక్కీ: వహ్నాజల్‌ 
ముహామ్మర్‌ భాటియా. నలుబదవయేంట మక్కాపురములో. (పవక పదవి 
(యెగంబర్సి "దేవునిచే లభించెను, దీనివీదప హా హజల్‌ రసూలువారు మక్కా-పుర 
ములో పనుమూండు నంవత్సేరయులుండిరి, ఈ కాలములో "దేనని చే వారకి 
లభించిన ఖురాను వాక్యముల సమూపామును మక్కీ. సూరా అనుదురు, . yA 
మదనీ was ముహామ్మద్ద్‌్మ రపు నారరకేపకోః శ్లప్రరయను విడిచి 
మదీనాపురము చేరిక్మితఆచ్ళకు పది సవత్సరమయు లుండి పరలోకమువేరిరి, 
ఈ కాలములో వారికి షష లభించిన ఖురాను వాక్యముల సమూవామును' 
మదనీ నూరా అనురురు. 
ఖురాసెవరీఫ్‌ 28 సంవత్సరములలో పాజ్రత్‌ రసూలువారికి "దేవునిచే. 
లభించను, 'బేవునిచే వారికి ఖురానెషరీక్‌ వాక్యములు లభించుటను _ వహీ. 
(దేవుని సందేశము) అనుదురు, హజల్‌ జి వీలు దూత జీవుని, 'సంజేశము. 
(వహీ) హా[జల్‌ రసూలువారికి అదంబేయుచుండెను. హజ్రత్‌ రనూలువారిక 
"జీవుని వాక్యములు కంఠ పొాఠమగుచుంజెను, "బేవునిసంచేశము వచ్చిన తగ్భ ణము 
తమ శిషుసిలను పిలిచి ఆవాక్ష్వములను (వాయించుచుండిరి. పాజత్‌ రసూలు 
వారి శివమ్యులుకూడ ఖురానెషరీఫ్‌ను కంఠపాఠ ము చేయుచుండిరి. అట్టు వాజల్‌ 
రనూలువారి జీవితకాటములోనే వారి సమక్షమున సంప్రూార్లముగ ఫు రానేవ రన్‌ 
[వాయయి'జెను, మతి వెక్కు_మంది శిష్యులు (సహో బ్రా పూర్తి ఖురా నెషరీఫ్‌ 
కంఠపాఠముచేసి నమాజులలో పఠించు చుండిరి, వాల్‌ రనూలువారి విదప 
వాల్‌ అబూబకరువారు ఖలీఫా ((పతినిధి) అయిరి. వీరి పిపాలనకాలముందు 


ఖురా నెషరీఫ్‌ మొత్తము ఒక [గంథము గా సమకూర్చిరి. హజ్రత్‌ ఉస్మాన్‌ 
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గనీ ఖలీఫా అయిన పిదప వారు ఖురానెవరీఫ్‌ యొక్క. అనేకపతులు నకలు 
చేయించి ఇస్లామ్‌ రాజ్యములోని ముఖ్యపట్టణములకు పంపిరి. అట్లు ఖురాను 
(ప్రతులు లిఖింప(బడి లోకములో వ్యాపించెను, ఆకాలములో ముుడణశొలలు 
లేకుండినను (పతులు (వాయువారు చెక్కు_రుండీిరి. అపై ఖురానెషరీఫ్‌ కంఠో క్‌ 
ఫూర్వకముగను, వ్రాంతమూలముగను, సురశ్చి తేమగా వలాటి హెచ్చు తగ్గులు 
లేకుండ లోకమంతటను వ్యాపించి ఇప్పటికి సన్నార్మయునూ పుచున్నది. ఇం తుది 
వీనీమువజకు చరాపంగలదు, ఒక చిన్నభాలుండుకూడ ఖురా నెషరీఫ్‌ను సంపూ 
ర్లముగకంఠ పాఠము చేయును. ఇదిఖురా నెషరీఫ్‌ యొక్క. మహినుయే, పఠన సౌక 
_ ర్యముల్నన్త్‌ ఖురానెషరిఫ్‌ను ముప్పదికాండము (జూజు) లుగ ఛాగించియు న్నారు, 
ఖురానెషరీఫ్‌ను భయభక్తులతో పఠింపవలెను, ఖురా నెపరీఫ్‌ అరబీ 
భాషలో నున్నది గావున ముసల్మానుభక్తులు తామ అరబీభావను నేర్చుకొని 
తమ  బిడ్డలకును చేప్పుట చాల ఆవనరము, ఖురానెషరీఫ్‌ను చదివి దాని భావ 
ములు (గహీంచి దానిననసరింపవ'లను. దీనివలన పూర్వము ముసల్మానులకున్న 
సర్వవిధముల చెభవములు తిరిగి లభింపంగలవు. ఖురానెషరీఫ్‌ను హజల్‌ 
రనూలువారి యాచారము (సున్నత్‌ ను సంపూర్షముగ అనుసరింపకపోవుట 
“వలననే ము'సల్మానులు కోట్టకొలందిగ సంఖ్యలో నుండియు మునుపటి స్వాతం 
త్రయ, ఉన్నతస్టానము, రాజ్యము మొదలగు గారవనులు గోలుపోయి, 
పరులకులోంబడి యుంచవలసీన వ వచ్చినది, కావున ముసల్మానులు తమ నీలి 
విధులను యోచించి యు_త్తమస్థానమును పొందుటకు కృవమీ. సలుపుదురుగాక ! 
ఖు రా నెషరీఫ్లును శుద్ధి గానుండి పఠింపవలెను, ఖురానును వజూ గుసులు వేయక 
అపనితిముగానుండి తాకకూడదు, గునులు 'జీయక చదువకూడదు, (్ర్రీలురజస్వల 
లైన కాలములలో పకింపగసాడదు, ఖురానె షరీఫ్‌ పఠింపంబోవు నప్పుడు 


అ-ఊ-జు-బిన్లాహి-మినవ్‌,- మై తా-నిజ్ఞ-జీమ్‌ (దేవుని యను(గహాయునుండి తొల? 
గింపంబడ్డ సైతాను శీడునుండి రక్షణపొందుటకె నేను "జీవుని శరణు చొచ్చు 


చున్నాను.) అని చదువవలెను. దిని పిదప బిస్మీల్లా-హొస్టన్ళ-నిజహీమ్‌ అని 
చదువవలెను, అరబీ లిపి చదువలేనివారికొఆకు మేము ఖురానెషరీఫ్‌ మూల 
మును తెలుంగు లివీలో (వ'సియున్నారము. అరబీ ఛా షలోనున్న కొన్ని అత్మ 
రముల ఉచ్చారణకుం దగీన అక్షరములు తెనుంగలో లేవు. అందుకు మేమకొన్ని 
గుర్తులు నియనుంచియున్నారము, కావున దానిని ననుసరించి పాఠకులు తను 
యుచ్చారణ అరభబీభాష తెలిసినవారి యొద్ద సవరించుకొని ఖురానెసరీఫ్‌ను 
కళ్లూడు మొదలగువానిలో పఠింపవఅెను. 


తెనుగులోలేని ఆరబీ అక్షరములు, వాని యుత్సత్తి న్ధానముల్పుు 
చాతక 
య్‌ స దంత్వము(నాలుకకొన ముందటి | త దంత్యము (నాలు జ్ర అజా తా, 
పండ్ల కొనలకు తగులవలెను. దంతేమాలము.) 








జ్ర హా మధ్యకంఠము(బీ-క హాల) క్‌ ge దంత్వ్సము (నాలుకకొన్వా వ్వా ఆల 
పండ్లకొనలకు తగులవవ్వ్ర రూ" -) 


ఖి వై కంఠ్యమయు (అవ్వలెవాళ్ట్‌ ) 
గ్ర న ను శ అ వాక్యం (వచ్‌ వాల్ల. ష్‌ 
ప-శ్రకొనలకు తగులవలెను.) డ& గ కంఠష్ట్రియ (అవ్వతెచాంజ్హ. ం 


చూ 


ఎ జి నాలుకయు ముందటి పండ్ల! ౬వ ఫ కింది పెదవి మధ్య వ్రతం 
మధ్య భాగము. ముల కొనలకు తగులబజాో 


నా F “షం 
అ ణు దంత్యము(నాలుక యు ముందటి (ఇం్ట్రీషులోని క్క 
ల ఉచ్చారణ, .) " 
పండ మధ్య భాగము) wm న 


ఫ్ర నీ ఆ xX 
ల్‌ జనాలుక మూలము మొక్క“. ౌలుకమూలము దానా మై బొ 
మునకు తగులవలెను,. 


(పక్క. భాగము వై దవుడల 
మూలమునకు తేగులవ లెను, 





పజ లో శ 








CE at 


సాధ్య మ్రైనంతవఆకు షుయ్‌ రిపు వకుల లివిలాత్‌ జుడు న 
పద్ధతి నియమములను బట్టి వాసీయున్నారము. అయినకొన్ని నియమములు కాంతలతో 
(వాయలేకపోయితిమి, అవి యిచ్చట (వాయుచున్నారము. చదువరులు .౫ళమానిం వ 
వలెను. (న్‌) నకారపొల్లకు తేరువాత య వు న్న మ, అతరములు వచ్చినచో 
నకారవాల్డు అనునానీకములవలె ముక్కునుండి ఉచ్చరింపవలెను, దీర యుంనకొరను 
గుడిదీర్ల మునకును, కొమ్ముదీర్దమునకును, పిదప అ, ఆ, ఇ ఈ," యాలు 
వచ్చినచో దీగ్ష యలు న్లుతములగును, ప్లుతమనంగా న స 
దీనినే మద్‌ అనుదురు, 

'పాచ్చరిక: ___ తర్జుమా వకుళా వా(జత్‌ ము తపా మున్ను 


మై గంబరులవార్షి వేరువచ్చున పు జెల్ల చదువరులు సల్‌ -లల్లాహు-ఈ ౩౨ మా _ 
వ-సల్లమ్‌. ఆని పకక ఇ్రటులే వా[త ఆదము మొదలగు ea ఆ 

రివేళ్టు వచ్చినపు డెల్ల గ“ వై-పాస్‌ -సలామ్‌ ఆని పలుకవ లెను, Ea (కా 
చు గంబరులవారి శిష్యుల ( సహాబా) వారి'వేర్లు వచ్చినచో రజి-య-ల్ఞాా ము క 


అ 


ఆలా-లన్‌ వు అని పలుకనలెను, 


న ల + —_— వ NT 


తెనుంగులో లేని ఆరబీ అక్షరములు, వాని యుక్సత్తి స్థానములు, 








ననన నా! 
గ లి 0 
యు ఇ దంత్యము(నాలుకకొన ముందటి 2 త్ర దంతము (నాలుక కొనపై 
పండ్ల కొనలరు తగులవ లెను.) దంతమూలము-) 
= 


హ మధ్యకంకము(బీచ్‌ వాల్ళ్ర) | జ దంత్వము (నాలుకకొనమందటి 
పండ్లకొనలకు తగులవ లెను,) 


₹ ఖ వై కంఠ్యము (అవ్వ లెవాళ్ట్‌ ) = 

ళ్‌ న్‌ 5. 

ల లై దంత్యేయు (నాలుకకొనముందటి న స్ట మధ్యకంఠము (బీచ్‌ వాట్ట్‌ - 
ప-శ్లకొనలవ తగులవలెను ) క్రి గ కంఠస్యము (అవ్వలెవాల్డ్‌ y 


ఎ జనాలుకయ ముందటి పండ్ల టో ఫ క్రింది ఇదవి మధ్య మెదంత 
నుల కొ నలకు తగులవళను, 
(ఇర్టీవులోని వ్‌ యొక్క 
ఉచ్చారణ,) ' 

—0 





వానా 
లో ను దంత్యము(నాలుకయు ముందటి 
పండ మధ్య భాగము) 
లీ జ నాలుక మూలము యొక్క 
(పక్క_ భాగము. వై దవడల 
మూలమునవ తగుఅవలెను, 


0 wit గ్లో 





ల భి నాలుకమూలము దానివి భాగ 
మునకు తేగులనతెను, 


| 
hy 


సాధ్యమైనంతవటకు మేము. ఖురాచిషరీఫ్‌ను తెనుంగు లివిలో పఠన 
పద్ధతి నియమములను బట్రి వాసీయున్నారము, ఆయినకొన్ని నియవములు వ్రాత లో 
(వాయలేకపోయితిమి, అవి యిచ్చట (వాయుచున్నారము. చదువరులు గమనింస 
వలెను. (స్‌) నశారపాల్శకు తరువాత యా వ, న మృ అత్షరములు వచ్చినచో 
నకారపొల్లు అనునానీకములవలె ముక్కునుండి ఉచ్చరింపవలెన, దీర మునకును 
'గుడిదీర్ధనునకన్కు కొమ్ముదీర్భమునకును, విదప్క అ, ఆ, ఇ ఈ, డే, ఊలు 
వచ్చినచో దీర్చ యులు స్థుతములగును, ఫ్లుతమనంగా మూండుమా [తలకొలము, 
దీనినే మద్‌ అనుదురు, 

పాచ్చరిక:__ తస్టమా వ్యాఖ్యానములలో హజ్రత్‌ ముపామ్ముదు 


వైగంబరులవారి వేరువచ్చునవుజౌెల చదువరులు సల్‌-లలాహు- ఆలె హీ. 
షు ర య Cuan 
వ-సల్లమ్‌. ఆని పలుకవలెను. ఇటులే హజల్‌ ఆదము మొదలగు (పవకల 
వారి"పేష్ద వచ్చివపు డెల్ల అరై -హిస్‌-సలామ్‌ ఆని పలుక్‌వలెన, హాజత్ర్‌ 
చైగంబరులవారి శిష్యుల (సహాబా) వారివేళ్లువచ్చినచో . రజి-య-ల్లావ్య. గ్ర 


జా లీ 


అలా-అన్‌ వు అని పలుకనలెను, 


అణా 


జగత్‌ పవక. 
టా 


$॥ శే॥ ఆలీజనాట్‌ ఉమర్‌ అలీపా సా హాజ్‌, ఎమో. ఏల్‌, వ, (డిల్లీ) గారి 


అభివాయము 


ఆ, గీ, (శితజగత్‌ (పవక డీ) మవాన్ముద్‌ పయం 
బరుల వారిదిన్య, చరితం "దలుంగు 
గద్య వ్రాసి లోక కల్యాణ మునకుం దో 
డృ డె మొహమ్మదబ్దులు గఫ్హూరు, 





గ) మహమ్మద్‌ చరిత వ్రాసినను వినిన 
జదివినను నర్వపాపములొ్‌  నమసనిపోన్ళు 
ఇంక వారాయణము 'సీయు"న్సై వారి 
గ్రీశ్యరుండు వచ్చి సావొత్కరించు నతము, 


తే, గీ, మున్షిఫాజిల్‌ మపహామ్మనబ్దుల్‌ గారు 
సాహెబుంగారు (శ్రీ) రసూల్‌ సార్వభాను 
చరిత (వానీ తేరించా ఆజన్మ కింక 
"వేం పుణ్యంబు తపనును కోరుెళీల. 


ట్లు, 


విఠాపురము, | లి 
ఉమర్‌ అలిషా, 


28.._7....86, 


సూరాల పటిక |కాండముల పటిక | 












ee 
నెయిరుు సూరాలవేస్త = | పుట |కాండము] పుట 
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కవల mm రా = | 
కంర నష 
సూూరయు ఫాతిహో 1. కాండము 

1. సూూరరుహైతిహ్తో, మక్కి, 1 వాక్యములు, 


ము నా 


యై 
2 


ఈ సూరాకు చాల “వేరులు గలవు, ఆని ఫాతిహా, నూరతుష్‌ షీఫా 
ఉమ్ముల్‌ శితాబచ్‌ ఆను నవి, ఫాలిహో ఆనగా న ఇది ఖురానె 
షరీఫునకు (ప్రారంభములో. గలదు, కావున ఈ వేరు గలిగాను, షిఫా 
అనంశా స స్వస్థత, ఈ సూరాను జబ్బుపడినవారివై పఠించినచో "జీవుని ఆను 
'గ9హమువలన వారికే స్వస్థత లభించును, 

ఉమ్ముల్‌ = ఉమ్‌ అనగా తల్లి, లేక మూలము, శీళౌబ్‌ 
అనగా ఖురానుగంథము, ఎట్లు విత త్త నమునందు, వృక్షము, దాని శాఖలు, 
ఆకలు పువుషల్కు ఫలములు ఇమిడి "యున్నవో అటులే ఈ నూగాయండు 
ఖురానె షరీఫ్రలో నున్న భావములు, విషయములు గలవు, వూర్తిగ 
కనా నమ్‌. అయిదు విషయములు బినరింపంబిడినని, 1. “జీవుని 

[కొకీకదు ఇది సూరాలోని మొదటి వాక్యములో గలదు, 
2, విశంసీంచినవారికి ఉభయలోకములలో జయము మోషములును విశయం. 
పని వారికీ ఉభయలోకములలోను దుక్షతి పట్టును, అని తెలువుట, ఇది 
రెండవ మూడవ వాక్టిములలోంగలదు, కి, న పా)ర్ధన, ఈ విషయము 
నాలుగవ వాక్యములో చెప్పంబడినది. 4, ఉభయలోకము లలోను విజయమును 
మోక్షమును చేకారునట్లు చేయు సన్మార్షయ, ఇది అయిదవ వాోక్నమునందు 
గలదు, ర్‌. "దేవుని విశ్వసించి ధర్హుములను అనుసరించి దేవుని దయకు పాతు 
లై నవారి చర్మిత్రమలును, "దేవుని నమ్ముక పాపములకులో నై దేవుని కోపము 
నకుం బా(తులై నవారి వృత్తాంతములును, ఇది అజివ నడవ వాకస్ట్రమలలో 
గలదు, -ఈ యమెదు విషయములును ఈ సూరాలో సం[గహము గా తెలుప 
బడినవి, 
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బిస్మిల్లా-హిక్టనా-మానిజ్ఞపీ-మ్‌, 

అమిత దయగ లవా౭డును, చే)మించు వాండునగు "దేవుని వేర, 

వా! దీనిని తస్మియాఅనుదురు. ఇది (ప్రతి సూ'రాకు (ప్రారంభము 
నందుండును, దీని బట్టి సూరాపాొరంభ మైనదని తెలియనగును. భక్తులు 
తమ కార్యములకు తొలుత “జీవుని నామము పకింసవశెను, చాొనికింగాను 
దీనిని పఠింపవలెను, శావున దీనిని (ప్రతి ధర్మశార్యము వేయుటకు (పొరం 
ఛించునపుడు చదువ వలెను, దీనివలన ేనుని యన్నుగహుము తోతుపడును, 
కార్యము నిర్విఘ్నమగును. అనేక శుభములు లభించును, చాల పుణ్యము 
చేకూరును. పొపశాగన్టిమలు చేయుటకు మందు చదువరాదు, “ఆల్లాహు' 
అరబీ భాషలో చేవునికి సంజ్ఞావాచకము, రవ్‌+మాన్కొ రహీమ్‌ అనునవి 
దయ, అన్ముగహాములను చెలుపునట్టి నామములు, రహొమాన్‌ అనగా అమిత 
దయగలవాండు, సర్వమునకు ను. అతని దయ ఆవరించి యున్నది, రహీమ్‌ 
పేమ అనుగహములు గలవాండు, భ్వాక్తవత్పలుండు. అతదు _పేనుకు 
నిలయుండు మణి పేమ పరిపూర్ణుడు. రవామాన్‌ "దేవునికి సంజ్ఞావా చక 
ముగా కూడ వాడంబడుచున్నది, 


అన అనీ 
1. అల్‌ హమ్‌ దు-లిల్లాహి-అబ్బిల్‌ ఆలమాన్‌, 


wa అజ్జపా-_మా-నిజ్దహీమ్‌, ర మాలికి.యామిద్దన్‌, 
1. సమస్తస్తోత్రుములు, సర్వలోకములకు పోషకుండును 2, ఆమిత 
దయగలవాండును, 'ప్రమించువాండును, కి. తీర్పుదినమునకు నర్వాధి 
కారియునగు 'దేవున్నికె యున్నవి, 
వా 1. "దేవుని సృష్టిలోగల ఒక్కొక్క జాతి సమాసాము ఆలమ్‌ 
(లోకము) అనబడును, ఆలమ్‌ అనగా సూచించునది. అనగా నృష్టీలోని 
ప్రితిదియును తన్ను సృష్టించిన ఒకో సృష్టిక రయున్నాంకు అని సూచించును, 
సృష్టిలోని జాతి సమూపాములు లెక్కకు మించినవి. అందు “జీవదూతలు, 
మానవులు జంతువులు పక్షులు, మొదలగునవి, వీని అన్నిటికిని "జీేర్రండు 
సృష్టికర్త, "దేవుండు అద్వితీయుండు, సర్వశకుండు, అన్నిటికిని వాని వానికి 
తగినట్లు వసతులు కల్పించి పోషించువాడు (రబ్‌) కూడ ీవ్టుండే, 2, పోత 
ణకుంగానుు దయ మ్రేమలుండవలెను, పోషఠుండగు "జీవ్రుంయ అమిత బయ 
గలవాండు. (రహ్మాన్‌) _వేమగలవాండు (రహీమ్‌). 8, లోకము "జీవుని 


కాండను 1) నూర యే ఫా లె నీ 8 


కరుణను చూచి నిగ్భయముగా తప్పుతో9నను పోకుండుటనే పాప పు 
కర్ణలను గూర్చి ఒకదినతు తీర్చు కొఆకు వర్చడియున్నది, ఆ దినమున 
అందు మరల సలీవులగుదురు. ఆ దినమున భంుంకరనున గొప్ప విషయ 
ములు సంభవించును, అదినదున దేవునికే నగ్వాధిగారము చెల్లును, ఇత 
రులకు నెట్టి అధిశారయగాని, స్వాతంత్వయగాని యుండ నేరవు, _ కావున 
సర్వమును “ సృష్టించి పోషించి యను[గ హీంచుచు, పొసవుణ్యయులఫలితము 
నొనంగునట్లి ౫; వంటి నర్వస్తుతులకు ఆస్టండు, అతంజే సము_స్స కృతజ్ఞతలను 
సొందంగలవాంతు... ఈ వాక్యయులలో “జవుని యేగతము (తౌహీదు,) 
తేలుపంబడినది. దేవుని నమ్మి అళంతు ఒక్కటే అని మను ఫూర్వకనముగ 
వికసించిన వారికి ఆతని డయయును పుణ్న్వఫలితనును లభించుననియు తిర 
స్మరించు wel శిత్త గలుగుననియు హౌ చ్చరింపంబిడి యను, 


శ qa న్‌ 'బుదు-వల్లయ్యాక.. నస్‌ తఈన్‌', ర, ఇకొాందినస్‌= 
సిరారల్‌. యును ఠ_ ఖే saa: 6, సిరాకల. లకేనఅన్‌తన్తు.ఆలై. క్‌, 7.౫రిల్‌- 


నమగొజాలి-౮' శెహీన్‌-వలజ్‌ _జాల్టీన్‌ 
4. సీ జీవా! నన్నీ చీము వూబీంచు చున్నారము, మణీ నీ నవీ 
మే జేతు చున్నాగమయు, గ, నూ నన్నాక్షనా చూపుము, 6. నీక ఆగు 
(గసింంచీన వాగును 7, నీ కపమునకు సాగు )లు కాని వారును, 
దు రలు శానివనారగును సోస్ఫమాగ్లయును యూ సుము, 
వ్యా! 1 యును వాగ్యయులలో "జీవుని స్త్రతించి అట్టి దయాను 
యునీ గంధ కలత" అక్ష యదుట నున్నట్వు ధ్యానించి 1 లు కేవా |! నిన్నే 
న్స శించుచు a గేరు చున్నాము అని భ్‌ కులు జీందుకొనుచున్నారు. 
bet Ara న కప్పు నిగరులను ఆ రాధపహ కు*డననియు జీవుండే 
MN ... సండినియు మ*నవ్రలు అనని "బే భంయభక్తు లతో (పొర్టింప 
వబెననియు, క వసుఖక లలోను ఆరని సవోయమునప్ప నిగరుల సటో యయ 
చంద కూడను. ని స్ప్వ్యయుగాం దలుసయుడినది, నాసవయుగా లోశుపడు 
నాయడు నర్వ? గంగు హనుంజే గాని యితరులు శా కేరరు, 
వ్వా ర్‌ లోగములో నేక మార్షమ.లును మతములును గలభు, ఆందు 
నెగ్గి ఇరాలతోకము (దున్యా లో సరప్పవిధముల విజయమును పరలోకము 
(అఖిగగు) నందు యమోత్షతును గలిగించునో సర్శజుండగు జేవునికే ఆలి 
యును, కావున ేఛుండు తేన వివ గ (_పగంబరు) లమూలమున మానవు 


లకు సన్మార్షము చూపును, అట్టి సన్మార్షమే తమకు చూపవలెనని భో కుల 
వేండుచున్నారు. 6. దేవుని యన్ముగవాము పొందినవారు నవీలు (పవక, లు 
సిద్దిఖులు (న త్యవంతులుు, వ షహీదులు (దేవుని మార్జమునందు ధర్భయుద్ధనా 
లంచు తమ పాగీణమలను అర్చించినవారు). సాలిహీన్‌ (సత్చేవ _రకులు) 
అనువారు -ఈనలువురమౌార్షమే నన్మార్లమయును, అనునరింపందగి నది యును 
వీరిని గూర్చి వివరములు ఇంకమిీంద ఖురానె షరీఫులో వచ్చును, 7, ఎట్ట 
మంచి వారి మారయ అనునరింపం దగినదో అట్టు దుష్టుల మార్గము విడనాడి 
దగినది, చేవుని కోపమునకు పాతుైనవారిని “తవ్వు(తోవల పోయిన వారి; 
అనుసరించుట చాల పోనికరము, ఎవరు సన్యార్షమును సత్యమును 'దెలిసియ 
దురాచారములు గావింతురో వారు దేవుని కోపమునకు పా తుళై 
కఠినళిక్ష పొందుదురు, ఇట్టివారు యూదులు (యవబాదీలు), వీరి చర్మితమ 
ర్రికమోయద ఖుఠానె షరీఫ్రులో వివరింపంబడును, సనాగ్తర్దమును నతంమయు న 
గూర్చి .సంబేపాములలోంబడి వాని తవ్పి తప్పుతో)వ్‌ల పోయిననార 
దుర్మార్గులు, ఇట్టివారు నసాోనీలు, వీరి విషయములుకూడ ప్రంశమిండి 
వచ్చును. 
ఈ సూరాలోని భావములనుబట్టి ెండు భాగములు గలవు, మొదటి 
వాక్యము నుండి నాలుగు వణకు దేవుని సంబంధమైనవి, మిగిలిన వొక్యమయులు 
భక్తులకు సంబంధించినవి, _ఇందు దేవుండు తన భక్తులు తన్నే విధముగా 
స్తుతించి వేండవలెనో సూచించుచున్నాండు. ఈ సూరాను నమాజులోని 
పీతి రకాతులో చదువవలెను, దీనిని వూరి,గా పఠించిన ఫిదస ఆమాన్‌ 
అని పలుకవలెను, ఆమాన్‌ అనగా (తథాన్తు) ఓ దేవా! మేమ వేండుళొని 
నట్లు అగు గాక ఆని యర్థము, 


Gr 


సూరయె బఖరామదనీ 286 వాక్యములు, 


ఇదియిక గొప్పసూరా, ఇందు ననే ధర్మములు ఇెప్పయిడినవి. 


ఇందు ఆవునకు సంబంధించిన కథగలదు, కావున దీనికి సూరయేబఖరా. 
(ఆవు) అనిపేరుగలిగాను, 





విస్మిలా-హిజ్టహ్మా- -నిజ్ఞహీమ్‌, 
ఆమితదయగలవా.థును వ్రేమించువాండునగు "జీవుని జీర 


కాండము 1] నూరయీబఖరా ' ఫ్‌ 


1, అలిఫ్‌ _లామ్‌-మామ్‌ా, ఇట్టిపొ డియక్షరములు కొన్ని నూరాలకు 
(పారంభమయున గలవు, వీనిని హురూఫె ముఖత్త ఆల్‌ ఆనుదురు. వీని 
వా స్త్వవమైన వు "దేవునిేే యొజుక, ఇది యొక గ్‌" వ్పరహస్యము, 
ఆయిన: “కొందణు"", విద్వాంసులు నికి ఆర్థముచేసి యన్నారు, అచ్చటచ్చుట 
వానిని వాాయాదుము, “నేను 'జేవుండను సర్వజ్ఞుండను. అని దీని యర్థము 

వేసీ ఆన్నారు: కొయ్‌లు ఇది ఈ సూరా"పీమే. _ఆందురుః 


2, వాలా క తాబు-లా-రెబ-ఫీహి-హుదల్‌ _లిల్‌ _ము క్రఫన్‌, 

2, ఈ (గంథమనుహార్సి యొట్టిసుచేహాములేదు.. ఇది భక్తులకు 
సన్మార్లము చూపును, 

వ్యా! 2. సూరయే ఫాతిహాలో సన్నాగమ చూపుమని దేవునిని 
భక్తులు -వేంథయుండిరి, అందుకు నిచ్చటనుండి ఖురాను లు వలుకు 
జవాబున్నది, ఖురానే షరీఫ్లుబేవుల (గ్రంథము, ఈవివూయమును గూర్చి 
యిట్టి సంచేపాము లేదు, ఇృందు సన్న్మాగ్షయమ గలదు, దీని ననుసరింపవలెను, 
భయభ కు కులు గలవారికి నిది సనాగ్హిక్షముచూపును, భక్తులే దీనివలన సన్మా 
ర్లులగుదురు. భయభ' క్రులులేని యవిశ్వానులు దీనిబోధను చెవియొడ్డి వినరు, 


మి దినిననుసరింపరు, కావున స భక్తులకు సన్మార్గ దర్భకయ 
అని ee 


కీ అల్ల జీనాయూమినూ న- విలా బి- తు మూనన్‌ సలా త్ర_ వమషా 


న Pe 
8, ఆ భక్తులు అగోచరముల (గై బు)ను వికసించువారును, నమా 
జును స్థరయుగా సలువువారును, మళ మేము వారికి నొసంగిన చానినుండి 
దానము చేయువారును, 
వ్యా! 8, ఈ వాకన్టిములలో భాక్తుల గుణములు వివరింపంబిడినవి, 
విశ్వాసమును ఈమాన్‌ అనుదురు. మనస్సులో నమ్మి యానమ్మికను వాక్కు. 
మూలముగా వెల్లడించుట ఈమాన్‌ అనబండును. బ్‌ అనగా ఇంద్రియ 
ములకు గోచరింపనిది. ఇట్టివానిని "దేవుండు తన్నపవక్త్కలమూలమున మాన 
వులకందెలుపును, విశ్వాసముగల భా కులువానిని నమ్ముదురు, ఆవి? ఏసు 
లును నా స్పీకలును వానిని తిరస్కరించి పాపుల్లై దేవుని కోపమునకు 
పా(త్రులగుదురు. అటి అనోచరము (గ్రైబ్రులు, నరకము, స్వర్షము, దేవ 
దూతేలు (ఫరిప్తే) ) పునరుళ్ళానదినము (ఖియామత్‌ ) మొదలై నవి, భక్తులు 


/ 


రి న. [కాండము 1 


నమాజు వేళకు కిడతోను భయభ క్షలతోను దప్పక స్టిరయగా "చేవుని 
(ప్రీతికొఅకు సలుపుదురు, నమాజు అయిదువూంటలుబేసి తీరవలసీనది, 
నమాజుసలుపుట విశ్వాసము (ఈ మాను నకు గుజుతుః, భక్తులు 'బేపుండు 
తమకు నొసంగిన ధన ధాన్యము లనుండి దేవుని వీ)తికొలుకు కొంత పేదలకు 
చానముచేయవలఅెను, అందు జకాతు (విధిదానము మనకిపూర్యకముగా 
చేయ ప్రతి దానములు (నదఖాత్‌ ) చేరును. 


షో 


ఉ వ ఖజీనాయూమి-నూ న-వీ మా-ఉన్‌బల-ఇలై క-వమిఉన్‌ జిల.మిన్‌. ఖబ్‌ 
లికవబిల్‌-ఆభఖిరతి-హుమ్‌-యూఖి నూన్‌, ఉలా-ఇక.అలా-హుదమ్‌-మిర్‌- అబ్బి 
పీ మ్‌-వ-ఉలా-ఇక-హుముల్‌-ముఫ్‌-లి సవూన్‌. 

ఓ నీకు నొసంగంబడిన " దానిని, నీకంెటెయుందుగా నొనంగంబడిన 
దానిని విశ్వసించువారును, పరలోకము నందు నమ్మికగలవారును, ర, అగు 
వారి తమ దేవుని సన్గ్ధాగ్షమునందున్నవారు, మణియు వాలే మోత్తమ 
పొందువారు, 

వ్యా॥ 4-ర్‌, పా(జత్‌ ముపామ్ముదు వెగంబరుపారికి “జేననివే నొనం 
గంబిడిన ఖురాను (గ్రంథమును మణి యు ఏరికిపూర్వము గడచిన (పభక్షలకు 
చేవునిచే నొనంగంబడిన గ౦ంథములగు తౌ రాతు, ఇస్టీలు, జబూరు, ముద 
లైన గంథములను భక్తులు విశ్వసింపవ అెను. వె న సొర "దేవదత్తే (గంథ 
నును తిరస్క_రించిన చో విశ్వాస సహీనులగుదురు. పరలోకమును "ఆఫిరశ్‌ 
అనుదురు. భక్తులు' దీనినికూడ _ఏశ్వసింపవళల్తెను, ఇంతవణకు చెప్ప(బడిన 
విషయములను విశ్వసించి నమాజు నలివీ దానముబేనీనవాబే "బేవునిజీ 
వూావీంపయడిన సన్మార్గము నవలంబించినవారగుదురు. మటియు నిట్టివారే 
యిహాపరములందు విజయముగాంచి "మోత్షముపొందువారు, బ్రంతవటకు 
విశ్వాసుల విషయమును వారు పొందు ఫలితమును గూర్చి వెవ్చంబడి యును, 
“ఇంక అవి₹స్వ్వనులనుగూర్చి చెప్పబడుచున్నది, 


6. ఇన్న ల్లజేన-కఫరూ._ సవాఉన్‌ తై హీన్‌-ఆ-అన్‌_వర్రా-త హుమ్‌. 
అమ్‌-లమ్‌-తున్‌-జర్‌ -స్వుమ్‌ -లా- యూమినూన్‌ , 
7, ఖతమల్లావు? గా ఇష బిహిన్‌-వ-అలాసకొ-బిహీమ్‌-వ-తలా 
అబ్‌ సారి. హిన్‌-గసావతుకా-వలహున్‌ లకాబున్‌_౮ _అజీష్‌, 


కాండము 1] సూరయేబఖ రా, 7 


6. నిశ్చయము గా అవిశ్వానుశైన వారికి నీవు భయబోధ నిచ్చినను 
ఇయ్యకపోయినను వారికది నమానమే, వారు విశ్వసీింపరు, ేవుండు 
వారి వృాదయముల్లవై నను వారి చెన్చల్వవెనను ముదు వేసియున్నాండు, నుటీ 
వారికన్నులవై .తెరకవ్వియున్న ది, మణి, వారికి గొప్ప బాధ (శిక్ష) యున్నది, 


వ్యా! 6-7. ఈ వాక న్లములందు అబూజెవాల్‌ మొదలగు : ఆవిశ్యాను 
లైనట్ట వారిని గూర్చి చెప్పంబడినది, బ్రస్థామునకు విరోధులై విశ్వానులను ' 
న శింప చేయవలెనని పట్టుపట్టినట్టి వారికి బోధించినను, బోధింపకపోయినను 
వారికది సమానమే, వారు నమ్మరు. మతియు వారి హృదయముల "నైనను 
చెవులవై నను ముద్రపడియున్నది. ఆనంగా నెట్లు ముద) వేయబడిన వస్తు 
వులో నితర వస్తువు (ప్రవేశించుటకు వీలులేదో అటులే వారి హృదయము 
అవిశ్వాన "ద్వేషములచే కఠినమైనది, ఖురాను సదుపచేశము ెవియగ్రి 
వినరు, బోధ వారి హృదయములలో ప్ర వేళింపదు, ఎట్లు కన్నులవై తెర 
కప్పి యుండిన-చో నెదుటి వన్తువు కినంబడదో, యటులే వారికి సన్నార్షము 
గోచరింవదు, కావున వారు విశ్వసింపక గొప్ప నరకబాధకు పాలగుదురు, 
“ఇంక వంచకుల విషయము వివరింపంబడు చున్నది, వంచకులను మునాిఖీకా 
అనుదురు, ఆనంగా హృదయములో ఆవిశ్వాసముంచి విశ్వాసులను మోస 
పుచ్చుటశై కపట విశ్వాసమును వెలింబు చ్చువారు. ఇట్టివారిని సాధారణ 
ముగా కని పెట్టుట చాలకన్నము, కావున వారిగుణములు వివరముగా రాబోవు 
వాక్యములలో చెప్పంబడినవి, 


8, వమినన్నా సి-మన్‌ -యఖూ లు-ఆమన్నా -బిల్లాహా-వబిల్‌' యామిల్‌ 

ఆఖరి-వమా-హువ్‌-బిమూ-మినీన్‌, 9, యుఖా-ది-ఊ-నల్లాహా-వల్లడేన -ఆ 
త్‌ 

మనూ-వమా-యఖ్‌ -దఊన-ఇల్లా-అన్‌' ఫ్రున-హుమ్‌- వమా - యష్‌ _- ఉలూన్‌, 
10, ఫీ-ఖులూ-బి.హిమ్‌-మరజున్‌.ఫ జబా-ద-పసు-యలావు-మణపక్‌.వలపహృుమా 
జావ యాది wee 
అజాబున్‌-అలీముమ్‌-బి మాకానూ-యిక్‌ -జ-బూన్‌, 

రె, కొందలు (పజలు మేము దేవుని యందును తుదిదినమునందును 
'విశ్వాస ముంచితిమని పలుకుదురు, మణి వారు విశ్వాసులు కానే “కారు, 
9, “దేవునిని, విశ్వాసులను వారు మోనగించుచున్నారు, 'నిజజుమనంగా! 
వారు తమ్ముతామే తప్పు నితరులను మోసగించుటలేదు. కాని అదివారు 
(గ్రహింపతన్నారు, 10. వారి హృదయములలో రోగమున్నది. మణి వారి 
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రోగమును "బేవుండు హెచ్చుగాంజేసెను, మతీయు వారు అసత్యము పలుకు 
చుండుటవలన వారికీ నొప్పించు బాధయున్నది, 

వ్యా! 8-9-10, వాబ్‌రత్‌ మువామ్మదు వారు మక్కాపురము విడిచి 
మదీనాపురము చేరిన విప నచట బ్రసామ్‌ (ప్రబలిను, మదీనాలోనున్న 
జాసుఖజరజ్‌ అను వారును కొందటు యూదులును ఇసామ్‌ నుతములో 
చేరిరి, కాని యందు కొందటు చేరకుండిరి, బవగు యుదములో ముసలా 
నులు విజయము గాంచిరి, మక్కా_ఖఘురైెవులు ఓడిపోయిరి, ఇసామ్‌ విజయ 
మును చూచి కొందు యూదులును ఇతర అరబ్బులును మ సీములను మోస 
పుచ్చుటకై ఇసామ్‌లో చేరిరి, వీరందణకును అస్టుల్లాబి౯ ఉబె బిన్‌ సలూలు 
నాయకుండు, ఇతండు లోలోపల ఇస్తామును నళింపంజేయవలెనని విరోధు 
లతో కలిసి కుటలు చేయుచుండెను, మనస్ఫూరిి గా విశ్వసింపక నోటి 
మాటలతోనే విశ్వనీంచిన చో అది వంచన అనంబడును కదా? అందుచే 
వంచకులు విశ్వానులు కానేరరు, సర్వజ్ఞుండగు జేవునికి వారి వంచన, కుట్రలు 
'కెలియకుండునా? దేవుండు తన (పవక మూలమున వంచకుల విషయము 
తెలుపుటచేతను వంచవల చేష్ట లవలనను విశ్వానులు వారిని గురి ౦పలలరు.. 
కావున వంచకుల కటలు సాగనేరవు. అయిన వంచకులు తాము "డేపునిని 
విశ్వానులను మోసపుచ్చుచున్నామని భ్యామపడిరి, తుదకు వంచనవలన 
వంచకులే నష్టపడుదురు, కాని వంచనవలన వారికది తోంచదు, వారి హద 
యములో వంచన, ఇస్తామునందు ద్వేషము, ముస్రీముల విషయమున 
అసూయ అను రోగములు ముందుగా నే యుండెను, వతి బ్రస్లామ్‌ వ్యావీం 
చుకొలందిని ము సీములు పాచ్చుకొలందిని వంచకుల మనోరో గము హాొచ్చ 
సాగాను, వారు మనస్సులో “తేని విశ్వాసమును “వెలిబుచ్చి యసత్నము 
లాడుటవలన వారికి తీవీమగా నొవ్చించు నరకబాధయున్న ది, 


11. వఇజా-ఖీల-లహుమ్‌-లాతుఫ్‌-సిదూ-ఫిల్‌ అర్‌. టె ఫ-లూం- ఇన్న 
మా - నహ్ను-మున్‌-లిహూన్‌, 12, అలా-ఇన్న హుమ్‌.వఎముల్‌- మవ్‌నీ 
దూన-వలాకిల్‌ _ లాయమ్‌-ఉరూన్‌- 

11, మజీయు భువి (జేశము)లో నుప్మదవము గలిగింపకుండు 
అని వారితో. 'జెవ్పినవో మేము చక్క.(బటు చువారము మా(తమే అని నోరు 


పలుకుదురు, 12, జా(గత్తపడుండీ నిశృయంబుగ చాెకే యువదవములు 
చేయువారు, శాని వారు దానిని (గహింపరు, 
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వ్యా॥ 11, 12, వంచకులు తమ అవిశోనముచే సత్కా_రక్రయలు 
జేయకుండిరి, ఇస్లామ్‌ యొక్క. విరోధులతోం గలిసి కులు న్రభుబ్రునా "చేశ 
ములో శౌంచము లేకుండ చేయుచుండిరి, ఎవారెన ఏరితో మోరిట్లు ఎందులకు 
చేయుదురు? అని యడిగినచో తామవేయు కార్యములు నుంచివి, వీనివలన 
ఫూర్వమువలె విశ్వాసులకును అవిశ్వొనులకును న్నేహభావము కుదురును, 
బెట్టి కీడు కలుగదు. మేముచేయునది సవరణ అని పలుకుదురు. కాని సీరివటల 
వలన మతా భివృద్ధిగాని "దేశములో శౌంతముగాని కలుగదు, వీచే వినాశ 
కారకులు, అయిన వీరీ వంచన రోగమువలన వీరివోషము పీరికిం "బెలియదు, 
అని హెచ్చరిపంబడియెను, 


అలాల 


150, వవజా-ఖీల-లహుమ్‌-ఆమినూ "క్రమా- ఆమ నన్నా ను-ఖాలూ-అనూ 
. మిను-కమా-ఆవునశ్‌నుఫ-హో ఉఅలా-ఇన్న హుమ్‌ -హుముస్‌- నుఫహోఉ -వలా 


కల్‌ -లాయలీ్‌లమూన్‌. 

18, మశీయు వారితో సర్వజనులు విశ్వసించినట్లు మీరును విశ 
సింపుండు అని చె ప్పీనచో మూఢథులు విశ్వసించినట్లు మేమును విశ్వసింవవల 
యునా ఆని వారు పలుకుదురు, జాగ్రత్త పడుండీ, వాశే మాథులు, కాని 
వారికది తెలియదు, 

వ్యా[॥ 18 పై గంబరులవారి శిష్యకోటివల మీరును నిజముగా 
విశ్వసీంపుండు అని వంచకులలో, ఎవరెన చెప్పినచో వారు తమ వంచనచే 
అవివేకముచే నిజమ తెలినీకొనలేక న సర్వమును 'బేవుని ప్రీతికొఅకు వినియో 
గించిన ముసల్మాను భకులను మూథులు అనిచెప్పుదురు, వాస్తవముగం 
జొచిన బ్రివాలోకతు చ భోగముల క పరలోక మోశ్నమును వదలుట చాల 
మూఢత్వము, అందుచే నే వంచట లేమూఢులు అని పెచ్చరింపంబడి యెను, 


1. వావ్తజా- ల-ఖుల్ల “జేన-ఆమనూ- ఖాలూ ఆ- -మన్న్మానల్తిజా - ఖలౌా- 
ప ఘా “వనిహి మఖాలూ" -ఇన్నా-నుఅ- అవ్‌ ఇన్నమా- నన్న - మున్‌ - 
తహొ-జిఉన్‌, 15, అలాహు-యస్‌ తవా జజ - బిపిన్‌ - వయ - ముద్దు- 
షన ఆ ఆ 10, ఉలా-ఖకల్లదే. నమ్‌-తర 


వుజ్‌-జలా-లత- బిల్‌ -.వుదా-ఫమా. అబిహాత్‌- తీజాఅతు-హుమ్‌ం వమా - కా 


నూ-ముహా-తదీన్‌ , 
లై 
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14. మతీయువారు ముసల్మానులలో. గలియునపుడు మేము విశ్వ 
సీించినారము అని పలుకుదురు, మణీ వారు తమ విశౌచమనులవంతి దుష్ట 
నాయకులలో ఏకాంతేమునందుం గలసీనపుడు నిశ్చయముగా మేము మీలో 
నున్నారము. మేము మునల్మానుల నెగతాళి మా[త్రయు చేయు చుందుము, 
అని చెప్పుదురు," 15, దేవుండు వారి పరిహానమునకు శిక్షవిధించును. 
వారిని వారి దుర్శార్టములో నె వదలుచున్నాండు, వారు ఆంధులై యున్నారు, 
16, వారే సన్మార్హమునకు బదులుగ దుర్మార్షమును కన్నవారు. కాని వారి 
బేరము లాభకరము శాలేదు, మణీయు వారు సన్మార్హ్షము పొందినవారును 
క్నారెరి. 

వ్యా॥ 14,15,16. వంచకులు ముసల్మానులతోం గలిసీ మేముకూడను 
బ్రస్థామ్‌లో చేరినాము అలి పలుకుచు ఇస్తామ్‌ వలన గలుగు లాభములను 
పొందుచు సంతసించుచుండిరి, తిరిగి యావంచకులు ఒంటరిగా తవు దుష్ట 
నాయకులతోం గలిసీ కొనినప్పుడు, అయ్యా! మేము ముసల్మానులతో కలియు 
నది, మనస్ఫూ ర్మిగాకాదు. వారి రహస్యములు కనుంగొనుటకును వారివలన 
లాభము పొందుటకును వారితో పరిహాసమాడుటకును, మజిమేము మతము 
నందును ప్రతి విషయమందును మీతోనే యున్నారము. మిమ్మువదలము 
అని పలుకుదురు. వంచకులు పన్ను కుట్రలను 'దేపుండు కొన్నాళ్ళు మన్నించి 
విడచిపెట్టినను దప్పక వారికి "వెనుక శివవిధించును, బేవుండు వారిని 
కొన్నాళ్ళు వదలి వెట్టినందున అజ్ఞానాంధువై చేవులాడుచున్నారు, వారు 
సన్గార్హమును వదలి దుర్శాక్షము గైకొన్నారు, వారు చేనీన వ్యాపారము 
లాభము గలిగించ లేదు, ఎందుకన వంచన చే కుటఏచే వారి గుట్టుబయలుప డి 
యిహామునందు మానము వోగొట్టుకొనిరి, పరలోకమునందు నరక భాధకు 
పానైరి, తుదకు వారు గావించిన కు[టలవలన సన్మార్లులును గాక పోయిరి, 


17. మస-లువ మ్‌-కమనలిల్‌ -లజి క్‌ -తౌ-ఖద-నారన్‌' -ఫలమ్మా-అజా- 
అత్‌-మా హౌ లూ జహా-బల్హావ-బి నూ-రిహి మ్‌-వతరక_వ్యూమ్‌- కీపాలు_ 
మా తిల్‌-లాయుజ్‌_సిరూన్‌, 18, సుమగ్దమ్‌ జ బుక్కున్‌, _ ఉమ్‌ -యున్‌_ఫ 
వుమ్‌-లా-యర్‌.జిఊన్‌ 


,.. కే/ వారి వినయము ఒకండు అగ్నిని చెలిగించగా కొంద జావెలుతు 
రులో చుట్టుపలట్లనున్న వానినిచూచి దై వవశమున అది ఆజిపోయినపుడు 
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చీకట్టుకా గా వారేమియు చూడ లేకపోయినునది, 18, వారు చెవిటినారు 
se (గుడ్డికారు, కావున వలుతురునకు మరలరు, 

వ్యా! 17, 18, ఈ వాక్య ములలో వంచకుల పష గూర్చి 
యొక పోలికయియ్యబ డెను, ఎట్లు అగ్ని వెలిగినపుడు చుట్టుపట్ల నున్నవి 
(ప్రకాళింపంగా వురాడం౭గలిగి యిన్ని చల్లారగానే చీశటిక్రమ్మకొన్న -సేమియు 
మాడ "లేకకోయినటుబే వంచకులు పశ్యాసమను కా ంతినిపొంది దానివలన 
బ్రహాలోక సౌఖ్యములుపొంది చావగానే యావంచకపు విశ్వానమువలన పర 
లోకమునందు మోత్తము పొందలేక నరక మ. పాలై రి, వంచకులు 
చెవిటివారు, కావున సత్నమువినరు, మూం౯గవారు కావున సత్యము ప పలుకరుు, 
(గుడ్డివారు, "కావున లాభనష్టములను చూడరు, నత్య్ధమునుగూర్చి (గుడ్తియు 
చెవిటీయు మూంగయు నతో తవు దుర్జార్ద రమయువదలి ee 
మరలినతురా? సు. 


19. జా-కసయ్యిబి మ్‌-మినస్‌-సమాయి-ఫీ పా-జులుమాతున్‌ శరలోదున్‌ జ 
వబర్‌ న్‌ -యజ్‌ అలన తరం మ్‌ _కీ.అబా-నిహీమ్‌ మినస్‌ పనా. 
బ్రిఖి-సా జరల్‌ -మాతి-వల్లావు-మపీ-తు మ్‌-లిల్‌-శాఫీరీకా. ౨0. యకాదులో 
స్ట్‌ ఘయథ్‌-తవ్ర-అబ్‌-సారహుమ్‌-కల్లమా-అబాఅలవుమ్‌.యహే+ీహి వం 
జా-లజ్‌ "లమ "అలైః పామ్‌ ఫాచాజతాము అల్లాహు-లజహబబిసమ్‌ _త్రహిట్‌ 


వ-ఆబ్‌సా-రిహిమ్‌- ఇన్న ల్లావహా-ఆలా-కుల్లికై ప్రఇన్‌, ఫదీర్‌ , 

19. లేక, వారివిషయము ఆకాశమునుండి" వచ్చు ఫఘోరవర్ష య వలె 
నున్నది. అందు చీ (కట్లు ఢతుములు మెణుపులున్నవి, వారు ఘోరమైన ఉలు 
ములవలన చావభీత్‌ చేత తమ(వేళ్ళను చెవులలో దూర్చుకొనుచున్నారు 
మణీ యు 'దే్య్యేండు అవిశ్యానులను కూడ అఆవరించియే యున్నాండు. 
20, మెయిస్తలు వారికన్ను లను నెగురంగొట్టుకొని . పోవునట్టున్నవి. వారికి 
వెలుతురు అగునప్పుడెల్ల వారు అందునడతురు, మలి యు “వీశటిక)మ్ము 
కొనిన-చో వారు నిలిచిపోదురు. మజీ జేవు(డు కోరినచో వారి “చన్రలను 
కన్నులను దీసీకొనిపోవును, నిశ్చయముగా దేవుండు సర్వశక్తులుగలిగి 
యున్నాండు, 

వ్యా॥ 19:20, ఈ వ అన మటొక పోలికతో వంచకుల 
విషయము చెప్పంబడియొ, ఎట్టు (ప్రజలు కారుమేఘములు కమ్ముకొని ఘోర 
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నర్దము కురియునపుడు ఉటుమల భయంకరమైన శబ్దమవలన చాయుళోనో 
ముచే చెవులలో (వేళుదూర్చుకొని భయంకరమైన చీశటిలో = 
మిటుపుల -కాంతిలోకొంతదూరము నడచి తిరిగి నిలిచిపోవుదురో agen 
వంచకులు ఇస్తామ్‌లోనున్న ధర్మములను విని తమకుం గలుగు ఆకు 
మునుచూచి ఇపాలోక తుచ్చ సౌఖ్యయలను యోచించి యవిపోవ్లు సే pe 
యను పా)ణనంకటములోవడు చు ఒకప్పుడు ఇస్తామ్‌ మహిమను దాని wn 
మునుచూచి సన్మార్షమునకువత్తురు, కాని యే డానకష్ట్రయ వారికీ sae 
సనాగర్హమువిడిచి యవిశ్వానమును అవలంబింతురు. తమ్ము తాయు కొ 
కొనుట. పలువిధము.లెన యత్నములుచేయుదురు.. శాని సర్వజ్ఞ ఈశా 
సర్వశ కుండును అగు దేవుని శిక్షనుండి వారు తప్పించుకొన(జూ అరు * 


AL, యా-అయ్యు.వాన్నా సుజ బుదూ. అబ్బక-ము ల్లిజే-ఖ తు శా 
వల్ల - జీనమిన్‌ - ఖబ్‌-లికమ్‌ - లఆల్లకువ్‌-తత ఖూన్‌, 22, అలజ్‌ - జ ళో *) 
లపముల్‌ -అర్‌ జఫ రాషకా-వస్‌ -నమాఅ-బినాఆన్‌-వఆన్‌.. జల-మిన జ జానా” .. 
మాఅన్‌- ఫఅఖ్‌ -రజ-బిహీ-మినఫ్‌ -నమటౌతి- రజ్‌ క ఖల్‌-లనమ్‌-ఫలొా ~ ల్‌ 
అలూ-లిల్లాహి-అన్థాదన్‌ -వఅన్‌-తమ్‌ “తత - లమూన్‌ , 


21, ఓప్రజలారా ! మోరు భక్‌ పరులగుటకె మిమ్ములను మాకా గ 
కులను పుట్టించిన మిపోవకుడంగు దేవునిని పూజింపుండు. 22 తం 7 
మోకొలికు భూమిని పటుపుగాను ఆకాశమును చె కప్పు గానుజేసీ యా ఆగాక మ 
నుండి నీళ్లను కురియించి దానివలన మీ యాపహోరము కొలుకు ఫలముంఉూ మయ 
కల్పించెను, కావున మారు చేనునికి సాటి కల్పింపకుండు,ు మజియు ఇజాది 
మోర్‌ తెలినియేయున్నది, 


వాని! 21:22. ఈ వాక్యమలలో దేవుని యేకత్వము (తెపీ-యు) న్న 
హూర్చియు ఆతని నే పూజింపవలసీనది యనియు తెలియుచున్నది, "జీ. ఉప 
లేండని పలుకు నాస్తికులకు నిందు గొప్పసూచనలున్నవి, క_రెతీ్‌డు 
మెద్దియునేర్పడదు, మొదట మనుమడు తన పుట్టుకనుగూర్చి రమోణ శ, 3 చ 
వలెను, ఎట్లు పుట్టి చెరిగి జానవంతుడగు చున్నాడు? ఎట్లు తన మాశ్వడ్ము ఇ 
వసతులు లోకమునంచేర్చడినవి? ఆకాశమును అందలి సూర్య చంట_దాదు ఆనక, 
వరమును భూమియు, అందలి ఫలములును, ఎట్లు మానపునకు పరా జస 
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కారులగుచున్నవి? ఇవి యన్నియు సృష్టీక్షర్త లేనిచే తమంతట తౌ మే 
యైనవా? ల్రశైవరును చెప్పంజాలరు, తమంతటతామే యగుట (పకృ తివిరు 
ద్ధము. .ఎట్లు ఒకయోడ క ర్రలేనిది తనంతటతా నే యేర్పడి సామాను వేసికొని 
నావికండులేనిచే తనంతట తానే సముద్మపయాణము సలివి శేవ్రనకుం జేరదో, 
అటులే ఈ లోకమును ఇందలి నమ్నన్తమును ఎట్టి కలతలులేకుండ [క్రమము గా 
జరుగుట సృష్టికర్త లేనిది కానేరదు, . లోకనృష్టీక ర రే అల్లాః (బేవుండుఅని 
పలుకుదుచు, ఇట్ట పోష రుండగు తేనే మానవుల పూజలు వొంచుట 
కర్షుండు. ఆతనికి నెవరును సాటిలేరు, ఎందుకన సర్వమును చ స, 
ఆతనికి మించినది యొద్దియునులేదు, ఎట్టి మహానీయు.2జైనను చేవుంనికి 
'నీవకుంజి* కావున మానవులు తమ్ము సృష్పించిపోషించు సర్వశక్తుండగు "దేవు 
నినివదలి'కాయికల్పించుకొన్న ట్టియు 'నెట్టిలాభనష్టయులు చేయంజాలని వియు 
నగు విగ్రనాములను ప్రూజింపయగూడదు. ఎవరును "జీవునికి సాటిచేరు, 
అనియు ఆకతనికినప్ప పూజకు నితరులెవరును పాతులుగారు అనియు, 
నందలకును చెలియును, 


కుం దై... టీ అలలో 

28, వఇిన్‌ కున్‌-తుమ్‌-ఫీ రైబిమ్‌-మిమాస్ష-నజ్‌ -జల్‌ నా-అలా- అనినా - 
ఫాతూ-బవి-సూరతిమ్‌ మిమ్‌ -మిన్‌లిపీ-వ ద్‌ ఊ-మపా-దాఅకుమ్‌-మిన్‌ - దూని 
ల్లాహి-ఇన్‌ కన్‌ తుమ్‌-సాదిఖీన్‌, ౨క్ష,ఫ ఇల్‌ - స. 
ఫత్తఖున్‌-నాలు ల లత్రీ- -వఖూదు-పాన్నాను-వల్‌ హి-జారతు. వ “వృద్దత్‌. లిల్‌ -_ కాసి 
రీన్‌ , 

౨౩ మటియు మేము, మా భొ కృునికొసంగిన ఖురానునుగూర్చి మికు 
సంబేపామున్న చో దినివంటి యొక సూరాను మారు దీసీషొని రండు. మటీయు 
మూరు సత్యవంతులై నచో దేవునిని వదలి మానము న్త నహాయులను విలిచి 
కొనుండు, 24, ఇప్పుడు మోరిట్లు చేయలేకపోయితిరా! మళ₹న్నండును 
చవేయంబాలరు, కావున (పజలును జాళ్ళును వంట చెలుకొలు కాంగల నర 
"కాగ్నినుండి తప్పీంచుకొనుండు, ఆది ఆవి? సుల "అర్‌ ర 2; 


న్యా! 28-24. ఈ వాక్యయలలో ఖురా"నెవరీఫు జేశ్చనిగంథమని యు 
పవాజరత్‌ ముహా పామ్మదు "దేవుని (పవ క్తయనియు న్మపమాణముగా రుజువుచేయం 
బడినది, ఎట్లన, అవిశ్వాసులు, ఖురానువాక్యములను విని, ఇవి డేవుని వాక్య 
మలల మహామదుచారి వాక్యములు. పీరుకాడమా నవలే, అనినం జేపింస 
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సాగిరి. చానికింగాను జీవుడు ఓయి అవిశ్వానులారా! ఖురాను జీవుని [గ్రంథ 
మనుటలోమాకు సంచేహామున్న చో మణీయయు మిరు పలుకుమాటలలో సత్య 
మున్న యడల మోరును మిసహాయులును వేరి ఖురానె షరీఫులోని నూగావంటి 
యొక సూరా (మూండు వాక్యములు గలంది) కల్పించి లీసికొనిరండు, అని 
(పకటింపంగా అవి” స్వ్వనులందుజును గప్పువిద్వాంనులయు ను ఆటు వేయం 
జాలక పోయిరి, మజీయు నింకముందు కూడ (పళీయమువణుకును వేయం 
జాలరు, అని (పకటింపంబడియెను, ఈ (పకటన ననుసరించి యింతవలుకు 
నెవ్వరును చేయజాల_రెరి, ముహామ్మదువారు చదువుటను వ్యాయటను 
తెలియనివారు. వారు 'ఎవరియొడ్డను ఏపాఠశాలయందును చదువ్చునేర్చిన 
వారుకారు, ఇట్టివారు ఇట్టి అద్భుతమైన శై. 'శేలియు ధర్మమలునుగల ఖురాన్‌ 
షరీఫ్టు తమంతటతామే చేయంజాలరు. మళీ యు వారివిరోధులు ఆరబీభావలో 
గొప్పపండితులును మహోకవులును అయి ఖురానెవరీఫువంటి ఒక్క నూరాను 
కల్పింప(జా లక్ష సులభమార్లమును వదలి ధన ప్రాణములకు" నష్ట కరమగు 
 యుద్ధమున్యకై నిద్దులైరి, శావున ఖరానెవరీఫు “జేవుని గంథమనియు, అట్టి 
గంధమును | పొందిన, హాజ్‌రత్‌ మహామ్మదు దేవుని (పవ క్రయనియు వర్చ 
డేను కావున నిజమెలినసీన వీదప విశ్వసీంపప లెను, తేనిచో తీరస్క-రించు 
వారుఆవిశ్వానుల ( కాఫర్ల) కొలకున్న భోరమైన, నరకాన్నికి ఆభుతులగు 
దురు జనులను జా శ్లను వంట చెజకలు గా౧గాను అగ్ని యంత బచాభాకర 
మగునో చదువరులే . యూహీంపవలెను, కావున దీనినుండి తక్షించుకొను 
మాగ్గమ విశ్వసించుట దప్ప “వేరు లేదు, 


వాణాశాలేకి 


25, నబస్‌-విరల్ల-శీన-ఆమనూ వాలమిలుస్‌ సాలివోతి- మ. లహుమ్‌- 
జన్నాతిన్‌ -తజ్‌రీ మిన-తేహ్‌ -తిహాల్‌ -అన్‌హోరు-కు లమా- కతా మీన్‌ పశ . 


మిన్‌-సమ+ రతిర్‌- రిజ్‌ - క హాజల్ల బీ- రుజిఖొనా-మిన్‌- ఖ ఖ్‌, బు వ" 
ఊతూ-బవిపీ- పరర లు వాజుమ్‌-ముతహ్‌ -పారతున్‌' 
వహుమ్‌-కీహో-ఖా లిదూక్‌', 


20. మణీయు విశ్వసించి సత్కార్య్యములు చేసిన వారికి కాలువలు 
ప వహించునట్టి స్వర్వవనములు గలవు, ఆను నంతోష షవార్తనిమయ్ము, అచ్చటి 
ఫలములు తనం లు వారికి నొన సంగంబడునవు జెల్ల కవి ఇంతకు ముందు 
మాకు దొరికి నవియే అని వారు పలుకుదురు. నుఆీ రము వారికి ఒకటినొకటి 
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పోలిన ఫలములొసంగంబడును, మజశియు వారికినందు పన్నితలైన (స్త్రీలు 
న్నారువామఆీ యు నందువారు ఎల్లపుడునుదురు, 

వ్యా॥ 25, మునుపటి నాకములలో అవిశ్వోనులకు ఇఘోర నరశాగ్ని 
బాధలున్న వని చెప్ప(బడియను, ఈ వాక్యములలో సతొ_ర్యములుచేనీన 
విశళ్వాసులకున్న పుణ్యిఫలితమగు స్వర్షనసౌ ఖ్యమన్నదను నంతోషవార్త ర 
యియ్య్థంబ ణెను, జేవుని |ప్రీతిపొంది స్వర్ష సౌఖ్యములు లభించుట కె మఖ్యి 
మైన యాధారము విశ్వాసము (ఈమాన్‌), విశ్వాసములోంబాటు స సత్కార్య 
ములు వేయవలెను. పాప కార్యములను వదలవలెను, స్వర్షవనము (జన్నత్‌) 
లో నీటికాలువలు (పవహించుట చాల ఆనందకరము, న్యర్లని వాసులకు ఆహో 
రమున్నకి ఫలములు లభించును అవి రూపములోను రంగులోను ఒకటి 
నొకటి పోలియుండును. కాని పృతిఫలముయుక.._ రుచి వేజుగానుండును, 
న్వర్షములోని ఫలములు రూపములో ఇపాలోకముందున్న ఫలములను పోలి 
యుండును, కాని రుచిలో మాత్రము చాల వ్యతా్యాసముండును, ఇట్టిపో లికను 
బట్టియే స్వర్లనివానుల్కు ఫలము లభించునపుడొల్ల బది ముందుదోరకినది యే 
యోని పలుజోదురు, కాని భుబించిన వీదప రుచి వేతుగానున్న దని సంతసింతురు, 
స్వర్తమునందు పవితలై. న స్ర్రీలుందుదురు, వారియందు బ్రహాలోక (న ప్రీలలో 
నుండు రజస్సు, మలమూ (తములు, మొదలగు అనహ్యాములుండవు, స్వర్షస్ర్రీలు 
ఆత్మ పవిత్రతయును “దేహాళుద్ధియునుగలిగి యుండుదురు. స్వర్షని వాసులు 
స్వర్షములో'నే సదాయుండుదురు, అందలి సౌఖ్యములు స్థిరముగా నను 
వించుచు'నే యుందురు, అందువారిగకిట్టి కొరతగాని దుఃఖముగాని యుండదు, 


బ్రంతనణకు ముఖ్యమైన నూడు విషయములనుగూర్చి చెప్పంబిడి 
యను, అవి 1, మేము ఎక్కడనుండి వచ్చితిమి, వస్టీతిలోనుంటిమి. దీనిచే 
మప్టా ((ప్రారంభాసృష్టి అనుదురు, 2, నమితినవలెన్కు ఎచ్చట నివసింప 
వలెను, దీనినే మఆన్‌ (జీవన స్ధితి అనుదురు, శి. మరణించిన విదప వఫలిత 
మగును, దీనినే మఆద్‌ అనుదురు, 


26, Lea లొయస్‌ - తక ఈ- అన్‌-యజ్‌-రిబ -మసేలమ్‌ న 
బతన్‌-ఫమా-ఫౌఖహో.ఫ అమల్లజీన-కమనూ- ఫయల లమూనా భనకు. 

వాకా లర్‌ -అబ్బిహ్హిమ్‌ వ అమ్మల్ల-లేనశఫరూంయఖూ. లూన-మాదా-ఆ 
ఉ-దల్లావు-బీ సోజా-మస-లన్‌ “యుజిల్లు-బిహీ-కసీరన్‌ -చయహ్యీ-బిహీ--కసీరా, 
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స్ట i ee ss జ wr. వ wna 
వమా-యుజిల్లు, బిహీ-ఇల్‌ -లల్‌ - ఫానీఖీన్‌, 27, అల్ల జీన-యన్‌ “ఖు జాన -అసొం- 
దా . అవాలని లై. DD 
దల్లాహి-మిమ్‌-బఆ-ది-మాసా-ఖిపీ-వయథ్‌- తథున'మా-అ మ-రల్లామా బిహీ- 


ఆన్‌-యాసల-వ-యుఫ్‌-వీదూస-ఫిల్‌-ఆర్‌జ.ఉలా.ఇక, వుయు ల్‌ గుం సినూన్‌ . 
26, నిశ్చయంబు గా జేవుండు చిన్నదోమను గాని, దానిని మించిన 
దానిని గాని ఉదాహరణము గా నిచ్చుటలో సిగ్గుపడండు, కావున విగ్వొను 
లైన వారు తమపుభువు ఇచ్చిన యుదాహరణము సొయైనది యని చలిని 
కొందురు, కాని అవిశ్వాన్నులెనవారు ఈ ఉదాహరణమువలన "జీవ్పని యిష్ట 
మేమి అని పలుకుదురు- బేవుండు ఈ యుదాపారణము వలన నజీకులను 
సన్న్మార్హమునుండి తొలంగించుచున్నాండు, మణేయు దీనివలన కాలమందిక్‌ 
సన్మార్ణయు చూపుచున్నాండు, 27, మణియు "జీవునితో ద్థీరమైన ఒడంబడిక 
గావించికొనిన విదప దానిని (తెంపునగ్టివారును, "జీవుడు కలువ్రుండు అని 
యాజ్ఞాపించినదానిని (తెంచునట్టినారును "దేశము (భువి లో వినాశము 
(ఫసాదు) కలిగించునట్ట వారును అగు దుర్భాష్తులను మాగనే యూయుదా 
పారణము వలన 'ేవుండు సన్నార్లమునుండి లొలంగించుచున్నాండయు, సీజీ 
నవము పొందువారు. 
నై వ్యా॥ 26, 27, అవిశ్వాసులు ఖురానువంటి కొన్ని వాకష్టయులు 
చేయలేక పోయిరి, అయిన మొక విధమున ఖురానునుగూర్చి నం'దీహింప 
సాగిరి, అదియేమనగా ఖురానెషరీఫులో "సిక్కు. ఉదాహారణనులున్న ఏ, 
అందు ఈగ, సాలెపురుగు, మొద్మలెనని యుదావారణముగాంగొనంబడి నవి, 
ఈ యుదాహరణములను అవికౌ్యనులు విని చేవుండు గొప్పవాండు, వాని 
వాక్కులో నిటువంటి హీనమైన యుదొాహరణము లుండనచ్చుసా? శాఫ్రున 
మేము నమ్మ(జాలము అని పలుక్రసాగిరి, దానికి ఈ వొక్ళములలో సమా 
థానము ఇయ్యింబడినది. పోల్చుటలో ఎద్దాని గూర్చి యు దాపహారణమియశ్ల 
బడునో యా విషయము ననుసరించి పోలికయయుండును, శాని పోల్చువాని 
గారవమునుబట్లి యుండదు, కావున "జీవుండు ఐద్చిన ఉదాహరణములు 
ఆయా విషయముల ననునరించి యుండును, ఈ యుదావారణములు సరి 
| నవి అని. హృదయ శోద్ధిగల విశ్వౌనులు శెల్రిసికొనుదురు. శాని “జై 
 రోగమయుగల అవిశ్వొసులు, వంచకులు మొదలై న దుర్శాద్టలు నిజయు 'ఖెలిని 
' కొనక సంజేహించి దీనివలన "దేవుని యిష్టమేమి ఆని ప్రశ్నీంతురు, అవిశాస 
నులు తిరర్కరించి ననాగ్హిర్షము వడలి దుర్యార్థులగుదురు, విశ్వాసుల విశ్వా 
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నము, మజింత నీరపడును, ఉదావారణములు విని దుర్మాష్దలగు నారి దుర్లుణ 
ములు ఈ వాక్యములో వివరింపబడినవి, వారు -జేవునిలోయగావించిన జడం 
బడికను లెక్క. చేయక దానిని (తెంవుదురు, జేవుండు బంధు వుల బంధుత్వమును 
కలుపుండు అని ఆజ్ఞాపించి యుండగా దానిని (తెంపుదురు,ుమజియు నితర 
సత్కారస్టములను ఆచరింపరు, చేశయమలో ఆల్రరులు, గావించి విశ్వాసులతో 


ఖరోధించి వీరి విరోధులను వారిపై కలవామునకు (పేలేవించి జేశములో 


. వినాశయునకు కారకులగుదురు. ఇట్టి దుర్టుణములవలన ఇస్తామ్‌నకును విశ్వాసు 
లకును నష్టముగాదు, అదుర్భార్లుతే తమకు తాము నష్టము చేసికొనుచున్నా రు, 


28, "కఫ_తక్‌-ఫురూనబిల్లాహీి-వకున్‌_తుమ్‌-అమ్‌-వాతన్‌-ఫ-అహ్‌ 
యాకమ్‌-సుమ్ము-యుమా-తుకుమ్‌ -సుమ్మ-యువ్‌ొ-శకమ్‌= నా ఇలైపా- 
తుక్‌- జడఊొక్‌, 

28 చట్లుమోరు "దేవుని విషయమున అవిశ్వాను 'లగుదురుP మణీ మీరు 
నిర్టీవులుగా నుండ మిమ్ములసు బేవు(డుసజీవులు గాంబేసెను, అవల మిమ్ము 
లనుచంపును, ఆనై మిమ్ములను సజీవులుగా జేయును, మరల మారు 
ఆతని యొుద్దకే మరలుదురు, 

వ్యా॥ 28, ఇందు దేవునిని నమ్మి యాతనినే పూజింపవలయునను 
విషయము స్మృపమాణముగాం జెప్పంబడుచున్నది, "దేవుని తిరస్కరించుటకు 
వీలులేదు, మానపుడు వుట్టకమునుపు జీవములేనివాండుగా నుండెను, అట్టి 
వాని! పొ్రిణము భో సి తల్లి “గర్భమునుండి పుట్టించెను, పుర్టున నాంటినుండి 
కావలనీన అన్ని వసతుల “నిచ్చి పోషించి తిరిగి చావునిచ్చుచున్నాండు, 
పాపవ్రుణస్టముల తీర్చుకొణకు అచ్చట సజీవి గా 6 జేయును, అపుడు వాపపుణ్య 
ముల తీర్పు "క "జీవుని యెదుట మానవుడు నిలువ వలసియున్నది, ఇట్టి 
విషయములు గమనించిన విదస మానవులు బేవునిని ఎట్లు తిరస (రింపంగలరు? 


29, వుు"వల జీ-ఖలఖ-లకుమ్‌ క -అర్‌బి_జమిా- అన్‌ - సుమ్మన్‌- 
తనొత్తలని=న సూలు: -ఫసవాషావహు న్న" నబొ-అ' అనమా. pre వ, నుువ-బికుల్లి 


వెఇన్‌.అలీమ్‌, 
29. ఆతంజీ బో కొజణకు భూమిలోనున్న సమస్తమును సృజించెను, 
పిదప ఆకాళముల నుద్దేశించి వానిని వడు ఆకాశము లుగాస్టిరపలు చెను, (సృష్టిం 


oo 
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చను ఆతేండు నర్వముం దెలిసీనవాండు, 

వ్యా॥ 29. మునుపటి వాక్యములో మానవుల సృష్టి. యే ఒకో పృనూణ 
ముగా నుండెను, ఈ వాక్యములో బీన్సని శక్తిని “జిలుఫునట్టి మటొక్ష 
(ప్రమాణము వెప్పంబడినది, భూమిని అందలి నమ్వున్తమును మానవుల (పయో 
జనమున శే వే_సృష్మించి యేడు ఆకాశముల సృష్టించెను, ఆశాశములోనున్న 
సూ గష్టచం(దాదులు మానవులకు నువయోగక రము, ఏనిని గమనించి "బేవుని 
"జలిసికొనవలెను, దేవుండు సర్వజ్ఞుడు, ఆతనిశీ నెద్దియును మటుంగు'లేదు, 


80, వ-ఇట్‌ -ఖాల జబ్బుక-లిల్‌-మలా-ఇక తి-ఇన్నీ-జా ఇ-లున్‌- ఫిట్‌ - అక్‌ొజ- 
ఖలీ-ఫతన్‌ ఖాలూ-అతేజ్‌ -అలు-ఫీపో_మన్‌“-యుఫ్‌- సిదు-ఫీపో-వయస్‌ " ఫికుద్‌- 

జ అటి బటి జలాల on ot మా 
స ను. ఖద్దిసు-లక-ఖాల- ఇన్నీ, అ అ 
లముూమాలా-త ఆ - లమూన్‌, 

80, మతీయు నీ (ప్రభువు చేవదూతలతో "నేను భూమిలో నొక (పతి 
నిధిని నృష్టీంపంబోవుచున్నాను, అని చెప్పినపుడువారు, ఏమి నీశ్బ అందు వినా 
శయ కలుగంజేయునట్టి వానిని, నెత్తురు చిందించునట్ట వానిని, 'జేయుదునా! 
మతి 'మేము నీ స్తోత్రములు పొడుచున్నారము, మతి. నీప పనితతను కొని 


యాడుచున్నారము అని పలికిరి, (అపుడు) మోకురెదొలియని డి నిశ్సయము'గా 
నాకుందిలియును. అని జేవుండు సెలవిచ్చెను, 


వ్యార్టి॥ 80. ఈ వాక్యయ లలో 'బీవుంతుు అదిపురునుండగు ఆజమును 
సృష్టించి, యాతనిని తన ప్రతినిధిగా నియమించి మానవ లోకమునకు గొర 
వము నొనంగిన విషయము చెప్పబడుచున్నది, ఇది 'బీన్సుండు మానవ్చలకుం 
గావించిన గొప్ప అనుగపాము. ఈ విషమయమునైన మాననులు గమనించి 
"జీవుని భకులు అగుదురు గాక! 

దేవుడు ఈ (ప్రతినిధి విషయము 'ేవదూతలతో.6 జెప్పంగా వారు 
తమని"భేయతను డెలుపుట్నకే మేము నీ భక్రులము. (ప్రతినిధి లోకయులోని కల 
వాములను తీర్పు చేయును, కావున ఉపద్రవములు గలుగును, మేము నీపవి 
(తతను గొనియాడుచున్నా రము, ఆపదవికీ 'మేయు యోగుస్టలముగదా జని 
పిన్నవంచిరి, దానికింగాను చభుండుప్రతని ధిని నియమిం చుటలో నున్న కే 
ములు మోకు ౯దేలియ న , అపి నాకులదెలియును. ఎని" పుస్పను, ఖలీఫా అనగా 
ప్రతినిధి, మ. ధర్మప్రకారమ గా నడుపుటక్త మానవుండు జీవునికి 
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(ప్రతినిధి, ఆదిపురువుడంగు ఆదముచేవునికి మొట్టమొదటి (ప్రతినిధి, ఆతని 
'నంతానములోనే గొప్పగొప్ప (పవక లు, సత్ప్రవర_ కులు, బుషులు రాజులు 
మొదలగువారు గలిగిరి. లోకములో ధర్మమును నడివించుటకై ఒక ఖలీ 
ఫాను నియమించుట ముసల నుల విధియె యున్నది, అట్లుకానిచోఆధర్భములు 
వెలెరేగును, శాంతియు నుండ నేరదు, డౌరన్యము న 


శిl, వ-అల్ల వమ-ఆదమల్‌ అస్యాఆ-వల్లహా-సుమ్మ ఆర జ - హుమ్‌. ee 
వ ఇ్రకతి- -ఫఖాల-అంబి-6 డఊనీ- స స Ge సాది 
ఫన్‌. 82. . భాలూ” సుచ్‌- “హేనకాలా. ఇల్టు-లనా-ఇల్లా-మౌ అల్లమ్‌-తనా- ఇన్నక- 
అన్నల్‌ - 'అలీమ ల్‌ - పాశీవ్‌ం, 99, ఖాల-యా-అదము-అంబీ. హుమ్‌" న 
ఫలమ్మా. అంబ అ-హుమ్‌- -బిఅ సాయి" పకల అ స ౯ బన్నీ 


తల వైబన్‌ -సమా-వాలి-వల్‌-అర్‌ భ-వ. అత-లము-మాతుబ్దూ న-వమా 
కన్తుమ్‌ -తక్‌ తుమూన్‌, 

81, మజీయు జేవుండు సము. స్తవస్తువుల నామములను ఆదమునకు నేర్పిన 
విదప ఆ వస్తువులన్నిటిని జేవదూతల యొదుటనుంచి మారు సత్యవంతు 
లై నచో వీనినామములను నాకుంచెలుపుండు అని చెప్పగా 82, నీవు పరమ 
పవితు9 డవు. నీవు మాకు నేర్చినది దప్ప నిరతము బెలియదు, నిశ్చయముగా 
వ. సర్వబ్జుండవు, వివేచనాపరుడవు అని విన్నవించిరి. కిక, ఓ ఆదము! 

వస్తువుల వేళ్లను "దేవదూతలకు6 డెలుపుమ అని చేవుండు చెప్పెను, _ ఆ 
' వీదప ఆదము వాని వేల్ల ను వారికిందెలుపంగా, వమి? ఆకాశములోనివియు 
భూమిలోనివియు ప్ర మర్ణ యలు నాకుందెలియును అనియు మారు "వెల్లడి 
పుచ్చునదియునుుు మూరు దాంచునదియును నాకు 'బెలియును అనియు 
మాతోంజెప్పలేదా ఆని ేవుండు చెప్పును, 


వ్యా! 81, 82, 88, జీవుడు ఆదమునకు సమ_స్తవస్తువుల వేళ్లను 
వాని గుణములను వాని లాభములన్ని టిని చెలిపి వాని గూర్చి జేవతలను 
(ప్రశ్నించెను, చేవదూతేలు చెప్పలేకపోయి తమ వినయమును వెల్లడించిరి, 
లోకమునందు రాజ్యపరిపాలనమునకు గాను లోకజ్ఞానము కావలెను, “వట్టిభ క్తి క్‌ 
పూజలవలన లోకరాజ్యము జరుగ'నేరదు, . చేవదూతలు వట్టి భ్‌ శక్రిప్రూజలు 
సలుపువారు. ఇహూసంబంధమైన విషయములు వారికింటెలియ నేరవు, అందుచే 
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వారు తమ వినయము చెలిపీరి, ఆ వీదప జేవుండు ఆదముల్‌" ఆవ స్తువులం 
గూర్చి ప్రశ్నింపగా వానికి పుత్యు_త్తరమిచ్చెను, ఆతనిజవాబు విని "జీవ 
దూతలు ఆశ్చర్యము నొందిరి, అదముయొక్క_ గొప్పతనమును ఆతనకి (వాతి 
నిధ్యమునకుం గాను కావలసీన యోగ్యత స్పష్టపడెను, జేవదూతలు కూడ 
అఆదమునకు విద్యాజ్ఞానయలందు గల గొప్పతనమును ఒప్పకొనిరి, దీనివలన 
పూజలకన్న విద్యగొప్పది అను వివయము తెలియుచున్నది. జేవదూతలు 
ఎల్టపుకు టబేవునిని వూబించువారు. కాని _అదమువంటివిద్య వారికి లేనందున 
వారు (పతినిధులగుటకు అర్హులుగాకపోయిరి, ఈ విషయము స్పష్టమైన 
తరువాత 'సమస్తవిషయములును రపాస్యములును, "జీవదూతలు భామ 
అసలు, అనువిష యము మనన్సులో దాంచియుంచిన విషయమును, నాకుం 
"దెలియును అని ేవుండు జీవదూతలతో చెప్పెను, 


84. వబ్తిక్‌-ఖుల్నా -లిల్‌-మలా-బ్రకతిస్‌-జాదూ “లి - ఆదమ-ఫసజదూ- 
ఇల్గా-ఇబ్లీ-స అబా-వన్‌-తక్చర-వ కాన-మినల్‌ -_ కా ఫిరీకొ, 

84. మతీయ ఆదమునకు సాష్టాంగ నమస్క్మా_రమ వేయుండు అలి 
మేమ "బేవదూతలతో.: జెప్పంగా బ్రెల్లీను (సితాను) దప్ప నందును 
సాష్టాంగపడిరి. ఆతండు (ఎసెఠౌను) తిరన్కరించి గర్వించి అవిశ్వానీ 
యాయిను, 

వ్యా॥ 84, ఆదము యొక్క పాతినిధ్యము స్ట సిరపడ గానే యాతని గొరవారమయు 
డేవదూతేలు ఆతనిని నమన్క-రింప వళేనని 'జీవునాజ అయెను, వీరితో, 
బాటు జిన్నాతులకు కూడ నాజ్లఆయును, అందరు జేవునాజ శిరసావహీం చి 
నమస్కరించిరి, కాని జిన్నాతుజాతికి జేరిన ఇన్లీను ( ఎసెరొను) అనువాండు 
తౌను సలిపిన వూజలను తనకంగల విద్యను స్మరించి నేను (కేస్టుండనను 
గర్వముపొంది, చేవునాజ్ఞను నమ్మతింపక నమస్కరింప బేదు, అందుణేవాండు 
తిరస్కారియగు lee 


లర్‌, వఖుల్‌ నా-యా-ఆదమున్‌ -కున్‌ -అన్న -వనౌ-జుకల్‌-జన్న త - వకులాం 
మిన్‌హో-రగదన్‌ -వానువీ.తు మా-న లా-తఖ్‌-ల బా-హాబెపీమ్‌-వజ-రత-ఫ-తకూ 
నా-మినజ్‌ జా లిమాన్‌ , 86, ఫంజక్ల సమస్‌ మై ఈౌ-ను-తన్‌ హా_ఫ్రఅ ఖ్‌ Wl 
హుమా-మిమ్మాకానా. కీ క్లీహీా- -చఖుల్‌- నవాలిళూ.బప్‌. వకుమ్‌-లిబల్‌-బస్‌ ఆ 
దువ్వున్‌ ,వలకుమ్‌-ఫ ల్‌-అల్‌ జిముస్‌ -తఖర్రున్‌-. వనుతా-ఢనొ-బ్రలా- హక, 


కాండను 1] నూరయీేబఖరా? a1 


అనాలే అజాన్‌ అయుత 
5, ఫత-లఖొ"-ఖా-ఆదము మిర్‌ -ఆబ్బీహీ-కలిమా లిన్‌ -ఫ కొటి-అైసీం 
ఇన్న పణ హునత్‌ తపుస్వుబుళ్‌ హీమ్‌, 


1 మలు ఓ ఆదను.! నీవును నీ భార్భ్యయును స ర్ల్షనననునందు 
నవనీంచి ఈ,నున్నవి నూ యుస్ట్రన చెప్పున అకుభవిం్యండు. కాని మాకీ 
వ్కశమయును ! సావి. పకుందు, (గు లేసీనచో) మీరు నష్ట పొందువారగు 
దురు, ౧౨ మేకు సలిక్తిన్‌ను, గర వినవ (సెితొను నారిద్దణీని అందునుండి 
జాగు స్వ నెాఖిష్టను ఎను చీ వారిన "లనీ, చను, చుంగీయు ''దూరందజు 
దిగిఫొండు, మారొకగికి నొకరు విగులగుదుగు,.. మూటొంళు భూమిలో 
నివాన్నలమున్నది, కొంతకాలం... వకు ఆన్చి అః. సొెందవలన్సి 
యున్నది, ఆని మీన హెన్పిగిమి, dT ఆ bi అదం, గన పృధువునుండి 
కొన్ని వొకరు ౧ "నర్చుకొనం గా 'శన్చండు ఆతని ఖాన నయతో తిరి ఇను 
(మి? నను) నిశ్చయముగా ఆతంతీ పెమాసణ సవ తించు వాడును, దయ 
గల వొంతును, 


వ్యా! 8%, 86, 87, ఆదము జీవదూకలచే గోరనింప(పిడి గొరదమైన 
స్థలమగు స్వగ్ర్గవనమునందు నుంచంబయెను, ఆయనన గోతుగనుంకుటకు 
'జీవునిచే హవ్వా స్పష్టింపంబడి ఆనములో సెంటు నతిగా నుండుట చోవుక 
నిలనా యను, శాని వార్బిల్‌ పరీషికుం గాను 1 పల్యేగమైన వృతమును 
సమాలింప(గూడడనియు దాని ఫలములను భక్షి ౧సంహుడదని యు "జీళ్చనా 
ఆయను, ఎరిద్దల గౌరవమును సౌఖ్యమును భూచి తోను ఓటర్వ ళీ! 
వారిని ఎటులై న న్వక్షమునుండి లోొలంగింపర ఇ శని క టలు నలుపుదుం డో ను, 
ఓగదినము వాఎ%గను మోనఫుచ్చి నినేధళ్ళతఫలమును దినినించెను, ఆమె 
(వోతస్టన *మునలన ఆదరుకూడ తినెను, సు వారిక చేళ్రనా్యాకు వ్యతి 
జీకయునేనీరి, గనీ మే. రు న్వగ్తయు సీతునట్టు "భేవున్యా అయును, 
Ee స్వ మును నడి బవిలోనికి! బి పంయుడిరి ఒరు గావించిన వొ గపొటునకు 
సగ న చఎపడి. "వుని వేండుచుండిగి, "వండు వారి; కరుణ: చి శతమాపణ 
కోరుట కుల గానం [బ్బ నా. జలన్‌న “ry ;నసొ వళ. లమ్‌-త! సర్‌ = ఓవ... 
నతరి హమ్మా +-నకు+.నన్న  రునల్‌ "షో నిరీన్‌ (| రీ భూ (వభున?! మేము మా 
ఆగ్మల ననస్ట్రమయుబేనీకొంటిమి, నీవు మముస్టలను శృమించి మూవి దయచదుూాప॥ 
పోయిరి లీని ము నిస్బృయముగా నష్టముపొందిననారను ఆగుదుము, అను 


22 ఖురానెషరీఫ్‌ [కాండము 1 


వాక్యములు "నేర్పించెను, వారిద్దణు అట్లు మగమాపణకోరంగా దేవుడు 
క్షమించి కరుణిం చెను, నిశ్చయంబుగా చేనులో పాపములను పొళపాటులను 
శమించి WOU 


88, men -నవొ_లితూ- మిన్‌హా-జమారన్‌-ఫ- -ఇమ్మా-యాలి-యన్న 
వక్షు-మిన్నీ-వుదన్‌ -ఫమన్‌ -తబి- అ- వు దాయ-ఫ -ఫలా- TE అలై -పీమ్‌" 
వలా-హుమ్‌-యపొ=జనూన్‌. 89, వల్ల-జీన-క-ఫరూ-వకజ్‌ -జబూ - బిఆయా 


తీనా-ఉ లా- ఇక- అక్‌- హోబున్నారి- హుమ్‌-ఫీ హో-ఖా లిదూన్‌ , 

88, అందునుండి మిారందరును దిగిపొండు, వురల మీయొద్దకు నా 
యొద్దనుండి సన్నార్ల్షబోధన వచ్చినచో మీలో నెవరు నాబోధను అనుసరిం 
తురో వారికి నెట్ట భయముండదు, 89, మజీయు వారు దుకఖింపరు,మణీ య 
నెవరు తింస్క-రించి నా సూచనలను న పల్కు-దురో వారు నర 
కాగ్ని యందు స్టరనివానము చేయుదురు, అని మేము చెప్పి తిమి, 

వాన్టి! 9 స, 39, చేవుండు ఆదమును క్షమించిన విదప తిరిగి స్వర్ణయ 
నకు పోవుటశే నెలవు నొనంగక ఇవాలోకములో నే కొంతశాలముండేవోలసి 
నది అని ముందునిచ్చిన ఆజ'నే స్పిరపణిచెను, ఎందుకన ఆడమయు, ఆతని సంత 
తియు లోకములోనుండి ధర్మము ననుసరించి రాజ్యపరిపాలన చేయవలసి 
యుండెను, దానికిందగినతావు భూమియే శాని న్వర్దముకాదు, (ప్రవ క్షలమూ 
లమున బేవుండొనంగుధక్ళమార్షము న ు తిరిగి స్వర్లనివానుల 
గుదురు, అదు ఎటి భయముగాని దూఖముగాని యండనేరదు. తిరస్కరించి 
అవిశ్వానునై నవారికి నరకాగ్ని బాధయున్నది, ఆందు సదా యుందురని 
జేనుండు బోధించెను, అపుడు సారికి ME 


40. యోబ నీ. తల న “నిఅ- "మలి" -యల్లతీ-అన్‌-అమ్‌తు 


అలై -కుమ్‌ -వ-_ క ఫూ- ఖం నష క బీఅహ్టీ కమ్‌ _.వ- ఇయా్య్థ-య-ఫర్‌ = 
న. 

10. ఓ యి(పాయాలు సంతతివారలారా ! నేను, మొక చేసిన ఉప 
కారములను జ్ఞా ప్తికి"దెచ్చుకొనుండు. మణీ మారు నాతోం గావించిన ఒడం 
బడికను 'నెజ వేర్పుండు, నేను మూతోంగావించిన ఒడంబడికను నెలువే ర్తును, 
మణియు నాకే. భయపడుండు, | 
వ్యా॥ 40, దీనికి మందు ఉడపహారించిన వాశ్యయమలలో సమస్త 


ప! 


ఖీ 


కాండము 1] సూరయేబఖరా2 వగ 


పనా 


ఎ 


జనులపై కలిగిన జేవుని యన్నుగహాము. చెప్పబడెను: ఈ వాక్యయలలో 
బ్ర సాయాలు (యాకూబు) నంతతివారివ్లై గలిగిన 'ేవుని అనుగ్రవాము 
వివరింపంబడు చున్న ది, బ్రసాగయోలి యులు గొపు వి ద్వాంనులని యు, ధర్శ 
శాస్త్రములు చెలిసినవారలనియు పృ)ఖ్యా్యా తిగాంచి యుండిరి, అరబ్బులుకూడ 

అటుశేభానించుచు ఇసామవ్‌మతములోవీరుచేరుదు రా వేదా అని వేదియుండిరి, 
కావున యిప్రాయాలి యులం గూర్చి వారియెడ చేన్రు(డు ఎట్లు అను[గహిం 
"చెను, వారు ఎట్లు "జీవుని మేలు మలణుచి కఫ ఘ్ను లై న్‌ యావిషయమ్యుప్రజ 
లకు తేటతెల్లమగునట్లు చెప్పబడుచున్నది, వారియందున్న లోపములను 
ప్రజలు తెలిసికొని వారి ననుసరింపకుండుటకును , ఇ్రసాయ$ీోలి యులు చేవుని 
యను[గ్రహమును తలంచు కొనియన సన్మార్ష్లము నవలంబింతురు గాక అని 
వారి విషయము వివరింపంబడుచున్న ది, ఇసాయీలియులలో యాఖూకు 
[ప్రవ క్తగారినుండి వసుక్రీస్తుపవ క్తగారివజణకు నాలుగులేలముది (ప్రవక్తలు 
(నబీలు) గడచిరి, తౌరాతు మొదలై న గ్రంథములు వారికి నియ్యంబడెను.. 
ఇససాయీలియులు ఫిరౌను, అను రాజుచేతిలోం బిక్క కానినలై యుండ గా 
వారిని మూసా (ప్రవక్త గారి మూలమున _ విడుదల గావించెను, ' ఇటువంటి 
బక్క. ఉపశారములు "దేవుండు వారికీ చేనెను. తౌ రాతు (భర్ణశా(న్ర్రము)లో 
నిట్టుం డెను, “ధర్మశాస్త్ర సము ననుసరించి దేవుండు పంపంబోపు (ప్రవక్తలనునమి 
వారి ననుసరించినచో సేరయా-చేశమ ఇససాయీలియులవశములోనుండును” 
వారు దీనిని ఆంగీకరించిరి. కాని తరువాత తాము గావించిన ేవుని ఒడం 
బడికకు వ్యతిపకముగా ధర్ము విరుద్ధముగా నడచుళొనుచు లంచములుపుచ్చు 


'కొనుచు సత్యమును దాంచుచు, కొందటు ప్రవక్తలను హింసించి చంపుచు, 


తె"గాతులో. ముహమ్మదువారినిగూర్చి యున్న వాక్యమయలను తారుమారు 
చేయుచు దుర్గార్లులెరి, సత్యము (ఇస్లామ్‌) నవలంబించినవోవారికి (గలుగు 
చున్న ఇపాలోక లాభములు పోవునని భయపడుచ్చుండిరి, అట్టు వలదు. బేవు 
నకే భయపడుండు అని వారికి చెప్పంబడుచున్నది. 


41, వ-ఆమినూ-బి మా-అన్‌ -జ ల్రు-ముసద్ది-ఖల్‌ -లి మా-మఅపమ్‌-వలా 
తకూనూ- -అవ్వల-శాఫిరిమ్‌-వీహీ-వలా- -తహ్‌-తరూ-బి-ఆయాతీ-సమనన్‌ - ఖలీ- 


లన్‌ -వ-ఇయా్య్యాయ-ఫ త్త త=ఖూన్‌ , 
41. మజియు, మాయెద్దనున్న[గంథమును సత్యపఅచునది అగు "నేను 
పంపిన ఖురాను [గ్రంథమును విశ్వసింపుండు. మణీయు దీనిని. తిరస్క_రించు 
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వాడిలో మీరు మొటమొదటివారు కాకుండుండు, మణియు నా సూచనలకు 
లు 
బదులుగా కొద్ది వెల పుచ్చుళొనవండు), మజీయు నా శేభయసడుండు, 


వ్యా! 41. రాంబోవు (పవ కలు తౌరాతును సత్యమని పలుకుదురు. 
ఎవరు సత్యమని చెప్పరో వారు నిజమైన (పవ క్తలుగారు అని తోరాతు 
(ధర్మశాస్త్రము )లో నుంజెను, దాని ననుసరించిఖు రాను తె రాతుసత్యపలి చు 
చున్నది, కావున ఇది "దేవుని (గంథమ్క ముపామ్ముదువారు బేవుని (పవక్త 
లని ఇ(ససాయీలియులు నమ్మవశెనని వెప్పంబడియె, మక్కా ఖ్బురెషులు 
తెలియక ఖురానును తిరన్కరిం చిఅవిశ్వాను లై రి, ఓయి[సాయీలి యులా రా! 
మోరు శతెలిసీయు తిరస్కరించిన చో మొట్ట మొదట తిరస్క-రించినవార గుదురు. 
మిమ్ము ననుసరించి తీరస్క_రించువారి పాపముకూడ మాకు చేరును, కావున 
అట్టు చేయకుండు. ఇహలోక భోగములకొణకు విశ్వాసము వదలకుండు, నాకే 
భయపడి పాపములను వదలి సత్కార్వములు చేయుండు, ఆని "డేవునిసెలవు,. 


42, వలా-తల్‌-బిసుల్‌ -పహాఖ్‌ ఖ-బిల్‌ -బాతిలి-వతక్‌ -తుముల్‌ .హాఖ్‌ 
అలి అ=నిడా —ి ల అట Le MU 
ఖ-వ-అన్‌ - తుమ్‌ -తల-లమూన్‌ , 4ర్మ వ-ఆఖీ-మయు క _.వలాత-వలఆ-తుజ్‌జ కాత. 

అణాల బం =? 
వర్‌ -క డఊ-మలర్‌-జాకి-ఈన్‌ , 


42, మతేయు మారు సత్యముతో అసత్యము కలుపకు ండ్వు తెలిసీయు 
సతష్టమును దాంచకుండు, 48, నమాజును స్థిరము గాసలుపుండు. జశాతు(విధిదా 
నము) నొసంగుండు, మజీయు రుకాచేయు వారితో కలినీ రుకూచేయుండు, 

వా 42, 48. ఇసాయీోలియులు (యూదులు) సత్యమును 
దాచి అసత్యమును వెల్లడించుచు (ప్రజలను మోసపుచ్చు చుండిరి, ఇది 
తప్పు అని తెలసీయు వారటు చేయుచుండిరి, అటు చేయవలదని ఇందుచెప్ప 
బడియె, మందున్న మతములలో సామాజిక (జమాఅత్‌ )పాగర్థన లేకుండాను, 
వేరువేరుగా చేసికొనునుండిరి, యూదుల (ప్రార్థనలోవంగుట (రుకూ) "లేకుం 
ణెను, కావున మోక్షము పొందవలెనన్న ఇస్లామ్‌లో చేరి దాని ననుసరించి 
సమాజ ప్రార్థనలు, (నమాజు) ను రుకూను చేయవలెను అని చెప్పంబడియి, 
(జకాతు) విదిదానము ధనముల వారు విధిగా నియస్ట్రవలసిన ది, ఇందు నిటు 
వలకు మేలున్న ది, దానముచేయువారికీ పుణ్యము చేకూరును, పేరాన. 
నళించును.. 


44 అలౌ-మురూ-నన్నాస-బిల్‌ -బిరి-వతన్‌ -సౌ న-అన్‌-ఫు -సకుమ్‌-వ 


కాండము 1] నూ రత్తమే బిఖ రావి, 25 
అధి దంతి 
అను వొ-తశరక్‌-లూనల్‌-కీ తా బ-అఫలా-తఆ-ఖిలూన్‌ , - 

44. వమి? మీరు (పజలకు స త్కౌ-గ్యము చేయుండు అని ట్‌: 
పించుచు మూ యాత్మలను మణిచిపోవుచున్నా రే, మణీ మీరు గృంథమును 
ప. ఎందులకు యోచింపరు, 

వ్యా॥ 4 ..ఇసా)యిరాలియ లే యూదులు ఆనయలడుచున్నారు, ఆ 
యూదులలో కొందు ఏిద్వాంసులు తమ వారితో ఈ ఇస్లామ్‌ మతము సత్వ 
మెనది, ఆవలంబింప(దగినది, అని చెప్పుచు తాము మాత్రమ ఇసాన్‌లో 
చేరకండిరి, మతియు నితరులకు సత్కా-రన్ట్రమలు చేయుడు అని చెప్పుచు 
తాము మాత్రము చేయకుండిరి: మంచిమార్లము చూపుటయే చాలును, అను. 
సరింవ నక్క-రలేదు, అని పొరపాటు పడుచుండిరి. ఇట్టు చేయవలదు. ధర్మ 
మాగ్లము చూపు బోధకులు తామ ముందుగా దాని ననుసరించినచో వారు 
తమ యాత్మలకు కూడ మేలుచేసినవారగుదురు, దీనిగూర్చి యోచనచేయ 
వలెను గదా! బుద్ధిమంతులు తేమ కూ ముందు సవరించుకొనుదురు. 
తరువాత నితరులకు బోధింతురు, 


అలన్‌ జి 


తర, వస్‌ - తఈనూ- విక్‌ సబొరివస్‌ సలాతి-వల్తన్న హో-లక్రబీ-రతున్‌ " 
ఇల్లా es 46, అల్లజీన-యజా న్నూన-అన్న వుమ్‌ క 


అలి బ్బిహీమ్‌-వ అన్న హుమ్‌-ఇ లై -హీ" అఆఅాబ్‌- జన్‌, 
45, ఓర్పుతోను, నమాజుతోను నహాయముకోరుండు, నిశ్వయము గా. 
అది భారమైనదియే, 46. కాని భయభ క్తులుగలవ్నారె తాము దేవునిదర్శింప 
గలమని యు తుదకు ఆతని యొద్దకే వ న నమ్మువారికి 
అది భారము గాదు, 
వ్యా! ఓ 46, యూదులలో విద్వాంసులు పాస దేవుని గ్రంథ 
మనియు, మహామ్మదువారు దేవుని పీవక్తలనియు ెలిసియు. విశ్వసింప 
కుండిరి, దానికి గౌప్పకారణము వారికి గారవపదవియందును, ధనమందును 
గల జేరాస, దీనికింగాను ఓర్పు పాొర్టనలు మంచిమందు, నమాజావలనవిన 
యము గలుగును, ఓర్పువలన. ధనొశ నళించును, ఓర్పువలనను నమాజు : 
వ. మోతమార్ల్షము లభించును. నమాజు నియమముగాను 
మనఃవూూర్వకము'గాను నలుపుట “ణారముగాను కష్టముగానుత్‌ోంచునది. కాని 
స కులు గలిగి "దేవుని దర్శింపంగలము, తుదకు దేన్ర9 సన్నిధానమునకు 
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పోవలనీయున్నది, అని నమ్మికయున్న చో నమాజు సలుపుట భారముగా 
లోంచదు, ఆది మిక్కిలి లంగాను sl న లోంచును, 


47. యాబనీ-ఇన్‌-జ ౯-జౌ-ఈలజ్‌.కటూ నీల్‌- మతియల్‌ -లతీ-అన్‌-ఆమ్‌తు 


ఆ అశెవమ్‌- -వ-అన్నీ -ఫజ్జ్ఞల్‌-తువమ్‌-అలల్‌” -తలిమాన్‌, 

47. ఓ ఇసా9యాలు సంతతివారలా రా ! చేను" మాకుంగాబించిన 
ఉపకారములను, సరషలోకముల, నారికగ'శకె మీకీ చ్చి న ఘనతను ల న్‌ కీ, 
"దెచ్చుకొనుండు, . 

వాష్ట॥17. భయభక్తులు గలిగి (ప్రార్థనలు సలుపుట కష్ట మైనమార్ష మై నచో 
"జీవుని యుప కారము_లెనను తలంచి కృతజ్ఞత సలుపుట న దీనిం 
బట్టియ ఈవాక్ళయలలో యూదులకు వారి సమశాలికులెం గలగిన గొప్ప 
తనమును కీ రిని వారు స్మృరింపవలెనని పెప్పంబడి యె, “యూదులు “జీవుని 
(గ్రంథములు "పొందినవారు. వారిలో గొప్పగొప్ప ప్రవక్త కలును, రోజులును 
కలిగిరి, వారిక్రాలనుందు వారే గొప్పవారుగానుండిరి, కాని వారుగావిం 
చిన అ(క్రముమల వలనను మువాన్ముదు వారిని తిరస్కరించి ఇస్లామ్‌ లో 
వేరనందునను, వారి గౌరవము సళించి యా గారవముకేనునిశే నుసల్నాను 
లకు లభిం చెను, వం రా "జీవుని మహిమయు, 


48. వత్తఖూ-యామల్‌- -లాతజ్‌ జ నఫ్‌నున్‌- అనా న ఫ్‌సిన్‌- మైఅన్‌- 
లాడి | 
వలా-యుఖ్‌బలు-మిన్‌ -హో పాం సక వలా-యూా- ఖహొమిన్‌.హః న్‌ లున్‌ - 


నలాహుమ్‌- వు 

48. మతి ఒకరి నొకరు, తోడుపడని దియు, ఎవ్వనిగూర్చియు సీఫా 
రను చెల్లనిదియు బదులు తీనుకొనంబడనిదియు ఎట్టి సహాయము దొరకని 
దియు నగు దినమునకు మూరు భయపడుండు. 

వ్యా॥ 418, ఇసా్రాయిీాలియులు, మేము (పవ క్ర కల సంతతి వారలము, 
మేమెట్టిపాపములు చేసినను మాజి విద్దలు స. విడివింతురు, ఆని ఇస 
కొనుచుండిరి, ఇట్లు తలంచుట తవ్వ, పాపన్రణయల తీర్పు కొఆకు ఒక 
దినము నియమింపంబడి యున్నది. మృతినొందిన వారందటు ఆ దినమున 
మరల నజీవులగుదురు. దీనినే ఖియామత్‌ అనుదురు. ఆపుడు ఎన్వరుతోడు 
పడినను సిఫారను వలనను పాపములకు బదులుగ ధననిచ్చినను బలవంత 
ముగా .నహాయముచేసినను పాపాత్ములను వీడి వింపంజాలరు, కావున విశ్వ 


కాండము 1] సూరయేబఖ రా 2, 97 


సించి సత్కా-ర్యములువేసి "దేవుని (ప్రీతివడసీ నరకమునుండి ము_క్తీపొందుటకు 
(ప్రయత్నించవ లెను, వ నాధారపడియుండ కూడదు అని వ. 
పంబడియెొ, 

49, వందే. నజ్‌ _జె నా-కుమ్‌- మిన్‌-ఆలి-ఫిక్‌-కానాయనూ- -మూన-కుమ్‌ - 


సూఅల్‌- అజా బి-యుజబ్చి దూన-అచ్నా-అకుమ్‌-వయస్‌ న్‌.తవు-యూన-నిసా 
అవమ్‌-వఫీ-జాలి-వమ్‌-బలా-ఉమ్‌-మిర్‌-రబ్బికుమ్‌-అజీమ్‌, 50. వఇజ్‌ - ఫరఖ్‌ 
నా-బిప-ముల్‌-బవార-ఫలఅనక-జై నా-వను-వ-ఆ గ్‌-రఖ్నా-ఆల- ఫిర్‌- జన. 


వఅన్‌-తుక్‌-తన్‌ జురూన్‌. 

49. మతి ఫికర్‌ కొను ప్రజలు మో కుమారులను నలుకుచు మోకుమా ల్తె 
లను బ్ర్రతుకని చ్చు చు మోకు విపరీతబాధలు చెట్టుచుండయగా వారినుండి 
మిమ్ము విడివించితిమి. నుజియు నిందు మో (పభువువలన గొప్ప పరీత్న 
యుండెను. 50, మణి మాకును6గాను నదినిచీల్చి మిమ్మురశక్రించితిమి., మోరు 
చూాూచుచుండంగే ఫిర్‌ జను[పజలను మేము ముంచి వేసీతిమి, 

వ్యా! 49, 50. -ఈజిప్టుగాజగు ఫిర్‌ జాను ఒక భయంకరమైన కల 
గాంచి దాని ఫలమునుగూర్చి జోక్టతిమ్ము-ల నడుగగా వారు నీకు "బానిసలు 
గానున్న ఇ(సాయీలియులలో నొకండు పుటి నిన్ను నీరాజనమును నీముతే 
మును నత్మింపంజేయును ఆని చెప్పిరి, అవుడారాజు స 
బుట్టు మగ బిడ్డలను నఆఅక్ష చలనీనది, ఆడుబిడ్డలను తన సేవకొలుకు వదల 
వలనీనది అరో చాటించాను, అట్లు వాని పృజలగు "సేవకులు మగోబిడ్డలను 
చంపుచు ఆకుబిడ్లలను వదలు చుండిరి. -జీవుండు ఆశాలమున నే మూసాను 
పుట్టించి విర జోను ఇంటిలో నాతని పోషణ గావించి తుదకు మూసా (వవ క్ష 
వలననే ఇసాయరోాలియుల ఇబానిసతనపు కట్టుబాటు తొలంగిం'చెను. దీని 
గూర్చిన వివరమా ఖురానేవరీఫులోనే ముందు వొయుదుము, ఆఖరున 
మూసా తన ఇసాయీోలియులను దీసికొని రాతి బయలుబేశును. 
మధ్య దారిలో ఎజ్జసముద)ముంజెను, చేవునాజ్ఞచే మూసా తనచేతి కజ్టత 
సముద్రమును గొట్టంగా అదిచీలి దారి ఏవర్పడెను, మూసా తన (ప్రజలతొ” సుర 
శ్నీతముగా ఆవలియొడ్డు చేరెను. అంతలో ఫిర్‌ ళూను తన పరిజసులతో 
మూసాను వెంబడించుచువచ్చి ఇసా్యయాలియులు సముదము దాటిపోవుట 
చూచి వారిని పట్టుకొనవలెనని దానిలో దిగాను. వాండునువాని[ప్రజలును దాని 
మధ్యలోం బెరగానె చీలియున్న సముద్రము కలిసికొనెను, అందువారందణు 


మునింగి చచ్చిరి, ఇదంతయు ఇ(సాయీలియులు చూచుచు శతు)వు నళిం 
చెనని సంతసీంచిరి, ఈ విషయములను ఇంక చెప్పంబోవు విషయములను జ్ఞవీ కిం 
-దెచ్చుకొని మైన జేవునియెడ కృతజ్ఞత చూపుండు. అని ఇష్రాయాలియు 
లకు చెప్పబడుచున్నది. 

51. వలజో-వాలద్‌ నా-మూసా-అర్‌-బఈన-లై -లతన్‌-సుమ్బుత్‌-తఖ జ్‌ 
తుయు ల్‌ బ్రిజ్‌ ల-మిమ్‌ బత దిహీ-వ అన్‌ తుమ్‌-జాలిమూన్‌ 52, సుమ్మ-అఫౌనా 
అన్‌.వమ్‌.మిమ-ఏలో ది. జాలిక_లలల్ల కమ్‌-తమ్‌-కురూన్‌, 58, వళ్తజ్‌-అతై 
నా-మాసల్‌-కితాబ-వల్‌-ఫ్రర్‌-ఖాన-ల-ఆ ల్లాకుమ్‌-తహ్‌-తదూన్‌, 

51, మజశీయు మేము మూసాతో నలువదిరా తుల వాగ్రానముచేసీ 
యుండినపుడు మిరు మూసాతరువాత ఆవుదూడను 'దేవునిగాం చేసికొంటిరి, 
(కావున) మీరు దుర్శార్తులు, 52, ఆవీదప నూరు ర ల యుండుట కై 
మిమ్ము క్షమించితిమి, 58, మణీ యు నూరు సన్యాసులు అగుట కై (త 'రాతు) 
(గ్రంథమును, (సత్యమును అసత్యమునుండి వేరుచేయునట్టి ధర్మములను) 
సూచనలును మూసాకు నొనంగితిమి, 

వ్యా॥51,52 58, మూసా [పవ క్రమాలమున ఇసాయీలియులు ఫిర్‌శొను 
'పెట్టుచున్న కష్టములనుండి రశ్షింపంబడిరి, దీని పిదవ ఇసాంయిరాలియులు 
నడ చుకొనుటకు ధర్మళ₹స్రము కావలనీవచ్చెను, అపుడు 'ేవుడు మూసా 
తో నీన్ర నలువది రాతులు “తూరు అను కొండ యొద్ద నుపవసీంపుము. నీకు 
మత్మగంథము నెనంగుదుళు” అని వాగ్దానము చేసెను. చానికింగాను మూసా 
తూరుకొండకుంబోయెను, ఆయన పోయిన విదవ బ్ర సాయీోలియులు సామిరీ 
అను కమసాలిచేసిన ఆవుదూడ వి(గహామును వూజింపసా గిరి, ఇట్టుచేయుట 
అధర్మమును దురా్యాక్షమును అన్యాయమును; అయినప్పటికిని ఇ(సాయోాలి 
యులు చేవుశుచేనీన మేలును మజవకుండుదుంని వారి భోరపొాపమును 
కమిం చెను, (ఈ విషయము ఇ(కముందు ఖురానులో వివరముగా వచ్చును, 
దేవుండు మానాకు నొసంగిన మత (గ్రంథము తౌరాతు, సత్యమును అసత్యము 
నుండి 'వేరుపఅ చునట్టి ధర్శములునుు గొవ్చ అమానుషము (మోబిజా) లును 
మూసాకు నొసంగంబడిన సూచనలు, ఇదంతయు ఇ(సాయీలియులు సన్యార్ష 
వువలంబింతురని ఇయ్యంబ డెను, అట్టి మేళ్ళను see 'దెచ్చుకొనవలసినది 
యని సూచింషంబడియె , 


శాండము 1] సూరయేబఖ రా 2, 29 


54. వ-ఇజ్‌-ఫాల_మూసా- లిఖామిహీ యా-ఖామా-ఇన్నకుమ్‌ జలమ్‌- 
తుమ్‌-అన్‌ -ఫుసనకుమ్‌ విత్‌ - ఖా. పనుల ఇజ్‌ ల- న -బలా_చా' రి_ఇకు 
వు ఫభతులూ- ఆన్‌ -ఫ్రుసకుమ్‌- జాలికమ్‌- మైరుల్‌ - లవ్‌ బన్‌ ద- బారి. ఇకుమ్‌- . 


ఫతాబ_అల వలో కుమాఇన్నవూ- -హువలీ్‌ -తవ్వాబుర్‌ - న. 
రశ, మఆశీయు మూసా తన కులము వారితో ఓయి! మారు ఆవ్రదూడ 
వి గహము చేనీకొని మాయాత్మలకు నషము గావించితిరి. కావున మీరిపుడు 
మోసృష్టిక_ర్త ర్త యొద్ద కమాపణ వేడుండు, “నుట మాదురాత్మలను చంపుండు, 
ఖ్రది మౌ సృష్టికర్త రయుస్ద మోకు మేలగును. అని చెప్పెను. ఆ విదప$డేను(డు 
వారిని క్షమిం చెను. నిశ్చయము గా "దేవుండే త్సమించు వాడును దయగల 
వాడును, 
వ్యా॥ 5ఓ ఈ వాక్యమలలో ఆవుదూడను పూబించుటవలన గలిగిన 
పాపమునకు పరిహారము చెప్పంబడియెను. ఇ(సాయీలియులలో కొందణు 
ఆన్రుదూడను ఫూజించిరి. మజికొందటు ఉపూబింపలేదు. ఫూబించినవారిని 
వూూజచేయనివారు చంపవతెను, అపుడు ఆపాప పరిపోరమగును. ఆనె జేవుని 
“"సెలపుకాంగా అ(సాయీలియులు అశ్లే గావించిరి, వారి క్షమాపణ ఆంగీక 
రింపంబడాను, క 
ర్‌ర్‌, ' వ-ఖబ్‌ - న నను? మూసా_లన్‌ -నూ మిన-లక పాత్తానలల్లా 
వా-జవ్‌ా- ల పక్‌ పమున్‌ -సాష-ఖతు-వ-అన్‌- -తుమ్‌- తన్‌ - పకూన్‌ 
56. సుమ్గు-బలస్‌ స్‌-నాకుమ్‌-మిమ్‌-బల'ది-మాతికుమ్‌-లఆ ల వమ్‌-తవ్‌. కురూన్‌ 
55, మఆశీయు ఓమూసా ! మేము బేవునిని కన్నులార చూచునంత 
వణుకు నిన్ను నమ్మాంజూలము. అని మోరు చెప్పినపుడు మిరు చూచు చుండ. 
గస మోపు విడుగుసడాను, 56, ఆవీదప మిరు కృతజ్ఞల నై యుండుదురని 
మారుచ చ్చిన విదన మిమ్ము'లేవి వీతిమి, 
వ్యా ర్‌గ్క్‌ 55 ఇ(సాయీాలియులలో డెబ్బదిమంది "పెద్దలు మేము 
"దేవుని వాక్కు. వినుదువుని మాసా వెంబడి తూరుకొొండ కు పోయిరి, అచ్చట 
"దేవుండు మాసాలలో మాటలాజెను, అదివిని మజుగునుండి ఎవరు మాట్లాడు 
చున్నారో మాకు తెలియదు, ేవునిని కన్నులార మేమ చూ చునంతవటుకు 
నిన్నునమ్మ(జాలముఅని వారుచెప్పిరి, వెంటనే వారికై విడుగుపడంగా చారు 
వృుతినొందిరి. వారి చావునుచూచి మూసా వారిని మించి మరల లేపవశె 


80 ఖురానెషరీఫ్‌ [కాండము 1 


నని "దేవని జేయకొనంగా 'బేవుండు కనికరించి చచ్చినవారిని తేవెను. ఇది 
గొప్పమేలుగదాగ దీనిని మణవకుండు అని వారికి ఇప్పబడి యొ, 


57, వ-పల్‌ -లల్నా-౪ లై-వముల్‌-గమామ-వ-అన్‌-జల్నా- అలై, కమ 
ల్‌ - మన్న-వన్‌-సల్వా-కలూ-మిన్‌-తయ్యి- బాతి-మా-రజఫా నాకుమ్‌-వమా- 
జలమూనా-వలాకీన్‌ -కానూ-ఆన్‌ -ఫ్రసహుమ్‌-యజ్‌ లిమా న్‌, 

57, మణీ యు మోవై .మేథచా యనువేసి మనొసలా(లను మికొలురు 
పంవీలిమి, మేము మోకు _ నొసంగిన పరిశు[భ మైన వన్తువులను _'తినుండు, 


(అని వారితో చెప్పీతిమి, వారు మాకు నష్ట మేమియుచే యలేదు. కానివారు 
తమ నష్టమే చేనీఫొాను చుండిరి, 


వ్యా॥ 57, ఫిర్‌ కొను మునింగిపోయిన తరువాత _(పాయీలియులు 
"దేవుని సెలన్రుచే ఈజిన్గునుండి సీరియా (పామ్‌) "దేళమునకుం బోవునపుడు 
దారి మధ్యనున్న మైదానములలో వారి గుడారములు చినింగి ఎండభౌాధ 
పడుచు వెంటనున్న ఆహోర సావ్మోగలు అయిపోగా అపోరములేక కష్టపడు 
చుండిరి, ఆపుడు మేఘుముల నీడ వారిపై పడుచుండాను. ఆహారముకొలుకు 
కృపి. లేకనే మకానల్వాలు దొరకుచుంజెను, మకా అనునది ఒక మధురమైన 
వస్తువు, దని యాలను పోలియుండును. సల్వా ఒక విధమైనపక్షి* పూకేడు 
వంటిది. పక్షులు తమంతటతామే వారికి దొరకుచుండెను, వాని మాంసము 
భవషీంచుచు మకా అనునది వాలాకాలమువజణకు6 దినుచుండిరి, దీనితోనే 
తృప్నింజెందుండు, ఏదినము ఆహారము ఆదినమే తినుండు, మబునటిదినము 
నకుంగాను సేకరించి యుంచకుండు, వీనికి బదులుగ నితర వస్తువులు కోర 
కుడు అని ేవునాజ యుండెను కాని'వారు దానికి వ్యతిరేకముగా మకా 
సలా వఅుసటి దినమునకుంగాను "సేకరించి వెట్లుచు, గోధుమ దోన మొద 
లగు కూరగాయలు కావలెనని కోరిరి, దానివలన వారిక్షి నష్ట మేయా యొను. 
కృషి. లేకుండ వోయి గా ఆనోరను డేవ్రనిచే లభించు చుం డెను, తరువాత వారు 
సేద్యము మొదలె న కపి_కి పాటుపడవలనీవచ్చెను, 


రి, వల్తిజ్‌-ఖుల్‌ -నద్‌-ఖు లూ-హోజి-హిల్‌-ఖర్‌ - యత - ఫకులూ- 
ముకం హో-హైసు-షతుమ్‌ -ర గదకా-వద్‌ -ఖులుల్‌ -బాబ- నుజ్జదళ - వఖూలూ - 


నా —— 
హీత్త-తు౯-నగ్‌ -ఫిర్‌ -లకుమ్‌-ఖ తా-యాకుమ్‌ - వస - నజీదుల్‌ముహ్‌ొ- సీనీన్‌, 


కాండము 1] నూర యుబఖ శా 2, తి 


అవ్‌ బ్య ఎలి స ఎట వాల తెలం 
ల్‌9, ఫ-బద్ద-లల్ల-జీన-జలమూ-ఖాల ౯ గర ల్ర-బీ-ఖీల-లహుమ్‌ -ఫ-అక్రా - జరల్నా - 


అల-ల్లజే న-జలమూ-రిజ్‌-జమ్‌-మినన్‌-నమాయి-బి మా-కానూ-యఫ్‌-నుఖూకా, 

లకి, మణియు మీరీ వురమునందు ప్రవేశించి మియిష్టము చొప్పున 
తినుండు. మజియు ద్వారమునందు సాష్టాంగ నమస్కారము వేయుచు 
తుమింప్రుమని చెప్పుచు (పవేశింవుడు. మొపాపములను తమింతుము, మజ 
సత్కా-ర్యములు చేయువారికి 'పాచ్చుగా నిత్తుమని చెప్పితిమి, 59, ఆవిదప 
దుర్మార్లుతెనవారు, వారితోం జెప్పిన మాటను వ్యతిరేకముగా తారుమాటు 
చేసిరి, కావున, దుర్మాష్టలవై వారు చేయుచున్న అవిధేయత వలన ఆకాశము 
నుండి ఆపదను దింపితిమి. 

వ్య! 5రి, 59, ఇ([సాంయీలియులు మె దానములలో తిరుగుచు వినుగు 
, చెందిరి, అపుడు ఎరూవలేయ (జై తుల్‌ ముఖద్దన్‌ ) ఆను ఫురములో (ప్రవే 
శింపుండు, ఆచ్చట మారు ఇష్టపడిన ఆహార పదా. వకు మోకు దొరకును, 
పుగద్వారములో ప్రవే శించునపుడు కృతజ్ఞత చూవుటశె. సాస్రాంగ నమ 
సారము (సిజ్ఞా) "బేవునికిం గాను జేయుచు తమాపణ కోరుండు, మారు 
వమింపం బడుదురు. ఆని వారికి "దేవుని సెలవయ్యను, కాని వారు దానికి 
వ్యతిరేకముగా నమస్కారమునకు బదులు దాకరమునుండి విజుందులతో 
జాటుచు, తమాపణ కోరుటకు బదులుగా పరిహాసముగా గోనువులు గోధుమ 
లని చెప్పుచు పురములో పవేశించిరి, వారుగావించిన అవిభేయతకుగాను 
ఛుగు అను ఆపద, ఆశాశము నుండి వారిలో వ్యాపించెను, మధ్యాహ్నము 
లోపల జెబ్బదివేల మంది యూదులు చచ్చిరి. 

60. వబ్రజిస్‌-తస్‌ ఖా-యూసాం-లి.ఫమిహి-ఫఖు ల్‌-నజా-రిబ్‌.బిలోనా 
కల్‌-హాజల్‌ -ఫకాఫజరత్‌ -మికావాస్‌-న తా-ఆహ్‌-అత- న నకా-ఖద్‌-౮ లీను - కుల్లు- 
ఉనానీమ్‌-మష్‌-అబపహుమ్‌-కులూ- వస్‌" అబూ-మిర్‌* రిజ్‌ -ఖిల్లాహి-వలా-తల 
'సౌ ఫీల్‌-అర్‌ జి-ము ఫ్‌ -నీవీకా, 

60, మతి యు మూసా తన జనులకొలుకు నీళు కోరంగా నీ కలలతో 
ఉాతిని గొట్టుము అని మేము చెప్పితిమి. కావున దానినుండి పంజెొండు 
ఊటలు (పవహింపసా7ను, (ప్రతి కుటుంబము తనతనతాగు చోటు (రేవు) 
ను గుర్తించెను, దేవుండు ఒనంగిన యాపోరము తినుండు. తాగుడు, మటి 
“దేశములో నుషదవములు గలిగించుచుం దిరుగకుండు (అని మేము చెప్పితిమి, 
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వ్యా॥ 60. ఈ రం దేవునిచే sane గలిగిన 
మేలును వారు స సింపవలెనని చెప్ప.బడియ, ఇ(సాయీలి యులు వీవో అను 
మైదానములో చిక్కుకొని నీళ్లులేక అల్లాడుచుండంగా మూ సాప్రవక్త్త నీళ్లు 
కావిలెనన్ని బేవునిని వేడుకొనెను, అపుడు, ేవుండు మూసాతో ఏతి 
కట్టితో జాతినిగొట్టము అని సెలవిచ్చెను, డాని ననుసరించి మూసా 
చాతిని గొట్ట్రంగా దొనినుండి పండెొండు ఊటలు బయలుప డెను, ఖా 
యీలియు లలో కాడ పం(డెండు కుటుంబము లుండెను. ఒక్కొక్క. కుటుం 
బమున కొకొ్క)_క్క)_ యూటనియమింపంబ డెను, అచ్చటనుండివారు నీళ్లు శ్రీని 
కొనుచుండిరి, ఇట్టి దేవ్రని యుపకారమును తలంచి ేశయులలో అ క్రనుము 
చేసీ అశౌంతము కలిగించుచు తిరుగకుండు అని వారికి చెప్పు (బడి మె, 


61, వాఇబ్‌- కష. తుమ్‌ -యా- మూసా-లన్‌ - నస్‌ BE అలా are 
వాహిదిన్‌-ఫద్‌డ-లనా-టబ్బిక-యుఖ్‌-రిట్‌-లనా-మి మ్మా తుమ్‌” ష్‌ 


అజాన్‌ 


జ- మిమ్‌బఖ్‌- లిహ-వఖిస్సా ఇ హో" వఫ్లూ-మిహో-వ-అదనిహా_ వ-బ సా లిహో- ఖాల 

అతస్‌-తేబ్‌-దిలూ- నల్లబే-హువ-అవ్‌ నా" బిల్లజీ- వుువ- ఖారున్‌- ఇట్‌ వితూ- 
మిన్‌ -రన్‌-ఫ-ఇన్న-ల-కమ్‌-మా 'సలల్‌-తుమ్‌ వ-పారి-బత్‌-౮ఖై - ముట్‌. ెల్లతు 
వల్‌-మస్‌ కనతు-వ-బా ఊ-బి.గజబిమ్‌-మినల్లాహి-జాలిక- బి - అన్న - వుమ్‌. 
కానూ-యక్‌ -వులూన-బి-౪ఆ_యా-తిల్లాహి-వ-యఖ్‌.తులూ-నకా - నబీ - ఈన- 


| 
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బిగ రిల్‌ -వాఖ్‌ "-ఖ-జూలిక-బి మా-అసౌా-వ కా నూయల-తదూకా. 


61. మజీయు మారు “ఓమూసా! మేయ ౭ ఒకేవిధమైన యాహోరము వై 
నుండ(జాలము,. కావున భూమినుండి యుత్స త్రియగు కూరలు, దోన, 
గోధుమ, మసూరపప్పు, ఎల్ల గడ్డలు ఆనునవి మాకొలకు 9 చ్చునట్టు న్నీపభు 
వును మా_శవేండుము' అని మాసాలో మారు చెప్పినపుడు వమి మారు వద్ద 
మెన డానికి బదులుగా అల్పమైన దానిని దీనీకొనుటకు ఇష్టపడుచున్నా-రా? 
వదెననొక పురములో దిగుండు, మారు కోరునది మోకు ' లభించును, ఆని 
మూసాపలిశెను, మణీయు వారి కొజకు అగొరవమును, "వీదటేకమును సిర 
పలుపంబడియెను, ఇది, వారు చేనుని యాజలను తిరస్కారించుచుండీ నందు 
వలనను, అన్యాయముగా వారు ప్రవ కలను చంపుచుండినందునన్తు వారు 
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ఆవిఛేయు లై నందునలనను, మత నియమములను అతిక్రమించుచుండి నందు 
వలనను గలుగను. 

వ్యా॥ 61, ఈ వాకన్టమలలో ఇసొొయీలియులు మన్‌, సల్వా ఆను 
శక్టమెన ఆహారమును తిని వినుగుచెంది దానికన్న అల్పమైన కూర గాయలు 
దోస మొదలైన వస్తువులు కావలెనని కోరిరి, అపుడు మూసాపివక వ 
వాక్యములోనున్న జనాబి చ్చెను, అటులేవారు ఒక పురముళో దిగిరి ఈ 
వాకష్టములో యూదుల స్థటినిగూర్చి (ప్రకటింపంబడి యె, వారు ఇంక ఎచ్చట 
నుండినను వారికి గొరనవఏండదు,. దీని ననుసరించియే రాజ్య గారవమును 
వారు గోలు పోయిరి. 'ప్పటికిని యూదులు మునల్మానులకుంగాని తేక 
వై) స్తవులకుం గాని దానులుగానున్నారు. లోకమంతటను ఎచ్చటచూచిన 
వారి 'రాజ్యము'లేదు, యూదులలో చాల వేవటీక్‌ ముండును, ధనవంతులుండి 
నను అధికారుల భయముచే బీదవారల మని వెల్లడింతురు, ట్టు యూదులు 
దేవుని కోపమునకు పాతులై సర్వగారవములను బోంగొట్టుకొనిరి, దానికీ 
కారణము వారు చేయుచున్న అ్యక్రమములే. చేవుని యాజలను తీరి 
న్క-రించుట వారి యలవాటయి యుంజెౌను, బేవుని (ప్రవ కొలను అన్యాయ 
ముగా చంపిరి, కొందటు [పవ _క్షలను దూషించిరి, కొందఆిని తిరన్కరించిరి,. 
ఇట్టిఘోరపాపము చేసినందువలన నే యూదులు "దేవునికోపమునకుపా(త్రు'బై రి, 


62, ఇన్నల్లబేన-ఆమనూ-వల్లజీ న-హో దూ-వకా-న సొ టా-వన్‌-సాలి--ఈన 
మకా-ఆమన- -బిల్లాహి-వల్‌ -యామిల్‌ -ఆఖిరి-వ-అమిల-సాలి-హ౯- -ఫలవుుమ్‌ - 
అజ్‌ _అుహుక్‌ ఇక దరబ్బిహిమ్‌ -వలా-ఖాఫు౯ా- అలై హీమ్‌ _ వలావుమ్‌ - 


యక్‌" -జనూకా, 

62. నిశ్చయము గా ముసల్యాాను లై. ఆ నవారును, యూదులై నవారును, 
నసానీయులును సాబియ్లూనులును అను ఏ వీరిలో ఎవరు చీన్రనిని | తుదిదినము 
(ఖయామతు) ను నమ్మి సత్కా-ర్యములు చేయుదురో వారికొణకు వారి 
(ప్రభువువద్ద వారి పుణ్యమున్నది, మజియు వారికి నెట్టిభయము గాని దుకిఖిము 
గాని యుండనేరదు, 


వా 62. వై వాక్యములలో ఎవరు "దేవుని యా జలను ఆనునరింపక 
నివేధింవంబడిన వానిని చేయుచు మితిమాణశి పోయిరో వారికి లభించినళిత్ష 
విషయము చెప్పబడెను. బక ఈ వాకన్గములో విశౌనమును సత్కాార్నము 
లును ముఖ్యముగా మోతు పుణ్యములకు ఆధారములు. కాని (ప్ర భ్యేకమైన 
ర్‌ 
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సంభుముకాదు, ఎవెననుసే విశ్వసించి. సఠత్కౌెార్యములు చేసినచో 
పుణ్యము పొందుదురు. అను విషయము వెప్పయడియొ, యూదులు మూసా 
(పవ క్తను అనుసరించువారు న్మస్తానీలు వసు కిస్సు (పవ క్ష యొక్క. మతేస్తులు. 
సాబియీనులను వారు ఇరాకుబేశములోనున్న ఒక తెగవారు, వారు నక్షత 
ములను శక్తులను, దేవతలను విగహములను పూజించుచుండిరి, వానికి 
బలులు చేయుచు ప్రార్థనలు సలుపుచు చేవుని పీతి పడయుటకు నిది మార 
మని విశ్వసించి యుండిరి, 


అక్‌ _ 0 ee అతో — లీ టుర్‌ 
68, వాఇజ్‌-అఖ న SD తూర - 
ఖుబా-మా-ళ్యతెనావమ్‌-బిఖువ్వతి౯-వజ్‌ న లఅల్లకుమ్‌ - తత్త 
ఖూకా , 64 సుమ్మ-త తేవల్‌ - లె తుమ్‌- మివ్‌-బల.-ది-జాలికాఫతాలా- ఫజ్‌ లుల్లా 


హి_అలై. కుమ్‌-వ- రవొనుతు- వూ"లకునుు వొ" మినల్‌ -ఖా సీరీకా, 

8, మణీయు మోనుండి ఒడంబడిక మేము పుచ్చుకొనునపుడు తూరు. 
కొండను మోసె నెతి మారు భ క్తిపరులగుట నై మేము మోకు నొసంగిన 
(గ్రంథమును గట్టిగాపట్టుండు, మణీ యు నందు నుండు దానిని జ్ఞుప్పి నుంచు. 
కొనుండు, అని ఇెప్పితిమి. 64 ఆ విదపకూడ మారు మరలికీరి.. కావున. 
"దేవున్ని యనుగ)హమును ఆతని కృపయును మీపై లేకుండనుండినవో. 
మోరు నళించియుందురు, 

వ్యా॥ 68, 61, ఇస్రాయీలియులకు తౌరాతు[గంథమ ఇయ్యం 
టణెను, అపుడు దీనిలోని ధర్మములు చాల కఠినముగా నున్నవి. మేరు. 
దీనిననుసరింప (జాలము ఆని వారు పలుకసాగిరి, దానికిగాను తూరు అను 
కొండ వారి తలపై నుండునటుల -దేవుండుచేసీ (గంథమును అనుసరింతుము. 
అని యొడంబడిక చేయుండు లేనిచో కొండ మాతలవై పడును, అని చెప్పం 
భయపడి వారు ఒప్పుకొనిరి. కాని దానివిదప నే వారు గావించిన ఒడంబడిక 
నుండి మరలిపోయిరి. దాని ధర్మములను అనుసరింపక అక్శిమములు జేయ 
సాగిరి. అట్లు వారు ఒడంబడికను తెంచినందువలన వారు నశించియుందురు.. 
కాని "దేవుని అను (గహమువలన వారు రశక్రింవంబిడిరి, ఈ విషయము. 
స్మరింపుడు అని చెప్పంబడియె, 

65, వ-లఖద్‌-అఆలిమ్‌_తుముల్లణీ-నలాతదా= మికాకమ్‌- ఫీస్‌ అసబిఫ 


] 


ఖుల్నొా-లవుమ్‌-ళూ నూ-ఖిర-దతకా-ఖా సీయీకా; 66, ఫాజతల్‌ానాప - న 
కాలల్‌ =లిమా బై న-య దైహోవమా-ఖల్‌ ఫహా-వమా-బజతల్‌-లిల్‌ -ముత్త ఖర్‌ 
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65. మణేయు, శనివారయనందు మాలో ఆతిక/మించినవారిని మీరు 
బాగుగా నెణటీంగియున్నారు, మేము వారితో మారు సీచులైన కోతులు 
కండు అని వెప్పితిమి. 66. ఆ పిదప ఈ విషయమును అపుడు ఆచ్చటనున్న 
వారికీని, వారి తధ్వువాత్ర రానున్న వారికిని బుద్ధిని చ్చునదిగాను భయభ కులు 
గలవారికి జోధనగాను చేని తిమి. | 

వ్యా! 65, 66. తౌరాతు (గంథనులో శనివారమునాడు ఏలాటణి 
సని చేయక (ప్రార్థనలు సలుపవ లెననియు చేపలు జేటాడకూాడదు అనియు 
ఇబ్రసాగీయీలి యులకు చేవునాళ్ఞయుండాను, కాని వారు తంతములతో శని. 
వారమునాడు వేటాడ సాగిరి. అందులకు వారు దేనని కోపము నకుం బాత్రుతై 
చేవునాజ్ఞచే కోంతులుగా చూటిపోయి మూడు దినములవలుకు (దితికి మృతి 
నొందిరి, ఇది దావూదు (పవక కాలమున సంభోవించెను, వారికి విధింపంబడిన 
శిక్ష వారికాలములోనున్న వారికిని వీదప రానున్న వారికిని బుద్ది నిచ్చు 
నదిగా. బేయంబజెను 


67, విజ్‌ -ఖాలామూసా లిఖామిహిఇన్నల్లావా - యామురు-వన్‌. 
అన -తజ్‌ బవూ-బఖ-రతన్‌ -ఖాలు--అతత్‌-తఖహనా-చుపవన్‌ఫేల.అప్షవ + 
బిల్లాపి-అన్‌-అకూన-మినల్‌-జాహి ఫీన్‌, 68, వ. ఉ-లనా-అబిక్చ-యుబ 
యిల -లనా-మాహియాఖాల-పన్న వూ-యఘాలు.ఐన్న జ - బఫే _ రతున - 
లాఫారి-బునొ-వలా-వి 5 _రున్‌-అవా-నుమ్‌-ైై నాజాలికాఫఫ్‌పఅలూ.మాతూ- 
మరూన్‌. 60, ఖాలుద్‌ డ-లనా'అబ్బక-యుబియిస్టిల్‌ -బలనామా లౌనుహో-ఖాల 
ఇన్న వూ-యఘి-లు-ఇన్న పో-బఫఆతున్‌ ఫాను ఫాలట్‌ -లానుప*- త్రస్సుర్‌ 
రునొనా-జరీన్‌- 70, ఖాలుద్‌డొలనా- అబ్బటాయుబయ్యిల్‌.. లనా- మాష్తాయా 
ఇ్రన్నల్‌ -బఖరాతపాబవా-అలై నా"వ ఇన్నా -ఇన్‌'పా అల్లాహు-లముహొ-తదూన్‌,, 
7, ఖభాలాబ్లన్న హూ-యయఖాలువన్నవో.బఫటతునా -లాజలూలున్‌-తంకీ రుల్‌ ~ 
అర్‌ బావలా-తస్‌ -ఖల్‌-పార్‌ స.యసల్ల మతున్‌.లాషియత-కీపశ. పంలులా. ఆన 
జీతాబిల్‌-హాస్టి-ఫపబాపపంహా.వమా-.కాదూయఫ్‌.వషేంన్‌. 

67. మజియు మూసా తనజనులతో, మీరు ఒకగోవును కోయవళల 
నని మోకు దేవుడు ఆజ్ఞనిచ్చు చున్నాండని చెప్పినపుడు వారు వమి నీవు 
మా తోవరి హన మాడు మ్‌న్నావా అని పలికిరి (అపుడు) మూసా'నేను మూఢు 
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లలో -చేరకుండుటకై "దేవుని శరణుజొచ్చు 'చున్నానని చెప్పెను. 8, వారు 
ఆదిఎట్టి (వయస్సుగల) అఆవో మాకుంటదెలుపునట్లు నీ(ప్రభువును మాహొఅకు 
-వేంచుమయు, అనివెప్పంగా ఆది ముసలిదిగాని, లేతదిగాని యుండక మధశ్చిదిగా 
నుండవలెనని ''జేవుండు సెలవిచ్చుచున్నాండు. కావున మోకు నాజ్జయైన 
దానిని చేయు.ండులఅని "మూసాపలికెను. 63, అపుడు, వారు దానిరంగు ఎట్టిదో 
మావంబెలుపునక్లు మాకొఅకు పీప్రభువును "వేండుము అని వెప్పంగా చూచు 
వారికి సంతోపము గలుగంజేయునట్టి గాఢమైన పసుపువ న్నెగల గోవుఅని 
_ జేవుండు సెలవిచ్చుచున్నాండని మాసాపలిెకెను. 70, (అపుడు) అది ఎట్టిదో 
మాకు దెలుపునట్టు మాకొలురకు నీ పభువును -వేండుము ఎందుకన మాకు 


ఆయావునుగూర్చి సందేపాము గలిగినది, దేవుండు కోరినచో తప్పక మాకు. 


దారిదొరకును అనిచెప్పగా 71. ఆగోను భూమినిదున్ని పొలమునకు నీళ్లుతోడి 
కృషిచేసినదిగా నుండక, ఆందు ఎట్రిలోపములుగాని మచ్చలుగాని లేకయుండ 
వలెను అని దేవుండు సెలవిచ్చుచున్నా (డని మూసావారితో పలుకగా బ్రపుడు 
నీవు సత్యము చెచ్చితివి- అని వారుపలికిరి, ఆ విదప వారు దానిని కోసీరి, 
, వారిట్లు జేయుదురని తోచలేదు, 


వ్యా॥ 67: 71. బిందు బ్రసనాయురాలి యులలో సంభవించిన ఒక నివ, 
యము చెప్పంబడుచున్నది, మూసాప్రవక్త కాలమున ఒక యూదుడు. 


. గొప్ప ధనవంతుండుం ణెను. ఆతనికి బిడ్డలు లేకుండిరి. ఆస్తీ లభించునని 


ఆసతో ఆతని దాయాది ఒకడు ఆతనిని చంకివేగెను. కాని వానిని గుర్తింప 


లేకపోయిరి. దీనిగూర్చి జనులు కలహించుచు ఒకరివెనొకరు ఆ హత్య 


మోప్రచు మూసాను దానిగూర్చి అడిగిరి. మూసా దానికింగాను జీను 


నాజ్ఞచే ఒక గోవును కోయు(డు. హాత్య గావించినవాండు తెలియంబడును. 


అని చెప్పంగా జనులు ఏమయ్యా ఆవును కోయుట ఎక్కడ? పాంతఠుండు. 
- తెలియుట ఎక్కడ? వమి పరిహాసము లాడుచున్నావే? అని పలికిరి. అపుడు. 


మూస్కా జేవుని ప్రవక్త పరిహానములాడండు. ఎగతాళి చేయుట మూఢులపని 
_ మూఢులసంఘములో నేను చేరకుండుటశై_ దేవుండు నన్ను రశ్లించుంగాత అని 


చెవ్పెను, జనులు వాస్తవము తెలిసీన పిదప ఆగోవు ఎట్టిదో అనిపశ్నలు-వేయ 


సాగిరి, వారు ప్రశ్నలు వేయుకొలంది గోవును గూర్చిన నిబంధనలు హెచ్చ 


సా గను, మొట్టమొదట నె సాధారణమైన గోవునుకోసీ యుండినవో వారికి 


చాలియుండును, కాని వారు తమస్వభావమునుబట్టి అధిక ప)సంగము లాడిరి, 


ఎవెవౌక్య్ళములలో వివరింపంబడిన ఆవు ఒక పేదవాని యొద్దనుండెను. అతండు. 
| i అ 
_ అవుచర్శము నిండుగ బంగారు నిచ్చిన ఇత్తునని చెప్పెను, అంతవెలనిచ్చి. 


కాండము 1] సూరయీబఖ రా 2, 87 


యూదులు కొనుదురను నమ్మిక చేకండెను, కాని ఇష్టములేక విధిలేక ఆవును 
కొని కోసిరి. ఆయావుకండతో చచ్చినవానిని తొకంగా వాడు (బలికి తన్ను 
చంవినవాండు తన దాయాదియగు ఫలానివాండని తెలివి తిరిగి మృతినాం 
చెను. ఇటులే మృతినొందినవారు తిరిగి తుదిదినమున సజీవ్రలగుదురని నమ 
వలెను, దీనిగూర్చి ఉఇ౦ంకముందు వాక్టినములలో కరాడవ చ్చును, ఈవ్యా ఖా 
నము ఆచటకూడ నన్వయించును. 


72, వ-ఇవ్‌ .ఖతల్‌-తుమ్‌-నఫ్‌నన్‌-ఫహ్హై- రాతుమ్‌ - ఫీహో - వల్లామాు - 
ముఖ్‌ -రిజుమ్‌ -మాకున్‌-తుమ్‌-తక్‌ -తు మూన్‌ , 
బాట ణా చి కా ఇ — | 
78. ఫఖుల్‌ -నబ్‌ -రిబూహుూబిటిఅ - జిహో-కజాలిక - యువా - ఇల్లా. 
ఆూాజాలీలి ఆశతిదాా బి 
హుల్‌-మా తా-వ-యురీ-కుమ్‌ -ఆ యా తిహీ-ల ఆల్ల-కుమ్‌ -త అ - ఖీటూన్‌. 

72, మణీ మోరు ఒకనిని చంపి నింద ఒకరివి నొకరు మోపసాగితిరి, 
మీరు దాంచుచున్న దానిని "దేవుండు బయలు సపెట్టవలనీయుం డెను, 

78, కావున మేము ఆవ్రుమాంనపు కండలో శవమును తాంకుడు అని 
చెప్పితిమి, ఇటులే దేవుండు చచ్చిన వారిని బతికించుసు. మశియు మోకు 
తనళ క్తిసూచనలను మారు యోచించుటకుంగాను చూపుచున్నాండు, 

వ్యా! 72, 79, వాక వములి Rd పత త 

74, సుమ్మ-ఖసల్‌ -ఖులూ-- బుకుమ్‌-మివొ-బ అది- జా లిక-ఫ -హూయ - కల్‌ 
హిజాలుతి-జొ-అషద్దు-ఖన్‌- నఠన్‌-వబ్రిన్న-మినల్‌-హీ బా-జతి - యత్‌ - 
ఫజ్జరు-మిన్‌ -హుల్‌ -అన్‌ -హోరు-వఖ న్న-మిన్‌ -హో టు! ఘ-ఫ ఫయభథ్‌- 
రుజు-మిన్‌ -హుల్‌-మా ఉ-వఖ న్న-మిన్‌ వో-లమా-యనవొ -బితు మిన్‌ -ఖవ్‌, - యతి 
లాహీ-వాముల్లావు-బిగా-ఫి లిన-అమ్మా-తలమ,. న. 

74. దీని వీదపనుకూడ మిమనన్సులు కఠినము ల*యెను. కావున 
అవి తాళీవలెగాక వానికన్నను నెక్కు_వ కఠథినములుగా నాయును, కొన్ని 
రాళ్లలోనుండి కాలువలు ప)వహపించును, మతి వానిలో కొన్ని చీలిపోయి 
అందుండి నీళు బయలుపడును, మజీయు వానిలో కొన్ని దేవుని భయముచే 
పడిపోవును, “మూరు'చే యు కీ )యలనుండి దేవుండు నత గా లేండు, 

వ్యా। 74, దినికిముందు వాక్యయలలో వివరింపంబడిన "దేవుని మహి 
మలను చూచియు ఇ్రస్ఫాయిరాలియులు మెత్త పడక పోవుట చే వారి మనస్సులు 


కఠినము లాయొనని జేవు(డు వారిని మందలించుచున్నాండు, వారి మన 
స్పులు మూండువిధములైన రాళకన్నను కఠినము'లెనవి, కొన్ని రాళనుండి 
aa OQ cry 
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నీటికాలువలు ప్రవహించును. దానివలన లోకులకు పృయోజనమున్న ది. 
కొన్ని టినుండి నీన్టు (పవహీ హీంచును. చానివలన కొంతమేలుగలుపను,. కొన్ని 
రాళ్లీనుండి నీళ్లు బయటపడకున్నను అవి వైనుండి [కిందికి పడుచున్నవి. అవి 
-జేవునికి భయపడి అట్లు జాటుచున్నవి, పం హృదయములు వానికన్న కఠి 
నములై నిన్‌ ప్‌ ప్రయోజనము ల నవి, చచ్చినవానిని (బితికించునట్టి జేవుని 
మహిమను చూచియ వారి వ్యాదయమూలు దేవునియందు భయభక్తులు 
పొందక కఠినములై నవి, ఇట్లు మసల్మాను భక్తులు కాకూడదు అను బోధ 
రరుందుగలదు, -డెవుంతు యూదులుచే యు కి] యలనుండి అజా(గత గాలేండు, 
సర్వము ఆతనికి తెలియును, కావున భయభక్తులు గలిగి సత్కార్యయలు 
' వారు ఆచరింపవలెను, 


75, అఫ-శత్‌-మడూన' అన్‌-యూమినూ-లకుమ్‌-వఖ ద్‌ -కాన-ఫరీ-ఘున్‌- 
మిన్‌-హుమ్‌-యస్‌-ముడో న-కలా-మల్లాహి-సు మ-యుహా ర్రి-సా నవూ-మిమ్‌- 
బ లవ-మా-అఫలూపహు-వవుమ్‌-య అ= లమూన్‌. 76, వఇజా-లఖుల్‌- 
లజేన-ఆమనూ-ఖాలూ-- ఆమన్నా-వ-బ్దజా-ఖ లా_బ అ -హవఖమ్‌-ఇలా వత. 
ఉన్‌-భాలూ- అతు వద్ది సూనవుమ్‌-బిమా. ఫత-హల్డూహు “అలై - కమ్‌ - 
లియు-పోజ్ఞావమ్‌. -బిఫీ-ఇన్‌ దజబ్బి'కు రుమ్‌ -అఫలా- కే అఆ త 77. అవ- 


లాయ ల" లమాన-అన్నల్లాహ-య అ- లభు - మాయునీజ్ఞూన - వమా - 
త. “ లినూన్‌, 

75. ఓ ముసల్మానులారా ! ఇంక వారు (యూదులు) మో be 
నమ్ముదురని ఆసించుచున్నారా ? వారిలోని ఒక తెగ్క చేవుని వాక్కు 
వినుచు దానిని [గహీంచిన పిదపకూడను తెలిసియు దానిని తారుమారు 
చేయుచుండెను. 76. మణీయు వారు యుసల్మానులల్‌ో కలియునపుడు 
మేము ముసల్మానుల మైతిమి. అని చెప్పుదురు. మరల వారు ఏకాంతమున 
ఒకరితో నొకరు కలియునపుడు ఏమి మికు "దేపుండు ెలివినడానిని, 
మసల్మానులు దానినిబట్టి మా దేవునియొద్ద మాతో వాదులాడుట 
వారితొ. బెప్పుచున్నారు. ఏల దానిని మూరు (గహాంపరు. అని చెప్పుదురు. 
77. వారు, దాచునదియు నెలిబుచ్చువదియు 'ేన్చనికిం డెలియును అని 
వారికి. చెలియదా 1 

వ్యా॥ ?5, 77, యూదుల దుష్టస్టభావములను ఈ వాక్యమునకు 
ముందును తరువాతను వివరించి యిట దుష్త్ర గుణములు గల యూదులు మో 


ప. సూరయేబఖరా 2. $9 


మాటను నమ్మి మోకు విభేయులగుదురా అను ఆన మోకుండకూడదు. అని 
ముసల్యానులను చేవుండు పాచ్చరించుచున్నా6డు: యూదులలో క్రొొందటు 
'జీఫుని వాక్కును తౌ రాతు గంథమును విని, మణీ కొందు తూరుకొండహె 
దేవుని వాక్కును విని గహించి వానిని తారుమారుచేసి తప్పుభావములు 
కల్పించుచుండిరి. ఇట్లు తారుమారుచేయుట పాపమనియు తప్పు అని 
తెలిసీయు ఆట్టువారు "చేయుచుండిరి. యూాదులలోని కొందజు వంచకులు 
మున నల్యానులలో కలిసి మేము విశ్వసీంచినాము. మువామ్మాదు ప్రవక్తను 
గూర్చి లౌరాతు గింథములళో పృీకటనలుగలవు. అని నగ, వీదస 
వీరు యూదులతో రలిసీ నప్పుడు ఏమి మారు ఆటు (* రాశులోని విషయము 
లను ముసనల్మానులకుC డెలుపవచ్చునా? వారు "దానినిబట్టి మతో వాదు 
లాడరా? అని వారిని యూరులు మందలింతురు. బ్రిట్టు సరు దా౭చుటకు 
యత్నించిన ఆ విషయములు "దేవుడు మునల్నానులకు చెలుపలేండా ? 
"జీవునికి సర్వము తెలియును అను జ్ఞానము యూదులకు "తీదా అని దేవుండు 
వారిని మందలించు చున్నాడు. 


అప 
78. వమికాహుమ్‌-ఉమ్మూ “యూనాలాయఅా -లమూ-నల్‌ * కి తాబ. ఇల్లా 
అమా. నియ్యవఇన్‌-హుమ్‌ ఇల్లా'యజా సన్నూ. 79.ఫె- “లుల్‌-లల్లజేన-యర్‌ = 


తష 
తుబూనల్‌-శి తౌ ది" వాఐదీపామ్యముమ్మూయఖూభూన-హో బా మిక" ఇకాదిల్లా ల 
హి-లియవ్‌.తటూ-బిహీ సమనన్‌- ఖలీల౯ా-ఫవె వె-లుల్‌-లహుమ్‌"విమాగై - కత- 
బల్‌ _ఐదీ-హానొ- వవై లుల్‌-లముమ్‌" విమ్మాూ-యక్‌ -సిబూక్‌. 


78. మణీయు వారిలో కొందణు పామరులున్నారు. తప్పు నమ్మక 
ములు తప్ప తౌరాతు (గంథము వారికిం చెలియదు. వారి యొద్ద వియూ 
హాలు తప్ప మళొద్దియును లేదు. 79. కావున తేమ చేతులార న ంథమును 
(వాసీ వానివలన కొంత “వెల పుచ్చుకొనవలెనని ఇది దని యొద్దనుండి 
వచ్చినది. అని చెప్పునట్టి వారికి వినాశమున్నది. కావున వారు తమచెతులార 
వా్రాసీనందులకు వారకి వినాశమున్నది. మణీయు వారు నంపొదించుచున్న 
దానికీ(గాను వారికి వినాశమున్నది. 

వ్నా॥ 78, 79. యూదులలో కొందటు చదువురాని పొమరులుగలరు 
వారికీ తౌరాతు గీంఛశములోని నిజమైన ధర్మములు విషయములు చెలియస. 
కాని దుష్టవిద్యాంసులు కొంత ధనము పుచ్చుకొనుటశై తారుమారుశోని 
చప్పీన తప్పు నమ్మకములు వారికిం గలవు. (వి “యూగులు తప్పు నగరు 
లెవ్వరును స్వర్ణమునకు పోరు, యూదులను వారి "పెద్దలు తల్లిదండ్రులు జీవుని 
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యొద్ద సీఫారసుచేసీ విడిపింతురు” అనునవి. ఇట్లవి (పమాణములులేని వట్టి 
యూపహాలు మాత్రమే. యూదులలో కొందలయి పొమరులనుండి ధనము 
చేకరించుటకుంగాను వారికి సంతోవము గలిగించుటకు. గాను తౌరాతులో 
లేని విషయములు కల్పించి వానిని తప్పుగావ్రాసీ ఇది చేవునివద్దనుండి వచ్చిన 
విషయములని మోసపుచ్చుచుండిరి. అట్ట వారికీ వినాశమున్న ది. కావున 
అట్లు చేయుట ఘోరపాపము. ఆని తెలిసికొనవలెను. 


80. క కే. వ. ప 'చులదూదతన్‌ 
ఖల్‌ అత్‌ తఖజ్‌ -తుమ్‌ ఇకదల్లాహి -అకొదళా- గరకు లిఫల్లాహు- 
అకక బూూ-అవ్‌ -తఖ్యూలూన-అలల్హాహి-- -వమూలా సక. మరాకొాా రీ1, 
భకస నయం లకక వ-అహాతక్‌- విహి- ఖతీ-అతువూూ-ఫడలాఖక _ అస్‌ 
పోబున్నార-హుమ్‌-ఫీహా- న 89, వల్ర-జీన-ఆమనూ- ప హు. స్ట 
'సొలి-హో తి-ఉలా-బ్రిక-అస్‌ -హోబు-ల్‌-జ న్నతి-నాు మ్‌-ఫీహో-ఖాలి-దూకా,. 

80. మణేయు వారు (యాదులు) మాకు నరశాగ్ని కొన్నిదినములు 
మాత్రము తగులును అని చెప్పుదురు. ఏమి మిరు చేవునినుండి వాగ్రానము 
పొందియున్నా రా? అటులై నవో జేవుండు తానిచ్చిన వాగ్దానమునట్‌ వ్యతి 
"రేశ్రముగా నెన్నండును చేయడు. లేక మాకం "బెలియని దానిని "దేవునివై . 
జెప్పుచున్నారా? అని ఓ ముహమ్మదు! చెప్పుము. రీ1, అట్టుశాదు, ఎవరు 
పాపములు చేయగా వారిని వారి (పావములు చుట్టుకొనునో వారే నరక 


నివాసులు. అందువారు సదాయుండుదురు. 82, (మ ఆవ రు విశ్వసించి సత్యా 
ర్యములు చేసీరో వాలే స్వర్లనివాసులు. అందు వారు నీదా యుండుదుదు, 


వ్యా॥ 80, 52. ఈ వాక్యములలో యూదులు తలందచియున్న మూఢ్ల 
విశ్వాసములను రద్దుచేసి, నరకమునకును స్వర్షమునకును బోవుటకు కారణము 
లెట్టివి ఆనునది' స్టరయు చేయంబటడెను. త మేము (వవక్తల వంశము 
వారలము, మేము పాపములు చేనీన నష్టములేదు, ఎల్టపుడు నరకములో 
నుండము. కొన్ని దినయులు మాత)ముండుదునుని చెప్పుదురు. ఏమి కిక 
దేవుండు వాగ్రానము చేసీయున్నాండా? చేవుుశు చేనీన వాగ్దానము చెల 
చేర్చును, ఎప్పటికి విరుదముగా చేయడు, వాన నృవములో జీవుంయు అట్టు 
వాగ్దానము చేయలేదు. యూదులు అబద్దములు కల్పించినారు., యూదులు 
కలంచునట్టుకాదు. పాపకార్యములే చేసి పుణ్యమనునది అేనివారు ఎల్లపుడు 
నరకములో నే పడియుండుదురు. విశ్వసించి సత్కార్టములు చేసినవారు 


కాండము 1] నూర యే బఖ్యరా 2, 41 
ఎల్లప్పుడు స్వర్ణసా ఖక్రిమలోనే యుందురు: 
88, వఇజేఅఖవనా-మాసాఖ_బనీ-ఖ్యస్రాయాల = షష Rl 'బుదూన గ 
ఇల్‌ -లల్లాహ-వబిల్‌ -వాలి రైని-ఇవొసా-నన్‌-వజిల్‌ “ఖు ర్చావల్‌- కకత చ 
వల్‌ -మసాక్షీని. వఖూలూ-లిన్నా నీ-హుస్‌ -నన్‌"-వఅఖీ-ముస్‌ నొసలాతవఅతుజా 
బకాత-సుమ్మ-తవల్‌ “లె తుమ్‌ -ఇల్లా-ఖ వీ-లమ్‌-మిన్‌ “కుల్‌ - వఆన్హుమ్‌ - కుల. 
రిజూన్‌. 
రిక, మజశియు మేము ఇ(సాయీలియుల సంతతి వారి నుండి “మిరు 
జేవునినే పూజింపవలెననియు తల్గిదండులకును, బంధువులకును తండి లేని 
బిడ్లలకును నిలు పేదలకునుు మేలుచేయు.డు అపియు సర్వజనులకును మంచి 
మాట పలుకు(డు, అనియు, నమాజు సలుపుండనియు జకాతు దానము 
వేయుండు అనియు” ఒడంబడిక పుచ్చుకొంటిమి, ఆ విదప మీలోకొ దం 
తప్ప నందటును తిరిగిపోయితిరి, మణి మిరు తిరుగువా ీ! 
_ వ్య రీకి, ఇందు జీపుండు ఇ(సాయిాలియులనుండి పుచ్చుకొన్న 
ఒడంబడికను విదప వారిలో కొండలు తప్ప నందటజు తౌము గావించిన ఒడం 


బడికకు వ్యతి లేకము గా కారస్టములు వేసినది చెప్పెను. వాక్యాంతమున, 
ప కర్ట్‌ కాప అ తప్పుట, అని తెలుపంబిడియ. 


84. వ-ఖఇజ్‌-అఖ జ్‌నా- వ క కమ్‌-లాతన్‌ -ఫీకూ నె సట అకుమ్‌- 


వలా-తుఖ్‌ -రిజూనాఅక-ఫుసకుమ్‌-మిన్‌ -దియారికుమ్‌. నక తా రర్‌ా తుమ్‌ 
వఠిన్తుమ్‌ తవ్‌.-పా దూన్‌ . 


85. సుమ్ము-అ న్తుమ్‌-హో అ 
ఫరీ"ఖమి-మిన్‌-కుమ్‌-మిన్‌-దియా"రిహిమ్‌-తజూ వారూన"అలై క -హిమ్‌-ల్‌భి-ఇసీమి 
వల్‌డ ద్వానిన వఖన్‌ -యాతూ-వమ్‌-ఉసా memo వహువామూ 
వాట్లామకాలలై న. మినూనొబి -బల బల్‌ శితాబి- 
నతక్‌ - షానా వి-బభబన్‌- ఫమా -జదాఉా నున్‌"యఫ్‌-అలు-జ జాలిక-మిన్‌-కుమ్‌ 
ఇల్లా-ఖిట్‌ యున్‌ -ఫిల్‌వ వూ. దనార్రన -యామల్‌ "భి -ఖ మ లి.యులి 
డ్‌ -దూన-ఇలా అప “అదాబి "వామల్లావు- బిగా- $ ఫీలిన్‌- అమ్మా- త్మ 


లూస్‌. 86.ఉలా- ఇకల్లటే- నస్‌-తలు- ఉల్‌ -ాయాతద్‌-దునయా- Te 
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ఫలాయు ఖఫ్‌-ఫఫు "అన్‌-హుముల్‌ ఆ జాబువలా-వుమయున్‌ సరూన్‌ 

64. మజియు మారు ఒకరినొకరు నఅకుకొన కూడదనియు తమవారి'నే 
ఇండ్రనుండి పాజందోలకూడదని యు మాలతో నొడంబడిక మేము చేసికొని. 
నపుడు మోరు ఒప్పుకొంటిరి. నుతి మాశేది తెనినియేయున్నది, విదప నూరే 
ఒకరినొకరు నణకుకొనుచున్నారు, మణీకొందణిని వారి యిండ్లనుండి తేజు 
మంగొట్టు చున్నారు. తమవారికీ విరోధముగా నితరులకు పాపము గాను అన్యా 
యముగాను లోడుపడుచున్నారు, 88, మటియువారు మీయొద్దకు నితరులకు 
జ్రైదిలై వచ్చినచో మిరు వారి బదులిచ్చి వారిని విడిపింతురు, మతివారిని 
తయుముట మోకు నిపి.ద్దమె యుండెను. వమిగి మిరు (గంథములోని కొన్ని 
టిని సమ్మలెంచి నిణీకొన్ని టిని తిరస్క-రిం చుచున్నారు. కావ్రన మాలో 
నెవరు దీనిని చేయుదురో వారికి బ్రహలోక జీవితమునందు ఆగారవమును, 
తీర్చు దినమందు కఠినమైన బాధలందు వేయంబిడటయును తప్పు వేరుశిక్ష 
లేదు. మటీయు దేవుండు మోరుచేయు కర్మల యెడ అజాగ్రత్తగా లేయడు. 
86. వీరే పరలోకమునకు బదులుగ ఇపాలోక జీవితమును కొనినవారు. కావున 
వీరి బాధ త్యంపంబడదు. మణి వీరికి నెట్టి సహాయమును లభింపదు. 


వాష్ట॥ 84: 86. మదీనాపురయనందు యూదులలో బనీఖు-రెజా, బనీ 
'నజీరు అను. రెండు కుటుంబిములుండాను, వారిలోవారికి ఎల్లప్పుడు కలహములు 
జరుగు చుండెను, జాను, ఖజ్‌ రబ్‌ అను శెండు కుటుంబముల వారు విగహా 
ములను పూూజించువారు, వీరుకూడ మదీనాలో నే యుండిరి, వీరిమధ్యకూడ 
విరోధముండాను. కావున బనీఖురెజా వారు జొసువారితో చేరుకొనిరి, 
బనీనజీరువారు ఖజ్‌రజ్‌ వారితో న సఖ్య ము పదుర్చుకొనిరి, వారిమధ్య యుద్ధము 
సంభవించినచో ఒకరికి నొకరు తోడుపడుచు యూదులే ఒకరినొకరు నకు 
కొనుచు తమవారి నే యిండ్రనుండి తేటుము చుండిరి, త "రాతు[గంథములో 
ఒకరినొకరు నలుక కలహాడదనియు బ్రండనుండి తేఖుమం గూడదనియు, ఒకవేళ 
ఎవ౭డాన యూదుడు నిరోధు లచేతిభోంజిక్కి_ కై ఖైదీ మయైనచో వానికి బదులుగా 
ధనము నొసంగి వానిని విడిపింపవళను, అని. ధర్భములుంజెను, యూదులు 
తమలో తమకున్న చ్వేవషముల వలన మదీనాలోనున్న జొసు, ఖజ్‌రజులకు 
అనాసయము గా తోడుపడుచు యుద్ధములో తమవారగు యూదులచే నఖుకు చు 
శాలిచినవారు ఓడిపోయిన వారిని వారియిండ్లనుండి తబుముచుండిరి. దీనివలన 
త రాతుతో నున్న కొన్ని ధర్మములను వదలినవా-రరి. మణీయు ఎవండైన 
యూదుండు ఖైదీగా వచ్చినయడల తవుపత్షము వారితోంజెవ్పి ధనమిచ్చి 
వానిని విడివీంచుచుండిరి, ఇది వారు తౌగాతు ధర్మము ననుసరించియే . 


కాండము 1] నూరయేబఖ రావి, 48 


చేయుచుండిరి, కావునకొన్ని ధర్మములను తిరస్క-రించి కొన్ని భరగాయులను 
ఆచరించుట వలన మోత్షము లభింపదు. ఇవామునందు గొరవమును, పరము 
నందు మోక్షమును కోరువారు జీవుండు విధించిన సర్వధర్మములను ఆచరింప 
వలెను, లేనిచో ఇపామునందు ఆగౌరవమునకును పరమునందు నరకబాథ 
లకును పొలుపడుదురు, ఎట్టిమోత్షము గాని సహాయము గాని క. 
రగ, వలఖర్‌-ఆతై నా-మూసల్‌-కతౌబ-వఖవ్‌ -శ్రనా మిమ్‌ బద అ” 
దిహీ-బిర్‌-జును లివ-ఆశై నా-ఈసబ్‌ నమర్‌ "యమల్‌ "టియిక్ట నా తివఅయస్టిద్‌- 
నావ-బిరూహీల్‌-ఖుదుసిఅఫ కుల్లమా-జా-అకు మ్‌-లు సూలుముబవీవూ లొ అ 
హాంఅన్‌"ఫుసూకుమున్‌-తక్సర్‌ -తు మ-ఫ-ఫరీ-ఖ౯-క జ్‌_జద్‌- తుమ్‌-వ - ఫరీఖకా 
తన త 
87, నుజీయు నిశ్చయముగా మేము. మూసాకు (తౌరాత్ఫు గంథము 
నొసంగి తిమి. మతీయు నతనిపిదప వరుసగా (ప్రవక్తలను సంపితివి- మణియు 
మర్యమ్‌ కుమారుడగు ఈసాకు స్పషమైన సూచనలనిచ్చి పరిశుచ్చాత్మతో 
నాతనిని బలపఅచితిమి. ఆవీదప్క మోయాత్శలకు ఇష్టములేని యాజ్ఞను 
(వౌయొద్దక ఎవ్నరెన (ప్రవక్ష్తతేంగా మిరు గర్వపడి కొండటీని అబద్ధపజుచి 
తిరి, మణీ కొందజీని చంవితిరి, 
వాళి! 87, ఇందు ఇ(సాయిీలియులలో నున్న జ్వేషము, గర్వము 
అవిభేయత్క, [ప్రవక్సలను తిరస్కరించుట మొదలగు దుర్జుణములు వివరింపంబ 
డినవి, యూదులు ధర్శమలను ఆనుసరింపక తమ కోరికల "నే అనుసరించుచు 
తమకు ఇష్టములేని ధర్మములు తెచ్చిన చేవుని (ప్రవక్తలను తిరస్క_రించుచు 
మితిమోజి పోవుచుండిరి, ఇ్రసా9యోలియులకు బోధించుటకి ేవుండు 
మూసాఫివ కృకు తె రాతు (గ్రంథము సొనంగగను, కాని యూదులు దాని 
లోని ధర్మములను అనుసరింపక దానికి పో నడచుకొనుయ అందలి 
విషయములను తారుమారు చేయుచుండిరి, మూసా (ప్రవక్తకు పిదప ఇసా 
యూలియులకు బోధించుటకు అనేక (ప్రవక్కాలు వచ్చిరి. తుదకు బీబీ మరష్టమ్‌ 
_ కుమారుడగు ఈసా (ఏను కిన్సు) (పపక్త అఇ(సాయిాలియులకు బోధించుటకు 
వచ్చెను. "దేవుండు ఈసాప్రవక్షకు అనేక సూచన (మహీామలు)లు ఒసంగాను. 
అవి, చేవుని సెలవుచే మృతులను బ్రీతికించుట, కువ్యరొో" గులను, పుట్టు గుడ్డు 
లను బాగుచేయుట, ైబు(అగోచరువృత్తాంతములను దొెలుపుట, అనునవి, 
ఇవిగాక పరిశుద్దాత్మ అగు జిబూ)లు దూత ఈసా ప్రవక్తకు . తోడుగా 
నుంజెను, ఇట్టి మహిమలు చూచియు యూదులు వను[క్రీస్కును విశ్వసింసక 


44 ఖురానెషరీఫ్‌ [కాండము శే 


ఆతని బోధనలను వినక ఆతనిని అబదవాది అని పలికిరి, మజియు డో 
'యొద్దవ వచ్చిన చేవుని ప్రవక్తలలో జకియా, యహ (యోహాను) అనా 
వారిని వధించిరి, ఇపుడు యూదులు వాజ్రత్‌ ముహమ్మదు ప్రవక్తను నద్యూశ్తైకో 
తిరస్కరించుచున్నారు, వీరికి విరోధముగ వెక్క.కుటిలు సలుపుచున్నా డొ * 


88, వ-ఖాలూఖులూ-బునా-గుల్‌-ఫున్‌-బల్‌ -లఅన-వహుములావు--జీలొ 


కుఫ్‌-ర-హిమ్‌-ఫ-ఖలీ-లమ్‌-మా-యూమి-నూన్‌, 

రర, మజియు వారు “మా వాడయములు ఒఅలోనున్నవి* అని వలా 
కుదురు,. అట్టుకాదు, వారి ఆవిశాసము వలన దేవుండు వారిని శపించిన 
న్నాడు. కావున వారిలో కొందబు మాత్రమే విశ్వసించుచున్నారు. 

వ్యా॥ 88. యూదులు తమ్ము పొగడుకొనుచు మామనస్సులు ఒఅణలతాో 
భ(దముగా నున్నవి. మా మతధర్మములం దప్ప నితర మతముల బోధలు ఇవా 
మనస్సులవంబట్టవు. కావున నితరులకు విధేయులుగాము. అని పలుకుదు భప = 
"దేవుండు వీకమాటను రద్దు పణచుచు వీరు తలంచునది పొరపాటు. బోధల 
మనస్సులకు పట్టకుండుటకు కారణము దేవుండు వారి యవికౌాసమవలు శో 
వారిని శపించి తన దయకుం బాతులు గాకుండ చేయుటయే. కాని జేలలూ 
కౌదు. అందుచే యూదులలో కొందు మాత్రమే సనాగ్హర్దము అవలంబిద "జహా 
విశ్వానులగుదురు. 


a 9) 


69. వలమ్మా-జా-అవహు మ్‌-క తాబుమ్‌-మిన్‌-ఐన్‌ -దిల్లాపి "యు సద్దిఖు ౬కొ- 

లిమా-మఅ-వుమ్‌-వకానూ-మిన్‌-ఖబ్‌ లుయస్‌-తఫ్‌. రిహూన-ఆలల్‌ - లజ - 
స — జాాంట్లా 

కఫణూ ఫలమ్మా-జా-అహుమ్‌-మా-ఆ.అఫ్రూ-కఫలూ- బిహీ - ఫల ఆ - నతు 

ల్లాహి-అలల్‌ -కాఫిరీన్‌ _ 

69. మజియు వారి యోద్దనున్న (గ్రంథమును నత్యపలు చునట్టి (గంథణసేం 
(ఖురాను) చేవుని యొద్దనుండి వారి యొద్దకువ'చ్చెను. మణీ దీనికీ మందుఆఅుశంు 
శ్వానులపై విజయము కోరుచుండిరి. విదపవారు గు_ర్దెతింగినది వారి యొజ్ఞు ఊప 
'రోంగా దానిని తిరన్క_రించిరి. కానున అవిశ్వానులకు "దేవుని శాపమున్న డ్రా. 

వ్యా॥ 89. యూదులవద్దనున్న (గంథము తౌరాతు. ఆది జేవ్రున్ను 
(గంథమని సత్యపణ చుచు వారియొద్దకు వచ్చిన గంథము ఖురానెవషరీజ్య్రూ_ 
బ్రుది ముహమ్మదు ప్రవక్త గారికి నొనంగంబడిన గ్రంథము. మపావుదువాజళ్తు 
ప్రవక్ర కాక పూర్వము యాదులు అవిశ్యానుల (కాఫర్ల) చే నోడిపోయినఖ్టూ 
డెల్ల “ఓ'బేవా! రాంబోనవు ఆఖరు ప్రవక్ష్మకొాఅకు మాకు కాఫర్గవె విజయము 


కాండము 1] నూర యేీేబఖ రా, 45 


" నొసంగు” మని పాొర్టనలు సలుపుచు కాఫర్గతోంగూడ “ఆఖరు (ప్రవక్క'రా 
నున్నాడు. మేము ఆయనతోంగలినీ మిము నఠింపంవేయుదు”మని యూదులు 
చెప్పు చుండిరి. కాని మపహావమ్ముదు (పవక్కొవచ్చి నపుడు యూ దులు విళ్వనీంవక 
తిరన్క-రించిరి. కానున యూదులు చేనుని దయకు దూరుళై శాపమునళుం 
బాతు్రళై లః 


90. బీ-సమష్‌-తకా-బిపీ-- అక౯ా-ఫన-హుమ్‌-అకా-యక్‌ -"ఫురూ-బిమా - 

అ చి మాన కాలు చా అలాల 
అక్‌ -జలల్లాహు-బగ్‌ -యక౯ా-అకా-యు నజ్‌-జిలల్లా హు-మికా ఫజ్‌ లిపీ - ఆలా 
మకాయపా జ్‌-మికా- ఇ బా దిహీ-ఫ చా ఊ-బిగజవి౯ా-అలా-గజవికా-వలిల్‌ కాఫి 
రీన-అజా బుమ్‌-మహీ కా. 

90. చేవుడు తేన యను[గపాముచే తాను బ్రిషపడ్డిన భకులకు తన 

6 a 2 
సంజేశము (వహీ) పంవుటయందు యూదులు ఆనూయపడి "జీవుడు పంపిన 
గ్రంథము (ఖురాను)ను తిరన్క-రించి తమ యాత్మలను అమ్మి పుచ్చుకొన్నది 
చాల వెడ్డది. కావున వారు ేవుని కోపమునకు పాతు9లైరి. మ౭ీ యు 
అవిశ్వానులకు ఆగారవమైన బాధయున్నది. 

_ వార్చ 90. యూదులు అనూయవచే ఖురానును తిరన్క_రించి “జీవుని 
కోపమునకుం భాతు)లై రి. కాఫిర్ధకుం. గలుగు నరకభాధవారికి అగొరనయు 
గలిగించును. ఆందు ఎల్టిగొారవముండదు. 

అల్‌ ౦ Qa Dn 

91. వఖఇజా-ఖీల.లవమ్‌ -ఆమినూ-బిమా అ౯ా-జల లావు ఖా లూ-నూమి 
నూబిమా-%౯-జిలాఅలై నావయక్షా-ఫురూన.బిమా-వణాఅదణయూ-వహు-వల్‌ - 
హాఖ్‌ ఖుమునద్ది-ఖ ల్‌ -లిమా-యమఅఆ-వుమ్‌-ఖుల్‌ "ఫలిమ-తఖ్‌-తులూన- ఆమ్‌ 
బీయా-అల్లాహిమిక౯ా-ఖ బ్లుఇకా-కన్తుమ్‌-మూవి. నీకా. 92.వలబు ద్‌ "జా"అకును 
మూసా"బిల్‌ బయ్యినాతి-సుక్ముత్‌-తఖ జ్‌ -తుము ల్‌-అఇజ్‌ లమిమ్‌-బ ఆ దిహీా 
వఅకా-తుకొ-జా లిమాకా. 

91. మలీయు దేవుండు పంవీనదానిని మీరు విశ్వ్వసింప్పుండు అని 
వారితోం జెప్పునపుజెల్ల మాకు నొసంగంబడిన దానిని మేము నము చున్నా 
మని వారు చెప్పుదురు. మణీ దాని దప్పనితరమను. తిరస్కరించుచున్న్నా రు. 
వారు తిరన్క_రించునది సత్యమైన గ్రంథము. మజఖి వారి యొద్దనున్న (గంథ 
మును సత్యపజచునది. అటువైన మిరు విశోగోనులెనచో వినికి మండు 
మీరు చవ్చని ప్రవక్తలను, ఎందులకు వధించుచుంటిరి. అని ఓబముపామ్ముదు ! 
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పలుకము. 92. మటియు మీయొద్దకు మూసా స్పష్టమైన సూచనలూ తని 
కొని వచ్చెను. పిదప మీరు అతడు పోయిన తరువాత ఆవుదూడ 2 సా 
మును జేసికొంటిరి. మణీ మిరు దు ర్యార్లులు. 

వ్యా॥ 91, 92. ఖురానును నమ్ము(డు. అనియూదులతో. కేకటెం-గా 
వారుమేము తె"రాతు గ):థమును నమ్మియున్నాము. అది చాలును ఇని 
పలుకుదురు. బ్రిట్టుపలికి ఇతర చేవదత్త (గ్రంథములను తిరసన్క-రించుచునో ఇ ఆప. 
సరే మిరు తౌరాతు గ్రంథమును నమ్మినవారె,. ఆటులై న జేవుని (ఏమక 
లను ఎందులకు వధించితిరి? మూసా(ప్రవక్త తూరుకొండకు పోగానే జోను న 
పూూజవదలి ఆవుదూడ వి[గపహామును వూజింపసాగితిరి. అవుడు తూతు 
(గంథధర్ముము "లెక్కడపోయినవి? ఇపుడు తౌరాతు (గ్రంథమును సాక కాల 
గొనుచున్నా రా? అని "బేవుండు యూదులను మందలించుచున్నా (డు. 

వ జ సతో వ్య 0 అడి 

95. వఇజ్‌ "అఖజ్‌ నా-మాసా-ఖ కువ్‌-వరఫల-నా-ఫౌఖకము- తవా శా 
ఖుజా-మా-అకై -నాకమ్‌-బి-ఘవ్యతి౯-వన్‌ ప అ అను 
నావాఉిష్‌ రిబూ-ఫీఖులూ-బి-హిముల్‌-ఇజ్‌ల-బివ ఫారిపొమ్‌చలా-బీస మూ వశే 
యా-ము బుకుమ్‌-బిహీ- ఈ మా-నుకు మ్‌- ఇ౯-కక౯ాతుమ్‌-యూ-మినీ౯ా. 

౪8. ముఖీ యు మానుండి ఒడంబడిక మేము పుచ్చుకొనునవుడు భూ ఈ 
కొండను మానై నెత్తి మేము మికు నొసంగిన గ్రంథమును గట్టిగా పట్టుల ప 
వినుండు. అని నపుడు వింటిమి మటి అతి[క్రమించితిమి ఆని చెప్పితిరి, ూుeఆకి 
వారి అవిశ్వాసమువలన వారి హృదయములో ఆవుదూడ స్రమనిండుకొ నె నా. 
మారు విశ్వాసులై నవో మీ విశ్వాసము మాకు సెలవిచ్చునది చాల చాడ్డకటా. 
అని క్రీ (ప్రవక్తా ! పలుకుము. 

వ్యా! 93. ఇందు యూదులు తవు (గంథమగు ల రాతునురూర్చి “జే న 
అక్రమము చెప్పంబడుచున్న ది. తలలవైని కొొండనుచూూచి అదిసెంబడు ననూ 
భయముచే |గంథ ధర్హముల ననుసరింతుమని చెప్పి మనన్సులలో "తో ₹వా 
తరువాతనో మేము తిరస్కరించి అతిక్రమించితిమని ెవ్చిరి. చానికితో యు 
ఆవుదూడ (వేమ వారి హృదయములలో సలకొనియున్నది. చానికలు గన 
వారి హృదయములు పోనుపోను అవిశ్వానమలినము పట్టినవియార్యా ౫ = 
వాస్తవమైన విశ్వాగనమున్న చో అట్టు చేయరు. కావున యూదుల విశౌషడూతం 
వారికి బోధించునది చాల చెడ్డది. కీడును గలిగించునది, అని చెప్పబడిన ౨ 


94. ఖుల్‌-ఇకొాకాన లీ "లకుమున్‌ -దారుల్‌ ఆఖి-రతు-బ్లక్షా క్ట దర్గా జంాా 
ఖాలి-నతమ్‌ “మిక "దూనిన్నా నీ-ఫతామున్న-ఉల్‌ -మాత-బ్రకా-కుక్షాతుమ్‌ - res శ్‌ 
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ఖీలా. 95. వలక-యత-మ౯-నౌాహు అబదమ్‌ "బి మా-ఖద్దమత్‌ -ఐదీహీమ్‌ - వ 
లాము-జలీముమ్‌-బిజ్‌. జా లి-మోకా. 96. వల-తబి-దన్న-హుమ్‌-అవొా - రన 


న్నా సి-ఆలా-నాయాలికా-వ మినల్ల జీన అష-రకాయవధ్దు - అపహా-దు హుమ్‌ - 
తా-యు-అమ్మణు"ఆల్‌ ఫ-సన గికావమా-హువ వి-యు-పపొ-బపాపీ - మన్‌ - 
అజా ఖ్‌-యక్షా- యు అమ్ములు వల్లాహు-బసీ-రుమ్‌ చ హు లూక్‌. 

94. ఇతర ప్రజలకులేక , (ప త్యేశముగా మి-కొలుకీ పరలోక గృహా 
మున్న యెడల (ఇందు మారు సత్యవంతులై నవో మిరు చావును కోరుండు 
అని ఓ పీవశకా! చెప్పుము. 95. నుణియు వారు తమ చేతులారచేసి పంపి 
యున్న పాపములవలన వారు ఎన్నడును చావును కోరరు. మణి "దేవుడు 
పాపులను కాగుగా నెలుంగును. 96. మలియు నర జనులకన్నను, వెకళ్కు 
ెవారాధ కులకన్నను జీవితేమువై "నెక్కుడు ఆన వారికి నుండుటను నీవుచూ 
చెదవు. వారిలో నొక్కొ-క్క_డు వేయి సంవత్సరయుల వయస్సు గలుగవలె 
నని కోరుచున్నాండు, ఇంతకాలము [బతువటంగూడ వారిని శిక్షనుండి 

వ్పీంపంజాలదు. వారుచేయునది 'బేవుండు చూచుచునే యున్నా ౭డు. 

వాసి! 94: 96. యూదులు, మేముమాత)'మే పరలోక గృహామగు 
స్వర్ణమునకు పోన్రదుము. ఇతరు లెవ్వరును పోంజాలరు. మాకు నరకశత్షయు 
లేదు. అని డంబాలు కొట్టుకొనుచుండిరి. కావున వాస్తవముగా మాకొలుశే 
స్వర్షమున్న-చో చావునుకోరి చచ్చినపిదప స్వర్తములో ేరుండు. ఎందులకు 
చావ్రు భోయమువలన చింతించదరు. అని మండలింప(బడిరి. వారి వాస్తవ విష 
యము ఏవునంగా వారు అనేక పాపకృత్యములు చేసియున్నారు. చచ్చినచో 
నరకములో పశుదుమని వారికి ఫీతిగలదు. అందుచే వారు ఎన్న౦డును చావును 
కోరరు. అదియును గాక ల్రివాలోక జీవితము వేయిసంవత్సరములు గలిగిన 
బాగుండును. ాలకాలము [బతుకవలెనని అందతికన్న వారికి ఎక్కువ ఆస 
గలదు. కాన్రన వారు కొట్టుకొనుడం చాలు నిరాధారములైనవి అని స్పష్ట 
ము గాం జెప్పంబిడియ. “పెక్కు. జైవారాధకులను అరబీలో మువ్‌రికా ఆను 
దురు. వీరు ఇపాలోక జీవనమే జీవనము. పరలోక్రయు లేదని నమ్మి నవారు. 
ఇర్పవారికి చాల కొలము బీతుకవ తనని ఆసగలదు. కాని యూదులకన్ననో 
పీరికన్న ఎక్కువ చీవితముపై ఆసగలదు. మణి యూదులు పరలోకము 
మాకొజెకే యున్నది అని చెప్పియు ఇట్లాసించుట వారికి దగదుగదా | 


97. ఖుల్‌ -మన్‌ -కాన-అదువ్వుల్‌ - లిబిబ్‌ -రీల-ఫ- ఉఇన్నవూ - నబ్‌ - జల 


| 
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వూ-అలా-ఖల్‌ -బిక-బిఇబ్‌ -ని లాహిా-మునద్ది-ఖ ల్‌ -లిమా-బై నయ దైహీ Ss 
వుదన్‌ -వ-బుష్‌ జా-లిల్‌ మూ-మినీన్‌. 98. మన్‌ -కాన-అదువ్యల్‌ -లిల్లాహి- 
వమలా-ఇక తిీహీ-వటుసు-లిహీ-వజిబొ-రీల-వ-మో కాల-ఫ - అన్నల్లాపా - అదు 
వ్వుల్‌-లిల్‌ కాఫిరీన్‌ . ' 

97. ఎవండు జి బ్రీలునకు విరోధియున (వమి నష్టము చేయంగలండు 
నిశ్చయముగా నతండు బేవునాజ్ఞచే ఖురానును నీ మనస్సులో దింపెను ఆ 
ఖురాను దానికి పూర్వపు గ౦ంథములను సత్యపఅచుచు విశ్వాసులకు ననా 
రము చూపుచు వారికి సంతోషవార్త నిచ్చుచున్నది. 98. ఎవరు దేవుని కిన 
ఆతని దూతలకును ఆతనిప)వక్ష లకును బిబీలునకును “మీకాలు’నకును విరో 
ధులగుదురో అట్ట అవిశ్వాసులవ చేవు(డు శత్రువు. అని చెప్పుము. 

వ్యా 97: 98, “ముహమ్మదు వద్ద దేవనంచేశము దెచ్చునట్టి జబిబీలు 
దూతమాకు విరోధి. ఆయన మాకు ఆనేక ఆపదలుబెచ్చి యున్నాండు. 
కావున అతని వదలి ఇతర దూతలు చేవసందేశము (వహీ) దెచ్చిన మేము 
విశ్వనీంత్తుమని*” యూదులు చెప్పు సాగిరి. దానిని దెవుడు రద్దుచేయు చు 
జిబీ)లులో విరోధముచేసి ఎవ"రేమి పోనివేయంజాలరు. ఆతండు గాని ఇతర 
దూతలుగాని "దేవుని సెలవుచే వత్తురు, కావున ఎవరు దెచ్చిన నేమి? జి బీలు 
ఖురానును దెచ్చునట్లి దూత, ఆతని విరోధియు నితర చూతల విరోధియు 
(ప్రవక్తల శతువు "దేవుని కికూడ కతు )వు, అట్టివారు అవిశ్వాసులు (కాఫర్లు) 
వారిని "దేవుండు అనుగ్రహింపండు. అని వెప్పంబడియొ. 

09, వలఖద్‌ ,అన్‌-జల్నా-ఇలై క-ఆయాతిమ్‌ - బయ్యినాతిన్‌ - నమా - 
యక్‌ 'ఫురు-బిహో-ల్ల్తిల్‌ లక్‌ -ఫాసీ-ఖూన్‌. 100. అవక ల్లమా-ఆహదూ? అవొ- 
దన్‌ నబజహూాఫరీఖు వొ -మిన్‌-వుమ్‌-బర్‌ -అక-సరు-హుమ్‌ లాయూమినూన్‌, 
101 .వలమ్మా-జాఅహుమ్‌ర సూలుమ్‌-మిన్‌ "ఇన్‌ దిల్లాహి థ్‌ ముసర్దిఖుల్‌ - లిమా? 
మఆ-వబమ్‌-నబజ-ఫరి-ఖుమ్‌-మి నల్లజీన-ఊతుర్‌-కి తా బెకీ తా-బలాహీ - వజాఅా 
జహూ"రిహిమ్‌-కఅన్న -హుమ్‌ లాయ ల్లమూన్‌. 102.వత్‌-తబడా-మా తత్‌ - 
లుష్‌-షయా-తీనఅలా-ముల్‌క 'నులై మానవమా-కఫల-నులై-మాను - వలా - 
కిన్న ప్‌ -షయాతీన-కఫజూ-యులల్లిామూనన్‌-నాసన్‌-సికాఆ వమా“ తన్‌ - 


చా వాన్‌ 


బీలెఆలల్‌ “"మల్మకని-విబా-విలవోటూత.వమా టూత-వమా- యు” అఎచయూస 
| నో 


కాండము 1] సూర యీ.బఖ రా 2, 49 


మిన్‌ “ అపాదిన్‌ - వాతా - యఖూలా-ఇన్న మా ర నహొను-ఫీత్‌-నతున్‌-ఫలా ఖ్‌ 
త్రక్ట్‌ "ఫుజ్‌-థ -ఫయత ఆల్లామూనమిన్‌ -వుమా- -మాయు ఫి" 'ఖూనాబిహీ- బైనల్‌- 
మజ్‌ఇ. వకొజిక్తీ-వమా "వుమ్‌-విజా-్వీన-బిహీ- హీ-మిన్‌-అపాదిన్‌ - ఇల్లా "బీ - 
ఇజ్‌ నిల్లాహి-వయక'అల్లమూన- మాయ-జుబ్టువామ్‌' వలా"యన్‌-ఫడే"వుమ్‌" 
వలఫఖెద్‌-ఆ -అలిమా-లమనిప్‌-తజాహు-మా లవూూ- -ఫిలోఅఖలతీమిన్స్‌-ఖ్రలాఖ౯- 
వలా betes తౌ-విహీ-అ౯ాా ఫ్రుస - హుమ్‌ - తోకానూ - యల. త 
108. అలాకాక రూ రకర భొ-లముసూబతుమ్‌మి౯- ఇ౯ "దిల్లాహీ న 
శై రు౯ లాకానూ-యల్‌ లమూక్ష.* 


99. మణియు' మేము నీ యొద్దకు స్పష్ప్రమెన సూచనలను పంవీతిమీ, 
మతి దుర్మార్లులుతప్ప వాని "నెవరును “తిరస్మ-రింపరు,. 100. వారు ఒడం 
బడిక చేయునపు డొల్ల వారిలో కొందజు దానిని వీ(పు వెనుక పొజవేయుదురు, 
మణివారిలోని వెక్కురు (నమ్మకము లేనివారు విశ్వసింపరు, 101, మటి 
యు వారియొద్దకు "దేవుని వద్దనుండి, వారి యొద్దనుండు గ్రంథమును. సత్నపర 
చునటి (పవక కాంగా (గంథమగల వారిలో కొందటు తమవీంపుల వెనుక 
-డేవుని గ్రంథమును డెలియని వారలుగా పాలు వేసిరి, 102, మజశీయువారు, 
సులై మాను గాజ్యుకాలమున “సైతానులు పఠించునట్టి దానిని అనునరించిరి, 
మణి నుల మాను అవిశ్వానిశాళేదు. కాని సెతానులు జనులకు జాలవిదను 
చేర్పుచు అవిశాాసులై రి, 'మణీయ వారు భావిల్‌ నగరమందు పహోరూతు, 
మారూతు అను వదూతలకు న 'సంగంబడిన దానిని ఆనుసరించిరి. మశియు 
ఆ ఇద్దజణుదూతలు మేము శ్లోధనకుం గా నున్నారము* కావున వరు అవిశ్వా 
సులు కాకుండు(డు, అని చెవ్వునంత వణకు ఎవరికిని వారునేర్పకుండిరి. ఆ 
విదప వారు ఆయిద్దలీనుండి భార్ణభ ర లకు ఎడ చాటు కనిగించునట్టి జాల 
విద్య నేర్చుకొను చుండిరి, మణియు వారు వానివలన చేవుని సలవు కేక, 
ఎవరికిని నష్టము కలిగింపంజాలరు, వారు తమకు నష్టము గలిగించు నధ్ధానిని, 
తమకు లాభమనియ్యిని దానిని చేర్చుకొను చున్నారు, మువ్వడు జాల 
విద్యను స్వీకరించెనో వానికి పరలోకమందు నొట్టిభాగము లేదని వారు బాగుగ 
నెలింగియున్నారు. వారు దనికి బదులుగ తమ్ము తాము . అమ్ముకొన్నారో 
అది చాలచెడ్డది, వారికి బుద్ధియన్న చో దానిని "నెర్చుకొనరు, 108, మతి 


యు వారు విశ్వసించి భయసఫ్‌కు లు గలిగియుండి నేని "జీవుని యొగ్దనుండి 
7 


ర: ఖురా నెషరీఫ్‌ [కాండము ] 
మంచి ఫలితము పొందియుందురు, వారికి జ్ఞా నమున్నచో (బాగుగానుండును. 


వ్యా॥ 99. హజ్రత్‌ మహమ్మదు (పవక్ళకు దేవుడు ఖురానులో 
నున్న స్పష్టమైన సూచనలు ధర్మములు నొసంగెను, డానిచేవారి ప పవ క్ర 
పదవి రుజొవగుచున్న ది, దుర్మార్తులు, అవిధేయులు మాత్రము చేవునిసూ+శ 
నలను తిరన్క-రింతురు. 100. ఫూర్వమునుండియు ఆడినమాటకు వ్యతి-రే! 
ము చేయుటయును, చేనునితోను ప9వకలతోను ఎవరిలో-నై నను, గావిః 
చిన ఒడంబడికలను లెక్క వేయక (తెంపుటయును కొందలు 'యూడులక 
స్వభావమే, అనేక యూదులకు తౌొరాతు. గ-థయ నందు విశ్యాసజేోూలేటు 
ఇట్టి యూదులు ఒడంబడికను వలలో -వెనునీయరు. 101. యూడుః 


యొద్దకు వచ్చిన పివక్ర క హజ్రత్‌ ముపామ్ముదువారు, యూదులవద్దనున్న 
(గంథము తౌరాతు, ఇది దేవుని [గంథమని మ హుమ్మదువారు సత్యపఅచ 
చున్నారు, ఇట్లుచేనీన వీదపం గూడ కొందజు యూదులు తము మత గం 
మును అనుసరింపక, అందుగల ధర్మములను "లెక్క. చేయక, తెలియనట్లుగ 
'దానిని నిఠాశరించిరి. వారికి తమ (గంథమం”దే గారవమును నమ్మికయేన 
"లేనపుడు, ఇ6కవారు నమ్ముదుగని ఎవరు ఆనీంపగలరు? 102, యూదుల 
తమ మతే గంథమును వదలి జాలవిద్వ ననునరింపసాగ్నిరి, జాలవిద్య - - "నేర్చు 
కొనుట భోరపాతకము, దానివలన విశ్వాసము నశించును, నరకీములభించును 
సులై మాను ఒకగొప్పపప్రవక్త, ఆయన దావూదునకు పుతు9ండు, ఆతని రాజ్య 
' కాలమందు ఆతనికి దేవునాజ చే జిన్నాతులు లోంబడియుండిరి. జిన్నా తులేో 
సై కౌనులనుదురు, వారు మనుష్యులతో కలసిమెలసీ యుండిరి, ఆ అసె ళౌనుః 
వలన యూదులు జాలవిద్య నేర్చుకొనసాగిరి, తానులు -ఈ జాలవిద్య 
“మేము సుస్రై మానువద్ద నెర్చుకొంటిమి, చానిబలము చేతనే ఆయన మమ్ము 
లోంబజచుకొని యుస్నాండు. ” ఆనునింద మోపసాగిరి, "జేవ్టండు దాని రజ్ధ 
చేయుచు సులైమాను జాలవిద్య నేర్పి అవిశ్వాసీకాలేదు. ఆయన గొప్ప 
విశ్వాని కాని సై తానులు (పజలకు జాలవిద్య నేర్చి ఆవిశ్యాసుశై ర. అ 

చెచ్చెను, యూదులు వైతానులతో నే కాక పోరూతు మారూతు అనువా! 
వద్ద జాలవిద్య నేర్చుకొని అవిశ్వాసులగు చుండిరి, హారూతు మారూతు అన 
ఇద్దజు "దేవదూతలు. వారు మనుష్యరూపము న బాబిల్‌ నగరములో నుండిరి 
ఇట్లు వారు "దేవునిచే యూదుల పరీక్షకొణకు నియమింపంబడిరి, యూదుల 
జాలవిద్య నెర్చుకొని అవిశ్వాసులగుదు రా? లేక దానివదలి తౌరాతు నన 
సరించి మోవత్షమాగ్షమున పోవుదురా? అను పరీశ్షకుంగాను ఉండిరి, వా! 
యొద్దకు నప జాలవిద్య నేర్చుకొనుటకు వచ్చినచో, ఓయి! మేన 


కాండము 1] సూరయేబఖరా 2, భ్‌ 


పరీశ్నించుటకుంగాను వచ్చిన వారలము, నీవు జాలవిద్య నేళ్చుకొని, అవిళ్వ్వెని 
కారకులడుము అని చెప్పుదురు, కాని వచ్చి నవాఃశ్లు వారిమాటవినగ్ష జాలవిద్యు 
నే నేర్చుకొని దానివలన భారస్టభర్హల మశ తేగవులు కల్పించి వారిని 
వేరుచేయుటకు యత్నించును, ఎట్టి వాండును "దేన్రనాజ్ఞ లేనిది రరంతయును 
ఇతరులకునష్టము- చేయంజా లడు, "కావ్రన యూదులు జూ లవిద్య నెర్చుకొనిచాని 
ననుసరించుట ఘోరపాతకము, దానివలన పరలోకయనందు ఎట్టి న్వర్షసాఖ్య 
మునందు భాగము లభింపదు. ఇదిమొదలు చెడువ్యాపారము అని తెలిసీయు 
వారట్టు చేయుచుండిరి, 1038. చేనునియొడ్ద సత్కా_రస్టములు చేసినవారికీ 
లభించు ఫలమ చాలశే9వషమైనది. కావున విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసి 
పాపములను వదలవలెను. 


104, యా-ఆ య్యుహాల్‌ -లజీన-ఆమ నూ-లా-కఘోాలూ- తత్త నా -వ 
ఖూ-లున్‌-జారొనా-వక్‌-మఊో-వలిల్‌-కా ఫి రీన-రజాబున్‌-అలీమ్‌, 105. మా- 
యవద్‌ దుబ్‌ _లజీనక ఫజూ-మిన్‌ -అవా లిల్‌ -కితొబి-వలల్‌ -మువ్‌-రికీన-అన్‌ స్త 
యునజ్‌- ల అరై పమ్‌-మిన్‌..మైరన-మిర్‌-టబ్బి-కమ్‌. వల్లావు- యఖ్‌ - త 
స్సు-బిఆవొ.మలిపీ--మన్‌ 'యహాజి-వల్లాహు-పల్‌-ఫక్‌.లిల్‌. తతీక్‌, 
| 104, ఓవిశ్వాసులా రా! “రాఇనా అని చెప్పకుండుం ఉ౯్జజుర్నాా అని 
చెప్పుడు మణీ య చెవియొగ్ది వినుడు. అవి శ్వాసులకు దుకిఖకరమైన - బాధ 
యున్నది, 10, (గంథముగల వారిలోను వి(౫ హోరాధకులలోను అవిశ్వా 
నులైనవారు మోాప్రభువునుండి మోకు వదై నమేలు లభించుటను ఇష్టపడరు. 
మణీ యు 'బేవ్రండు తాను ఇష్టపడిన వారిని తేన ఆను(గహామునకు గాను. (ప్రత్యే 
కించుకొనుచున్నా డు, డేవు(డు గొప్ప అనుగ్రహము గలవాడు, 

వ్యా॥ 104. యూదులు వా. జత్‌ ముహమ్మదు వాగి సభాలోవచ్చి 
కూర్చుండి వొాయుపచేశములు వినుచుందురు. . నరిగా వినరానవుడు తిరిగి 
చెప్పుండుఅని పలుక్షనపుడు రాల్వనా (మమ్ము అను గ్రహింపుండు) అని పలుకు 
దురు. యూదులను, చూచి మునల్నానులు కూడ అవసరము గలిగినపుడు 
“రాఇనా' అని చెప్పసాగిరి ముసలానులు ఉన్‌ జుర్నా (కటా శ్షి పుడు) అని 
చెప్పవలెను, రాళఇనా, అనిపలుకళాడదు. చెవియొగ్గి వినుండు, తిరిగి అడుగు 
టకు. ఆవసరముండదని "దేవుండు సెలవిచ్చెను, ఎందుకన 'రాఇనా” అను 
పదమును యూదులు కొంతఒతి, రా-ఈనా (మాగొల్లవాండా) అనిఅర్లమునే సి 
కొనుచ్చు పెహోసము లాడుదురు, అదియునుగాక 'రాఇఖనా అనుపదమునకు 
యూదులభఖావలో ఆవిచేఃి అను అర్థముకూడం౭గలదు. కొవ్రన ఇట్టి షలు అర్థ 
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ములుగల పదమ పెగంబరుల వారివిషయమున ఉపయోగింపకూడదు, అను 
మరాశ్థవ -దేవ్రండు వ ముసల్మానులకు "నేర్పుచున్నాడు, మణి (ప్రవక్త తో పరి 
పోసములాడు యూదులు దుః 8ఖుకరమెన నరకబాధకు పాలగుదురు. 

105. గ్రంథము గలవారు, స నానీ యులును, వరానే 
అవాలికితాబ్‌ అనుదురు, యూదులు ఆఖరున రానున్న గొప్ప ప్రవక్త తమ్‌ 
వంశములో నే పుట్టవలెనని కోరుచుండిగి, కావున అస్మాయిీలు నంతతివారగు 
ముహామ్ముదు (పవక క గారు ఆఖరుప)వక్ష్మ గా ఆగుటయును ఘు శాను (గ్రంథము 
ముపామ్ముదువారికి లభించుట యును యూదులకు. పుష్పము లేదు, ఆటు లే మక్కా 
లో నున్న విగహోరాధకులు ఇష్టపడరు, వారు అవిశ్వానులు, కావున జీవుని 
అను[గ్రపాము ముసల్మానులకు, 'గలుగుట వాం 3కి ఇష్టము లేదు, అయిన నేమి! 
డేవ్రండు తన ఇష్టమువచ్చిన వారికి (ప్రవక్షపదవి నిచ్చును, ఆతండుచాల ఆను 
(గ్రహము చేయువాండు, ఆతని దయకు అడ్డుపడువారు ఎవరు గలరు! 

. 106. మానక నఖ్‌- మి౯ా.అయరిక--ఖౌ-నుకా-నిపా- నాతి - విశ్లా రివ్‌ - 
రంగ “బామిన్‌లిపో-అలమ్‌-తల "లమ్‌-అన్నల్దాహా-అలా. కుల్లి-మెఇ౯ా “ఖదీర్‌. 
107. అలమ్‌-తల" లక్‌ అన్నల్లావా-లహూ-ముల్‌-కన్‌-సమా-వాతి.వల్‌.లం్‌ బీ 
వమా-లకుమ్‌-మికా-దూ-ని ల్లాహి--మి౯-వలీ-ఇ౯-వలా-నసీర్‌. 

106. మేము ఒక వాక్యమును మార్చిన, లేక మజిచినట్టుబే సీన, 
దానికన్న డ్రేష్టమైనదో "లేక దానివంటిదో పంపుచున్నాము, ఏమి? వుండు 
,నర్వశక్తుండను విషయము నీకుందెలియదా? 107. భూమా్యికాశమయుల 
రాజ్యము దేవునికే యున్నదని నీవు ఎటుంగవా? మణియు దేవుండు తప్ప. 
మోకెవరును స్నేపీతులునుగాని, సహాయము చేయువారును గాని అేరు, 

వ్యా! 106, 107, ఈ వాక్యయులలో కొన్ని వాక్ట్యమలలోని ధర్మ. 
ముల మార్చును గూర్చి చెప్పంబడినది, దేవుడు కాలమునకు దగినట్టు 
(ప్రజలకు అనుకూలము గను కొన్ని ధర్భమయులుమాగ్సి వానికీబదులుగ అటువం 
టివో లేక వానికన్న (శేష్టములై నవో నియమించుచున్నాండు, అది ప్రారం 
. మత గంథ ములలో, గూడ సంభవించెను, అటులే ఖు రానులో కూడ సుంభో 
' వించినది. అది వలాటి దోషమును కానేరదు, దానిని సాకుగా పెట్టుకొని. 
:యూదులు- తమ మత గ్రంథములలోం గలిగిన మార్పులు గమనింవక “జివ. 
. ముతో ఇస్తైమ్‌ మత (గ్రంథము వై నిందమో పసాగిరి. దానిని రద్దుచేనీ ఆకా. 
సములోను భూమిలోను -జేవుని జే దె రాజ్యము బెల్టును, ఆతని ఆజలే ఆతని ' 
_ఇష్టముచాప్పుననే జరుగవలెను ఎవరునురద్దుచేయలతేరు, "దేవుడ నిేధిం 
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చిన దానిని మానుకొనుకు, ఆతండు చేయుండు అనరా ధర్మము 
లను ఆచరించుట భక్రులపని, "దేవుండు తన భక్తులవ తోడుపడువాండు, ఇతరు 
"తెవ్వరును వమియును చేయంజాలదు. కావున భక్తులు న నిర 
సావహీంచి యుండవలెను. 

108. ఆమ్‌-తుకిాదూన-అన్‌-తస్‌-అలూజసూ-లకుమ్‌ా కమౌాా సుఇలా 
భూూసామికా- ఖజ్‌లు. వమన్‌ 'యత-బద్దా-లిల్‌ -కు ఫ్‌ ఆ బిల్‌ - ఈమాని- ఫఖద్‌ బల్ల = 
నవొ-అన్‌ -సవీల్‌. 

108. ఓయసల్యానులారా ! ఫూర్వము మూసా పిశ్నింప: డినట్లు 
మీరు కూడ మా (ప్రవక్త కతో పిశ్నింపనోరుచున్నా రా? ఎవండు విశ్వాసము 
నేకు బదులుగా ప స్వీకరించునో వాండుసన్మార్షము తవ్పినవాడగును. 

వొ్టి! 198. యూదులు కలిగించు నండేవొములు విని వారి మాటలకు 
మోసపోయి, వారు ముందు తమ పృవ_క్షయగు మూసాను అధికముగా 
(పళ్నించినట్టు ముసల్మానులు తమ ప్రవక్త కయగు మువామ్మదు వారిని నిష్ప 
యోజనముగా పిళ్నింపంగూడదు. అని దేవుడు పాచ్చరించుచున్నాండు. 
ఎవండు సంచేపాపడి విశ్వాసము వదలునో వాండు సనాగ్దార్షము వదలినవా౭ డై 
అవిశ్వాసీయగును. కావున యూదుల కుటలనుండి జాగ_త్తగా నుండవలెను. 


109. వద్ద" కన్సీ- అలుమ్‌మిన్‌' అహాలిల్‌ -కి తాబి- అౌ-యలుద్దూ-నకుమ-మిమ్‌- 
బల్‌ది-ఈమా- -నికుమ్‌- -కుబ్బార న-హస-దమ్‌ మికా-లన్‌ దిఅన్‌-ఫు సి-హిమ్‌ -మిమ్‌ 
బలొది-మా- -తబయ్యన-లహు" -ముల్‌.పంఖ్‌ ఖుఫలాప్ల -ఫూ- వస్‌ - ఫహూ- పాఠా- 
యాలతి-యల్లాహు: వి-అమ్‌-రిహీ- ఇన్నల్లావా-అలా-కల్లిచై వె ఇన్‌. ఖదీర్‌. 110.వ_ 
అఖి మస్‌ లా త-వల-తుజ్‌-జకాత-వమా- తుఖర్దిమా. SI 


ఖై రిన్‌ - తబిదూ హుు- “ఇన్‌ -దల్లాహి-ఇన్నల్లాహ- విమౌా ర న_బసీ ర్‌. 

109. ఆనేకలు యూదులు వారికి సత్యము స్పష్ట పడిన తరువాత కూడ 
తమ అసూయచే మారు మునల్మానులై. న కిదప మిమ్ము కాఫర్ల ను (అవిశ్వా 
నుల)గా మార్పవలెనని కోరుచున్నారు. కావున ేవుండు “తన యా జపంపు 
వలకు వారిని మన్నించి వారి జోలికి పోకుండుడు. నిశ్చయముగా "దేవుండు 
సర్వశక్రుండు. 110. మజియు నమాజును స్థిరముగా సలుపు చుండుండు, జకాతు 
(విధిదానము) ఒనంగు చుందు.డు, మణీ మోరు వమేలుచేసీ ముందుగా 
మికోఅకు పృపుకొనుదురో యధానిని మారు "దేవునియొద్ద పొందుదురు. 
నిశ్చయముగా దేవుండు మారు చేయునడంతయు చూచుచునే యున్నాడు. 
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వాస! 109, 110, మసల్మానులయందు యూదులకున్న అసూయయు, 

వారు ముసల్మాను లగూర్చి పన్ను కటలును వారి హృదయములోనున్న చెడు 
తలంపులును ేనుండు ముసల్మానులకును, "దెలివి హాచ్చరికపఅ చు చున్నాడు, 
యూదులు ఇస్తామ్‌ మతము సత్యమని ఎణీంగియు ముహామ్మదువారు 
తెరాతు (గంథపికటన లను అనుసరించి నిజమైన పవక  అనివారికి స్పష్ష 
పడియు యూదులు తు "ద్వేషము ప కావున యూదుల 
గూర్చి ముసల్మానులకు "దేవుని షు ప నంలెనణరు వారు తమగలిగి 
వారిని మన్నించి వారిజోలికి పోకూడదు. "దేవుండు సర్వశక్తుండు, యూదు 
లకు అపజయమును' మోకు విజయమును ఇ్రయ్యంగలండు, అని జీవుని "సెల 
వయ్యెను, అట్లు ముసల్మానులు వరి ,ంచిరి. తుదకు మదీనాపురము నకు చుట్లు 
పట్ల: నుండక యూదులు తొలగిపోవలయునని డేవునాజ ఆయును, అటులే 
యూదులు మదీనా వదలి దూరేళశములలో తమ నివాసీయ 'లేర్చణుచుకొొనిరి. 
సల్మానులు సిరముగా అయిదు పూ(టలు నమాజు సలుపుచు విధిదానమగు 
జకాతు బీదలకు నొసంగుచు మంచి పనులుచేయుచుండవలెను. ేనుండు 
జనులు చేయు కర్మలను చూనునునేయున్నాడు. ఎద్దియును వృథాపోదు దీని 
ఫలితము "దేవుని యొద్ద లభీందాను, అని ముసల్మాను లను ఉత్చాహపల చెను, 


lll. వఖాలూ-లకాాయద్‌- ఖులల్‌ "జన్న త-ఇల్లామక-కానాహూ దా 
జౌ-నసాతా- తిల్‌ క-అమా- నియ్యుహుమ్‌ -ఖుల్‌-హీ తూబుర్‌-హోనకమ్‌ఇ౯ 
కుకా-తుమ్‌- Re yy 112. బలామకొజస్‌ ప భిల్లాహీ -వ 


ల a 


హువ-మువా-న్తీను ౯ టు. -ఆజ్‌ - అుపబూ-ఇకొద అబ్బిపీ-వలా- ఖాఫు౯-ఆ 


లై పీమ్‌-వలా శక జనూ౯. 

111, యూదులును నసా9నీలును దప్ప నితరులెవ్వరును న్వర్హమఘనకు 
పోరు అని వారు పలుకుదురు, ఇవి వారు కల్పిందుకొన్న వట్ట యూహాలు 
మాత మే. మరు సత్య వంత లై న-వో దీని గూర్చి బిరా సనదు (ప్రమాణ 
ప్యతము) దీసికొనిరండు. అని ఏ నుహమ్మాదు! పలుకుయ. 112, అట్టకాదు, 
ఎవరు చేవునికి విధియులై సత్కార్య్యమయులు చేయుదులో వారికితమ 4 ప్రభువు 
నొద్ద వారి పుణ్రి ఫలితమున్నది, మణీ వారికి భయముగాని దు? ఖముగాని 
యుండదు. 

వ్యా॥ 111, 112. యూదులును. నసానీలు (కెన్తవులు)ను Fes 
Ce స్వర్ణయున కు పోదుము. es yagi ER 


ఆ హాలు త క 4 
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; దానికి రుజువు పఅచునట్టి సనదు, (ప్రమాణపత్రము 'వారు దీనికొనిరావ 
"లను. అట్లు వారి దగ్గ లేదు. అఆబదములు పలుకుచున్నారు. . వారు పలుకు 
నది నిజముకాదు. ఎవరై ననునశే, "దేవునికి వీభేయునై సత్కా-ర్య్యములు 
శ చేసీన,చో స్వర్గ్షయలభిం చును. వాలెట్టి భయముగాని దుఃఖము గాని పొందరు. 
అని యూదుల నసానీలమాట రద్దుచయంయబడాను. 
ల ' య రి ' యాలో 
౫... 18 వఖా-లతిల్‌ -యహూదు-ై నతిన్‌.నసాజా.పేలా-పైఐన్‌- వఫా. 
లతిన్‌-నసాజా-లై సతిల్‌-యపూదులలా-మైఇనా-వవుమ్‌- చకుత్‌- లూనల్‌. 
కితాబ-కడా_లిక.ఖ +లక్‌-లజీన-లాయత్లలమా న" మిన్‌ల_కాలి-హీ మ్‌ -ఫల్లావహా- 
యమొ-కుము-బై నవు వాయామల్‌-భేయా"మతి- ఫీమా-కానూ- వ్రీహి- యఖ 
తలి-ఫ్తూక్షా, 

118. మజీయు నసా9నీలు ఏమార్లమందును "లేరని యూదులు చెప్పు 
దురు. యూదులు వమార్రమందును లేరని నసానీలు చెప్పుదురు. మణీ 
వారందజు గ్రంథములను పఠించుచునే యున్నారు. ఇటులే వారు పలుకు 
నట్లు మూఢులుకూడ పలికిరి, కావున. జేవుశు ఏరు కలపీంచు దానిగూర్చి 
తీర్చు దినమునందు తీర్పు చేయును. క. 

వ్యా॥ 118. ఈ వాకషమయులో యూదులును ఒకే) న్ల్వవులుశు మతవిషయ 
మున కలహించు పీధము చెప్పయిడియు. చ) న్నవులు వనుక్తి న్గును జీవుని 
కుమారుడు ఆని పలిశినందున వీరు పధర్శమార్లమందును లేక అవిశ్వానులై రి. 
అని యూదులు వలుకుదురు. యూదులు ఏనుక్రీ)న్తును 'తిరనస్క_రించినందున 
ధర్మమార్షయమ వదలి అవిశానులై రని నసాసీలు (వై/నవులు) చెప్పుదురు. 
మతి వారందణు తమ తమ (గంథములగు తౌరాతు (ధర్హుశా నము) ఇస్టీలు 
(బైబిలు) చదువుచు ఇట్లు ఒకరి నొకరు నిందించుకొనుచున్నారు. వారు 
పలుకునటులే గ్రంథములు చదువని విద్య లేని మాథఢుతై న విగ )హో రాధకు 
లైన, అరబ్బులు "మొదలగు వారు తామున్న మతమే (శేష్టమెనది. ఇతరుల 
మార్షము సరికానీదని సలుకుదుకు, వారందలు ఇబవాలోకమందు వాదులాడు 

“దురు. కాని వాన్తవము తీర్పు దినమందు 'తేటతెల్లనుగును. ఎవరు నన్నా 
ర్లులో ఎవరు దుర్మార్లులో జేవుని తీర్పువలన “తెలియనగపను. క 


114. వమకా అజ్‌ -లమూమిమ్మ మ్‌ -మనఅ-మసా-జి-దల్లాహి-లఅ౯-యుబ్‌ 
కలెఫీపా స్‌ -యుహూ-వ-సఆ-ఫీ-ఖ తా-బిసో-ఆలా-బ్రక-మాకానాలహుకొ-అన్‌ - 
ష్‌ | 


యద్‌ -ఖులరా హా-ఇ్రల్లా-ఖా ఇఫీన్‌ -లనుుమ్‌ -ఫీద్‌ -దున్‌ యా-ఖిజ్‌. - యున్‌" వలా 


రథ ఖురానెషరీఫ్‌ [ కాండము 1 


హుమ్‌ -ఫిల్‌ -ఆభి-ఖుతీ-ఆజా-బున్‌ అజీమ్‌, 

114. మణీ "దేవుని మసీదులలో ఆతని నామమును ఉచ్చరించుటకు 
ఆఅటంకపణిచిి మసీదులను నాశముచేయుటకు [ప్రయత్నించిన వారికన 
నెవరు దుర్మార్దులున్నారు? ఇట్టివారు మసీదులోనికి (ప్ర శేశించుటకు యోగ్యు 
లుగారు. కాని భయపడుచు (ప్ర వేశింతురు.) వరికి బ్రహులోకమందు అగా 
రవమును పరలోకమందు ఘోరమైన చాధయును ఉన్నవి. 


వ్యా॥ 114. మక్కా_లోనున్న విగహో రాధకులు హజల్‌ ముహమ్మ 
దువారిని వారి శిష్యులను మక్కాలోని కాచామసీదులో నమాజుచేయకుండ 
చేసీ తుదకు వారిని మక్కా_విడిచి మదీనాపురము నకు పోవునట్లుచేసిరి. పై గం 
_ బరుల వారు మదీనాపురము చేరిన ఆఅవయేట కాచామసీదును దర్శింపవలెనని 
1400. మంది శిష్యులల్‌ గూడి బయలు ేజీ వుదేబియా అను చోటునవేరిరి. 
అపుడు మక్కా_ఖ్నురెషులు ముసల్మానులు కాచామసీదునకు రాకూడదని 
ఆటంకపలు చిరి. ఇట్టుచేసి కాచాలో వి[గహములనుంచి నందున మసీదును 
నాశముచేనీన వ్యారెరి, దీనికన్న నెక్కుండు దుర్శార్షము లోకమున చేదు. 
ఇట్టి కాఫర్లు మసీదులలో పివేశించుటకు అష్షలుకారు. ఒకవేళ వచ్చిన 
భయపడి రావలెను, తుదకు మక్కా_పురమును ముసనల్మానులు జయించి 
యందు ముమ్‌రికులు విగ్రహో రాధకులు) రాకూడదని (ప్రకటించిరి. దీని విదప 
ఎవర్నడెన వచ్చిన (పాణభయముతో నే రహస్యముగా వచ్చును. అని తెలుపం 
బడి యొ. చేవుని మసీదులను నాశమచే యువారికి ఇపామునందు ఆగారవమును 
పరమునందు ఘోరమైన నరకచాధయును లభించును. . 


115. వలిల్లా-హిల్‌-మవ్‌.-రిఖు-వల్‌ మగ్‌ -రిబు-ఫ-ఐనమా-తువలూూఫ- 
సమ్ము.వజ్‌-హుల్లాహి-ళన్నల్లాహ వాసీ-ఉన్‌-లలీమ్‌. 

115. మణీయ తూర్పు పడమరలు చేవునిజే. కావున మారు వ 
వెపునకు ముఖముచేసీన నచ్చట "దేవుని సమ్ముఖమున్నది. నిశ్చయము గా 
"దేవుండు ఆమితముగా ననుగహించు వాండును, సర్వము చెలిసిన వాడును. 


వ్యా! 115, మసల్మానులు మక్కా_లోనున్న పుడు కాదా వసీదునకునకీ 
టైతుల్ముఖద్దనునకును ముఖముచేసి నమాజు చేయుచుండిరి, మక్కా_విడిచి 
- మదీనాపురము నకు వచ్చిన పిదప కాచామసీదు _వెపున ముఖముచేయక కై తుల్‌ 
ముఖద్దస్‌ వైపునకు ముఖముచేసి నమాజుచేయసాగిరి, వవెపున ముఖముచేసిన 
"నేమి? అన్ని దిక్కులు దేవుని వే, ఏవైపు ముఖము చేసిన ఆవెఫున వుండు 
న్నాడు. అతని సన్నిధాన మచటనుండును, ఆతని అనుగ్రహము కమిత మైనది, 
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అన్ని యెడల వ్యాపించినది, మణి భకులుచేయు కర్మల నతండెబురిగును, 
ఎెద్దియు నతేనికి మటుయగులేదు. అని ముసల్మాను భక్తులు మనత్శాంతిగలిగి 
యుండవలెనని. దేవుండు చ న స్‌ ఇ 


1 


116. పాటు. ఆన నుబ్‌ -హో నవూ-బల్‌-లహూ - 
మాఫిస్‌-సమా-వాలి-వల్‌_ఆణ్‌బి-కుల్లుల్‌ -లహూూఖాని-తూన్‌. 117. బదీ-ఉన్‌ 


సమా-వాలి-వల్‌ అట్‌ బ్‌-వ ప్త జుకర్‌ -అిన్‌-ఫర్హి న్న మా-యఖూలు-లవూ- 
కున్‌ -ఫయకూన్‌, 

116. వార్పు దేవుండు బిడ్డలుగలిగి యున్నాండు, అని చెప్పుదురు, 
(కాని) ఆతండు పరమ పవిత్రుడు, మణీ అకాశములలోను, భూమిలోను 
నుండు సమస స్తృము ఆతని బే, నర్వము ఆతనికి లోంబడియున్నది, 117, ఆతండజే 
ఆకాశములకను భూమికిని సృష్టైకర్వ్న , అతేండు వదెన చేయవలెనన్న దానిని 
“అగుము” అని చెప్పం గానే యది అగును. 


వ్యా॥ 116, 117. యూదులు ఉజైరును క్రైస్తవులు వన్ముకీస్తును, 
అరబ్బులలోని వి[గపో రాధకులు "బీవదూతలను) చేవుని బిడ్డలు అని చెప్పుదురు, 
ఈవాక్యములో నిట్టివారి మాటలు రద్దుచేయంబడినవీ: బిడ్డపుట్టవ లె నన్న 
భార్య గావలెను, "బీవుండు సాటిలేనివాండు, భార్య ఎట్ల లభించును? ఇట్టి లోప 
ములనుండి, చేవు(డు పరమ పవితు్ర)ండు, భూ మాక్టికాశములలోనున్న సమ 
సృము బేవుండుసృష్టించినది, అందు ఆతనికి లోంబడినదాసులు, చానసలు, 
బానిసలు పుత్రులెట్టు అగుదురు? ఆయన సృష్ట్రంపవ లెనని కోను ఆతని ఆ 
మా(తమే చాలును. ఉపకరణములు ఆక్క_లు లేదు. అట్ర్రసర్వశక్రు నకు ఎట్టి 


లోవము లేదు, 

118. వ se rT so. De యుకల్‌ - ల్రియ - 
నల్లావ-జి- తాతీనా-ఆయతున్‌-క జాలిక. లత న మిన్‌-ఖచ్‌ - లిక పషీంమ్‌- 
మిన్‌ల-ఖ-- లిహీమ్‌-తేషో-బహా త్‌ నా లూాబు క్‌ు -బె-యన్నల్‌-ఆయా తి- 
' లి.ఫామిన్‌- యూఖి-నూన్‌, 

115, మలీయు ఏమియు తెలియనివారు జేవుండు మాతో "నెందు 
లకు మాటలాడండు? లేక మాయొద్దకు సూచన (గుటుతు) ఎందులకు రాదు? 


అని పలుకదురు, ఇటులే వీరికి మందు గడచిన వారుకూడ ఏరు వెప్పినటు 


వంటి మాటలే చెప్పియున్నారు. -ఈయందటి హృదయములు ఒకేవిధముగా 
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నున్నవి, * నిశ్చయము గొ చేయు, నమ్మునటి వారి కొక సూచనలు స్సస్థ్ల 
ముగా దెలిపీయున్నాము, 

వొన్ట॥ 118. తెలివియు విదయులేని పామరులగు విగవ+ి రాధకు 
లైన అరబ్బులు, "దేవుండు మాలొ నే స్వయముగా 'సందులకు మాటలొడడు, 
'లేక ముహమ్మదు “ప్రవక్త” యని గెలుఫున్నో స్పష్టమైన సూచన (గుజును 
ఎందులకు చేయడు? అని పలుకొసాగిగి, "దేవుండు వారి మాటలను రదుచేయు చు 
వారు చెప్ఫునది (పొత్త మాం కాదు, వొరికీ ముందున్న. యూదులు స ంనవులు 
తమ పృవక్షిలన టీ యడిగిరి. వారు "జ్వేవము, విరోధమువేత అట్టు అడుగు 
చున్నారు వాస్తవము చూచిన, హజ్రత్‌ ముహమ్మదు (ప్రవక్త అని ెలుసు 
ని గుణుతులు స్పష్టము గా -దెలుపంబడినవి. నాని నమ్మకము గలవారికి అవి 
యుపయో గపడును, చషషము వలనను అవి వేకమయు షీతను అంధుల నవారికి 
ఎట్టు (పయోజనకరము అగును? 

(19, బ్రిన్నా-అశ్‌-నలానాక నిల్‌ హూ ఖ-బషీ-జన్‌వానజో లన్‌ వ్‌ 


pee నీ 


(నా ral wr) 
లాతుస్‌-లు అన్‌ అన్‌. హో నీర్‌ -జవీ మ్‌. 

110. నిశ్చిుయగా మేము, నీకు సగ్మ్యెమన మ నము నొనంగి సంతోష 
వార్హ నిచ్చువానిగన్కు భయ ఎకీవాని గను. బీసీ సంపతిమి. నరక నివాసులను 
గూర్చి నీన్ర (పుగ్నింపంబడవు. 

న్నా! 1190, ఓ మహమ్మదు! నిన్ను సశ్య్యమం ఇస్లామ్‌ మతమునకు 
(వవక్తగాం చీల మేము పంవితిమి, విగేంసుంచి ఇస్తైన్‌ మతము ననుసరించిన 
సారికి స్వర్టముగ లదు, (ట్కు సంలోషవాన ని చ్చు యు, ిరన్క.రించి అల్లు 
శొషసురైన వాగికి నరకము గణను, అనీ భోం) “యు నీపని, ౩"ని 
అవిశా్యనులు అందుకు ముళల్ళనులు **'బీదు, అని నీవ ప్రషంపంబడవు, 
దానికీ నీవు జవాబు దారివిః "వు. అని డీవ్లుండు ఉసలవిచ్చు చమన్నాడుః 


i ఖ్‌ ష్‌ శః wear ఓ! జా A 
120, వలసి -తేయీ “జాన్‌ కల్‌ చతు హూ దు-వంనీ “ననాటావాలా తగ్‌ 
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జ గే పె ఖు / క్‌ “yD 
తవీణ-మిల్ర తపు గుచ్స్‌ ము) a9 న -హుదల్ల “వీ. సంగ వల్‌-ప్రాలు బా-వల-ఖనిశ్‌ i తేదిల 
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TT జాలీ 
నలీ-యికా-నలా-నసీర్‌, 121. అల్‌-లజీన-అసై నా-హుముల్‌ -కీతొ . బుత్‌" 
జల ఆలీ. ట్ల న 
ఎఆాసపలట*వాఖఖ్లు తిలా నతన ఉలా గక యముని నూూన - బిసీ . వమళ- 
యక్‌-ఫుర్‌-బిపీ--ఫ ఉల*-ఇక వుముట కు నీ, (బా 
120. యూదులుగాన్క నస్వ్రొనీలు గాన్సి నీవు వారి మతమును ఆనుస 
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రించు నంతవజణుకు వారు నీతో సంతోషపడరు. దేవుడు చూపిన మార్లమే 
సన్మార్హమని ఓ మహామ్మిదు ! చెప్పుము, మటి నీకు జానముక్రలిగిన విదపను 
నీవు వారి కోరికలను అనుసరించినవో చేవుని చేతినుండి నిన్ను రత్నించు 
స్ప పితుండు గాని నపాయుంతుగాని ఎవండును బేండు, 121, మేము ఎవరికి 
గ్రంథము నొసంగితిమో వారు దానిని పగింపవలసి నట్లు పఠించుచున్నారు, 
ఇట్టివారే దానిని విశ్వసించువారు, ఎవరు దానిని తిరన్క_రింతురో వాశే 
నష్టము పొందువారు, 

వ్యాక! 120. యూదులు, కే చన వులు ఎవరు వారి మతమును అనుసరిం 
తురో వారితో సంతోషపడుదురు, కావున ఓ ముపామ్మదు! ఇట్టి న్వభావము' 
గల యూదులు క్రైస్తవులు నీవు వారి కోరికలను ఆనుసిం సు నంతవణికు నీతో 
సనంతోషపడరు, వయేకాలమందు ఏ యే[పవకృమూలమున "దేవుండు మత 
మార్షము చూస్తనో అదియే సనాగ్హర్షము. ముహమ్మదు వారి మూలమున, 
దేవుడు ఇస్లామ్‌ మతమును చూసెను, కావున వానే కాలమందును వాం వీద్వు 
సను ఇస్తామ్‌ | మతమే నన్మార్షము, కాని ఇతర మలేయులు కానేరవు. అని చెప 
మని దేవుండు చెప్పు చున్నా౭డు, దేవుని వద్దనుండి వచ్చిన ఖురానువలన 
జా నయ కలిగిన పిదప ఒకవేళ్‌ ముసల్మానులు ఇతర మతములను ఆనునగించి 
స్వ వారిని చేనుని శితనుండి రశ్షిందు న్నేహితుండు గాని నహోయుండు 
గాని ఎవడును లేడు, 121, యూదులలో కొందటు భయభక్కులుగలిగి 
త రాతు (గ్రంథ మును పరఠింవవారుగలరు, వారు దాని ననునరించి మువా 
మ్మదువారు *ోనుని ప్రవక్త అని విశ్వసించిరి, ఇట్టవాగలో అబ్టుల్లాబిన్‌ 
సలాము మొదలైన వారు ముఖ్యులు. యూదులలో ఎవరు దానిని సంగా 
పఠింపక అ'దున్న భావములను తిరస్కరించి తొరుమారుచేసీరో వారు నష్టము 
పొందిగ్‌ మలి నరక నివానులె్‌, 


, యోాదినీ-లస్‌ జా" ఈలజ్‌ యు -మతి-యలతీ-అన్‌ =అవుతు- 
ర సక్‌ వ- కఆర్వీ దో _జల్‌తు ఏ-1మ్‌-అలల్‌ -అలమాన్‌. 128, తఖూ - 
స -జీనఫ్‌-నున్‌' అక ఫ్‌ -నీన్‌-వై.-అన్‌ - -వలా_యుఖ్‌ - బలు * 
మిన్‌ -ప+-లద్‌-లున్‌-వలా-తన్‌ ఫడ వో-వఫాఎతుకావలా- వుమ్‌ - యుకా - 
సటూకా. 


రిషి రీ యిసాలురాలు సంతతి వారలారా! నేను మొసలగావించిన 

ఉఊఉపకారములగళు సరఏలో కము ల వాగగంకు మోకి చ్చిన ఘనతను జ వికిం చెవ్ను 
శ ( వ ah 

కొసుండు. 128, మణి మిరు పునరుత్థాన దినమునకు భయపడు(డు, ఆదిన 
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ఎవరి సీఫారనును వారికీ లాభమియ్యదు. వారికి నెట్టి సహాయము లభింపదు. 


వ్యా! 122, 128. ముట్ట మొదట ఏవిషయములను ల్ర(సాయోలి యులు 
గమనింపవలెనని చెప్ప(బడానో వానిని వివరించిన వీదప వారికి చాగుగబోధ 
పడి వారుసన్నార్షము అనలంఖించుటను వీలగునట్టు ఇచ్చట వానిని జ్వపిశీం 
౧ | గం లా 
దెచ్చుకొను(డని పోాకిది పహాచ్చగఈ 


124, వల్హజిబొ-శలా- re Tr తిన్‌ - ఫా 
ఆతమ్మ-వున్న.-భాలాఇన్నీ -తా-బలుకలిన్నా ని-ఇమా-మకా-ఖాల = వమిన్‌ - 
జగ్రీ-యకీ-ఖాల-లా-యనాలు-అవొ-దిజ్‌ జూ-లిమాన్‌, 


124, మజీయు ఇ(చాహీమును ఆతని (పభును అనేక విషముయలలో 
పరీశ్షింపంగా ఆతండు వానిని వూర్చిచేసెను, ఆపుడు దేవుండు జనులందటికిం 
గాను నిన్ను “అమాము”గాం జేయదుూ అని ఇెప్పంగా నాసంతానములో కూడ. 
(ఇమాములను) "బేయుమని బ్ర భాహీము అడిగాను, అపుడు దేవుండు నావాగ్దా 
నము దుర్శా రులకు చెందదు, అని పలికెను, 


వ్యా॥ 124. ఈ వాక్యములలో వా,జత్‌ ఇదాప్రీము (ప్రవ క్తనుగూర్చ 
చెప్పంబడినది. ఆతని వమారు(డగు ఇ్రస్‌హోఖ్‌ 'సంతతివారే, అఇ(సాయీలు 
యులును న(స్రానీయులును. అటులే బ్రదాగిపీము కుమారు(డగు ల్రిస్మాయీలు 
సంతతివారు హజ్రత్‌ ముపామ్ముదు వారు. వీరందణును ఇభబాహీమును తమ 
వంశమునకు -వెద్ద అని గారవింతురు. 'బెవుండు ఇచభాహీమునకు అనేక ఆజ్ఞలు, 
ధర్మములు ఒసంగి వానిని అనుసరింపవలెనని సెలవు ఇచ్చెను. ఇాహీము 
తన దేవుని యాజ్ఞలను ఫూ ర్తిచేనెను. డానికి దేవుడు మెచ్చుకొని ఇబా 
ర జనులందణి కీం గాను వ్రమాముగా చేయుదునని యాతనికీ వాగ్దానము 
చెను. “బ్రిమామి” అనగా అనునరింపంద గిన పెద్ద మతగురువు. -డేన్రండు 
వాగ్రానము ననుసరించి ఇబాిహీము వీదరు వచ్చిన (పవ్యక్త కలును జను 
లును ప శక అనుస రించుచున్నారు. ఇవా్రహీము “ఈ పదవి నాసంతేతి 


వారికిగూడ చెందవలెనని” "జేవ్రలిలో విన్నవింపంగా దుర్మార్గులైన వారికి 
నావాగ్గానము చెందదు. ఇట్లివారు, మతగురువులు (ఇమామ్‌) కాంజూలరు. 
సన్నాప్టలు ఆ పదవిని పొంచంగలరు. అని ేవ్రుండు సెలవిచ్చెను. పా(జిత్‌ 
ముహమ్ముదువారు ఇచాహీము, ప్ఫవ_క్తను అనుసరించియున్నారు. ఆపదవి 
వీరికి లఫీంచెను. పీరి కాలమున నున్న యూదులు శై వస్త నవులు ఇ(బాహీము . 
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"యొక్క. మతేమార్లమును వదలి పోయిరి. కావున దేవుని వాగ్దానము వారికీ 
పందంజూలదు. కావున వారందటు ముహమ్మదు వారిని అనుసరింపవ లెను. 
25. వఇజ్‌-జలల్‌ -నల్‌-బై త 'మసా-బతల్‌- లిన్నా సి-వాఅమ్‌నన్‌-వత్‌ - 

క -మఖా-మిఇబ్‌-జాహీమయమునల్లన్‌-వఅహిద్‌ నా-ఇలా” ఇబ్‌ _ 
తాహీ ర-వఖన్‌-మా-ఈలాలఅన్‌ "తప్పా ఆ--టై. తియ-లిత్తాఇ-ఫీనావల్‌ -ఆకీ- ఫీన- 
SE hes Se 

125. మత్రియు మేము కాబామాపీదును జనులు కూడు చోటుగాను, 
శాంతికరమైన (ప్రబేశముగాను, చేసితిమి. మజి మార్పు బ్రభ్రౌపీము నిలుచు 
చోటును నమాజుస్థలముగాం జేసికొనుయ. మతీయు ప్రదత్సిణము ఏతికాఫ్‌, 
రుకూ సిజ్ఞా చేయువారికింగానుు నాగ్భవామును పరిశుద్ధముగా నుంచుండని 
మేము ఇబా్రహీమయునకును SL SRN ఆజ్ఞనిచ్చి తిమి. 

వ్యా! 125. కాభామసీదు "దేవుని గృహము, అచ్చట జనులు యాత్రికుం 
గాను వత్తురు. అచ్చట వచ్చిన వారికెట్టి భయముండదు. అందుచే అది శొంతి 
కరమెన చోటు. హజ్రత్‌. ఇ బౌహీము “ాబామసీదును కట్టునపుడు ఒక బండ 
చెనిలుచుచుండెను. దానినే మఖా మె ఇ బాహీము అనుదురు. అచ్చట నిలిచి 
నమాజు చేయవలెనని ఆజ్ఞయ య్యొను. దీని ననుసరించి, యాత్రకు (పోజ్సీ లు 
అచ్చట నిలిచి నమాజు నలుపుదురు. న. కొలుకును అచట వసించి 
పా్రిర్ధనలు సలుపువారికీంగాను కాబామసీదున్సు అన్ని విధయులుగ పరిశుద్ధముగా 
సుంచవలెనని, ఇబాహీమునకును ఇస్మాయరాలునకును "దేవుండు ఆజనిచ్చెను. 
వఏతికాఫ్‌ అనగా మసీదులోనే వసించి నియమముగా పాక్టనలు సలుపుట. 
రుకూ నమాజులో వంగుట. సీజ్ఞా నమాజులో సాష్టాంగ నమస్కా-రము 
చేయుట. ఇసెసయాలు, ఇ(బాహీమనకుబీబీపోజ రాయందు పుట్టిన జ్యేష్ట 


కుమారుడు. వీరిని గూర్చి (“జ్రగల్ర్‌. పివక్త క్రి” వా వాసియున్నావప్‌. 
మయమూాడుందు. టీబీ 11. 


126. కక ఇచ్‌-బా-పీము-అవ్బిజ్‌_అల్‌-హో జా-బిలదన్‌ - ఆమి 
గాలీ అ ౪ 
నన్‌-వట్‌ _జుథ్‌-అహొ-లహు. మినన్‌-నమ-టా తి-మన్‌ ఆమన-మిన్‌-హుమ్‌ బిల్లా హి 
వల్‌-యామిల్‌-ఆభఖిరి-ఖాల-వమన్‌"కఫలు ఫ-ఉమలి, -ఉవాూ-ఖలీ-లన్‌- సుమ్ము - 
అజ్‌ _తట్టువూ- -ల్భలా “అజా-బిన్నా రి-వ-లీ-స క్‌-మపీర్‌ 
126, మణీయు బ్లబాహీము, ఓప్రభువా! ఈస్థలమును శాంతికర మైన 
పురము గా౭వేసి ఇంచువసీంచువారిలో "దేవునియందును,. తుదిదినమందున 
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విశ్వాసముగల వారికి ఫలముల, ఆహారము నొసంగుమ అని చెప్పినపుడు, 
మజువ్యరు అవిశాషసు లగుదురో వారికి(గూడ కొంత లాభము అంద జేసెదను, 
విదపవారిని నరకచాధలోనికి నెట్టుదును, ఆది చాలచెడు నివాసస్థలము, అని 
-జీవుండు పలికెను, శ 


.వార॥ 126, బ్రిబాీహీము కాళ్రామసీదును కట్టునపుదు కాబామసీదు 
చుట్టునున్న మైదానమును వురయుగా జేయునట్ల్టును అచ్చట వనీంచు విశ్వా 
నులక వంతుల ఆహారము నొసంగునట్టును జేవునిని "వేడుకొనెను. ఆటులే 
అచట పురము యేర్పడి, అందు శాంతిగలిగాను, దాని పేరే మక్కా_పురము, 
ఆహారమును గూర్చీ విశ్వానులకు ఆవిశ్యానులకు భేదములేదు, అందటికిని 
తినుటకు ఆహారము నొసంగుదునని బేవుండు సెలవిచ్చెను. ఆహారయనక్కు మత 
గురువుపదవి (బమామత్‌ ) కిని చాల భేదముగలదు, ఆహోరము అవిశౌంనులకును 
విశ్వాసులనను లభించును, కాని మతగురునవృపదవి విశా(నులు మాతగము 
లభించును, 


127 వల్తిజ్‌ "యల్‌ ఫట -బ్రబొ-ఎవొ-పహాముల్‌ _ఫవా- ఇదమినల్‌-టై తి, తి- వల్ల 
నొ-మాఈలు-ల బృనా-తఖ బ్బుల్‌-మి న్నా-బ న్న క-అన్‌-తన్‌- సమాడీల్‌ - అలీమ్‌, 
128, అబ్బ నొ-వనజ్‌ -అల్‌నా-మున్‌-లిమైని- లక-వ-మిన్‌-జావీ-యతినా - ఉమ్మ 
తమ్‌-ముస్‌ గక క-వఅరినా-మనా-సీకనా-వతు బొ_ల ల నా-ఇన్నక-లఅన్‌ - 
తశ్‌-తవ్వా-బుట్‌ స 129, అబ ృనావబ్‌-ఆ అన్‌ ee -మి 
న్‌-హుమ్‌ -య త్‌ - లూ. నలై -పామ్‌ -ఆ-యా తిక-వ-యు-లల్లిమ-సుమాల్‌ - క్ర 


తాబ-వల్‌ _సాక్షొా-మ తంవంయుబక్సీ.- -హీమ్‌-ఇన్న క-అన్‌తల్‌._అబీ. జుల్‌. .వాకీమ్‌, 

127, మజియు ఖు పీమును, ఇ స్టాయిాలును, కొటామనీదు వునా 
దుల నెత్తుచు, ఓ మాపహ్రిభువా ! మా “పనిని అంగీకరింపుము నిశ్చయముగా 
నీను వినువాడ నును సర్వము "దెలిసినవాడంచును, 128, ఓ మాపిభువా! మమ్ము 
నీ విభేయులను గాం జేయుము, మజణిమానంతానములో నొకనంఘమును నీకు 
వి . లుగానుండునట్టు చేయుము. కాబాయా( ధర్మములును మాకంబెలు 
పురు, మ ట మమ్ములను షమింస్యము. నిశ్చయముగా నీవే తమాపణ అంగీకరిం 
చువాండవును దయీోళుడన్రను, 129. ఓమా[పభువా! వీరిలో నుండియే, నీవాక్య 
ములను పరికై పఠించు నతండును, వీరికి [గ్రంథమును రహాసస్టములు (సూక్ళు 
ములై న మతెవిషయములును) నేర్చు నతండును, వీరిని పరిశుద్ధులు గాంబేయు 
నతండును అగు ఒక (షవక్షను షంపుము. నిశ్చయముగా నీవే సర్వళక్షుడవును, 
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యు క్రిశాలివిని, అని వేడిరి, 

వ్యా॥ 127,128,129. కాబామసీదు పునాదులెత్తుచు హా(జత్‌, ఇటా 
పీమ్బు' హజ్రత్‌ ఇస్మాయీలు, "దేవునిని చెవాక్యములలోనున్నట్లువేండుకొనిరి, 
మాపనిని అనగా కాబామసీదు కట్టడమును, "తం(డికుమారులుు తేవునంతౌన 
ములో చేవునికివిధే నుతగలిగిన ఒకసంభుము వర్పడవలెనని యు  ఒకపివకృను 
పంపుకుని యు దేవునిని వేండిరి; వార్మిప్రార్థనము ననుసరించి హజల్‌ ఇస్మా 
యోోలుగారి సంతానములోనే జగత్‌ పృవక్కయగు హా(జత్‌ మువామ్మదు 
వారు, నుక్కా_ పురములోపుట్టి పెరిగి "దేవునిచే (ప్రవక్షృపదవిపొంది, ఇస్తామ్‌ 
మతేమును బోధించి ఖురాను (గ్రంథమును జనులకు వినిపించి మతగహాస్యు 
ములను తత్వములను వారికీ౮దెలి ఏ ముసల్లానులై నవారి ప్యాదయములను ఆత్మ 


లను SU పరిశుద్ధులు గాయ చేసిరి, ఇట్లు వారిద్దణీ (ప్రార్ధన 
సఫలించెను. 


180, వామన్‌ -యజ్‌-గబు-అన్‌ -మిల్లతి-ఇబ్‌-జాహీము - ఇల్లా" మన్‌ - 


Dp, అరు -నఫ్‌. ఆర 


సఫిహా-నఫ్‌ -సహూ-వల-ఖదిస్‌ _తన్సై -నాహు-ఫిద్‌ -దున్‌-యా-వ - ర్రిన్నహూూా 
ఫిల్‌ -ఆఖ-లుతి-లమినస్‌-సాలి-హీన్‌. 181, ఇబ్‌ -ఖాల-లవారాా అబ్బువూ- 
అస్‌ -లిమ్‌ -ఖాల-అస్‌ -లమ్‌ తు-లి-జవ్బీల్‌ -ఆలమోన్‌. 182. న - వ 


ఇబ్‌-జాహీము-బనీపా-వ-యయలఖూబూయా- -బనియ్య-ఇన్నల్గ్లా-హ స్‌_తఫా- 
లకుముద్‌-వీన-ఫలా-తమూ-తు న్న-బ్రిల్లా-వ అన్‌ -తుమ్‌ -ముస్‌ య. 

180. మజియు, ఎవండు తన ఆత్మను అవివేకమగాం జేసీకొనెనో 
వాండు దప్ప నితరులెవ్వరు ఇ బాహీయమయొక్క_ మతమును వదలగలరు ? 
మణియు నిశ్చయముగా మేము ఆతనిని ఇవాలోకములో నెర్నుకొంటిమి. 
181. వజియు నతండు పరలోకమునందు నృత్సవర్కకులలోంజేరి యాలతండు. 
చేనుడు ఆతనితోనీవు విభేయత గలిగి యుండుమని చెప్పినప్పుడు నేను సర్వ 
లోక పిభువునకు విధేయండను అయితినని ఆతండు పలికెను, 182. ఈ విష 
యమునే ఇ(బాహీము తన పుత్రులకు బోధించెను. యాఖూబు కూడను తన 
పుత్రులతో ఓ నాకుమారులార, చేవుడు మోకొలుకుు, ఈ మతమును వర్పణి 
చెను. కావున మారు మునల్మానులు, కానిదే చావకుండు అని బోధించెను, 

వ్యా॥ 180,181,132. పాజిత్‌ ఇ బాాహీమయుగారు, చేవునియందుభయ 
భకులుగలిగి ఆతని శే విధేయులై యుండిరి. సర్వమునువదలి చేవునినే పూజిం 
చుచుండిరి. వారిని దేవుడు తన (ప్రవక్తగాన్కు తన పి9యుని (ఖలీలుల్లా)గా 
'నెన్నుకొ నెను, వారట్టి గొప్పమతేము గలవారు. వారి మతమును వదలు 
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వొండ్సు తన అవివేకముచే తన నష్టమే చేసికొనిన వాండగును. బుద్లిమంతుల్పు 
ఇచాహీము మతము ననుసరింతురు. పా(జత్‌ ఇబాహీమును గారవించుచు 
వారి మతమును వడలి పెక్కు విగ్రహములను కల్పించుకొన్న క గవారాథ 
కులకు నిందు మందలింపున్నది. యాఖూబు ప్రవక్త హా(జత్‌ ఇ చా్రాహీము 
కుమారుండు. ఇస్‌ హోఖు (పవక్ష యొక్క పుత్రుండు. యాఖూజు సంత తివాెరే 
బ్రిస్రాయీోలియులు. ఆయనకూడ ఇ(బాహీము మతఠతముసే తనపుత్ర లకు 
బోధించి దేవునియందు విభేయత గలిగి మసల్మానులై చావవలెను అని 
పలికెను. (మునల్మాన్‌ అనగా "జీవునికి విధియు.డని అర్థము): కాన్రన వీరి 
బోధకు విరోధము గా నడుచుకొనువాండు విధేయుండుగాండు. 


లీ బాజా! 0 అలీ! 


జాలీ 
133. అమ్‌ కన్‌ -తుమ్‌-వుపహా-దాఅ-ఇజ్‌-పాజజి-యఅ-ఖూ బల్‌ -మాతు 


న్‌ 

ఇష ఖాల-లి-బసీపా-మా-తలోబుదూన-మిమ్‌- ను య ఇల పు 
ఇలా-పహాక-వ-ఇలాపా-ఆ బా-ఇక్ష-ఇబ్‌-తాహీ మ-వఇస్‌ -మా- య. వ- ఇస్‌ - 
పశు-ఇలా-హన్‌.వాప-దన్‌.-వ-నవొను-లవూ-ముస్‌-లిమూన్‌-. 184 తిల్‌క- 
ఉమ్మ-తున్‌-ఖద్‌-ఖ లల్‌ -లహో-మా-కస-బ ల్‌ -వ-లకుమ్‌-మా-కసచ్‌ -తుమ్‌-వలా 


తుస్‌-అలూన-అమ్మా-కానూ-యల-ను లూన్‌, 
183. ఏమి యాఖూబునకు మరణము సమహోవించినసుడు తేన ఇలు 
లలో నా తరువాత మారు ఎవనిని పూజింతురు అని అడుగడణా వారు నీ 
(పభువును, నీతం(డి తాతలగు ఇబాహీము ఇస్మాయిలు ఇస్‌ హోఖులయొుక్క- 
(ప్రభువును అగు ఒక్క. దేవునిని పూజింతుము, మణి అతనికే విభేయులమై 
యుందుము అని పలికినపుడు మోరుంటిరా ? 184, ఈ సంఘము గడచిపోయ 
నది, వారుచేసినది వారికొలుశకే. మిరు చేసీనది మీకొక. వారు చేయు 
చున్న దాని గూర్చి మారు పళ్నింపంబడరు, 
వ్యా 183. యాఖూబు తన పుత్రులకు యూదుల మతేయు బోధించే 
నని యూదులు చెప్పుచుండిరి. అది యిందు రద్దువేయంబడినట,  యాఖూబు 
'తేన పుతులకీచ్చు బోధను మిరుండి వింటిరా? మిరుఆక్క_డకాడ లేనస్పడు-క! 
తీరున ఎట్లు చెప్పంగలరు? ఇస్ఫాయీలు సంతతిలోనున్న విగ్రహా రాధకుల 
కేందు మందలింపున్న ది, హా(జత్‌ బ్రిభా /హీము, ఇస్మాయీలు బుస వహోఖు నా 
మతేము ఒక చెవుని ఫూజించుట మాతిము. కావున మీరును విగిపో రాధన 
వదలి "దేవుని నే ఆరాధింపుండు అని పాబ్బరింపంబడియ. యాఖూబు తండి' 
ఇస్‌ హూఖు, ఆతని తాత ఇ బాపామ్యు, ఇస్మాయిరాలు యాఖూబు నకు "నస్దితం (ఢీ 
_ కావున ఆతడుకూడ యయాఖూబు తండి) అని చెప్పంబడియి, 
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వ్యా! 184. యూదులును, నసా్రానిలును తల్రితండులు'- వేనీన పాప 
పుణ్యములు వారి పుత్రులు అనుభవింతురని చెప్పు చుండిరి; ఇందు అదిరష్టు 
చేయంబడినది, ఎవరు చేనీన పొపపుణ్యముల ఫలితము వారే అనుభావింతురుః 
“కాని బిడ్డలుగాని తల్లి దం(డులు గాని ఒకరిపాప పుణ్యయుల టి న అలర 

186, వఖాలూ-కూనూ-పాూదన్‌_కౌ.నసా-తా.తవొ-. తదవూ= ఖుల్‌- 
బల్‌. -మిల్ల త-ఇబ్‌-బౌపీమ-పానీ-ఫన్‌-వమా-కాన-మినల్‌ -మువ్‌-రేకీన్‌, 

185. మణి, మిరు యూదులో లేక నసాినీలోకండు. మారునన్న్మా 
ర్లయు పొందుదురు అనివారు చెప్పుదురు. ఆట్హుకా-నేరదు. మేము ఇ(బాహీము 
యెక్క స్థీరమైన మతమును ఆనునరింతుము. ఆయన విగహో రాధకులలో 
చేరినయతండు కాడు. అని ఓముహామ్మదు! చెప్పుము. 

వాస! 185. యూదులు ముసల్మా నులతో మీరు యూదులు కండు 
అనియు నస్రానీలు మిరునసా్రనీలుకండు. అయినచో సన్మార్లు లగుదురని యు 
చచెప్పసాగిరి, మేము మా ఉభయుల మతము అనుసరింపము. విరా మతములు, 
ఇబా్రహిము ప్రవ క్క మతమునకు విరోధము గానున్నవి, కావున బ్రబాగహీయు 
పవక యొక్క స్థిర మైన మతము ననుసరింతుము. ఆయన చేవునికీ విథే' 
యుండు. విగ్రహారాధన చేయువారిలో ఆయనచేరలేదు, అని పలుకవతినని 
చెప్పంబడియె. జేవుండు తన (ప్రవక్తలమూలమున పంపిన మతము ఒక్కో 
ఇన్తామ్‌ . ఇందు పుతికాలములోను విశౌగగములు (వతిఖాదాత్‌ ) ఒక్కటిగా 
నేయున్నవి. ఏమియు మార్చు కలుగలేదు. కాలము ననుసరించి కొన్ని 
మతాచారములు మాట్రుచు వచ్చినవి, కాని మూలధర్శమలు నూలు లేదు. 
బ్రబా)హీముగారి మతాచారముల నే మిల్లత్‌ అనుదురు. మునల్మానులు, 
ఇ బౌపీము పవక గారి మతొచారములను అనునరింతుతు. 


1836. ఖూలూ-ఆమన్నా బీల్లాహి-క మా-ఉన్‌-బిల-బ్రల నా - వమా- 
ఉన్‌ _జిల-3 లొ-బ్వబీ్‌ -జాపామా-వఖస్‌ -మా-ఈల-వ ఇన్‌-ప+ఖ-వయల_. ఖూబ-వల్‌ 
అస్‌ -బాతిావమా-ఊ లియ-మూసావఈసా-వమా-ఊ - ల్రికన్‌ నబీ “యూన 
మిర్‌ -అబ్బిహిమ్‌-లా-ను-ఫరి9ఖు-టై న-అహా-దిమ్‌-మిన్‌.స్యామావ- నజేంను - ల 
సహథా-ముస్‌ -లిమూన్‌, / 

186. మేము చేవునిని మాకు నొనుగబండినదానిని, ఇచాహీమున 
కును ఇన్నాయీలు నకును కస్‌ హోఖునకునుు యాఖూబునకును, ఆతని కుమా 


రులకున్కు మూసాకును. ఈసాకును, _.ఇతర (పవక లకును వారి (పభువునుండి 
్ట్‌ 
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యియస్యం బడిన దానిని విశ్వనీంచితీమి. వారిలో 'నెవరి మధ్యను భదము 
చేయము (పొటింపము, మటలీ మేము చేవునకే వికోేయులము ఆని పలుకుండు, 

వాన! 186. ఇందు ముసలానులు ఎట్లు విశ్వసింవవలయునో బోధింపం 
బడినది - దేపుండు పంపిన సమ స్తప్రవక్తృలను, (గ్రంథములను విశ్వసింపవలెను. 
కొందతిని నమ్మి కొందథిని తిరస్క-రించినచో అది సరియైన విశ్వాసము 
కాదు. అట్టుచేసిన అవి శ్వానులగుదురు. వప్ర్ఫవక్తకు వ్మగంథము వకొలమందు 
నొసంగబిండినదో ఆయాకాలము అయ్యిది అనుసరింపందగినది. పాజిత్‌ 
ముహమ్మదువార్పు అందణీకన్న విదపవచ్చిన జగత్‌ (ప్రవక్న, కావున వీరిని 
నమ్మి ఖురానెషరీఫు ననుసరించి ఇస్టామ్‌ మతము స్వీకరింపవలెను. కొని 
యూదులును. (కె స్తృవులును తమతమ (పవ కలను నమ్మి ఇతర (ప్రవక్తలను, 
గ౦ంథములను, తిరస్కరింతురు. కావున సన్మార్లమయ పొంది మాఠకుమయు లభిం 
పవలెనన్న ముసల్మానులు విశ్వసిం చునట్లు ఇతరులుకూడ విళ్వసింపవలెను. 
దీనింగూర్చి రాంబోవు వాకన్రమలో చెప్పంబడుచున్నది. 

187. ఫ9ఇన్‌-ఆమ నూ-బిమిస్‌లిా-మూ-ఆమన్‌-తుమూ-బిహీ-ఫఖాదివ్‌ 5 
తదొ-వళన్‌-తవల్లా-ఫళన్న మా"హుమ్‌-ఫ-వి. ఖా" ఖిన్‌-ఫనాయక్‌-ఢీక-హుముల్లా 
హు-వాహువస్‌-సమిో-ఉల్‌ అనీల్‌. 1838. సేల్‌-గతల్లాహి" వమన్‌ అవ్‌ న 
సను-మినల్లాహి సిద్‌ -నతన్‌.వానటొంను-లహూ-ఆ. -వీదూన్‌ 

187, కావున్న వారు కూడను మీరు విశ్వసించినట్టు విశ్వసించినచో 
వారును నన్మ్శార్లము పొందినవారగుదురు. మణి, వారు తిరిగిపోయినచో 
వారే విరోధము వహించినవారు. కావున వారినుండి రశ్లించుటుకు నీకు 
దేవుండు చాలును. ఆతండే వినువాండున్తు నరము ెలినీనవొండును. 1 శిరి. మేమ 
"దేవుని (మత) రంగును స్వీకరించితిమి. చేవుని (మత) రంగుకన్న "నెవరిరంగు 
శ్రేష్ట మైనది"! మజి మేము ఆతనినే పూజించు వారలను. (అని ఓ ముసల్మా 
నులాశా! పలుకుండు,) 

వ్యా॥ 187. ఓ ముసల్మాానులారా | మోరు విశ్వసించునట్లు రయూాందు 
లును నస్ఫానీలును విశ్వసీంపక సన్మార్లమునుండి మరలి విరోధము చేతను 
"మోసముచేతను అట్లు చేయుచున్నారు. కావున వారి మోసమునకు విరో 
ధమునకును భయపడకుండు. వారి కుట్రలనుండి మిమ్ము రశ్నీంచి విజయకు. 
నొసంగుటకు మాకు -దేవుంే చాలును. ఆతండు సగ యును వినును. సర్వము 
" నెటుంగుచున్నా(డు. 188. యూదులు క్రేన్నవులునుచేవుని వాక్యములను తిర 

స్మరించి ఇస్తామ్‌లో చేరకపోయిరి,* మా యుధ్ధ రంగున్నది. మునల్యానుల 
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వద్ద అట్టి రంగు లేదని ౌ)న్షనులు డంబములాడ సాగిరి. వే )స్మశ్రలు ఒకో పనుపు 
రంగుచేసీ యుంచిరి. బిడ్లపుట్టిన లేక ఎవడైన ఇతరమతస్థుండు ౩ )స్తవనుతేయు 
అవలంబించిన, వానిని ఆరంగులో ముంచి పవిత్రమైన కై9స్కవుండాయెనని 
చెప్పువాడుక వారికీంగలదు, దానికింగాను ముసల్మానులతో స్ట్‌ ము స్టీములా రా! 
మేము "దేవుని సత్యమైన మతేమగు ఇస్టామ్‌లో చేరి యారంగును (ఆత్మ 
శుద్దిని) స్వీకరించి పవ్మితులమైతిమి. "బేవ్రడొనంగిన రంగుకన్న వేణు రంగులు 
(నెష్టమైనవా! కావు, మణి మేము బేవునిక విధేయులమై ఆతని నే పూజించు 
చున్నారము. అని పలుకుండని బోధింపంుడియు. 

189, ఖల్‌ -అతు-హేష్టా.న నా-ఫిల్లాహి-వవాువ- అబ్బునా - వఅిబ్బు - 
కుమ్‌ -వలనా-అఅ - మాలునా-వ-లకుమ్‌-అఅ - మా-లుకుమ్‌-వ-నహొ ను-లహూ 


ముఖ్‌ లినూన్‌. 140. అమ్‌-తఖూ-లూ న-ఇన్న బ్ర భ్‌-వా హీమావల్తిస్‌-మా ఈల- 
— 9 —2 0 రి — 
వల్తస్‌ "హోఖ"-వయల -ఖూబి-వల్‌-అస్‌-బాత-కానూహూదన్‌-జా - నసాజా- 
ఖుల్‌ -అ-అన్‌-తుమ్‌ -అల-లము-అ-మిల్లావు-వమన్‌ "అజ్‌ -లము-మిమన్‌-కతమ- 
ద శ ఎవి అణాల త్ర 
పపవో-తీదన్‌ - బ్రన్‌-దవూ-మిన లాహివ-మల్లానూ"బి-గా ఫీలిన్‌ "అమ్మా-తఅ - 
వలూన్‌ ,141, తిల్‌ కడ మ్మతున్‌-ఖద్‌-ఖలత్‌ -లహా-మా_కసబ ల్‌ -వ-లకుమ్‌-మా 
కసబ్‌తుమ్‌-వలా-తుస్‌-అలూన-అమ్మా-కానూ-యల-మలూన్‌. 

189. ఏమి మీరు మాలో దేవుని విషయము వాదించుచున్నారా ! 
వుణీ ఆతేండు మాకును (ప్రభువు. మీకును (పభువు. మాకర్శములు మాకును, 
మోికర్మములు మాకును, మణీ మేము "దేవుని వారలము మా(తమే. అని ఓమువా 
మృదు ! పలకుము. 140. ఏమి మారు, బ్ర బౌహీమునుు అస్మ్మాయిరాలును, ఇస్‌ 
పోఖున్తు యాఖూబును, ఆతని పుత్రులను యూదులుగా తేక నస నీలుగా 
నుండిరి. అని పలుకుచున్నారా? మిరు ఎక్కువ ెలిసినవారా? తేక 
"దివుండా  "బేవునివద్దనుండి బుజువు ఆయిన సాత్యుయను దాంచినవానికన్న 
ఎక్కువ దుర్మార్లుంకు ఎవంయన్నాండుగి మతి మారుచేయు దానినుండి "దేవుండు 
అజా గ్ర త్తగాలేండు. 141. ఆజనులు గడచిపోయిరి. వారు చేసీనది వారికొఆ కే, 
మోరు చేసినది మాకొలుే, వారు చేయుచున్న దానిగూర్చి మిరు ప్రళ్నిం 
పంబడరు, 

వ్యా॥ 189. వ్మిగపోరాధకలును అనిశ్వాసులును ముసల్మానులలో 
"దెవుని ఏకత్వము (తౌహీదు) గూర్చియు "దేన్సని యాజలను అనురించు విష 
యముఖను గూర్చియు వాదించుచుండిరి, దానిని రద్దుచషయుట్టకె “"దేవుండ 


68. ఖురానెషరీఫ్‌ [కాండము - 2 


అందజికిని (ప్రభువును పోషకండును, మేము చేయుకర్శల ఫలితము మాకు 
లఖైంచును, ఓ విగువోరాధకులారా ! మారు చేయుకర్మల ఫలితము మీరు 
అనుభోవింతురు, ముసల్మానులమ్రైన మేయ ఏకార్యముచేసినను చదేనునికొలుెకే 
చేయుదుము. ఎట్టి వ్యత్యస్తృమయులును చేయము. మేము భక్రిపూర్వకముగా 
"బేవుని నే * సీ వింతుయ ” అని పలుకుట క్రై శేనుని చెలవయ్యను, 140, యూదు 
లును, కె వ_)_స్త స్తవ్రలును, బ్ర బాహీమయు మొదలైన (ప్రవక్తలు యూదులుగాను 
ఆ ?స్తవులుగానుండి రని చెప్పుచుండిరి. ఈ  వాక్యయలలో అది రద్దుచేయంబడి 
నది. "దేవునికి సర్వము తెలియును, మారు ఆతనికంకు ఎక్కువ తెలిసినవారు 
కారు. ఇ(బాహీము మొదలగు ప్రవక్తలు జేవుని మతమగు బ్రస్థ్లోము ననుస 
రిం చుచుండిరి, యూదమతముగాన్సి, వస్త సవమతేముగాని అవలంబించి యుండ 
లేదు, ఇవి అన్నియు వారి వీదప ఏర్పడినవి. కానన ఇ(బొహీము మొదలగు 
ప్రవక్తలు యూదులును కై) స్తవులును శానేరరు. అనియు తౌరాతు ఇన్టీలు 
లోనున్న వాక్యముల ననుసరించి ముహమ్ముదు దేవుని (పవ_క్ష అని -దెలిసియు 
సాత్యమియ్యక దానిని దాంచు ఎవానికన్న నెక్కు_వ దు రా్యార్తుడు ఎవండున్నా (డు? 
ఎవడును లేడు. దేనునికి సర్వము దెలియును. మొ నవులు చేయుకర్మలనుండి 
అజా(గ త్త తగాంలేండు, కర్ణములనుబట్టి శిక్షవిధిం చును. అని మందలింపంబడియె. 
14]. యూదులును చ) _న్తవ్లులు మొదలై నవారును తమతమ పెద్దలు తమ్ము 
రక్షి౦ంతురు అని గర్వంచి సత్కార్యములు అక్క_ణిలేవు అని మోనపోయి 
యుండిరి. అట్లు మోనపోకుండు ఎవరు చేసిన పాప పుణ్యములు వారే అనుభ 
'వింతురు. తల్లిదం[డులుచేసిన వాపపుణ్యముల ఫలితమువారి బిడ్డలు అనుభావిం 
పర్ను అటులే బిడ్డలుగావించిన మంచి చబ్బరల ఫలితము వారి పెద్దలు అనుభ విం 
పరు, అని బాగుగా నంద మరల హాచ్చరింషం బడియ. 


రెండవ కాండవంు 

142 సాయిఖూ-లుస్‌- స హోడ మనన్‌-వాసియా- వల్లా న. 
ఖబ్‌-లలతిహి-ముల్‌-లకీ "కానూ "అలై హా హాఖిల్‌” లిల్లాహిల్‌ -మస్‌-రిఖు-వల్‌ - మగ్‌ 
రిబూయిప్ట్‌ *మన్‌ -యషూడ- ఇలా-నీరాతిమా ముస్‌ తఖీమ్‌, డ్‌ వాకజాలిక.జ- 
అలా కమ్‌” me -వసతల్‌ లితహానూ- షువా-దాల- ఆలన్నా సీ" టా న 
ర్‌ రసూలు" తా కువు-షహీదన్‌-వమా- *-బఆల్‌- బి. శతా! లతీ-కున్న "అనై 
పకల -లీనత-లము- మన్‌ -యత్‌- తార కర్‌-రనూల- మ oe అ 
'లా=అఖిచె బై-హి'వలన్‌-కాన ల్‌ -లకలీ “రతన్‌ -ఇల్లా - అలల్ల- జేనాహాదల్లాహు -వ 
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మా-కానల్లాహు-లి ప ఈ మా-నకుమ్‌-ఇ న్నల్లా-హ-పిన్నా సి-లర-డాఫుర్‌ వ 
రహీమ్‌. 

12. బ్రికమోద మూఢజనులు ముందున్న తేమ ఖి పైనుండి ముసల్నా 
నులన్ఫు ఏదిమరలిం చెనని చెప్పుదురు. తూర్పు పడమరదికు,_లు రవ్రనివే ఆత 
(డు తాను కోరినవారికి సన్మార్షయ చూపును అని ఓ ముహామ్మదు!పలుకుయ. 
14. మజియు నిటులే మిరు జనులకు సాతులగుటకునుు పనక్షృమో 
కు సాక్షి గానుండుటకును మిమ్ము మధ్య సంభఘముగాం జేసితిమి. మఆియు, 
ఎవరు, (పవ క్షను అనునరింతురో, ఎవరు అను. రింపక తిరిగిపోవుదురో అనునది 
పరీక్షించుటకు నీవు ఆనుసరించుచుండిన ఖిబాను మౌర్చికిమి, నిశ్చయముగా 
నిది భారమైనది. కాని "జేవుండు సన్గాార్హము చూవినవారికిది ఛారముకాలేదు. 
' మణీ "దేవుండు మీ విశ్వాసమును వృథాచేయునట్టి వాండునాండు. నిశ్చయము 
గా "దేవుండు జనులమై కనికరముగల వాండును, అన్నుగపహాము గలవాండును. 

వాని! 142. నమాజు ప్రార్థనలలో ఏదిక్కు.నక్య ఖముచేయు దురో అవై 
పును ఖిబ్రాఅనుదురు, కాబామసీదు ఖిబ్లా గా నియమింపంబడక ఫూర్వము ము 
సల్మానులు జై తుల్‌ ముఖద్దన్‌ ఉండు దిక్కు_ నకు ముఖమువేసి నమాజు సలు 
పుచుండిరి. ఇ్రసాయోలియుల ప ప్రవక్త లందు బై తుల్‌ ముఖద్దస్‌ దిక్కు.న. 
కు ముఖుముచేసీ పా (ర్ధనలు సలుపు చుండిరి, హజ్రత్‌ బ్రబా9హుము, ఇనా 
యీల్సు (పవ కలకు కాబామసీదు ఖిబ్లాగానుంజెను. హజ్రత్‌ ముహమ్మదు 
వారుకూడ కాబావముసీదు ఖిబ్లాగానుండవ లెనని కోరుచుండిరి, దేవుండు ఈ వా 
-కష్టములలో ఖిభాను. మార్చుటలో నంభవించు విషయములను ముందుగా నేబె 
లుపుచున్నాండు. మూథఢు లెన యూదులును, విగపో రాధకులును వంచకులును 
ముసల్మానుల ఖిబ్లా ఎందుకు మాటి నది. వీరికి మతములో స్థిరమయులేదు. "కాం 
బోలు అను నంచేపాములు చ టింతురు. కావున దానికీ జవాబుకూడ .నిందుతే 
లుపంబడినది, పిత్యేకమైన ఒకే ' దిక్కులో వమియు మహిమలేదు, అన్నిదిక్కు ' 
లుదేవునీ వే. ఆతండు ఏదిక్కును ఖిల్లా గా నియమించునో' భక్తులు దేవుని సె 
లవ్రననుసగించి ఆదిక్కు_నకు ముఖ ముచేసీ (ప్రార్ధనలు (నమాజు) నలుపవలెను. 
దాని రహన్యము నెవరు ఎజుంగగలరు. "దేవుండు తాను ఇష్టపడిన వారికీ సరి 
మొన ధర్మ మార్షము చూపును. ముందుగానే రాంబోవు విష ప యము బోధింపం 
బడుటచే ముసల్మానులకు విరోధుల సందేహముల వలన నష్టము గలుగక మ 
రింత విశ్వాసము బలెపడెను. ఒక మతేము ననుసరించువారు పాఏగ్ధనలలో ఒకే 
దిక్కు.న ముఖముచేసీ నిలుచటలో వారియందు ఐకమత్యము కుదురును, ఐకమ 
త్య సమ స్త విజయములకు మూలాధారము, 
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వ్యా్యా॥ 148. ఎట్లు కాళశ్లామసీదును మోకొలికు సర్వ(శేష్టమైన ఖిన్లాగా 
నియమించి మాకు సన్మార్హము చూకితిమో అటులే మారు మోాస్మత్రవర్ననము 
వలన వాచ్చుగేస్తలులేనివారలై జనులకు సాఠశులగుటకుగాను మిమ్ము మధి 
న్థులుగాం చేసీ తిమి. మతే మిమ్ము గూర్చి ముహమ్మదు పవక సాత్యుమి 
చ్చును. ధర్మమునందు సాచ్చు తేస్టలు "లేకుండ నుండునదియే ఉత్తమము. 
బ్రస్తామునకు ముందున్న మతస్థులు _కొందణు ఆత్మశుద్ధిని వదలి జీహసౌఖ్య 
మునే పోమీంచుకొనుచు పశుప్రాయులై యుండిరి, అట్టివారు యూదులు 
మొదలై నవారు, మటికొందలు దేహమును హీంసీంచుచు అనేక కాధలుపడి 
నంసారమును వదలి అడవులలో నే వసించి ఆత్మనుగూర్చి కృపిసలుపుచుండిరి, 
ఈ రెండుమా గ్షములకు మధవ్రి ఇవామును, పరమును “గేహామును ఆత్మను, పా 


టించువారు వసులు. బ్రట్లిది ఇస్లామ్‌ బోధిం చుమార్లము, దీని ననునరించియీ 
ముసల్యానులను మధ్యువ మైన మతేముగలవారినిగా నియమించెనని "దేవుండు. 
"సెలవిచ్చెను. వాజత్‌ ముహమ్మదువారు ముసలాగ్రనులకు మార్షదర్శకులు గా. 
వున వారు ఉత్తమోత్తములు. తీర్చుదినమునందు కూడ నూహు మొదలైన (ప్ర 
వక్తల మతస్థులు, వారు మాకు బోధించ లేదని బేవుని సమ్ముఖమున వారిని 
" తిరస్కరింతురు, అపుడు ముసల్మానులు (ప్రవక్తల పక్షమున వారు మతపిచా. 
రము చేసీనట్లు సాత్యమిత్తురు. మహమ్మదు పివక్తవారు ముసల్మానులిచ్చిన 
సాక్షష్ణమ వాస్తవము అని సాత్యమిత్తురు. ఈవిషయము "దేవుని (గంథమగు, 


ఖు రా నెషరీఫువలన చెలిసినదని ముసల్మానులు పలుకుదురు. హ(జత్‌ ఇటా 
పీ*యు (ప్రవక_కాలమునుండియు. కాబామసీడే ఖిశ్లా గానుంజెను. అటులే స్థిర 


ముగా ఎప్పటికిని ముసల్నానులకు ఇష్టా కాబామపీదే' కాని కొన్ని నెలలవలికు 
బైతుల్‌ ముఖద్దస్‌ ఖన్హాగా నియమింపంబడొను. దానికి కారణము “దేవుండు 
ఈ వాకసన్టీమ లలో శతెలుపుచున్నాండు, ఇది ఒక పరీకశ్షుగా నుండెను, సిీరబుది. 
విశ్వౌసముగల భక్కులు "జెన్సుని ర ఎట్టుండునో అట్లు నడువవలెనని (ప్రవక్తను, 


య 
అనుసదించిది. కాని కొందణు వంచకోలు తవు అవిశ్వాస రోగమువే సంబేవా 
ములు గలిగి సన్నార్తమునుండి వెనుకకి మరలిపోయిరి. వంచకులు, భక్తులతో 
౧ అనాలో 


కలసీమెైలనీ యుండిరి. ఈ పరీశవలన వంచకులును భకులును వేజుపడిరి. ఈ 
విషయము దేవునికి ముందుగానే తెలిసీనను లోకములో (ప్రజలకు ఎవరు భక్తులు 
ఎవరు వంచకులు అనువిషయము తేటపడుటకు మొదటి ఖిశ్చా మార్చంబజెను. 
ఇట్టి మార్పు సామాన్యముగా (ప్రజలకు కష్టము గాందోంయను. కాని దీని రహా, 
న్యములు చెలిసీ సన్మార్లమందు స్టీరముగా నున్నవారికి 'నెట్టికషష్టమగాని భార 


౧ థి 
ముగాని తోచదు, చేవుశాజ్ఞను శిరసావహించుట యే వారి ధర్మము. మై తుల్‌ 


ముఖద్దసు వైపున విశ్వాసపూర్వకముగా సలివీన .నమాజులునుు, -ఈ మార్చు. 
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నందు గలిగిన విశ్వాసము వృథాపోదు. దానిఫలితము -జేవుని సమ్ముఖమున 
మోకు లభించునని దేవుడు మసలాగ్హినులవ సెలవిచ్చుచున్నాండు. అన్నుగవా 
మును కనికరమును దయయును గల దేవుండు మా వి? సృనమును, వృథా చేయడు, 
అని త ప ప్రమా లన నూచింపంబడి యె. 


144, 'ఖద్‌-న రా-త-ఖ బ్లుబా దటొ-హిక-ఫిస్‌-సమాల-ఫలనువల్లి-యన్న క 
భిబ్‌- "లతన్‌- తర్‌-జాసశ-ఫ 'వలి-వజ్‌ -హాక-పత్‌ -రల్‌. -మన్‌-బిదిల్‌ - పారామి- 


పాను-మా-కుస్తుమ్‌ -ఫ" వల్లూ -వుజా-పాకుమ-షకోరపూ" వ-ఇన్నల్లు -జీన_ఊ 
తుల్‌ -శి తౌబెలయఅ చసమూన-అన్నవా్‌ పేఫసామిక్‌-అబ్బహామ్‌- వ- ము 
లావుిగాఫి లిన్‌-అ అమ్మా-ంల అమ లూన్‌, 

144 నిశ్చాయగా మాటిమాటికి ఆకాశము -వెపున నీవు ముఖము 'నెత్తు 
టను మేము చూచుచున్నాము. కావున నీవుస ంతేనము నొందునట్లి ఖిబ్లా వెపు 
నకు నిన్ను తి)ప్పుదుము. నీవు మస్‌ బి దెహూ రామ్‌ దిక్కునకు నీముబుమ చేయు 
ము. మతి మారు ఎచ్చటనుండినను డాని వైపునే మొముఖుములను (తిప్పుడు, 
మెల (గంథములుగలవారు అది తమ "దేనని వద్దనుండివ చ్చిన సత్యము అని 
యొణుంగుదురు. మణీయు దేవుండు వారుచేయు కర్ములనుండి అశా(గ త్తగలేయు, 

వ్యా! 144. వాజ్ర)త్‌ జ సె గంబరుల వారు EE ఇచా) 
హాము ననుసరించువాము. బృ బాసాము [న క్ష కగాది ఖై” కాబానుసీదు, దీన్‌ 6 
బట్టి హ(జత్‌ ముహామ్మదు రసూలువారును తమ ఖిబ్లా. ాబామసీదు వర్చడ 
వలెనని కోరు చు చేవుని సెలవుకై చేవునిదూత ఆకాశమునుండి ఉ త్తరును 
"దెచ్చు నేమో అని దానితట్టు ముఖమునె త్తి మాటిమాటికి చూచుచుండిరి. 
"దేవుండు ఈ విషయమునే తెలియంజేయుచు సంతసము గలిగించునట్ట ఖిబ్లా 
చెపునకు ముఖముచేయునట్లు సెలవు నొనంగుదునని జెప్పి మస్‌ జెదెహా రాక్‌ 
(కాబామనీదు) వై వె పునకు ee యుమబ్లిము (తిప్పునట్లు నటు సెలవు నొనంెగెను, 
ఇట్లు ఎచ్చటనుండినను అందజు ముసల్మానులు తమతమ (ప్రార్థనలలో కాబా 
మీదు దిక్కు_నకు ముఖము చేయవలను, కాభామవపీదును మస్‌ జదె సారామ్‌ 
అనుదురు. హరామ్‌ అనగా నిపిదయు, మసీదు సరిహద్దులలో యుద్గమా డుట, 
వేయాడుట్స చెట్టు గడ్డికోయుట మొదపై నవి నిచేధింపంబడినవి. స్ట (గ్రంథము 
గలవారు యూదులు, కే శె? స్త్వభలు, వీరినే = అవొలికితాబ్‌' అనుదురు, వీరు ఖుట్లా 
మార్చును గూర్చి వాదులొడుదురు, కాని ఆలురు (పవ క్షయగు ముహమ్ముదు 
వారి భభ" కొన్ని దినములు బై_తుల్‌ ముఖగ్ధనుగా నుండును. విదవ సరము గా 
కాభామసీదు ఖిబ్టాగా నియమింపంబడును అను విషయము వారికి తెలియును, 
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ఇట్లు సంభవించునని వారి [గ్రంథములలో (ప్రవక్తలు (పకటంచియున్నారు. వా 
రికీ నిది వాస్తవమని తెలిసీయు అసూయచే ముసల్మానులతో వాదులాడు 
దురు. Ee వారి పలుకులను లెక్క. పట్టకుండు, వారి కర్మలను "దేవుండు ఎలి 
"గను, ఆకర్మల ఫలితము వారికి నొనంగును. 

145. వల-ఇన్‌-అతై -తల్ల.జేన.ఊతుల్‌ -$ తౌబ-బి-వల్లిఆయ 'తిన్‌-మా? 
రబిఊో-ఖబ్‌- -బతకవమా-అన్‌ ఈ- -విళా-విఇన్‌-ఇబ్‌-లతముక్‌ వమా. బల్‌ అవా 
మ్‌ ప తా_.బిఇ్లన్‌_భిబ్‌ -లత-బలా-జీన్‌ _-వలా మ తబల్‌- Dan అహుమ్‌-మిమ్‌- 
బు -ది-మాజా-అక-మినల్‌ ల్ని 'ల్తన్నక-ఇజ్‌్లల “లమినజ్‌ -జాలిమాన్‌. 

145. మణీయు నీవు సకలసూచనలను గంథముగలవారి యొద్దకు. 
చెచ్చినను నీ ఖిబ్లాను వారు అనుసరి ంపరు. మీ నీవును వారి ఖిబ్లాను . 
రింపంజూ లవు: వ వారిలో నొకరి ఖిబ్లా నొకరు అనుసరింపరుు మణియు 
నీకు జానమువచ్చిన వీదపను నీవు వారి కోరికలను అనుసరించిన-వో నిశ్చయ 
ముగా నీవును, అన్యాయము చేయువారిలో చేరిన వాండవగుదునృ, 

వ్యా॥ 145. యూదులును _క్ర్రైస్తృవులును సన్మార్లమవలంవించిన బాగు 
* గానుండునని హజల్‌ రనూలువారు, ఇష్టపడు చుండిరి, దానిగూర్చి bs 
“ఓ (ప్రవక,! నీ వెన్ని సూచనలు వారికిం దెచ్చియిచ్చినను వారు తమ చే ద్వేషము 
వశలి నీ ఖిఫప్టైయగు కాబామసీదును అనుసరింపరు. నీవ్ర "దేవుని "సలవు (పకా 
రము కాబాముసీను ఖిబాను వదలి వారి ఖైభ్లాను అనుసరింపం జా లన్ర, యూదులు 
శె EDA వులు ఒకరి ఖిబ్లాను ఒకరు ఆశసరింపరు. వారు నేజువేజు ఖిబ్లా గలిగి, 
యున్నారు. ఆహుతులు మొద,లెన వారు తమ కోర్కెల -వెపునకు నిన్ను మా 
ర్చుటకు యత్నింతురు, కాని సీవట్లు చేయను, అయిన ఒకవేళ నీకు "దేవునిచే 
జ్లానములభించిన వీదపను వారి తప్పుకోరికలను నీవు అనుసరించినచో నీవు అన్యా 
యము చేయు వర్షములో చేరుదువు.” అనెను, ఇందు నకల చు సల్మానులకు 
"హెచ్చరిక యున్నది. "దేవుని ధర్మములనే అనునరింపవలెను, మానవులు తమ 
ఇకార పగ పోంగూ డదు. 


146, అల్లజీన-అతై -నావు"ముల్‌ "క తౌబ. యల రిఫ్లూ-నవాూ - కమా " 
యర్‌౭ప్టూన-అళ్నా-అవాుమ్‌-వ పక ఖమ్‌ "మిన్‌ - baa _లయక్‌-తుమూ 


నల్‌ - పాఖ్‌ ఖవవుమ్‌-యల-లమూన్‌, 147. అల్‌ -హాష్ట్రమిర్‌- అబ్బిక-ఫలా- 
తక్రూ-నన్న_మినల్‌ మమ్‌" తరీన్‌, 


146, మేమెవరికి గంథము నొనంగితిమో వారు తవు పుత్రుల "నిటు 
క - య 
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గుర్చింతురో అట్లు ఆయనను గుర్తించుచున్నారు. నిశ్చృయమును వారిలో 
-కొందటు చెలిసియు సత్యమును దాంచుచున్నారు. 147. నీ (ప్రభువు సెలవిచ్చు 
నదియే నత్యయు, కావున నీను సందేపీంచు వర్షములో చేరకుయు. 

వ్యా! 116. చెవునిచే (గంథము పొందినవారలగు యూదులును స్త 
వులును తమతమ మతే (గ్రంథములగు తౌ రాతు, బన్టీలు(కై బిలు)లో 'రాంబోవు 
ఆఖరు [పవక్తనుగూర్చి ప్రకటింపంబడిన గుర్తులను విషయములను: వా(జత్‌ 
ముహమ్మదు (పవక వారియందు సంపూర్ణము గా నున్న వని గురించి కొందలు 
విద్వాంసులు విశ్వసించిరి. మలి కొందణు 'విశ్వనీంపకపోయిరి. ఎట్టు తమ ప్పుతు 
లను గుర్తించుటలో నంబేవాయండదో అటులే ముహమ్మదు వారు ఆఖరు 
జగల్‌ (ప్రవక్రోయని గురి ంచటలో సంబేపాముండదు. అయిన కొందటు 
అసూయా 'ద్వేషములచే నిజము తెలిసీయు నమ్ముకపోయిరి, 147, నిజము 
"దేవుని సందేశేమువహీ)వలన తెలియునది, ఇది దెవునాజ్ఞ, కావున మూథుల 
సందేవాములను లెక్క పెట్టకూడదు. తందుచువులాను భక్తులకు హె చ్చరికగలదు, 

148. వలి కృల్లిన్‌ -విజ్‌ "హాతున్‌ -హువ వల్లీహా-ఫస్‌-తబి-ఖుల్‌ కై శా 
తి-ఐన-మా-తకూనూ- యాతి-బికు ముల్లాహు-జ bees -9ఇృన్న ల్లాహా-అలా-క 
ల.వె.ఇన్‌. ఖదీర్‌. 
148. మతి (ప్రతివారికి నొక దిక్కు_న్న ది. వారు దాని వైపునకు ముఖము వేయు 
దురు. కావునమారుస త్కా_ర్యము లలో మించిపోవ్సండు. మో రెచ్చటనుండినను 
దేవుండు మిమ్ములను చేర్చు ను. నిశ్చయముగా "దేవుండు సర్వమువై శ కీ గలవాండు. 

వ్యా! 148. (పతి మతమువారును తమతమ (వ్రార్ధనలలో వదో యొక 
చెపునకు ముఖముచేయుదురు. యూదులు ఒకో దిక్కునకు, (కిస వులు మజొక 
దిక్కునకు ముఖము చేయుదురు. (పొర్గనలో ఏదిష్క నకు ముఖముచేనీన నేమి? 
అది మతమునకు మూలధర్మమయుకాదు. బ్రిటివిష యములోవాదులా డుచ్చు, మతము 
యొక్క... ముఖ్యో ద్దేశములై న సతార్యతులు వదలుట ఉత్త మముగాదు, కావున 
ఓముసల్మానులా రా! మోరుస త్కార్ట్టిములు పుణ్య్యధర్మములు చేయుటలో ఒకరి 
నొకరు మిం చిపోవుటకుయత్నింపుండు. ఇదియీ _గెష్టమైనది, ఇదియే యుభయ 
లోకములలో పనికివచ్చునది. మారెచ్చటనుండి వదిక్కు_నక ముఖముచేసీ (ఫ్రా 
ర్థించినను, తీర్చు దినము (ఖి యానుతు) నందు దేవుండు మోయందరిని ఒక్కచోట ' 
చేర్చి మోమోా కర్మల తీర్చు చేయును. ట్టు చేయుటకు దేవునికి నో కీ గలదు, 
ఆతండు సర్వశక్తుండు- 


యాంటీ a జాడ 
149, వమిన్‌ -హై-సు-ఖుర జ-ఫవల్లి వజ్‌ -హాక-షత్‌ -రల్‌ - మన్‌ జిదిల్‌- 
10 
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పా రామి-వళం్తన్న హసూ-లల్‌ భజే. ట్ల అబ్బిక-వమల్లావు-బిగ-ఫిలిన్‌-ఆ 
మ్మా-తల్‌చులూన్‌. 150, వమిన్‌ -ప్టైసూఖర జృ-ఫవల్లి-వజ్‌ హాక-షత్‌ రల్‌ -మ 
స్‌-జిదిల్‌ =పారామి-వ మాసు-మాకున్తున్‌. ఫవల్లూ' వుజాహాకమొవశ్‌ రహూ-లి 
అల్లా "యకూన- లిన్నాసి-అలై సమ-వాస్టమున్‌ -ఇల్‌ అల్లిజీన-జలమూ-- మిన్‌ న్వుమ్‌ 


ఫలా-తఖ్‌ హూ సామ్‌ -వఖ్‌ హౌనీ-వలి-ఉతిమ్న- నిల్‌ వతీ- అలై - వమ్‌-వల-అల్లకు 
మ్‌-తవ్‌ొా-తదూన్‌. 

119. మళీ నీవు ఎచ్చటనుండి బయలుదేరినను నీముఖము మస్‌జిదే 
. భారాము దిక్కునకు చేయుము, మజియునిది నిశ్చయముగా న్నీప్రభువునుండి 
వచ్చిన సత్యము, మణి దేవుండుమారుచేయు కర్ణలనుండి అజాగిత గాలేండు, 
. 150, మణీమోరు ఎచ్చటనుండి బయలు దేటీనను మసొ బి దెహూరామ్‌ దిక్కున 
కు ముఖముచేయుడు, మణియు మీలో జనులు వాదులాడ కుండుట_కె మీరె 
చ్చుట నుండినను దాని వైపునకే మఖిముచేయు(డు, కాని వారిలోని అన్యా 
యవాదులకు జంకకుండు, నాయందు భయభక్రులుగలిగి యుండుండు. మణీ మొ 
స నాయనుగహమును ఫూ రి చేయుటకును, మారు సన్న్ధాక్షము పొందుటకు 
ను (ఖఖ్లా నియమించితిమి), 

వ్యాధా! 149: 160, ఖ్రబ్లా విషయములో మొట్ట మొదటి మార్పు గావున 
పలుమార్లు నొక్కి ఇప్పవలసీయున్నది, పకన... గాక ఎచ్చట నుండినను 
ఏప్రురములో నుండినను సర్వకాలములందును కాబా మసీదు మస్‌ జిదెహ రామ్‌) 
దిక్కు.నకు ముఖము చేసీ ప్రార్థనలు సలుపవలెనని ధర్మము విధింపం బిడియ. 
యూదులు మొదలగు జనులు ఈవిషయము వాదులాడకుండుటకు అట్లు చేయ 
వలెను. ఎందుకన తే”రాతు (గంథములో ఆఖరు (పవక యొక్క ఖబ్లా మ 
క్‌ యు పవక ను అనుసరించి కాబామవదీదు అగునని యుండెను, కాబామసీ 
దు ఖిభాగా కాకున్నచో యూదులు వాదులాడంగలరు, ఈజనులలో అవిశ్వా 
సులగు ఖ్నురైములు మొదలై నవారు అన్యాయముగా వాదింతురు, వారి నిందల 
కు లెక్క. వెట్టక, జంకక్క "దేవునికే భయపడవలెనని మునల్మానులకు బోధిం 
పంబడియ, ముసల్మానులపై చేవుని యన్నుగహము ఫూర్తియగుటకుగాను, 
వారు ధర్మ నమార్షము పొందుటకు గాను ముందున్న ఖ పొమార్చంబడి "కాబా 
మనీదు ఖిబ్లా గా నియంపంబడి యొను, 


ll, క్రమా- ఆర్‌ బల సికుమ్‌-రసూలవ్‌-_మిన్‌- కున్‌ _యత్‌ీ లూ? అలై- 
మమ్‌. -అయాతినా.వ-యుజక్స-పమ్‌-వయుంల్లి- -ముకుముల్‌ కీ తొబ-వల్‌-పిక్ర 
= 


కాండము 27] సూరయేబఖ రా 2, 75 


త-వ-యు-లల్లిమకుమ్‌-మా లవ్‌ తకానూ- తలలమూన్‌.. 158, . ఫజ్‌- -కురూనీ- . 
అజ్‌-వర్‌-కమ్‌-వష్‌కరూ-లీ- -వలా-తక్షా. ఫురూన్‌, 

151. ఎట్లు మిలోనుండి మా సూచన (వాక్యములు మా యెదుట 
చదువు నట్టియ" మిమ్ములను పవిత్రులు గాంజేయ నటియు, మోకు (గంథమును 
దాని రవాస్యములును నేర్పునట్లియు, మోకుం దెొలియని వానిని సర్పు 
నట్టియు రిక పవక, ను మాయొద్దవం బంవితీమో అటులే చూ యను 
[గ్రహము పూర్తి చేసీతిమి. 159, కావున మిరు నాకు నప చేయుండు, 
నేనును మాకు జ వీ చేయుదును, మణి క తజ్ఞత చెలింపుండు, కృతేఘ్నులు | 
కాకుండుంథు. న్‌ న స. 

వాస! 151, 152. దేవుండు wo ముహమ్మదువారినీ ఖురెషులవం 
వశములో నే పుట్రించి వారిని [ప్రవక్త గాం జేసి వారి యొద్దకుంబంపి వారిని బోధించి 
ఖురాను (గంధము దాని రహస్యములు దొలిపి (ప్రజలయందున్న దురాచార 
ములను చెడుగుణములను పోగొట్టి నుగుణవంతులను గా౭వేనీ 0 గావిం 
చెను. ఇది గొప్పమేలు. ఇటులే ఖిషస్టాను మార్చి అను(గహాము పూర్తి రి చే 
యంబజెనని వెప్పంబడియు, ఇట్టిమేలును మటివక, ఎల్లపుడు "దేవునికి జ వ్‌ 
- చేసీ యతనిని ఛాస్టనింపవలెను, 'ఇట్టుచేనీన దేవుంతకోడ తన భక్తులను ప్ర వ 
ప. వారిని తన అను(గ్రహామువే స ంవూభ్లులను గాం జేయును, ఈ 

విషయము ఎంతో గొప్పదిగదా! భక్తులు ఎల పుడు దేవుని మేలును మలు 
వక కృత జ్ఞ లై యుండవలెను. సన మేలును. మజచుట మహాపాపము, 


.. యయా" అయ్యు-హాల్లజీన' ఆమనుస్‌ mr అన నబారా నాలా 


తి-ఇన్నల్లాహా-వఆస్‌ -సాబిరీన్‌, 154. వలా- నూ లిమన్‌"యుఖ్‌-తలు-ఫీ- 
నబీ-లిల్లా హి-అమ్‌-వాతున్‌-బల్‌ “అవ్‌-యా-జఉన్‌.వలా!ల్‌ -లాతవ్‌ ఉరూన్‌. 

158. ఓవిశ్వసించిన వారలా రా! ఓర్పుళలోను, నమాజుతోను సహాయ 
యు కోరుండు. (వాందుండు), నిశ్చయముగా దేవుండు ఓర్పుగల వారితో ను 
న్నాండు. 154. మణీ చేవునిమార్షమందు చంపయిడినవారిని మృతులని చెప్ప 
కుడు, వారు నజీశ్చలుగా నున్నారు. కాని మారు [(గహింపంజాలరు, 

వ్యా॥ 158,154. మానవుడు కష్టమో సుఖమో పొందుచుండును, 
నుఖము పొందినపుడు చేవుని కృతజ్ఞతలు. చెల్చంపవలెను. హ్‌ ష్ట్రములు గలుగు 
నపుడు, నిరుత్సాహము శౌందక ేవునిని ప్రో ర్థించుచు ఓర్పు గలిగి యుండ 
వలెను, ప్రార్థనవలన ఓర్పువలన కష్టములు శేలికయి పోవును, సహనమనునది 
గొప్ప విషయము. నహిం నువారికి "దేవుండు తోడుగా నుండును, ధర్మమా ర్త 


76 ఖురానెషరీఫ్‌ [కాండము 2 


మందు జీవుని కొకు కష్టములు సహించి దుక్భులచే వధింపంబడు భాక్తులు 
"మృతులుగారు. వారు "దేవుని సన్ని ధానమున సజీవులుగా నున్నారు, ఈ విష 
యము ప్రజలకు గోచరింపదు, ధర్జుమార్షమందు వధింహ్యబడిన వారిని షహీదు 
లు అనుదురు, ఇది గొప్ప పదవి, 


155. వలానబొలూవన్న-కుమ్‌-బి సె ఇన్‌" మినల్‌ -ఖొఫి-వల్‌-జాఇవనఖా- 
సిమ్‌-మినల్‌- తవ వల్‌ -అన్‌" ఫుని-వస్‌ సమరాతి" వబవ్‌.- షిరిస్‌_సావిరీన్‌ . 
156. అల్రజేనజా- పు ఆతన భాలూ-ఇన్నా-లిల్లాహి- వ 
Re ఊన్‌, 157. ఉలా-ల్తికా అతె-హామ్‌-సలవా-తుమ్‌- మిర్‌- 


అబ్బిహిమ్‌-వరహతున్‌ -వ-ఉ లా-ప్రక-ాహుము ల్‌ -మువా-తదూన్‌ . 

155. మణశీయు నిశ్చయముగా కొద్ది భయముతోను, ఆంకటితోను, 
ధన, (పాణఫలములతోను, మిమ్ము పరీక్షింతుము. 156. మణ్‌ ఆపద 
కలుగునవుడు మేము చేవుని వారలమే.తుదకు ఆతని యొద్దశే పోవువారల మే, 
అని చెప్పుచు సహించున డ్డ నారికీ సంతోషవా ర్త నిమ్ము. 157. ఇట్ట వారి సై 
నసే వారి పృభునునుండి అనుగోవామను దయయు నున్నవి. మణి వీరే 
సన్మార్షము ఫాందెనవారు, 

వ్యా॥ 155, 156, 157, శ త్రులవలని భయము చే, ఢర్శ మార్షమందు 
ధనము పోన్రటచేంగలుగు ఆకటి బాధచే, పాణధన, ఫలనష్టములచే "భక్తులు 
పరీశ్లింపంబడుదురు. అపుడు సర్వమును మేమును దేవుని సాత్తులయు. సర్వము 
ఆతని 'బే.. తుదకు మేము ఆతనియుగ్గశే మరలుదుముః అని చి త్తశొంతి పొంది 
సహిం చువారికీ చేవునిదయ అనుగ్రహము గలుగును అని సంతోషవార్త ర్త బ్రియ్యం 
బడినది. ఇట్టి కీర్చు se కిగలవా రె నిజమైనభ కలు అని హెచ్చరింపంబడియె. 

158. బ్రన్నస్‌ స్‌సఫా- వల్‌-మర్‌ -వత-మిన్‌-ష ఆ- ఆ-ఇరిల్లాహి-ఫమన్‌ -వాజ్జల్‌ - 


చై Ses re కోాఅన్‌-య ల్‌ “రవ ఏఫాబిహిమా సా 
నొ-తతవ్యత-ఖై రన్‌-ఫ ఇన్న ల్లాహా-షాకీరున్‌-అలీమ్‌. 

158. నిశృయము గా, సఫా, నుర్వాయందు జీవని సూచన (గుర్తు) 
లున్నవి, కావున ఎవరు కాచావ సీదు (దేవుని గృపాము) యాతచేయుదురో 
లేక ఉమా చేయుదురో వారు ఈ “రెటిమధ్య (పదక్షిణించినచో వారిెెట్లి 
దోషముబేదు. . మజువ(డు తననంతోషముతో సత్కౌా-ర్యవము చేయునో 
దేవుండు వాని ఫలితము నొసుగువాండును సర్వజు(డును. 

వ్యా॥ 1568. సఫా మర్యా అను కొండను మక్కా_ పురమునందు "కాబా 


కాండము 2] సూరయేబఖరా 2, 77 


శక్‌ దునక సమాపముననున్న వి, పూర్వమునుండి కాచాయ్మాత(హాజ్‌) యును 
మాని దర్శనమును (ఉమా) చేయువారు ఆ రెంటిమధ్య (పదశ్నీ ణిం చు చుండిరి. 
ఇప్పుడు ముసల్మానులు కూడ అట్లు చేయవతను, అుదు వోషములేదూ అవి 
"జేన్రని సూచనలు. అచ్చట భక్రివూర్వకముగ (పదక్ని ణింపవలెను, మతువరు 
 న్వేచ్చుగా సత్కార్యములు చేయుదురో వారికి వాని ఫలితమిచ్చును. -ేను 
ముకి సర్వము చెలియును. 


159, ఇన్న బ్లజేనంయ క్‌ _తు-వరా న-మా-అన్‌-జల్నా -మినల్‌- బయిన్టనాతి" 
ఇకత్‌-వుదా-మిమ్‌-బజ్‌ ది-మాబయ్యన్నావు"లిన్నా సిఫిల్‌-8 తాబిఉలా- ఇక- 
ఆమల్‌_ల ను-హుముల్‌-లొవు-వయల్‌ అను-ృుముల్‌-లాఇానూన్‌, 160.ఇల్‌- 
లు క్రైజీన -తా బూ-వఅస్‌-లహూ-వాబయ్యనూ-ఫటిలా -ఇక-అతూబులవైహామ్‌ 
మాఅన త్‌-తవ్యాబుర్‌-రహీమ్‌. 161. ఇన్నల్ల జేన-కఫరూ-వమాతూ-వహుమ్‌- 
కుప్ఫూరున్‌ -ఉలాఇక-అతై-హిమ-లల్నతుల్లాహావల్‌ -వమలా-ఇకతావన్నాసీ-అ 


5 -మ-ఈన్‌, 162. ఖాలి-దిన-ఫీ హో-లా యు-ఖఫ్‌-ఫఫు-అన్‌-"హుముల్‌-అజాబు- 


జ లాపహాుమ్‌-యున్‌-జరూన్‌. 

159. నిశ్చయముగా నెవరు, మేము పంవిన స్పష్టమెన సూచనలను 
తర ర్ధుములను, (ప్రజలకొ అకు (గంథములో స్పష్టపల చిన విదపను, దౌంచుచుం 
౭మరో వారిని చేవుడును శపించును. అండటును శవపించు చున్నారు. 160.కాని 
ఎవరు శమాపణ వేండి తమ కర్మలను దిద్వకొని సత్యమును చెల్పడించిరో నేను 
ఇవాఎని శమించుచున్నాను, మణి నేను తమించువాండను దయగలవాండను. 
1 61. నిశ్చయముగా "సవరు అవిశ్వానుతై ఆ యవిశ్వాసములో చే మృతినొం 
డురో వారిపె దేవుని యొక్కయు, దేవదూతల యొక్కయు, నర్యమానవుల 
"ఇమొక్క_ యు శౌపమున్నది. 162. వారు ఆ శాపముననుభవించుచు చిరకాల 
శయుండుదురు. వారికి నరకబాధ త్య్టింపంబడదు మణ వారికీ విరామము లభీంపదు. 

వ్యా! 159: 162 “దేవుడు తౌ రాతు (గంథములో ముహమ్ముదు (ప్రవ 
కను గూర్చి స్పష్టమైన సూచనలు ప్రకటించి యుండెను, వానిని యూదులు 
“చాంచిరి. సత్యము దాంచుట వలన ఘోరపాతకము లభించును. అట్టవారు 
శాపమునకు అర్హులు, "దేవుంజే గాక జీవులను అట్రిపాపులను నవింతురు, లేకు 
న్న వారి పాపఫలితముగ ఆందటణీకిని చాధ గలుగును, ఇట్టున్నప్పటికీని ఎవరు 
తమ పాపములకు పశ్చాతాపపడి దేవుని క్షమాపణ కోరుదురో వారు 'బేనునిచే 
యమింపంబడి "దేవుని దయకు పా(తులగుదురు, ఎందుకన దేవుండు తమించువాం 
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డును దయగలవాండును, అట్లు క్షమాపణ కోరక ఎవరు సత్వమును దాయి 
"దేవుని తిరస్కరించి అవిశ్వానసితిలో నే మృతి నొందుదురో వారు "దేవుని 
శాపమునకు అర్హ్హులె నరక నివానులగుదురు. ఆ నరకబాధ తదు, ఎట్టి విరా 
వామును వారికీ లభింపదు, 


168. వాంలా-హుకుమ్‌ -ఇలాహాున్‌-వాహిదున్‌ -లా-ఇలావా "ఇల్లావు 
వర్‌ "రహ్మ్మోనుర్‌ “రహీమ్‌. 

168. మతి మో పూజాక్టండగు దేవుండు ఖక్కంజేను. ఆతండు దప్ప 
వేటు "దేవుండులేంయ. ఆతయ అమితదయగలవాండును, 'పేమించువాండును. 


వాస 168, ఇందు చేనుని వకత్వము చెప్పబడెను. ఇశముందు వాక్య 
ములలో దేవుని వకత్వమును రుజువ్రుపఅచునట్రి సూ చనలు తెలుపంబశుచున్న వి. 


164. ఇన్న-ఫీఖల్‌ -ఖస్‌ సమా-వాతి-వల్‌-ఆర్‌-జావఖ్‌-తిలాఫిల్‌ -లై 
లి-వన్‌ -నహోరి-వల్‌ ఫుల్‌ -కిలతీ-తజ్‌రీ-ఫిల్‌ -బపారి బిమాయన్‌-ఫ ఉన్నాన - 


అబాయిీలో 


రై 
వమా-అన్‌ -జలల్లావు-మినస్‌ -నమా ఐ-మిమ్‌ -మా ఇన్‌-ఫ-అవాయా-బిహిల్‌ - అ ' 
త —లిడ—ా ఠి న. 
5 జాబలఅ-దామా తిహా-వ-బస్ప్స-ఫీపో-మిన్‌ ర్‌ భి-దాబ్బతిన్‌. _వతస్‌ -రీశీర్‌ - రియా 


పవస్‌సపశిబిల్‌ -ముసఖ్‌ -ఖరి-జై నస్‌ -సమాల్తి-వల్‌. "అర్‌ బీ-లఆయాం-తిల్‌ - 
లిఖా-మిన్‌-యల ఖిలూ-న్‌.. 

164, నిశ్చయముగా ఆకాశమును భూమిని సృష్ట్రించుటయందును, రా 
(శ్రొంబవళ్లు మాలుటయందును, (ప్రజలకు నుపయోగకరములై న వానిని దీసి 
కొనిపోవు ఓడలయందును "దేవుండు ఆకాశమనుండి నీళ్లను కురియించి నిర్టివ 
మైన భూమికి నీల్లీచే పాిణమిచ్చి యందు సర్వజంతువులను వ్యాపింపంజేయు 
టయందున్తు వాయువుల మార్పునందునుు ఆకాథము భూమి మధ్య "దేవునికి 
ఆధీనమైయుండు మేఘములయందును, బుద్ధినంతులకు సూచనలున్న వి. 

వ్యా! 164. ఈ వాక్యమలలో బేవుని ఏకత్వమును ఆతని కరుణయును 
సూచించు శకి, సూచనలు (గహీంచు బుగ్గిమంతులకున్నవి. ఆకాళ సృష్టి 
యందు యోచించిన బ్రంత పెద్ద ఆకాశమునందలి సూర్య చం[చాదులు ఎట్టి 
యాధారము లేకుండ నిలుచుటయును చాల వింతయైనదిగదా ? భూమియం 
దలి సము[దములు, నదులు, కొండలు, చెట్టు చేమలు, జంతుజూలములు వాని 
అఆహాోారములకు (గాను వసతులును చచ్చి యుండిపోయిన భూమిని వానే (పాణ 
మొసంగి పచ్చగాచేయుటయును యోచింపయగినవి; రాత్రింబవళ్లు గలుగుట 

వాని హెచ్చుతగ్గులు, బుతువుల వాయువుల మార్పులు ఇవన్ని య Mr 


= మెంకంతన్నక్నం 
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లగు జనులకు దేవుని శక్తిని సూచించు గొప్పనూ చనలు, 9వన్నియు (గ 
హించి వీనిని ఎట్ల లోపము లేకుండ నడచవాండు ఒక్కండు సర్వశక్తిగల (ప 
భువగు అల్లాః ఉన్నాండని విశ్వసీంపక తప్పుదు, మళీ (ప్రజలకు నుప యోగక్రర 
ములైన సామ్మగిని దీసికొని భయంకరమైన సముద్రమును శేనమముగా దాటిం 
చు ఓడలయందును చేవుని శకి నూ చనలున్న ని, 


అ 165, వమిననశ్‌-నానీ-మన్‌-య తృ ఖిజు-మిన్‌ - దూని ల్లాహీ-ఆస్టాదన్‌ -యు 


హీబ్బూ-నహుమ్‌-కహుబ్బిల్లాహి-వల్ల జీన ఆమనూ-అవ ద్దు-హాుబ్బల్‌- లిల్లాహి - 


| వలౌ-యరల్టజీన-జలమూ-ఇ జ్‌  యరౌనల్‌ "జాబ అన్నల్‌ -ఖువ్వత-లిల్రాహి- 


జమో-అన్‌ -వఅన్న ల్లాహా-షదీదుల్‌ -అజాల్‌ , 

165. మలి ప్రజలలోని కొందు "దేవునికి సాటి కల్పించుచు "చవుని 
(ేమించునట్లు వానిని (పేమించుచున్నారు. మణి యు విశ్వానులకు చేవునియం 
"దె అధికవేమయున్నది, మరియు దురాగ్తర్షులు నరక బాధ పొందునప్రుడు సర 
శక్తి "దేవునికే యున్నదనియు, ేవునిశిత్ష చాలకఠిన మైనదని యు, తెలిసీవాని 
నచో (అట్లు సాటికల్పింపరు.) 

వాస! 165. మానవులు సర్వసృష్టై.లో (గెక్టులయ్యు వారిలో కొందజు 
తమ అవివేకముచే ేవుని వదలి ఆతనికి సాటిగ నితరులను చేని ఎట్లు “దేవునిని 
మనన్ఫూర్తిగా _వేమింపవలెనో అట్లు (వేమించుచున్నారు. ఇదిచాల అనాస 
యమును, దుర్శ్మార్గయును. ఏలాభనష్టములు చవేయంజాలని వెవంబులనుకొలు 
చుట మానవజాతిక్‌ తగినదికాదు, అందుచేతనే విశా(నులును భక్రులును "దేవు 
నినె నమ్మి సాటికల్సింపక ఆతనియందు అధిక మైనవేవు భక్షి గాలిగ ఎట్టకష్ట 
ములోను అతనిసహాయముకోరుదురు, ఆతని ఆజలనే- అనునరంతురు. ఇిగియే 
భక్కులగు ముసల్మానుల మార్తము, దేవునికి సాటికల్పించిన పాపము తమింపం 
బడదు. ఇట్టదుర్శాప్త్రతైన పాపులు వాకేకి పరలోకమందు గలుగు నరక్ష బాధను 
చూచి వారిని విడివించు దైనము లేక చేవుని కఠిన శిక్షకు లోంబడియుం 
డుఎచూచినచో వారు దేవునికి సాటికల్సింపరు, అతర చైవములను పూజింపరు 
అని చెప్పుంబడియి, 

166. బ్రజ్‌-తేబిజ్ఞఅల్లబీనత్‌ -తువిఊ మినల్‌-లజీ-నత్‌ తబడో-నరాఅఫ్రల్‌- 


టీ 


శ 


అజాబ-వతఖ త్ర -అత్‌ "విహిముల్‌ -అస్పాబ్‌', 167. వఖాలల్లజీ నత్త "బఊ-టౌ అ 


న్న-లనా-కట్డి-తేన్‌' -ఫనత బట్టిఅ " మిన్‌ వుమ్‌ శిమా-తీబజ్ఞడా"మిన్నా -క జా లిక. 


pn.) 


వాలి ర్లా అవాలి 
యురీ-హిముల్లాహు-అఅ-మాల-వామ్‌ావానట'తిన్‌ -అలై హివ్‌-నమావావ్‌ొ వి 


వ. 


నా. జ్‌, 


80  ఖురానెనరీఖ్‌ [కాండము 2 


ఖారిజీన-మినన్‌ "నార్‌, 

166. అపుడు ఆ నాయకులు తమ్ము ఆనుసంచిన వాని అనహ్యాపడు 
దురు. మణీ నరక బాధనుచూకురు, వారి నర్వ నంబంధములు అెగిపోవును. 
167, అపుడు అనుచరులు మాకు తిరిగి ఇపాలోకమునకు పోవుట లభించిన -చో 
'మేముకూడ వా రెట్టు వేమూరి అనవ్యాపడిరో అటులేవారిని గూర్చి 
మేము అనహ్యా పడుదుము. "రెశుండు ఇట్ట వారి కర్మలను వారికీ పశ్చాత్తాప 
కరములు గా అత (ఇట్టవారికర్మలు వృ థాఅయినట్లు వారికి. జూఖును,) 
మణీవారు నరకాగ్నినుండి ఎప్ప టికిని రాజాలరు, 


వ్యా॥ 166, 167. అవిశ్వానులకు శిక్ష విధింపంబడునపుడు వారు ఎన 
రిని ఆనుసరించి పూజించిరో ఆ చిల్లర "దేవతలు తమ భక్తులకు నెటి సహో 
యము చేయలేక వారిని గూర్చి అసహ్యాపడుదురు. అచ్చట ఏలాటి నంబంధ 
ముండదు, ఎట్ట బంధు త్వము పనికిరాదు. అవిశా్శసువై న అనుచరులు తమ 
దుర్లతిని చూచి మాకు ఈ నరకబాధ తొలగి మరల ఇపాలోకమునకు మర 
లుట లభించిన ఎంత బాగుగానుండును ! మేము సన్మార్లము అవలంబించి 
ఇపుడు మాకు తోడుపడంజాలక వీడిపోయిన చిల్లర చేవతలను నాయకులను 
మేముకాడ వదలుదుము. అని ఆనంభవమగు కోరిక కోరుదురు. వారు అవి _ 
శ్వాస స్థితిలోంబెసిన కర్యలు వృథాఅమి అవి వారికి పశ్చాతాపము గలుగ 


. జేయునబి అగును. ఆవిశ్వౌసులు నరకమునుండి ఎప్పటికిని బయటికి రా౭జాల 
రు వారు తిరిగి బ్రహలోకమునకుంబోవుట అనం భవము, అని సూచింపంబడి యొ, 


163. యా- కర లూ. హ్‌ ఫలా అక న. త నే 
తయ్యి-బన్‌-వలా- -తల్‌ - తవిఊ. ఖుతువా- -తిప్‌.- వె తాని-ఇన్న హూ- బక హా. 
వుమ్‌ ముబిన్‌. ie ఇన్నమా- సహ ఒనల్‌-ఫ వా-పాఇ- 
వ-అన్‌-లేఖూలూ-అలల్లాహి- వలా. త్‌, లమూన్‌ . 


168. ఓ జనులా రా | భూమిలోని వస్తువులలో శత్రు సమ్ములేములై 
పవి[తమునైై న వానిని భుజింపుండు. సైతాను పాదములను అనునరింప కుండు. 
169. నిశ్చయము శా_అతండు మోకు స్పష్టమైన ( వెల్లడి మైన) శత్రువు. అతడుం 
దుష్కా-ర్యములును అసహ్యములును చేయుటవను, మోకుంబెలియని అనత్య .. 
ములను చేశ్రనినె మోపుటకును, మీకు నాజ చేయును. ' 

-. వ్యా! 168, 169. మానవులు ఏ లను భుజీంపం గూడదని 
"దేవుండు నిపేధించెనో వానిందప్ప్న మిగిలిన శా స్ర్రీయనుై పవి త్రముఖై 


ప+ీనిక రములు గాని వి భుబింపవలెను. న్వయముగా ధర్మ మైన వస్తువులను ని 


కాండము 2] సూరయీుబఖ రాష 81 


ధింపంగూడదు. కొందటు వాలాల్‌ జంతువులను సైతాను (వేలేపణచే “దేవ 
తల చేరుతో వదలుదురు. అట్లు చేయకూడదు. మద్దూరు "మొదస్రైనవి నిషిద్ధ 
ములు. ధర్మమార్లమును అనునరింపవ లెను. సెతాను పొాపకార జా అక్‌ 
హ్యామాలను జేయునటు బు (పేౌెపించును. వాని ) ననుసరింపంహాడదు. నుత ధర్య 
ములలో లేనివి కల్పించునట్ల మె తాను బోధించును. వాని ననుసరించిన "దేవు 
ని వై అసత్యముల మోవినట్లగును. విశాచము మానవులకు శత్రువు. ఇది మలు. 
గుగాదు, వాండు కనంబడకున్నను, వాంఢు మనస్సులలో కల్పించు కలంతలను 

బట్టి వానిని Sr 


ne.) 


170, వబ్లిజా-ఖ్‌ల-లహు- ముల్‌ -తబిడ- మా- అన్‌-జలల్లాహు- ఖాలూా 
బీల్‌ -నత్‌ - తలిఉ- మా-అల్‌ -తైనా- అలై పీ్‌ా*-ఆచా-అనా-అవ-లౌె-కాన-ఆచా- ఈ 
పుమ్‌-లాయలి.ఖలూన-మెఅన్‌-వలాయవొ-త- దూన్‌. 171 వ- మసలుల్‌ - 
లజీన.కఫరూ-కమన లిల్‌ ఆన్‌ -అఇఖు- విమా-లాయస్‌-మ ఉ-క్త ల్రా-దుఆ- ఆ 
న్‌-వని దా-అన్‌ స ము శ్రైమ్‌-బు 5 _మున్‌ -ఉమాయున్‌ -ఫవుమ్‌- తయ ఖలూన్‌ 

170, వారితో "బేవుయు పంపినడాని ననుసరింపుండు అని ఇెప్పినచో 
అట్లు ఎన్నటికింగాదు, మేము మాతౌాత ముత్తాతలుండిన వూర్రము ననుసరింతు 
నస అని చెప్పుదురు. వారి తాతముత్తాతలకు క కొంచెమైన "నము లేకున్నను 
వారికీ సనాగ్దర్షము తెలియకున్నను (ఆటు అనుసరింతురు.) 4171. మణీ అవి 
శ్య్వాసుల పోలిక్క పిలుపును దప్పమయుద్దియును వినని దానిని వీలుచునట్టి వాని 
న లెనున్నది. వారు చెవిటివారు, మూంగవారు, (గుడ్డివారు. కావున (గహింపరు, 

ai 170, అవిశ్వాసులతో "దేవుండు పంపిన ధర్మములను అనుసరింపుండు 
అని చెప్పీనచోో మేమటు చేయము, మాతాతముతాతలు నలాగునడచుదుం 
డిరో ఆ ప్రకారము నడచుకొందుము, అని పలుకుదురు ఇట్లు పలుకుట సరి 
"కాదు. వీరితౌత ముత్తాతలకు లౌకిక వపహోర జ్ఞానముండినను, ధర్మ మార్షము 
సన్నార్టముతెలియదు. వారుచేయ దురాణారముల నెట్టు పీరు న నకు 
చ్చును? బది చాల ఆశ్చర్యకరమే. వ్రెప్పటికొందతు ముసల్మానులు ధర్యవిరు 
దమగు ఆచారములను అనుసరించుచు ఇవి మా కౌతముతాతలునడ దిన ఆఇా 
రములని 'పలుకుదురు. ఇది మపహోపాతకము, ఖురానెషరీఫపులోను మవానుదు 
గసూలువారి యుపదేశములలో నెట్టుండునో అట్టు నడచుకొనుట సత మైన 
ముసల్మాను భక్తుల కర కః 171. అవిశ్వాసులకు ధర్న మాక్షము బోధిం 


చుట ఎట్టున్న దో దానిపో లిక చెప్పంబడినది. జంతున్రలను ముపుహాండు కి కొలు 
ll 


oe పదాతాా 


చేసిపిలుచు శదిముమౌా [తము జంతువులు వినును. దాని అర్థము (గహింపజాలను. 

అబుశేబోధవల బోధను అవిశ్వాసులు వినుదురు. కాని చొనిఖావము (గ్రహిం 

పరు. దానిననుసరింపరు. సత్యము పలుకరు. ఆ అనిశార్రనులు సత్యము విన 

జే : జ ఆరం సారో 

నందున - చెవిటివారు. సత్యమా రము చూడనందున (గుడ్డివ్యారు సత్యమయుసలుక 

నందున మూంగవారు. వినుట చూఢుట పలువట ఆను మూడు కక్రులు వృ 
ఛావేసినందున వారు ఏదియు (గహాంపలేరు. 

par.) ఆకాశాన! చ, 

172. యా-అయ్యు-వాల్లజీనఆమనూ-కులూ-మిన్‌ _తయ్యి_బా తి-మాా 

యే బి ఆటీ ట్ట = 

రజఖ్నా-కుమ్‌ వప్‌.-కురూ-లిల్లాహి-ఇన్‌ -కు న్తుమ్‌ -ఇ యా సావు-తేఅ - బుదూన న 

స ఎవని వాశాటి టీ షు 

173. ఇన్నమా-హబ్దిమ-అలై కుముల్‌ -మై-తేతే-వద్‌ దమ-వ"లవా ల్‌-ఖ్రిన్‌- జేరి" 


వమా-డ హిల్లాలిహి-లిరై. -రిల్లాహి-ఫ-మనిజ్‌. -తు జాల. ర-బాగిన్‌-వలా-అదిన్‌ - 
రీ 


॥ ఫలా-ఇస్మ-ఇలైహి-9 న్నల్లాహ-గఫ్లూరుల్‌ -రహీమ్‌ , 


12. ఓ విశ్వ్వానులారా! మేము ఒసంగినపవ్నితవస్తువ్రులను భుజింవుండు. 
మజి విరాళు "దేవునిభక్తులయిన చో ఆతని కృతజ్ఞతలు నలుపుండు,178, ఆ గండు 
బూకొ"లుకు చచ్చినజంతువులను నెత్తురును, పందిమాంసమున్సు, "బీవునిదప్ప 
నితరులపేరుతో వీలువయిడిన జంతువును నిపేధించియు న్నాడు, ముెటువండు 
పాపము చేయక్క అతి(క్రమింపక సహింపరాని స్థితిలోనున్నచో వానికి నెట్టి 
పాపములేదు. నిశ్చయముగ, దేవుయ-వషమించువాండును _వేమగలవాండును, 

వ్యా॥ 172, 178. ముందువాకథ్టములలో అవిశాానుల విషయము ఇెన్పి 
ఇంక భక్తులగు ముసల్మానులు "దేవుండు ఒసంగిన పవ్మిత వ న్వువులను భుజించి 
యాతని ములు మణువక్‌ కృతజ్ఞత సలుపవలెనని బోధింసంబడియె. ఆ వ్‌నప 
'జేవుంచు తన భ కుల కొజకు ఏ అపవితవన్తువులను తినకూడదు ఆని నినే. 
ధిచెనో వానిలో కొన్ని విపరింపయిడినవి. ఒక జంతువు తనంతట పా9ణము 
విడిచి చచ్చిన అది ముర్దార్‌ (మెతా) అనంబడును. దాని మాంనము తిన 
కూడదు, ధర్మ(ప్రకారముగ తినందగిన జంతువును (బిస్మిల్లా) కోనీ తినవలెను. 
జచాచేయునపుడు (ప్రవహించు నెత్తురును పందిమాంసమున్తు తినకూడదు. 
దేవుని చేరుతోగాక యితరులవేరుతో భక్తితో వదలిన జంతువుల మాంన 
మును బిస్మిల్లాః చేసినను తినకూడదు, చేవునివేరుతో మొక్కుబడి చేయవలె 
ను, ఆతని వదలి ఇతరుల పేరుతో మొక్కు బడి చేయరాదు, కావ లెనన్న ధర్శు 
(వకారముగా బేవునిపేరుతో జదాచేసి ధాని మాంసము నిరు "పేదలకు వ దాని ' 
పుణ్యముకోరిన వారికి. నొసంగవచ్చును. దీనినే ఈసాలవవాబొ (ఫాతిహా) 
అనుదురు. పీర్‌ వలీ షహీదులవేరుతో జంతువులు విడువరాదు. అది మహో 


కాండము 2] నూర యేబఖలరా 2. గిరి 


పొతకము ఒకవేళ్‌ ఆహారము దొరకక ఆకంటిచాధకు సహీంప తేక పాగణన కని 
గలుగునను సంచేహమున్న-వో (ప్రాణాయ -కాపాడుకొనుటకంగాను. నిస,థిం 
పయిడిన వారామ్‌ వన్తువులు కొద్దిగాతిని పణమ కాపొశుకొనవలెను,. 
హరామ్‌ తినుటలో హద్దులూణక పాపమునకు. బోవండనుండవలను.. ఇట్టి 
స్థితిలో పాచ్చుతగ్దులు అయిన చేశ్రండు శతమించును, ఇట్టి స్టీతిలో హూరామ్‌ 
భుజించిన దోషములేదు. ఇట్లు ధర్ణము విధించి చెలవునొనంగుట "డీవునికృప, 
కావుననే దేవుడు క్షమించువాండును, దయభూసువాండును, 
per, 0. 

174. అన్న ల్లజీ-లయక్‌-తుమూన' మా-అన్‌-జలల్లావు-మినల్‌' కీతాబి 
వయవ్‌-తరూన-బి హీ-సమనన్‌-ఖలీలన్‌-ఉలా వ్రకొమాాయాకలుూ నదీ ణు మూ. 
నిహీమ్‌-ఇ్రల్లన్నార-వలా-యు కల్లి మవుముల్లాను-యాముగ్‌-ఖయోా మితి నల... 

మాం DD జాలీ a 
యుజక్కీ. హీమ్‌" వలహుమ్‌-అజాబున్‌-అలీమ్‌ 175. ఉయలా-ఖఇకొల్ల-జీ-నష్‌-తేర'. 
. అ ఆది టి ళు న 
ఉజ్‌ -జలా-లత-బిల్‌ -హుదా-వల్‌ -అజాబ"బిల్‌ -మగ్‌-ఫిరతి-ఫమా- అన్‌ "బరా 
అనాది అరి ర కట అలో. అలాటి 
హుమ్‌ "అలన్‌ "నార్‌ .176జాలిక-బి-అన్న -లావా-నజ్‌-_జలల్‌ -శీ తాబ-బిలీ-పవాఖో్‌ 
అవ | వాంటి జ ళ్‌ Pape IY] pores) 
ఖి-వ-ఇన్న ల్లజీ-నఖథ్‌-తలఫ్రా-ఫిల్‌ -క తావి-ల ఫీ-పి ఖా-ఖ-మ్‌బ-ఈర్‌. 

174. నిశ్చయము గ "నెవరు చేన్చండు పంవీన (గ్రంథమును దాయచుచ్చు 
దానికీ బదులుగ కొంత-వెల ఫుచ్చుకొనుచున్నాతో, బారు తను పొ క్టీలలతో 
అగ్నిమా(త్రయమ నించుచున్నారు (దూర్చు నున్నారు). మణీ “కీనండు వా'తో 
తీర్చు దినమన మాటలాడండు. మటి వారిని పవి[తులుగాంజయండు. మే 6లీ 
వాళ కీ దుంఖకరమైన బాధయున్నది. 175. వాాకే నన్నార్లయునకు బదులుగదు గొ 
గమున్కు మోక్షము (క్షమావణ' న టు నో 
aa 3 ( పణ) నకు బదులు నరకగాధను కొనినవారు 
వారికీ నరకయనందు ఎంత సహనము కలదో ! 176. త్రది దేన్చండు సత్వ మెక 
గంథము పంవీనందు వలనంగలిగాను, మల యు (గంథములో ఫదా భి పా్ఫంయ 
మ గలిగిన వారు చాల (దూరమెన) "ద్వేషములో నున్నారు. 
లలి! 11 115, 116, తౌరాతు గ్రంథములో హజల్‌ మవామ్ముదు 
Jn) (ప్రకటనలును, ధర్శములునుండెను, యూదులు నిజము (పక 
ఎ౦ఏక దానిని దాంచుచు ప్రజల యొద్ద అంచములు ఎముక స స స క 
ఎను దాంయయటయే వవోఫాతక్రయ. మజి దానిన 
ఎలు పుచ్చుకొనుచుండిరి. ఆలంచములతో వార పొట్టలనింఫట అగ్నిని 

)ంగినశ్లే, ఇస్తా అ్యికాల్బి వేయునోో అటులే ఆలంచముల వలని వోపమయు 
రిని కాల్ఫి'వేయును. ఇట్టి వారితో చేస్రుడు తీర్పు దినము (భియామతు)నంను 


ధర! ౫4 బుందాౌంచి అ, చ 
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(చీమలతో సంభాపీ.పండు. ఇది అన్నిశిత్తలకన్న కఠినమైనది. పుట్టించి వెంచిన 
ప్రభువగు విియుండు మాటలాడకున్న ఏమి దుర్షతి అగునో ూాహపనతి 
విశాదు. మణి చేవుండు వారిని పవితు9లనుం గా చేయండు. మతీవారికి పీడించు 
sss ఇట్టవారు ధర్శు మార్షమువదలి దానికీ బదులు దురా ర్యార్లము 
స్వీకరించినవారు. పాపత్తమాసణము వలని మోతరునకు బదులుగ శతకల ప 
కొనినవారు. ఇవన్ని యు చూడ వాగికీ నరకాగ్ని బాధసహించుటకు నెట్టి టపి 
గలదు? బ్రదిచాల ప ఎవరును నహింపంజాలరు. కానన బ్హస్లామ్‌ 
మార్షము ననుసరించి "దేవుని పీీతివడయుటకు మానవులు యత్నింపవలెను. 
ఈధీర్మమలు సత్యమైన "దేవుని గ్రంథము "దేవుండు సంపినందు వలన గలిగినవి 
దుష్టులకు శిక్ష గ్రంథము ననుసరించియే గలుగును, "దేవుని (గ్రంథములో అభీ 
పోత భేదములు గలిగిదానికి వ్యతి రకముగా పోయినవారు చాలదూరమైన 
మపాద్వేషమున పడినవారు. కావున 'జేన్సుని (గంథమగు ఖురానె షరీఫును 
అనుసరింప వలను, 


~~ 


177. లై సల్‌ -విజ్ఞ-ఆన్‌ తువలూ-వుజూ-హకుమ్‌-ఖ ం బలల్‌ మవ్‌-రఖీ-వ 
ల్‌ మ్‌ -రబిచలా-కిన్నల్‌ -బిజ్డ-నన్‌" -ఆమన-బిలాహిోానల్‌ -యోమిల్‌. ” -అభిరి-వ 
న్‌ భమ నవీ-ఈన-వ-ఆతల్‌ -మా ల-అలా-హున్చిహీ- 
జవిల్‌-ఖుర్‌ బా-వల్‌-యతామా.వల్‌ "మసాకీన-వబ్‌-న స్‌-నవీలి-వస్‌ -సాఇ్తలీనావ 


PP నానాటి వాన 


ఫిర్‌ -రిఖాచివఅఖామన్‌- సలాతావఆ-తబ్‌ జే వల్‌ మూపూన-బిఆట్టాహి- 
మ్‌-ఇబాలహదూంవ శ. సాబిరీన-ఫిల్‌ -బాసాఖావబ్‌ -బట్టై ఇావపీ-.నల్‌-బా న్ని- 
ఉలా- ఇకల్లజేన.సదఖూ-వ-ఉలా- _ఇక-హుముర్‌ ముత త్రఖూన్‌, 


177. మారు మాముఖములను తూర్పులేక పడమర వై ఫునవం జేయు 
టయే సఠ్కౌ-ర్యముగాదు. కాని ఎవరు చేన్చనియందును, తుది దినమందునుు, 
-దేవదూతలయందును, చేవుని గ)ంథమాలందును, (ప్రవక్త లయందును, విశ్వాస 
ముంతురో, ఎవరు ధనమువై (శ్రమగలిగియు దానిని బరధునలకున్ను తల్లిదం 
(్రలులేనిబిక్షలకను, నిటుపేదలకును, ఇాట సాఠరులకు , యాచకు లకును, చానినల 
మెడలు విడివించుటకును, ఒసంగుదురో, ఎవరు నమాజుచేయుదురో, ఎవరు 
జకాతు (దానము పము వారును తౌముచేనీన పొగ్గానమును పూ ర్స ర్రి 
_ చేయువారును, ) దార్మిద్య కష్టములందును, రోగనష ష్షములందును, యుద్ధసమయ 
ములందున్సు ఓర్చు గలవారు, సజ్జనులు. వారే సత పు వారేభన* లు, 

వ్యా! 177, ఖిన్లా మాజీపోయినందున వివావములు శ్రీవమా యెను, 
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ఒకంనొకరునిందించుకొన సాగిఏ, దానికింగాను చేవుడు ఒకదిక్కు.నకు మఖమో 
చేయుటయే సతౌా_రకిమునుు, nu అని చేయవలనీన 
సతౌ-ర్యములు ఈ వాక్యములలో పె రొ నెను, వానిని ఆచరింపవలెను ఆ 
వియొ ముఖ్యధర్భములు, ఖిబ్లా అనునది (ప్రార్థన చేయువాని మనస్సునునిలుపును. 
లోక్‌ వ వ్యవ హారము లయిందు 'విమఖుండే ఒకదిష్కు నకు ముఖముచేసీ (ప్రార్థననలి 
విన నునస్సుస్థిరనుగును. అంతేకాని బదియుకటియే ఫూర్నియగు మరళధర్ణ 
ముగాదు. ముఖ్యధర్భుములు వెక్కులున్నవి. వానిని ఆచరించిన ఆత్మశుద్ధి 
గలిగి నుగుణములు అలవడును, అని బోధింపంబడి యను, -దేవ్రునీయందును పాస 
పుణ్యుమల త్రీగ్పుకొణకు రానున్న తుదిదినమందున్కు దేవుని దూతలందును, 
దేవుడు తన ప్రవక్తలకు నొసంగిన (గ్రంథము లందున్సు ఆతని (ప్రవక్త లందును, 
దృఢ విశ్వాసము గలిగియుండవలెను, ప్రవక్తృలయందు విశ్వాసము అనలా 
వారియెడ మరాన్టిదయును, వారి యాచారములను అనుసరించుట యును, తరు 
వాతే పాణసమమగు ధనమును "దేవుని (పీతికొ లుకు బంధున్రులకునుు, అనాథ 
శిశువులమను) నిజు వేదలకును, (ప్రయాణములో చి చిక, ఖుర్ఫునకులేక బాధప 
డుచున్న బాటసారులకును యాచకులకును, బానిసలుగా నుండిన వారిని విడి 
వించుటకును, నొనంగ వలెను, (ప్రతిదినము అయిదుపూంటలునమాజు (ప్రార్ధన) 
చేయవలెను, ఒకవ్రూయట నమాజు వదలిన 'అది సరికాదు. జకాతు (విధిదానము) 
నొనంగవలెను, జకాతునిచ్చుటకు శక్తిగల ధనవంతులు తమ యొద్దనుండు 
ధనములో నలువదింట ఒకభాగము నిలువేదలకు నంవత్సరమునకు ఒకతూరి 
యొసుగవలెను. అుదజు భక్తులు (యముసల్మానులుు జకాతు నిచ్చిన బీనవారు 
చాలనవలుకు సౌఖ్యము నొందుదురు. చేసీన వాగ్రానము పూరి చేయన లెను, 
ఆడినమాట తప్పురాదు బీదతనము నందు ధనము లేనపుడుగలుగుకష్టము లందును 
రోగపీడితులై నపుడును యుద్షసమయ ముశందును ఓన్పుగలిగి యుండవలెను. 
ఇట్టి నమయములలో ఓర్పే గొప్పసాధనము, సై వివగంపంబడిన విషయము 
అవలన నే సత్కార్య, నిర్వాహాకులగుదురు. ఇట్రివాో ర తమ విశ్వాసములో 
నిజ మ్రైనవారును భయభక్టులు గలవారును. 


| “ 178. యా- | జేన- స కుతిబి-2) లె-ుయుల్‌- మ. - 
ఫిల్‌ - ఫళ్లా-అ అల్‌ -హుజ్టు-బిల్‌-ముట్టి-వల్‌ హు వీల్‌ -లగ్టి- వల్‌ -4న్‌ - స రయ 
బిల్‌-జఉన్‌ సా-ఫమన్‌-ఉఫమాలహూ-మిన్‌-ఆఖీహా-మై- ఉన్‌ - త్రినా "ఉన్‌ - 
బిట్‌ -ముఠ-రూఫి-వ-అదా- ఉన్‌.-ఐఇరై. త ఇహొసాానిన్‌-జాలిక-గఖొ- HE 


మిద్‌-లు బ్బి-కు మ్‌-వర-హ్మ-తున్‌-ఫ-మని, ల క DS అ 
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బున్‌-అలీమ్‌. 179. వలకుమ్‌-ఫిల్‌ -ఖసాసహాయా-తున్‌-యా-ఉలిల్‌ అల్‌. 
చాలి-ల-అల్లక మ్‌-తత ఖాన్‌, 


178. ఓ విళ్వొానులా రా! వధింపంబడిన వారివిషయము సమానముగ 
బదులు తీకికొనుట (ఖినాస్‌ ) విధింపంబడినది. స్వేచాాపరునకు బదులుగ 
స్వేచ్చ్భాపరుని బానిసకు బదులుగ బానిసను, నీకి బదులుగ గ్రని (వధింప 
వ లెన్సు.. విదప ఎవనిశేని ఆతని సోదరునుండి కొంత క్షమాపణ లభించి న-ఏో 
ధర్శప) కారము దానీ ననునరింపవలెను. మతీ నుంచితనముగా దానినానంగ 
వలెను. ఇది మి(పభువునుండి గలిగిన సౌకర్యమును, అన్నుగహూమును. మరల 
దీని వీదప(/సాడ నెవండు అతిక్యమించునో వానికి దుకఖకరమెన శిశయున్నది. 
179. మణి ఓబుద్ధిమంతులా రా! సమానముగా బదులు తీనీకొనుటలోమోక్ర 
గొప్ప పాణలాభమున్నది. మిరురక్షణపాందుటకంగాను ఇదివిధింపంబడి యొ. 

వ్యా! 178. ఇబ్రసామునకు పూర్వము అరబ్బులు మొదలై నవారు, హత్యే 
విషయమున అనేక అన్యాంయములు చేయు చుండిరి. ఎవండై న ఒక్క. స్వేచ్చా 
పరుని వధించిన వాని హాత్యకు బదులుగ నిద్దజిని వధించు చుండిరి. గొప్ప 
వంశమవారి చానినకు బదులుగ హీనవంశన్యులో స్వచ్చాపరుని వధించుచుం 
డిరి, ద్ర్రీకీ బదులుగ మగవానిని వధించు చుండిది. అట్టుచేయుట సాయము 
కాదు, హత్యవిషయమాలో సమానముగా బదులు తీసికొనవలెను, "స్వేచా 
పరుండు (ఆజాద్‌ ) వధించిన-వో హత్యగావించిన వానినే చంపవతెనుి 
శ్రీకి బదులుగ చంపీన సీనే చంపవలెను. అుదటీ పొంణమయలు నమాన 
ములు, హత్యకు బదులు తీనీికొనుటలో బాచ్చుతేగ్గులు చేయకూడదు. వధింపం 
బడిన వాని వారసులలో నెవ. డైన ఒక్క శు హత్యచేసిన వానిని క్షమించిన 
చో మిగిలిన వారసులు హాత్వేగావించిన వానిని చంపంగసాడదు. ఇష్టపడిన-చో 
తమింపవచ్చును. లేక హాత్యకు ప౭హాోరయగ ధనము (దియత్‌ ) పుచ్చుకొన 
వచ్చును, క్షమించువాండు 'సపశోదరుండు అని చెప్పుటలో దయను సూచించు 
చున్నది. హాంతకుని క్షమించిన వీదప వాత్యకు బదులుగ నియ్యంబడు ధనము 
వధింపంబడిన వాని వారనులకు మంచితనమగా నానంగవలను, అటు తృమింప 
వచ్చును. ధనము పుచ్చుకొనవచ్చును, అను ధర్మము విధించుట "జేన్రని యను 
గవాము. తమించిన వీదప పాంతకుని ఎవరెన వెరసులు వధించిన అది అక్ర 
మము, అట్టివానికి నుఃఖకరమైన శికయున్న ది, వాడు హత్యకు బదులుగవధిం . 
ప(బడును. 179. సమానము-గాను న్యాయము గాను హత్యకు బదులు తీసీ 
కొనుటలో గప్పలాభమున్న ది, వది బుదిమంతులు (గహాంపంగలరు. అందుచే 
తనే వారు సంబోధింవంజడిరి. వాత్యచేయుటకు యత్నించువాండు తాను వా 
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కు బదులుగ వధింపం బడును. అని (గహీంచుటచే! తన ప్రాణమును 0 Ga 
మును రశ్నింప బడును. అదియునుగాక అరబ్బులలో ఒకడు వథి సంబడినదో 
అ-కారణమువలన అనేక కుటుంబములలో తు పొల "రీగి ట నేకపాణములు 
పోన్చచుండెను. వాత్యకు బదులు తీసికొనుటలో నట్టుగాదు, కావున మానిన 
లలో వాత్యలు తగ్గిపోవును. గొప్ప ప్రాణలాభము కలిగినక్సీగును. స గ్య 
నుండి రతణ గలుగుటకుం గా నె యాధర్శ్మములు' విధింపంబడి యొను, 

180. కతిబఅలె “కమ్‌-ఇజా-సంజర-లహాదశమగ్‌-మాడు. బ్రిన్‌ -గంక 

త వ జక అజా కో ఆని 2 
ఫై రనిల్‌ -వసీయ్యతు-లిల్‌ _వాలిదైని-వల్‌ ఆఫ్‌ రబిన-బి Sm wp = 
అలల్‌ -ముతఖీన్‌-. 181. ఫచుమ్‌-బద్దల వనూ-బతదమా-సము- సస దాస్య] య న్న్న 
మా-బస్మువూ-అల్లల్లజీన-యుబిద్ది - లూన హూూ-ల్రన్న లోహా పం. 0 
182, ఫ_మళాఖాఫ-మిమ్‌మూనీకాజ న-ఫన్‌ - జ” అస్మ్రన్‌ -ఫ - తగ్‌ లనూ జన 
హుమ్‌-ఫలా-ఇస్మ-అనై. హి-ఇన్న ల్లా వా-గఫ్లూరుర్‌ -రహీమ్‌. 

180. బోలో నెవ్వనికైన .మరణకాలమ సమాపిం చున్సుడు ధను 
వదలినచో ధర్శ(ప్రకారము గా తల్లినం| డులకును బంధువు లకును వనసీయ్యత్‌ (ను 
రణశౌసనము) చేయుట మోకు విధింపబడినవి, ఈ ధర్మము భ రులకు విధింసం 
బడినది. 181. ఆ పిదప దానిని వినిన తరువాత మూస్చానచో ఆ పొషమిు వసి 
య్యతును మార్చిన వారి వైన నేయున్నది. నిశ్చయముగా "నంచు విను 
డును, సర్వబజుడును. 182. మతి వసీయ్యల్‌ చేయువా-డు. సమం "గ లేదా 
పాపముచేయునని భీతిగలిగిన-సో చెవంశు వారి మధ్యసంథి కుదుర్భు న" పానీ 
నెట్టి దోషములేదు, నిశ్చయముగా "బేన్సండు క్షమిం చువాండును, దయాళో సును, 

వ్యా॥ 180, 182, ఈ నాక్యములలో చనిపోవువారు వడలు ఆ స్తలో 
తలి దంటడులకును బంధునవులకును హక్కు. విధింపంబడినది, ధర్మముగాను సొ 
యముగాను చనిపోవువాఃశు తన ఆస్తిలో భాగము వారినా-కి అయ్య (దగిన 
భాగములను గూర్చి వసియ్యత్‌ (మరణ శాసనము) చేయవలను, తటిదండు 
లకును ఇతర బంధువులకును ఆ_స్తీలో ఎంత భాగమున్నదో ఆ వివరము నూర 
నిసాలోనున్నది. కొన్ని సమయములలో బంధువులకు ౯ స్పిహక్కు. ద్‌ గను, 
అపుడు తప్పక వసియ్యత్‌ చేయవలను. వసీయ్యత్‌ ఆ నస్తీలో మూ: క్షణ ఫా 
ములోపల చేయవలను, దానికి మించిచేయరాదు. తగి శేక తెండింంగను గు 
నున్నచో వారికీ ముసల్మాను(డగు తము కుమారుని ఆస్టీలో పార్కు. గను, హ్హ ల 
వసీయ్యత్‌ ద్వారా వారికి భననహాయము చేయవ మును. చని బోవువ్వడు ఎర్ఫీ" 
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శాసనము చేయునో అట్టు ఆస్తీ ధనమ పంచవలెను. ఆతండు చని పోయిన 
వీదప దానిలో తారుమారుచేసీన దాని పాపము మార్చువారికే గాని చని 
పోయినవానికి లేదు. ఒకవేళ్‌ చనిపోవువాండు కౌసనము (వసీయత్‌ ) జేయు 
టలో పక్షపాతముగాని పాపముగాని చేసినచో ఆతని బంధున్సలలో ఆ న్నీ 
భాగముల విషయము హెచ్చుతగ్గులు ధర్న పకారముగాచేసి వారి వాథ్య. తగ 
వులు లేవండ సవరించి సంధికుదుర్చు నట్టి వానికి పాపములేదు, జేవుండుతమిం 
చును, దయచూపును. 
జాతో అజాత వాలీ. కద 9 

.. 188. యా అయ్యు-వాల్ల-జీన-ఆమ నూ-కు తిబ-అలై కు-యున్‌-సి అయాను 
కమా-కు తిబ- ఆలల్లణీన-మిన్‌-ఖ వికమ్‌-ల-అల్లకుమ్‌ -త త్రఖూన్‌ , 184, అ య్యా- 
మమ్‌. “నుఅ-దూ-దా లిన్‌-ఫమన్‌ -కాన-మిన్‌ -కుమ్‌ -వారీజన్‌ _ఇా-అలా-నఫరిన్‌"ఫ 
ఇద్ద-తుమ్‌ "మిన్‌ అయ్యా-మిన్‌ -ఉ-ఖర-వాఅలల్లబీనాయు తీఖూ-నహూ--ఫీట్‌-యయ 
తున్‌ -ఈాలము-మిస్‌కీనిన్‌ -ఫ మన్‌ -త-తవ్వఆ- క్రైరన్‌-ఫసబువ-క్రై రుల్‌-ల దూ 

వో — డా = 
ఆన్‌ -తసూమూ- శ్రైరుల్‌ -లపమ్‌-9న్‌ యన్తుమ్‌-త-అ-లమూన్‌, 
188. ఓ ముసల్మానులా రా! మ్‌ ఫూర్వికల శెట్టు ఉపవాస ధర్మము 

విధింపంబడెనో అటులే మారు భక్చులరగుటశై మాకు నుపవాసములు విధింషః 
బడినవి, 184, అవి గణింపంబడిన కొద్దిదినము లే, వుజశి మూలో "నివు 
రోగి లేక చాటసారిగానుండునో వాండు ఆలెక్క. ఇతర దినములలో ఫ్లూర్చీ 
చేయవలెను, మణీ శక్తి గలిగినవారు ఒక నిటు ేదను ఫోజనము "పెట్టవలెను, 
మజెవండు సంతనముతో సత్కార్యమయువేయునో వానికి అది'మేలగును, నటీ 
మిరు ఎటింగినవో మారు ఉపవాసముండుటయ్‌ మాకు మేలు. 


_ వ్యా! 183, 184. సొ ఆన గా మానుకొనుట. ఇస్లామ్‌ మతధర్శము 
ననుసరించి తినుటను, (తౌగుటను, నంభోగమును “(పభాతకాలమునుండీ సూ 
ర్యుండు అస్తమించువజకు మానుకొనుట, ఉపవాసము పూరంము ఆదము (ప్రవ 
కనుండి యుండి నదియే, లది (పతీమతేములో నుండిన ధగ్నము, ఉపవాసము 
పూరి గా రమజాను నెలలోనుండుట వీధి దైన ధర్మము. ఇదియు కొన్నిదిన 
. ములన్ని చెప్పంబడియె. ఉవవాసమువలన భక్తీ కుదురవలెను, కాను కోధములు 
అణయవ లెను. చిత్తశుద్ధి లభింపవలెను, ఆహారములేక ఆంకటి బాధ పడు బీదల 
కష్టము నెటుంగవ'లెను,_ఇన్ని య. భక్నివూర్వకముగా  నుపవనీంచుటవలన 
లభించును, మానవ్చనకు నిత్యము అలీవసరములై న అన్న వానాదులు "దేన్చని 
కఆకు వదలుట భక్షి గలిగించునదియే మలుంగు స్థలములలోకూడ సర్వజ్ఞ 
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డన దేవునకే భయపడి అన్నపానాదులు వదలుదురుగచా ? ఐదియీ "మోతు 
మార్గము. రోగపీ డితుల న వారును, (ప్రయాణములోనున్న వారును రమజాను 
నెలలో ఉపవాసము చేయలేక వోయ్యినవో తరువాత నెలలో తప్పిపోయిన 
దినముల లెక్క. (ప్రకారముగా నుండవలెను. రోగములోను (ప్రయాణము 
లోను కష్టములు సంభవించును గాన సౌకర్యము విధింప(6 బడెను, 
రమజానునెల ఉపవాసములు ముసల్మానులకు నిధింపంబడిన (పారంభి' 
ములో కొందలుకు అలవాటు లెనందున వరుసగా నొక నెల ఉపవాసముండుట 
కష్టము గానుం డెను, అందుకురో గమ్ము (ప్రయాణము వలన ఆటంకము "లేకున్నను 
న కీగలిగియు ఉపవాసముండ లేని వారు ఒక ఉపవానమునరకు బదులు ఒక నిరు 
చేదకు లండు పూటలు భోజనము “పెట్టవలెను, ఆను సాకర్యయుంజెను. ఆ 
పిదప రాంబోవు వాక్యములో శ_క్తీగలవారు తప్పక 'ఉపవానముండవలెనని విధిం 
పంజెను,  శావున ఇపుడు శక్తి గలుగియు నుపవాసముండని వారు ఘోర 
పాపము చేసీనవారగుదురు. కాని వయస్సు వెల్లిన వృద్ధులును రోగనివారణ 
కాదు అని ఆసవదలిన రోగపీడితులును ఉకహనక వదలవచ్చును. ఇట్టవారు 
. పక్కొక్క- ఉపవానమునకు బదులుగ నొకొొ-క్క- బీదవానికి రెండు పూటలు 
భోజనము పెట్టవలెను. లేక నూటనలువది తులములయుత్తు గోధుమలు, లేక 
ఇతర ధానస్టము బ్రిన్నూట యొనుబది తులముల యొత్తు బీదలకు నొనంగవ ఆను. 
దీనినీ ఫి దాస అనుదురు. ఇది విధిగా నొసంగవలసేనది. భకులు తేమ సంత 
సముతోో విధిగానొనంగ వలనీన ఫీద్యాకంెటి హెచ్చుగా బీదలకు దానము 
చేసీన-చో వారికిచాలమేలగును, ఉపవాసముండు టలోన నేకరవాగ్యయలుగలవు. 
దానివలన అఆచనేకలాభములుగలవు. క ఆపన నుందు స త్తృవమము, 


185, షనారు-రమజా-న లజీ-ఉన్‌ బి బిల-ఫ య ముం -అను- వృూదవ్‌ లి 
న్నాసి-వబయ్యి-నాతిమ్‌-మినల్‌-వుదా వభ, _ఫుర్‌ఖాని- ఫమన-షహిద-మిన్‌ 
కమువ్‌--షవార-ఫల్‌-యసుమ్‌-ము-వమన్‌ - కానా మరీ-జన్‌ Ry జ 
సం -ఇద్దతుమ్‌-మిన్‌ -అయ్యా-మిన్‌-ఉఖర్‌ -యురీ- ప. బికముల్‌- యుష్‌ర- 
వలా- యురీదు.వికముల్‌ ఆ వ -మిలుర్‌-ళ్పద్దత-వలి- -తుకచ్చి- -రుల్లావా 


EE Er వల "అల్లకుమతస్‌కురూన్‌, 

185, రమజాను "నెలలో ఖురా నెషరిఫు ఒనంగంబజెను, అది ప్శిజలత్ర 
నన్మార్ల్షమంజూపునది, స్పష్టమైన సనాగ్హిర్ష సూచనలు గలది, సతాంనత ములను 
"వేలు పఅిచునది. కావున మిలోనెవండు ఆనెలనుపొందునో తప్పక యందును 
పబ్ధాస ముండవలెను; మణీయు నెవండు రోగిగా తేక (ప్రయాణిగానుంనోడు 


ఎనన. లా అనాలా 


స ఖురానెషరీఫ్‌ (కాండము 2 


యాత(డు ఆఅిక్క. ఇతర దినములలో ఫూర్తిచవేయవలెను. దేవుండు మా 
యెడ సౌకర్యము చేయం గోరుచున్నాండు, మణీ మిమ్ము కష్ట పెట్టుటకు కోరండు, 
ఇది మారు లెక్క పూరి చేయుటకుంగాను మటీ మికు సన్మార్షము చూవినం 
దులకు "దేవుని మహిమ కొనియాడుటకుంగాన్కు మజీమారు కృతజ్ఞతలు చెల్లిం 
చుటకు గాను, 

వ్యా! 18%, ఉపవాసముండవలసీన నెల రమజాను, రమజానునెలలో నే 
ఖురానె షగీఫు పంపంబడుటకు ఆరంభమాయెను, ఇది లోకమంతకు ననా రము 
మూపునది. ఇందు స్పష్టమైన సూచనలు ధర్మములు కలవు. దీని ననుసరించు 
వారు ఇపహాపరము లందు విజయము మోఠ్నయు పొందుదురు, సతా సత్యములు 
ధర్మాధర్ముములు దీనివలన తెలియనగును, ఇట్ట మహిమగల "దేవుని |గంథ 
ము రమజాను నెలలోనే పంపంబజెను గావున మహో ను నెం మసహిమగలది, 
ఇస్రామునకు ముఖ్యధర్ణ్థమగు ఉపవానము -ఈ నెలలో నేయుండునట్లు విధింపంబ 
డను. రమజాను నెలలో (పతిభక్తుడు, (రోగము ప్రయాణము లేనివాండు) 
తప్పక ఉపవాస ముండవలెను, రోగి (ప్రయాణి రమజానులో తప్పిపోయిన దిన 
ముల ఉపవాసము లెక్క ప్రకారము ల్రితర మాసములో నుండవలెను, ఇదియును 
జేవునివలనం గలిగిన గొప్ప సౌకర్యము, దేవుండు తన భాక్రులసౌక కర్యముల 
పాటించును గాని కష్ట్రపెట్టండు. సన్నార్షమును జూవి మోక్ష ప్రాస్తుల, జేసిన జ 
వుని మహిమ కొనియాడ్‌వలెను. ఆతనికి కృతజ్ఞత చచెల్లింపవఅెను. ఆతనిద 
యళశేనిచో లోకము ఆధ రార పరల పడి నశించును గడా ? 

186, వాఇకా-సఅల క_ల్రబాదీ అన్నీ "ఇన్నీ -ఖరీబున్‌-ఉలీబు-చల" వ 
తద్‌-దాఇ ష్‌ దఠతని- -ఫల్‌ "యస్‌ -తబీబూ లీ- వల్‌" యూమినూ- -బీ- -లఆల్లా హు 
మ్‌-యర్‌షుదూన్‌ , 

186, మణి వాభకమలు నన్న హరి నీలోనడిగిన "నేను ల 
"జీయున్నాను.. నన్ను వేండువాని పా్థనను అంగీకరించు చునా న్నాను. కావున 
వారు సన్మార్ణము వొందుటకై నా ఆజ్ఞల ననుసంంపవలెను. మతి నాయందు 
విశ్వాసము గలిగి యుండవలన క 

వ్యా! 1656. ముందువాక్యములలో "దేవుని మహిమ కొనియాడవలిను, 
అనియుంజెను, దేవుని మపామకొనియాడుట. ఎట్లు) ఆతండు దూరముగాను 
న్న విష్టణగా ఆజవవలెను. దగ్గణ గానున్నచో తిన్న గా సావన్మ రణము జేయ 
| వలెను అను పృక్నగలిగాను. దేవుండు దస్దణ శా నున్నాండు, కంళనాళముకన్న 

చేరువలో నున్నా (డు. కేకలు వేయనక్క_జితేదు, నిశ్శబ్దము గానే ప్రార్థన చేనన 


"జేవుండు వినును, దానిని | "జీవునికి నితరులు మధ్యస్థులక్కల 
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లేదు. ఆరండే స్వయముగా తనభ కులు వేండు (వోర్టనలను విని అంగీకరించు 
చున్నాడు. కావున భక్షోలు సన్మార్లము పొందుట "బేవుని యాజలను శిర 
సావహిాం చి వాని ననుసరింపవలెను, మనక ప్ప పూర్వకముగా ఆతనియందు దృఢ 
విశావ్రనయు గలిగి యుండవలెను. ఇదియీ మోతమార్లము, 


187. ఉ-హాల్లలకుమ్‌-లై ల-తస్‌-సియామిగ్‌ -రఫసు-బ్రలా-నిసా"ఇకుమ్‌” 
చున లి బానుల్‌ -లకుమ్‌-వ-అన్తుమ్‌-లి-దాసుల్‌ -లనాన్న-అలిచాళ్టావు- ఆ అన్న 
కమాాకోశ్‌-తుమ్‌తఖ్‌తౌానూ న-అన్‌ -ఫు సకుమ్‌-ఫతాబ-అలై కుమావ కక అన్‌కు 
క్‌ఫల్‌ has విరూ-వున్న -వబొ-తగూ-మా- =-కత-బల్లావాు- లకుమ్‌" త 
వహ్‌-రణూా_వాలా-యత" బయో నెలకు యు- కౌ "తుల్‌-అబొయపా -మినల్‌- ఖతి 
ల్‌"అనం్ర టె-మినల్‌-ఫజ్‌ రిస్తుమ్మ. అతిమ్హాస్‌ -సియామ-ఇలల్‌-లై లి-వలా-తుబొ 

ప క వఅను క్‌ a మసా జిది-తిథ్‌ క- పుచూ థు 
ఫలా-తణ- రబూవో- శవా లికాయబయ్యిన -నుల్లావు- ఆయా తిప్‌ీ హీ-లిన్నాసీ-లెఅ 
ల్ల పు కెవాయత్త నో 


187. ఉపవాసపు రాత్రులందు మీరు మా (క్రీ లతో త ధర్శ 
సమ్మత ౨3 నది (వాలాణై నది). వారు మో వస్త్రములు, a వారివ,శ్ర్ర,ములు, 
మిరు ఇరా యాత్మలకునష్టము చేయు చుండుట 'ేవునికి నెజుక. కావున మో 
వె కనికరి ౧ చి'మిమ్మువ్షుమిం చెను, మణి మా(్ర్రీలల్‌* కలి యుండు. మతి బేవుండు 
మాకొఅఐత లిఖి, చియున్న దానిని కోరుండు. ఉదయకాలపు అెల్లదాఆఅ) నల్ల 
చాలటునూం & ee లోపల భోజనము చేయుడు. ఆ వీదప 'ఉపవాసమును 
రాత్ఫోవణఐ కు పూరి రి చేయుడు, మణిమోరు మువీ దులో ప్రార్ధన కై నివసీంచు 
కాలమా న మీ (స్ర్రీలతో కలియకుండు. ఇవి దేవుడు నియమించిన పాద్దులు. 
పని నేయు వకు పోకుండు, (జలు భ క్రి క్రిపరులగుట క్రై యిట్లుబేవుండు తన సూచ 
నలను శర్మ పు మష్రముగాం 'దెలుపుచున్నాండు. 


ఊతాస్ర! 187, ఉపవాసము విధింప(బిడిన పారం భములో రాతి) నిద 
పోయినకైదప తిరిగి మేలుకొనిన, భుజించుట [తాగుట (శ్రీలతో కలియుట 
మానుక్రాొు చుండిరి. ఇది కష్టతరముగా నష్టకరముగానుంజొను. కావున "దేవుండు | 
దానిగా ర్చి వూరి రాతి తినవచ్చును (తాగవచ్చును న్ష్రీలతో కలియ 
వచ్చును. అని సెలవు నొసంగి ముందుజరిగిన పొరపాట్లను మ్‌. కావున 
ఉపవాస మమా ౧ఢడు దిన రు లలో సూర్యండు అస్తమించిన వీదప తెల్లవాలు వలకు 
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న, (తాగవచ్చును. (ప్రీలతో కలియవచ్చును, రమజాను నెలలో 
మసీదులలో వు వసించుట ధర్మము గానున్నది., దానినే వతికాఫ్‌ 
అనుదురు. ఇట్లు మసీదులలోనున్న దినములలో రాత్రికూడ స్త్రీ స్‌ సంభోగము 
చేయరాదు. వన స్రమునకు "దేపహామునకు నెతనమోప RR భార్యభర్య 
. లకంతసమిోప సంబంధముకలదు. కావున వారు పరస్పరము వస్త్రయలని చెప్పు 
బడీ యు. తెల్లదాణ అనగా 'త్యెవారు జాము. దీనినే నుబ్‌హీసాదిఖ్‌ అనుదురు. 
| నల్లబాజఅనంగా రాతి వీకటి. స్రీ లతోకలి య టకమఖో ర్ట ద్టేశ్యయు సంతా 
నము. చాన్సి నే డేనవుడులిఖించియున్నా డు, దానినేకోరుండు. అని చెప్పడుడియు, 
ఇంతవణకు వివరింపంబడిన ధర్భుములు "దేవుండు నియమించిన వాద్దులు. వానిని 
దాంటిపోరాదు. ఆ హద్దులను మాజి పోవుట క్రై నమోపంపనురాదు, అనంగా 
ధర్ముములకు విరుద్ధముగా నడవరాదు. ఇట్లు "బేవుండు తనఆజ్ఞలను సూచనలను 
వివరించి స్పష్టముగా చెప్పుట (ప్రజలకు భక్షి కుదురుటకుంగాను. స్వంతముగా 
చెద్దియు కల్పించుకొనక "దేవుని సూచనల నే అనుసరింప వలెను. 


188. వలా-ఆ"కులూ "ఆమ్‌ 'వాలకుమ్‌ "బె నవమ్‌ -బిల్‌ _చాతిలి-వ-తు si 
'లూ-బిహీ-ల్రిలల్‌, హుక్కా మిలి-తాకు లూ-ఫరిఖమ్‌ మిన్‌ -అమ్‌వా-లిన్నా సీ- 
బిల్‌-ఇస్మి- వాఅన్తుమ్‌' తల లమూన్‌ . 
188. మణీమోరు ఒకరి సొమ్ము నొకరు అన్యాయముగా గ్లో గెకొనకుండు. 


మీ (ప్రజలసౌత్తులోని కొంతభాగమును అధర్మయగా గొనుటకుంగాను దానిని 
అధి "కారుల యుద్దకుం గొని పోకు(డు, ఇది మాకుందెలిసియే యున్నది, 
వ్యా॥ 188. ఉపవాస కాలమున పగటిపూట ఆపోరము తినకూడదు 
అని యుండెను, ఇంక ఈ వాక్యములో సర్వకాలమందును తినరాని సొత్తును 
గార్చి చెప్పబడుచున్నది. కందు లంచము జూదము, వడ్డీ, మోసము, దొంగ 
తనము, లాటరీ మొదలగు వానివలన లభించుసొాత్తు అధర్మవు సొత్తు, దానిని 
సంపొదించకూడదు. ధర్మము గా వ్యాపారము కూలి మొదలై న వృత్తులవలన 
ధనము సంపొదింపవ అను. అన్యాయ మైన వాన్టజ్యములు అబద్ధసాత్ష్యమ చెప్పి 
బ్రతరుల సొత్తు లభించుట కె అధికారుల యొద్దకు పోకూడదు” ఇట్ట వ్యాజ్యము 
అసత్యమని అన్యాయమని తెలిసియు అట్టు చేయుటతగునా? ఎప్పటికి నితగదు, 


189. _యస్‌"అలూనకఅనిల్‌-అహిల్లతి-ఖుల్‌ "హియ- మవా- ఖీతు-లి 
న్నాసీ-వల్‌ "హాజ్జి వై -సల్‌ ee _తాతుల్‌ -బుయాత-మిన్‌-౭వు-రిపో 
వలాకిన్నల్‌-బి[ర్ర-మని త్త తృఖ--వాతుల్‌ -బుయూత-మి మిన్‌ -అచ్వా-బిహో-వ త్తఖుల్లా 
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తన ఆ 

189. నీతో భాలచందుని గూర్చు (ప్రజలు (ప్రశ్నించు చున్నారు, ఇది (పజ 
లకును కాభాయా(తకును కాలపరిమాణము. అని చెప్పుము. మారు బ్రిండ్లకు 
"వినుకల్‌వలో వచ్చుటలో సత్కారము (పుణ్యము) లేదు, కాని సత్కౌ- 
రకము "చేవునియందు భయభ క్వలుగలిగి యుండుటయే. మణీ ఇండ్లలో వాని 
ద్యారమలగుండా (ప్రవేశింవుండు, మీరు మోతము పొందుటనై -జీవునియందు 
భయ భ క్రులుగలిగి యుండుండు. 


వాత్ట॥ 189. (ప్రజలు వి “విగంబఠుల వారితో సూర్వ్యుండు జాచ్చుతద్లులు 
లేకుండ ఒశేస్టితిలో నుండును, కాని చాలచం(దు౭జు హాచ్చుచుతేగ్గుచు నుం 
డును. అది ఎందులకు అని ప్ఫశ్నిం చిరి. చందుని పా చ్చుత్మలవస్ల '(పజలకు 
కాలము నెలలు తెలియును, మణీ కాబాయా(త నెలలుకాడ తెలియునగును 
చందుని పాచ్చుతగ్గులవల్ల విద్వాంనులును విద్య లేనివారును నెలలు "లేదులు, 
తెలిసికొ నంగలరు. కావున వాంది మానము సర్వజనులకు తెలియునది. సౌర 
మానము విద్వాంనులనే తెలియం గలదు, 

ఇస్తామునకు పూర్యమ కాబా యాత్ర (హాజ్‌ కొకు సీద్దమైన వీదప 
ఇంటికి పోవలసీనవో ఇంటిద్వారమునుండి పోకుండ "వెనుకటి గోడ దుమికియో 
లేదా రంధ్రము వేనీయో యింటిలో (పవేశించుచుండిరి. ఇట్లు చేయుట సతా. 
ర్యమును పుణ్య కార్యము నని తలంచు చుండిరి. జేవుండు బ్రదిభ కి, వ మార్షముకాదు. 
బ్రంటికీ రావఆనన్న యథా ప్రకారము ౫ ముఖ్య ద్వారములో నే (పనేళిపవలె 
ను. దేవునికి భయపడి భో కి గలిగి నుగుణములను అవలంబించి చెడునడతలను 
వదలుట పుణ్యకార్యము అని మందలించెను. దేవునికి భయపడుట వలననే 
మోతక్షయ చేకూరును. కావున *శేవునియందు భయభక్తులు | గలిగి యుండవ 
"అను, ఈ వాక్యములో కాబాయా[త (హాజ్‌)విషయము వచ్చెను. ఇంక ముందు 
వాక నలల వీని లా స 


190, ee తిలూ-ఖీ-నవీ “లిల్లా -హాలజీన" me లూనకుమ్‌వలా- 
తలతదూ-బ్లవ లా యు"హిబ్బుళ్‌ "నూ అ-తదీన్‌. be వఖ్‌. తులూహుమ్‌- 
“హైసునఖిఫ్‌ ఫౌాతుమూ-హుమ్‌ వల్‌ రిజా-భాుబ్‌-మిస్‌ -వెసు- అఖ్‌ "రజూరుమ్‌ 
వల్‌-ఫిత్‌ "నతు-అపద్దుమినల్‌-ఖత్‌లి-వలా మా తిలూవుమ్‌-ఇన్టల్‌ - ws 
బిదిల్‌ - హారామిసాత్తా-యు ఖా" తిలూ-కుమాఫీపాి--ఫయిన్‌ -ఖాతలూ కమ్‌ ఫ్‌ 
తులూ-హుమ్‌-కజా లిక-జజా-ఉల్‌-కాఫిరీన్‌, 192. ఫయి-నిన్‌ -తహోె-ఫ-ఇన్ను 
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లాహాగఫూరుర్‌-రహీమ్‌, 198. వఖాతిాలూవుమొపాతా-లా తకూన"ఫిత్‌ - 
నతున్‌ -వయ-కూనద్‌ -దీ ను-లి-ల్లాపి -ఫ-లనిన్‌-తేవె-ఫలా-ఉద్‌-వాన-ల్రల్లా- ఆ 


లజ్‌-జాలిమాన్‌. 

190. మణియు మాతో యుద్ధమాడు వారితో చేవుని మార్లమందు 
యుదము చేయుడు. వుణీ అక్రమము చేయకోయడు. నిశ్చయముగా చేనుండు 
అక్రమము చేయువారిని వేమింపండు. 191. మణీవారు మా శెచట దొరకిన 
నచ్చట వారిని చంప్పుండు, వారు మిమ్ముల నెచ్చటనుండి తజీమి వేసీరో మా 
రును వారిని అచ్చటనుండి తజీిమివేయుండు. చంవుటకన్న మతము నాటంక్‌ 
పజచుట ఘోరమైనది, మన్నా జొదెవారాము వద్ద వారు మాతో యుద్ధమా డు 
నంతవజకు మూరు వారితో యుద్ధ మాడకు,డు. మటజి వారే మాతో యుద్ధమా 
డిన మీరును వారిని వధింపుండు. ఇదియే అవిశ్యాసులకు శిక్ష. 192. మరల 
వారు మానుకొనిన-చో నిశ్చయముగా దేవుండు వమించువాండునే దయాళు 
వును. 198. మణీ ఉపద్రవము (ఫసాదు) లేకుండ పోవునంతవటికును_చేవుని 
యాజ్ఞ స్థిరపడునంతవణకును వారితో యుద్ధమా డ (డు. అపిదప వారు మాను 
కొన్నే నెట్ట దౌక్టన్యము అక్రమము జరుగదు, కాని దురార్లులపె జరుగును, 

వొన్ట! 190, 198. హజత్‌ హిబాహీమ (ప్రవక్త కాలమునుండియు 
మక్కా_పురము శాంతిప్రిదేశయుగా నుండెను, అచ్చట మయొవరైన తమ (ప్రాణ 
శత్రువు దొరకిననుచంపకుండ వదలి పెట్టుచుండిరి, జీఖాదా, బీల్‌పాజ్‌ మహా 
జ్రమా, రజబు అను నెలలో యేలాటి యుద్దము లేక శాంతిగా అరబ్బులుండు 
చుండిరి ఈ నెలలోనే కాబా యాత్రకు (పజలు వచ్చు చుండిరి, కావున ఈ 
నెలలు గారవింపం దగినవని చెప్పుదురు, హజల్‌ ముహమ్మదు వారు తౌము., 
మక్కాపురను వదలి మదీనా పట్టణముచేరిన ఆజనయేంట తమ శిష్యులతో 
కాబామసీదు దర్శనాస్ధమయు బయలు-దేజీ మక్కా పురమునకు సమీపమున నున్న 
వు దెబియా పిదేశము చేరిరి, అపుడు మక్కా. ఖురెషులు మక్కాపురము 
లోనికి ముసల్మానులను రానియ్యక యుద్ధమునకు నిద్ధమైరి. కాని వై గంబరుల 
వారు మేమ యుస్ధమున క్రై రాలేడు. కాబా దర్శనము (ఉమా) కొలుకు వ 
చ్చినామని మక్కా ఖు రై వులతో సంధిచేనీకొనిరి. అందు ఇపుడు మరలిపోయి 
రాయగలయే(ట ముసల్మానులు మశక్క్మా_పురమునకు వచ్చి మూడు దినములు 
మాతీముండి పోవలసినది అని షరతుంజెను. దానిననుసరించి మునల్లానుల్లు 
కాబా దర్శనము చేయకయే మరలి మడీనాపురము చేరిరి. ఆ పిదప నంధిపషపరతు 
ననునరించి వెండవయేంట జీఖా దానెలలో ముసల్మానులు కాభా దర్శనమున నై 
బయలు దెటు చు, ఈతూరి మక్కా ఖు రెషులు సంధికి విరుద్ధముగా మమ్మలను 
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మక్కాలో రానియ్యక యుద్గముచేనీ రా మేము కాబో యా(త నెలలభో ముక్కా 
సరిహాద్దులబో నెట్టు ఈది మూతులు అని హజల్‌ ముహమ్మదు వారితో 
విన్నవించిరి. చానిక్‌ంగాను నయ వ అవిశ ్వ్వెనుల్పు (కాఫర్లు) 
మాతో కాబొయాత నెలలోను -కాచామవీదు పహాధ్దులలోను యుద్ధముచే సిన 
నూరుకూడ యుద్దముచేయు6డు, అందుదోషముబేదు, కాని మీరు (పారంభామయు 
చేయకూడదు. కాఫర్లు మొదలిడిన మిరు దాని వీదప యుద్ధము చేయవ చ్చును, 
(పాణ ధర్మురక్షణార్థమును, "దేశములో శౌంతము నెలకొల్పుటకను ధర్మ యు 
ద్దు చేయవలెను, యుద్ధములో బిడ్డలను Sl డదు. అట్టుచేయుట 
అక్రమము, ఇ్రదిచేన్రనికి (పీలికాదు, “ఖునెష్లోలు సా[జలత మాసామ్మదువారిని 
వారిశిష్యులను పీంసీంచి తుదకు మక్కా_పురము వడలిసోనునట్లు చేసిరి. మీ 
ఇస్తామ్‌ మతమును అణంగ దొక్కపలెనని ఆనేక ఆటంకములు కుట్రలు, 
జరపిరి. బ్రట్టుచేయుటవధించుటకన్న ఘోగమెనది, కావున శాంతము నెలకొను 
వణుకు అవిశ్వానులతో యుద్దము వేయవలెను. ( అవిశ్వానులు, వృటలు యుద్ధము 
మానుకొన్నవో యుద్దము నిలివి వేయవలను, వాఏనిబేవుండు న. 
అధర్మము మొదలంటనశించి, "దేవుని అజ్ఞ ధర్యాము స్థిరపడువఅక్షును (ప్రజలకు 
నెట్టి భయములేకుండ 'దేవునికొణ3కే మతము నవలంబించున్వు శాంతముగలు 
గు వణుకును విరోధులతో యుద్ధమాడవ లకు, దౌర్జన్యముచేయువారి తై మాత 
మే దౌర్భన్యమయు జరుగును. అన్యాయము మానుకొన్నవారివై నెట్టి దౌర్జన్య 
ము జరుగదు, కాచామసీదును ఖ్‌ బజిదెవా రామ్‌ న. 


194. అస్‌- కకక కా హా రాము బ్‌ సత లావా రామి'వల్‌-హురు 
మాతు-సానున్‌-ఫమనిలోతదా అ అలై వమ్‌-ఫ ఫల- "తదూ-అై; సా ప మిస్‌లి- మ-ఆ 
బడా 


తదా-అలై శుమ్‌ - ను తఖుల్లాహ - వలా లమూ- కర హక ల ముత త భన్‌, 
195. వ-అన్‌- భి. "సబీ-లిల్లాపిా- వలా- జ్‌. శ్‌ ఐదీకమ్‌-బ్రలత్‌ - తహ్‌ా 
కతివా-ఆపొసీనూ- ఇన్నల్లాహ-యు-హిబ్బుల్‌ -మువొంసినీన్‌. 

194. గారవమైన నెల గౌరవమైన "నెలకు బదులుగా నున్నది. గౌరవ 
ములో సరిసమానముండవలెను, వుతీ మావై నెవరు దౌర్దన్యయు చేయుదురో 
మారును అంత చార్టన్యము వారివై చేయుండు. దేవునికి భయపడుండు. దేవు? 
డు భయభ కోలు గలవారికి తోక యున్నాండని తెలిసీకొనుండు, 195. నుటీ 
దేవుని మార్లమందు కర్చు చేయం; మీ వేతులార మోావా9౯యులను మినా 


సమయులోపడ'వేయకుండు. సత్కొా-ర్యములు చేయుండు. నిశ్చయము గా “జేనుండు 
సత్కా_ర్యములు చేయువారిని (పేమిం చును. 


Free 
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వ్యా॥ 194. వె గంబరులవారు ఆజఅవయీంట జీఖాదానెలలో కాబా 
దర్శనార్థము ప్రయాణమై అవిశ్వానులచే ఆటంకము చేయబడి తిరి గివచ్చిరి. 
దానికి మజుసటి యేండు జీఖాదా నెలలోనే దర్శనమునకై పియాణమైరి. 
గడచిపోయిన గౌరవమైన నెలకు బదులు ఈ గారవమెన నెల యున్నది. ఎట్టి 
లోపము గలుగదు, అవిశ్వానులు యాత నెలను గొరవించి మా కాబొదర్శ 
నమునకు అడ్డుపడకున్నచో మిరును గౌరవము పాటింపు(డు. లేక అవిశ్వా 
నులు గారవముపాటింపక మాతో యుద్ధము చేసీన మిరును వారి నెదురొ,.. 
నుండు. నెల గౌరవము పొటింప నక్కఅలేదు. గారవించుటలో సమానత 
ముండ వలెను. శ్మతునలు ఎంత దౌర్టన్యము చేయుదురో దానికి ప్రతీకారముగ 
అంతటి దౌర్భన ము చేయవలెను. ఇట్టి సమయములో హద్దుల మీణిక జనని 
గిక్షక్రు భయపడవలెను. చేస్పనియందు భయభక్తులుగల వారికి చేనుని సహాయ 
ముండును .195. ధర యుద్ధమున క్రై ఆధారమైన ధనము మొదలై నవానిని ఖర్చు 
వేయుట లో నెనువీయకూడదు, ధర్భు యుద్ధము (జిహోద్‌ ) "దేవుని "సెలనచే 
చేయంబడును గాన, అది దేవుని మార్లమనందు వ్యయమైనట్టగును, డబ్బుఖర్చు 
చేయక ధర్మ యుద్ధమువదలి వీటి కితనము వహించిన శత్రువులు బలపడి మిము 
లను నశింపంజేయుదురు. బ్రందుచే మిరు మాచేతులార (పాణనష్ట్రము వీ సదా 
నిన వారగుదురు. కావున లోకముళేశాంలేము “నెకొలుప్పటకను న న ॥ 
బడయుటనకును బానిస వికౌచము తొొలగించుటకును నర్వవిధము ల కృృషి'నలిపి 
ఖర్చుచేసి తీఖివలెను, సత్కార్యములు చేయవలెను. ఇట్టి భక్తులను "దేన్టండు 
ప్రేమించును. ఇయ ముందు వాక్యములో కాచబాయా (త నీయనుములు చెప్పం 
బడుచున్న వి. 


196. వ-అతిమ్ముల్‌ -వాజ్జ' కర్‌ ఆకరి లిల్లాహి-ఫ"ఇన్‌-ఉహ్‌ సీక్‌-తు 
మ్‌-ఫమస్‌ "తెసర-మినల్‌- ప్రే క-వలా- తహ లిఖూ- రుఊా-సకుమ్‌ _వాశ్తా- య 
చ్‌-లుగల్‌-నాద్‌ యు మపిల్లహుఫ ఫదున్‌-కాన-మిన్‌-వమ్‌-నరీజన్‌-బా-ికీ శ 
అవెవాయిర-రానిహీ-ఫఫిద్‌-యతున్‌-మిన్‌ -నీయామిన్‌ _ జా వ్‌ “ఖలిన్‌- tne 
నుసుకీన్‌-ఫ-ఇవా-అమిన్తుమ్‌-ఫమన్‌-తమ తలాబిల్‌ ఉ .ఉమ్యితిఇలర్‌ -హస్ట-ఫమ 
స్‌ క పహాద్‌ Sa యజిద్‌ -ఫసీయాము నలా సతి అయ్యా 
మిన్‌ ఫిల్‌-హాద్దీ వసబ్‌-ఆతిన్‌_ర్రజా క heme ene లథతు 
నాజాలిక లిమల్‌-లమ్‌-యకున్‌- క పోబిరిల్‌ -మస్‌-బీదిల్‌ = పట 
వ త్త ఖుల్లాహ' వలలమూ-అన్నల్లాహ- పదీదుల్‌ వా. 
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196. మణీ చేనుని కొలుకు హాజ్‌ (కాబాయా(త) ఉమా) (కాబా 
దర్శనము ఫూర్తిచేయుండు. మణీ మీ శేదియెన ఆటంకముగలిగినచో 
మోకు లభించు ఖుర్బానీ మారు చేసి తీజవలను. మలి ఖుర్బానీ జంతువు 
దాని చోటునవ చేరునంతవణకు మారు మి తలకేరము వేనీకొ నకుండు, 
మణీ మిలో నెవండెన రోగియైనచో తేడా వానికి తల బాధయున్న_చో 
ఉపవాసములు, లేక దానము లేక ఖుర్చానీ డానికి బదులున్నది. మలి 
మీలో నెవండెన మనశ్ళాంతిపొంది ఉ(మాతో హాజ్జ్ఞును కలివి లాభము 
పొందిన యెడల నాతడు తనకు లభించిన ఖుర్మానీ ఇయ్యవలెను. మలకీ యు 
నెవ్వని-కెన ఖుర్బానీ లభింపనిచో ఆతడు హజ్‌కాలములో మూండు దిన 
ములు ఉపవాసమును వాజ్‌ నుండి మరలినవీదప వడుదినములును ఉపవాన 
ముండనలెను. ఇది పూరి పదిదినముల ఉపవానము ఆయెను, ఈ ధర్మము, 
ఎవరి గృహాస్థులు కాబావమసీదు దగ్గ లేరో వారికొఖికన్నది. దేవునికి భయ 
పడుండు. నిశ్చృయముగ దేవుని శిక్ష చాల కఠినమైనది అని తెలినీకొనుండు. 


వ్యా! 196. పాజ్‌ (కాబాయాత ఇస్లామ్‌ మత ముఖ్యధర్మములలో 
నొకటి. శక్తిగల భక్తులు తమ జీవితకాలములో నొకతూరి చేనీతీఅవలసీనది. 
దీని నియమములును ఉమా (కాబాదర్శనము) ధర్ముములును ఒక్క. చేను. 
కాని కాభా యా (తలో అరఫాతు అను మైదానమునకుపోయి యచట నిలు 
చుట అనుధర్మము ఎకు్క,-వయున్నది, ఉమాలో ఇదిలేదు. ఈెంటిని (పా 
రంభించిన-చో పూరి చేసీ తీఅవతెను, వీనిని చేయుటలో "జెనని (పీతిపడయు 
టకు అని యుశేశించవలెను. (ప్రఖ్యాతికిగాను లేక ప్రజలు మెచ్చుటకుం 
గాను వయ రాదు, దానివలన ఫలితములేదు. హాజ్‌, ఉమా చేయుటకు నం 
కల్పించి ఇప్రోము (దీకు) కట్టుకొనిన కదప మధ్యలో శ(త్రువువలననో వ్యాధి 
వలననో ఆటంకము గలిగి కాబామసీదు చేరలేకపోయిన చో డానికి పరిహార 
ముగా శకి లభించినచో ఖు ర్చానీమక్కాపురమయునకంబంపవలెను. అది ఒంటిగా 
ఆవుగా మేశగా న్ఫుడవచ్చును. ఖుర్భానీ మక్కా-పుకముచేరి జబా అయిన 
దని నిశ్చయమైన విదవ కరము చేసికొనవచ్చును. వాజ్‌ ఉమానిబంధనలు 
తొలంగిపోవును. ఆటంకములు తొలగిపోయిన వీదప హజ్స్‌- ఉమా బదులుగా 
చేయవలెను. హజ్క్‌ .ఉ[మాచేయు , దినములలో తలచాధగాని, వ్యాధిగాని 
గలిగి తలమెరము చేసీకొనవలసీవచ్చినచో శచేనికొనవచ్చును, చడానికి పరి 
పోరముగా మూండు దినములు ఉపవానము గాని ఆఖుగురు ని ు"వేదలకు భోజన 
దానము చేయుట గాని ఒక మేంక ఖుర్చానీగాని చేయవలెను. ' 


ఎట్టి ఆటంకములేవండ శాంతితో నెవ్వురెన ఒశేతూరి ఉమా9తో 
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వాజ్‌ కలిపి చేసీనచో దానికింగాను ఒకమేయ తేక గోవు ఒంకులోని వడవభా 
నము ఖు ర్చానీయియ్యవ లెను. ఖు ర్చొనీజంతువు లభింపక పోయిన, లేక ఖుర్య్మా 
నీచేయు శకి శేకపోయిన చో దానికిబదులు వాజ్‌ సమయములో మూండు దిన 
ములును హాజ్‌ పూర్తిమైన పిదప వడుదినములును మొత్తము పదిదినములు 
ఉపవాస ముండవలెను. ఉమా, హజ్‌కలిపి ఒశేతూరి చేయుటచే ఖిరాన్‌, 
తమతొఅనుదురు, మక్కా- పురనివాసులకుం దప్పనితరులకు ఈధర్శమున్నది. 
మక్కాపురనివాసులు, ఉమా, వాజ్‌ వేలువేజుగా చేయవలెను, (దీనిని 
ఇ(ఫార్‌ ఆనుదురు ధర్మములు ఆ చరించుటలో దేవునియందు భా క్రిగలిగి యుం 
డవలెను, చేవుని శికచాల కఠినమైనది. కావున దానికి భయపడవలెను. 


అనాలా అలి డ్రా . 
107, అల్‌ -వాజ్‌ జు-లస్‌.-వురుమ్‌, మఅలూామాతున్‌-ఫమన్‌ -ఫరజ - 
ఫీహీన్నల్‌ -హాజ్‌ జ-ఫలా-రఫ-సావలా-ఫు సూఖ-వలాబి దాల-ఫీల్‌ -హాబ్జి-వమా స్ట, 
తఫ్‌ -అలూ-మిన్‌-శ్రైరిన్‌-య ఆలమ్‌-వుల్లావు-వత జన్వదూ-ఫయిన్న-కైరజ్‌- 


జాదిల్‌-తఖారావత్త ఖూసీ-యా-శఉలిల్‌ -అల్‌ -బాబ్‌. 

107. హజ్‌ (శాబాయా(త) నెలలు తెలిసినవే, కావున వానిలో నెవరు 
హాజ్‌ చేయ పూనుకొనుదురోవారు తమభార్యలలో కలియుటగాని అకిమము 
లుగాని జగడములుగాని హజ్‌ నమయములో వేయరాదు, మతీ మారు వన 
త్కార్యము (పుణ్యము) చేయుదురో దేవుడు దాని నెబుంగును, 'దారిఖర్చులు 
వీదము చేసికొనుండు, దానివలనమేలు ఖితమునుండి రతణగలుగును, మతి 
ఓబుద్ధిమంతులా రా! నాకే భయపడుండు. 

వ్యా॥ 197, షవ్యాలు, జీఖాద్కా జిల్‌ పాజ్‌ (బకరీదు పండుగ వణకు) 
అను నెలలలో కాబాయాత నుచ్దశించి వూరి, చేసికొనవలను. ఈనెలలను 
ముందు జెనుకలు చేయరాదు. ఈనెలలు అందణుకును 'బెలిసీన వే, వాజ్‌ తేక 
ఉమా )కొలుకు నుదేశించి వాని నియమములు చేయంబూనుకొనినవిదప కీ 
సంభోగము, దుర్భాషలు పాపకార్యములు మొదలైన అకమములు, జగడము 
లు చేయరాదు, భక్తితో శాంతికరము'గా -కాబాయాత్ర సలుపవలెను. వ 
సత్కా-ర్యము చేసినను "దేవునికిందెలియును, కావున జీవునికి [ప్రీతిగా మంచి 
చనులు చేసీ వాని ఫలితములు పొందవలెను, కొందలు దారిఖర్చు లేక కాబా 
యాతికు పోవుచు మేము తృప్తి చెంది చేవునినై నాధారపడిన వారలము, అని 
పలుకుచుండిరి. తుదకు అవస్థలకు పాల ఫిష మెత్తుచు జనులను పీడించుచుం 
డిరి, దానికియగాను అట్టుచేయవలదు, దారిఖర్చులు సేకరించుకొని రావలెను, 
భిక్షమ చనెత్తవడ్డు, దానిని మానుకొనుట చాలమేలు, బుద్ధి మంతులు అట్టు 
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చేయక "జీవునికి భాయపడవలెను, 

198. లె సఅలై-పమ్‌ _జునా-హున్‌ -అన్‌ తబ్‌ -తగూ_ఫజ్‌ -లమ్‌-మిర్‌ రప్బి 
కమ్‌-ఫయిజా-అఫజ్‌-. తుమ్‌-మిన్‌-అరఫాతిన్‌-ఫజ్‌కరుల్లాహ _ఇన్టేల్‌.మక్‌:- తేల్‌ 
వారామి-వజ్‌-కరూహు కమా-పా దాకుమ్‌-వబ్రన్‌-పనుమ్‌-మిన్‌_ఖ బిషా-లమి " 
నడ్డాల్లీన్‌ . 199, సుమ్మ-అ సీజా-మిక్‌.మైసూఅఫా-పన్నాను.వస్త గ్‌- ఫిరుల్లాపా" 
ఇన్నల్గాహ-గ ఫూరుల్‌ "రహీమ్‌. 200. ఫ-ఇజా-ఖజై -తుమ్‌-మనా-సిక- కమ్‌ - 
ఫబ్‌-కరుల్లాహ-కజక రిక మ్‌-ఆ చా-అకమ్‌-కౌ-అవద్ద భేక్‌_రన్‌.ఫవినన్‌-నాసి- 
మన్‌ ee లు-రబ్బనాఆ లినా' ఫిద్‌ -దునా్ట్టి-వ మౌ-లప్రలూ-ఫిల్‌ -ఆఖిరతి-మిన్‌- 
ఖలాఖ్‌, 201. వ-మిన్‌ -హుమ్‌-మన్‌ -యఖూలు-ర బ్బనా-ఆతినా-ఫిద్‌- దున్య్యా- 
వాసాన తన్‌ _వ-ఫి ల్‌ _ఆఖిర తి-వాస-న తన్‌ శం జా-బన్నార్‌ . 202,ఉలా-ఇక- 
లహుమ్‌. -నపీబుమ్‌ -మిమ్మా-కసబూ-వల్లాహు-సరీఉల్‌ హాసాజ్‌ . 208. వజ్‌- 


కురుల్లానా-క్లీ అ య్యా-మిమ్‌-మళ-దూ దా-తిన్‌ -ఫమన్‌' -తఅజ్జల-ఫీ-యొా - మెని- 
ఫలా-ఇస్మ-అలైహోవ మన్‌ - త-అ్టర-ఫలా-ఇస్మ-ఆ _లెహి-లిమనిత్‌ తఖా-వత, క 
ఖుల్లాహ-వల లమూ-అన్న కమ్‌-9లై హీ-తుహష రూన్‌, 

198. మూ చేవుని అశు(గహమును సంపాదించు కొనుటవలన మి 
దోషము లేదు. మణీ అరఫాతునుడి మారు మరలివచ్చునపుడు మమ్‌ అరెపహా 
రాము వద్ద దేవునిని ధ్యానింపుండు. మజియు న్మరింపుడు ఆతండు మాకు 
నేర్పించిన విధానమున ఆతనికి జ వీచేయుండు, మణియ నిశ్చయముగా 
మోకు దీనికి ముందు సన్యారగ్లయ తెలియకుండెను. 199. వీదప (ప్రజలు ఎచ్చట 
నుండి మరలుదురో అచ్చటినుండి మారును మరలుండు, దేవుని తఈమాపణ కో 
రుండు. నిశ్చయము గా "దేవుండు తమించువాండును దయాళువును. 200. ఆ వివప 
మోరు కాబాయాత) ఆచారములు పూరి చేసినపుడు మాతాత ముత్తాతలను 
ఎట్టు న్‌ కీ దెచ్చుకొను నుంటిరో, అట్లును, దానికన్న పాచ్చుగాను చేవుని 
స్మరింపు(డు. మణీ |పజలలో కొండబు, కీ మా (పభూవా! మాకు ఇపాలోక 
మంచే(మేలు) ఒసుగుమయ అని చెప్పుదురు, ఇట్రనారికి పరలోకమునందు నెట్టి 
భాగమును లభింపదు. 201. మణీ వారిలో కొందలు ఓ మా (పభువా! మాకు 
ఇహామునందున్తు పరము నందును మేలు నాసంగుము, మ అజిమమ్ము నరక బాధ 
నుండి రక్షింపుము అనిపలుకుదురు, 202, ఇట్టివారికే వారు సంపాదించిన దాని 
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నుండి భాగము లభించును. మణీ ేవుండు త్వరలో నే అక్కి తీసీకొనువాండు, 
208, మణీ లెక్కింపంబిడు కొద్దిదినములు "దేవుని స్మరింపుండు. మణీ ఎవండు 
తొందర గా "రెండు దినములలో నే తిరిగిపోవునో వానిైై నెట్రిదోషమును లేదు, 
మయకెవండ్పు నిదానించి నిలిచిపోవునో, వానివైనను 'సెట్టిదోషముశేదు. ఇది 
"దేవునికి భయపడువారికి నున్న ది. చేవునికి భయపడుండు. 'రూరందటును ఆతని 
వద్ద కే రవ్పింపంబడుదురని తెలినీకొనుండు, 

వ్యా॥ 198. కాబాయాత్రకొఖుకు పయనమైనపుడు వ్యాపారము చేయ 
వచ్చును, దానివలన దోవ షముగాని పాొపముగాని లేదు. వ్యాపారము "దేవుని 
అనుగహామని వెప్పంబడియె, అయినను ముఖో దేశ్యమగు కాబాయా త్ర 
(త్రికరణశుద్ధిగా నుండవలెను, వ్యాపారమే ముఖ్యముగా నుద్దెశింపయగూడదు. 
అరఫాతు అను మెదానము మక్కానుండి కొన్ని మైల్ల్‌దూరమున నున్నది. 
యా|తికులు బకరీదు నెల తొమ్మిదవ శేదిని అచట బస చేయుదురు. అచ్చట 
నిలిచి జీవుని Che చుట కాబాయా[త యాచారములలో ముఖ్యమైన 
ధర్మము. అరఫాతు నుండి తిరిగి వచ్చునపుడు మార్షమందు ముజ్‌దలఫా 
(ప్రదేశమున్నది. అదు ఒక కొండగలదు. దానిసె వుమ్‌ పరుచ్‌ పా రామ్‌ అని 
అనుదురు. దానివై యయా[తిషల అధిపతి (ఇమామ్‌) నిలు సును. మణలియు 
యాత్రికులు అచట రాత్రి బసచేయవలెను. అచ్చట "దేవుని ధ్యానించి ఆతని 
పవి[తనామన్మురణ చేయవ లెను. అవిశ్వాసులు ఇ్రతరదై వములను కలికి ప్రార్థిం 
చుచుండిరి, అట్టు వలదు. "దేవుండు తమశెట్లు బోధించి సనమ చూ పనో 
యిట్లు ప్రార్థింపవలెను. బ్రస్థామునకును ఖురానునకును పూర ష్‌. సన్మార్షమాు 
మాకం -టెలియకుం జెను. “దేవుండు అనుగ్రహించి తెలిపెను. కావున అటులే 
స్మరింపవ లెను, 199. కొండణు అరఫాతునవ పోక ముజ్‌దలఫానుండి ము మరలి 
వచ్చుచుండిరి, ఆట్లు వలదు, సర్వజనులును ఎట్టి భేదములేక అరఫాతునకుం 
బోయి అచ్చటినుండియే మరలి రావలనీనది, అని బోధింపంబడి యొ, అరఫాతు 
మైదానములో ధనికుండని బీదవాండని రాజని బంటుఅని శేదయ కనువీంచదు. 
అందటు యా తికులుు, తలగుడ్డ లేవండ కుట్టని రెండు వ(స్ర్రైములు మా(తేము ధరిం 
చియుందురు, అుదలి నమానత్వము ఎచ్చటను కానువించదు. కావున ఆ సమా 
నభావము కాభాయా[త యందలి (పతిధర్శమలో పాటింపవలెను. ేవుని 
నన్నిధానమున తమ పారపాటులకు తమాపణ కోరుండు. డేశయే శుమించు 
వాడును దయాలువును 200, 201, బకరీదునేల పదియవ'కేదిని, రాళ్లురు 
వ్వుట, (రమా యజనూ) న్యా ను, కాబా పదశ్షి ణము, సఫా మర్వా 
మధ్య పరుగిడుట (సయ్యా మొదలగు ఆచారములు చేసీనవీదప మక్కా_ఫుర 
మునకు సమాపముననున్న మినా అను చోటున యాత్రికులు మూండు దినము 
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లవణుకు నిలుతురు, బ్రిస్తామునకు పూర్వము wa మినాలో నిలిచి తవు 
తేమ తాతేముతాతలు గావించిన పనులను వేర్కొని డంబాలు కొట్రుకొ"ను 
చుండిరి, దానికీ బదులు, "దేవుని నామ స్పృ్వరణము (జకీర్‌ ) చేయవలెను. మా 
వెద్దలను తేలంచుచున్న దానికన్న అధికముగా "దేవునిని తలంచి ఆతనిని [పా 
ర్థింపుంకు. అని బోధింబి పురాతన పద్దతిని రద్దు చే నెను. దేవుని (పార్టించువారి 
తోను “రండు తెగలవారు గలరు, కొందు సహాలోకము నే మాఖ్యమయు గానుత్తో 
నించి వలాటిచులుగాని సౌఖ్యము గాని భోగములుగాని యివాలోకములో నే 
లభంపవలెను, అని వేడుచు పరలోకమును వదలి వేయుదురు. కాని నిజమైన 
భక్తులు ఉభయలోకముల మేలును సౌఖ్యమును పాటించి ఆ రెంటిలోను డు 
లును అగ్నిబాధనుండి విము కి యును గలుగునట్టు చేవుని (పార్థింతురు. 202. 
బట వారికి వారికర్మలఫలితముపరలోకనందు బం చును. డేవు(శుభ క్రలకర్శల 
“అక్కా త్యరలో స తీసీకొ నును. తీర్పు దినము ల్లీ శ్రమలో రానున్నది. అచ్చట 
"లెక్క. తీసీకొనుటలో నెట్టిఅలన్యము జరుగదు. కావున పరలోకమునుండి అజా 
గ్ర BT నుండంగూడదు, 208, యాత ఆచారములు ముగిసీనవిదప అనగా 
(బకరీదునెల 11, 12, 18-వ తేదుల యందు) మినాచోటున మూ(డదినముల 
వణకుండుట ధర్మము. అచ్చటనుండిన దినములలో దేవునిని ఛధ్యానింపవలెను. 
ఆతని పవి[తనామము కొనియాడవ లెను. ఎవ్నరెన మూడు దినములు నిలువక 
తొందటు గా నే రెండు దినముల తరుపాతే మిశా వదలిపోయిన దోష 
ములేదు. లేక ఫూ ర్తి మూండుదినములుండి పోయినను నశే. బది భయభక్తు 
' లుగలిగి దేవునికి భయపడు వారికీ నున్నది, కావున ముఖము గా -దేవ్రునియం 
దు భయభ కులు గలిగి పా పకార్యమయులను వదలి నదా పుణ్య ర్యములను 
చేయవలెను. ఈ తుదకు అందణు దేవుని సన్నిదిధానము చేరకవలనసియున్నది, కావున 
నుంచికార్యములు వ సీ "దేవుని (పీతివడయుటకు యత్నింపవలెను. 


904. వా ప జము... “జిబుక- -ఖాలుహూాఫీల్‌- పర తిద్‌ 
దున్యా- వయుప్‌. హిదుల్టాహా- తలా: మాక ఫీ ఖల్చిహీ-వహువ-అలద్బల్‌-ఖిసామ్‌, 
205. వలబా- తవల్లా-సఈ. పరల అర్‌బి- లియ ఖ్‌ “నీద ఫేహా.వయు హొ-లికణ్‌ -హార్‌ 
స-వన్‌_నస గ-వల్తాహు- లా యుహీ బ్బుల్‌ - ఫసాద్‌. 206, వ స ee 
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తఖల్లావా-అఖజల్‌ - వుల్‌_ఇబ్‌ జతు-విల్‌ -ఇస్నీఫపాన్బుహూజపాన్నము-వల 
బీసల్‌-మిహోద్‌. 207. వమినన్‌-నాసీమనొయహ్‌రీ-నఫ్‌ "సహుబ్‌ -తి గాఅ-మర- 
కాతిల్లాహి"వల్లావురఊ-ఫు మ్‌ -బిల్‌ -ఇచాద్‌ ః 
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204, మణి (పజలలోని కొందణీపలువలు ఇవాలోక జీవనమునందు నీకు 
సమ్మతమగుచున్నవి. మణీ వారు తమ మనస్సులోనున్న దానికి "దేవునిని సా 
శీ గా వెట్టుచున్నారు. మణివారు ఘోరమైన జగడములాడువారు. 205. మణీ 
నీయొద్దనుండి మరలినచో దేశములో వినాశముగలిగించుటకను, పొలములను 
బీవులను నాశము చేయుటకును యత్నించుచు తిరుగుదురు. మణీ చెవుడు ఫసా 
దును (ఉపద్శవమును) (పేమింపండు. 206, మణీ బేవునికి భయపడుండు. అని 
వారికి చెప్పినపుడు వారిగర్వము పాపమున కై వారిని ప్రే రెవీంచును. కావున 
వారికి నరకమచాలును, మజి అదిచాల చెడ్గనివానము. మటీ (ప్రజలలో కొందు 
డేవుని ఫ్రీతివడయుట కి తమ యాత్మలను అమ్ముచున్నారు, మణి బేవుండు 
తన భక్కులయెడ చాల కనికరము గలవాడు, 

వ్యా 204, 207. మునుపటి వాక్యములలో చనుని Wo 
రెండుతెగలుగా నుందురని చెప్పంబడియి. ల్రిశ ఈవాక్యమయలలోను (పజలు 
నిశ్వాస భక § కర్ణులను బట్టు “రెండు తెగలు గలరని చెప్పంబడుచున్నది, "మొదటి 
రకము వంచతలది. వంచకుల నే అరబీలో మునాఫీఖ్‌ అనుదురు, ఈ తెగవారు 
(ప్రజలకు చూపుటకు విశ్వాసము వెల్లడింతురు, దాని ననుసరించి మాటలు 
కూడ వినువారికి సమ్మతమగునట్టు తీపుగాను విశ్వాస వూరితముగా నున్నట్లు 
నటించి పలుకుదురు, వణ నమ్మాకముగలుగుట కై మామనస్సులోనుండు దానికి 
చేన్చరకే సాక్షీ, అని బానలు చేయుదురు. కాని వారికర్ణలు వారిచి తృ శుద్దిని 
"దెలుపవు, ఎందుకన వారికర్మలను బట్టిచూచిన విశ్వాసమునకు వ్యతి"రేకయమాలే. 
నమాజులు సలుపరు, ఉపవానముండరు, జకాతుదానముచేయరు. హాట్‌ చేయరు. 
ఘూ రపాపములో మునింగియుండియు మత సేవళలని చేశో ద్రారవలని ప్రజలతో 
బొంకునట్లి వారు ప్రతికాలములోను (ప్రతిదే -జీశయలోను గలరు ఇట్టివంచకులవ 
లననే జాతి "దేశము పరాధీనమె హీ నదశలోపడిపోన్రను, వారు రహస్యముగా 
కుటఏలు సలిపి చేశనాశము జంతువులను బీవులనుచంపుట, పొలములనుశాలి 
నాళశముచేయుట మొదలగు వినాశకరములై న కారస్ట్రమలు చేయుదురు, ఇట్టి 
వారికి భక్సిజబోధకూడ సరిపడదు, గర్వము “వలనను పాప కార్యములను జేయ 
టె వూనుకొనుదురు. మట స్వలా ఖా పక్షవల్లను పనికిమాలిన జగడములు 
వివాదములు 'పెట్టుకొనుదురు, "దెవుండు ఎప్పటికిని ఉప్టద్రవమును అశొంతనును 
పమింపడు. గర్వించు వంచకులకు నరకమేచాలును, అదివాల బాధాకరమైన 
దియును చాల చెడ్డది యును, కానన వంచనవదలి నిజమైన భ కి గలిగి యుండ 
వలెను, 206, ఈవాక్యములో నిజమైన ముసల్మాను భక్తు లుండవలసీన పద్ధతు 
లు చెప్పంబడినవి. (తికరణ శుదిగ సర్యమును దేనని పీతికొఅకు వినియోగించి 
దాత్కి సంఘమా దేశము (ప్రజలమేలుకొణకు శక్షికొలంది వంచనలేవండ 
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పాటుపడవలను, దేవుడు తనభక్తులయడ చాల కనికరమగలవాండు కావున 
లోకము యొక్క. మేలుక్రైపాటుపడి యాతని దయవడ యుట కై భప్తలు యత్నిం 
చవ లెను. 


అలానే 


208- యా.అయ్యు-హాల్లజీన-ఆమనుద్‌ -ఖు అూం-ఫీ స్‌ "సిల్చి-కాఫ్ఫ-తేస్‌-వ 

లా-తత్‌ -తబిఊ-ఖుతువా-తివ్‌-సమాలీ-ని ఇన్న పహపూ-అదువ్వుము-ముబీన్‌.209, ఫ 
కాం హు. జాడ ల పాక్‌ జ్ఞ 

ఇన్‌ -జలల్‌ -తుమ్‌-మిం-బఅ-ది-మా జా "అత్‌ "ముల్‌ -బయ్యి నాతు-ఫణ-లమూా- 


అన్న ల్లాహంలజీ-జున్‌-వాకీమ్‌ .210,హలొయన్‌"జురూన-బల్లా-అన్‌. యా లియ- 
వుయల్లావు-ఫీ జుల-లిమ్‌-మినల్‌ -గమామి.వల్‌-మలా-ఇ కతు_వఖు-బియల్‌ = 
అమ్‌ రు-వ-ఇలల్లాహి-తుర్‌ _జటల్‌ -ఉమూర్‌, 

203. ఓ. విశ్వానులా రా ! ఇసామ్‌లో సంపూర్ణముగా ప్ర వేశింపుండు. 
మణీ నెతాను జాడల ననుసరింపకుండు' నిశ్చయముగా వాండు మికు విస్పష్ట 
విరోధి, 209. మణీ మోకు స్పష్టమైన ధర్ధుయులు (ఆజ్ఞలు) వచ్చిన కిదసను 
మిరు జాతినచో నిశ్నయము గా చేనుండు సర్వళ క్రుడనియు వివేచనాపరుం 
డు అనియుం దేలిసికొనుండు. 210. వము ? వారు దేవుడును ేవదూతలును 
మేఘములనుండి రాయగా కార్యముముగిని (శ్రీర్సి పోవలెనని వేచియున్నారా ! 
మణ్‌ సర్వ-కార్యమయులును దెవునియొ ద్దశే మరలును, 

వ్యా! 208. -ఈవాక్యములో భా ్రులును విశ్వానులును అగు ముసల్మానులు 
సంపూర్లమం గా బ్రసామ్‌ మతేయు ననున రింపవళతెను,. ధర్మము నకును ముసల్మాను 
లకును విరోధియగు విసా చపుజాడ లందును. దురార్టములు అగు తప్పు లోవ 
లందునుపోకూడదు. (తికర ణ శోద్దిగా మతము నందలి (పతిధర్శ నును ఆజను అను 
సరించి అధర్మమాలను విడనాడి సంపూర్ణ భక్కులు కావలెను, అని బోధింపం 
బడి యెను. ఈ వాక్యములోని “నిల్‌ మి అను పదము స్లామ్‌ విభేయతకును 
శాంతికిని ఐకపమత్యమునకును చేరును. అందుచే మునల్మానులు, ఇస్తామ్‌ లోను 
విభేయతయందును శాంతి ఐకమత్యము నెలకొలుపుటయందును సంపూర్ల్లులె 
యుండవలను. 209, ఇందు ఇస్లామ్‌ మతధగ్మములు ఆజ్ఞలు స్పష్టముకానందరికిని 
చెలిసీనవి. ధర్శమార్లము చెలిసిన విదప దానినుండి జూటి విశెచి (తోవయగు 
దుర్యార్షము నందు నడచిన చో "దేవుండు సర్వళ కుంతు, ధర్భమువదలి తప్పు (లోవ 
ను పోయినందులకుశి క్రి ంచును. శ్మీభుయు గానే శిక్షకలుగతేడే అని మోన పోకు. 
డు. ఆతండు వివేచనాపరుడు. కొంతకాలము విరానుము నిచ్చి యున్నా (య, 
అతని ప్రతికార్యము వి వేచనలేనిది యుండదు,కాన్సన భయభ కాలలో సన్మార్ష 
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లగు జనులకు దేవుని శక్తిని సూచించు గొప్పనూచనలు, ఇవన్నియు గ్‌ 
హించి వీనిని ఎట్టి లోపము లేకుండ నడపువాండు ఒక్కడు. సర్వళక్షిగల (ప 
! భువగు ఆల్లాః ఉన్నాండని విశ్వసీంపక తప్పుదు, మళీ (పజలక నుపయోగకర 
మునైన సామిని దీసీకొని భయంకరమైన సముద్రమును శేమముగా చాటిం 
చు “పడలయందును "దేవుని శకి Dr 


165, వమినన్‌-నానీ-మన్‌ -య తృ ఖిజు- se దూనిల్లాహి-ఆన్హాదన్‌ -యు 
హిబ్బూ “నహుమ్‌.కహుబ్బిల్దాపింవల్ల జీన స "అష ద్దు- -ముబ్బల్‌లిల్లాహి. 
వతా- యరల్లజేన-బ లమూ- బ్రిజ్‌ యరౌనల్‌ "జాబ అన్నల్‌. బిన్యత" లిల్లాహి- 


జలాలలో యిలలో 


అల క వఅన్నల్లాహా -షదీదుల్‌-అజాబ్‌ , 

165. మణీ "ప్రజలలోని కొందలు "దేవునికి సాటి కల్పించుచు “జేవుని 
(చేమించునట్లు వానిని (పేమించుచున్నారు. మణి యు విశా (నులకు "జీవునియం 
చే అధికవేమయున్నది, మరియు దురాగ్రర్షులు నరక బాధ పొందునపుడు సర 
శక్తి "దేవునికే యున్నదనియు, చేవునిశిక్న చాలకఠథినమైనదని యు, తెలిసీకానీ 
నచో (అట్లు సాటికల్పింపరు.) 

వాస్ట! 165. మానవులు సర్వనృష్టిలో (గేష్టుల య్యు వారిలో కొందటు 
తమ అవి'వేకముచే జీవుని వదలి ఆతనికీ సాటిగా నితరులనుజేని ఎట్లు "దేవునిని 
మనస్ఫూర్తిగా (వేమింపవ లెనో అట్లు _పేమిం చు చున్నారు. ఫషా ల అనాశ్టి 
యమును, దుర్భార్లయను. ఏలాభనష్టములు. చేయంజాలని _దెవంబులనుకొలు 
చుట మానవజాతికి తగినదికాదు, అందుచేతనే విశాంనులును భక్రులును చెవు 
sa నమ్మి సాటికల్సింపక ఆతేనియందు అధిక మైన పేను భక గలిగ్న్‌ ఎట్టికష్ట 
ములోను "అతనిసపోయముకోరుదురు, ఆతని ఆజ్ఞల నే. అనుసరింతురు. ఇదియే 
భకులగు ముసల్మానుల మార్షము, దేవునికి సాటికల్పించిన పాపము తమింపం 
బడదు, ఇట్టిదుర్యార్లులైన పాపులు వారకి పరలోకమందు గలుగు నరక భాధను 
చూచి వారిని విడివించు దైనము లేక ేవుని కఠిన శిక్షకు లోంబడియుం 
డుఎచరాచినచో వారు దేవునికి సాటికల్సింపరు, ఇతర చైెవములను పూజింపరు 
అని ఇెప్పంబడియు. 

166. ఇజ్‌ -తేబిట్ఞ అల్లజీనత్‌-తుబిఊ-మినల్‌-అజీ-నత్‌ తబడ్వ _.వర-అవుల్‌- 


అజాబ-వతఖ త్ర -అత్‌ "విహిముల్‌ -అస్స్ఫాబ్‌ , 167. వఖాలల్లజీ-నత్త పం లౌ అ 
న్న-లనా-కట్టి- తన్‌ -ఫనత బిజ్జల స "కిమా-తేబజయా “మిన్నా-కజాలిక- 


అలి డ్రై 


యుర్‌- హీముల్లాహు" అలా మాల- వుమ్‌" వాను తిన్‌. అల వ్లైహామ్‌ -వమాహువ్‌ "బి 
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డును దయగలవాండును, అట్టు నం కోరక ఎవరు సత్సమును డాణి 
"దేవుని తిరస్కరించి అవిశ్వాస స్థితిలోనే మృతి నొందుదురో వారు "దేవుని 
శాపమునకు అర్హ ౧౭ నరక నివానులగుదురు. ఆ నరకబాధ తగదు, ఎట్టి విరా 
వన వారికీ స్‌ లభింపదు, 


oe స ఇలావున్‌-వాహిదున్‌-ల*-ఇలాహా- కల్లా 
వర్‌ - రహ్మానుర్‌- రహీమ్‌. 

168. మజీ మో పూ జ్యూండగు దేవుండు a అఆతండు దప్ప 
చేలు ేవుండులేండు. ఆతయ అమితదయగలవాండును, వపేమించువాండును. 


వ్యా॥ 168, ఇందు చేవుని వకత్వము చెప్పబడెను. ఇశముందు వాక్య 
ములలో దెవునివకత్వమును ఏ రుజువువజచునట్టీసూ చనలు తెలుపంబడు చున్నవి, 


164. ఇన్న-థీఖల్‌- వక వాతి-వల్‌-అర్‌-బి- వఖ్‌ -లిలా కిల్‌ -లై 
| “ిలతీ" తజ్‌రీ-ఫిల్‌ -బపారి విమాయన్‌-ఫ6 ఉన్నాన - 
వమా-అన్‌-బ -జ లల్లాహు-మినస్‌ -సమా ఇ-మిమ్‌-మాఖన్‌ _ఫ-అవొయాం-చిపాల్‌ - -అ' 
రొజు న. మాలిహావ-బన్స-ఫీహో- మిన్‌ -కల్లి-దాబ్బతిన్‌ -వతస్‌ -రీఫర్‌ - రియా 
హి-వస్‌ సాప+బిల్‌ -ముసఖ్‌ -ఖరి-జై నస్‌ స్‌-సమాఖ-వల్‌ _ఆ -అర్‌ జి-లఆయా-తిల్‌ - 
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లిఫా- మిన్‌ -యల-ఖీలూన్‌, 

164, నిశ్చయముగా ఆకాశమును న సృృష్టించుటయందును, రా 
(తొంబవళ్లు మాజుటయందును, |పజలకు నుపయోగకరములై న వానిని దీసీ 
కొనిపోవు ఓడలయందును దేవుడు ఆకాశమునుండి నీళ్లను. కురియించి నిర్ధీన 
మైన భూమికి నీళ్లీచే పొ*ణమిచ్చి యందు సర్వజంతువులను వ్యాపింపంజేయు 
టయందును, వాయువుల మార్పునందును ఆకాశము భూమి మధ్య 'జేవునికి 
ఆధీనమైయుండు మేఘములయందును, బుద్ధినంతులకు సూచనలున్నవి. 

వ్యా! 164. ఈ వాక్యములలో చేవుని వకత్వమును ఆతని కరుణయును 
సూచించు శకి సూచనలు (గపీంచు బుదిమంతులకున్నవి. ఆకాళ సృష్టి 
నుందు యోచించిన బ్రంత వెద్ద ఆకాశము నందలి సూూర్య చం(చాదులు ఎట్టి 
యాధారము "లేకుండ బతుకు వాల వింతయనదిగదా ? భూ మియోం 
దలి నమ్మద్రములు, నడఃలు, కొండలు, చెట్టు, చేమలు, జంతుజాలములు వాని 
అహారములకు గాను వసతులును చచ్చి యొండిపోయిన భూమిని వానచే (పాణ 
ముసంగి పచ్చగాచేయుటయును యో చింపందగినవి, రాత్రింబవళ్లు గలుగుట 
వాని హెచ్చుతగ్గులు బుతువుల నాయువుల మార్పులు అవన్నియు బుద్ధీ? "లు 
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204, మణీ (ప్రజలలోని కొందణిపలుకలు ఇవాలోక జీవనమనందు నీకు 
సమ్ముతమగుచున్నవి. మణి వారు తను మనస్సులోనున్న దానికి "దేవునిని సా 
థీగా 'వెక్టుచున్నారు. నుజీవారు ఫ్థోరమైన జగడములాడువారు. 205. మణ 
సీయొస్షనుండి మరలిన చో జేగయమలో వినాశముగలిగించుటకును, 
జీవులను నామ చేయుటకును యత్నించుచు తీరుగుదురు. మణీ దేవుండు ఫసా 
దును (ఉపదగ్గీవమాను) (పుమింప(డు. 906. మణీ చేనునికీ భయపడు(డు. అని 
వారికి చెప్పినపుడు వారిగర్వము పొపమునకై_ వారినిప్రేశేవించును, కానన 
వారికి నరకముచాలును, మణీ అదిచాలచెడ్డనివానము. మణీ (ప్రజలలో కొొందటు 
దేవుని ప్రీతిపడయుట_కె తమ యాత్మలను అమ్ము చున్నారు, మలి "దేవుండు 
తన భక్కులయెడ చాల కనికరము గలవాడు, 

వ్యా॥ 204, 207. మునుపటి వాఠ్యములలో దేవుని ప్ఫార్థించువారు 
రెండుతెగలుగా నుందురని చెప్పంబడియె. ఇంక -ఈవాక్యములలోను (ప్రజలు 
విశ్వాస భక్తి కర్మలను బట్ట రెండుతెగలు గలరని చెప్పంబడుచున్నది, మొదటి 
రకము వంచకులది. వంచకులనే అరబీలో మునాఫీఖ్‌ అనుదురు, ఈ తెగవారు 
(ప్రజలకు చూపుటకు విశ్వాసము -వెల్లడింతురు, దాని ననుసరించి మాటలు 
కూడ వినువారికి సమ్ముతమగు నట్టు తీపుగాను విశ్వాన పూరితేముగా నున్నట్లు 
నటించి పలుకుదురు, మణి నమ్మకముగలుగుట్నకె మామనస్సులోనుండు దానికి 
"బేవ్చండే సాక్నీ. అని వానలు చేయుదురు. కాని వారికర్ణలు వారిచిత్త శద్ధిని 
"దెలుపవు. ఎందుకన వారికర్ణలను బట్టిచూచిన విశ్వాసమునకు వ తి“రేకము లే. 
నమాజులు సలుపరు, ఉపవాసముండరు, జకాతుదా నముచేయరు. హాజ్‌ చేయరు, 
సోరపాపయులో మునింగి యుండియు మతసేవకలని 'దేశో ద్ధారకలనిప్రజలతో 
బొంకునట్లి వారు పితికాలములోను (ప్రతిదోములోను గలరూ బ్రిట్టివంచకులవ 
లన సె జాతి దేశము పరాధీనమె హీనదశలోపడిపోవును, వారు రహస్యముగా 
కుట్రలు సలిపి చేశనాశముు జంతువులను జీవుల నుచంపుట, పొలములనుకాల్చి 
నాశముచేయుట మొదలగు వినాశకరముఖై న కార్యములు వేయుదురు, ఇట్టి 
వారికి భ క్కిభోఢధకూడ సరిపడదు, గర్వము వలనను పాప కార్యములను జేయ 
టే పూనుకొనుదురు. మణీ స్వలాభాసేక్షవల్లను పనికిమాలిన జగడములు 
వివాదములు సెట్టుకొనుదురు, చేవు(డు ఎప్ప టికిని ఉపద్రవమును అశౌంతేమును 
ప్పేమింపడు. గర్వించు వంచకులకు నరకమేవాలును, అదిచాల బాధాకరమెన 
దియును చాలచెడ్డదియును. కావున వంచనవదలి నిజమైన భ క గలిగి యుండ 
వలెను, 206, ఈవాక్యములో నిజమైన ముసల్మాను భక్తులుంచవల సిన పద్లతు 
లు చెప్పంబడినవి, (కరణ కుద్ధిగ సరంమును "దేవుని పితికొఅకు వినియోగించి 
జాతి, నంభుము, దేశము (ప్రజలమేలుకొలుకు శకి కొలంది వంచన లేకుండ 
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పాటుపడవలెను, దేవుండు తనభక్షులయెడ చాల కనికరముగలవాండు కావున 
లోకము యొక్క. మేలుకే పొటుపడి యాతని దయవడ యుట కై భకహలు యత్నిం 
చవ లెను. 


208- యా.అయ్యు-హాల్లజీన-ఆమనుద్‌ -ఖులూ-ఫీసీ "నీ ల్మి--కాఫ్స-తేస్‌-వ 

లా-తత్‌ -తబిడా-ఖుతువా- తిస్‌-షమా తీ-ని బ్ర న్న హూ-అదువ్వు[-ము దీనా .209,ఫ 
ర en ఎండా శ వ. 

ఇన్‌-జలల్‌ -తుమ్‌ -మిం-బఅది-మా జా "అత్‌ - కమాల్‌ -బయ్యి నాతు-ఫఃణ లమూా- 


అన్నల్లాహ-లజీ-జన్‌ -హాకీమ్‌ 210.హాల్‌ యన్‌ -జురూన-ఇల్లా-అన్‌ .౦రూ లియో... 
నబ-యుల్లాను-ఫీజుల-లిమ్‌-మినల్‌ -గమామి.వర్‌-మలా-ఇ కతం_ వఘు-బియల్‌ - 
అమ్‌రు-వ-ఇలల్లాహి-తుర్‌-జడల్‌ _-ఉమూర్‌, 

208, ఓ. విశ్వానులారా ! ఇసామ్‌లో సంపూర్ణముగా పి వేశింపుండు. 
మణీ సైతాను జాడల ననుసరింపకుండు' నిశ్చయముగా వాంథు మోగే విస్పష్ట 
విరోధి, 209, మణీ మావ స్పష్టమైన ధర్ధిములు (ఆజ్ఞలు) వచ్చిన వీదపను 
మిరు జాతినచో నిశ్నయము గా "దేవుండు సర్వశ కుండని యు వివేచనాపరుం 
డు ఆనియుం 'దేలినీకొనుండు. 210. వమి ? వారు "దేన్సుడును జీవదూలతలును 
మేఘుములనుండి రాయగా కార్యముముగిసీ (తీరి) ఫోవలెనని చేచియున్నా రా! 
మణి సర్వకార్యములును దేవుని యు దే మరలును. 

వ్యా! 908. -ఈవాక్యములో భకోలును విశ్వానులును అగు ముసల్మానులు 
సంపూర్ణము గా ఇస్తామ్‌ మతము ననునరింపవలెను. ధగ్భమయు నకును ముసల్మాను 
లకును విరోధియగు పిశాచపుజాడలందును. దుర్గార్లములు అగు తప్ప తోవ 
లందునుపోకూడ దు. (తికరణశుదిగా మతము నందలి (పతిథర్ణ మును ఆజను అను 
సరించి అధర్మము లను విడనాడి సంపూర్ణ భొక్కులు కావలెను. అని బోధింసం 
బడియెను. ఈ వాక్యములోని నీల్‌ మి’ అను పదము స్లామ్‌ విభీయతకును 
శాంతికిని ఐకపమత్వమునకును చేరును. అందుచే మునల్మాానుల్పు ఇ స్తామనోను 
విభేయతయందును శాంతి వికమత్వ్యేము నెలకొలుపుటయందును సంపూరగ్లలె 
యుండవలెను. 209, ఇందు ఇస్టామ్‌ మతధగ్శ్మమయలు ఆలు నృష్టముకానందరిక్షిని 
దెలిసీనవి. ధర్శమార్లము చెలిసిన పిదప దానినుండి జూలీ వీశొచి (తోవయగు 
దుర్గార్షము నందు నడచిన చో "దేవుండు సర్వశ క్తుంతు.ధ రుయనదలి తప్పు తోవ 
ను పోయినందులకు శిశ్లి ౦చును. శీభఘము గానే శిక్లుగలే'డే అన మోనపోమం 
డు. ఆతండు వివేచనాపరుండు. కొంతకాలము విరామము నిచ్చి యున్నా (దు. 
ఆతని ప్రతికార్యము వి వేచనలేనిది యుండదు, కాన్సన భంయభ కలల సన్మార్ద 
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మగు ఇస్తామ్‌మతమును అనుసరింవుండు, అని హా చ్చరింప్తంబడి యను, 210. 
సన్మ్మార్దమనువదలి దురారముననుసరించువారు, "దేవుండును "దేవదూతలునువచ్చి 
అజ్రీణ 

కార్యముపూ ర్తి రిచేయదళనని వేచియున్నా రా! చేవుని యాజ్ఞ చే "దేవదూతలు 
మేఘముల నుండివచ్చి ఈ లోకమును నళింపంజేనీన కార్యము మః గిసిపోవును, 
ల్రట్లు తుదిదినమున జరుగును. ఇదియే న అనితకు నః అట్లు -వీచియుం 
డుటవలన ఫలమేమి? అన్ని కార్యములు తుదకు చేవుని యొద్ద శే చేరవలసియు 
న్నవి, సను _స్తమనుగూర్ని తీర్పు కావలసి యున్నది. తకు ఎవరును పుణ్యి 
కార్యములు చేయయాలరు. ఇపామునంబే నన్మార్షమగు ఇఫ్రాము ననుసరించి 
పుణసికార్యముచే సిన దేవుని సన్నిధానమున దాని ఫలితము పొందగలదు, 
ఇందు ఏలాటి సందేవాములేదు, అని హా చ్చరింపంబడియె. 


211. సల్‌ - బనీ-ఇస్రాయీల క కమ్‌'ఆ తెనా- వసు ఆయ” తిమ్‌- 
బయ్యినతిన్‌ -వమన్‌ -యుబద్దిల్‌ - నిల మతల్గాహా-మిమ్‌-బలఅ- పంది. స జాఅఆత్‌ ము- 
ఫయిన్నల్లాహ- షదీదుల్‌ ౪ ఖాబ్‌- 212. 'కాయ్యిన-లిల్లజేన' కఫరుల్‌ - నచ | 
తువ్‌ చున వలన్‌ స్‌_ఖరూన- మినల్లజేన కార ల _తఖ్ఞా " ఫాఫహుట్‌ 


యామల్‌ _ఖయావతి" వల్తాహుయర్‌ -జఖు జుఖు'మన్‌్యయహాడ్‌- విశాలి wee 

211, ఇ స్రాయీలియుల నడుగుము, మేము వారికి ఎన్నిస్పస్ట్యమై మున 
సూచనల నొసంగితిమో? మటవండు చేవుని అన్నుగహము గలిగిన ఏదప 
దానిని తారుమారు చేయునో నిశ్నయముగవానికి చేవుని శిత చాలకఠినమై 
నది. 212, అవిశ్వాలు ఇహలోక జీవితమువై మోహాపడినారు. మణి విశ్వాసు 
. లతో పరిహాగ మాడుచున్నారు, తీర్చుదినమునందు భక్తు లెనవారు ౧"విశౌ ఏను 
లకన్న గొప్పగానుండుదురు, మణీ ేన్ఫండు తాను కోరినవారికి 'అక్క-_ లేకుండ 
సంపద నొసంగును, 


వ్యా! 211. మునుపటి వాక్యములలో ఇస్తామ్‌ మతము నంపూ ర్షముగ 
భయభక్తులతో నమసరింపవ లెను, లేనిచో జీవుని శిక్షకు పొత్రులగుదురు. 
అని పాచ్చరింపంబడియొను. ఈ వాక్యములలో ముసల్మానులకు వూర్విక్షుర న 
ఇ(ససాయీలియ్యులకు సంభవించిన విషయము ముసల్మానుల బోధనకొొలుకు 
'తెలుపంబడుచున్నది, బ్ర సాయిరాలియులు యాఖూబు ప్రవక్త సంతతివారు, 
పీరికి బోధించుట కె అ నెక ప్రవక్తలు వచ్చిరి. హజల్‌ నూసాపివక్న గారి! 
తొ రాతుుగంథ మొసంగంది డౌను, ఇ(ససాయీలియులు (యూదులు) -జీవుండు 
ఒసంగిన గొప్పసూచనలను ధర్మములను అనుసరింపక దేవుని శిక్షకునుకో పము 
నకును పాత్రులై గారవము రాజ్యము గోలుపోయి ఇతరులకు అధీను'ర్ర రన 
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దశకుపాలై రి. చేవుడు ఒసంగిన ధర్మమార్లము ఆతనిగొప్పు అనుగ్భివాము 
ననుసరింపక దాని తారుమారుచేసీన-చో "దేవునిశిత బాల కఠినమైనది, దానికీ 
పొతులగుదురు. కావున ముసల్మానుభక్తులు ఇస్లామ్‌ మతమును చాని అన్ని 
ధర్మములను మనఃపూర్వకముగా అనుసంంపవలెను, లేనిచో వట్టిమాటలవలన . 
'లాభములేదు, ఫూర్వికలవల వారికింగూడ అధోగతి పట్టును. 212, ఈ 
వాక్యములలో అవిశ్వానులు ఎందులకు ధర్మ శ్రమార్షము విడవాతుదురో దాని 
"కారణము చెప్పబడుచున్నది. అవిశ్వాసులు ఇ్రహాలోక సాఖ్వాయులకి “"మూవా 
పడినారు. దాని జీవనము'నే లెక్కించుచున్నారు, సత్యమైన పరలోక సుఖమ 
పోటింపరు, తుచ్చభోగములు అనుభవించుచు పరలోకమును గార్ని కష్ట కష పడు 
భక్కులగు ముసల్యానులను చూచి వారు పరివోసమాడుదురు. ఇది “వారి 
మూఢ తస్టము. వాస్తవమైన గొరవమ్సు గొప్పతనము. పరలోకము నందు లభింప 
వలెను, అది విశ్వానులగు భక్తులే లభించును. తీర్చు దినమునందు అవిశ్వా 
సులకన్న వారు మేటిగానుండుదురు, నంపద మొదలగు థా గ్యములు "బేన్చండు 
తాను ఇష్టపడినవారిఃి లెక్క. లేకుండ నొనంగును, ఇందు విళాషన సమునకు ఆని 

శ్యాసమునకు సంబంధము లేదు, తెలివిలేని మూఢథులు ధనవంతులు గాను, గొప్ప 
విద్వాంసులు బీదవారలుగా నుండుట దీనికీ సాతథ్యుము, కావున ప్రతిస్థితిలో 
"దేవునివై నాధారపడి పరలోకమునళుం గాను ఇభుత్నింపవలెను, 


218, కానన్‌ న్నాను-ఉమ్మ- -తన్‌-వాహి-దతన్‌_ఫ ఫ-బఆ-సల్లాహున్‌ “నబీ - 
oy.) 
iS వి రీన-వ" మున్‌. బిరీన-వ-అన్‌ జల-మలా హుముల్‌ - కితాబ - బీల్‌ - 


pp 


పలి: యకొకుమ-బె డై నన్‌ వాస్‌లనుఖ్‌ తలఫ్హూ- ఫీపి-వనుఖ్‌- తల ఫ-ఫీపీ-బ్హిల్‌- 
లల్ల జీన-ఊతూవాు-మిన్‌- బిలోది-నూజాఅత్‌- హుుముల్‌ _ _బయిర్టనాతు-బగ్‌ యి 
మ్‌చైనా వుయ్‌-ఫ-హదల్లా- వుల్లజీన. ఆమనూ-లిమఖ్‌ - తలఫూ-ఫీటా' ban 
హఖభఖ-బిలజ్‌ నిహీ-వల్లాముయిప్టీ-మన్‌ "యషాఉ-ఇలా సీ రా తీయన వ ఖీన్‌ 
218. మౌానవులందలును ఒకే మతమునందుండిరి, విదకు "దేవుండు నం 
తోవ షవార్త ను, భయబోధను ఇచ్చునర్జు ప్రవక్త అను పం “విను, మలి (ప్రజలు 
వవిషయమయనందు వివాదము లాడుదురో దానింగూర్చి తీర్ప్నుజేయటకంయగాను - 
"దేవుండు వారికి సత్యమైన (గంథ మొసం”గెను, గశింథ మొసంగంబడన (ప్రజలే 
తమలోని -బ్వేషమువలన తమకు స్పష్ట మైన నములు (ఆజ్ఞలు) వచ్చిన పదవం 
గూడ గశింథమునుగూర్చి వివాదములాడిరి, పిదప "దేవుండు వారు వివాదములా 
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మగు ఇస్తావుమతమును అనుసరింవుండు, అని హాచ్చరింప్తంబడియును. 210, 
సన్మారమకువదలి దు ర్యాన్తముననుస సరించువారు, "దేవుండును చేవదూతలునువచ్చి 
కార్యముపూ ర్తి రిచేయవలనని వేచియున్నా రా! చేవుని యాజచే "దేవదూతలు 
మేఘముల నుండివచ్చి ఈ లోకమును నశింపంజేనీన కార్యము మ గిసీపోవను, 
ఇట్లు తుదిదినమున జరుగును. ఇదియీ ఖ యామత్‌ అనయిడును. అట్లు “వచియుం 
డుటవలన ఫలమేమి? అన్ని కార్యములు తుదకు దేవుని యొద్దశే చేరవలసి యు 
న్నవి, సను స్త్రమునుగూర్చి తీర్పు కావలసియున్నది. అపు ఎవరును పుణ్య 
కార్యములు చేయంజాలరు. ఇపామునం చే నన్గార్హమగు బ్రస్థామయు ననునరించి 
పుణ్థకార్యముచేసిన దేవుని సన్నిధానమున దాని ఫలితము పొందంగలరు, 
ఇందు నలాటి సంబేపాములేదు. అని హా చ్చరింపంబడియె. 


211. సల్‌ -బనీ-ఇ స్రాయీల క కమ్‌ ఆతైనా-నుమ్‌-మిన్‌ - ఆయా తిమ్‌- 
అతన నవని యా ప మతల్లాహి- మిమ్‌-బఅ- a భా జా ఆత్‌ము- 
ఫయిన్నల్లాహా పా-షదీదుల్‌ ౩- me 919, జయ్యిన-లిల్లజీన- కఫరుల్‌-వా 
తుద్‌ తాని క్స్‌ _ఖరూనా మినల్లజీన hr శకం తఖా ఫౌఖవాుమ్‌ 


యామల్‌ య వల్తాహుయర్‌ . జా వ మన్‌్యయషహాడ- వినా me 

211. ఇస్రాయీలియుల నడుగుము, మేమ వారికి ఎన్నిస్పష్టనున 
సూచనల నొసంగితిమో? మెపవండు చేవుని అన గహము గలిగిన పిదప 
దానిని తారుమారు చేయునో నిశ్నయముగవానికి చేవునిశిక్ష చాలకఠినమై 
నది. 212, అవిశౌషలు ఇ్రవాలోక జీవితమువై మోహావడినారు. మణి విళ్వాను 
. లతో పరిహాన మాడుచున్నారు, తీర్చుదినమునందు భకు_లనవారు ఆవి శ్వాను 
అశన్న గొప్పగానుండుదురు, మణీ "దేవుడు తౌను కోరినవారికి అక్క లేకుండ 
నంపద నొసంగును, 


వ్యా॥ 211. మునుపటి వాక్యములలో ఇస్తామ్‌' మతము సంపూ ర్రముగ 
భయభకు లతో ననుసరింపవలెను, లేనిచో -జేవుని శిక్షకు పాత్రులగుదురు. 
ఆని పాచ్చరింపంబడియొను. ఈ వాక్టములలో ముసల్మానులకు పూర్వికుతై న 
ఇ్రసాయీలియ్తులకు సంభవించిన విషయము ముసల్మానుల బోధన కొొలుకు 
తెలుపంబడుచున్న ది, ఇ సాయోాలి యులు యాఖూబు (పవక సంతతివారు, 
పదికి బోధించుట కె ఆనేక (పవక్కలు వచ్చిరి. హజల్‌ మూసాపివక్ష గారికి 
తొరాతుగంథ మొసంగబడాను. బ్రసాయీలియులు (యూదులు) దేవుండు 
ఒనంగిన గొప్పనూచనలను ధర్ణమయులను ఆనుసరింపక దేవుని శిక్షకునుకోపము 
నకను పాత్రులై గౌరవము రాజ్యము గోలుపోయి ఇతరులకు అధీనునై హీన 
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ఇగ్దామ్‌లో చేరితి మన్నమాటలోనే స్యర్ణమ "దేవునిపీ9తి గలుగ "నేగదు. (తిక 
రణశొద్ధిగ ధర్మములనుసరిం చి ధర్మ[పచారముచేనీ అందు సంభవించు కష్టము లకు 
సహించినం గాని 'బెవుని ప్రీతిలభింపదు. వూర్వము గడచినపవ_క్తలు వారి అను 
చరులు ధర్మ(ప్రచారమున 3 అనేకబాధలు కష్టమయలుపడి తుదకు జేనుని సహా 
యము ఎప్పుడువచ్చునా ఆని పలుకసాగిరి, అట్టి న్దీతిలో "దేవుని సహాయయు 
సమాపములో నే రానున్నది అరి తెలుపయడెను, తుదన చేనునితోడువలన ధర్ము 
(ప్రచారకులే విజయము పొందంగలిగిరి. వారివిషయకమును మనలానులు గమనించి 
వారి పద్ధతిని ఆనునరించి ధర్శప్రచారముచేసీ లోకములో ధర్హుమును శొంతిని 
నెలకొలుపవలెను. కష్టమలకును నష్పములకును కాధలకును ఓర్చి ధర్మమార్ల 
మందు స్థిరము గానుండి ధర్మ పచారమ చేనీన విజయము చేకూరును. లందు 
ధన్య దేవా (పొణ నష్టములు లెక్కింపరాదు. "జేనవ్సని నసహాయమునై నాధార 
పడి మకేపచారము సాగింపవలెను. అపుడు దేవుని పీీతియును లభించునని 
తలయవలెను, కీయాశూన్యమగు వట్టి మాటలవలన విజయమును పడయం 
జాలము. కొన్రన కృపి. సలుపవలెను, ఇందు "దేశ స్వాతం క్ర ము కొలురు కృషి. 
చేనీన మత స్వాతంత్యము కూడ లభించును, జేశము పరులకు అధీ నమైనచో 
మతేయ (ప్రబలదు. కావున మన హిందూ దేశములో స్వాతం(త్యయ లభించు 
టకు ముసల్మానులు వంచన లేకుండ కృషి నలుపవలెను. 


215. యన్‌-అఆలూనక-మా జా-యున్‌-ఫిఖూన-ఖుర-మా-అన్‌-ఫథ-తు 
మ్‌'మిన్‌-ఖోగిన్‌-ఫలిల్‌ -వాలి-దెని వల్‌ -అఖ్‌ -రబీ న-వల్‌"య తామా-వల్‌ -మసా 
కీన-వబా- నిస్‌-సబీలి-వమా-తఫ్‌-అలూ-మిన్‌-ఖారిన్‌ఫ- ఇన్నల్లావా- బిహీ- 
అలీమ్‌, 

_ ౨15. వమి ఖర్చు చేయవ తెనుP అనివారు నిన్నడుగు చున్నారు. మోరు 
ఖర్చు చేయునట్రిధనము, తల్చిదండు లకును, బంధునవ్రులకును, [ప్రయాణివలకును, 
వినియోగింపవలెను. మటి మారే మేలుచేసినను అదినిశ్చయముగా బేవునికిం 
దెలియును. అని చెప్పుము, 

వ్యా॥ 215, ముదువాక్యములలో ఇస్టామ్‌ మతధర్మమలను పూ ర్తి గా 
ననుసరింపవలెను అనియు, "దేవుని ప్రీతి, స్వర్షమ్యు పడయుటకు కృపి. సలుప 
వలెను అనియు బోధింపంబడియను ఇంక దానిళొఖులు వివరింపంబడుచున్న వి. 
ఏమి ఖర్చు జేయవలెను? దాని అర్హపాత ము లెని? అను (పశ్నగలిగాను. 
ధనవంతులు తమశ క్తికొలది ఖర్చుచేయన లెను. దానికి తల్లిదం్యడులు బంధు 
వులు. మొదలగువారు పా(త్రులు, (పతికాలములో సమయోచితమగా నశత్స్‌ 
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దుచున్న విషయమందు విశ్వాసులకు తన అజ్ఞ చే సత్యమను చూపెను. మణి 
“దేవుండు తానుఇష్టపడినవారికీ సన్మార్లమును జూపు చున్నాండు. 

వ్యా! 218. (పపథమము (వాజల్‌ ఆదము (ప్రవక్త కాలము) నుండి 
పిజలందలు ఒకసత సిమతమునంచె యుండిరి. కాలముగడచి పోనుపోను అందు 
తారుమా రై. (ప్రజలు చేరు వేరు మార్హముల పోసాగిరి, తిరిగి (ప్రజలకు ధర్శమార్ష 
మును జూపుటకి "దేవుడు తన (ప్రవక్తలను బంపివారికి |గంధములనొసంగాను, 
పవ కృలు సన్మార్గము .ననుసరించు వారికీ మోథము లభిం చునను సంలతోన 
వార్తనిచ్చుచు, తప్పు తోవలలో పోవువారు బెవుని కోపమునకు పాత్సు)లై_ 
నరకము పడయుదురని భయబోధ నిచ్చు చుండిరి, ప్రజలు అభిప్రాయ భేదములు 
గలిగి వాదములాడు విషయములలో తీర్పు చేయుటకు మత గంథమ్యలు ఆధార 
"ములు, దేవదత్త (గ్రంథములలో (ప్రజలు అందలి, ధర్మములు -జెలిసీయు, తమలోని 
-జ్వేషము వలనను, న్వలాఖా చేతు. వలనను, ధర్మములను తారుమారు చేయు 
"చుండిరి. ఇట్టుచవేయటలో యహూదీలు న(స్రానీలు చాల (ప్రసిద్ధులు, ధర్మము 
శారుమారగు కాలమున చేవుండు తౌను బ్రష్టపడినవారికీ సత్యమగు ధర్మమాగ్ష 
మునుజూ పెను, అఖరు'ప్రవక్త్వ్యయగు వా|జల్‌ మహమ్మదు రసూలువారి మూల 
మన మసల్మానులకు ఖురానెషరీఫునొసంగి ధర్మమార్షము చూపెను, -కాన్రన 
మానవులందబును ధర్మమార్షమగు ఇస్రాము ననుసరింపవలెను, 

914. ఆమ్‌ "హాసిబ్‌ తుమ్‌_అన్‌' తద్‌ -ఖులుల్‌ -జన్న త-వలమా శ్రాయాతి 
కమ్‌ -ముసలుల్టటనఖలౌ-మిన్‌-ఖబ్‌-లికమ్‌-మస్సల్‌ "వుముల్‌ "బొసాజ్‌ 'వజ్‌ 
సశావువజల్‌ - జిలూ-హాత్తాయఖూ లర్‌ రసూలు వల్ల జీన" ఆనునూ. మఠ 
₹ూ-ముతా-నస్‌ రుల్లాహి-అలా-9 న్న-నస్‌ _ర స్ట పీం-ఖరీబ్‌ , 

914. ఏమి ? మోరు స్వర్దములో (పచేశింతురని తలంచితిరా ? మతి 
"మూరు ముందు డచినవారికీ సంభవించినట్ట స్థీతి గతులు మోకు ఇంకను సంభ 
వింపలేదు, వారికీ కష్టములు చాధలు గలిగినవి, మణి వారు జాడింపంబడి, 
పవ క్షయును, ఆతనితోనున్న విశాసులునుు "దేవుని సహాయము ఎప్పుడు 
వచ్చునా అని చెప్పసాగిరి, వినుడు. దేవుని సాహాయ్యూము సమాపములో'నే 
రానున్నది. 

వ్యా 214. ఇందు "దేవుని పీతియు స్వరమును పొందుటకు మార్లము 
ఛూ చింపంబడినది. మత (ప చారములో ననేక ఆటంకములును, చొధలును, 
కష్టములును, సంభవించును. ధన చేహపా)ణ నష్టములు కష్టములు 'సంభావిం 
చును. అపుడు ఓర్పు గలిగి ధర్మప్రుచారము సాగింపవ'లెసు, వట్టిమాటలలోను 
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917. యస్‌ గక_అలూనక-అనివ్‌-షహూ-రిల్‌ * _పారామి_ఖి కొలిన్‌ _ీ ఫీపి ఘల్‌ 
' ఫతాలున్‌-ఫీహి-క వీరున్‌-వ-సద్దున్‌-అన్‌ నలీ-లిల్లాహి - వ-కుథ్‌రుమ్‌-ఏిపీ-వల్‌ - 
మస్‌ జిదిబ్‌ “హారామి-వ రగ. రాజు -అవా-లిహీ- అ -ఇ్రన్లల్లాహా-వ 

“ఫిల్‌ -నతు-అక్చృరు- మినల్‌ ఖల్‌ లి-వలా-యజాలూన-యుఖాతిలూనసమ్‌- 
హాత్తా-యరుద్రూ-కుమ్‌- -అన్‌-పీనివమ్‌. ల్రనిస్‌ స్‌-త్రతాఊ- వమన్‌ కర్‌ తా 


బాజీ అబి ల ట్లో 
న్‌ -రుమ్‌ - -అన్‌-దీనిహీ-ఫ -పు యముత్‌ -వసహువ-కాఫిరున్‌ - ఫా ఉలా-ఇకపాబితతా అట 


మాలుహుమ్‌ -ఫిద్‌ -దున్యావల్‌ -ఆఖిరతి-వజి _లాయిక-అస్‌ -హో బు స్నా రి-సూు 

మ్‌ -ఫీపహా-ఖాలిదూన్‌ ,218. లన్న ల్ల-జీన-ఆమ నూ-వల్లజీన-స+జరూ-వజావాదూ 
ఎలి ప అలాటి 

ఫీనబీలిల్లాహి-ఉల్లా ఇక-యర్‌ జూ నారహ్మతల్లాహిావల్గాహు-గఫ్రూ రుర్‌ రహీ- మ్‌-. 


217. వారునీతో వా రామ్‌ (నిషిద్ధ మాసములో యుదమా డుటనుగూ 
ధి ప్రళ్నించుచున్నారు, అందు యుద్ధమా డుట మహాపాపము ఆని, చెప్పుము, 
మణీ"చేన్చుని మార్లమును ఆ్నేవిందటయును దేవుని తిరస్క.రించుట యును, 
కొబామసీదునుండి ఆటంకపజణ చుట యును, అచ్చటివారిని తబుముటు యును, 
"దేవుని యుద్దచాల ఘోరమైన పాతకమగును. ప్రజలను మతమానుండి లొలం 
గించుట వధించుటకన్న ఘోరమెనది. మణి ఆవిశాసనులు శక్మిపొందినచోే 
మారు మామతమునుండి (భష్టలగు నంతవణుకు సదామితో యుద్ధమాడుచు నే 
యుందురు, ముజిమాలో నెవరెనను మతభష్షులె అవిశ్వాసులుగానే చచ్చి 
నచో అట్రివారికర్మ్యములు బ్రవాము నందును పగమునందును వృథాపోవును, మ 
ఆవారు నరశనివానులు. అంబేవారు చిరకాలముందురు. 218, నిశ్చంయముగా 
నెవరు విశ్వసీంచిరో, మజీయు'నెవరు తమజన్మభూమిని విడనాడి జేవుని 
మార్టమందు యుద్దమాడిరో వారుచేవని కపను ఆసీంచుచున్నారు. మట్టి 
చేవ్రయ క్షమించు వాడును దయాళున్రును, 


వ్యా! 217, రజబు నెలలో యుద్ధమాడకూడదు అనుధర్శ్మము గలదు, 
“అందులకే దానికి హరామ్‌ (నిశ ప ధింపంబడిన) నెల అనిపేరు. హా (జత్‌ ముపా 
మ్మదువారు, మదీనానుండి తమళిమ్యులలో కొందణీని మక్కా-_పుర (ప్రాంత 
మనకు పోయి అవిశ్వౌలగు ఖురైషుల విషయము విచారించుకొనిరండు అని 
'పంపీరి, శీమ్యులుబోయి నఖ్లా అనుచోట బసచేనిరి, ఆదారినుండి కొందలు అవి 
శ్యానులు పోవుచు శిష్యుల నెదుర్కొ-నిరి. శిష్యులు ఆ దినము జమాదస్నాని 
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పూత్రులను గమనించి ధనము ఖర్చు చేయవలెను, లోభితనము వహింపరాదు. 
ఎట్టిమేలుచేసినను -జీవునికిం బెలియును. ఆతండుదాని ఫలితము నొసంగును, 
కనున భక్తితో దానముచేయుచు నుండవలెను. 


216. కుతిబఅ అలై సముల్‌ - ఖతాలు-వహునా “వర్‌-హుల్‌ -లకుమ్‌-వఅస్తా 
ఆన్‌ -తక-రవూె-అన్‌-వవువ్షై రుల్‌ - లవమ్‌-వ-ఆసా-అన్‌- తుహిబ్బూ 


వే-అన్‌-ఫవుువ - షరు)ల్‌ - -లకుమ్‌ " వల్లాహుయల" లము-వ- అన్తుమ-లాతంా 
పతన. 

416, మీరు యుద్దము చేయునట్లు మోకు విధింపంబడీనది. అది మోకు 
భారముగాయదోయయను, మణీబవుశ 8 మాకునష్టముగాం దోంచునది, మాకు మేలు 
గానుండును. బవముశ[! మాకు మంచిది. అనితోంచునది మికుకీడుగా నుండును 
కాయోలు. చేవుండు సర్వము "నెలుంగును, మోకుందెలియదు. 


వ్యా॥ 216, హజత్‌ వై గంబరులవారు న విడిచి మదీ 
నాఫురము చేరినపిదప శత్రువులతో యుద్ధమా డవచ్చును అని సెలనయ్యెను, 
దానికీ ముందు న తువులువెట్ట చెటు బాధలను కపించుచు ఓర్పుగలిగియుండిరి. 
ఇపుడు శతువులత్‌' మాన, “పాణ, ధర్మ). దేశరక్షణార్థమై యుద్దమాడవలసి 
నది అని విధింపంబడియిను. సహాజము గా యుద్ధము (ప్రతిమా నవునకును భార 
_ ముగాందోంచునదియే, కాని శౌంతినెలకొలుపుటకు యుద్దమాడి తీరకవల సీనే, 
' దానివలన విజయము మొదలగు మేళ్గుగలుగును. యుద్ధమాడక వీటికి తనము 
వహించిన శత్రువు బలిపడీ -దేశవినాశమలోం బాటు హ్‌ (పాణ ధరగ్హనష్ట 
ములు గలుగును. ఎట్టురోగులకు ఉపయోగకరమగు క. తాాగుటట 
కష్టముగానుండునో అటు'లేఉపయో గకరమగు యుద్దము భారముగా( దోంచును 
అ అందు మేలుండును. ఎట్టు రోగి అపథ్యములను కోరి నష్టము చేసీకొను 
నో అటులేయుద్దమ వదలుట మంచిదనితోంచును. కాని అది నష్టకరము. ఎడ్జి 
మేలో ఎద్దికీడో” చేవునికి ఎలుక, మానవులు దాని 'తత ము నెయుంగంజాలరు. 
కావున “కేన్రనాజలను శిరసావహించి అమలు చేయవలెను. ముసల్యానులకు 
యుద్దము చేయుట భారముగాతోంచయటకు ఇంకొక కారణము గలదు, పి(ప్రథ 
మమున ముసల్మానుల, సంఖ్చి కొద్దిగా నుండెను, శత్రువులు లెక్క. లేకండిరి. 
యుద్దమాడిన ఇపుడున్న కొద్దిమంది భక్తులు కూడ వధింపంబడి ధర్మప్రచార 
ము ఆగిపోవ్హనేమో అని జంకుంజెను, కాని విజయము అపజయము సంఖవ్రిమై 
'నాధార పడియుండదు. చేవునిదయగలిగిన కొద్దిమంది యే విజయము నొందు 
దురు, దాని కీడు మేలు దేవుని శే 'దెలియును. అని పాచ్చరింపంబడి యొను, 


న్నా 
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నెల ఆఖరు దినమని తలంచి అవిశ్వాసులను వధీంచిరి, అది రజబునెల మొదటి 
కేదియయుండాను, పారపాటుతో జరిగిన యుదమును పురస్కరించుకొని 
అవిశ్వాసులు యుద్దమాడ రాని నెలలో మునల్మానులు shes అని 
నిందింపసెగిరి, దానిలహార్చి ప్రజలు వై వి గంబరులవారిని [ప్రశ్నించిరి. దానికి 
జవాబు ఈవాక్యములోని య్య బడెను, హరామ్‌ నెలలో యుదమాడుట మహో 
పకక కాని ముసల్మానుల వలన పారషాొటుగా ఇది సంభవిం చెను, కావున 
తమింపందగిన బే. కాని అవి శ్వ్వానులు తాముచేయు చున్న మహాపాతకములు 
ఈ హారామ్‌ నెలలో వధించుటకన్న ఘోరమైనవి, మక్కా- ఖ్బురెములు దేవు 
ని విశ్వసింపక, దేవుని మార్లమగు ఇస్తామును (జలు అవలంబింపకుండ ఆశే 
పించుచు అనేక ఆటంకములు కలిగించుచు ముసల్మానులు, కాబావమసీ్షవును 
దర్శించుటకు: గాను రావండంటేస్తీ ముసల్మానులను తమ పురముప మక్కాపు 
రమునుండి తజీమివేసీరి. ఇవన్నియు ేవునినన్ని ధానమున మహాపాతకములు. 
'అదియునుగాక ప పజలను మతమునుండి తొలంగించుట వధించుటకన్న గొప్పు 
పాపము చునలై న ముసల్మానులు ఊతెము స్వీక[ందిన ఇస్లామ్‌ మతమును విడ 
నాడవళలెనని 'ఖు-రెషులు వారికి ఇెటరాని చాధలు వెట్టుచుం౦డరి, కాని మున 
లాను భకులు ఆహీంసలను సహించుచుండరి, వతీఅనిశా(సులు వి కీ పొం 
దినచో ముసల్మానులు తమ మతము వదలువజకు వారితో యుద్ధమాడుచు 
నయుందురు.. ఇదిఅవిశ్వాసులకు స్వఫావము, కానన వారి నిందలను హింస 
లను భక్తులు అెక్క-వెట్ట రాదు, యుద్ధమాడవలసీ వచ్చినచో "వెనుదీయం 
గూడదు. తమ మతమునందు. సీరముగా నుండవలెను. అట్లుగాక ఎవరయిన 
ఈము స్వీకరించిన బ్రస్థామ్‌ మతమును వదలి మతే భ్రిష్ట్యులె అవిశ్వాన స్థితిలోనే 
చచ్చినచో వారికర్శులు ఉభయలోకములలోను వృ థాపోవును. విటేయునందు 
వాక్కు దొరకదు. నికాహొ (వె-డ్రిస. బంధము) 'తెగిపోవును, మతీయు నితర 
కవాలోక సౌఖ్యములు జవను, 'సరలోకమునందు దీనికి మందువేసిన పుణ్య 
ముల ఫలికను లభింపదు. భిమ్రత్వపాపమువలన నరక నివాసము లభించును, 
అదు నదా ,యుండవలనసివచ్చును. మతము వదలి తిరిగి మతము స్వీకరించిన 
చో పూర్వపు పుణ్యములు లభింపవు. కాని దీని పిదప పుణ్యము ల ఫలితము 
లభించి నరకనివా సము తేప్పీబోవును, 

వ్యా! 218. మత్మభష్టుల సమాచారము వీదప భక్తుల విషయము చెప్ప 
బడుచున్నది. విశ్వసించి మతము స్వీకరించినందులకు విరోధులు చెట్టుబాధలకు 
సహించి తుదకు తమ జన్మభూమి వదలి శాంతిలభించు దేశమునకు వలసపోయి 
. "దేపుని. మార్షమ_దు కృషిసల్సి ధర్మ యుద్ధము లాడినట్టి ముసల్యానుభక్షులు 
"దేవుని ప్రీతికిని మ్రైమకును పాత్రులు, అందుచేతనే వారు దేవుని కృపను ఆసీంచి 
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యుందురు. ఒకవేళ్‌ ఇట్టిభక్తలలో పొరపాటు జరిగిన -జేవుండు వారిని క్షమిం 


చి వారియందు కృపచేయును. కావున ముసల్మానులకు ఈ వాక్యమయులందలి 
గుణములుండవ అను, 1 


219. యస్‌ -అలూ-నక-అనిల్‌ -ఖవ్‌ారి - వల్‌-మెసీరాఖుల్‌ -$ీ ట్రే పకా త్తి 
నున్‌ కభీ -రున్‌ వామనాఫి.ఉ ఉ- -లిన్నాసి-వ-ఇస్తూహుమా- లస ప కా 
జి -అలూ"నకామాదా- యున్‌ "-ఫి ఖూ న-ఖులిల్‌ -అఫ్‌వ-కదాలికాయుబ 
యుష-నుల్లావు-లప-ముల్‌-ఆయాతి-లఆ ల-కమ-తత-ఫక్క-రూన. ఏరి సర్‌ 
'దున్యా-వల్‌ -ఆఖిర తి.వయస్‌-ఆలూ-నక-అనిల్‌ -యతామా-ఖుల్‌ -బ్రస్లా-హుక్‌ 
లవువొ-క్రో రున్‌ _వాల్తిన్‌-తుఖా-లితూ-హుమ్‌- ఫ-9ఇఖ్‌ -వాను-కుమ్‌ -వల్లాహ = 
mr, ముఖ్‌ -సీద-మినర్‌ ము లిపి. లిపాా-వ లౌ-షా-అల్లావబా త్ర... తకు | 


మ-ఇన్న లాసా? -అజీ-జున్‌-హాకీమ్‌. 

219. వారు నీతో సారాయిని గూర్చియు జూదమును హు 
(పశ్నించుచున్నారు. ఆశెంటిలోను మహాపాపమున్నది. మణి [పజలకలాభము 
నుగలదు, కాని వాని లాభముకన్న వాని పాపము చాల అధికమైనది. అని చెప్పు 
యు. మణీ ఏమిఖర్ఫుచేయవలెనని నీతొ వారు (ప్రశ్నించు చున్నారు. ఖర్చులు 
పోను మిగిలినది అని చెప్పుము. ఇట్లు మిరు ఇహమును పరమునుగూర్చి యో 
చించుట_క-దేవుయ మోకొటకు ధర్మములను 'దెలుపుచున్నాండు, 220, మటి 
మునల్మాను లునీభ్రో తం(డులులేని బిడ్డలను గూర్సి(పశ్నించు చున్నారు, హారికా 
ర్యము సవరించుట శేస్టము. వారిఖర్చును మోిరుకలుపుకొ న్న చో వారుసో'న హో 
దరులే. చెలుచు వాంజెవండొ సవరించు వాంజెవండొ 'ేవునికింెలియును. 
మతీ "దేవుండు కోరినచో మిమ్ములను కష్ట'పెట్టియుండును. నిశ్చయముగా చే 
వుండు సర్వళ క్రుండును వివేచనాపరుండును అని పలుకము. 
వ్యా! 219. ఈవాక్యములోను ఇం ఇతరవాక్యము లలోను మద్యపానమను 
గూర్చి యు జూదమునుగూర్చి యు చాలకఠినము గా నిమేధింపయుడినది. కావున 
.వై_వును స TN అట్ట వ స్తువుకొద్దియ నను 
వష్కవమైంనను "సేవింపలహాడదు, ఈ శై పువస్తు సేవ్వలలో' కల్లు హాలు మొద 
లై నవస్తువులు చేరినవి. రెండుపక్షుములందు పల చెములు ౩ పెట్టితడు ఆట జూదము. 
ఈాలముందు చిక్కు_రకమయులు లాటరీల బయలు దేణీన వి, ఇవియన్ని యు జూదపు 
శాలు లే. ఇవన్ని యు ని'పీ.ద్ధములు (పహారామ్‌్స్‌, లాట రలలో..అదృష్టము గలదు 
అని మోసపోయి అనేకులు చెడుచున్నారు, కావున 'వాని జోలికి పోకూడదు. 


- 
తారకి ఇ లో 
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| ॥ 
(ప్రజలు వీనింగవార్చి [పశ్నించిరి, అందుకుగాను ఈ మద్వపానములోను జూద 
" ములోను గొప్ప పాపముగలదు, వాని జోలికి పోకూడదు, అయిన ఈ ఆంటి, 


లో (ప్రజలకు కొంతలాభముగలదు, కళ్లుసారాయి వ్యాపారికి ధనము లభించును 
అది సేవించువారికీ తళ్హాలపు 'సాఖ్యము లభి చును. జూదములో గాలు చువానికి 
కషమ లేక ధనము లభించును. ఇదియు నొక లాభమే. కాని ఈ రెంటిలో 
నున్న లాభముకన్న వాని నష్టముచాల అధిక మైనది. మానవులు అన్ని కీడుల 
నుండి తొలంగించునట్టి తెలివి మద్యపానమువలన (క్షే పుచే పోవును, చేహ 
రోగ్యము చెడును, అన్నకోశ బలము తగును, తుదకు క్షయరోగయ పట్లి నళిం 
చును, ధననష్టము గలుగును, ఆలు బిడ్డలు గుడ్డకు తిండికి లేక మలమల మాడు 
దురు, జగడములు తేగవులు హత్యలు జరుగును, మద్యపానము వలన' సుగుణ. 
ములు చెడి వ్యభిచారము మొదలగు దుర్గుణములు పట్టువడును, మొ త్తముమాద 
మద్యపానము వలన ఆత్మ, మాన, "దేవా ధననష్షములు గలుగును, అటులే 
జూదములోకూడ ఓడిపోవువానికి ధననష్టము గలుగును, దాని వలన నిజువేద 
మై హీనదశక పాలగును, అందు కూడ జగడములు హత్యలు గలుగును, 
జూదమాడువాండు వకృపియును చేయక సోమరియై పోవును, లాభము కన్న 
నష్టము అధికమున్నది. కావున వాని జోలికి పోకూడదు. వాని వలన "దేశము 
నాళశమగుచున్నది. కావున వాని నిర్మూలించుటకు పృతిభక్తు.శును (ప్రభుత్వ 
మును యత్ని ంపవ లెను, 
ఏమి ఖర్చుచేయవలెను ఆని పీక్నగలిగాను. మనున్యుండు తనసాంత 
ఖర్చులుపోను మిగిలిన ధనమలో సమయోచితముగా తగిన పాత్రము చూచి 
ఖర్వు చేయవలెను. తన యొద్దనున్న సమ_స్త ధనము పరలోకమయునకుగాను దాన 
ముచేసీన తానును తన సంసారమును బాధపడును, అట్లు,వలదు, ఎట్టు పరలోక 
మునుగూర్చి యోచించు చుందురో అటులే ఇవాలోకవ్యవపోరములు జరుపు 
టను గూర్చియు యోచింపన'లెను, ఇందులే దేవుండు ధర్శములను వివరముగా 
[ప్రజలకు దెలుపుచున్నాడు. కొందలు తండి లేని బీడ్ణలసాము్యు విషయము 


అశ్రద్ద గా ఖర్చుచేయు చుండిరి. అందులకు తం|శులులేని బిడ్డల సొమ్ము తినం ' 
, గూడదు, అని దేవుని సెలవు గలిగను. కొందటు భో క్తులయొద్ద తం డి'లేనిబీజ్జలు 


పోపీంపంబడు చుండిరి, వారి అన్నపానాదులు వేరుచేసీరి, , దీనివలన ఆ బిడ 
లకు ధననష్టము గలుగసాగిను. దాని ౮హర్చి (పశ్నగలిగాను, దానికీ నందు 
జవాబు ఇయ్యంబడినది. తండి లేని బిడ్డలవిషయము సవరించుటలో వాఏ సొత్తును 
కాపాడుట (శైష్టము, మ్‌ ఇంటి ఖర్చుతో వారి ఖర్చులు కలుస్పకొని వారిని 
పోపీంచుట మంచిదియే. వారు మా సపూోదరులే, అందు తప్పిదములేదు, 
అయిన ఎవరు వారిసొమ్మును వారించి వారిని చెలుతురో, ఎవరు వారి మేలు 
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కొకు పొటుపడుదురో సర్వమును చేవునికిం చెలియును. మేలు చేయువారికి 
పుణ్యము నిచ్చును. చెజుంచు వారికి శిక్షవిధించును.. దేవుండు సర్వశ క్తుండు. 
వివేచనాపరుడు. "దేవుండు కోరినచో తం(డి'లేని బిడ్డల పోషణ విషయమున 
కఠిన ధర్మములు విధించి మిమ్ము కప్ప పెట్టియుండును. శాని "బేవుం అట్లు 
చేయక సౌకర్యములు గలిగించెను. కావున ఆ బిడ్డల విషయము గోద్దపుచు 

కొని గౌరవముతో తమ సోదరులనలె కాపాడవలెను, “శనిచో నారు చెడుదులు. 
వారు చెడుటవలన సంఘమునకును వాల నష్టము గలుగును, అందుచేతనే 
అనాథ శిశువులను పోపించుటకుల్గాను వాల తాశకీదు గలదు. "కావున మున 
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221, వలా" తన్‌-కివుల్‌ -నుష్‌రి “కాతి- హతా? త వల-అమ-తు 
మూ-మూమి-నతున్‌-ఖ రుమ్‌-ఖిమ్‌-మున్‌-రికతిన్‌-వలా-అలీజబత్‌-కుమానలా- 
తున్‌ శివుల్‌ =మమ్‌రికీనపంత్తా-యూమినూ-వల.తబ్బుమ-మూ-మనున్‌- క్రై 
రుమ్‌ -మిన్‌ -ముష్‌-రికిన్‌ -వలా-లర్టబ-కుమ్‌ తాలం ఈ న-ఇలన్నారి- 
వల్లావు-యద్‌ ఊ-ఇలల్‌ -జన్నతి-వల్‌. మగ్‌ - ఫ్‌ బిజ్‌ నిపా-వ- యు-బ 


యినుఆయా-లిపా- లిన్నాసి-లఅల్ల-వుమాయత' జక్క.రూన్‌.. 

221. మణీ "దేవునికిసాటి కల్పిం చునట్లి (స్ర్రీలను వారు విశ్వసించు నంత 
వలికు మిరు వివాహమాడకుండు. అవిశ్వాసురాలగు (స్రీ మాకు మెప్పుకలి 
గించినను ఆమెకంెటును నిశ్చయముగా, విశ్వసించి స బానిస (స్రీ 
గౌస్టు రాలు. వతి అవిళ్వెసులకు (మునల్మాను (్ర్రేల కు వివావాము చేయిం 
పకండు. అవిశ్వానీ మికు పసందు అయినను నిశ్చయము గా విశ్వనీం'చి ముస 
ల్మానుండైన బానిన్క వాని (అవిశ్వాసీ) కంచు (నేస్టుండు. వీరు నరకమార్షమునకు 
పిలుచువారు. మణి దేవుండు తన సెలవుశే స్వర్షమునకు మోశ్న మార్గమునకు 
పీలుచుచున్నా (డు, ప్రజలు బోధను గంహించుట తె తన సూశనలని నకం 
ముగా వారికీ దెలుపుచున్నా 6ఢు- 

వ్యా॥ 221, ఈవాక్షములలో వివాహా సంబంధమును గూర్చి చప్ప 
బడినది, సాటికల్సించు త్రీ పురుషులకన్న విశ్వసించిన ముసల్మాను 
బానిస (స్త్రీ పురుషులు శే9వ్భలు, అవిశ్వానులు, ధనము చేంగాని సౌాందరంయు వేం 
గాని మెచ్చుకొనదగిన వారైనను వారు పోవుమార్హమయ నరకమాగ్గిము, వారు 
విగ్రహములను వూజింతురు. "క్కు చెవములన కల్పింతురు. విశ్వానము 


లేనందున అనెక పాపములు చేయుదురు. ఒక్క "దేవుని నమ్మి ముసల్వాను 
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అయిన బానిసగాని బానిన స్రీ గాని, ధనములోంగాని సౌందర్యములోం గాని 
అవిక్వాసులకన్న తక్కు_వయైనప్పటికిని విశ్వ్యాసమువలన వారు తెక్షులు, ముస 
ల్మానులు పోవుమార్లము స్వర్షమార్లము, మోతుమాగ్దము, కావున ఇట్టి మత 
భేదములుగల వారి మధ్య వివాహ సంబంధముండ రాదు, కావున మ ల 
అవిశ్వౌసురాండ్రను వెండ్రాడ కూడదు. అటులే ముసల్మాను (స్ర్రీలను అవిశ్వా 
సులకు నిచ్చి వెండి చేయింపంగూూడదు, బది నిషెద్ధము హరామ్‌, "దేవుండు 
చూపు మార్షము స్వర్దమును, మోక్షమును తమాపణమును లభీంవంజేయునది, 
(పజలుబోథ్‌ నను (సహించి సన్న్గాక్షయుతులగుట క్రై "దేవుడు తన సూచ 
నలను వివరించుచున్నా డు, అని అరు 


222, వ-యస్‌-అలూ- నకెఅనిలొనుపీ- -మహీబి ఖుల్‌న వబవ-లబన్‌ నాఫఆ-్‌జి _ 
లున్‌ ఉనా ఆ ఫిల్‌ - మహీజీ-వలా-తఖ్‌ “=రజూ- -హున్న-హత్తా- యక్‌. -వుర్న-ఫా 
షల కతవ్‌ం- హుర్న-ఫాతూ 'వాన్న-మిన్‌-హై వాసు- కబురు ముల్లా హు ఏ ఇన్నల్లా 

పాయు-హ్‌ి హబ్బు్‌- క్ట. -బీన- వల్‌-ముత తప్టి య 22లి.నిస్తా_ ఉకుమ్‌- హర్‌ సుల్‌ 
హై స హర్‌ సకమ్‌-అన్నా - షతుమ్‌ -వఖద్దిమూం -లిఅన్‌-ఫు సీకుమ్‌-వ_త్త- 


ఖుల్లావహా-వలలమూ-అన్న కమ్‌ -ములా వ క -మూమినీన్‌. 
229, మజీవారు (ముసల్మానులు) నిన్న (్ర్రీల బుతువ్రలను గూర్చి 
ప అది అసహ్యాము నష్ట్రక రము కావున బుతుకాలమునందు 
స్రీ లనుండి చేయిగా నుండుండు. వారు శుదియగు నంతేవఖికు వారిని సమీ వింప 
రండు. మణీ వారు పవితురాండు అయినపుడు చజేవుండు మోకు సెలవిచ్చిన 
చోటునరండు (కలియుండు). నిశ్చయముగా దేవుండు క్షమాపణకోరు వారిని 
స్‌ (శుద్దులు) గానుండు వారిని (ప్రమించును అన్ని చెప్పుము. 228, మా 
సీ9లు మాత్నేత్రములు (పొలమువంటివారు) కావున మో.త్నేత్రుములకు ws 
కోరినట్లు రండు. మణీ మీరు మియాత్శలకుంగాను భవిష్యత్తునుగూర్చి (వ్ర 
ల్నింపుండు. మణి ేవునికి ఛభయపడు:ండు, మలీమోారు నా 
బోవలసి' యున్నదని తెలిసికొనుండు, నుణీ ఓ (ప్రవక్త! విక్వానులకు నంతోష 
వార రృనిమ్ము. 
వ్యా॥ 222; 228, అమా దులును నసానీలును ఇతర షన నీల 
బుతు కాలములో పె చ్చుతగ్దులు గావించు చుండిరి, కొందటు (స్రీలు బుతు 
మతులు కాంగాస్తి వార పడక వారి గది 'వేఖుగానుంచి వారిని అంటకుండ 
. వారు వండినభోజనము వై రాలు భుబింపకుండనుండిరి, కొందు బుతువ్రుకా 
లములోను (స్రీలతో కలియుచుండిరి. ముసల్మానులు వలాగున [ప్రవర్తింప . 
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వలెను అని వారు ప్రశ్నించిరి, దాని కుత్తరము ఈవాక్షయలలో నియ్యంబడి 
నది. బుతు కాలములో (స్త్రీలు ఇంటిలోనుండ వచ్చును. వంటచేయవచ్చును. 
వారి నంటుకోవచ్చును. ఒకేపడక యుండవచ్చును. కాని భారా్యభర్తలు కలి 
యకూడదు, అది అసహ్యామును 'హోని కరమును నష్టకరమును. కావున (స్రీలు 
బుతువునుండి శుద్ధియగువలుకు వాగితో కలియకూడదు, శుద్దిస్నానాదులు 
అయిన వీదప యథా[పకారయగా సంతానము కొలు కు భా ర్యాభర్నలు కలియవ 
చ్చును. (స్రీలు పురుషులకు తేత్రమల్సు (పొలమువంటి వారు), ఎట్లు 'పొల, 
ములుబీజోత్పత్తికి కారణములో అటులే స్త్రీలు సంతొనమునకు కారకు రాం(డ్రు. 
సంతానము కలుగంజేయుచోటునం బే కోరినట్టుకలియోవచ్చును. కాని వేటు 
చోటున కలియకాడదు. అది పాపము. దేవుండు తమాపణ కోరువారిని శుద్ధిగా 
నుండువారిని (వేమించును. కానన అనహాక్టపు పనులను మానుకొని “దేవునికి 
భయపడి, ఆతని యొద్దకే పోవలసీయున్నామని మొజింగి భయభక్తులతో 
నుండవలెను, భయభక్తులు గలిగి “దేవుండు నియమించిన హద్దులను ధరమ 
లను మి-అక యు౦డు విళ్వ్వానులకు ఉభియలోక' విజయమును, "బేవుని ప్రీతి 
యును లభించుననుసంతోవ వార్త ఇయ్యంబడెను. 

224. వలా -తజ్‌ -అలు-ల్లాహ-ఉర్‌ -జతల్‌ -లి-ఐమా-నివక్‌-అన్‌-తబ[ర్రూ- 
వతత్తఖూ-వతుస్‌ - లిహూూ-జై నన్నా సి_వల్లాహు-సమి- డేన్‌ “అలీక్‌, 225. లా 
యు-ఆఖబజు-కుము లావా బిల్‌ -లగి ఏ-ఫీ-ఏమాంనికుమ్‌ 'వలాశిన్‌" -యు-ఆ-ఖిజుకమ్‌- 
బిమా-కసబక్‌ -ఖులూ-బుకమ్‌వల్లావు-గప్పూరున్‌- పాలీమా, 

224. మటి మిరు. ఉపకారమును భో కని (పజలమధ్య సంధి కూర్చు 
టను వదలు కొనుట 3 మారు దేవుని నామమును ఒట్టుగా ెట్టుకొనకు(డు, 
మణి దేవుండు నర్భ్యమును వినుచు నెలుంగు చున్నాండు. బిర, మోరు వృథాగా 
చేయు ఒట్టులనుగూర్చి చేశ్చండు మిమ్ము పట్టండు, కాని మ వాదయ పూర్వ 
కముగాంజేయు మో 'యొట్టులను గూర్చిపట్టును. మజీ "దేవుండు తమించువాం 
డును నహీంచువాండును. 

వ్యా॥ 224. ఇంక ఒట్టువెట్టుకొనుటక గూర్చి ధర్మములు వెస్పంబడు 
చున్నవి. కొందణు వదో యొక మంచికార్యము శేయము. అని చేన్రుని ఉేరుతో 
నగ ట్లుసట్టుకొనుదురు. ఉ॥ తల్లిదండులకుంగాని శ్నహితులులాని ఉపహాకా 
రము సహాయము చేయుమని ఒట్టు వెట్టుకొనుదురు. అట్ట మంచికార్యమయులు 
చేయకుండుటకుంగాను చేవుని నామము ఒట్టునకు అడ్డుగా చేసీకొనకూడదు,. 
అట్టు ఒట్టు నుక నన దానికై (పొయశ్సి త్రయ (కఘ్ళార్యాచేసీకొ నవలెను. 
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కఫ్ఫారా విషయము నూరయే మాయిదా వాక్యము 89 చభూచునది. మాటి 
మాటికి "దేవుని నామముతో ఒట్టువెట్టుకొనకూడదు, సాధ్య మైనంతవణికు 
ఒట్టును వదలవలెను. "దేవుండు సర్వమును వినుచు నెబుంగుచున్నా౭డు. కావున 
ప్రతివిషయములో డేవునియందు భయభక్తులు గలిగి యుండవలెను, 225 . కొందటు 
నివ్ప్రయోజనమగా సంకల్పము లేకుండ నే ఒట్టులు వెట్టుకొనుచుందురు. మన 
స్పంకల్పము లేనందున ఇట్టి యొట్టులను దేవుండు పట్టండు. మణీ శిశ్రి ంపండు, 
'శాని మనఃపూర్వకముగా పెట్టుకొను ఒట్టులను పాటించును. ధర్మవిరుద్ధమ 
' శాని ఒట్టులను పూ_ర్తిచేయవలెను. పూర్మిజేయనిచో చానికికఘృారాచేనికొన 
వలెను. ధర్మవిరుద్ధమైన కార్టిములకుంగాను ఒట్టు పెట్టుకొన్న చో దానినివడలిదా 
నికి వ్యతిరేకముగాం జేసీ దానికింగాను కఫ్ఫారా ఇయ్యవలెను, చానలుచేయని 
షయములోమనకిపూర్యక్రమగాం జేయనిబాసలను చేవుండుత్షమించుచున్నాండు. 
మనక పూర ఏకముగా 'జెయుబాసలనుగూర్చి నికి ంచుటలో నహించి ఆలసర్షము 
చేయ చున్నాండు, మానవులకు క్షమాపణ కోరుటకు నవాకాశము నిచ్చు 
చున్నాడు. 


226. లిల్లజీన-యాలూన మిన్‌ -నిసా-ఇహి మ్‌-తరబ్బుసు-అర్‌ బఅతి-అహ్‌- 
వారిన్‌ - ఫయిన్‌ -ఫాఊ-ఫ-ఇన్నల్లాహ-గఫూరుర్‌-రహీమ్‌, 227. వ-ల్లన్‌- 


అజము ల్‌ -కలాఖ-ఫ-్తి న్నలాపా-సమాడన్‌ “అలీమ్‌ ం 
లర్‌ ఎవరు తేమ క్ర్రీలతో కలియమని ఒట్టువెట్టుకొనుదురో వారికి 
నాలుగు నెలల గడువున్నది. మరల వారు కలిసీకొనినచో "దేవుండు తమిం 
చువాడున్కు దయాలళున్రను,. 227, మట విడిచివెట్టుటకు పూనుకొన్న చో 
నిశ్చయముగా "బేవ్రంయసర్వమును వినుచు నెటుంగుకొన్నాండు, 
వ్యా॥ 226, 227, ఎవర్శడెన తన (న్ర్రీలో కలియను అని ఒట్టు పెట్టుకొని 
నచో వానికి నాలుగు నెలల గడువున్నది. ఆ గడువుకాలములోపల తన త్‌ 
కలిసినచో ఆమె భార్యగానేయుండును. తలాఖ్‌ (విడియాకు) గాదు. ఒట్టునకు 
విరుద్ధమ చేని నందులకు కఫ్ఫారా ఇయ్యవలెను. దీనిని "దేవుడు శోమిపొనును, 
"దెవుడు పరమదయాళువు, భక్మలపారపాట్లు.తమించును. నాలుగు నెలలు 
గడ చునంతవణకు భార్యాభర్తలు కలియనిచో తలాఖ్‌ (విడియాకు ) ఆగును, 
భర తన భార్యను 'విడాకిచ్చి వదలుకొనవలెనని నిశ్నయించుకొన్న_ చో దాని 
ధర్శుములను అనుసరించవలెను. వృథా శ్రీని కష్ట పెట్టవ లెనని యు స్టైశ పడం 
గూడదు. ధర్మ(ప్రకారము గా సంసారముచేయవ లెను." లేనిచో శా నృ పకార 


ముగా వదలిపెట్టవ లెను. దేవునికి సర్వమును చెలి యును. కావున ఆతిని శిక్షకు 
భయపడ్షవలెను. _ 


_ 
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228. వల్‌-ము'తేల్ల-ఖాతు-యత-రబ్బన్‌ న"బి"ఆన్‌-ఫు సాహెన్న-సలా-సత | 
ఖురూ-యిన్‌-చలా-యహిల్లు-లవాున్న-అన్‌- యక్‌ -తుమ్నుమాఖల - 'ఫల్లావు- 
ఇ _పళమి-హిన్న-ఇన్‌-కన్న- ప న. వల్‌ "యామిల్‌ టు. 


కావాలి ది జాకి 


ఊలతు-వున్న-అహఖ్‌-. -ఖు"బిరద్ది-హిన్న-ఫీ _జాలిక-9న్‌- అరాదూ "ఇస్లావాన్‌- 


వలహున్న మిస్‌ సాలుల్లజ అలైహాన్న-బిల్‌-మలారూఫి-వలీర్‌- రిజాలి - అనై ల 
హీన్న-దర-జతున్‌ -వల్లా హు-అజీజున్‌ -హాకీ మ్‌ - 

22, తేషు తలాఖ్‌ (విడాకు)ఇయ్యంబడిన స్రీలు నురాండదు బు తువుల 
వలకు తామ వేంచియుండవ అను, వారు 'బేన్సని యందును తుదిదిననుందును 
విశ్వాసముగల వాంరెన-చో చేన్రుండు వారిగర్భములలో పుట్టించిన దానిని దా 
చుట వా౭కిధర్ణము గాదు. వారి భర్శలు ధర్మ ప్ర పకారము గా నుండుటకు ఇష్ష 
పడినచో మరలవారిని చేర్చుకొనుటకు ఆ గడువులోపల వారిభ ర లకు హక్కు 
గలదు. ఎట్లుసీ న్త్రలవై భర్తలకు హక్కు. గలదో అటులే ధర్మ (ప్రకారముగా _స్త్రీ)లకు 
గాడ వాక్కుగలదు, మణీ పురుషులకు స్త్రీలపై వి ఘనత (దర్జా) గలదు, "దేవు 

డు సర్వశకుండును వి వే చనాపరుండ్రును. 
వ్యా! 225, ఇయ తలాఖ్‌ ధర్మములు ఇవెప్పంబడుచున్నవి, భర తేనభార 
ను వదలుట. నీకు తలాఖు నిచ్చితిని లేక వదలి పవెట్టితినని పలికినచో అది 
తలాఖ్‌ అగును, దానినే విడాప అని చెప్పుదురు. అట్టు తలాఖ్‌ ఇయ్యాంబడిన 
శ్రీలు మూండు బుతువుల కాలము తమయాలత్మలను కట్టి a చచియుండ 
వలెను, దీనినే ఇద్దత్‌ అనుదురు, ఈ గడువు కాలములో సీ స్పిలుగర్భముదాల్చి 
నచో దాంచి= నిట్టయగూడదు, ఎందుకన గర్భవతుల గడువు (ఇద్దత్‌ ) కాన్పువలు 
కుండును. అదియునుగాక్థ దాంచినవో నూండు బుతున్సలు గడచిన విదప 
ఇతర వివావాముచేసికొనవచ్చును. అపుడు గర్భములు కలతనొందును. దాంచి 
పెట్టుట చాల పాపము. అందుశేవారు విశ్వాసము గల వారెనవో దాయి 
వెట్టరు. ఆని మందలింపంజెను. గడువుకాలములో భర్త తానుఇచ్చిన తలా 
ఖునకు గాను నిగ్గుపడి బుద్ధిగ లిగి తిరిగి తనభార్యను తన యొడ్డ నే యుంచుకొన 
నునేశించినచేో ఆ భర్తకు అట్టుచే యు టకువాక్కు. గలదు. కొన్ని సమయములలో 
కోపముతో తలాఖునిత్రురు, తరువాత పశ్చాత్తాప పడుదురు. బిడ్లలుండిన చో 
ఇంకను బాల దుకిఖికరమగును. కాన్సువదేవుండు తిరిగి షఫి రచ కలిసిపోవు 
టకు పహపాక్కునిచ్చియున్నా6డు., ఇది చేవునికృప. తిరిగి కలిసిపోవుటలో భార్య 
ను హింసీంచునుదేశ ముండ గూడదు. సరిగా ధర్మ(ప్రకారము సంసారము చేయు 
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నూోశముండవ లెను, లేనిచో "బేవున్‌ శిత్షకు య. వలసీవచ్చును. బ్రందు స్రీ 
పురుషుల పాక్కులను గూర్చి చెప్పబడినది. న స్త్రలవై భార్తలకు _ హారక్కు-కు 
గలవు. అటులే భరవై సమముగా స్రీ శకును హాక్కు-లుగలవు. (స్రీలు తమ 
ధనమును ban 'ఖర్చుశేయవచ్చును. ఆస్తీలోను పాక్కుులుగలవు, అన్గా 
మునకు ముందు న్‌, లకువలాటి హాక్కు_లు లేక వారుచాల ఫీంనదశలో నుండిరి, 
ఇస్తాము వారికే ల గౌరవమున్తొసం గెను, వారిపాక్కులను గూర్చి ఖురా 
నే పషకీఫులో అనేక ధర్గ్శుములుగలవు, ఈవాక్యములో అవన్నియు నిమిడి యు 
న్నవి- పురుషులు సంసారమును నడవుటకు చాల పాటు పడుదురు. కావున 
వారికి శ్రీలవె కొంతఘనత (దర్జా) ఇయ్యబడినది. ఒక సభాక అధ్య్ధతుండు 

ఒకరాజన్టమునకు రాజు పట అటు గృవాపరిపాలనమునకు ప్పురువ్వుండు 
అధికారి. అం కే కాని గ్ర్రీల 'స్రరుమ౭కుబానినలుగారు. ఈ హక్కు wa 
లిచ్చుటలో చేవునికి శ క్కిగలదు. అందు అనేకరహాస్యములు గలను, కొను 
ఈధర్శములకు వి! విరుద్ధముగా పోన్చవారిని శి కి చును. 


ల్‌ —0 


999, అత్‌ -కేలా ఖు-మజ్బతొ' ని-ఫఇమ్‌-సావమ్‌- నినుల' "హూఫిన్‌- జాతస్‌- 
కిహొకు-బిబ్లహానిన్‌ Geese. 8D - లకుమ్‌్‌ - అన్‌, “తాఖుపా-మిమ్మా- అలై -తు 
మూ-వాున్న- మఅన్‌ -ఇల్లా- చ రకా న అల్లా- Poe దల్లాహి- 


ఫయిన్‌ -ఖిఫ్‌ తుమ్‌-అల్లా-యుఖ మా-హుదూ- దల్లాహి ష్‌ స! జునాపా-అ CE cen 
మా-ఫీమఫ్‌-తద శ్‌ -తిల్‌ క వొదూ-దుల్లాహి-ఫలా-లేల' తదూన రన న్‌ = 


యతఅద్ద కా “దల్లాహి" ఫఉిలా-ఇక-వుముబ్‌ - జూలిమాన్‌. 

929. తిరిగి చేర్చుకొను తలాఖు ెండుతూగ్తైను. ఆ విప ధర్మ (హాకా 
రముగా ఆపుకొనవలెను. లేక మంచితనముతో వదలి పెట్టవలెను. భారా 
భ_ర్తలిద్దణును దేవుడు నియమించిన పాద్దులను తీస రంప లేరను ఖీతిగలిగిన 
తప్పు స. (స్రీలకు నానంగినదానిని కం క్రీసికొనుట మోకు థర్నమయు"కొదు. 
మరల వారిడ్గణు చెవులి నియమములను అనునరింపలేరను భీతిమిత గలిగినవో 
భార్యతాను “బదులిచ్చి విడుదల గావించుకొన్న చే వారిద్దణికిని దోషము లేదు. 


ఇవి దెవుడు నియమించిన వాద్దులు. వీనిని దాంటిపోట్‌ండు, మజావరు ఆ 
హద్దులను మించిపోవుదురో భన దుర్మార్టులు. 


వ్యా! 229. ఇన్గామనకు పూర్వము భర తన భార్యను పది ఇరువది లేక 
ఎన్ని మార్లుకోరిన అన్నిమార్హ తనయిష్ట ప్రకారముగా తలాఖ్‌ (విడాకలుని చు చు 
తిరిగి గడువు(ఇద్దత్‌ )లో చేర్చకొను చుండెను శావున ఆ దురావారమును రద్దు 
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చేయుచు, ఒకటి లేక రెండు తలాఖుల్లిచ్చివచో గడునుభోసల తిరిగి వివాహా 
ములేకయే భార్యను చేర్చుకొనవచ్చును. లేక వదలి "పెట్టవచ్చును, దీనినే తలా 
.ఖెరజ్‌ ఈ అనుదురు. 'గడువు గడచిపోయిన పిదప వారిద్దజు ఇష్టవడినచో 
తిరిగి యథాపకారముగా వివావామాడవతెను. లేనిచో వేర్చుకొన ఆహాడదు. 
శెండుతూర్లు గాకమూడుతూర్లు తలాఖునిచ్చినచో తరిగి చేర్చుకొనుటకు తిరిగి 
వెంద్లాడుటకునుహక్కు. లేదు. మరా(డు తలాఖులుపొందిన క్రీ చు ఫురుముని 
పెండ్లాడి సంసారముచేసీన పిదప రండపభ రతలాఖినిచ్చ గడువు గడచినవీదపస 
మూండు తలాఖులిచ్చిన మొదటి భార్త తిరిగి వింద్ధిచేనీకొనంగలండు, “కావున 
తలాఖునిచ్చుటలో ఆ్మతముతోమూండుతలాఖులు ఇయిస్టంగూడదు,ఇచ్చి నవో 
చింతేపడవలసీ వచ్చును. ఏీలులేనవ్రుడు తలాఖు బ్రియ్యవ లెను, కాని వృథాగా 
తేలాఖు నియ్యాంహాడదు, ఇది జేవునికి సమ్మతేముగాదు, భా రతన భార్యకు 
నిచ్చిన మహరు సొత్తును తలాఖునకు బదులుగా ఖుచ్చుకొనగూడదు, బది 
నిషిద్ధము. తగనుహెచ్చి ధర్గ[వాకారయు 7” నంసారము స్తాగదు అను భీతి 
యుండి, భ ర్శలోపము లేకున్న వో భార్య తేలాఘినకు బదులుగా తన నువారు 
సొమ్మును భర్రకునిచ్చి తలాఖుపొంది వివావా బింధములనుండి విడుదల. గా 
వించుకొన్న వో వారిద్దణీ మె నెట్టి వోషములేదు, దీనినే ఖులొ అనుదురు, 
దేవుండు నియమించిన తలాఖ్‌ ధర్హుములను నియమములను అనునఠింపవలిను, . 
వాని మిఆి నడచుకొనువారు ననాస్తక్షము దవ్పీనవారు, వారు డేనునికి (వ్‌ 


గి 
యులు శానేరరు. కాన్రున "జేవ్రుని ధర్మములను అనుసరింపవతెను. 


a 


280. ఫయిన్‌-తల్ల ఖహా-ఫలా-తహి ల్లు-లసూ-మిమ్‌-బఅదు-పాతా-తన్‌ 
శీహ-జౌ-జన్‌ గౌర వహూ-ఫయిన్‌ -త లఖహో-ఫలొ-జునావా స్ట అలై సామా - అన్‌ - 
యతే-రాజఆ-ఇన్‌ జన్నా "అన్‌ -యుఖి మా-వుదూ--దల్లాహి- నతిల్క- " వృుదూ - 

—_ ల్‌ 
దుల్గాహి-యు బయ్యినుహో-లిఖామినా్యయఅాలమూన్‌ 

280, మరల మూండవతూరి ఆస్తికి తల్లాఖ్టునిచ్చినచో ఆస్త్రివానిదప్పు 
నితర భర్తను 'ెండ్లాడువణకు మొదటిభర్తకు ఆమె ధర్మపత్ని కానేరదు. ఆపిదన 
రెండవభర్తతలాఖు నిచ్చిన-చో తిరిగి ఆయిద్దలు "జీవునిధర్మములను అనునరిం 
పంగలమని వారుదలంచినచో ఐవావాముజీనీకొని కలిసీకొనిన వారిపై దోష 
ములేదు. ఇవిేవుంయ నియమించిన హద్దులు. వీనిని తెలినీవొనువాంగీ విన 
౨౦ంచు చున్నాడు, | 

వ్యా॥ 280, ఈ వాకరిమలో, కెండుతలాఖుల పీదప మూడవ లేఖా స్సు 
చ్చినచో దాని ధరమ చెప్పుంబడినది. మూండు తలాఖులు' పొందిన స్తీ 9ని 
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మొదటి భర్త ధర్మముగా సంసారము చేయంగలనని దలంచినవో ఆమెను 
శండవభర్త పెండ్లాడి సంసారముచేసీ తలాఖునిచ్చి దాని గడువు (ఇద్దత్‌ ) గడ 
చినపిదప తిరిగి ఆతండు (మొదటి భర్త) 'వెంథ్రిచేసికొని కలిసికొనవచ్చును, 
ఇటు కెండవభర్మను పెండాడవచ్చునను ధర్మముండుట చే నవహాజము'గా 
మొ(డవతలాఖు నిచ్చుటవభర్త పూనుకొనండు. ఇవన్నియు దేవుండు (ప్రజ 
లకుంగాను నియమించిన ధర్మములు. వాని ననుసరించిన లోకత్నేమమున్నది. 


281. వ-ఇజా-తల్‌ -లఖ్‌తుమున్‌ "నిసాల-ఫ-బ ల గ్న-అజల-హున్న - ఫ- 
డాటి జా అవాలి అలా 
అమ్‌-సికూ-వున్న-విమఅ-రూ ఫిన్‌. -ఇ"-సరిహూ-హున్న-బి- మల - రూశిన్‌ - 
| ఠి న్‌ అజా అంటి 
వలా-తుమాసీకూవాున్న-బి రారన్‌ లిత_అ-తదూ-వ-మన్‌-యఫ్‌-అభ్‌-జాలిక - 


ఫఖద్‌-జలమ-నఫ్‌-సహూ-వలా-త ల్‌ -తఖి-జా-ఆయా. - తిల్లాపా - చుంజువన్‌- 
వజ్‌-కరూ.ని.ఆమ- తల్గాహి అలై కమ్‌"వ మా-ఠఅన్‌ -జల-అలై కువొ-మినల్‌-క తొబి- 
'వల్‌.పాక్మతి-యాఇపా.కమ-బిహీ-వత్త -ఖుల్తాహా-వల్‌్లమూ - అన్నల్లాహ- 
చికుల్లి- మైయిన్‌ -అలీమ్‌. 

281. మణి మారు మిాస్త్రిలవ విడియాకునిచ్చిన పీదప వారు తమ 
గడువును సమివీంచినచో వారిని ధర్మపి)కారముగా చేర్చుకొనుండు, లేదా 
ధర్మప)కారముగా విడిచి పెట్టుండు, మటి వారిని సతకాౌయించు (హీంసించ్సుట 
కును వారికీ అనాాయము చేయుటకును ఆపి'పెట్టవండు, వముళంవండు అట్లు 
_ చేయనో ఆశండే తన నష్టముచేసీకొనును, మతే దేవుని ధర్మములను ఎగతొ 
, లిగా జేసికొనకుండు, మణీ మీెనున్న "దేవుని అన్ముగపామున్సు మోకు (గ్రంథ 
న మును జ్ఞానమును ఒసంగి దానివల్ల మాకిచ్చు బోధను జ్ఞ వికిం దెచ్చుకొనుండు, 
| మణీ దేవునికి భయపడుండు. దేవునికి సర్వము డెలియునని దెలిసీకొను(డు, 

వ్యా! 281. కొందలు విడియాకునిచ్చి గడువు నడుమతిరిగి భారస్ట్రలను 
చేర్చుకొనుచు నంసారము ధర్మము గాయజేయక తిరిగి తలాఖునిచ్చి మరల .మును 
పటివలె గడువు మగియకముంే చేర్చుకొనుచు భార్యలను అనాష్ట్రయము గా 
హీంసీంచు చుండిరి, అట్లు చేయవలదు, ధర్మముగా సంసారము చేయవలెనని 
బుదిగలిగినచో తిరిగి గడువులోపల చేర్చుకొనవలెను. లేక ధర్న ప%శార 
ముగ వదలిపెట్టవలెను. అట్టుచేయక మాటి మాటికి తలా ఖునిచి* తిరిగ చేరు 
కొనుచు హింసించుట ధర్మమయుకాదు, ఇట్లు చేయుటవలన ఆతనికి నవ్వయుగలు 
| గును, ఆతని మనస్సునకు శౌంలెగలు గదు. మణి భార్య బంధువులు ' 


ww 


సడి విరోధింతురు. ఇట్లు చేయుట "దేన్చని ధర్మములను ఎగతాళి వేసినట్లగును, 
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దీనివలనంగలుగు చేవ శిక్షక భయపడవలెను. మరి వివాపానంబంధము జి 
వుని అను[గపాము, ముతీ చేవు(శు ఖురాను (గ్రంథమును జానమును న్య్యాం 
గను, ఇదియు గొప్ప మేలు, వీనిని జ వీ కొందెచ్చుకొని కృతజ్లులై చదేన్చనిశు 
ధర్మమయులకు బిభీయునై యుండవలెను. ఎవెట్ట్లు ఆచరింతురో స]. "దేవన 
నికి. చెలియను. కానన దీని నెజింగి జీవుని శిక్షకు భయపవతవల నని 
"హా చ్చరింపంబడియొ. 

2832. ప-ఇజూా"తల్లఖ్‌ -తుమున్‌ -నీనాఆ-ఫాబలగ్న 'అ-జలకున్న-ఫలా-తల 
జాలూహున్న-అన్‌యన్‌-కివొ నఆజ్‌-వాజ-పాున్న ' ఇదం: తరా"జో-ా న" హు 
. చ కాత జు...బిపీ=- మెన్‌ -కాన-మిన్‌ కుక్‌- యూ మిను- 
బిలాహిా-వల్‌ -యా మిల్‌. -అఖిరి-జాలి-కుమ్‌-అద్కా.-లవమ్‌.వఅక్ష సారూ ప 

Or ae whi | ( య 
హు-యల-లమువఅనుమ్‌-లా-తఅ-లమూన్‌, 

282, మిరు మి (స్రీలకు తలాఖునిచ్చిన పిదప వారు తవు గడువును 
ముగించి ధర ప్రకారముగా వాలే ఇష్టపడి తమ భర్తల పెండ్ఞ్లాడవతెనన్న 
మీరు వారిని అడ్డుచేయవండు. మీలో నెవరికి జీవునియందును తుది దిన 
మందును విశ్వాసము గలదో వారికి ఈ బోధ బయ్యంబడుచున్నది. ఇందు 
మీకు బాల మేలును పవిత్రత యును గలదు. ఆది చెనునికీర్జెలియును, మోకు 
"దెలియదు, | | 

వ్యా॥ 282, ఒకటి లేక రెండు తలాఖులిచ్చిన విదప గడువు (ఇద్దత్‌ ) గడ 
చిన విదప తిరిగి ఫపూర్వపుభ లతోనే ఇష్టపడి ధర్మ (ప్రకారముగా పెండ్లా 
డవలెనని (సీలు కోరినచో అటులే గావిపవలిను. స్త్రి బంధువులు దానికి 
ఆడ్డుచేయరాదు. అని విశ్వానులకు బోధయున్నది, -కావున వారు ధర్మప్రతా 
రముగా నడుచుకొనవలసీనది, విశ్వానము లేనివారు తవు ఆత్మల ఇష్ట(ప్రకార 
ముగా నడచుకొంధురు. కాని భక్తులు “దేవుని £ ధర్మములను శిరసావహీంచి 
అనుసరింతురు. స్త్రి మునుపటి భర్తనే వింధ్ల్రాడుట మంచిది, ఆందు బాల 
మేలును పవితతయును గలదు, ధర్శములన్ని య జేవునికిం దొలియును. మాన 
వులగు మీికురడలియదు అనినముందలింపంబ డి యును. 


శి బడా వ. 
288, వల్‌ “వాలి దాతు...యుర్‌" -బిఅలెనాబొలా_నపావ్చ "నారా ని_క్రామి 
₹_ని-లిమన్‌ -అరాదెఅన్‌ -యు-తిమ్మిర్‌ -రజా-అఆ త_వఆ-లలొ-నాలూ సతత 


రిజ్‌ ఖు-యాున్న-వకిస్‌-వతు-వున్న బిల్‌ _.మలో ఫి-లా-తుకల్లపు-నఫసున్‌.ఇ 
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ల్లా-వుస్‌ య. లాతు- స్‌-జాగ్ర వాలి పతాక ల. ప దుల్‌ - 
ren -లల్‌-వారి సీమిస్‌ లు- జాలిక్ఫయిన్‌- -ఆరాదధిసాం లన్‌ 
అన్‌-తరా-జిమ్‌ -మిన్‌-హుమా- ట్‌ రన -ఫ లొ-జు నాపా-బలై న వర్తిన్‌ - 
అంతక అన్‌ -తస్‌ - తర్గొ-దిఊ- బాలాకుకా న -ఫలా?ా కనా me క 
జా-సలమ్‌' తుమ్‌-మా-ఆ శై. సే -వమల్రూఫి-వత్త -ఘుల్టాహ-వలాలమూ 


అన్న ల్లాహా- -బిమా- త సకల 

లలి, మణీ యు తల్లులు పూరి “రెండున సంవత్సరములు పాలుగడువు 
పూరి చేయవలెనని కోరినవారికి తమ చేతిబిక్లలను పాల కే ఇయ్యవలెను, 
ధర్ష|ప్రకారయగా బిడ్డ సాంతేగాయడగు తండి) పాలిచ్చు (ప్రీలకు భోజన మును 
వస్త్రముల నియ్యవశేను, థ క్రి కిమించిన కష్టము ఎవ్వరి! నియ్యంబడదు. తల్లికి 
ఆమ్‌ బిడ్డవలన కహ్థ్యము కలుగంజేయంగరాడదు. బిడ్డ సొంతగాండగు తండిికీని 
తన బిర్హవలన నష్టము కలుగంగూడదు. కఇటులే హరసులవై నను విధింసయబుడి 
నది, మరల తల్లిదం(డులు తమ సమ్ముతములతోను పరస్పర అభిప్రాయముతోను 
“రెండు సంవత్సరములలో నే బిడ్ల బిడ్డల పాలువదలింపవ లెనని ఇష్టుప కడినచో వారి"పై 
నెట్టిదోష ములేదు. మణిమిారు మోబీడ్డలకు చాదిపాలి నింప వలెనని క్రోం 
ధర్మ ప్రకారముగా నియ్యవలసీనదిి, ఇచ్చి "వేసినచో మోకు నెట్టి దోషములేదు. 
మణీ మిరు దేవునికి భయపడుండు, మట నిారు-చే యు నదంత యు "బేవుండు 
చూచుచున్నాండని తెలిసీ కొనుండు. 

వా్యా॥ ౨00, విడియాకు పొందిన స్తీ లకు పాలు తాగు చిడ్డలున్న చో 
పారు తేమ బిడ్డలకు పాలియ్యవలసీనది, తలి ౧ తండ్రులు "రిండు సంవీత్సర ములు 
పూరి, చేయవలెనని కోరినచో ఆరెండు 'సంవత్స్‌రములు పాలియ్యవనలెను, 
వీడ గ్గ చేహారో గ్యమునుబట్టి తల్లిదండు9లు “"రండునంవత్పరముల లోపలనే పాలు 
వద్‌లింపవలెనని సమ్మత పడినచో నట్టుకూడ చేయవచ్చును, దానివలన నెట్టి 
దోషమును పాపమును గలుగదు, బిడ్డలకు పొలి చ్చుకాలములో తల్లుల ఆన్న 
వస్తాదుల ఖర్చులు న_క్తికొలంది బిడ్డలతండులు భరింపవ లెను. ఇందు తల్లికి 
గాని తండికింగాని నష్టము గలుగంగూడదు. నిష్కారణముగా తలి తనబిడకు 
పాలియ్యనని తిరస్కరించి భర్తను. కష్టవెట్టగూడదు, అటులే కోగణమోలేక 
యే తండి విత్త డ్జను తల్లినుండి ఐడి పించి 'యితేరులవద్ద పాొలిన్పించి వొలిచ్చు 
తల్లికి అన్నేవస్వాదులు తక్కు-వచేనీ కష్ట చెట్ల సూడదు. ధర్మముగాను న్యాయ 
మగాను నడచుకొనవలెను. తల్లిపాలే బిడ్డలకు తేస్టము. ఇందు ననేక లాభీ 
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ములు చేహారోగ్యమయు గుణములనుబట్టి గలుగును, ఒకవేళ్‌ బిళ్ఞతం (డి చనిపోయి 
నచో వాని వారసులు బిడ్డకు పాలివ్పీంచుటకు వై ధర్మముల ననునరింపవలెను, 
సళారణముగా తల్లిదండ్రులు సమ్మతించి దాది ఖర్చులు ధర్మ (పశాగమిచ్చి 
బిడ్డకు దాది పాలివ్పించిన ఎట్రిదోషమును పాపమును గలుగదు. ఈ ధర్మముల 
నాచరించుటలో దేవునికి భయఫడవలెను. పాచ్చుతగ్గులు చేయరాదు, అనా 

యము గావింప రాదు, "దేవుండు సర్వము చదూచుచున్నాండు. ఆతనికి నెద్దియును 
మజుంగు లేదు. అని తెలిసికొని భయభక్తులు గలిగి గృవాస్థ ధర్ధాముల నాచ 
రింపవలెనని పాచ్చురింపంబడి యును, 


294. వల్లజీన-యుత-వఫ్‌-ఫాన-మిన్‌-కున్ష-వయ-బరూన-అజ్‌.వాజన్‌ - 
వాలి = వాటి అజబ్యీడే అలాల 
యతే-రబ్బస్‌ న-బిలన్‌-ఫు సిపాన్న-ఆర్‌-బఅత-అవ్‌"మారిన్‌-వ-అమ్‌ రన్‌-ఫ- ఇ జా- 
బలగ్న-అజల-వు న్న -ఫలా -జానావా-ల-తై కుమ్‌-ఫీ మా-ఫఅల్న -ఫీ-అన్‌- ఫునీహి ' 
అబీ బ్రా వా 
న్న-విల్‌ "నుఅ-రూ ఫీ-వల్తా హు-బిమా-తఅ-మలూనాఖబీర్‌. 

264. మణీయు మీలో నెవ్న్వరైన మృతినొంది తేమ స్త్రీలను వదలి 
పోయినచో నట్టి విధవ స్రీలు నాలుగునెలల పదిరోజులు జేంచి యుండవలెను, 
ఆవిదప వారు తేను గడువును ముగించి తమ విషయము ధర్న ప్రకారముగా "నే 
దేన చేసికొన్నచో మ్మావె నెట్టి దోషములేదు. మణి జీవునికి మారుచేయు 
నదంతయు “నెయిక, 

వ్యా॥ 284. అందు భ్నార్తచని పోయిన పిదప గర్భవతులుకాని విభవలు 
పునర్వివాహము చేసీకొనకుండ తమ యాత్శలను కట్దెపెట్టి నాలుగు నెలల 
పదిరోజులు 'వేంచియుండవలెను. ఆ గడువు ముగిసీపోయిన' చిదప గర్భములే 
కుండినచో ధర్మ(ప్రకారయుగా నీంగారమ గాని తిరిగి వివాహాము గాని వోసీకొని, 
నచో చెట్టి దోషము లేదు. అని చెప్పంబడి యి, గర్భవతులై నచో నట్టి స్త్రీలు 
కాన్సుఅగువజుకు వేంచియుండవలెను, ఈ గడువులో విధవల్పు సింగారము 
మొదలగు అలంకారము చేసికొనంగాడదు. కారణములేని"దే తానున్న ఇల్లు 
వదలి పోంగూడదు. కొందజు నలువది దినములలోనే ఇ _ర్హ గృహమునుండి 
అలంకరించుకొని తమ తల్లిదం[డుల యింటికి పోనదురు, అట్టు బోయంపాడ దు. 
“దేవుని ధర్మముల ననుసరింపవ'లెను. అందు లోక త్నేమమన్న ది, వ్యతిరేక 
ముగా నడవంగూడదు. కొందు బంధువులు విధవలను పునర్వివాపాము వేసి 
కీనకుండుటకు నిర్భంధింతురు, అట్లు చేయంకూడదు. "జేవుండు విధవలకు పున 
ర్వివాహాపు హక్కు. నిచ్చి యున్నాండు.అందువారికి జులుగలదు. “జీవునికి సర్వ 
మును దెలియును. ప్రజల కర్మలను నెజుంగును, వారికర్నల ఫలితేమిచ్చును, 
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265, వలా-జునాప-అలై వమ్‌-ఫీమా- అగ్రజ్‌-తుమ్‌-బిప్‌--మిన్‌.ఖిల్‌... 
బతిన్‌-నిసాయి-జా- అక్షనన్‌-తుమ్‌- వ -అలి-మల్గావు-అన్నకమ్‌ - 
సతజ్‌-కరూ-నవబన్న-వలాకిల్‌ “లాతువా-ళదూ న్‌ ఇరన్‌ ఆ -త 
sere _-భాలమ్‌ - మఠ్రూఫన్‌-వలా. రల జినా. .ఉభ-దతన్‌ -నికాహి-వాత్తా 
-యబ్రు- గల్‌ కి క మా అన్న ల్లాహ-యోత లము" 


అన్‌-ఫు సీకమ్‌-ఫహొ-జరూహు- వత.లమూ-అన్నల్లాహా-గఫూరున్‌-హాలీమ్‌. 

2806. మతి స స్పష్టము గా _ గాక మాటలధ్వనివలన వివాహవిషయము “జెలివీ 
నను లేదా ఆవిషయము hs దాంచిపెట్టినను మానై. . నెట్టిదోష 
ములేదు, నిశ్చయముగా మిరు ఆ (స్ర్రీల విష విష షయము చర్చింతురని -డేవునికిం 
_ దెలిసీయే యున్నది, కాని ధర్న ప్రకానము గా నెదో యుకమాట చెప్పుట తప్ప. 
మటుగుగా వారినుండి వివాహా వాగ్రానము తీనీకొ నకుండు, మణీ నియమింప 
బడిన గడువుకాలము ముగియు నంతవణికు పెండ్రాడుటను -నుగేశింపకుండు. 
మణి మూ హృదయములలో నున్నదంతయు -జీవునికిం దెలియను, అని మారు 
జెలిసీకొని ఆతనికి భయపడుండు. నిశ్చయముగా దేవుండు శతమించువాండున్ను 
సహించువాండును అని చెలినికొనుండు, 

"వ్యా! 285, భార్త చనిపోయిన శ్రీ గాని, లేక మూయ స... 
షాందిన గౌని గడువు (ఇద్దల్‌ ) కాలములో నుండునంతేవలకకు నట్టి నీ 
చెవరును గడువు (ఇద్దత్‌) ముగిసిపోవు నంతవణకు క 
'స్పష్టమగా వివాహూవార్త పంపంగూడదు, మణి మజటుంగుగా వివాహా వాస్టా 
నము పుచ్చుకొనంహాడదు, కాని వివాహము చేయు తలంపును మాటలధ్యని 
వలన తన ఇష్టము దెలివిన తేప్పు గాదు, నిన్ను (పలి eS కోరును. 
లేక ఎచ్చట్ననైన నేను చెండ్లి'చేసికొనవ అెనని యున్నానని న్స్‌ సికిం దెలిపిన 
ఆతని వివాహాను తలంపు “ధ్వంనించును, స్పష్టముకాని యిట్టి మాటలవలన 
దోషములేదు, మానవుని మనన్సులోనున్న సర్వము -జేవ్చనికిం ' దెలియును, 
కావున జేన్రనిక్‌ భయపడియుండవలెను. ఏదైన పొరపాటు గలిగిన క్షమా 
పణ కోరిన చేవుండు శమించును, పొపముచేసీనవారికీ శీఘుముగా శిత 
నియ్యక సపహి౨చువాండును ఆతంజే అని దెలిసికొనవఠతెను, అని హౌచ్చరింప 
బడఢియె. గడువు (ఇద్దత్‌ ) కాలములో నికాహో (పెండ్లి) చేసికొన్న చో "పెండ్లి 
కానేరదు. అందు మపోాపాపముగలదు. ఇద్దత్‌ (గడువు) కాలము ముగిసిన 
వీదప "0 ధర్హుమగును, 
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2౨7, లా-జునావా- చ మ “మాలదమ్‌ - 
న న తఫ్‌రిజూ- లవాున్న-ఫరీ-జతన్‌- వమ త్తి" “పోనున్న. అల్‌ 
మూనీబ్రి_ ఖదరుహూ-వలలక్‌.ముఖ్‌-తిరి- Stes వముతా- ఆమ్‌ - సతు . లే 


రూఫి-వా ఖ్‌ -ఖ్లన్‌' త్‌ “ము జో.సిసీన్‌. క 

2౨6. మారు _స్త్రిలను ఆాక్రకముంబే స్పీరీలక్రొలికో మవారు నియమిం 
పకయుడి వారిక్‌ తలాఖు నిచ్చినచో మావై. నెట్టి దోషములేదు. మళీ 
వారికి ఖర్చుకుంగాను నొాసంగుండు. ధనవంతులు తమశ కి కొలంది మటి 'వీద 
వారు తమ శ కికొలంది ఖర్చు ధర్మపకారముగా నియ్యవలసీనది, రది 
సత్కౌా-ర్టము చేయవారి-సె ప. 

వ్యా॥ 236, మహరు నియమింపకయే చేసికొనిన వివాహము చెల్లును. 
"కాని తరువాత యథా[(పకారము గా మహారు నియమింపవలెను, మహారు 
అనగా భర్త భార్యకుంగాను వివాహాము జరుగునవుడు ఒప్పుకొను ధనము, 
అది వారి శక్తి యోగ్యత కొలంది నియమింపంబడును. ఒకవేళ ఇంతమవారు 
అని నియమింపకయే వివావాము జరిగిన విదప'భ్ర్త తన భార్యను తాకక 
ముంచే (అనగా వారు కలియకముంచే) లేక వ. రలు వకస్థలము (ఖల్‌ 
వత్‌ ) లో వసీంపకముం బే తలాఖు నిచ్చిన వో మవారు బ్రయ్యనక్క-అ లేదు, 
కాని ధర్మ[పకారముగా భర్త తన న్ధ కీకొలంది ఉపకార రూపమున కొంత 
ధవము నొసంగి తీకవలెను, "ఇల్లొనంగుటవల్ల స్త్రి బంధువులకు దేవ ముండ 
నేరదు, (పజలలో నామెనుగూర్చి సంబేపాములు పుట్టను. భర్త రయే ఏదో 
కారణమువలన తలాఖు నిచ్చెను. కాని పెండ్లికాంతులో నేమియు లోపము 
లేదని తెలియనగును, లేనిచో భర్గ ధనము ఎందులకు నొనంగునని యూ 
పీంపంబడును. గర్భాధానము శాక వకస్థలము (ఖల్వతు) లో వసింపక ముందే 
కలాఖు నిచ్చిన గ (కక్‌) కాలము'లేదు, 


287. వ- ఇన్‌-తల్ల గ్‌ తుమూహున్న- మన్‌ ఖల్లి ఆన్‌ -తముస్ఫూహున్న. 
కఖద్‌-ఫరజతుక- లహున్న- ఫరిజతన్‌ "ఫనిస్‌ న మా - ఫరజ్‌ తుమ్‌-ఇల్లా- wr 
అపూనాజాయల ఫస్ట్‌ వల్ల - వీయదిహీ- 'ఉభదతున్‌-నికాహావ-అన్‌- న్‌ 

పూ "అఖారబూలిక్‌. -కఖ్వావలా_ తన్‌-సన్రల్‌ - “ఫజ్‌ల-మై. నకుమ్‌ -ఇన్నల్లావా ' వి 


వా- తత్మమలూనా- బన న. 
287. మారు స్త్రీ లకొలికు మవారు నియమించియుండి సీ స్టేలను ఠతొాక్రక 
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మయుంేవారికి తలాఖుని చ్చినచో స్పీగీలుత్షమించిన చేక వివాహా సంబంధాధి కా 
రము ఎవ్వని చేతిలో నున్నదో యాతడు క్షమంచినందప్ప మీరు నియమించి యు 
న్న మహారులో సగమునియ్వువలెను. మణీమోరు తృమించుట యే భ' కీ కిసమో 
పించిన మార్లము, మజీమారు పరస్పరము ఉపకారముచేసీకొనటను మఅచిపో 
కండు, నిశ్చయముగ 'బేవుంయమారు చేయునదంత యు చూచుచు సెయున్నాండు, 

వ్యా! 987. ఈ వాక్నోమునందు వివావామునందు మహరు ఇంత అని 
నియమింవ.బడియుండి భారాస్ట్రభర్తలు కలియక మునుపే భర్త విడియాకు 
(తలాఖు) నిచ్చినచో, నియమింపయిడిన మహరులో సగము స్పికియ్యవలెను, 
సీ9 కోరినచో ఆసగము కూడ త్షమించి మవారు బొత్తిగా తీసికొనక పోవ 
చ్చును. అటులే వివావాసంబధాధికారియగుభర తక్కిన సగముకూడ భార్య 
నుండి పుచ్చుకొనక క్షమించి వూర్చిగ నొసంగిన నొసంగవచ్చును. భర్కపూ 
_ర్రి మహారు ఇచ్చివేయుటయేమంచిది, ఆది భక్తి మాగ్షముఎందుకన, వివాహా 
బంధము అె.వ్రటలోను, ఉంచుటలోను, భర్తకు నధికారయు గలదు, తలా 
ఖు నిచ్చుటలో భార్యతప్పు ఏమియు లేదు. కావున భర్త తానుచేసిన పనికి 
తానే గౌొప్పమనన్సువేనీ వూ ర్తిమహరు నిచ్చుట[గ్రేవ్వము. పరన్పరము మేలు 
ను ఉపకారమను వేసీకొనుచుండవలెను, ఉభయపత్షములవారి బ'థువులును 
ఇివాపా సంబంధము అెగినది అని “ద్వెషముబుపట్టుకొనక ఒకరికినొకరు మేలు 
చేసీకొనుచు స్నేహభావముతో నుండవలెను. ఆఖరున దేవుండు సర్వకగ్మలను 
చూచు చున్నాండు, కావున భయభక్తులుగలిగి యుండవలెను. తలాఖు మపారు 
నకు సంబంధించిన ఇతర ధర్మముల చ్రాయుదుము, మహరు నియమింప (బడి 
యుండి భార్యాభర్తలు కలినీన పివప తలాబఖునిచ్చిన వూర్హిమసారు ఇయ్య 
చలను, మహరు నియమింపకయే వివానామాయెను. భార్యాభ్నార్హలు కలిసిన 
విదప తలాఖునిచ్చెను. అపుడు మహశెమినల్‌ అనగా భార్య కుటుంబములో 
నామె. మేనత్త మొదలగు స్వీ 9౨లకునెంత మహారుండునో అంత ఇయ్యవలెను, 
మపహారు నియమింపంబడియుండి థా ర్యాభ ర్రలు కలిసిన, లేక కలియకపోయిన, 
ఖగ చనిపోయిన చో, నియమింపబడిన మవారు వూ రిగా నియ్యన లెను, 
మహారు నియమింపక యన్నపుకు భర్త చనిపోయినచో భార్యాభర్తలు కలి 
సిన, కలియకపోయిన మపహారెమినల్‌ ఇయ్యవలెను, 

208. హా-ఫిపా-అలన్‌ సల వా తవశ్‌-సలాతిల్‌-వుస్తానఖూమూ లిల్లా 
పి-ఖాని-కీన్‌. 280. ఫ-బ్రన్‌-ఖఫి-తుల్‌-ఫరి-జాలన్‌-బా-రుకొ-బానన్‌-ఫ-ల్రజా 


అమిన్తుమ్‌-ఫజ్‌ -వరుల్టాహ-కమా-అల్లమ-పమ్‌-చూలమ్‌-తహానూ-తఅాల్‌మూన్‌, 


కాండము 2] సూర యే బఖరా2. lay 


2838. జాగ) త త్ర "గా అన్ని నమాజులను ముధన్టినుండు నమాజును సలు 
చుండు(డు. మణి దేవుని యెదుట భయభక్తులతో నిలువంబడుండు, 289. ముదు 
మోకు భయమున్న చో నడచుచు గాని ; స్వారిచేయు చుం గాని నమాజు శ 
పుడు. ఆ విదప మోకు శాంతము లభించిన చో, మి*కందలియని దానిని షిహా క్యా 
"దేవుడు చేర్చినట్లు "దేవునిని న్మ౭ింస్ప(డు, 

| వ్యా॥286- 989, మునుపటి వాక్యములలో గృహస్థ ధర్మము వివరిం వ 
' బడియొను, లోకవ్యవహారములో మునింగి పార్థనలను మలు చి'పోకుండ ౭౪ 
(గత్త గా ఆయిదుపూంటల నమాజులను కాపాడుకొను ను సలుపు 'చుంగవలాణు 
అందు మధ్యనుండు నమాజునుగూర్చి ముఖ్యముగా కరిద్గవసి' ౧౧ప వలెను. ఆలూ 
నమాజు, అసరునమా జా, ఆదిసూర్యాస్త మానము నకు ఒకటి తెండుగంటంముం చదును 
లుపంబ డును-.అపుడుసర్వజ నులు తమతమ పనులో నిమగ్నులై యుందురు. ము 
అచిపోకుండ దానిగూర్చి (శద్దవహింపవ లెను. అన్ని ధర్మము లను ఆచరింవజ 
లెను, దేవుని ప్రార్థనలు ee తేస్పక నియమముగా సలుపుచుండ వ 
లెను, దీనివలనమాననవ్హుండు తప్పుతోవః! ఏఎలోపోక సుగుణుల్వక మంచిభక్కుంగును, 
"కావున నమాజు అబిుదువూ.ంటలు సలుపవతనని చాల తాకీదున్న ది. ఎ జై 
స్థతిలోనువిడువగూండదు, శ(తుభయముస్నను యుద్దము జరుగు ' చుస్నను నమాజు 
se వచ్చినపుడు శాంతిగానిలిచి యథా ప్రకాగముగా నమా జుచేయ'లేనిదో 
నడ చుచుంగాని స్యాగి చేయు చుంగాని నమాజు సలుసవళలెను. ఇందు ఖిళ్లాా 
వవెవున నున్నను, పర్వాలేదు, నమాజుచేయవచ్చును. భయముపోయి శాంత 
ము కు. యధా (ప్రకారముగా "దనుండు చెలికి యుస్పు సద్ధతిని నమా జూ 
సలుపవ లెను. నమా జుసలుస్పునపుడుభయభట్త లతో "బేవునెదుట లిచియున్నా్నా 
మనీ భావించి నమశిరన్కులై నమాజుసలుపవ లెను, ఇట్లు సమాజుషసిన చో 
ముసల్మానులకు నెట్టికొఅంతయు నుండదు. మాట! తోచీ మేను మునల్యానూ 
లమని చెప్పుకొ నుచు (త్రయాళూన్యులై నమా జానలుపక జకాతు దాన 'మియ్యక 
సుగుణములను విడనాడి బ్రన్లామ్‌ ధర్భము"కు వ తిరేకముగాం బోవువారు 
బుద్ధి దెచ్చుకొని నిజమెన మునల్మాను భక్తుల వాజత్‌ బై "ఎ గంబరులవాది 
శ్రిమష్ణలవలె లోకమును నుద్ధరింతురుగాక | | 
240, వల్ల-జేనాయు యుత-వఫ్‌ Ln వొ-వయా బరూన అజ్‌ వాజన్‌- 
వనీ సియ్యతల్‌ - లి- త -బీహిమ్‌-వు తౌ. అన్‌-ఇ్షిఖల్‌ వాలి ర -బ్రిన" "9 3న్‌- 


"ఇన అరక ఫలా- -జునాహా టల్‌ మా- “నఅల్న-ీఆన్‌-ఫ్ర ి-హిన్న మిమీ 
సఅైరూఫీన్‌-వల్లా-హు'అ అజీ- జాన్‌_పాకీకు, లక! ననిన = 2 


128 a రాచనెషరీఫ్‌ (ఆకు రి 
ఉక్‌. బిల్‌ -మ- తత క్‌. -అలల్‌-మ త్త-ఖీన్‌, 142, క లిక-యు 


బం్యి-నుల్లావు- -లకుమ్‌ -ఆయౌో- లిపీ -లఅల్ల కువొ-తల - ఖీలూన్‌. 

240 మజియు మిలో 'నెన్నరైన చనిపోయి తమ స్త్రీలను వదలి 
పోయినచో ఆ సీ స్ప్రలను యింటినుండి తొలంగింపక ఒకో నంవత్సరమువలుకు 
ఖర్చు యియ్యవలసినది అని మరణశాననము గావింపవలెను. ఆవిదప సీలు 
_ తమంతటచామె వెళ్ళిపోయి తేమ యాత్మలవిషయమై ధర్య కార్యము చేసి 

కొన్నచో మావె నెట్టిదోషములేదు. మణీ "దేవుండు నర్వశ క్రుండున్సు వివేచనా 
పరుండును. 241. తీలాఖు పొందిన సి స్త్రిలకు ధర్ము(ప్రకారము గా ఖర్చునియ 
వలెను, ఇది భయభక్పలుగలవారివై విధింపంబడినది, 242, ఇటుఅే ేవ్చండు 
మిరు (గ్రహించుట కై తన సూచనలను మోకు వివరము గాంబెలుపుచున్నాండు, 
వ్యా! 240. భార్త చనిపోయిన చో విధవ ఒక సంవత్సరము భార్త 
యింటిలో నే యుండవచ్చును, ఖర్చులు భార్త ఆస్తీలోనుండియే ఇయ్యబడు 
చుండును, భార్య తనంతట తానే ఒకనంవత్సరము ఫు వూర్తికాక మునుపే "వెల్లి 
పోయి తన విషయమై ధర్మ-కార్యమగు చెండి సింగారములు చేసికొన్న చో 
భార్త వారనులవై సెట్టి దోషములీదు, ఇస్రామ్‌లో మొట్ట మొదట ఈధర్శ 
ముంజెను. తరువాత విధవ నాలుగు నెలలు పదిదినములు'వేంచియుండవ లెను. 
భర్తకు సంతౌనములేనిచో ఆతని యాసస్తీిలో నాలుగవ పాలును సంతాన 
మున్న-చో ఎనిమిదవ భాగమును భార్యకు హక్కు. అని నియమింపంెను, 
"దేవుండు సర్వశళకు డు, ధర్మువిరుద్ధము'గాం బోవువారినిశిశ్చించును, 241; 242, 
దీనికి మునుపటి వాక్యమయులలో “శలాఖుపొందినసీ స్ఫ్ర)లకు ప 
యుండెను, ఆందు ప్రత్యేకముగా కొన్ని విధములలో తలాఖుపొందిన సీ సృలకు 
ఖర్వుయియ్యవ'లెనని యుండెను. ఇందు సర్వవిధముల, తలాఖుపొందినవారికీ 
ఖర్చు ఇయ్యవలనినది అని చెప్పంబడియొ. తలాఖు మొదలగువాని గూర్చి 
ధర్మములను చెప్పినటులు తన సూచనలను మారు గ్రహించి అనుసరించుట కై 
దేవుండు వివరించుచున్నాండు. కావున మారు గ్రహించి, -జేవ్రనియందు 
వి? స్వనభక్తు లు టమ ఇ అని పాచ్చరింపంబడియె, 


అ 5 త -దియా-రిహొమ్‌-వహుమ్‌ “ఉలూ 
ఫున్‌-హాజరల్‌ మౌాతి- ఫఖాలా | మూతూ - సుమ్ము అకొయా- 
'వుమ్‌-ఇన్నల్లావా పత్ర. --ఫబ్‌లిన్‌- అలన్నాని-చలాకిన్న అక్‌ -సరన్నాని - లా 
యమ్‌ ఎస్‌, 244. వఖాతిలూ-ఫీ -సబీ-లిల్లాహి - వలాలనూ-అన్నల్లాహ - 
'సమా-ఉన్‌-లలీమ్‌, 


248. చావు భీతిచేతను ఇండ్రనుండి బయలుదేశిన "బీలకొలంది జను 
లను నీవు చూచితివా? ఆ పిదప జీవుడు నారితోమారు భాపుండు అని సలి 
కను, మరల వారిని సబీవులనుగాం జేసెను, నిశ్చయముగా "బీవ్రండు జనులను 
అను(గహించువాండు. కాని అనేకులు కృతజ్ఞతలు సలుపరు. 244, మళీ దేవుని 
మౌార్షమందు యుద్ధమాడుండు, నిశ్చయముగా "దేవుండు వినుచు నెటుంగుచు 
నున్నాండని తెలినికొనుండు, 

వ్యా! 248. ఇంతవజుకు గృవాస్థధర్మయలు ఇెప్పయిడి యను. ఇంక 
పూర్వికులకు సంభవించిన విషయములు బోధనార్భమై వివరింపం బడుచున్న బి, 
ఫూర్వము ఒక నంఘములో "పెక్కు. వేలమంది జనులుండిరి, వొాగివు కతున 
దాడివెడలి వచ్చెను. వారు 'బేవునిపె సాధారపడి శ్రార్యములతో శతురివును 
మార్కొ_.నక యుద్దము చేసినచో చచ్చిపోవుదుమని పిజీకి తనము వహించి 
చావు భయముతో తమ యిండ్లు వదలి పాతిపోయిరి. రానున్న ఇావు తప్పి 
పోనుగదా ! డేవునాజ్ఞచే ద్యామధ్యలో నొకచోట వారు మృ తినొందిరి. తిరిగి 
వండు దినములపిదప ఒక పవక యొక్క. వా్రర్ధన (దువ వలన ఆచచ్చిన 
వారు సబీవులైరి. చేనుని తమాపణ వేండుకొనిరి. ఈ వృత్తాంతమయువలన (ప్రొ 
అము ధనము_పెంగల (చేమవలన, "దేవునిమాక్టమందు (ప్రాణము ధనమ్వు అర్చిం 
చుటకు వెనుదీయరాదు. వ న తిలోనెన రానున్న బావు రాకమానదు. భతరు 
లకులోంబడి స్వాతంత్ర్యము గేలుపోయి (బతుకుటకం'ఖు దేవుని (ప్రీతికి ధర్మ 
యుద్ధము చేయుచు (ప్రాణములు గోలుపోవుట (_శష్టము.ధనమ ఖుర్చుణోసీన 
బీదతనము వచ్చునని ఢర్ణ'కార్యయులందును, బీదసాదలపు 'మేలుచేయుటయోం 
దును లోభము వహించుట అవివేకము. “దేవుండు నర్వజనులయందును అనుగ 
పాము గలవాండు, థ్రరష్టీసహా నములు గలిగికృ వి నలుపువారికి దాని ఫలితము 
నొనంగు చు నే యున్నాడు. కాని అనేకులు దెనునియందు కృతజు తే వహీూంపకి 
అవిశ్వాసులగుచున్నారు. 244. ముటీ దేవుని మార్షమందు, అనయా పూ, 
మాన దేశరతుణార్థమై శ్రైర్యసపానములతో వీతీశీతనమువపి-౦పక శ తువుల 
నెదుర్కొని. యుద్దమాడవ లెను, విజీకితనము వపిాంచిన చాన్సు బానినతనను 
దప్ప వేటు ఫలితము లభింపదు, “దేవుండు నరమును వినుచు "సెజుంగుచు 
న్నాడు. కావున చేను నాజ్ఞలను శిరసాపించివాని ననునరింసవలను. 
bs జాగబ్హన్సు 
హూ-లవూ-అటబ్‌ -ఆఫన్‌-కసీ రతన్‌ -వల్గావు-యఖ్‌ బిజు.వయబొ-నుతు.. న 
బలై హి-తుర్‌ -జఊన్‌. 
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245. మన్‌ జల్లజీ-యుఖ్‌ర-జుల్లావా ఖుర్‌ జన్‌ -పాసనసీ "ఘు యు 


130 ఖురానెవరీఫ్‌ (కాండము 2. 


24. ఎవరు బేవునికి మంచి (ధరమైన) అప్పునిత్తురో వారికి పెక్కు. 
రెట్లు హెచ్చించి దాని నొసంగును, మణి "దేవుంజే తగ్గించువాంయను హె 
చ్చించువాంయను. మణీ తుదకు మిశాతేనియొద్దశే మరలవలసీయున్నది, 

వ్యా! 245. ఇందు చేన్రని పతమున్న (పాణ, మాన, ధర్మరతణార్థ 
మై యుద్దమునకుంగాను ముఖ్యము గా ధనము ఖర్చు చేయవలసినది, యుద్ధ 
జు కారీముధములను తయారుచేయుటకు ధనము ఖర్చుచేయుటలో “వెను 
వీయలహాడదు. దానికొణకు ఖర్చుచేయు ధనము 'దేవునికీ మంచి అప్పు 
నిచ్చినట్లు, దానికి చెవుడు ెక్కుమడుంగులు హెచ్చుగా నిచ్చును, కావున 
ఉత్సాహములో ఖర్చుచేయవలెను. యుద్ధములో విజయము గలిగిన విజ 
యపుసామ్ముగాక స్వాతంత్ర్యము అను గొప్పధనముగూడ చేకూరును. "లేని-ఏో 
చానిసతనము లభించును. ధనము తగ్గించుట అనంగా నిణుేద గాంచేయుట, 
హాచ్చించుట అనగా ధనవంతునిగాంబేయుట చేవుని చేతిలో నున్నది. 
లోభబుద్ధి వహించి సంఘము నుద్ధరించు కార్యములకును, ధర్మ యుద్ధములకును 
ధనము ఖర్చు చేయకపోవుటవలన (ప్రయోజనములేదు, జేవుండుకోరిన చో దాంచి 
పెట్టిన ధనము - వేలు దారిని పోవును, తుదకు అందును "దేవుని సన్నిధానము 
నకు పోవలసీయున్నారు. అచ్చట అందటీ కగ్గలు శ్రోధింపయుడి వానివాని ఫలి 
తము వాని వాని కీయ్యయిడును. కావున చేవునాజ్ఞల ననుసరించినచో ఉభయ 
లోకములలోను మేలు గలుగును, 

245, అలమ్‌-తేర-ల్రిలల్‌ "మలల్తి-మిమ్‌ -నీబ్ర ా 'యాల_.మిమ్‌"బఠఅా- న; 
మూసా ఇజాఖాలూ--లినబి తర -లవు-ముబొ-అక్‌- లనా-నులికన్‌-నుఖాతిల్‌ 

-సలీ-లిల్లాహి హి-ఖాల “హల్‌ అ చైతుమ్‌ - ఇన్‌ -కుతిబ ) అతైసముల్‌ -ఖితాలు- 
తర క ఫ్‌ *లూ-వ మా- YTD పోరా తీల-పీ -సఫీ- “లిల్లాహీ- 
వఖద్‌. అ దియారినా- -వ-అబ్నా - -యినా-ఫలమ్మా- కుతిబ అచ 
పుర తహ తేవభ్‌ - హ్‌. ఖలీలన్‌-మిన్‌- "హుమ్‌-వల్లావు" అలీముమ్‌ - 
విజ్‌- జాలిరూన్‌, 247. మ eg హుమ్‌-ఇన్న ల్లావా-ఖద్‌- 
బఅర-లకుమ్‌-తోలూ- -త్ర- నులికన్‌-భాలూల న్నా-యకూాను.లవ్యాల్‌ మలు)... 
అశై- నా వానప్ను-అహఖఘ-బిల్‌ మల్కి...మిన్‌ పం-వలమ్‌-యూత-స-అ-త 


యమ్‌ -మినల్‌ -మాలి-భాల- -ఇన్నల్లా-హా స్‌-కఫాహు.అలై-వమ్‌ సు ఖి 


కాండము 2] సూరయేబఖ రా 181 


న్‌-తతన్‌-ఫిల్‌ "ఇల్‌ మివల్‌ -జిన్మీ-వల్లాను-యూ లీ-యుల్‌ -కవూ - మన్‌-య 


మాట 'వల్గావు-వాసి-ఉన్‌ -ఆలీమ్‌్‌, 

246, మూసా తరువాత ఇ(స్రాయీలియులలోని జనులు తమ (పవ క్ష 
తలో మాకొలకు ఒకరాజును నియమింపుము. మేము "జీవుని మారమందు 
యుద్ధమాడుదుము. అని చెన్పినట్టి వారిని నీవు చూచితివా P అపుడు పవ క్ర, 
మోరు యుద్ధమాడవలెనని విధింపంబడినచో యుద్ధమాడక పోదురేమో అని 
చెప్పంగా వారుోయుద్గమాడక పోవుటకె మాేేమెనది, మేము మాయిండ్ల 
నుండి మాబిడ్డలనుండి తీ అుమంబడి తిమి*అని చెప్పిరి. ఆ పిదప యుద్ధమాడ 
వలెను. అని వాకికి విధింపంబడంగా వారిలో కొందు దప్ప నందజు "వెనుకకు 
తీరిగరి. మట "దేవుయ దుర్మార్గుల నెటుంగును, 247. మశియు వార్మిపవ_క్త 
వారితో నిశ్చయముగా "దేవుండు మాకొఆఅకు తొలూతును రాజుగా నియ 
వించినాండు అని చెప్పగా ఆతనికి మానె రాజ్య మెట్టు చెల్లును, ఆతని 
కన్న మేమే రాజ్యమునకు వాక్కు_గలవారము. మణీ ఆతనికీ విశాలమైన 
ధనము లభించియుండ లేదే అని వారు చెప్పసాగిరి. ఆపుడు ప్రవక్త నిశ్చయ. 
ముగా 'దేవ్రండు మావై ఆతని నెన్నుకొనియున్నా(డు, ఆతనికి విశెలమైన 
విద్యయును దేహము నొసంగి యున్నా (డు. మటి "దేవుండు తాను కోరినవారికి 
తన రాజ్యము (దేశము) నొసంగు చున్నాడు. మణీ బేవుండు చాల నన్నుగపాం 
చువాండును, సర్వబ్జుండును , 

వ్యా! 246, ఇంక పూర్వికుల విషయము (ప్రజలకు బోధనార్థమై వివరింప 
బడుచున్నది. పూర్వికుల విషయములు విని నారియందున్నట్టి దుర్దుణయులను 
వడలి మంచి గుణములను స్వీకరింపవలెనని ఖురానెషరీఫులో నచ్చట చ్చట 
ఫూర్వికుల విషయము చెప్పంబడినది హ(జత్‌ 'మూసాప వక్ష గారిపిదప ఇ(సా. 
యీాలియులు కొంత శాలమువజుకు చాగుగానుండిది, తరువాత 'చడిపోయిరి, 
జాలూతుఅను రాజు వారి దేశమును వశపలు-చుకొోొని వారిని వారియిండ్లనుండి 
తేుమంగొె కును. ప్ర సొయీోలి యులు పాతి వచ్చి బై తుల్‌ మఖద్దసులో వసీంప 
సాగిరి, అప్పటికాలములో సామి యేలుప్రవక్త యుండాను, కసాయి లియులలో 
5 “ందటుజనులు తేమ (ప్రవ క్ష యొద్దకుంబోయి మేము హీనదశలో నున్నాము. 
మాకు రాజును నియమింపుండు, మేము శత్రువులతో "దేవునికై యుద్గమాడు 
దుము అలి విన్నవించిరి, (పవ క్తవారివిషయము నెటుంగును, కావున బవముశః 
మోరు యుద్ధమాడు6డు అన విధింపంబడినపుడు మారు విణికితనము వహింతు 
శమో అని చెప్పగా యుదమెందులకు చేయము? శత్తు9వు మమ్ము పెట్టిన 
బాధలు మణి చిపోయిరలిమా అని చెప్పిరి. కాని యుద్ధము చేయ వలనీనది అని 
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- విధింపబడినపుండు కొందలుదప్ప నందలఖు యుద్దనూ?డకపోయిరి, (పౌ ణధథర్శరతు 

ఇార్థమై ధరగియుద్ధము చేయనివారు తమనష్టము చేసికొనుదురు, వారుదుర్మా 
రులు. వారిని జేవుండాలుంగును, వారిని ఉభయలోకములలో శిక్షించును. ఇపా 
మునందు పరబేశరాజులకు లోంబడి హీనదళలోంబడి యుందురు, పరమునం 
దు నరకపా[తులగుదురు. 84/7. ఇసా9యీలియులు రాజును నియమింపుమని 
(పవ క్తతో విన్నవించిరి. దానికిగాను, తొాలూతును "దేవుండు ఎన్నుకొని 
యాతనిని రాజుగా నియమించెను అని (పవక చెప్పగా బ్ర సాయీోలి యలు 
తమ సపాజగుణములో ఓహో రాజ్యమునకు మేము వారక్కు_దారులము, మే 
ము యోగుష్టలము. అని చెప్పుచు తాలూతు. నొద్ద ధనములేదు. ఆయన రా 
'జెట్లగును? అని పలుకసాగిరి. రాజగుటకు, గొప్ప విద్వ్వ జ్ఞానము, ఆరోగ్యము 
గల దృఢ కాయము ఆవసరము, ఆవిఅన్ని యు తాలూతుపొందియు న్నా డు, 
ఆదియునుగాక "దేవుండు ఇష్టపడిన వారికి రాజ్యము నొసంగును. "దేవునికి 
అందజి . యోగ్యతలు తెలియును. రాజ్యము నొసంగంగోరినవో దానికి అను 
కకూలమైన సాధనములు కల్పించి వారికి ధైర్భసహానముల నొనంగును. చేవుంజు 
ఒనంగిన అనుకాల సాధనములతో (ప్రజలు రాజ్యస్వాతం త్యమాు నకు క్క పీసలుప 
వలెను, ఆటు గాక చేతులు కట్టుకొని కూర్చుండి స్వ రాజ్యము వచ్చునని తలం 
చుట వెజ్టీతనము. దేవుండు నిశౌలముగా నొసంగువాండు, 


448. వఖాల-లహుమ్‌-నబియ్యుహుమ్‌ ఇ న్న-౪ఆయత-ముల్కి. హీ-అన్‌ 
యాతియాకుముల్‌ -తౌబూతు-ఫీహి-సక్రీన తుమ్‌ -మిర్‌ -రబ్బికుమ్‌ - వబిఖయ్యతు 
మ్‌ -మిమ్మా-తరక-ఆలు-మూసా-వ-ఆలు - పోరూన- తవామిలు- హుల్‌-మలా- 


' ఇకతు-ఇన్న -ఫీజాలిక-ల-ఆయతల్‌ -లకమ్‌-ఇన్‌ -క న్తుమ్‌-మూమినీన్‌, 

248, మశియు వారి (ప్రవక్త వారితో తాలూతు రాజ్యమునకు గుర్తు 
గా మాయొద్దకు తాబూతు అను పెళ్లై వచ్చును. అందు మి (ప్రభువునుండి 
మీ మనశ్శాంతియును మరాసా యొక్కయు హారూనుయొక్క_యు సంతా 
నము వదలి పెట్టిన వస్తువులును గలవు. ఆ “పెట్టను దేవదూతలు ఎ గ్తితెత్తురు, 
మీరు విశ్వాసులేమొనచో నందు నిశ్చయముగా మాకు గొప్ప సూచనయు 
న్నది అని చెప్పెను, 

వాన్ట॥ 248. ఇస్రాయీలియులు తాలూతు రా జ్యమునుగూర్చి విని 
తమ (ప్రవక్త తో మాసంబేవాములు వీడిపోవునట్స ఇంకొక వేజుగుర్తు బెలుపు 
మని వేయంగా తాబూతువచ్చును అని (ప్రవక్త వారితో చెప్పెను, లఠొబూ 
తు అనునది ఒకవెళ్తై, మూసా హోరూను (ప్రవక్తలు వదలిన పవి(త్రవన్తువు 


కాండము 2] సూర యేబిఖ రా2 18 


లందుండాను. ఇ స్రాయీలి యులు యుదములో తమ ఎసిన్యమునకు నెదుట దాని 
నుంచి యుద్ధమా డుచు విజయముపొందుచుండిరి. దానివలన మనశ్ళాంతిగల్లు 
చుంజెను, జాలూతు అను రాజు ఇ(సాయీలియులను ఫీడించి ఆ పెను 
కూడ దీసీకొనిపోయను. ఆ చై జాలూతు, వ పట్టణములో పెట్టుచుంజె 
నో ఆ పురములో వదో యొక పీడ ప్రబలు చుండెను. “వారుభయపడి దానిని 
“రెంజెద్దులబండిలోనుంచి వదలి వె ట్రరి. ఆ 'పెక్షైుబండిని -జీవదూతలు "తోలు 
కొని వచ్చి తాలూతు గృవహామునోొద్ద వదలిరి. వెళ్లు తిరిగి లభించుట చూచి 

ఇ(సాయీలియులు తమ మంచిదినమ వచ్చినదని కలచి, తాలూతును, రా 
జుగా నొప్పుకొని రు మగును సిద్ధమెరి, బ్రందువిశాషసులకు గొప్పసూచన 
యున్నది, ఇసాయీలి ములు తాలూతకును రా జుగానియమించుకొని యుద్ధ 
మాడి విజయము పొందుటకు నుత్చాహము గలుగ ంజేసెను, అదియును గాక 
వా(జత్‌ ముహమ్మదు వైగంబరులవారు ఏ చదువును చదువక ఫూర్వికుల 
వాస్తవమైన విషయము చెలుపుట వారి (ప్రవక్త పదవికి గొప్పసూచనయని 
విశ్వానులకు “డెలుపంబడి యును, 


949, ఫాలమ్మా-ఫ ఫసల- తాలూతు- బీల్‌-జు నూది- ఖాల_బ్రన్న ల్లావా-ము 
బ్‌-తలీకుమ్‌-బి- నహారిన్‌ -ఫ-మన్‌-ష-రిబ-మిన్‌ హు-ఫ-'లై సామిన్నీ - నమల్‌ -లమ్‌- 
యత్‌- అకు'వాు- ఫ-ఇన్న-ప సహ"మిన్నీ-ఇల్లా-మ-నిగ్‌ -తరఫ "౫ గుర్‌ ఫ తమ్‌ -బియా 
దిపీ-ఫ- అ bes Cg అ లిలేక మిన్‌- హుమ్‌-ఫలమ్మా-జావ-జహూ 
“హువ-కల్లజీన- ఆమ నూ-మెఆహూ?ా “ఖాలూ- “ల్లా _ తాఖత- లనల్‌ యామి" 
జాలూత-వజు-నూదిహీ 'ఖాలల్‌ అజీనయపహన్న్నూ న- అన్న - వుముమయులా" 
ఘెల్లాహీన మ్‌ -మిన్‌ -ఫి-అతిన్‌ -ఖాలీలతిన్‌ _గలాబక్‌ కం -కసీ-రత్ర మ్‌ వి.ఇజ్‌ 
-నిల్లాహీ హి-దల్లానాం"ము-అస్‌-సాలిరీన్‌. 250. ee -బరజూ-లిజా- లూలే-వజు 
నూదిపీ ఖాలూ- mas అ “లై నా? సబొరన్‌ వన సత 1 చామ 
వూ అ నురొనా ఆలల్‌-ఫామిలొాకా-ిరీన్‌. 951. FR SN a వి. 
టల ప న - వాల్‌ 'ముల్మ- 
వల్‌ _హొక్టత-వ-రల్లమహూ-మి మా యపా ఉ-వ-లౌలా-దఫ్‌-ఉల్గాహిన్నాస 
త. ప క.బి.బల్‌్జీల్‌-ల-ఫన-ద తిల్‌ -అర్‌ _జు-వలా-కిన్నా ల్లాహ-జూ-ఫ 
౯ లిన్‌-అలల్‌-ఆల-మోన్‌' 202. తిల్స-అయా-తుల్లాహా-నక్షూ-హా-అ-లై క-బిల్‌ 
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249, ఆ వీదప తౌలూతు తనశైన్యముసు తీసీకొని బయలు దేటి నిశ్చ 
యముగా దేవుండు ఒక నది మూలమున మిమ్ముపరీక్షించును. కావున ఎవరు 
దానినుండి సీర్థు (తౌగుదురో వారు నావారుకారు. మువరు దాని రుచి 
చూడరో వారు నావారు. కాని ఒకచేరె.డు తనవేతితోపుచ్చుకొన్న వాడును 
(నావాంజే) ఆని తౌలూతు చెప్పును. ఆ పిదప వారిలో కొందజుదప్ప నంద 
ఖును ఆ నదినీళ్టు పూర్తిగ్మతాగిరి. మరల తాలూతు ఆతనితోచాంటు విశ్వా 
సులును ఆ నదిని దాంటిపోొగా ఈ దినము జాలూతుతోను ఆతని సైన్యము 
త ను పోరాడుటకు మాకు శ క్షిలేదు అని వారువెస్పసాగిం. 'దేవునినిదర్శింప 
గ లమని, నిశ్చయ్యించినవారు, “చేవునినెలవుచే కొద్దిమంది జనులు వెక్కు. తూర్ణు 
పెక్కుమంది జనుల. విజయము పొందిరి, -దేన్చండు నపాంచువారితోన న్నా 
డు. అని చెప్పిరి, 250.మణీ యు వారు (తౌలూ మైనము జాలూంతునకును 
ఆతని ఎసైనసము నకును ఎదురుపడగా, ఓమా(వభువా! మాకు ఒర్పు నౌోనం 
గుమ. మాపాదములను స్థిరముగా నుంచుము, అవిశొంనులవై మాపక్షయమన 
లోడుపడుము అని పలికిరి. 251. ఆ విఢప “దేవుని సెలవుచే విశ్వాసులు జా 
లూతుె న్యమును రీడించిరి. మణి చావూదు, జాలూతును వధించెను. చే 
వుండు దాన్రూదునకు రాజ్యమును వం తాను కోరిన దానిని ఆత 
నికి నేర్పించెను, మణీ "దేవుండు కొండలిచే కొందటిని ఓడింపని-చో లోకము 
నాశే మై యుండును. శాని "దేవుండు లోకులనై చాల అను గహుమగలవా(డు, 
252. ఇవన్నియు దేవుని సూచనలు. వాస్తవముగా వానిని నీకు . వినువించు 
చున్నాము. మజీయు నిశ్చయముగా నీన్ర మా ప్రవక్తలలో చేరినవా(డవు, 

వ్యా! 249, ఇసాొయీలియులు తాలూతును రాజుగా నొప్పుకొని 
చెక్కు. వేలమంది 'యుడ్లమున కై సిద్ధమై బయలు చేణీరి. వారికి దాణిలో దవ్సి 
ఆయెను. వారు పోవుమార్లవందు నదికనబడెను. దాహమును సహించి రాజు 
మాటను ఎవరు వినుదురు అనునది పరీశ్నీంచుటకై. తొలూతు తనసైన్యముతో 
ఎవరుక డుపునిండుగ నీళ్టుతాగుదురో, వారునావారుకారు. వారుఆవిచేయులు, 
ఎవరు బొత్తిగా తాగరోవారును, ఒక్కచేళండు నీళ్ల్టుమాత్రము (తాగు, 

వారును నావారే అని చేవునిగెలవుచే పలిశను. కస్రాయీలియులు కొద్ది 
మంది తప్ప అందబును తమసపాజ గుణమగు అవిధేయతను అనుసరించియు, 
దప్పిని సహింపలేకయు కోడుపుబ్బునట్లు (తాగిరి. వాఅందణును నదినిడాటి 
అమితమైన క తుసెన్యబలమును చూచి మేము యుద్దమాడంజూలము అనిపలుక 
సాగిరి, అందు విశ్వాసులును సవానము గలవారును_ జేవుని దర్శింప గలమని 
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నిశ్వొాసనిశ్చయము గలవారును జయాపజయములు సె సై న్యపుసంఖ్యనుబట్టి లేదు. 
కొద్దిమంది అ"నెకలపై విజయము విక్క-సార్డు పొందియున్నారు, మేము న సంఖ్య 
లో కొద్దిగా నుండినప్పటికిని "దేవుని సహాయముచే శతు ఛిసైనస్టమువై విజ 
యము సాందగలముని ,ధెర్భవాక్కు-లు పలికిరి, £50, ఆవిదప యుద్షయున-కి “క 
" పూనుకొని,. శతువులను ఎదురొ-నునవ్రుశు సహానమ్కు యుద్దరంగమయు సీడి 
పోకుండ స్ధీరోత్టయ నొనంగి శత్రువుల వై విజయము నొనంగవలెను. అని చేవుని, 
"వేడుకొనిరి, 251. అటులే దేవుని సహాయము వలన తాలూత్వ్నుసైన్యము 
జాలూతు సైన్యమును రీడించెను. జాలూలే అనువాడు గొప్పయుదపీరుండు. 
'ఆతండు యుద్ధరంగమయునందువ చ్చి నన్ను మారొ్కొ-నువాండు మో సైన్టిముళో గలం 
డా అని పలికెను. అపుడు దావ్రూదువానిని మార్కొని వధించెను, దీనికి మంచే 
ఎవరు జాలూతును వధింతురో యాతనికీ నాకూతునిచ్చి వెండి చేసెదను, 
నా వీడప ఆతండు రాజగును అనీ తాలూతురాజు పికటించి 'యుంజెను. 
దాని ననుసరించి దాన్ఫాదు, ఆతని కుమా "రను వివాహమాడి తాలూతు విదప 
రాజయ్యను. "దేవుండు, దాన్రాదునకు (పవక పదవిగూడ నొనంగి వసం 
పత్తియగు జబూర్జు గకంథమానొసంగి, తెలియని విషయములను నెక్స్పను. 
లోకములో దుర్మార్దులు 'పాచ్చి దేశములను పొడు చేయుచు దుర్చలులను 
హీంసీంచి తమ సౌశీర్యముల-నే పాటించుచు నుందురు. అట్టి దు రాక్టర్లులను, 
అటులే వదలి 'ెట్టినవో "దేశము నాశమగును, అందుకు దేవుండు అట్టి దుర్గా 
రులను ఓడించి వారి దు రాగ్టిర్షము నణచి వేయుట_కె మంచివారిని “నియమిం 
చును. కావున యుద్ధములు సంభవించు నుండును. -జేవుండు లోక "నేమమునకై_ 
అనుగ్రహించి అట్లు "శీయును. లేనిచో చేశములు నాశ మైయుండును, 259, 
బ్రంతవఆఅకంటెలుపంబడిన వాస్తవమైన విషయములు జీవం! డు తన వాక్యముల 
మూలమున ముహమ్మదు వారికీ -జెలిసను. వారు చదువను (వాయను చెలి 
యనివారు. అట్టైవారయ్య అట్ట వాస్తవమైన విషయమై విషయములు చెలుపుట 
"దేవుని వలననే యగును. శావున వారు బేవుని పవక్తలలో చేరినవారు అని 
సూ చింపంబడియెను. విజయము పొందవ లనన్న, మై వివరింపంబడిన గుణములు 
_సైనన్టములోను, సేనాధిపతిలో నుండవ చెను. అవి విద్యు, జ్ఞా జ్ఞానము దృఢ శాయి 
ము సహనము, ధైర్యము విధేయత, స్థిరత్వము, యుద్ధపావ్య గితై ధనము ఖర్చు 
వేయుట ఐిక్ళోమత్వము మొదలగునవి. కాలమునకుం దగినట్లు యుద్ధసామగి) 
నీద్ధయు చేసికొన్న పిదప "దేవునియందు విశ్వాసము ఆతని సహాయము 'వేయట 
మున్నగు గుణము లుండవలెను. 
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258, తిల్‌ -565 _రుసులు-ఫజ్‌- జక్‌నా-బి- అ- జ చవుమ్‌-అలా- బల" జిన్‌ - 
మిన్‌ = వుమ్‌- మన్‌- కల్ల" మల్గాహు- వ- రఫలఅ- pon oe జవామ్‌" దగజూ-తి 
వై వాఆ-లై నా. "ఈసబ్న-మర్‌ -య-మర్‌- వ యన్‌ నాతి-వ- అత్యం నా*హు- బిరూ 
పిల్‌ _ఖుదుని-వలౌ- షూ “అల్లాహు-మఖ్‌ -తత-లల్ల - “బీనిమిమ్‌ ఏల్ది-హిమ్‌-మి 
మ.బ లప-మాజా-అల్‌ -వుమాుల్‌- బయ్యినాతు- వలా"కినిఫ్‌ శలఫూ- a మిన్‌ 
'-వుమ్‌-మన్‌-అమన-వ-మిన్‌-వాు మ్‌ -మన్‌ -కఫర-వ లె-పా- అల్లాహు- మఖ్‌- త 


త్ర- res ఫ్‌-లలు-మా- యురీద్‌ - 
ర, (పప్యక్త కలలో కొందలణీకీ కొందజివై ఘనతనొసంగితిమి. త్‌ సతో 
వ. "దేవుండు సంభాషిం చెను, మఆేకొందలు పదవులను 'హాచ్చిం చెను. 
మీ మేమ మర్యము కుమారుండగు ఈసాకు స్పష్టమైన సూచనల నొసంగి 
ఆతనికి Ra (జిబియోలు) సహాయము న్‌ 'సంగితిమి. ఈ ప ప్రవక్త కల 
తరువాత వచ్చిన (ప్రజలు వారికీ స పుష్టమైన -దేవునా గలువచ్చిన తరువాత ("బేవుం 
డు ఇష్పపడి యుండినచో) వారు uo యుందురు, కాని వారు 
చేటు వేణు అయిపోయిరి. వారిలో కొందలు విశ్వసించిరి. మిక్‌ ందటు విశ్వ 
సింపశపోయిరి. "దేవుండు కోరినచో వారు కలహింపక యుండి యుందురు, 
"కాని "దేవుండు తాను కోరినది చేయును, 
వ్యా! 258. అఇంతవణకు పేర్కొ_నయిడిన (పవ కలలో ఒకరి నొక 
రికి "దేవుండు ఘనతనొసంగియున్నా(డు. అందజును ప్రవక్తలే, వారిలో, 
ఆదము మూసా, (పవ_క్తలత్‌ దేవుడు సంభావీ.౦ చెను, పువ_క్తలలోక్‌ొందణు 
ఓక పురమునకు మజేకొందలు ఒక చేశమునకు, మజణికొందలు (మునామ్మదు 
'వార్సు లోకమంత టికిని పవ క్రలుగా దేవునిచే పంపంబడిరి, ఇట్లు ఒకరి"మె నొక 
రికి (దర్జా) పదవులను గొప్పవిగాం జేసెను, బీ ఛీమర్యమ్‌' కుమారుడగు ఈసా 
(పవ్యక్త కక, స్పష్టమైన నూచనలు, రోగులను బాగుచేయుట, న్యుతినొందిన 
వారిని చేవుని “సెలవుచే (బతికించుట మొదలగు తమను (మో బిజూ) 
ల నొసంగి గ జిబీలుదూత సహాయమునిచ్చి బలపణి "చెను. 
(పవకల వీదప వారి జనులు, మతగంథములో భే దాభి పాొయములు గలిగి 
ఒకరితో నొకరు కలహింపసాగిరి. "దేవుని స్పష్టమైన సూచనలు ెలిసియు 
అట్లు కలహించిరి, కొందటు భక్తి శ్రిమార్లనుందు. సిరము గా నుండి విళశ్వాన్నులైరి, 
మీకొందలు దేవుని ధర్మములను సూచనలను తిరస్కరించి అవిశ్వాను లైరి, 
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"దేవుండు కోరినచో అట్టు కలహములును, అఖి పాయి'భేదయలును గలిగి యుం 
డవు. శాని "దేవుంయు తౌను ఇష్టపడినది చేయ్‌ను. (ప్రజలకు జ్షానము నొసం 
గాను, వారు దానిని సరియైన [తోవలో నుపయోగింపవలెను, 

20ఓ యా-అయ్యు-హాల్ల-జీన-ఆమనూ-అన్‌-ఫి-ఖూ-మిమ్మా-రటఫ్లా 
కమ్‌_మిన్‌-ఖ వ్లి-అన్‌ -యాలీయ-యాముల్‌ "లాబె-ఉన్‌ -ఫీ పా-వలా-ఖు ల తున్‌ 
నేలల పంతుకో -వల్‌ -కాఫిరూన-వుముజ్‌- జూ లిమా న్‌. 

254, ఓ విశ్వానులా రా! "బేరము గాని, స్నహాముగాని, సిఫారసుగాని 
పనికిరాని దినము రాకమునువ్హే మేము మారు సినంగియున్న జానిలోనుండి 
ఖర్చు (దానము) చేయుడు, మలి అవిశ్వానులే అన్యాయము వేయువారు, 

_ వ్యా॥ 254. తఅచుగ మానవుడు ధనాశచే పెక్కు తప్పులును పాప 
ములును చేయును. ధనమును "దెవునిమార్షమందు నిజువేదలు మొదలగు వారికి 
దానము చేయవలెనన్న ప్రొణసంకటముగాందోంచును. మానవుండు వేం చెట్టి 
పోయిన ధనము పరులపాలగును, ఆతనికి నష్టము పొపమదప్ప వేల్లు లాభ, 
ముగలుగదు. రాంబ్లోవ్రు (ఆఖరు) దినము కర్మల తీర్చు దినమనందు బేరము | 
జరుగదు, చేర్చిన ధనమిచ్చి పుణ్యము లను కొనంజాలరు. ఒకరి స్నేవాము 
పనికీ రాదు. ఒకరి సీఫారను మాధ్యస్థము వలన (పయోజనముండదు. నరకమయుదప్ప 
దు. మానవుడు తానచేసీకొన్న పుణ్య కార్యములే తేనకుతోడు పఢునుకావున 
అట్టిదినము రాకమును జే (చావకముంచే) దెనృడొనంగిన ధనము గానముచేనీ 
ఉభయలోకముల మేలు నంపాదించుకొనవ అను. దినుని నమ్మక అవిశ్వాను 
లై నవారే 'బేన్చని ధర్మముల ననుసరింపక తినుయాత్మలవిషయ మై, అన్యాయము 
గావించుకొనువారు. కాన్రన వారు అనాస్టయ్యకం్సు దు రార్త్రస్టలును, 


న 


959, అల్లాహు-లా-ఇలా హ-ప్తిల్లా-పూవల్‌ -హయ్యుల్‌. -ఖ యూూ్య య- 
౧ 
లా-తాఖు-జ హూానీనతున్‌-.వలా-నొమున్‌ "లహూూమా ఫీ స్‌-నమా-వాలి-వమా- 
* లావాని. జాని DD aD శ్‌ వాలే 0 క్ష 

ఫిల్‌ -అర్‌ బి-మన్‌ "జల్ల జీ యస్‌, య ఇన్చ్టవూ-ఇల్లా-బిఇబ్ని హీ-యల అము-చూ 
టై న-విది-హియ్‌-వమా ఖగ్ళ-హుమ్‌-వలా-యుహి మాన నివై-ఇము-మిన్‌-ఇల్మి 
హీ-ఇ్తల్లా-బి మా-షూఅ-వన్సీఐ-క్రక్‌ _ సీ యు్యు-హున్‌-నమా-వా తి-వల్‌ “ఆర్‌జ-వలా 
యయా దుకూ-పహాథ్‌ జు పసుుమా "వహు-వల్‌ -అలి య్యుల్‌ -అజీమ, 
255. ఆల్హాకి దప్పమజొకండు దేవుండు లే, శు. ఆతేండ్ల వాత్చితుండు 


సు 
18 


నిన్‌. 
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సర్వమును కాపాడు వాడుంను. ఆతనికి తూంగుగాని నిదిగాని పట్టదు. 
ఆకాశములలోను భూమిలోనున్నీ సమస మును ఆతనిదే. ఆతని సెలవు లెనిచే 
ఎవరు ఆతనియొద్ద సిఫారసు చేయంగలరు! ఆతడు మానవులకు నింకముందు 
రానున్నది యును “వారికి ముందు గడచినది సమస్తము నెటుంగును. జేవునికిం 
-జెలియు విషయములలో తౌనుకోరి చెలిపినదిదప్ప నితేరము వారు ([గహింపం 
జాలదు. ఆతని సీంహాననము అకాశములను భూమిని వాష్థవీంచియున్నది. ఆరెం 
టిని కాపాడుట దేవునికి భారము (కష్టము) కాదు, మజీయు నాతంజే సర్వాధి 
కుండును గెప్పవా6డును. 

వ్యా! 255. ఈ వాకస్ట్రములో "దేవుని యేకత్వము (తౌహీదు) న్కు ఆ 
తని మహిమయు చెప్పబడినవి. ఆతండు అద్వితీయుండు, ఆతండు *₹శ్వితుండు. 
ఆతపికి సాటిలేదు, ఆతండు సర్వమును సృష్టించి కాపాడుచు నర్వమునకు ఆధా 
రమైయున్నాండు, ఆతండు ఎట్టికళంకమును లోపమును బేని పరమ పవి(త్రుండు, 
ఆతని! తూంగుగాని నిదగ్గాని పట్టదు. ఘనతగలవాండు, సర్వము ఆతని జే. 
భూమా్యాకాశములు ఆతని చే, అతంయ సర్వజ్ఞుడును సర్వశక్కండును సర్వాధికుం 
డును. ఆతనిసెలవులేనిచే ఎవరును సీఫారను చేయంజాలరు. సీఫారసుచేయు 
వారు ఆతని సెలవు పొందియే చేయంగలరు, ఎట్టిపనియైనను ఆతనికి క్యమై 
నదికాదు. భూమ్యాకాశములను వాని మధ్యనున్న సమస్మమును కాపాడుట 


'ఆతనిశేమియుకష్టము గాని భారముగాని గాదు, సర్వమునకును సర్వజనుల యూహవా 


లకును మించినవాండు. ఆతనిమహిమ కొనియాడ ఏీలుకానిది. ఇట్టిబేవుని 
యాజ౪ను మానవులు దప్పక ఆచగింపవలసీనది. ఆతనియందు విశ్వాసము 
భయభక్తులు గలిగి మానవులు తమ లోపములను గు_ల్తెణీంగి, పరమదయాళు 
వగు "దేవుని ప్రార్థించుచుండవలెను, ప ఆయతుల్‌ కర్పీఅనుదురు.) 

956, లా క శన దీని ఖత్‌ -తే- uk రుప్‌.దు-మినల్‌ - -గయ్యి-- 


క "యకు న _వితాగూ తి-వ-యూమివు -బిల్లాహాఫఫ- దిస్‌-తమ్‌-నక-బిల్‌- 


- డ్రర్‌.వతిల్‌ -వుస్‌ ఖాంబన్‌. ఫసామాలనో -వల్లావు- సమాడిన్‌ అలీమ్‌. 257, అల్లా 


వు కలయే. ల-జీన-ఆమనూ-యుథ్‌- రజువుమ్‌-మినజ్‌ -జులు' మాతి-ఇలన్న్నూ 
రావల్లజీన' కఫరూ.జా లియా- ఉహు-ముత్తా “గూతు- యుఖ్రి-జూ నా-వుమ్‌మినన్‌ 


నూ ్న రి-ఇలజ్‌ -జులు-మాతి- ఉలాఇక-అన్‌ -హోబున్నా రివాుమ్‌ _వీపః-ఖా లిదూన్‌. 
టీ 

256. మతము విషయమున బలాత్కారము లేదు, నిశ్చయముగా ననా 

ae 
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నము దుర్యార్షమునుండి వేటుపడియున్నని, కావున ఎవరు దారికొ ట్టు నౌ 
నును తిరస్కరించి, దేవుని విశ్వనింతురో వారు గట్టిగ డియయమును ప్వాననారు 
అగి తెగుటణేను.. నుతిస్సేండు సము నిశ చు నెంలుంగు గున్నా ౭డు, 
257, దేవుండు విశ్వనీంచిన వారికి సహ్రకయుండు. ఆతండు వారిని నీ కటల 
నుండి “ెలుతురులోని కిం దేద్చును, మతీనిశర్షినింపని టెకీ న్నహీతులు 
నఠొ నులు, వరు ఆవిశ్వానులను పలుతురులోనుండి చీకటితోనికి-దీ సికొని 
పోవు చున్నారు. పరీ నరకనిస నులు. అందు ?రు చిక ఇలముందురు, 
ఎట్ట! 26. చి యీగత్వమును నిసి మును కొలు, పనలు 

వివంంపందిడిన పిదప “విశ్వాసాలకు విసన నటల! గ తని ను, 
ఎ ర స్పయము'౧*సె ష్‌ సవ సును, సనెల్లగను | బతు గాం BNA నుడీ 
నస్‌, దు గ్యాన్టము ను ౪ద స్పృస్యను గ రొలిననది, ౫ తుమా్య: Ow FDL: 15 
సస ఢైర్షయుయు (గరిం చుటలో న్య దు “తో. గు... నక్క లేమ. జయము గ నై 
పస్థామ్‌' మనము లో అవిశ్నానులను పలా! నెట్‌ బలవంతములేను, అరి 
శోగనులు ణము యిష్ష్య గరు గా ఓ మళములో నైన గండి న - మును. ఇది 
Wi ముసలా్య్యనుల రాబ్యచు లో రాజస పద్ధతుల నినున చి పిన్నులు 
గేం. సుయ గను మతములో సీ యుంద వచ్చును.” దు రొర్టుర్షము ఎసికౌనుల 
మూగము. దానిని గు రి చి "నేని విశంనీంచిం వాగు సబ్యూడ్షమగు గ్‌ టి 
కకింరోయు సరన రగుముగు, HRA. FAD, నేవు, దు పరయ. టను 
నెలుంగుచయుంట దు, ఎవరు సక వ్యు అర్య వంగా Ly Bhim జట న 
నెలకు... ఎన. మాను, లం ధీ గ ఫుార్వుగము గ [ మంకు బగు లేను, 
టట, టిగే (సంచి ముస ని ఇ న్య ల్‌ wale నవు'డు సవశీయు: ను. ఎగ గ 
యం గుల ము లోదుపడి విజయ మూ. “మునుచ్ను + దు భరము 
న్‌ంగటిలోనుండ గక కన pop మెగ (ఇనీ*తు) విం రులో పిలి ధమ్మను. ఆవని. 
గనులకు జ శనులు సి ములు, ఎ ముషాగిని ' Vn My Kin 'శేషిము యు dh 
లట! గుచి చుర గు సి గ్‌టీతే సు రు, దొౌనివంన ఆవిఖా 
నులు నరసములో, బడి తులను రవ? OWA, * "వున ID Craw 
వదలి నిశససుమును స 


పరి, ఆమ్‌. గవ పలల లజ హోళ్ల-బరొహీంము పః ee ఆని ఆతా" 
వఖల్లా ఖల్‌ ర ముల వ్‌ [ఖల ఇలా) 'హీయు- రట రుల జీ యుహియీ* వ 
యు మాతు భా ఖల ఆలె Sas క ణరూతు- జా ఇటా వీ వుషు బున న్న 
క యాతీ-బిపి.షమ్బి-మినల్‌-మషఖి-ఫాతి-నివశి మినల్‌ మ బిఫ్‌ బుహీ 
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తల్లజ్‌-కఫర-వల్లావు-లాయప్టాల్‌ _ఫొమజీ్‌ _జాలిమిాన్‌ గ 

258. వమి? “దేవుండు (న్యమూదునటు) రాజ్యము నొసంగినందుచే ఇా 
హీముతలో ఆతని (పభువు విషయము వాదించిన వానిని నీవు చూడలేదా? 
ఇ9(బాహీము, నా(పభువుబతుక ని చ్చువాంతును. చంపుపాడును అని చెప్పినపుడు, 
వా౭డు నేనును (బ్రతుకునిచ్చు చు, చంవుచునున్నానని చెప్పగా ఇ(బౌహీము, చే 
నుండు సూర్యుని తూర్పునుండి ఉదయింపంచేయు (పుట్టించు) చున్నాడు. కావున 
నీవుసూర్యుని పడమటినుండిపుట్టింపుము అని చెప్పంగావాండు బిత్తరపోయి ఎట్టి 
యుత్తరము నియ్య యాలకపో యను. నుట దేవుండు దు స్టులకుసన్వార్లయు ముపరకు. 

వ్యా! 9ీ5ిరి. ఇబొహీము పఏవ క్త క-కాలములతో ₹ నమోదు అను రాజుం 
"డను, వాండు- తన రాజ్యగర్వముచే నెనే ప్రభువును. అండటును నాకు సాష్టాంగ 
నమస్కారము (పిజ్జా. లు వేయవలెను. అని యు త్తరువుచేసెను, ప్రజలు 
అటులేవానికి సాష్టాంగవమస్కా-రములు చేయుచుండి, పాజత్‌ ఇ(బాహీము, 
-జీవుడొక్కండే, “ఆతని. దప్పు నితరులను పూజింప (గూడదు, అని బోధించు 
చుండిరి, ఒకదినము నమూదు కొలువుకాటమునకు ఇ(బాహీము పోయి ఆత 
నికీ సాషస్టాంగనముస్కారములు చేయలేదు, అపుడు నమూ)దు 'నేను[ప్రభువును, 
నా కెందులకు సాష్రాంగనమస్కా-రము చేయలేదు. అని అడుగంగా నేను రా 
జాను (పభువు అనను. పుట్టించి గిటించునట్టి జేవుడే నా (పభువు. అనంగా 
న్యమూదు నే నెను, బతుకిచ్చుచు 'చంపుచున్నాను, అని చెవ్బీ ఒక నేరము 
లేనివాని చంవీ నేరము మోపబడిన వానిని చంపక వధలిపెక్షైను. ఆపుడు 
బ్రచాహీము, నమూదు తెలివిలేని మాథుండగు చున్నాడు, అని తలంచి జే 
వుండు సూర్యునితూర్చు నుండి పుటష్టంచుచున్నాండు. నీవే (పభువై నచో సూ 
ర్యుని పడమటనుండి వుట్టింపుము. అని చెప్పగా అతండు ద్మిగృమ చెంది యు 
_త్తరము నియ్య (జాలకపో యను. జేవుండు ఒసంగిన రాజ్ఞమువలన గర్వించి 
దుష్టత్వమునకు పూనుకొన్న నమూదు తన లోపము "దెలిసియు వుని విశ 
నీంపకపో యును. "బేవుండు దుర్మార్గులకు సన్నాగ్మముమాపండు, య. 
"దేవుని-గా వూజించునట్టివారికి బోధనమున్న ది. సూర్మ్యుండు చి దేవునికి లోయిడి 
యున్నాండు, కావున రకు Shs పా్రర్ధన లకు అర్హ్యుండు bi 

250, ఇా- కల్‌ "మ[ర"అలా -ఖర్యతిన్‌- న 'అలా- 


ఉరూ-షి. హో- ఖాల-అన్నాయువాయిగనాజి- | mas బలో ద మా తిహో- ర! 
అమా-కాాల్లాహు.మి-అత అమిన్‌ -నుమ్మ- ree భాల-కమ్‌- లలి స్త-భాల 


లబిస్తు- వ య Nd క స బల్‌ -లబి _న్గమిఆత- 'ఆమిన్‌- ఫన్‌ - 
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జర్‌ -ఇ్రలా-తఅమికావషరా-బిక-లమ్‌ -యతే-నన్న హొ 'వకా-జుర్‌ "ఇలా-పిామారి 
NE ఫానుకా - మీజు 


హా-సుమ్మ- నక్సూహాలహ్మకా- స క. అ 
అన్నల్లావా అలా- -కుల్లా మెఇ౯ ఖదీర్‌. 

250, లేక కప్పులు పడి నాశ మైయుండిన ప్రరమనుండిపోవునట్టే యా 
తనిని నీవు చూడలేదా? ఆతండు, డవు డెట్లు దీని చావుపీదప దీనికి "శవము 
పోయును అనెను. ఆ పిదప దేవుండు ఆతనిని నూజుసంవత్పరములవలణకు 
మృతుని గాంజేసెను. తిరిగి యాతనిని లేవి నీవు ఎంతసేపుంటివి అని "బేవుం 
డడుగం గా, నేను ఒక దినమో లేక ఒక దినముకన్న తక్కు-వకాలమో యుంఅ 
నని చెప్పగా “దేవుండు లేదు లేదు, నీవు నూణుసంవత్పరములుం టివి. నీటి 
న్న పానాదులను చూడుము, "అవి కులే లేదు. మణి గాడిదనుచూడుము, వ ఆ 
మేము (పజలకొలకుంగాను నిన్ను దృష్టాంతము గాం జేయందలంచితిమి, మలి 
గాడిద యొముకలు చూడుము, ఎట్టు వాని నుద్దరించి కలిపి తిరిగి వానివై 
మాంసమును గప్పుచున్నామో అని చెప్పెను. ఆ విదప అతనికి విషయము 
స్పస్గపడ (గా నిశ్చయముగా చేవుండు సర్వశక్తులు గలవాడని యెటుంగుదును 
అశ చెప్పసాగాను 

వ్యా! 259, ఇందు ఉవైై రు (పనక్త కోకు సంభవించిన విషయము చెప్పం 
బడినది, ఈగని కాలమా దుః బ మన నసర్‌ అమ అవి ళ్వ్వౌనుండు రా జుగానుం డెను. 
ఆ రాజు బైతుల్‌ ముఖన్ధను (జెరూసెలేము)ను నాశముచేసి అఇ్యస్రాయీలియు 
లలో ననేఫలను ఖెదీలుగాం దీనీకొనిపోయును, ఆ ఖై దీలలో ఈ బో టైరుప్రవక్త వ 
కూడ నుండెను ఆ వీదప ఉజే రు చెఅసాలనుండి విడుదల పొందివ చ్చు నపుడు 
మార్షమం దొక పురము పొదుపడి యుండ గాం జూచి తన మనస్సులో దేవుండు 
దీని" నెట్టు తిరిగి బాగుగాంజేసీ యందు చనిపోయిన వారిని బిత్రికించును. అని 
అనుకొనెను. అచ్చట నే యాతని పాణముపోయిను, ఆతేనికిస్యారి గానున్న 
గాడిదకూడ చనిపోయెను. అంతట నూటు సంవత్పరములు గడ ఎను. ఆతని 
విషయము ఎవరికిని దెలియకపో యును. ఆ కాలములో బక్షానసరు దుష్ట రాజు 
చనిపోయెను, మటణ్‌ొక, రాజు అ పురమును జెరూసెచేమయును తిరిగి వృద్ధి 
పొందునట్లు వను నూ టుసంవత్సరములై న తరువాత దేవుడు జె రును 
తిరిగి సజీవుని గాంజేనెను. ఆతని భోజనము నీళ్లు కుల్లేవండ నుంటెను, "అతని 
గాడిద కుళ్ళిపోయి దాని పాత ఎముకలు” పడి యుండెను. ఆగాడిదయు ఆతని 
యెదుట నె తిరిగి సజీవముగా 'వేయంబజెను. ఇదంతయు (ప్రజలకు జేవునిశ_్తీని 
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దడెలుపుటకు దృష్టాంతము గా నుండుట కె సంభవించెను. ఉజెరు య 
నవుడు కొంత పొ సైకయుం డెను. తిరిగి బంతుకునపుడురా తికా! ౦ 
చూచి ఒకదినమో లేక దానికన్న తక్కువదిన మో (యేంటినని తలంచెను, 
కాని "దేవుండు ఆతండుండిన కాలము బెలిపి అతని యదుటనే గాడిదను బతి 
కించెను. అపుడు ఉరు, "దేవుండు చచ్చినవావని (బ్రతికించును, అది దేవునికి 
నుభుచెనపని, ఆతండు సర్వశక్తుం అని 'దెలియును. అది ఇపుడు కన్నులార 
కూడ ్మాచితిని, అని చెప్పసాగాను. ఆ వీదప ఉత్షైరు జెరూసలేమునకు 
పోంగా ఎవరును ఆతనిని గుర్తింప లేకపోయిరి. అపుడు ఆయన తేన కంఠో క్ని 
గానున్న కౌరాతును వినివింపంగా నపుడు (ప్రజలు గుర్తించిరి. ఆయనకు సంభ 
వించిన విషయము నండణకును బెలిపెను, 


260. వాజ్‌ -ఖాల-ఇబా-హీమ-జబ్బి-అరినీ-3ై ఫ'తువా-యిల్‌ ba 
స తంతి తట లా-వలాకిల్‌-లియత-మయిన్న ఖల్‌ బీ ఖా 
త సుక -బలతమా _మినత్‌. శేరి-ఫ సుర్‌ -వున్న-ఇలైక్‌ సుమ్ముజ్‌ -అల్‌- 
me ల్రి-జబ-లిమ్‌-మిన్‌ వున సప మ -నుమ్షద్‌ అ 'హున్న-యాతీనకనల 


యన్‌ -వఅలమ్‌ -అన్న ల్లాహా- అజేజన్‌ -హాశీమ్‌ 

260. మజీయ ఇబాిపీమయ్కు ఓ నాపిభువా ! మృతులను నీ బెట్టు 
సజీవులుగాం జేయుదువో నాకు చూ పింపుము అని చెప్పినపుడు దేవుండు, ఏమి? 
నమ్మలేదా అని చెప్పంగాా ఎందకులేదు , ("నేను నమ్మితిని). జాని నొ హృ 
దయమునకు శౌంతము గలుగుటకుంగాను (అడిగితిన్సి అని చెప్పెను, అప్పుడు 
"దేవుండు నీవు నాలుగు పత్షులను పట్టుకొని వానిని నీతో మరపించుము. ఆ 
. వీదప వానిని తునుకలుగాంజేసీ వాని యొక్కొక్క- తునుకను ఒక్కొక్క కొం 
డెనుంచి, తిరిగి వానిని పిలువుము, అవి నీయొద్దకు పరుగెత్తుచు వచ్చును 
అని పలికెను. మణి నిశ్చయముగా చేవుండు సర్వశక్కుండును ' వివేచనాపరుం 
దును అని తెలినీకొనుము. 

వ్యా! 260. ఈ వాక్యములోంహాడ చేవ్రండు మృతులను తిరిగి నజీ 
వులనుగా చేయకు. అని తెలుపు నొక విషయము చెప్పంబడినది, ఇ(బాహీము 
గొప్ప ప్రవ క్ష. ఆయన బేవుండతు ఎట్టు మృతులకు తిరగి పాణములుపోయునో 
కన్నులార చూచి మనళ్ళాంతి గలుగంటేసికొనవ లెనని "దేవుని 'వేండుకొ నెను. 
“దేవుండు సెలవిచ్చినట్టు నాలుగు రకముల పక్షులను పట్టుకొని వానిని మర 
వించి తరువాత నొకనా౭డు తునుశలు గాం కోసీ ఒకొ్క-క్క-తునుకను బక్కా 
క్కు కొండవై నుంచెను, ఆ వీదప ఆ పత్షులను రమ్మని వీలువగా అవి సజీవ 
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మర ఆయన యొ ద్దవ పరుగా త్రి వచ్చెను. 7 "దేవుండు నర్వశ కండు, తానుకోరి 
నది వు మృతులను శవ లనుగా వేయుట ఆతనికి దుష్కరముకాదు, 
ఆతని పి$కార్యమయులో -నేదో యొక మపావమ రవాన్యముండును. ఇటులే చని 
పోయిన జనులను వారి కర్శల నతు 
261. మసలుల్‌ కక ున్‌ యా క _అమ్‌-నాల-ముుమ్‌-శీ-నవీ- లిల్లాహి 

మాసలి-హాబ్బ- తిన్‌_అం-బతత్‌ సచ్‌అ-ననా-గిలాఫీళుల్లానుంబు-ల తీవొమి అతు వ- 
బ్బ - తిన్‌-వల్లావు-యుజా-ల్తఫు అ లిమన్‌' యపాఆ "వ ల్లాను-వాసీ-జన్‌ -అలీమ్‌. 

261. "దేవుని మార్లమందు తను ధనమును ఖర్చు చేయువారి పొలిక్త 
ఒక్కొ-క్క- విత్తనమునుండి యేడు వెన్నులు స్తట్టి పితివెన్నులో నూమేనీ 
గింజలు గలిగిన దానివలె నున్నది. మణీ దేవుడు “కాసుకోరిన వారికి 'పాచ్చు 
గా నొనంగును. మఆి దేవుండు అమితముగా నన్నుగహాంచు వాండును సర్వం 
జుండును. 

వ్యా॥ 261. ఈవాక్యమునందు భక్తులు తమ ధనమును "దేవుని మార 
మందు (ప్రజల మేలుకొజుకు ఖర్చు చేయట 3. (పోత్సాహము గలదు, చేవుని 
మార్షమందుభ కిలో కొద్దిధనము ఖర్చు 'ెట్టినను దాని ఫలితము అధికముగా ' 
నుభయలోకములలోను లభించును. దాని యుదాహారణమ్మ ఒక విత్త నమును 
పోలియన్నది. మంచి సత్తువగల భూమిళో ఒక్క. విత్తనము నాటిన దాని! 
నడువందల గింజలు లభించును. అటులే భక్తులు చేసిన దాన ఫలితము అధిక 
ముగా లభించును. "దేవుండు అమితేముగానొసంగంవాండు. అతండు కోరిన వారికి 
నింకను అధికము గా నొనంగును, ఆతనికి కొఆఅంతలేదు. దానముచేయు వారి 
యుస్షైశముల "నెజుంగును, దాని ననుసరించి వారికితేగిన ఫలితమునా సంగును, 
ఆతండు పు. స న. ఆతనికి నెద్దింయును మటుంగులేదు. 


262. అల్ల “శన-యున్‌- సియూన-అమ్‌వా-లహుకు-క కీ-నబీ- లిల్లాషా-ను మ్భు- 
లా-యుత్‌ -బీ ఊాన-మా మా -ఆన్‌-ఫఖూ? న్న య న. రువ 
మ్‌ -ఇన్దరల్సి హామ్‌" వలా-ఖాఫ్సన్‌ "అ అపై హిమ్‌ " వలా-వ్చూమ్‌ యొ -జనూన్‌, 
268. ఖాలుమ్‌-యజరూఫున్‌ -వమగ్‌ -ఫిరతున్‌ాఖా రుకు-మిన్‌-నదఖు తిన్‌్యయల్‌ 

బడీపో-అఖన్‌ -వల్లాను-గనియ్యున్‌ హలీమ్‌, 
562, ఎవరు తవముధనమును "దేవునిమార్షమందు ఖర్చు వేసీ దాని తరువాత 


తేమ యుపకారము నెన్నక, కష్ణ చెట్టకయుందురో వాగికీ తమ్మ పభువు నొద్ద 
పుణ్య (ఫలిత) ము లభించును, వారు 'భయముగాని దుకిఖ యుగాని పొందరు. 
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268 దానము చేసీన పిదప కష్ట చెట్టుటకంశు STs 
చుటయును మేలు. మజీయ చేవుండు నిర్లక్ష్యము న హానము గలవాడు. 

వాల! 262 268. ఇందు దానముచేయుపద్దతి చెప్పంబడినది. భక్తులు దేవుని 
మార్లమందు దానముచేసీ మేముమేలు వేనీతిమని చెప్పుకొనరు. ఎవరికీ మేలు 
చేయుదురో వారికీ కష్టములు పెట్టరు. గారవముతో దానమువేనీ పంపుదురు. 
వారికి దానిపుణ్యఫలితమ దొరకును, పరలోకమందు భయము గాని దుఃఖుము 
గాని గలుగదు. మేలుచేనీ దాని చెప్పుకొనుట్క మతికష్ష చెట్టుటకంటు, దానము 
కోరిన వారికి మంచిమాట పలికి క్షమించి పంపిజే యుట ఢేనము. జీవునికి ప్‌ 
యక్క_అ యు లేదు, ఆతండు లత్నములేనివాండు. ధనవంతులు దాన ము పోయ నిచో 
ఆతనికి నష్టములేదు. ఎవరు దానము చేయుదురో వాశే మేలుపొందుదురు,ధన 
వంతులు బీదవారిని కష్ట-ెట్రినను తత్‌ క్షణమే శిక్షింపక వదలుచున్నాండు, ఎం 
దుకన నాతండుసపానముగలవాండు, కావునధ నవంతులు విరామము దొరికినదని 
గర్వింపరాదు. 


264. యా-అయ్యు-హాల్లనేన-అమనూ-- లా-తుబొ- తీలూూ-సద' దఖాతి- -కు 


మ్‌- విలొమన్ని -వల్‌-అజా- కల్లజీ- యు౯ఫిఖు-మాలహూూ- రిఆ-అన్నాసీ- వలాః- 
వ బిల్లాహీ-వల్‌ -యామిల్‌- ఆఖిరెఫ-మసలు వూ కవు"నలి-స గా వానిన్‌- 
అలై పిా-తురా- -బు౯-ఫ-అసాబవూ-వాబిలుకా-ఫ-తరాకహూ- సల్‌ దకొ.లా 


యఖ్‌-దిరూన-ఆ అలా-వైఇమ్‌- -మిమ్మా- -కసబూ- వల్లాపబ-లొయవొ-దిల్‌ -ా 
మళ్‌-కాఫీ-రీ౯, 

264, సీ విశ్వొసులా రా ! ! లోకుల మెప్పునకుంగాను తన వి మ 
చేయుచు, చేవునియందును తుది దినమందును విశ్వాసముగేనివానివ శా, _ 
వేసీన మేలును చెప్పికొని కష్టములు పెట్టి మాదానములను వృథా వేసికా 
కుండు, వాని పోలిక, కొద్దిగా. మన్ను గల నున్నని బండ పె పె గొప్పవర్షముకరిని 
దానిని నున్నగా వదలినట్టున్నది. అట్టివారు తాము చేసిన దాని ఫలితము 
పొందజాలరు, మణీ దేవుండు అవిళ₹స్వెసులకు సన్మార్లము మూంపండు, 

_ వ్యా॥ 264 ఇందు దేవుండు విశ్వానులగు ముసల్యాాను భక్తు లగు 'గ్చి 
మీరు దానమును మేలును చేసీ తిరిగి దానము De లేక 
యితరులలో “మేము దానము చేసీతిమి. మేల చేసీతిమి” అని, సెప్పి రొని 
దాని ఫలిశమగు పుణ్యము పోంగొట్టుకొనకుండు, దీనివల న దేవుని పీ) తిపడయ 
కాలరు అని చెప్పుచున్నాడు, దానము పుచ్చుకొని యుపకాోము పొంధిన 
వారె మనస్సునకు నొప్పియును కష్టమును గలుగును. ఎట్టు (పజల (బ్రతి పడ 
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యుటకును పిఖ్యాతికిని దానము చేయువానికి వాని ఫలితమగు పుణ్యము 
లభింపదో అటులే మేలుచేసీ దానమువేసి చెప్పుకొనువాగి దానములు 
వృ థాపోవును. "జీవునియందును తుదిదినమందును విశ్వాసము లేని: వారట్టు 
చేయుదురు, కాని విశ్వాసులు తవు దానముల వృథాచేనీకొనరు, ఖో కినిశ్యా 
నములు శేక ప్రజలకు చూపుటకే దానముచేయు వారీదియును మేలుచేసీశావ్పి 
కొని హింసీంచువారిదియను పోలిక నున్నని జాతిబండవలెనున్నది. ఆ బండ 
కాంత మట్టి యున్నది, ఆ క్రొద్దిమన్ను వై గొప్పవర్హము కురిసీ అది కూడ 
పోయి బండ నున్నగా న్తెపోయను. అట్టి బండవై విత్తనమునాటిన డాని! 
వలన ఫలితము లభింప(జాలదు, అటులే భ క్షిలేక డంబముగా౭జే యు దానము 
వలన ఫలితము లభింపంజూలదు. నన్నార్లయ అవిశ్వానులకు లభఖింపదు. వారు 
వడతొవనే పోవుదురు. భో క్కిపూర్వకయ గాం జేయ దానఫలితమునకుపోలిక్ర 
he క 


265, వమ, సలుల్ల-జీన-యున్‌- న తిగాజా 
మర్‌జా- తిల్లాహి-వతస్‌-బీశ న్‌ -మి౯ా-అకా.ఫు సీ-హీమ్‌-కనుసలి-జన్న . తిమ్‌ - బిర 
బ్య తి౯-అసా'బహో క... ఆతత్‌ -ఉకు-లవో. ఉల ని పహ, లమ్‌ - 
' యునసీజబహో Sho తల్లున్‌-వల్లాహు' విమా- కత 'మలూన _ బసీక. వ అ 
య-వద్దు-అహా హా-దుసమ్‌అన్‌-క తకూన- పబూ-జన్న తుమ్‌ మిన్‌-నఖీ లిన్‌వ అఆ అఅ- నాం 
విన్‌-త ్రీ-మిన్‌-తహ్‌- హొతి వాల్‌ షై es సల్లిస్‌ -సమా రాతి 
క నలహు- బరీ య-తున్‌-జి -అఫాడ- సక తస బహో -ఇ్హి 


ఆసారున్‌-$ ఫీహొ-నారున్‌ ఫహొ-కరఖత్‌" కడా లిక.యు 'బయిష్ట్ర-నుల్లవు- లకు- 
ముల్‌ -ఆ- యాతి-ల-అల్లకమ్‌" తత ఫక్క రూన్‌, 

265. మణీ యు "దేవుని పీతి పడయుటకును, తవు యూ ర్నల ర సతు 
నకును తమ ధనమును ఖర్చు చేయువారి పోలిక మిట్టభూమివెనున్న ఒకతోంట 
వల నున్నది. దాన్నివై గొొప్పవర్ణము పడి యది రెండింతల ఫలము బెహ*ను. 
మణీయు దానివై గొప్ప వర్ణము ఏ పడనిచో సోన చాలును. 266. ఏమి మిలో 
[న కేన ఖర్భూరమును దాత యునుగల తోంట యుండి యందు కాలువలు 
ప్రవహి ంచుచు సర్వవిధముల ఫలము లభించు చుండి ఆతేనికీ మగలితనమును 
“లిగి బలహీనులగు బిడ్లలుండ, ఆ తోట సె శ అగ్నిగల సుడిగాలి వీంచి యది 
స మాలో. 'నెవ్వర్నడైన ఇష్ట షపడునా ? మిరుయోచిం వటకుగాను 
9 జ 


ఎ 
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ఇట్లు స్పష్టముగా తన సూచనలను "దేవుండు మాకుం చెలుపుచున్నాండు. 

వాన్టి! 965, 266, ఈ రెండు వాక్యములలో భరి పూర పకముగ దేవుని 
క్షీ లికిగాను దానము చేయువారు పొందు ఫలితేమునుగూర్చియు, చానముచేని 
చెప్పుకొనువారును పజల మెప్తూక్‌"అక్‌ చేయువారి దానము నిష్ఫృలమగు 
టనుగూర్పియుం చెలుసు రెండు ఉదాహారణములు చెప్పంబడినవి. మొదటిది 
సారవంతమైన మిట్రభూమివై నున్నఠోంటవై గొప్పవర్షముపడిన బాగుగా 
ఫలించి సాధారణననములకన్న రెండింతలు ఫలమిచ్చును, గొప్పవర్టము పడ 
కన్నను కొద్దివాన యే చానికింజాలును. అది ఫలించును. అటులే భక్షిఫూర్వ 
కముగ "దేవుని పీతి వడయుటకు చిత్తశుద్దితో ఎక్కువ దానముచేసిన దాని 
పుణ్యఫలితేము పాచ్చుగా లఖించును. చి త్తశుద్దిగలిగి కొంచెము దానము 
చేసన నదికాడ పుణ్యఫలితము నొనంగును. "దేవుండు మానవులు చేయు సర్వ 
(క్రియలను చూచుచున్నాండు. కావున పృతికార్యము చిత్తశుదిగలిగి భ_క్రిపూ 
రషక ము గాం చేయవలెను. రెండవది కష్టపడి సంపాదింప వేని బలహీనులైన 
చిడ్డలుగల మాసలివానికి జీవనాధారమైన తోంటయందు ఖర్జూరము దాక 
మొదలగు ఫలవృతములుండి నీటిపాటుదల వనతులుండి, చాగుగ ఫలమిచ్చు 
నపుడు, అగ్నివలె కాల్చు విషముతో నిండిన నుడి గాలి వీచి యాతోంటకాలి 
పోవుటకు ఎవరును ల్రిష్టపడరు. అటులే మానవుడు తాను చేసిన దానము 
మేలు పొగడి చెవ్బికొని ఇతరుల మెప్పున కె చిత్తశుద్ధి లేక చేసిన దానిపుణ్య 
ఫలితము నశించును. ఆది అక్క-ఆ కలిగినపుడు పనికిరాదు. డానిఫలితము 
విషవంత మగును, దేవుడు తన సూచనలను (ప్రజలు బాగుగా యోచిం 
'పవశెనని వివరించి స్పష్టముగా. డెలుపుచున్నాంయడు, కావున మనము దానిని 
యోచించి అనుసరింపవలెను. + 

967. యాఅయు న్‌ా ల్లజీన-ఆమనూ-అన్‌ -ఫిఖూ-మిన్‌ త - యిష్ధ్రబౌ థి 
మా-కసబ్‌ తుమ్‌-వమిమ్మ్శా-అఖ్‌-ర జ్నా-లకుమ్‌-మినల్‌ _అర్‌జి_వలా -తయమ్మ- 
ముల్‌.ఖబీస-మిన్‌వు-తున్‌-ఫిఖూ న-వల స్తుమ-బి-అఖిజీహి-ఇల్లా-అన్‌ 2 తుగ్‌- 
విజూ-ఫీపా-వలీ.లమూ-అన్న లావా-గ-నియు నొ-హామోద్‌ స 

267. ఓవిశానులారా! మారు సంపాదించిన దానినుండి (ఉత్తమ) పవి 
త్రమైన దానిని మేము మాకొఅకు భూమినుండి దీసిన వానినుండి ఖర్చుచే 
యుండు. మజీమిరు చెడు వస్తువులనే ఖర్చుచేయుట కుద్దేశింపకుండు. మటి 
మీరెనచో అట్టి దానిని కన్నులు మూసీకొనిగాని తీసికొనరు, మణీ దేవుండు 


లతంమయులేని వాండని యు సోతిపాతు)ండని యు. "దెలినీకొ నుండు, 
వ్యా! 967, మునుపటి వాకస్ట్రములలో, దానమున క్రై (పోళ్ళాహపటజి 
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చుచు చాత భక్తితో చిత్ర తృశుద్ధిగలిగి చేయవలెను. చానము చేసిన వీదవ పొగ 
డికొనంగూడదు, దానము (గహిం చినవానిని కష్ట వె వెట్టకూడదని ఇపప్పంబడి యె, 
ఇయ దానముచేయు వస్తువు ఎట్టిదిగానుండవ లెనని ుప్పంబడుచున్న ది. దాన 
ముచేయువస్తువు మంచిదిగా ఉత్తమముగా నుండవఆను. చెడినదిగాని అధమ 
మెనదిగాని యుండకూడదు. చెడువస్తవులను వుచ్చుకొనవశెనన్న ఎల్లరకును 
అసహ్యామే. కాని అక్కఅగలవాండు కన్నులుమూసికొని తన గౌరవమును 
పాటింపక తీసికొనును. కాని బేవునికి అట్టి చెడువస్తువుఅక్క-అ లేదు, ఆతండు 
ఆక్క_లు లేనివాండు. గారవప్శాతుండు, సోతపా(త్రుండు. బ్రట్టిఅనహ్యావస్తువులను 
ఒప్పుకొనండు, కావున దానము చేయు వారు పుణ్య ఫలితము కోరిన వారు, మంచి 
వస్తువులను తాముచెతివృత్తి చే సంపాదించిన వానిలోనుండియు భూమిలోనుండి 
లభించు ధాన్యము మొదలగు వస్తువులనుండి యుత్తమమైనవి దేవుని మార్ల 
మందు ఆతని ఫ్రీతిఫొఅకు దానము చేయవలెను. 


266, అప్‌-మెైతొను-య- బ్రదుకు-ముల్‌ -ఫఖ్‌ ర-వంయా-యమురుకుము- బిల్‌- 
ఫహ్‌ొపాయి-వల్లాహు-యబ్లి దుకుమ్‌-మగ్‌ -ఫీరతమ్‌-మిన్‌ సుు-వఫజ్‌-లన్‌_.వలావు 
వాసీఉన్‌"లలీమ్‌ .269.యూతిల్‌ -హిక్షత-మన్‌ -యహషాఉ-వమన్‌-యూతల్‌ -హీ 


కత ఫఖద్‌ -ఊతియ ఖైరన్‌ -కకీరన్‌ -చ మా-యజ్‌్‌ “జక్కరు-ఇల్లా-ఉలుల్‌ -అల్బాబ్‌. 

268. సైతాను మోకు దారిద్యయు గలుగునని చెప్పుచు నీ చకారస్ధాయు 
లను చేయుటకు (పోత్సాపాపణచును, మణీ చేవుడు తానుక్షమించునని యు 
అముగహీం చుననియు వాగ్దానము చేయుచున్నాడు. మణీయు దేవుండు 
చాల అను గహిం చువాండును, సర్వజుండును. 269. తొనుకోరిన వారికి జూనమ 
నొసంగు చున్నా(డు. ఎవనికి జ్లానయు లభించునో వానికి గొప్పమేలు లభిం 
చుచున్నది. బుద్ధిమంతులే బోధను (గహించు వారు, - 

వ్య! ౨68. దానమువేసీన ధనము తగ్గిపోయి దారి(ద్యయ గలుగును, 
దానముచేయక లోభము వహింపవలనని “సైతాను మానవుల హృదయములలో 
ఉఊోవాలుపుట్టిం చును, భక్రండిట్రి యూహాలకులోంబడ క దానము చేయుటకు 
పూనవలెను. దానమువలన దేవుడు మానవుల పొరపాట్లను తమించును. 
సంపదలను పాచ్చుగా నన్ముగహిం చుననివా గా నముదే యు చున్నాండు. దానము 
చేయువారి సంపదగెరవము పా చ్చుచుండును, లోభుల సంపద తుదకు నశించు 
ను. వారికి ఎట్టగొరవమును లభంపదు, దేవుండు అమితముగా నన్ముగహించు 
వాండు. సర్వము అెలిసీనవాండు. కావున మానవుల కర్మలకు. దగినట్లు ఫలితము 
నొసంగును, 269. చేవుంశుతానుకోరినవారికీ దివ్యజ్ఞా నమ నొసంగును, దానిచే 
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మంచి చెబ్బరలను ఎెటింగి ధర్మ కార్యముల నాచరింపంగలరు, ఆదివ్యజ్ఞానము , 
పొందినవారు ఉభయలోకములలోను గొప్పమేలు పొందుదురు. బోధన (గ 
హీంచువారు బుద్దిమంతు బే. బుద్ధిహీనులు బోధను గహింప లేరు. మజియుతమ 
ఆవి వేకముచే దాని ననుసరింపదు. దవనుండు మనకు rs బుద్ధినొనంగు గాత, 


970, వామా-లఅన్‌. ఫఖ్తుమ్‌-మిన్‌.నఫ -ఖతిన్‌-కా- ఫై. క్‌ -మిన్‌- నజ్‌ 


ఓన్‌ -ఫాఇన్న ల్లాహ.యఅఆలనుహూ-వమా-లీ జ్‌. జాలి-మాన-మిన్‌-అన్‌ సార్‌. 

270, మణీ మోరే దానమువేనీనను తేక వ ఏ (మొక్కుబడి చేనీనను అది 
చేవుశికి “నిశ్చయముగా బెలియు ను.మజీ దుర్మార్గులకు నెవరునుసపో యులులేరు, 

వొన్టి!! 270. మనుష్యులు చేయు సర్వవిధముల దానములను, (మొక్కు... 
బడులను దేవుండు ఎజుంగును. వానివాని యోగ్యత ననున రించిఫలితమి చ్చును, 
కావున మంచిఫలితము నిచ్చుచానము మొక్కుబడి చేయవలెను. ేన్చనికి 
దప్పనితరులకు (మొక్కుబడి చేయరాదు, వదోయొక కష్ట మోలేక వ్యాధియో 
గలిగినపుడు అది నివారణమెనచో చేవునిచేరిట నిటు పేదలకు, ధన ధాన 
దానములు చేయుదును అని _మొక్కుకొన్నచో దానిని నజర్‌ అనుదురు_. 
దానిని ఫూ_ర్తిచేయవ లెను. దానములు చేయక తాముచేనసీన (మొక్కు. బడు 
లను చెల్లీంపని వారుదుర్మాగ్టులు. బ్రటవారినిపషరలోకమందు శిక్షనుండిత వప్పించి 
సపోయము చేయువారు ఎవరును లేరు. కావునపుణక్టి కార్యములు ws 
ధనవంతులు పిసినిగొట్టు తనము వహీించుటవలన నంఘమునక చాలనష్ట 
అపకీరి యును. కలుగును. కావున ముసల్మానుధనవంతులు తమ నక సై స 
తేమ "యాత్శభోగముల'శే ఖర్చు చేయక సంఘము నుద్ధరింపం జేయుట కై 
ఫక్‌ వంచన లేక బరులు స మేలుపొందవలెను. 


27]. ఆన్‌ -తుబ్‌ - దుస్‌ “సద ఖాతి-ఫనిఇ మ్నూూ-హిఐ- వా we 
హా-వతూ-తూపాల్‌ -ఫుఖరాఅఫవాువ-కై రుల్‌ " లకుమ్‌-వ-యు క ఫ్‌- ఫిరు-ఆ 


న్‌-కమ్‌-మిన్‌-నయ్యి- ఆతి- -కుమ్‌ -వల్గాహు- నిమా-తేఅ-మలూన-ఖబీర్‌. 
271. మారు దానములను బహి హీిరంగముగా నొసంగిన మంచిదియే, మతి 
పృముగా దానము నిలు వేవలకు చేసిన అది మికుమేలే. మణి మీకొన్ని 
పాపములను పోగొట్టును, మజీయు మారుచేయు కర్మలు దేవునికి బాగుగా 
నెబుక ఈయ, 
వ్యా! 271. భక్తివూర్వకముగ దానము బహిరంగముగా చేయ వచ్చును, 
అదియును మంచిదియే. అట్లుచెసిన ఇతరులువరాచి తాముకూడ దానము 
చేయుటకు పూనుకొనుదురు. దీనిబట్టియే ఆదియును మం చిదగుచున్నది: 
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కాని లోకుల మెప్పుకొణకు వెల్లడిగా చేయకూడదు. జకాతుదానము వెల్ల 
డిగాసె చేయవలెను. అదికప్పక చేయవలనీన దానము. కావ్రన అందు భక్తి 
చెడునను సంేపాముండదు. గుప్పముగా నిజణువేదలకు దానమువేయ్పట 
యుత్త మము, దానివలన కొన్నిపాపములు వారించును. అందు భొక్తికిని చిత 
శుద్దికీని లోటుండదు. ఎట్టుచేసీనను "జీవునికి మా నవులసర్వకర్శలు "బెలియును, 
దాని దానికి తగిన ఫలితము నొనంగును, 

172. లై సాఅలై కవుదావృుమ్‌-వలా కీన్న ల్లాపా-యివొాపీ-మన్‌ -యషపా 
డ-వమా-తున్‌-ఫీఖూ మిన్‌ -క్రై రివ్‌ -ఫలిఅన్‌ - ఫునికమ్‌-వమాతున్‌-ఫిఖూన-ప్తిల 
బ్‌ -తిగాఅ వజ్‌ "పాలాపా-వమా-తున్‌_ఫీఖూ-మిన్‌ "చొరిన-యువఫి ఫబ్ర౭ కుమ్‌ 
వఅన్తుమ్‌-లాతుజ్‌-లమూన్‌, 

272, వారిని సన్గార్షయనకుం చెచ్చుట నీపనిగాదు, కాని “దేవుండు 
తానుకోరిన వారిని సన్నాగియనకుం దెచ్చును. మజణీమారు ఖర్చు (దానము) 
చేయ ధనము మోక్రొలు "కే, మోరుఖుర్చు చేయునది "దేవుని ప్రీతి పడయః టకుంగా నె, 
యుండవలెను, మిరుచేయు చానము లన్నిటిఫలితము పూరి. గా మోకు లభిం 
చును. మణి మావై నెట్టి అన్యాయము గలుగదు, 

వ్యా॥ 272, ముసల్మానులు కాని వారికీ (అవి శ్వాసులక్రు) మునల్మానులు _ 
దానము చేయకు-డిరి. అట్టువలదు. నిజువేదలై న వారెవరై న నే, వారికీ దాన 
ముచేయవచ్చును, అవిశ్వాసులను నన్నార్లమ (ఇస్తావ్‌) అవలంబించునటు 
చేయుట చేవుని పని. ధర్హమార్షము బోధించుటయే పీవక్షలపని, సన్నార్ల 
మునకు వారు. రాళేచే ఆను బాధ్వత వారివై లేదు. కావున ఆచింతపెట్ట కొన 
రాదు. దానమువేయుటలో ముఖ్యము గా దేవుని ప్రీతి నుశ్రేశింపవలిను. 
దానముచేయు వారికే దానిఫలితము ఫూరి గాచేరును. అందు ఎట్టిలోపమును 
అ చ్యాయమును గలు గదు, 

278. లిల్‌ "ఫుఖరా-ఇల్లజీనఉహాసీరూ ఫీ సవీ లిల్లాహి-లాయస్‌ -తల్రీ. ఊఊ 
నజర్చన్‌ -ఫీల్‌- అర్‌ జ-య హొ-నబు వుుముల్‌ -జాహిలు-అగ్‌ నియాలఅ-మినత్‌- త 
0 వాసాన మా 
అఫ్‌ ఫుఫి'త అ-గిఫు-హుమ్‌_బి-సీ-మా హుమ్‌-లాయస్‌-.అలూ- నన్నాన - ఇల్‌ - 


కా ఫన్‌ -వమా-తున్‌ క -ఖొరిన్‌ -ఫల్తన ్న ల్లావా-బిపీ-అలీకొ, 

278, దేనని మార్షమందు చిక్కు_పడి సంపొదన కొలుకు దేశనంచారము 
వేయలేని వారికి దానము వేయవలెను. వారి విషయము తెలియనివారు, వారు 
క్షయ నడుగక పోవుటచే వారిని ధనవంతులని భావింతురు. అట్టి వారి 
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ముఖములను చూచి చదెలిసీకొందువు. వారు (పజలను కీడించుచు నడుగరు, 
మోెరేదానము చేయుదురో నిశ్చయముగా ఆది దేవునికి బెలియును. 


వాశ్టి! 978, ఈ వాక్యములో దానమునఠు ముఖ్యముగా నెవరు 
యోగ్యులు అని చెస్పంబడినది. వాజత్‌. ముహామ్మదు వారి శ్రిమ్యలలో అనే 
కులు తమ ేశమును విడనాడి మదీనాపురము చేరియుండిరి, వారిలో కొందణు 
డైగంబరులవారి సమ్ముఖము ననుండి ఖురానెషరీఫు నేర్చుకొనుచు, మతేవిద్యను 
(గహించుచు, సంపొదనచేయుటకు అవకాశము లేక బేవుని మార్షమంచే నిలి 
చియుండిరి. వారికి గృహములు లేకుండ మసిదుప9క్క-న ఒకలిన్నే వె వసీం 
చుచుండిరి. వీరే అస్‌ హీ బెసుప్ఫా. అట్టివారికి అన్న పానాదులు సమకూర్చుట 
ధనవంతులపనియె యుండెను. కావున “అట్టివారికి దానమచేయట చాల శేష్ట 
ము. ఇపుడు కూడ అట్లిగుణములు గలవా రున్నచో వారిఖర్చును ధనవంతులు 
భఛరింవవ లెను, ఇస్తామలో వై కారణములు లేక భిషమమే వృత్తిగా చేసికొని, 
దృఢకాయ.లుగానుండి సోమరులై భిక్షముత్య టని షిద్ధము. వదోయుకవృ_త్లిచే 
బీవింపవలెను. నిజువేదలై నవారి వఫమలను చూచినచో వారి యా(కటి బాధ 
తెలియనగును. వారి జేవాములు చిక్కి పోవుట, వారి ముఖములు పనుపురం 
గుగా మాజుట్క మొదలగునవి గుర్తులు. కావున దానముచేయువారు నిటు 
చేదలను గుర్తించి భ_క్రీపూర్వకయగా దానము చేయవలెను. దేవుని కిసర్వము 
తెలియును, వానివానికిం దగిన ఫలితము నొసంగును. 


274, అల్ల-జీనయున్‌ -§ ఫిఖూన"” ఆమ్మాాలనగాము-బిం =.అలిః -వన్‌ -నవసాోరి 
సిజ్జన్‌-వ'అ' క is ss బ్రన్ల. అబ్బీ హిమ్‌ - వలా- 


ఖాప్ల న్‌.అవై హిమ్‌ -వలా వృమ్‌్యయకొ-జనూన్‌. 

974. .ఎవరు తమ ధనమును "దేవుని మార్తమందు రాత్రింబగళ్ళు గుప్త 
ముగాను "వెల్లడి గాను ఖర్చు చేయుదురో, వారిక్‌ తమ (ప్రభువునొద్ద ఫలితము 
న్నది, మటీ “వారికి నెట్టి భయము గాని దుఃఖముగాని గలుగదు, 

వ్యా 174. ఇందు దానముచేయు కాలమును తీరును చెలుపంబడినవి, 
దానము చేయుటలో రాతి అరి పగలు అని లేదు, ఎల్లప్పుడును చేయవచ్చు 
ను, గుప్తముగాను బిహిరంగమగాను సమయోచితము గా దానముచేయవ చ్చు 
ను. ఇట్లు దానమునేయువారికి వారి ప్రభువగు దేవునియొద్ద దానఫలితము 
లభించును, అందు నెట్టి కొఅంతే గలుగదు. తీర్పు దినమునందు లోభులకుం 
గలుగు భయముగాని దుః కఖముగాని దాతలకు గలుగనేరదు, 
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275, అల "జీన-యా-కులూ-నర్‌-రిచా-లాయఖూ+ మూాన-ఇ్లల్లా-కమా? 
అ --లజీ'యలత-ఖబ్బతు-హుష్‌-మై న్న వానుమనల్‌ -మస్సి-జాలిక-బి- అ 
| Es హుమ్‌ న్‌-ఖాలూ-- -ఇన్నమల్‌ బై. ఉ-మిస్‌-లుర్‌-రిదా-వ. త్త ల్‌ -లల్లామాల్‌ 
_మైలావ-పాజ్హ-మర్‌-రిబా-ఫ న మా-ఇ-జ-తుమ్‌-మిర్‌.5 విప్‌ 
-ఫన్‌ - కా a అల్‌ -రు వూ? ఇల-ల్లాహి-వమన్‌ -ఆద-ఫ-ఉ 
లా-ఇక-అస్‌ ఆస్‌ హః హాబున్నారి-వాుమ్‌-ఫ హో-ఖాలి-దూన్‌. 6 యమ్‌ "హా హా-ఖుల్లా- 

అలాల అనీ 
స బిస్‌. సదఖాతి-వల్లావు లాయు-హిబ్బు-ుల్ల క్‌ఫ్ఫా- రివ్‌ 
ఆఫీ, 977, ఇన్నల్ల:జీన-ఆమనూ.- టై. మలున్‌ న్‌-సాలిహాతి- మ ల జ. స 
సరాత.వఆత-ఉజ్‌ .పకాత-లవుమ్‌-అబ్‌-రువుమ్‌-ఇన్ష రబ్బి-హామ్‌ - వలా - 
ఖౌఫ్పు౯ా-అలై-హీమ్‌-నలావుమ్‌యనొా-జనూన్‌, 278. యా-అయ్యా-వహాల్ల 
అరి వి ఎలా అలాన్‌ 
జీనాఆమను త్త-ఖుల్లాహా-వజరూ-మా-బ-ఖభియ-మినర్‌ -రిబొ-ఇన్‌ “కున్తుమామూ 
ఖాలి అజా జూ 
మినీన్‌, 279. ఫ-ఇల్‌ -లవ్‌-తేఫ్‌-ఆలూ-ఫా జనూ-బి-పార్చివొ -మినల్లా - పా" 
వర సూ-లిహీ-వల్లన్‌-తంబ్రుమ్‌ -ఫల-కుమ్‌-రు-ఊను-అమా౮- లికుమ్‌-లా తజ్‌-లి 
మూన.వలా-తుజ్‌-లమూన్‌. 280, వాఇకా-కాన-జూ .ఉస్‌-ర లికా-ఫన-జిరతుకా- 
ఎలి. ది కా 

ఇలా మె-సారతిన్‌ -వ-అన్‌ -తసద్దఖూ-కై రుల్‌ " అకుము ఇన్‌ రుస్తుమ్‌ -తఅ-లమూన్‌ . 

టీ! ఆలీ తి 0 
181. వ- త్తఖూ-యామన్‌ -తుర్‌ _-జ-ఊన-ఫీహి-ఇలల్లాహి - సుమ్మ-తువఫ్‌ ఫా- 
కుల్లు-నఫ్‌-సిమ్‌-మా-కసబిత్‌ _న-వుమ్‌- లాయుజ్‌-లమూన్‌. 

075, వడిని అనుభవించువారు ంసిలౌనుప్టు విచ్చిచ్టలు చేయునారి 
వలె నిలుతురు, ఇది వారు (వడ్డి పుచ్చుకొనువారు) వ ర్రకముకూడను వడ్డివం 
జిడే అని చెవ్పినందులకు నగును. మణి యు దేవుండు 'వర్తకమును ధగ్నమైన 
దిగాం జేసెను. మణి వడ్డి నినేధించెను. కావున, ఎవనికి తన (పభువునుండి 
బోధనగలిగిన విదప వడ్డిని వ్యాపారము , మానుకొనునో డానికి పూర్వము 
పుచ్చుకొ న్నది వానిబేను. వానిగూర్చి తీర్పు "బేవ్చని యొద్దనున్న ది. మవరు 
తిరిగి వడ్డి పుచ్చుకొనుదురో వారే నరకనివానులు, అందు వారు చిరకాల 


ముందురు. 276. "దేవుండు వడ్డిని నశింపంజేయును, మణీ దానములను "హౌ 
చ్చించును. మజియు వృద్ధిచేయును, కృతఘ్నులును పొప్పులును అగునట్టి 
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వారిని చేవుండు ప్రేమింపండు. 277. విశ్వనించి సత్మా-ర్యమయులు చేయువారికి 
తము పభువునొద్ద ఫలితమున్నది, మణీయు వారికి భయము గాని దుకబుము 
గాని యుండ నేరదు. 278, ఓ విశ్వానులార ! జీవునికి భాయపడుండు. మోరు 
విళ్వెసులనచో నిలువయున్న వడ్డిని విడిచివెట్టుండు. 

279. మణీ మీరు వడ్డి విడిచివెట్టని చో చేవునితోను ఆతని (పవ_్షతోను 
మిరు యుద్దమా డుటకు నీద్దపడు(డు. మజిరూరు (మానుకొని) క్ష మా పణకోగిన చో 
మిామూ అధ్‌నము మాకున్నది, మోరు ఎవ్వరియె డనుఅన్యాయము'చేయకుండు, అంత 
మికతునుఅన్య్యాయము జరుగనేకదు, 280. అప్పుపుచ్చుకొన్నవాండు బీదవాండెన 
చో నంపద సౌకర్యములు గలుగునంతవలుకు గడువునియ్యవ లెను, మట్‌ మోకు 
చెలిసీనచో క్షమించి దానముగ వదలిపెట్టుట మాకు మేలు, 281. మూరు “డేని 
యొద్దకు రవ్పీంపంబడి, యొక్కొక్కనికి తాను చేసీన కర్మల ఫలితము సంఫూ 
ర్లముగా .నొ'సంగంబడ్సి ఎట్టి అన్యాయము జరుగని దినమునకు భయపడుండు. 

వ్యా! 278. ఇంతవణకు దానమును దాని ఫలితమును దాని పయో 
జనములును చెప్పంబడియెను. దానివలన దాతకు గలుగు డయ, హ్ఫృనణు 
మృదుత్వము మొదలగు నుగుణములు సర్వజనులకు తెలినియేయున్నది. ఇంక 
దానమునకు విరోధమైన వడ్డియు దానివలనం గలుగు నష్టములును విరోధ 
మును హృదయ కఠథినత్వమును మొడలగు దుర్గుణములు వివరింపంబడి అని 
నిపే.ధింపంబడినది, ఎంత లాభము దానిలో నున్నదో అంత నష్టము వడ్డివ్యా 
పారముదు6 గలదు, దీనివలన బుణవంతులు చాల చాధలుపడుచు నిపాపేవ 
_లగుచున్నారు, వడ్దవ్యాపారము చేయువారు వారియందుండు దుర్దుణములవలన 
మనస్సునకు నిలుకడ'లేక పిశాచము పట్టినవానివలె పిచ్చిచేష్టలు చేయు చం 
దురు. ఎట్టు బ్రహలోకములో వ ర్తించుచుండిరో ఆటుశే స్పునరుజౌన దినమున 
తమ తమ గోరీలనుండి వడ్డినా పారులు పశౌచముపట్టి విచ్చి చేస్దలు వేయు 
నట్టవారివలె లేచి నిలుత్రురు. వారు వడ్డని వ_ర్తకమును ఒకటిగాం జేసీ నిప్టీ, 
ధింపంబిడిన వడ్డని ధర్మమని చెప్పుచు దాని ననుభావించుచుండి నందువలన 
వారికీ ఆ దుర్గతి పష్టైను, వడ్డికిని వ_ర్హకయనకును చాల భేదము గలదు! వగ్రగ 
ములో నేదో యొక వస్తువునకు బదులుగ మఠొక వస్తువు గొహిపంబడు 
చున్నది, ఆఅందుగ”లుగు లాభోము వ స్తువునకు బదులగును. బటట వడిలో దేరు. 
వడ్డిపుచ్చుకొనువారు తౌము పుచ్చుకొను _వెకమునక్రు బదులుగ వ 
వడ్డి యిచ్చు వారికి చ్చుట లేదు కావున ఆరెంటి నుధ్య బొల భేదమున్నది. 
మఆియు దేవుండు వగ్జిని నిషెధించియున్నాండు, వ_గకోయు హీయవ న్చునస 
న్‌ యును. ధర్మమును అధర్మము నొకటి కానేరవ్ర, "జేవ్రండు తరు 
(ప్రవక్రలమూలము గా సొనంగుబోధనలు విని వడ్డివ్యాపారము మా నుఫొన్న-వో 
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చాడణుకి ముందు లభించిన వడ్ణిసాత్తు బుణవంతులక్రు తిరిగి అ్రయ్యనక్క_అ 
కాదు. ఆ సొత్తు వారివే. దానీగూర్చి తీర్చు చేవునిసన్ని ధానమున అగును, 
క నుయడు దయచేసి త్షమించిన క్షమించవచ్చును. (ఒకవేళ్‌ పూూర్వపువడ్డివాపసు 
ఇజ్‌ దిన వేయవచ్చును. కాని చేయవలెనని ర ంధములేదు.) కాని జీవని యా 
ఆ లు బోధలు విని తిరిగి వడ్డి వారిపారము చేసినచో అది మవోపొతేకము, 
చా నివలన అట్టివారు నరకని వానులగుడురు. అందు చిరకాలయుందురు, 276, 
డేనుడు వడ్డిని మొదలంట నశింప జేయును, అందు నృద్ధిగలునదు. '. తుదకు 
ఆది నశించును. ఆ సొత్తునందు బరకత్తుడదు. దానమువలన దాతలకు వృద్ధి 
క్రలుటు, దానమువలన దాతల సొత్తుతగ్గదు, "దేవుండు వాని నభివృద్ధిచేయును. 
నుండు ధనవంతులకు ధనమిచ్చెను. “సీసము దానము వేయకున్లాను వడ్డిలే 
ఈండనైన అక్క.అగలవారికీ అరువిచ్చి అట్లు దేవుని కృతజ్ఞత సలుపవచ్చును. 
అంకం చేయక వడి డి వ్యాపారములో ముని 6గి “కృతఘ్నత వహించి పావీమైనట్ట 
వానిని దేవుడు (శుమింపండు. అనుగ హీంపండు, బక్‌ ఛ్ర్తునికీ దీనికన్న - SE న 
శయ యక్క-అ లేదు, ఇదియు గొప్ప శిత, 277, ఈ వాక్యమునందు విశ్వాసు 
అ7స భక్కులుడుతీరు చెప్పంబడినది. వారు విశ్యసీచి నత్కార్యములగు పుణ్య 
-కార్యములు (దానము మొదలగునవి) చేసీ భయభక్తులతో నమాజు (పా) 
రను లు సలిపి విధిదానము (జకాతు) చేని తమ ఫలితము తమ్మ ప్రభువగు దేనని 
“ఆఇయొుద్ద పొందుదురు, వారికీ నరక భయమును దుఃఖమును గలుగదు. వడ్డివ్యాపా 
దలకు అట్టి భయమును దుఃఖమునుగలుగును. 278.279, వడ్డిని "వేధము నకుయుందు 
పుచ్చుకొన్నది పోనిండు. నిపే.,ధింపంబడిన విదప వడ్డి నిల్గువయున్న చో వదలి 
ముట్టుండు, పుచ్చుకొనకండు. ఇట్లు వేయుట పూర్ణవిశ్వానులకు కష్ట యు "కాదు, 
ఇం ఆ్యానమున్న చో నిలువయున్న వడ్డి వదలి పెట్టుడు. లేనిచో మారు దేవుని 
లోను ఆశని (పవ్య్త క తోను యుద్దమౌడుచునానీరని " డెలిసికొనుండు. మణీ 
ఆవానుకొణకు సీదమగుండు. *"దేవ్సునితోను ఆతని (పప క్త కతోను వ వివా సము 
లెులు భక్తు (డు యుద్ధముచేయంలండు ? "కావున ఇ ఘోరపొతకమైన వడి 
ఇవాన్చ్రిపారమును నమూనుళొనవలెను.' వడ్డె మానుకొన్న చో హలం కతన. 
ఆగణా్ళ్‌శు'బేదు, అది తగ్జింపంబడదు. (ఏది “పూ ర్రిగా బుణవంతు.డు బుణచాతేకు 
నానంగవలెను. నిలువయున్న ,వడ్డిమాత్ర మియ్యళకూడదు. ఇందు ఉభయులక్రు 
ము నష్టములేదు. “కావున నిలువయున్న బుణవంతులస పే అన్యాయము చేయ 
-దాదమజీయు బూ మూలధనములో మారు పూర్వము అనుభవించిన వడ్డి 
మం నహాయింపంబీడదు, అట్లు మ్మావె కూడ నన్యాయము జరుగదు అని చెప్పం 
మై 
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బడియ. 280, వడ్డి వ్యాపారము నివే.ధింపంబజెను. ఇంక మూలధనమును 
గహార్చీ న స. బీదవాండె అప్పుదీర్పుటకు శక్తి కి లేనిచో సంపద సాక 
ర్యములు గలుగునంతవజుకు గ డున్సునియ్యవ లెను. తొందణి పెట్టరాదు. బుణ 
చాత దానము యొక్క యు ఉపకారముయొక్క-యు మేలు నెజీంగినచో, అ 
ప్వును దానముగా వదలిసెట్టుట యాతనికి (శ్రేష్టము అని బోధింపంబడియె, 
280. తుదిదినమునందు కర్మతీర్చు అగును, దేవుని సన్నిధానమున రప్పింపం, 
బడి వారి వారి కర్మలఫలితము వారు పొందుదురు, అచ్చట, ఎటి ట్ట అన్యాయము 
ను జరుగదు. కావున పరలోక సౌ ఖ్యముకోరువారు నడ్డి ” వ్యాపారము మాని 
దానము మొదలగు పుణ్యకార్యములు చేసి వాని సంపూర్ణ ఫలితము పొంద 
వలెను. "లేక వడ్డి వ్యాపారము మొదలగు పాపకార్యమలభే వాని ఫలితనుగు 
నరకనివాసము పొందవచ్చును. కావున అట్ట రాంబోవు దినమునకు భయపడి 
పుణ్యకార్యములు చేయవలెను, | 

పాౌచ్చరిక:-వడ్డి వ్యాపారమును మొదలంట నళింపంజేయట కై పా 
(బల్‌ మువామ్మదు వారు “ట్లు. ఉపచేశించి యున్నారు. “వడ్డి వుచ్చుళొను 
వాడును వడ్డి నిచ్చువాండును వడ్డి షృత్రము (వాయువాండును అందుక సోకులు 
'గానుండు వారును చేవుని కోపమునకు పాతులగుదురు,” కావున మసలా 
నులు వడ్డి వ్యాపారము చేయరాదు, వడ్డి! స్ట వడ్డి పృత్రయను 
వాాయళొదు, అందు సాక్షులుగా సస సన | 


282. యా-అయ్యు-హాల్ల జీన. -అమానూ- బ్రజా-తదాయన్లుకా బై నిన్‌: న 
వ అజ-లిమ్‌ -మృసమ్మన్‌ -ఫ కే-బూనాు-వల్‌-య కుట్‌ బై దై నొకును' -కాతిపుమ్‌ a 
బిల్‌. అద్‌ లి-వలా-యాబ-కాలి-బున్‌ -అన్‌. న్‌-యక్లాతుబ-కమా.-.అల్లమ హు ధా 
ఫల్‌ “యక్షా-తుబ్‌-వలొ -యుమ్‌- లిలిల్ల జే.అతై చై -హిల్‌-వాఖాఖు- సు అ సాన 

ల్లా వాంబ్బ Seed స్‌ -మిన్‌'వహుసోలన్‌ కానల్ర ల- జీత. ఆ 
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282, సీ విశ్వాసులార ! మిరు ఒకరితో నొకరు అప్పువ్యవహారము ఒక 
నియమితశాలము వకు వచేసీనవో, దానినివాసీకొనుండు, మూలో షృతేయు 
వా్రాయువాండు. న్యాయముగా వ్రాయవలెను. మణియు వా్రయువాండు తనకు 
"దేనుండు నేర్పినట్లు (వాయుటకు తిరస్క-రింపకుండ వ్రాయవలెను. . మణీయు . 
బుణవంతుండు తన పైనున్న అప్పును చెప్పు చు (వాయింపవలెను. మలీ యు 
నతడు తనపభువగు దేవునికి భయపడవలెను, మణి దానిలోనుండి తక్కువ 
చేయకూడదు, మజియు అప్పుపుచ్చుకొన్నవాండు బుద్ధిహీనుండుగానో బల 
'హీనుండుగానో తానుచెప్పివ్రాయింప లేనివాండగానో యుండిన అతనిపో 
షణకర్త న్యాయముగా (వాయింపవ లెను, మణ్‌ ' మాలో నిద్దణు మగవారిని 
re చెట్టుకొ నుండు. ఇద్దల్తు మగవారు లేనిచో మం షపడు సాతు 
లలో ఓకమగవాండును, ఇద్దజు (స్ర్రైలును సాయులు గానుండ వచ్చును. ఆ 
యిద్దణు తలలో నొక తెమజచిపోయినచో రెండవయామె, ఆ మజచిపో 
యిన యా'మిను జ వీకిం బెచ్చును. మణయు సాక్షులు వీలువ(6ంబడునపుడు వారు 
వచ్చుటకు తిరస్కరింపంగూడదు. మజియు అప్పు కొంచెమైనను, గొప్ప్రై 
నను దానిగడువు వలుకు [వాయుటలో అశ్రద్ధవహింపకుండు. 8 ఇది "దేవుని యొద్ద 
చాల నాస్టయమైనదియును, గ ప నుంచునదియును, మోరు 
సందేహాములలో పడకుండ చేయునదియేీను. .కాని మిరు ఒకరితో నొకరు 
చేయు బేరము రొక్క_మైనచో దానిని (వాయకున్న మికు. నేమియు దోషము 
లేదు. మట మోరు(నగదు) 'బేరముచేయునపుడు సాములనుంచుకొనుండు నుణ 
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యు (వాయువాండు సాక్షీ యును నష్టముపొందంగకాడదు. (వారు నష్టమును 
గలిగింపంహాడదుోో, మటి మోరట్లు చేసినచో అది మివ దోషకరము, మతి 
మీరు "దేవునికి భయపడు:డు. మజి దేవుండు మాకు నేర్చుచున్నా (డు. మలి 
యు దేవుండు సర్వమును చెలిసీనవాంశు. 208, మజీయు మారు (ప్రయాణమం 
దుండ్సి,వాయువాండు మాకు. దొరకనీచో సొమ్ము (గిరవు) కుదువ పెట్టవలెను, 
మణీ ఒకరివై నొకరికి నమ్మకము గలిగినచో నమ్మకముగా నిచ్చిన దానిని 
తిరిగి యాతడు వాపసు చేయవలెను. మజియు నతడు తన (ప్రభువగు బేవు 
నికి భయపడవలెను, మలి మారు సావ్షస్టమును దాంచకుండు. మెఆవండు 
సావ్యమును దాంచునో నిశ్చయముగా వాని హృదయము పాపములతోంగూూడి 
నది. మజియు దేవుండు మీరు చేయునది యెలుంగు చున్నాడు. 

వ్యా! 282. ఇంతవలుక దానధర్ణమలసై (ప్రోత్సావామును వడ్డివా 
పార నివేధమను చెప్పంబడియొ. ఇయ వడ్డి లేక అప్పు నొసంగు వ వహోరముట్లు 
జరుపవలెనో అది చెప్పయడుచున్న ది. అప్పునిచ్చునపుడు జగడములు వ్యాజ 
మాలు గలుగకుండ షృత్రము వానీకొనవలెను.. అప్పుతీర్చుటకు ఎంత గడువు 
నియమింపంబడునో ఆదియును, బుణదాత యొక్క యు బుణవంతుని యొక్క... 
యు వేర్దు మొదలగు విషయములు వూర్తిగా తగవునక అవకాశము లేన 
ట్లుగ న్యాయముగాను వలాటి మోసము 'లేవండునట్లును వ్యానసీకొనవలెను, 
(వాయువాండ్తు పక్షఫాతేములేక ధర్మ ప్రకారముగా షృత్రమ వ్రాయవలెను, షత 
మ్యావ్రాయు పద్ధతులు లెల్లినియు వ్రాయుటకు తిరస్క_రింపరాదు, అప్పు నుచు 
కొొనువా౭డు ([పాయింపవ లెను, అతే(డు ఛాల్యము చేతనో ముసలితనమువేతన్లో 
(తాయింపలేని చో ఆతని పోషణక ర పత మున్యాయము గా (వొయింపవలను, . 
ఆహ్మత్రమందు కనీసము నాక్టియస్థ్థులెన ఇద్దజుమగవారు సాక్షులుగ నుండవలెను, 
మగవారుదోొరకని చో ఒక మగవాండును ఇద్దజు (ప్రీలును సాషులు గా నుండ 
వచ్చును, సాక్ష్యుమి చ్చు నపుడొకతేె మటిచిపోయిన ల్రింకొక యామెకు జ వీశీం 
డేగలదు, అక్క_అిపడినప్రుడు సాత్షులను వీలిచిన-వో వారుతప్పకవచ్చి ఎ 
మియ్యువలెను, అప్పుకొంచెమెనను సెద్దదైనను వాౌతమరాలముగ నుంచ 
వలెను, అందు వలాటి అశ్రద్ధవహింపరాదు, ఇందున్యాయమును సాత్ష్య్యస్థిరత్వ 
మును గలదు, మజీచిపోవుటవ నవకాశముండదు. కాని బేరమురొక్క. మెన-వో 
వ్లాంఫకున్న దోషములేదు. కాని సాక్షులుంచుట మంచిది, అట్టుజేయు చో 
ఇ్రకముండు ఏలాటీ తగన్ఫరా నేరదు.4 
[చంయవాంచును సాతంలాను నస్థయు షాొందయగహాడ దు. వకు సొంత పనులట్రా+* నున్న పుడు 
నదలీరన్ముని తొంద్రఅిపెట్టగూడదు, పారుతమ పనిని వదలి పెటివతురు కావున వారిఖిర్లులం భరింప 
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288. (ప్రయాణములో నున్నపుడు పష్మతము (దస్తావేజు వా9ీయుటకు 
లేఖరి దొరకనిచో అప్పుపుచ్చుకొనువాండు వదైన వస్తువు కుదువవెట్టవలెను, 
ఇట్టుచేయటవలన అప్పునిచ్చు వారికి నమ్మకముండును. సనులుజరుగును. (ప్ర 
యాణములో లేక యూరిలోనున్నను కుదువపెట్టవచ్చును. కుదువ పెట్టిన వన్తు 
వునుండి వద్రైన లాభము గలిగినచో అది కుదువ పెట్టినవాని "సెలవుచే ఆ 
బుణదాత తన అప్పులో దానిని మినహాచేసికొనవలెను. కొొందటు ఇంధ్హ్రకుదువ 
పెట్టుదురు. దానికి చాడుగవచ్చును. లేక అప్పుల చ్చినవాంయ బాడుగ "నియ్యక 
పంల ఇట్లు చేయుట ధర్మము కాదు. చాడుగ వచ్చినచో అది. 
అప్పులో మినపోయింపవలెను. బ్రటులే మిగిలిన కుదువనుండి రాంబడీ నూహ్‌ిం 
పవలెను, నమ్మకముచే నేదైన వన్తువునుంచినచో ఆ ఆమానతు వస్తువును 
భదముగానుంచి థిదిగి వలాటిలోపము లేకుండ సొమ్ము వాని కిఅప్పగింపవలెను, 
బ్రిందుదేవునికి భయపడవలెను. వలాటి నమ్మికదో వాము చేయరాదు. నిజ 
మెన సాక్ష్యము దొాంచకూడదు, ఎవరు సాత్యుమును దాంచియుంతుదో వారి 
హృదయము పాపముతో కూడినది యగును సాత్యమును దాంచువాండు మనః 
ఫూర్వకముగానట్టు చేయును. కావున ఆతని హృదయము పాపముకలది య 
గును, దానికి శిక్షకలదు. మానవులు చేయు సర్వకార్యములును డేవునికీం 
చెలియును, కావున న్యాయము గాను ధర్మము గాను నడచు కొనవ తను, 


248. లిల్లాహి-మా ఫిస్‌-సమావాలి -వమా- ఫిల్‌ -అర్‌ జి-వఇన్‌-తుబ్బూ- 
మా ఫీ-అన్‌ -ఫని-కమ్‌-జి- సతాం నారలి! - ను. 


యగ్‌ _ఫీరు-లి_మన్‌ -యషా ఉ-వయు-అబ్‌ వ! మన్‌-యహాఉ" వల్లాహు - "అలొం 
కుల- మెఖఇన్‌- -ఖ పీర్‌, 


248. ఆకాశములోను భూమిళోనున్న సర్వము జీవునిజే, మలీ మారు 
మనస్సులలో నున్నది వెలిపుబ్బినను లేక చాంచినను "దేవుడు దానిఆెక్క 
మీతోం దీనీకొనును, అపిదప జేవుండు తానుకోరిన వారిని శమించును. మతీ 
యు తానుకోరిన వారిని శిక్రి౦చును. మజిబేవుండు సర్వకర్సు (డు. 


గం ద న పాం దా ఆం మట సా శాజాాతాం మటు ల పలా. rr లా ౨ ఆడాము. tp క గటు సమునఖలాతానా. బు అ నాలా ానావాల లల నను అనటంతో కారాల వపా తపో. అవతల 


వళలిను, ఆట్లు చేయక వారికి నష్టము ను కన్టమును గలిగంపరాదు. రెండవది (నాయావాండును సొత్తు 
లును సమ యయునకో రాక, లేక పక పాత మునహీంచి, పాతలాేను సొక్షషములోను తారుమారు 
చేనీ ఒకపక్షము వారికి నష్టము ౫ లిగిం పంణూడదు, న్యాయ ముగ వా(యవలెను., నిజ మెన నారు 
నియ్యవ లెను. వాగకిలో తారుమోరుచేని సాశ్ష్యమా దాంచినచో పాసమగును. "లేక వాయు వారిని 
సాక్షులను, నాటా ెట్టికష్టము కలిషించినను పాపమగును, ఇట్టివిమయ ములందు జీవుని శతక 
భయపడి న్యాయ న్లః గా వర్శింపన లెను, దేవుండు తనభొక్కు కులకు ద లికుని విషయము అను ధర్మ 
ములను చేర్సచున్నా (డు, అతండు సర్విజ్ఞా[డు, 
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వ్యా॥ 284. ఈ గొవ్పసూరాలో నింతవణకు అనేక బోధలును ధర్మ 
ములును చెప్పబడినవి. వానినన్నిటిని భాయభక్షు లలోను మనఃఫూర్వకము 
గాను అనుసరింపవలఠెను, చేయవలసీన ధర్మముల నాచరించి ని వేధింపంబడిన 
వానిని వదలుకొనవలను. డానికింగాను ఇందు భూ మా్యాకాశములలోనున్న 
సమస్తము దేవుని దే. అవి యన్నియు దేవునిచే సృ్టించిపంబడి యాతనికథీ 
నమ్రైయున్నది. "దేవుండు మానవులు తమ మనస్సులలో నిశ్చయించిన యు్రే 
ఫముల 'నెజబుగుచు దాని, అెక్కతీసికొని వాని వానికి దగిన ఫలితము నాళం 
గును. మాననృండు తాను నిశ్చయించిన ఉ్టైశము మాటరూపకముగానో తేక 
(క్రియారూపకము గానో చెలిపుచ్చును. లేక మనస్సులోనే దాంచిచెట్టును. 
వెలిపుచ్చినను దాంచినను సర్వమును చేవునికి*? చెలియును. కపటము అసూ 
యమొదలగు దుర్గుణములు మనన్సులోనుండునవి. ఆవియును శివ్షకుందగినవి, 
దేవుండు శఇెక్క_చూచి తాను ఇష్టపడిన పాపాత్ములను క్షమించును. మణీ 
తాను కోరిన వారిని శిక్షించును. ఆతండు సర్వశక్పుండు. “కావున మానవులు 
భయభక్తులతో ధర్మ-కార్యములుచే యుచు "దేవుని ప్రీతిషడసీ ముకి పొందవలను. 

285. ఆమనర్‌ -రసూలు-బిమా ఉన్‌ -జలాఖలై హి 'మిర్‌రబ్బిప-.వల్‌-.మూమి 
నూన-కుల్లున్‌ - ఆమన-బెల్టాహి-వమలాఐ-కతిపీ - వకు-తుబిపీ--వరు-సు లిపీ, 
_ లా-ను ఫర్రిఖు-బై నాఅహా-దిమ్‌-మిర్‌ -రుసు-లిపీ--వఖాలూ - నమిఆానా-వ అత.. 
కవీ ఠి ad జాజ్‌ : 
ST “మసీర్‌. 266, లా-యుకల్లి-ఫుల్లావు 
నఫ్‌ -సన్‌-ఇల్లా-వున్‌"అహా-లహా.మాకసాబత్‌ -వ-అలై పోయక్‌-తసా-బత్‌-రబ్బనా 
లాతు-ఆ-ఖబ్‌ నా-ఖఇన్‌ -నసీ నా-జాొ-అఖ్‌ -తానా-రబ్బనా -వలా-తహ్‌-మిల్‌ -అ 
ఈ నొల్తిసి -రన్‌-కమా-హామల్‌ -తపూ-ఆలల్ల-బీన-మిన్‌ -ఖబ్‌ -లినా-రబ స్పృసా-వలా 

జాలి / ఆలిని జూలీ వా బి క 
తుహామ్మిల్‌ . -నామాలా-తాఖృత-లనా- పహా-వఅ-ఫు అన్నా-వగ్‌-ఫిర్‌ -లనా-వర్‌ 
 వామ్‌ నా-అన్న -మాలానా-ఫన్‌ -నుర్‌-నా-అలల్‌ -ఫామిల్‌_కా ఫరీవ్‌, 

285. (వవ_క్ష తన పిభువునుండి తనకు నొనంగంబడిన గింథమును 
విశ్వసించెను. మసలాానులుకూడ విశ్వసించిరి. అందటును బేన్చనిని ఆతని 
దూతలను ఆతని (గ్రంథములను ఆతని ప్రవక్తలను విశ్వసించిరి, మేము ఆతని 
(పవ కృల మధ్య నెట్టి భేదము (వ్యత్యాసము) లు కల్పింషయ ఆని "చెప్పుదురు. 
మణీయు వారు మేము వింటిమి. విధేయులై తిమి. మా ప్రభువా! నీ క్షమా 
వణ కోఠుచున్నారము, నీయొద్దకు మరలి వచ్చువారలము అని పలికిరి, 286. 
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జేవుడ్కు వ యాత్మ_కెనను దాని శక్తికి మించిన కష్టమియ్యండు, అది సంపా 
దించినది (వ్రుణ్యఫలితము) దానికీ లభించును. అది జేసిన పాసమలఫలితము. 
దానికే లభించును, ఓ మా (ప్రభువా ! మేము మజుచినను లేక పొరపాటు వేనీ 
నను మమ్ము పట్టకుము. ఓ మా (ప్రభువా! మణీ మాకు ముందు గడచిన వారి 
వె నీవ్యువెచినట్టి భారయ మానై మోపకుము. ఓ మా ప్రభువా |! మణి మే 
ము సహింపలేని భారమును మానె నుంచకుము. మళీ మము వదలి పెట్టుము, 
మమ్ము క్షమింపుము, మీ మమ్ము కరుణింపుము. నీవే మాకు నసోయుండను, 
కావున నీవు అవి శ్వానులపట్ట మాకు నహాయము చేయుము, (విజయము నొనం 
గుమ. అని పలుకుండు, 
వాన్టి! 285, ఇంక ఈగొప్పనూరా ముగియుచున్నది. నూ రా (పారం 
భామునుండి యింతేవలుకు బోధింపంబడిన విశ్వాన ధర్మములను (పవక్తయును 
ముసల్మానులును విశ్వసీంచిరని "బేవ్చండు సాత్యమిచ్చుచున్నాండు. "జేన్చని-వేడు 
కొను ప్రార్థన పద్ధతియు నిందు చెప్పంబడుచున్నది. చేనుండొనంగు [గ్రంథము 
ను ప్రవక్తయగు హజత్‌ ముహోమ్మదువారును వారి శిష్యులగు ముసల్మాను 
భో కలును భక్తి పూర్యకయ గ నమ్ము చన్నారు. జేవుని, ఆతని దూతలను, ఆ 
తండు (పవక్తలకు నొనంగిన మత (గంథములను, అతడు పంపిన (ప్రవక్తలను 
విశ్వసీంచుచున్నారు, (పవ _క్షలమధ్య వ్య త్యాసములుచేయరు, ఒక (ప్రవ_క్తనువిశ్వ 
సంచి మజొక్యప్రవక్తను తిరస్కరింపరు. దేవుండు పందిన (ప్రవక్త లందఠేిని విశ్వ 
నింతురు. యూదులు పాజత్‌ ఈ సాప్రవక్తన్తు కై) సృవులు హా[జత్‌ మువా 
మ్మదురసూలు వారిని నమ్మిక తిరస్క_రింతురు. ఇట్టు ముసల్లానులు చేయరు. 
అందు పవక్రలను విశసింతురు, ముసల్మానులు "దేవుండు. పంవీన నంబేళ 
ములను విని వానికి విభేయుళై నడచుకొనుచు "బేనవ్సువి క్షమాపణ కోరు. 
తుదకు 'దేవునియొద్దకే మరలిపోవలసీయున్నది అని నమ్ముదురు. ఇ్లబి ముస 
లాను భక్తులకండవలసిన నుగుణములు, ' 
వ్యా! 286. "దేవుండు మానవులపై శకి కొలందిచూచి భారము "మో 
పును, మానవులళ కి కిమించిన మతధర్శ మెద్దియును లేదు. కొందఆికి కొన్ని కష్ట 
తరముగా. దోంచినను అవి వా_న్హవములో కష్ట తీరము లై నపికావు, భకిపూర్య 
ముగ ననుసరించిన అవి సుళువుగానే యుండును. చేవుండు నియమించి నధర్శ 
ములనుహార్సి యే అక్క. దీసీకొనును, మౌ నవ్చుండు తాసు వేసిన సత్కాగ్యముల 
పుణ్యఫ లితము తానే ఆనుభవించును, ఆటులే పొపము చేసీనవాండు తానే 
దాని శిక్ష నవభావించును. ఎవరు 'వసీకొన్నది వారికే, ఇక మణచిన "తేక 
పొరపాటు గొలిగినను మాతప్పు పట్టక క్షమించి వదలి పెట్టుము, సూరికులగు 
ఇ(్రాయీలియులు మొదలైనవారి వైనుంచినటువంటి కష్టతరము త్రైన భారము 
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లను మావై మోపక నుళువైన ధర్మములను నియమించి శకి కిమించినవానిని 


_ నియమింపకము. మా పాపములను తుడిచివేసీ మమ్ము శిశ్షింపక వదలి వెట్టి 


తమించి మముగ కరుణింపుము, విశ్వానులగు మాకు నీవే సపాయండనును 
రత్షకుండవును, కావున అవిశ్వాసులగు శతు9వుల్నవై ధర్మ యుద్ధములం దును 
మతసంవాదములందును మాకు విజయము నొసంగుము. అని (పొగ్గన సలుపునట్లు 
బోధింపంిడియె చేవుని ప్రార్థించునపుకు భయభాక్తలతోను మనఃపూర్వక 
ము గాను (ప్రార్థింపవలెను. (తికరణ (మనోవాక్కాయకర్ముల) శుద్ధిగలిగియుండ 
వలెను, అపు డది ఫలించును, 
ళీ 8 నూరయే ఆల ఇమాన్‌ మదనీ 200 వాక్యములు, 4 -- 

ఇ(మానుసంతతి విషయ మిందుండుటవలన దీని క్రీజేరు గలిగాను. ఇది 
హ్నజత్‌ వ్రైగంబరులవారి!ి చేనునిచే మదీనాపురయలో నొసంగ బడెను. అందు 
చే ఇది మదనీసూరా, ఇందు 200 వాక్యములుగలవు. దీనికిఘుదున్న సూరా 
(ప్రారంభములో సన్మార్ణము స్వీకరించుటలో విశ్వానులను అవిశ్వాసులను 
గూర్చి చెప్పుయబడియను. ఈ సూరాలో ఖురాను వాక్నములోని “ముతపాూబి 
హోక్‌, ( రెండర్థములు గలవాని) అర్ధము లవేకలంతలనొందువారిని గూరి,, భయ 


థ్‌ బి 
భక్రలుగల విద్యావంతులు వాని యర్థము లనుగూర్చి ఎట్టి కలతలు నొందక 


_విశ్వాసవూర్జులగుదురు గాక యని ఆ విషయము చెప్పబడుచున్నది, మును 


పటి సూరాలో యూదులనుగూర్చి వివరముగాను నస్రానీల విషయము కొం 
చెముగాను చెప్పంబడియును. ఇశ ఈ సూరాలో నానీల (చ9_స్తవుల) 
విషయము వివరము.గాను వారి నమ్మకములనుగూర్చి ఖండనలును గలవు, 
ముందు సూరాల్లో ధర్ముయుద్ధము మొదలగు ధర్మములు చెప్పబడి యను. ఇక 
ఈసూ రాలోకూడను వానికి తర్వాత రావలనీన ధర్మములు చెన్ప్సంబడుచున్న ది, 
బిన్ఫీ ల్లాహిజ్బ్జహ్మానిజ్ఞహీ వొ. 

అమితే దయగలవాండును, (చేమించువాండును అగు "దేక్చని "జీర | 

1, ఆలిఫ్‌-లామ్‌-మిమ్‌, దీని వ్యాఖ్యానము సూేబఖరాలో (వావీ 
యున్నాము, అచ్చట చూచుకొొనునదడి, (చూ: "పే; ర్‌), 

2, అల్లాహు-లా-ఐ లాహ-ల్రల్లా-హువల్‌ “హయ్యల్‌ “ఖయ్యామ్‌ 

2, అల్లాంతప్పమణొకండు పూజ్యుడు లేయ.. ఆతండు నిత్యజీవ్రంశు 
(కాశ వ్రతుండు) ను సర్వమును కాపాడశువాండును. 

వ్యా॥ 2. ఈ వాక్యములో జేన్రుని యేకత్వము 'దెలుపంబడినది, దీని, 
గూర్చి సూకేబఖరాలోని 254-వ వాకృమయలో వ్రానియున్నాము. అచ్చట 
చూచుకొనునది, నాను పురమనుండి అటువదిమెంది కై. ఏస్తృవుల విద్యాం 


i 
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నులు హజల్‌ ముహమ్మదు చెగంబరులవారి నమ్ముఖమునకువచ్చి మతవిషయ 
ములో సంఖాషించిరి. క్రైస్తవులు వన్న క్రీస్తును "దేవుండు అనియి, లేక "దేవుని 
కమాంరుడు అనియు లేక ఆయన ముగ్గురు దేవతలలో ఒక్కండు అనియు 
నమ్ముదురు. ఆ విశ్వాసము ఈ వాక్యములోను 965 రాంబోవు వాక్యములలోను 
రద్దుచేయంబడినది. చేవుండు ఒక్కండు ఆతనికి సాటిలేదు, అఆతండేవూ జ్యుం 
డు ఆతంయ నిత్యజీవుండు, సర్వము సృష్టించి పోపించుచు నర్వమునకు ఆధా 
ర మైయున్నాండు. వస్మువస్తు తల్రీగర్భమునుండి పుట్టినయాతంయ. ఆయన నిత్య 
బీవృుంయకాండు. ఆతు లోకమును సృష్పించి పోషించునతంయకాండు. కావున 
ఆయన 'ేవుంజెట్టగును? ఆతలికి చేవునివలె ఫూజలుసలుపుట ఎటుతగును? 
కావున ఇట్లు నమ్మరాదు, ఆయన ేవుని సేవకుంప, చేన్రని పవక్షమా త్రమే, 

లి, నజ్‌-జల-లలై-కల్‌ -కతాబ-బిల్‌ -హథఖ్‌ ఖి-ముసద్దిఖ్లు ల్‌-లి మా- బై న"య- 
దైహీ-వ-అన్‌ -జలత్‌ -తౌ రాత-వల్‌ -ఇన్‌ -జీల-మిన్‌-ఖచ్‌లు-వుదన్‌ -లిన్నా సీ - వ- 


అన్‌ జలక్‌-ఫుర్‌-ఖాన. 4. ఇన్నన్లటేన కఫరూ-బి-ఆయా_ త్రిల్లాహొా - లహుక్షా 
అజా-బున్‌ -షదీదున్‌-వల్లావు-లజీ _ జాన్‌ -బాక్‌-తిఖామ్‌, 

రి. "దేవుండు నీక సత్యమైన గ్రంథమొసంగెను, అది వూర గ్రంథము 
లను సత్యపలుచు చున్నది, దానికీముందు (పజలకు సనార్షముమూపుటక్షు తెరా 
తును ఇస్టిలునుపం వెను. మణీయు ఫురాను (సత్యము అసత్యము వేటుపల చు 
సట్ట సూచనలు) పంచెను. 1. బేవునినూచనలను తీరన్మ_రొంచినవారికి నిశ్చ 
యముగా కఠినమైన శిక్ష (బాధ) యన్నది, మల చేవుయు సర్వశక్తుయి శిక్ష 
నొసంగువాండు, 

వా॥ 8; 4. 'దెవుయ హజల్‌ మహామదు (ప్రవక్తకు [క్రమముగా ఖురాను 
(గంథ మొనంగాను. అదిసత్య మైనది మును సత్యధర్శములు గలదియను. అది 
దానికివూర్వము ప్రవక్తలకు దేవునిచే నొసంగబడిన (గంథములు నిజమైనవి, 
వానిని "బేవ్రుడొనంగెను అని సత్యపజుచును,. "దేవయ ఖురానెషరీఫునకు 
ముందు (ప్రజలకు సన్మార్లముచూనుట్నకె మూసా [పవ్నక్ష్తకు తె రాతుగంథమును, 
ఏసు [స్తు పవక్షకు ఇస్టీలు (గ్రంథము నొసంగను. మటియు ఆయౌో-కాలమునకు 
తెగినట్లు ఆయా(పవ కలకు సత్యమును స్థరపజు చుచు అసత్యము లను అధ 
ములను గద్దుపణ చున నూూచనలు ప్రమాణములు మతీగ౦ి-శములు చేవుం 
ఉఊొనంగెను, ఫుర్జాను ఆనుపదమునకు ఇవన్నియు అన్వయిం చును, దెవుడు 
పంపిన సూచనలను ధర్మములను తిరన్క- రిం చువారికీ తీవ) మైనకరఠినశిక్ష యు 
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న్నది, "బేవుండుస సర్వశళ కు కుంచును కిక్ష్షనొసంగువాయణును. కావున తిగన్కరించి 
అఆవిశ్వాసులగు వారు ఆతని అనం తప్పించుకొనయజూలరు, 

ర్‌ం కన్న ళ్తానాలా? యఖ్ఫా-అనైహి --పె.ఉన్‌-ఫిల్‌-అర్‌ జి- వలా - ఫీన్‌- 
సమౌ; 6. నువ-ల్లజీ-యు- “సవ్విరు-పమ్‌-ఫిల్‌ -అర్‌-హో మి- చెఫ- యషపాడ - 
లాఇలాహా-ఇల్లా-హువల్‌ " aa - 'జాల్‌-హాకీను. 

5. భూమాకాశములలోనున్నది ఎద్దియును చేనునికిమలుయగు లేదు. 
6,ఆతండు( జేవుండు తానుణ్తష్ట పడినట్లు మిము గర్భములందు చితించుచున్నాండు, 
ఆతండళతప్ప 'వేలుదేవుయులేండు, ఆతడు సర్యశకుండును, వి వేచనాపరుయను, 

వ్యా! 5. ఎట్లుదేవుండు సర్వశ కుండ అటులే ఆతడు నర్వజ్ఞయ, భూమి 
లోయాని, ఆకాశములోంగాన్ని ఉన్నది ఎద్దియును ఆతనికి మలుంగు లేదు. విశ్వా 
నసులను అవి శ్వాసులను సన్నార్షులను దుర్మార్గులను వారికర్మలను ఎయింగును, 
దానిననుసరించి వారికియగినఫలిత మొసంగును. వెంజెప్పిన జేన్సనిశక్తులు వను 
. శ్రీస్తునందులేవు. కావున ఆయనేవుడుగాని ేవునికమారుండు గాని కానే 
రండు అని పాచ్చరికగలదు. ఎట్లన 'దేవునికుమారుండు బేవునివంటివాండుగా 
నుండవలెను. కుమారుడు తండినిపోలియుండును, అట్లుకా సెరదు. “కావున 
ఆ విశ్వాసమువదలందగినది. 6. దేవుడు తనయిష్ట్రముచొప్పున తల్లి గర్భమయునందు 
బిడ్డలను పుట్టించుచున్నాండు. అందు ఆండుపిడ్డ, మగబిడ్డ సురూవి కురూపి మొ 
దలగు చితే9ములు చేయు చున్నాండు, సర్వశక్తుండును ఉచితమెద్ది అని రిం 
గినవాండును. కావున ఆతండుచేయు కార్యములలో నెట్టి అనువితమండడు: 
వను క్రీస్తు తం|డిలేకయే తల్లి గర్భమునుండి పుట్టుటవలన నే "దేవుండు గాని 
"జీవుని వపమారుండుగాని కానేరండు, ఏను క్రీస్తు వాడ తనతల్లి గర్భమునందు 
చేవుని అద్వితీయ శ కిచే చ్మితింపంబడిన యాతండే. "దేవుండు ఆదమును తల్లి 
దం(డులు లేకయే పుట్లుం చెను, ఏన్నుక్రీన్తును తం డి లేకుండ నే పుట్టించెను, 
కావున "దేవుని శకి! హస. న ఎర్టియునులేదు, 


7 వ-వల్లబే-అన్‌-జ ఎల-అలైశల్‌ -కీ తౌబ-మిన్‌ వృూా-ఆయా-తుమ్‌ - ము- 
హక -మాతున్‌ - rr శితావి- పం ముత"'షాబీవో-తున్‌ -ఫ "అమ్మ 
ల్లాజీన'క ఫ్‌- ఖులూ-బెహొమ్‌-వై “వ గన్‌. ఫ-యత్‌ -తబి. ఊన-మా? తషూ-బవా - మిన్‌- 
వుబొ-తిగా.అల్‌-ఫిత్‌-నతి-.వబ్‌ -తి గాఅ-కావీలిహా-వమా-యాల్లమయళావీ- 
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ae hs 
హీ కుల్లున్‌ -మిన్‌ "ఇన్‌ ది-రబ్బి నా-వమా"యజ్‌ -జక్క_ ర-ఇ ల్లా- ఉలుల్‌-అల్బాబ్‌ 
రి, రబ్బనా-లాకుజిగ్‌ -ఖులూ-బనా.బలీద-ఇజ్‌ -పారైతనావ-హబ్‌ -లనా " 
మిల్‌ -లదున్క_-రహ్మ-తన్‌-ఇన్న క-అన్‌ తల్‌ వప్త్రద్‌. 9, వాం 
ఉన్నా నీ-లియా-మిల్‌ -లారెబ-ఫీపా-ఇన్నల్లాహా- లా-యుఖ్‌-లిఫ్రల్‌-మోఆర్‌ . 

7, ఆతండే (దేవుండు) నీకు (గంథ మొసంగినది. అందు కొన్ని మువ్కూ- 
మాత్‌ (స్పష్టమైన అర్థము గల) వాక్యములు గలవు. ఆవి [గంథమునకు మూల 
ములు, మణీ ఇతర వాక్యములు కొన్ని ముతషాబిహోత్‌ వాక్యములున్నవి (స్పష్ట 
ముగా అర్థము కానివి). కావున ఎవని హనయములో వంకరయున్న దో వారు 
దుర్మార్షము వ్యావీంపంజేయుటకు(గాను వాని యర్లయు తౌము కోరినట్లు చే 
యుటకుంగాను స్పష్టార్భయులుకాని వాని ననునరించుచున్నారు, వాని నరిియెన 
అర్ధము "దేవునికే తెలియును. మటి స్థీర మొనవి ద్యాజ్జానము లుగలవారు “మేము 
దానిని నమ్మితిమి. సమస్తమును మా పృభునునుండి వచ్చినదే” అని పలుకు 
దురు. మజియు బుద్ధిమంతు లే బోధనలను (గహించువారు. 8. ఓప్రభువా ! 
నీవు మాకు సనాగ్హర్షము చూపిన వీదప మా వానయములను తప్పు తోవలకు 
పోనియ్యకుము. మణీ నీ దయను మాపై నుంవుము. నీవే సర్వమును ఒనంగు 
వాండవు. 9. ఓ మాప్రభువా ! నీవు సర్వజనులను ఒక దినము వేర్షువు, ఆదిన 
మునుగూర్చి యేలాటి సందేహము లేదు. నిశ్చయముగా దేవుండు ఎప్పటికిని 
తానిచ్చిన మాటకు వ్యతి ₹కము శోయండు అని పలుకుదురు. 

వ్యా॥ 7: నజానునుండి వచ్చిన వై స్తవ విద్వాంసులు మత సంవాద 
మలో నరిహైన సమా ధానమియ్యు లేక పోయి వను [క్రీస్తును “కలిమతుల్లాపిా” 
(దేవుని వాక్కు) రూవాుల్లాహి (జీవుని ఆత్మ) అని మసల్మానులు వెప్పుదురు 
గదా? ఇదియీ మాకు చాలును ఆని పలికిరి, చానికి నిందు సరియైన సమా 
ధాన మియ్యంబడినది. ఖురా నెషరీఫ్టలోను, ఇతర మత (గంథములలోను గల 
వాక్యములు "రెండువిధములు, ఒకటి (గ్రహించుటకు వలాటి చిక్కు. లేకుండ స్పష్ట 
మెన ఒే అర్థముగల వాక్యతు లు, జి నాక్యము లే (గంథమునకు మూలాధా 
రములు, ఏని ననుసరింపవతెను, పీనినే ముహ్కమాత్‌ అందురు. రెండవది 
ఒక అర్ధము లేక రెండుఅర్థళు'లుగల వాక్యములు. ఇట్టివానిని ముతపాబిపోత్‌ 
అందురు. హృదయములలో వంకర (తప్పుతో9వ పోవుగుణము) గలవారు. అట్టి 
అర్ధములుగల వాక్యములకు తమ యిషఫ్లా ను సారము తప్పుటర్థములు వేసీ సనా 
ర్లయు వీడి అవిశ్వాసమును దు ర్యాక్టమును వ్యా పింపంజేసి కలంతలు పుట్టింతురు. 
అట్టి వాక స్రిమలలోకలిమతుల్లాహీి రూవాుల్లా హి చేరి నవి. జీవుని వాక్కు. మహిమ 
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వలన ఏనుక్షిస్తు కండి) లేనండ పుక్తైను, కావున కలిమతుల్లాహిఅని యు గార 
వార్థము రూపబల్లాపా అనియు చెప్పినమాతయన వసు, కీ న్వు చేవుడుగాని 
"దేవని కమారు(దుగాని "కా నేరండు. ఈతనింగూర్చిగల వ. వాక్యములను 
బట్టి ఏనుక్రిస్తు దేవుని చేవకుండును ప9వ_క్షయును మాత్రమే అని నిశ్చయ 
మగును. ముతషపావిపోత యొక్క. వా _నవమెన అర్థము డేన్రనికే 'జలియును, 
కావున స్ధరమెన విదాన్ట్రీజా నములు గలవారు కలతేలుపడక అన్నియు బేవుం 
డౌసంగిన వాక్నము లే. వాని విశ్వసించితిమి అని చెప్పుదురు. బుద్ధిమంతులు 
దేవుండు చేయు బోధనలను (గ్రహా పాంతురు. వారు తప్పుతోంవలకంబోరు- రి. 
విద్యావంతులు, మితమైన జ్ఞానముచే తేమ వైనసే ఆధారపడక ఎఖ్లపుడుసర్వ 
జ్ఞయడగు "దేవునిని భయభక్తులతో ఇందు చెప్పబడి నట్లుపా )ర్ధింతురు. 9.మృతి 
నొందినవారందలు, తేమ పాపపుణ్యముల తీర్పుకొలుకు పునరుత్థాన దినమున 
-జీవునిచే రప్పింపంబడుదురు. ఆ దినము వచ్చుటలో వలాటి సంచేపాము లేదు. 
ఆ దినమున తప్పుతో)వలలో పోయి దేవుని వాక్యమయులకు అపార్థములు కల్పిం 
చినవారు తమ తమ పాపఫలితములు పొందుదురు, చేనుండు తాను గావించిన 
వాగ్దానమును ఫూర్తి చేయును, దానికి వ్యతిరకముగా నెప్పటికిని పో(డు. 
అని “విద్వాంసులు జ. కీXలిగియుందురు. అని హాచ్చరింపంబడియె, 


10. ఇన్నల్ల-జీన-కఫరూ. లన్‌-తుగ్‌- నియ-అన్‌- నం. లుహుమ్‌ " 
వలా-బాలా-దువ్యూమ్‌. -మినల్లాహి-ైఅన్‌-వ6 ఉలా-ఇక-హుమ్‌-వఖూ-దున్నా ర్‌. 
11. కదావి-ఆలి-ఫీర్‌ -బా న-వల్ల-జీన'మిన్‌ -ఖబ్‌- -లిపీమ్‌ ge ous a 
తినా-ఫ-అఖ- జహు-ముల్లాహు-బిజానూ-బిపిమ్‌-వల్లావు-ష వీదుల్‌- er 
12, ఖులొ-లిల్లజీనాకఫరూ.సతున్‌-లబూన-వ- తుహొాష SR సనం క 
వబీసల్‌- మిహోద్‌. 18, 'ఖద్‌=ానాలకమ్‌” ఆయతున్‌-$ీ- ఫిఅతై _నీక్‌-తేఖ తొ 
ఫల -తున్‌-తుఖా-తిలు-ఫీ-సబీ-లిల్లాహి. వ-శఖ్రా కాఫి-రతున్‌-యరా. నహు 
మ్‌ మిస్‌-లై£ హిమ్‌ -రాయల్‌ - -విని వల్లా హు-యు- ఆ నినస్‌ “ రిహీ మకా 


యపాడ-ల్రన్న - _కీజాలిక" లఇబ్‌- రతల్‌-లి-ఉలిల-అబ్‌ సార్‌, 

16, నిశ్చయముగా, ఆవీశ్వాసులై నవారికి వారి ధనమును వారి సంతాన 
మును 'దెవుని యొద్ద పనికిరావు, వాణీవాగకే నరశాగ్నికి వంటచెటుకులు, 11. 
వారి విషయము ఫిరౌను జనులవలెను, వారికీ మందు గడ చినవారివత ఉన్నది, 
వారు మాసూ చనలను orgs) అబద్ధయలని పలికీరి, కానన "బేన్సండు 
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వారి పాపములంబట్టి వారిని ప్టైను, మణి దేవుడు కఠినముగా శిక్ష విధించు 
వా(డు, 12, ఆవిశ్వానుులైన వారితో “మీరు శీ ఘములోననే లో౭యబడుదురు, 
మణ్‌ మారు నరకమునకు పోవుదురు, అది చాల చెడ్డ నివాసము” అని క్రీ (ప 
వకా ! చెప్పుము. 18. మార్కొ_నిన రెరడు ఎనౌన్యములలో మోకు సూచన 
యాన్నది. అందు ఒక సైన్యము దేవుని మార్షమందు యుదమాడుచుండెను, 
“రెండివది అవిశ్వాసుల సైన్యము. మసల్మానులు అవిశ్వాసులను తమకన్న 
'లండజింతలుగ కన్నులార చూచు చండిరి. మజీయు "దేవుండు తాను ఇష్టపడిన 
వారికి తన సపాయముచే బలమునిచ్చు చున్నా(ఢు, బ్రందు కన్నులు గలవారికి 
బోధనయున్నది. 

వ్యా॥ 10. చె వాక్యములో పాపపుణ్యముల తీర్పుకొలుకు ఒక్‌ దిన 
మున్నది. ఆని చెప్పీ అందు ఆవిశాాసుంకు వారి ధనముగాని వారి సంతా 
నము గాని చేనుని సమ్మ్మఖ మున శివ్షనుండ్డి తప్పించుటకు పనికిరావు, వారు 
నరకమునకు వంట చెజకులుకాంగలరు. "కాస్తున యూదులుకై 9_స్తవులుపెక్కు_డై 
వారాధకులుఅగు అవిశ్వానులు ధనమును సంత తినినమ్మి మోసపోకవిశ్వానము 
న్వీకరింపవలెను. 11. ధనసంతాన గర్వముచే మదించి -జేశ్రని సూచనలను 
తిరస్కరించిన ఫిశాను జనులు మొదలగువారివభటె వారును చేవుని కథన. 
శిక్షకు పాతులగుదురు. నారు పాపములు వేనీనందున "దేవుండు వారిని పట్టి 
శకి ౦చచెను. అటు బే ముహామ్మదు (పవ కను తిరస్క_రిం చువారికీ దుర్లతి అగును 
అని ముందు హెచ్చిరికగలదు. 12, ఇందు రారటోను ముసల్మానులవిజయము 
ను వారి విరోధుల అపజయమును నూచి పంబడినది, హా జత్‌ ముహామ్మదు 
వారు మక్కాాపురము విడిచి మదీ నాఫురమువచ్చి చేరిన వీదప ఖురెషులు, 
యూదులు, మొదలగు బ్రస్థామ్‌మత విరోధులు వెక్కు_కుటలు యుద్ధములు 
ముసల్మానులతోం చేసీరిి తుదకు "దేవుండు ముదుగానే (ప్రకటించినట్లు 
ముసల్యాానులు విజయముపొందిరి. అవిశ్వాసులు లోంబడిరి, అెకేవియాాడేశ 
మును రతర చేశములును ముసల్మానులకు అథినములా యును, _ఊఈ విజయము 
ముసల్మానులకు దేవుని (గంధమును ఖురాను ధర్మమును పాజ)త్‌ ముపా 
మ్మృదువారి నడవడికను సంపూర్ణముగా ననుసరించినందువలనం గలను, ఎప్పు. 
డు ముసల్మానులు ఇస్లామ్‌ మతేధర్శములను వీడిరో వారి విజయమును రా జ 
మును వారినుండి తొలలగాను. "కావున ముసల్మానులు తవు వూర్వపున్హ తికి రా 
వలెనన్న ఖురానును పా(జత్‌ ముహమ్మృదువారిని పూ రి అనునరింపవలెను. 
అవిళ్వానులకు వారి పాపముల ఫలితము నరకనివాసము. అది దుఃఖకరమెన 
చెడు నివాసము, 1౨. కందు బదరు యుదములో సంభవించిన విషయము 
లేలుపంబి డెను, విజయము 'దేన్చని చేతితోనున్న ది, తాను కోరినవారికి తనసహో 
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యమిచ్చి బలమి చ్చూను. కన్నులు కలవారు దానిని చూచి బుద్ధి 'లెచ్చుకొం 
దురు, న 818మంది ముసల్మాన ల సై "సెనికులు అవిశ్వాష లగు ఖురై 
షుల ఎసేనికులు దాదాపు వేయిమంది. ముసలా నుల యొద్ద ఆయుధములు 
మొదలైనవి ఎక్కువ లేకుండెను. ఖురైవులు అధిక యుద్ధసామ [గతో వచ్చి 
యుండిరి. హాజ్బత్‌ మువామ్మదు వారును వారీ శిష్టలునే విరోధుల సెనస్టము 
చెండింత లుండుట కన్నులార చూచియు -బేవునివై నాధారపడి యాద్ధమాడిరి. 
"దేవుని సపోయమువలన ధర్మ పకుమందు యుద్ధమాడుచున్న ముసల్మోోనులు 
కొద్దివారయు్యు విజయము పొందిరి. ఇది చూచువారికీ "దేవుని మహిమ తెలి 
యును, కావున బుద్ధిమంతులు "జీవుని విశ్వసించి ఆతని అన గవత 
సోగ 

14. . జాయ్యిన" లిన్నాని-సాబ్‌-బుష్‌ సహ పా-వాతి-మినన్‌"నిసాళఖ్ల-వల్‌ -బ 


—-0 


నీన-వల్‌ -ఖనా-ఠీరల్‌- మఖన్‌ _హరతమినజ్‌- జహా బి-వల్‌-ఫిజ్‌ జతావల్‌ “కో లి 
ల్‌ -ముస se EE GE ఆమి ,వల్‌ - హాకా ఫిదా లికమతా_డక్‌-సాయా-తిద్‌ 


 చన్యా-వల్లాహు-ఇన్టహూ-వొస్నుల్‌ -మ-ఆబ్‌, 

14. (ప్రజలకు, (స్ర్రైలు) కుమారులు కూర్చిన వెండి బంగారు రాసులు, 
గుర్తులు గల మేలి గుజ్జమలు, పశువులు పొలమాల్కుమొదలగు మనోపార 
మైన వస్తువుల (పేమ చాగుగంగన6ంబడును. ఇది ఇవాలోక జీవనముయొక్మ-_ 
లాభము. మజ న మంచినివాసము, 

వ్యా! 1ఉహూజిత్‌ పె పె గంబరులవారి యొద్దకువచ్చిన కె స్తవ విద్యాం 
సుల అధ్యమయునికి మలేవిషయ సంభాషణలో లఇస్త్లామ్‌ మతము ౫ సత్యమని స్పష్ట 
మాయెను. కాని ఆతండు ఇస్తామును స్వీకరింపక రోనును రాజువలన ఆతని! 
గలిగిన గారవపదవి ధనము “మొదలగునవి పా(జత్‌ న వె గంబరులవారితో విన్న 
వించెను, అందుకు మునుపటి వాక్యములోను -ఈవాక్యము లోను ససాజముగ 
మానవులు, త్ర్రీలు, కుమారులు మొదలగువాని మోహాములోనే నిమగ్నులై 
. పరలోకమును వదంఎుదుదు, అట్టువలదు. "దేవుని సన్ని ధానమున లభించు నివా 
నము బాలమంచిది, దానికిమిం చినదిలేదు. అ అపాలోకసౌాఖ్యములు పోవ 
నని పరమును వీకరాదు. సాధారణము గా లోకులు -ఈవాక్యము లో చెప్పంది 
డిన ఆటు విషయములలో నిమగ్ను_తైయుందురు, మేలిగుట్టయులకు గుర్తులు 

ఈదురు. కావున భక్తులు వీనిని పరమునకు నుపయోగకరము _లెన సాధన 
, ములుగా6 శేసికొనవలను, 


15, ఖుల్‌ -అవు-నబ్బీ-ఉకుమ్‌- బి - క్షై రిమ్‌ -మిన్‌ -జా లి-కుమ్‌-లిల్లజీ - నల్‌ - 
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ప త(జీ-మిన్‌ -తహ్‌ వాలి-వాబ్‌ "అన్‌ -పోరు-ఖాలివీన- 
షు). వ అజ్‌. వాజుమ్‌- ముఠవ్‌ా- వారతున్‌- వరిజ్‌-వానుమ్‌- మినల్లాహా- వల్హాము' 


బసీరుమ్‌-బిల్‌ ఇబాద్‌.. 16. అల్ల జనాయఖూ-లూన రబ్బనా-ఇన్ననా- ఆమ 
న్నా-ఫగ్‌- ess జ -బనా- వఖినా-అజాం -బన్నార్‌.1? అస్‌" -నాబికీనవస్‌ 
సాది-ఖీన-వల్‌ _ఖఫానిీన-వల్‌-మున్‌ -ఖీఖీ ఖీ న-వర్‌-ముస్‌-తగ్‌ -ఫిరీన-బిల్‌ కవు 
15. దానికంకు మేలై నది మాకుందెలుపుదునా! అని ఓ ప్రవక్తా! పలుసము, 
భ క్కిపరులకు తేమ ప్రభువుద్యఅ స్వర్లవనములున్న వి. అందు కాలువలు (ప్రవ 
పాంచును, అందు వారు సదాయుండుదురు, మజియు పవ్నిత (స్ర్రీలుగలరు. 
మటణీచేవుని (పీతిగలుగును, మజిదేవుండు భక్తులను చూ చుచున్నాండు, [6.వారు 
“ఏ మౌ (ప్రభువా! మెము నిశ్వసీంచితిమి. కావున మాపాపములను తమిం 
వుము. మణీ నరకాగ్నినుండి మమ్ము తప్పింపుము అని పలుకుదురు, 17.వారు 
నహనముగల వారును, సత్యవంతులును, విభేయులున్సు ఖర్చు (దానము) సేయు 
వారును, వేకువజామున తేమ పాపముల తమాపణకోరు వారును, 
వ్యా! 15:16:17. ఇహూలోకభోగములు నశించునవి. వానికి శౌశతము 
లేదు. వానికంటుమేలై నది పరలోకసాఖ్య్టము. "దేవుని (పీతియును స్వర్షనివా 
నము ఆందలి సౌఖ్యములు సడాయుండునవి. మతజీయు ns మించి 
నది వెద్దియునులేదు. న్వర్ష సాఖ్యములును "బెన్సున్నిప్రతియును భయభక్షులుగలిగి 
వైవాక్యములలో వివింపంబడిన సుగుణములుగ౬వారిశే లభిం చును, అట్టవా రే 
నరకాగ్ని బాధనుండి తప్పించుకొందురు. (కీయాళూన్య మైన వట్టిమాటలవ: ఏన 
మోవముచేకూరదు, దేవుండు భ క్తులుచేయు కార్యము ను చూ చుచుెనే 
యున్నాడు. వారి భక్తికొల(ది వారికి ఫలితమొసంగును. కావున (భమపడి 
భక్తలుమోనపోక దేవుని ధర్మములను సదా భక్తి వినరములతో అనుసిం 
పవలెను, వేకువజామున (పార్ణనలునలిపి పాపక్షమాపణకోరుటలో ఆనమ 
యయమునందు మనస్సుచలింపక నిలుకడగానండును. అపుడు సాధార ణప్రజలకు 
నిద్ర గాఢముగావచ్చును.. ఏలా టిశ ద్దములు౨డ వు, అ((నమయమున భాయభ 
కాలలో దేవుని ప్రార్థించుటకు వీలగును, 
12. na ఆన్న వూ” wars ల్తల్డ -వున 'వబ్‌ “మలా- ఇ 


wa జ 


కతు-వ-ఉలుల్‌ ఇల్ని స బిల్‌ - నః లం ఇలాసా- వల్దా- హూనలీ - ఆజ్‌- 


జుల్‌ - “పాకీమ్‌, 
19. చేవుండుతేప్ప వేలువూ జ్యుండులేండు అనుటకు "దేవుడును ౫ దివదూ 
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తలును వి ద్యావంతులును సాకులు, ఆతడే న్యాయాధికారి. ఆతండుతప్ప వేణు 
-బేవుండులేండు. ఆతండు సర్వశక్తుండును సర్వజ్ఞాండును వివేచలాపరుండును. 

వ్యా! 18. భక్తుల విశ్వౌసఫలితమును వారిగుణములును వివరించిన వదప 
అన్ని టికి మూల మైనచేవుని యేక తము (లౌహీదు)నుగూర్చి యిందు. చెప్పం 
బడినది. "దేవుండు తానుబక్క-ంజే అనియు తానె ఫూజుస్టయనియు అనేక 
సూచనలమూలమున (ప్రజలకు స్పష్టపఅచియున్నాండు. అదియే ఆతనిసాక్ష్యుము. 
"జీవదూతలును విద్యావంతులును దేవుండు ఒక్క (డేయని యెలీింగి సాక్ళ్యుమి 
చ్చుచున్నారు. దేవదూతలు చేవునియు త్తరువుల ను శిరసావహిం చువారు, వారు 
చేవునికివిరుదము గాపో (జ్జాలరు విద్యావంతులు పతికాంములోను బేవుండు 
ఒక్కొ-౯డో ఆని స్మపమాణము గాపలుకు చువచ్చి నారు. దేవుండు నాషయాధికారి 
న్యాయమా నకు వ్యతి రేకముగ తీర్పు చేయడు, ఎవరువేనీన పాపపుణ్యములకు 
వా బాధ్యులు. ఒక్‌) స్త్వవులు వసు[ైస్తు అందలి పొపము లకు పరిహారము గ 
తనఆత్మను అర్పించియున్నాండు అని నమ్ముదురు. ఇందు డానిరద్దుగలదు. 
జేవుండు సకషశక్రు(డు, కావున పాపులు ఆతనిశితనుండి తప్పించుకొనిపోంజా 
లరు. 'సర్వజ్ఞుండు కావున (పజలుచేసిన (ప్రతికర్ణ ఆతనికి చెలియును. దాని 
ఫలితము వారికి నొనంగును, 


19. ఇన్నద్‌-దీన-ఇ9న్‌దలా-హాల్‌ -ఇసాముూ-వ- మఖ్‌ -తల-ఫల జీన - ఊ 
షు ష్‌ క. ఖ్‌ 

తుల్‌ -శతాబ-ఇల్లా'మిమ్‌-బఆ-ది-మా-జా అ"హుముల్‌ “ల్రల్ము-బగ్‌ యమ్‌" బైన 
ముమ్‌-వమన్‌-యక్‌ -ఫుర్‌ -బి-ఆయా-తిల్లాహి-ఫ-ఇన్నల్లాహా-సరీఉల్‌ - హిసా 
చ్‌.20.ఫాఖన్‌ -హజ్జాక-ఫఖుల్‌ -అన్‌-లమ్హ-వజ్‌-హియాలిల్లాహి-వ-మనిల్‌ తబ- 
అని-వఖుల్‌ -లిల్ల-జీనాఊతుల్‌-కితాబ-వల్‌ -ఉమ్మా యీన-అ-అస్‌ -లమ్‌ తుమ్‌- 
ఫయిన్‌ - అస్‌ లమూ-ఫ-"ఖ దివా-తదా-వఖ్మన్‌ -తవల్‌ లౌ-ఫ-ఇన షమా-అ కల్‌ - + 
బలాగు-వల్లావస-బసీరుమ బిల్‌ -ఇచాద్‌, 

19. నిశ్చయము గా "దేవునికి. [వియ (సమ్మత) మైన మఠము ఇస్తాము, 
(గంథములుగలవారు తమకు జానముగలిగినవిదప తమలోని దేషముచే విరో 
ధువై రి. ఎవరు జేవుని సూచనలను తిరస్కరింతురో వారితెక్కు చేవుండు శఫఘ 
ముగా కీసీఫొనును, 20. మరలవారు నీతో వివాదములాడినవో నేనును నా 
అనుచరులును "దేవునింయాజ్ఞలకు శరసావహిం చితిమని పలుకము, [గ్రంథము గల 


వారిలోను ఏమి మారు విధేయు ఖైతిరా అని పలుకుమ. మళీ వారు విభే 
యులైనచో వారు సనాగ్హర్షము వాందినవ్నాలెరి, మఠ తిరస్కరించి ముఖుము 
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(తిప్పుకొన్న చో (ప్రచారముచేయటయే నీ పని. మజియు "దేవుండు మాన 
వులను చూచుచునే యున్నాండు, 

వ్యా॥ 19. ఇస్తామ్‌ అనయా విధేయత సర్వము నినియోగిం మట. మాన 
వులు బేవుని యాజ్ఞలకు విధేయులై తమ నగ్వు వాంఛలను ేవుని యాజ్టలకు 
లోంబడియున్నట్లు ౩ ఇయుట. మొట్ట మొదటి (ప్రవక్త కయగు హ్నజత్‌ హా 
నుండి ఆఖరు (పవర హ(జత్‌ ముపామ్ముదుర సూలువారినణుకు అందజు (పవ 
కలు మానవులకు బోధించినది ఒక మతమే. అది ేనునికి విభేయు.లైయుం 
డుట. అదియే ఇస్తామ్‌, అదియే "దేవునికి సమ్మతీమైనదియును వీీయమైనది 
యును, తికరణ శుద్ధి నుని యాష్టను ధర్మములను అనుసరించుట యే 
"మోత మార్షమును సన్మార్షయును. యూదులు ఎర్ర) స్త సవులు దేవుని గోంథములు 
వా. వారు హజత్‌ వై చె గంబరులవారు దేవుని (సవ క్తలని వారు బో 
ధించు మతేము దేవునికి (పియమైన అస్టామ్‌మతమని తెలినీయు "ద్వేషము చే 
విరోధులైరి. తిరస్కరించు వారి కర్టుల లెక్క. తీసికొని చెవుడు వారి పాప 
కార్యములకు కిన శిక్ష విధించును. 20. నిజము తెలిసిన ఫపిదపం గూడ 
వారు (కై)_న్త స్తవులు యూదులు) వివాదములాడినచో కాళహారణము కాకుండు 
టె నేనును నన్ను అనుసరించువారలగు ముసల్మాానులును "దేవుని యాజ 
లకు శిరసావహించితిమి అని పలుకుము. వృథా వివాదములలో శాఎము పొం 
గొ ట్టకూడదు. 'తెలినీయు "ద్వెషమునకు పూనుకొన్న వారు సనా్టార్షమునకు 
వత్తురా 9 [గంథము గలవారు ఛదువులేనివారు (అరబ్బులు) 'బేవునికివి భేయు వై 
ఇస్లామ్‌ స్వీకరించిన చో వారు ననార్లముపొందినవారగుదురు. లేక తిరస్కరించి 
అవిధేయు_లె "అనచవో వారి కర్మల ఫలితము వారికి లభించును, (పవక క్త పని (ప 
చారముచేయుట మాత్రమే, వారు విశ్వానులుశాలే-దే అను బాధ త పవక 
కును బోధకలకునులేదు. మానవులు చేయు కర్మలను చేవుండు చూచుచునే 
యున్నాండు, వారి bu దగిన ఫలితము ఉభయలో కము ౮లో నొనంగును, 

ol ఇన్నల్ల-జేనయక్‌ - es ఆ-- యాతిల్లాహి" + నయభ తులూ- 


నని నది బిగ గ రి-హఖ్‌ =ఖిన్‌ మళ యఖ _తులూ _నల్లజీన _ యాముమూన_ 
విల్‌ -ఖస్‌ త నానీ -ఫ- బస్టర్‌ - హుమ్‌ బ్‌ అజా. బిన్‌ _అవీమ్‌. నే య లా... -ల్లి 


కల్ల- అ "అప్‌-నూలు-హుమ్‌ఫిద్‌" దు" షై. వల్‌ -ఆభిరతి_.వమా_లవాక 


విన్‌-నాసిరీన్‌. 
21, ఎవరు "దేవునియా జ్ఞలను తిరస్క-రించు చు ేవుని (పవ కలను 
అన్యాయముగ -చంవుపు నాఫాయము గ నర్సిం దుండు అని ఆజ్జావించున6 (పజ 
వ్‌ 
22 . 
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లను చంపుచున్నారో వాః3కీ దుకిఖకరమెన బాధయున్నది, అనీ వారిశకీసంలోష 
వార నిమ్ము. ౨2, అటివారి కర్మలు బ్రహమునందును పరమునందుసు వృథా 
పోయినవి, మణీ యు వారికీ సహో ముడు ఎవడును చలేండు. 
వాళ॥ 21: 22, యూదులు అనేక ప్రవక్తలను చంపిరి. బోధకులను 
కూడ చంపుచుండిరి, వారు. పాజత్‌ ముపామ్ముదువారిని వారి శిష్యులను చంపు 
టకు యత్నించిరి. న్యాయము గా వ_ర్తింపవలెనని బోధిం చువారిని ప్రవ క్ర 
లను చంపుట అన్యాయము గదా | డానికి మించిన హింస -వేటున్న దా? అందు 
లేకే అట్టి దుష్టులకు దుఃఖకరమైన నరకచాధయున్నది. అందు వారు శాశ్వత 
ముగా నసింతురు. అను వార్త వారికీం “దెలుపంబిడియ. అట్టివారి కర్మలు 
ఉభయలోకములలోను నిష్పలమై పోవును, వారికి చేవుని శిత్సనుండిత ప్పించు 
నటి సహాయులు మెవయనులేంు. అట్టి దుర్భ్మాష్ణలకు ఎవరులోడుపడంగలరు! 
వి 7 
అట్లి పాపమునకు భ కులుపూనరాదు. 
28. అలమ్‌ -తర-ఇలల్ల-జీన ఊళూ- నసీ-బమ్‌-మినల్‌ -కితా-బి-యుద్‌ - 
సాన.ఇలాిఠా-బిలాహిలాయవొకమా-వై నాహుమ్‌-సుమ్మా-యతవల్లా- ఫరీ 
ని లి ట్రూ a లావి అతి 
'ఖుమ్‌.మిన్‌ -హుమ్‌ _వరుత్‌ామా అ-రిజూకా. 24 జా-లిక-బిఅన్న-వుమ్‌ -ఖా 
(| లీ జ్ఞా ణి 
లూ-లన్‌-తమస్సనన్నారు-ఇల్లా-అయా న్ధాముమ్‌ _ముఆ-దూ దారిన్‌ -వ౫గ (ర - వు 


జాలీ డో 


కు_సీ-దీనిహాద్‌-మా-కానూ-యఫ్‌-తరూన్‌. 25. ఫవై ఫ ఇ-జా-జమల - నొ 
వుమ.లియా-మిచ్‌-లా నెబఛీహి-వావుఫ్‌ ఫియత్‌ -కుల్లు-న $-సిమ్‌మా- కస- 
'బక్‌-వపహుమ్‌-లాయుజ్‌-లమూన్‌. 

258, (గంథ ములనుండి కొంతభాగము లభించినవాంని దేవుని గంథము 
-వెపునకు రండు. అది తీర్పుచేయును అని పీలువం గా వారిలో కొందలు తిరస్క- 
'రించుచు ముఖము (తిప్పుకొని పోవుటను నీవు చూడలేదా ! 2క. వాగట్లు న 
యుటకు కారణమేమనలగా వారు కాన్ని దినములు మాతమే మమ్ము నరళా 
గ్ని తాకను ఆని చెప్పుదురు, వారు తాము కల్పించిన విషయముంనుబట్లు 
వారు తమ మతేమందు మోసపోయియున్నారు. 29. మరల మేము సందేహము 
అేనట్టి దినమునందు వారిని చేర్చినపుడు వారి గతి యేమగునో! (ప్రతియాత్మ 
యును తాను చేనిన కర్ణల ఫలితము పూర్తిగ సొందును, మణి ఎట్ట ఆక) 

మము వారిమై జరుగ నేరదు. 
వ్యా 28 : 25, యూదులును _క్రైన్తవలును 'లేవుం డొసంగిన గ్రంథ 
ములనుండి కొంతభాగము గలిగియున్నారు, దాని జ్ఞానము వారికీ కొంతగలదు* 
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అట్ల వారికి కొంత గలదు, అట్టివారిని దేవుని గంథములగు ఖురానును తెరా 
తును ఇస్టిలును అనునరించి మత విషయములలో తీర్పు పొందవచ్చును అని 
పిలునంగ వారు తింస్క-రించి ముఖము తిప్పుకొని పోవుదురు. వారి కోరికలకు 
విరుద్ధమగానున్న తమ మత గంథమునుకాడ లెక్క. పెట్టక తీరన్క-_రించు వారు 
వారి (గంథములును నిజపఆఅచు (గంథమగు ఖురానును లెక్కపెట్రి డానిని 
అనుసరింతు రా ! తిరస్క_రించువారిలో కొందటి స్టభావ మదిమై యున్నది. 
దానిగూర్చి చింత చేయనక్క_అ లేదు, వారు మేము చేనుని కుమారులము, 
ేనుని పవ_క్షలవంశమువారలము, పాపములు చేసినను పర్వాలేదు. కొన్ని 
దినములు మాత్రము నరకములో నుందుము. తరువాత స్వర్షముళలోప)ి వేశింతుము 
ఆని తప్పూనమ్మిక వారికి గలిగినందున వారు అటు తిరన్క-రించుటకు కారణ 
మగుచున్న ది, అట్లు వారు కల్పించికొన్న మతమునందుందగులుకొని మోసపోయి 
ధర్మమయును' విడనాడుచున్నారు తీర్పుదినమునందు వారి వారి కర్షృఫలితము వారికి 
లభించు దినమున వారి గతి సమగునోయూపహింపవ లెను. అపుడుఏలాటి ఆక 
మము జరుగదు, కర్మలకు తగిన ఫలితము లభించును. కావునమౌానవులు తప్పు 
నమ్మకములకు మోసపోక భయభక్తులతో సత్కార్యములుఆ చరింపవలెను. 


26. ఖులిల్లా-హుమ్మ- -మాలికల్‌ -ముల్కి.-తూలతిల్‌ ముల్‌ క-మన్‌_తపాటి- 
వతేన్‌ బి తాలు మిమ్మన్‌ స వతు ప _ఇజ్ఞ. బు మన్‌- తపాఉ-వ-తు-జిల్లు- మన్‌ 
తపాఉ-బియ-ది-కల్‌ - కై రు- ఇన్నక-6 -అలాకల్లి-పై హాన్‌... ఖదీర్‌. 27.తూలి-జుల్‌ 
ఇ లాఫిన్‌ నహారివ-తూలి-జున్‌ -నహార-ఫిల్‌ "లై లి- లతల! -హాయ్య-మిన 


టీ లలల 


ల్‌ ప. రిజుల్‌- మయ్యితే-మినల్‌ - హాయ్య-వ - తర్‌ జుఖు మన్‌ త 
పాఉ-బిగై సట్‌, 


27, రాజ్యమునకు అధిపతి యగుదెవా ! నీవు ఇష్టపడిన వారికి రాజ్య 
మొసంగుదువు మజినీవు కోరినవారినుండి రాజిమతోలంగింతువు. మణీ యు 
షు ఇష్టపడినవారిక గారవ మొసంగుదువు. మజినీవు కోరినవారిని అవమానిం 
తువు, సిచేతిలానే మేలున్న ది. నిశ్చయముగా నీవు సర్వశక్కుండవు. 27. నీవు 
రాతిని పగటిలోనికిీ ప్రవేశింప వేయుచున్నావు. మణి పగటిని రా(తిలో 
నికి ప్రవేశింప చేయుచున్నావు. మణీ నీవు జీవులను నిక్టివులనుండి త్రీయుచు 
న్నాన్ర. మజి నిస్టివులను జీవులనుండి తీయాచున్నావు. మజీనీవు కోరినవారిక్‌ 
లెక్క_ లేకుండ సంపదలునొసంగుదువు. (అన్నుగహింతువు.) అని పలుకుము, 


వ్యా॥ 26. కై9స్తవులు రాజ్యము గౌరవము పోవును అని ఇస్లామ్‌ లో 
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చేరకుండిరి, యూదులు [పవక్కసదవి మావంశములో నేయుండును అని (భ్రమ 
పడి దేనునిశ క్రినిమజచిపోయిరి. అందుకు ఈవాక్యములో పా్రొర్ధనమూలమున 
సర్వము బేవుని చేతిలోనున్నది, రాజ్యమునకు ఆతంజే అధిపతి, తానుకోరిన 
వారికి రాజస్టమొసంగును. అుదు ఇపవాలోకరాజ్యమున్సు దైవిక గాజ్యమగు 
(ప్రవక్త పదవియునుగలదు, "దేవుండు కోరినివారికి గౌరవము నమ్మానము దయ 
చేయును, తానుకోంనవారిని రాజము లాగుకొని హీనదశలో పడ వేయును, 
'సర్వవిధముల మేలు చేవునిచేతిలోనున్నది, అతేండు సర్వశక్తుంయు. తాను ఇష్టపడి 
నటుచేయును, ఆతేనికెవరును అడ్డుపడ లేరు, చేవు(డు సెలవిచ్చి నట్లు హజత్‌ 
ముహామ్మిదువారికీ (సవ కృపదవి లభించి కొంత కాలములో నే అెేవీయా చేశ 
మును దానికి చుట్టుపట్లనున్న చేశయలును ముసలాానులకు అధీనములై ఆందు 
ఇ్రసామ్‌రా జనము స్థాపింపయబడెను, 2s ర్మాతింబవళ్ళను హెచ్చు త్యష్టలు గాం 
చేయుశ కి దేవునిశేయున్నది, కొన్నిబుతువులలో రా|త్రిపగటికంటు హెచ్చు 
గానుండును. కొన్నిబుతువులలో రాత్సికంచు పగలు హెచ్చుగానుండును, 
నిర్జీవినుండిజీవులను, జీవులనుండి నిగ్టవులను వుట్టించుట "జేవునిపనియీ. దాని 
యుదాపహారణ ములు, (గుడ్దునుండి పక్షిని పశ్షీనుండి (గుడ్డును “రెతస్సునుండి 
మానవుని మానవునుండి శేతస్సును పామరునుండి విద్యావంతుని విద్యావంతు 
నుండి పొమరుని పుట్టించుట. "దేవుండు తౌను ల్రహ్టపడిన వారికి లెక్క_ లేకుండ 
ఉభయలోకములకు నంబంధమైనవి అన్నుగపిం చుచున్న్నాండు, అందు ఇహాలోక 
సంపడలును పరలోక మోతృమునుగలవు, 
రవ, లాయత్‌ -తఖి-జిల్‌-మూమి. నూనల్‌ -కాఫి-రీనళాలియాఅ-మిన్‌- 
దూూనిల్‌-మూమి-నీన-వమన్‌ -యఫ్‌ -అల్‌ "జాలిక-ఫ లై స-మినల్లాహి-ఫీ మెయిన్‌" 
ఇల్లా "అనస్‌ -తత్త ఖూ-మిన్‌ వుమ్‌-తు ఖా-తన్‌ -వయు హాట్‌ -బీరు - కుములాను- 
నఫ్‌ -సవూ-వ-ఇలల్లా-హిల్‌ నసీర్‌. 29-ఖుల్‌ "ఇన్‌-తుఖ్‌ వూ-మా-ఫీ-నుదూ 
జూలీ డ్రా జాలం జ్ఞా , 
రకము -కెతుబా-దూవు-యలఅ - లమ్‌-వుల్లావు-వయలఅ'లము'మా ఫీస్‌ "సమా? 
వాతి-వమా-ఫిల్‌ -అర్‌ బి-వల్లాసు- అలా-కుల్లిామైయిన్‌ ఖదీర్‌. 80, యామ - 
తేజిదు-కులు-నఫ్‌-నీక్‌ -మా-అమి-ల ల్‌ -మిన్‌ -ఖై రిమ్‌-ము నొ-జరన్‌-వ మా అమి - 
లజ్‌ -మిన్‌ -సూయిన్‌ తవద్దు-లె-అన్న- జఇనహో-వ జె-న వూ-అమ-డమ్‌-బ-ఈ- 
నానీ వారీ టీ జ 
దన్‌-వ యు వా జ్‌-జిరుకముల్లా"వహుెనఫ్‌-సహూ"వలావాు-రఊ"ఫ్రమ్‌-బిల్‌-బ్రచాద్‌, 
28 మసల్మానులు ముసల్మానులనువీడి అవిశాను(కా ఫరు)లతో సఖ్య 
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ముచేయరాదు. మఇవరట్లుచేయుదురో వారికి "దేవుతో దలాటి సంబంధ 
ముండ నేరదు. కాని అవిశా్వాసులనుండి నష్టము కలుగకుండుట "కే వే సఖ్యముచేయ 
వచ్చును. మణీ యు బేవుండు తన్ను (హార్చి : భాయ విట్టుచున్నాండు. మణీ చేవుని 
యొద్దకు తిరిగిపోవల నీయున్నది, 909, మీరు విరా హృదయములలో నున్నది. 
చాంచినన్సు తేక వెలిపుచ్చినను అది" బెవునికిందెలియును, మణీయు ఆతండు 
ఆశాశములలోను భూమిలోనున్న నమస్తము 'నెణుంగును, మజియు "దేవుండు 
సర్వశక్కు (డు, 80. ఆదినమున (పతి మానవుండును తానుచేసీనపుణ్యతు తన 
యుదుట కనును. పొపముచేనీన దానివిషయము పాపమునకు తనకును వాల 
దూరమగుంగాక అని కోరును, మజీయు దేవుండు తేన్నుగూర్సి మిమ్ము భయ 
పెల్టుచున్నాండు. మణీయు దేవుండు భక్తులయందు చాల దయగలవాండు, 


వ్యా! 27 మసల్మాానులు, తమ ముసల్మానుల నువదలి వారలకువిరోధ - 
మగా కాఫర్లలతో “స్నేహము చేయరాదు. అట్టుచేయుటవిశ్వాసము నకు విరో 
ధము. మున సల్మానుల లాభమునకు కాఫర్గనుండి నష్టము కతుగకుండుట కె వారి 
లొ సఖ్యము చేయవచ్చును. లోకవ్యవహోరములును, వర్త కము మొదలగు విష 
యములును, కాఫర్లత కలిసీ న్యాయము గాను మర్యాదగాను చేయవచ్చును 
వశాఫర్లు ముసల్యానులకు విరోధులు గాకయుందురో వారితో సంధిసఖ్యము 
చేయవచ్చును. రాజకీయ విషయములలో ముసల్మానులకు స్వాతం త్యము, లా 
భముగలుగు నపుడు, ఇతరమతస్థులల్‌. సఖ్యుముచేవీకొని, తమస్వాతం[త్యము 
కొలుకు పాటుపడవలెను. తమకు నష్టముగలిగించు సంధిగాని సఖ్యముగాని ఇత 
రులతో మునల్మానులు చేయరాదు, అట్టుముసల్మానులకున ష్టము కలిగించుటకు 
సఖ్యము చేసిన చో, "దెవుసెకిని అటివారిక్‌ని నలాటి సంబంధముండదు, వారు 
-దేవునిశితకు పాతులగుదురు, తుదకు "దెశ్రనియొడద్దకే మరలవలసి యున్నది, 
అపుడు తత్సలితయ లభించును. తీర్పుదినము రానున్నది. ఆదినము పుణ్య 
ములుచేసీనవారు తమప్పుణన్చిములను తమ ఎదుటకందురు. వానిచూచి సంతేసీం 
తురు. కానిపొపులు తను పొపములను జూచి పాపములకునసు వారికిని చాలదూ 
రమున్న ఛో చాగుండు నే అనికోరుదురు. వారిపాపఫలితము వారికీలభించియే 
తీరును. కావు న దేవునిశిక్షకు భయపడి ముసల్మానులు తమమతసెహాోదరులకు 
నప్ట్వముకలిగించుట క్రై మతవిరోధుఐగు కాఫర్ధల్‌ సఖ్యముచేయ రాదు. దే బవు6 
డుభో కులయందు దయగలవాండు. కావున శిషకు వాతులుకాకుండ భక్‌ మార్చ 
మనుసరింపవటతెను అని ముందుగా నే భయె టు చున్నాండు, కావున దేవుండు 
సెలవిచ్చినట్లు . భక్కులు అనుసించినచో ఆతనిదయకు పొతులగుదురు, 


80. జ. -9న్‌ "కున్తు మ్‌ - తుప్‌ హీబ్యూనల్లావా-ఫత 5 _తేబి- ఊసీ- తన్‌ 
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బిబ్‌-కముల్లాహు-వ-యగ్‌-ఫిర్‌ -లకుమ్‌-జు నూ-బకమ్‌-వల్లావు-గఫ్లూరుర్‌ ర 
హమ్‌, క్ర కో ఆతీ-ఉల్లావా-వర్‌ -రసూల-ఫ-ఇన్‌-తవల్‌ లె-ఫయిన్నల్లాహూ 
టా టు ల్‌ -కాఫి-రీన్‌ . 

81, మారు చేవునియందు (ప్రీతిగలిగియు న్నచో నన్ను అనుసగింపుండు, 
"దేవుండు మిమ్ము (ప్రేమించును, మణీ యుమిపాపములను శ్షమిం చును, "దేవుండు 
వ్షమించువాండు. దయగలవాండు అని చెప్పుము. 82. మారు "బేనునికిని We న 
కును విధేయులు కండు అని పలుకుము, వీదప వారుతిరన్కరించిన చో దేవుడు 
అరినకరెంుఖా రిని స్రమింపండు, 

వ్యా! ఏ1 : 82. యూదులు కై) స్తవులు మేము చేవుని కమారులము, 
మేము పీ పిియులము, అని చెప్పుకొనుచు, ఇస్తామును సి స్వీకరింపకు౦డిరి అబులే 
ఇెరక్ము.మంది మేము చేవునియందు ప్రేమ భ_క్రిగలిగియున్నామని చెప్పుచు 
అనేక. నా వలయ య కావున చేవునియందు భక్తి (ప్రేమలు 
న్నచో దానికి గుర్తుగా చేవుని (పవ క్ర్రయగు హజల్‌ ముహమ్మదు వెగం 
బరులవారి ననుసరింపవలెను, ఎత పేమయుండునో అంత విదేయత గలిగి 
యుండవలెను, వట్టిమాటలవలన ఫలితములేదు. పెగంబరులవారి ననుసగించి 
" నచో దేవుడు (శేమించును, అస్తాము స్వీకరింపకముందు చేసిన పాపములను 
క్షమిం చును. దయచూపును, చేన్వండు క్షమించు వాడును దయచూపువాండును. 
దేవుని (గంథమగు ఖురానును అనుసరించిన "దేవునికి విధేయులై నట్టు. "దేవని 
(పవ_క్రయగు హజఏత్‌ ముహమ్మిదురసూలువారి యాచారములను వారి పద్ద 
తుల ననుసరించిన-చో వారికి విధేయులై నట్టు, అట్లు విధేయులు గాక(ఃడ తిర 
స్కరించినచో అవిశ్వాసులగుదురు. అవిశ్వానులు దేవునికి (వియులుశారు. వా 
రిని దేనుండు Gass కావున చేవునికి (పీయులు కొలను దేవు నికిని 
ఆతని (ప్రవక్ష కకును విగుయుల "అఆ యుండవలెను. 


mm మాజాట 


తికి. పృన్నల్గావాన్‌ -తఫా-ఆదమ- వనూపహాన్‌-వ ఆల- ue PE వ- ఆ 
ల-కమ్రూన-అలల్‌-ఆల- -మోన్‌, లిజీ, ఫర్రీయల్‌న్‌, గగ. మిమ్‌- సల. బీన్‌- 
వల్లాహు-సమిా- ఉన్‌.లలీమ్‌. 85. ఇజ్‌ a తిమ్‌-ర-అతు, బ్ర మాన-రబ్బి-ఇన్నీ 
చజర్తు-లక-నాకీ “బల్‌ సీమహ్ర-రన్‌ శ వ-లెమ్లి- 'ఖ-బ్బల్‌ -మిన్నీ-ఇన్నుక - అన్నస్‌"నస 
మా-ఉల్‌ -అలీమ్‌,00,; ఫాలన్మూ వజ-అల్‌ హా బర క్‌ రబ్బీ -ఇన్నీ-వజఅ తువ+ 
ఉన్‌ సా-వల్లాను- 'అర్‌-లమా బినూ-వజ జో వ తనక్‌ - జకరూకల్‌ -ఉన్‌; సా-వ- 


"కాండము త్‌] సూరయే ఆవె ఇ(వ్రూన్‌ 1#5 


ఇ్రగ్నీ -సమ్‌-మె-తుహో-మర్‌"యమ- అ ఉ-ఈజుహా విక వప-గ్రీయత వ 
నష్‌- వెళానర్‌-రజీమ్‌, 87. ఫతఖబ్బిలహో- విఖ-బూలిన్‌ “పాసా నికా- 


వ-అమ్‌-బితహో-నచా- తళా-హసనకా-వ-కఫ్‌ -ఫలపో-జక రః 
అటి నో అలాటి 6 అబీ 
అలైెహా "జక-రియ్యల్‌- -మినొ- రాబ-వజద- శ్ర. ఖన్‌"ఖాల-యామర్‌ _ య 


రీ టి 


య్యా. కుల వూా-దఖల- 


ర అణాత్‌ో 


ము-అనా ప వాువ-మిన్‌ “ఇన్‌ దిల్లాహా ఇన్నల్లాహ-యర్‌ జుఖు- 
మన్‌-యమషహాడ్‌ బి గంహిసాబా, 

88. నిశ్చయము గా దెవుడు ఆదమును, నూవ్యును, ఇ[చాహీముసంత 
తిని ఇ[మానుసంతీ తిని, సర్వలోకములకు వె నెన్నుకొ నెను. 84. వారొకదొకరి 
సంతౌనముగా నున్నారు, మజియ "జీవుడు సర్పమును వినుచు నెయింగుచు 
న్నాడు, లి5. ఇ(వూను భార్య, ఓ నా(పభువా! "నేను నాగర్భమందున్న దానిని 
నీ సేవకొఆఅకు "స్వచ్చ గానుండుటకుంగాను (మొక్కు.కొంటిని , కావున నా 
మొ)క్కు_బడిని అంగీకరింపుము, నిశ్చయముగ నీవే వినువాండవునుు సర్వ 
జుండవున్తు అని చచ్చెను, 86. ఆ వీవపప అమె బిడ్డను (పసవిం చినపుడు 
ఓ దేవా! ఆండుబిడ్డను (ప్రసవించితినే అని చెప్పెను. మటే యు 'చేవయ ఆమె 
(పనవించిన దాని కు బాగుగ 'నెజుంగును. ఆ ఆండుబిడ్డవలె మగబిడ్డ 
గానేరండు అని దేవుండు సెలవిచ్చెను, మణియ ఆమె చేను ఆ బిడ్డకు మర్యమ్‌ 
అని నామకరణ మొనర్చితిని మజీయు ఆమెను ఆమెన సంతౌనమును, దుమ్టుండైన 
_సెతౌనును డి రశ్చీంచుట కై స్సు ఒప్పుగించువున్నాను. అసె చెప్పెను. లవ్‌ 
వీదప దేవుండు మరస్థ్రమును బాగు (ప్రీతిగా అంగీకరించి, తాము. నొందిరి 
చను ఆమెకు జకి) యాను వోషణకర్తగా దేవుడు సెయమిం చెను. జక 99 షె ఆమె 
యుండు చోటునకు పోవునపుడె ల ఆమె యొద్ద ఆహోరముమాచుచుండును, ఆయన 
ఓమరొయమా! ఇది నీెకిక్క_డనుండి వచ్చెనని అడుగంా ఆమె అది దేవ్రసయొ 
ద్దనుండి అని చెప్పెను, "దేవుండు తాను కోరినవారికి లెక్క_ లేవండంగనొసంగును. 

వ్యా॥ 88 86. మునుపటి వాక్యములలో "దేనని ప్రీతి పడయవలెను, ఆతని 
ప్రవక్తను అనుసరింపవలెనని చెప్పంబడియె. ఇంక ఈవాక్యములలో చవుడు 
_ (శేమించి ఎన్నుకొనినవారి విషయము చెలుపంబడుచున్నది, దేవుడులోకసృప్టి 
లోన మూల పురుముండగు హజత ఆదమును గొప్పగాను ప్రవ క్ర క గానువెనీ గా 
రవముసనంగెను. ఆతనిసంతతిలో హాజత్‌ నూహు(పవ క్త కయా యును. హః (జతే 
నూహుకాలములో నే జలపిళీయముగలిగి దుష్పులగు అవిశ్వాసులు నశించిరి. 
నూవ్యును, ఆతనినంత తియును ఒకయోడ మూలమున రత్సణపాం చెను, ఆతని 


176. ఖురానెవరీఫ్‌ [కాండము రి 


సంతానమే వృద్ధినొంది లోకములో వ్యాపించెను, ఆయన వీదప వి(గహో రాధన 
పిబలం గా "దేవుండు పహాజత్‌ ఇ(ాహిమును (ప్రవక్తగా , నెన్నుకొని ఆతని 
సంతానములో ననేకులను (పవ క్రలనుజేసెను. ఆతని సంతతిలోనే ఇనూ)ను 
(బీబీ మర్యమ్‌ యొక్క-తండి )) కుటుంబమును బేవుంయ ఎన్నుక నెను, బీబీ 
మర్యమ్‌ కుమారుడో హజ్రత్‌ ఈసా(పవడక్ష, వారు తేమ కాలములోని లోకుల 
కన్న గొప్పగానుండిరి. వాజిత్‌ మూస్నాపవకృ తండ్రివేరుకూడ ల్లిమాను. 
వారందజు ఒకే సంతతివారు. వన్నుకీస్తుకూడ ఆ నంతౌానములో నే చేరిన యా 
తడు. కావు నఇతరులవ లెఆయనకూడ పవ కృ యును మానవు(డును, కాని "దేవుండు 
కాండు అని హెచ్చరింపంబడి యెను, ఇ్రమానుభార్య విడ్డపుట్టినచో దేవు గెసీవ 
కొలికును, (ప్రార్థన కొరకును, ఏలాటి బ్రితర కార్యము. లు లేకుండ అర్పింతును 
అని చేవుని వేండుళొనెను, ఆకాలమునందు మగ బిడ్డను చేవునిగుడి సేవకొ అకు 
ఆర్పించుచుండిరి, ఆండుబిడ్ణలను ఆసేవకొఅకుఅర్పించుట లేదు, ఇమా,/నుభార్యకు 
ఆండువిడ్డ జన్నిం చెను. కావున కనాన మొక్కు_బడికి ఆండుబీడ్డ తగాబే అసి 
చింతిల్లైను, శాని జన్మించిన ఆండుబిడ్డకంకె ఆమె కకిన్ర మగబిడ్డ శే) ముండు 
కాయడు. ఆండుబిడ్డ యోగ్యత “దేవునికి బాగు గాం దెలియనని "దేవుండు సెల 
విచ్చెను, ఆ పిదప ఆబిడ్డకు మర్యమ్‌ (మరియమ్మ) అని నామకరణము గానిం 
చెను. "దేవుని కోపమునకు పా(తుంైన సెతానుక్నటలనుండి అమె బిడ్డను 
ఆమెక్‌సంశతిని రక్షింపవలెను అని దేవుని వేండుకొ నెను, బేవు.శు ఆమె? సీన 
మొక్కు-బడిని అంగీకరించెను, బీ చీమర్యమును బాగుగా ఫా స. 
ఆమెకు పోషణకర్తగా జక్రయాప్రవ క్ర నియమింపంబజణెను. ఆమె ఆయననంరత్న 
ణములోనుండెను, బీబీమర్యమ్‌ చెద్దదియె చేనుని గుడిలో నే పార్థనలు వలు 
సలుపుచుం జెను, "దేవుని అన్మగహమువలన ఆమెకు అకాలపు ఫలములు లభించు 
చుండెను, జ(క్రీయా ఆమె యుండుగదిలో అనియు(డుట చూచుచు ఎచ్చట 
నుండి లభించుచున్నవి అని అడుగల "దేవుని అన్ముగవామువలన లభించు 
చున్నవి, చేవుడు తౌనుకోరినవారికి లెక్క లేవండనొసంగును. అని భక్తివూర్వ 
కమగ చెప్పెను. 

స ప ఆ-జక-రియాన్య-ర బృవూ-ఖాలారబ్బి-హాబ్‌ లీ.మిల్‌- 
లదున్‌క-జు ర్రీ- తన్‌ . తయ్యి-బతన్‌-ఇన్న కసమి-ఉద్‌ -దు ఆల్హ,89.ఫని _ దత్‌ 
సల్‌ మలా-బకతు-వహువ-ఖాయి-మున్‌- యుసల్లీ. ల్‌ -మిప్రశబి-లన్న గ్రాహ 
యుబప్‌-మిరుక-వీయహా యాముసర్జి-ఖ మ్‌.వి-కలి-మ తిమ్‌-మిన లాసి-వ నయి ని 
దన్‌-వ-హ సూరన్‌-వానబీయమ్‌ - మినన-సాలిప్‌న్‌. 40, ఖాల-రబ్బి-అన్నా- 
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ల యు లకంలాకూని స. వ్‌-బలగ-నియల్‌ -కి బరు-వమ్‌-ర"అతీ-ఆభి-రున్‌-ఖా 
. ల-కజా-లికల్లాహు-యయఫ్‌-అలు-మా - యహాజ, 11. ఖాలరస్ఫీజ్‌-అల్‌ -లీ-అయ 
ss -అల్లా-తుకల్లి మ Bru వ -సత-ఆ యౌా్యి-మిన్‌ -ఐల్లా-ర కు 
జావజ్‌ "కర్‌ "రబ్బక-కసీ-రన్‌ -వసబ్బివ్‌-లిల్‌-అమియ్యి-వల్‌ _ఇబొ-శార్‌ . 

వీరి, అచ్చట నే జక్రీయా తన (పభువును (ప్రార్థించెను. ఫ్రీ నాప్రళ్టువా! 
సీ యొద్దనుండి సాకు పవిత్రమైన సంతాన మొసంగుము, నీవే పార్ధనవినువాం 
డవు, అనిపలికోను, 89. ఆతండు గదిలో నిలిచి (ప్రార్థించు చుండి నపుడు -దేవ 
దూతలు దేవుండు నీకు యహొ యాఅను కొడుకు పుట్టు సువార్వనిచ్చుచున్నాండు. 
ఆతండు "దేవునివాక్కు. ను స్థరపణచును. ఆధికారి మణీ ెద్ధఅగును. ఇంద్రియ 
న్మిగహుండును, స్మ్పవర్హ కులలోచేరిన |పవక్కఅగును”.అనిపలికిరి, 40.జ|కీయా 
“ఓ నా (ప్రభువా! నాశెట్లు కొడుకుగలుగును. మతీ నాకు మసలితనమువచి 
నది. మణి నాభార్యగొడ్డురాలు అని సలుకంగా *ఇటులే దేవుండు తానుకోరి 
నదిచేయును'అని 'దేవుయ చెప్పెను, 41, జక్రియా “ఓ బేవా! నాకొక ఏదైన 
గుబుతునిముిఅని పలికెను, దేవుండు నీకు గుర్తు “నీవ్రమూండుదినములు నెల 
లుచేయట కే (ప్రజలతో మాట లాడ లేవు. నీవు ఎక్కువగా న్మీపభువును న్గరిం 
పుము, రా|తియుదయాకాలములో "'చేవుసెపన్మిత్రతను కొనియాడుము, * ఆనివౌో లిను, 

వ్యా! 88 ; 41, జక్రీయా(పవ క్ష బీబీమరియమ భరక్శీమహీమలనుచూ చి 
అకాల ఫలములనొసంగు సర్వశ కృుడగు "దేవుండు, వృద్వర్నడెననావ కొ చూ రుసి 
ఒసంగును అని భయభకృలతో నచ్చటనే చైవాక్యములోనున్నట్లు (ప్రార్థిం 
చెను. జీవుడు ఆతని (ప్రార్థనవిని దానిక ఫలితముగా, పవితిమైన కొడుకు 
వుట్టును, ఆతని"పేరు యవ శ్య(యోహాను) అగును. ఆకొమారుండు “దేవుని వాక్కు 
వలన తండి) లేకుండ నుట్టంబోవు బీబీ మరియమ్మకువారు(డగు ఈసాపివ కను 
గూర్చి సాత్యుమిచ్చి ఆతనిని నిజపఅచును, అతేండు కులము నకును మతమునకును 
'పెద్ద (అధికారి) అగును, ఆతఃడు ఇంద్రియములను జయించి స్రైలతో సంసా 
రము శోయండు. ఆతయి భయభక్తులుగల ప గవ కొయాగును. అని దేవదూతల 
మూలముగా జకి) యాకు "దెవులస సువార్హనిచ్చెను, జక్రీయ్మాపవకకు చాల 
ముసలితనము వచ్చియు జను, దానికితోడు ఆతని భార్య సంతానములేని గొ 
డాలు, సంతానము గలుగుటకు ఏలులేకుంజిను. అందుకు జ్మకీయా తన మన 
ఛాంతికంగాను దేవునితో విన్నవింపంగా ేవుండు సరషశక్రుడు తానుకోరనట్టు 


చేయును, అని బదులు వచ్చెను. దానికి దృపాంతము నిమ్మని జ(క్రీయా అడు 
93 8 
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గంగా శ భ్‌ దాల్చినది అను దాని! గుర్తు నీవు మూండు దిన 
ములు సెగలు చేయుట తప్ప ప్రజలలో మాటలాడ లేవు. పూర్తి రి మూ(శు 
దినయలు చేవునిధ్యానిం: చుచు ఆతని పవిత)నామమును న్మరింపుము. అని చేవుని 
నెలవాయెను, జీవుడు 'సెలవిచ్చినమే జక్రియాకు యప (యోహాను) అను 
కొడుకు వుక్చైను. fs వనుకీ స్తునుగూర్చి సాత్ష్యమిచ్చెను. 


42. కక -ఖాలతిల్‌ -మలా- కుల యము- ఇన్నల్లావాన్‌ స్‌త 
ఫాకినతవొ-హరకి. వన్‌ తఫాకి "అలా-ిసాజ్లల్‌ -అలమాన్‌. ఉతి, యూమర్‌-య 
ముఖ్‌ -నుతీ-లిరబ్బి!-వస్‌ బుదీ-వర్‌-కఈ-మలఆర్‌. రాక్‌ తన్‌, 44. చాలిక-మిన్‌- 
అద్‌ "బౌ యిల్‌ - నావి-నూహీ హాల క్ర వమాకున్తలదై చై హిమ్‌-ఇవ్‌-యుల్‌-ఖూన 
అఖలామ-ముమ్‌ క్యా ల లు -మర్‌ -యమ-వమాథు _న్లాలజై -హిొ 
కు -యభ్‌ొ-గసీమూాన్‌. 

42. "దేవదూతలు “ఓమర్యమా! దేవుండు మ. మఆీనిన్ను 
పరిశుద్దురాలిని గాం జేని సెను. లోకనములోనున్న ప్రీలవైకి నిన్ను ఎన్ను కొ నెను.48, 
ఓ మరస్థినా | ! నీవు దేవుని భయభ క్షులతో ప్రార్థిన్రుము. సిజ్లా చేయుము, వాలీ 
యు రుకూచేయువారితలో రుకాజేయుము అని చెక్సీర. 44 అబి అగో చరవిషయ 
ములలోని వార్తలు, వాసిని నీకం చెలువు చున్నాము. మజీయు నీవ్ర (ఓయహా 


మ్మదు) మర్యమును పోషించు వారెవరు ఆని వారు కలములు"వే యుననుడు వారి 
యొద్దలేకుంటివి. ముజీయుచారు వివాదములాడునవుడు నీవువారి యొద్దలేవంటివి, 


వాన 42: 44, బ్ర మానుకుటుంబెము విషయములో జ[కియా 'పేరువ చ్చెను, 
కావున ఆయననుగూర్చి మునుపటి వాక్యములలో చెప్పంబడియొను, ఇంక ఇ 
[నూను సంతతిగూర్చి చెప్పయడుచున్నది, ఇట మరియమునుగూర్చి ఆమె భయ 
భ్తులును పవిత్రతయును దెలుపంబడినవి, ఆమెతో దేవదూతలు సంభాషిం 
చిరి. అమ వాల మహీమగలది, కావున "వుండు ఆమెను తన సేవకురాలినిగా 
నెన్నుకొ నెను. ఆమెకు ఆ కాలమందున్న లోకమందలి ,నె (్ర్రీలకంయె గద్రాలగొారవ 
మొసంగాను, సీజ్వాఅనంగా సాషస్టాంగపడుట. రుకూఆనం్గూ ప్ఫాకనలో వంగుట. 
 మరయమును ఆమెతల్ళి -జేవునిగుడి 'సవళొఅవ్‌ అర్పించియంజెను, .- జీవని 
గుడికి సంబంధించిన మతగురువ్రులతో మరియమునకు ఎవరు వోషణక రలుగా 
నుండుట అను విషయములో వివాదము జరిగెను. అపుడు ఆకాలవు పద్దతినిబట్టి 
కలములు (చీటి) వేసిరి, జయా వేరువచ్చెను * ఆయన మరియమునకో పోషణ 
కర్తగా నియమింపంబ టౌను, ఈవిషయము హజత్‌ మ హూమ్ముదుపునక్షకుం బెలి 
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యదు. ఆరబ్బులకుకూడ తెలియదు, ఆ వివయము సంభవించినవుడు హా[జత్‌ ర 
సూలువారు అచ్చట లేకుండిరి, చూడని వినన విషయము వా స్తవముగాజెలును 
టకు శక్యము గాదు. కావున వానిసి దేవుండు దెలువ్రుచున్నా డు అని| గప ం0పంవ గును, 


45. ఇజ్‌ -ఖాల-తిల్‌ -చమలా-ళ క తు-యా-మర్యము-లఇన్న ల్లావా-యుబప్‌. 
షీరుకి-బికలి-ను తిమ-మిన్‌-హున్‌ -యుహుల్‌ -మసీహు- ఈసబ్ను "మార్‌ -యమ-వజీ- 
సా Us ముఖ-ర్ఫబీన్‌. 46 .వయు-కల్లి-మున్నా స 
ఫీల్‌ -మహ్టిం వ కహొ-లన్‌వ-మినస్‌ సౌలిహీన్‌, 4 47 - భాలత్‌- -రబ్బి-అన్నా యకూ 


ను-వీావలదున్‌ొవలమ్‌-యమూానసన్‌నీ- వజ. ఖా ery క్‌ల్లావు. -ఎనోఖ్‌ లు 


ఖుమాయపా ఉ--ఇజా'ఖహా-అ మన్‌ 1పళ్తన్న వాయఖూలు -లవలూ-కున్‌ - సయ 
కూూన్‌ . 46. నయు-అలి-ముహుక్‌ "కి తౌబ: నల్‌ -హిక్ళత-వత్‌ ₹ రాత. వన్‌-ఇస్టీల్‌, 
49. వర సూలన్‌-బలా"బనీ-బ్రసా-౨ాల-ఆన్నీ -ఖద్‌-జీ' తుకమ్‌-బి-ఆయతిమ్‌ | 
మిన్‌ -రబ్బి-కుమ్‌- అన్నీ -అఖ్‌ కో తో -తీని-క-వా-అతిల్‌ శర" ఫ 
అన్‌-ఫుఖు-ఫీహి-ఫ-యకూను-తై రమ్‌-బి-ఇ్రడ్‌ -నిల్లాహి-వ-జిన్‌రి-ఉల్‌-అక్షపా-నల్‌ 
అబ్‌ నా _ఉపో-వల్‌ మాతా-బిలల్‌-నిల్లాహి-వడ-న వ్చీ-ఉకుమ్‌ “నీనా తౌరు 
లూన-వ-మాతేద -దఖి-రూా న- ఫీ-బుయూూ-తికుమ్‌ - ఇన్న -ఫీజాలిక-ల-ఆయతల్‌ -9 
అకున్‌. కనుక మూలక, 50, వ- ముసద్ది-ఖల్‌ -లినూటై బైన 'యదయ్య్య- మి 


నత్ర్‌ "తౌ రాతావలి- ఉహిల్ల- లకుమ్‌-బఅ-జల్లజీ- హొధ్రిమ-అమై ఆకులు -వ-జీతు-కుతు- 
బి-ఆయతిమ్‌ - అ రబ్బికుమ్‌ -ఫత రఖుల్తాహా-న స్ట. ఊ 51. ఇ్రన్న నా యానా రబ్బీ- 


వరబ్బు- కన్‌-ల గుద దహుావోజాూాసీ'రొో గుమ్‌-మున స ఖీమ్‌. 

45, దేవదూతలు ఓ మర్యము! 'టేవుండు నీకు తనవాక్క-నువార్త నిచ్చు 
చున్నాడు. దానిననుసరించి గలుగువానివేరు మర్యము రుమూరుండగు ఈసా 
మసీహ్‌, ఆతడు ఇపామునందును పరమునందును గౌరవముగల యాతండు. 
హు "దేవుని వియులైన భక్తు లలో వేరినయాతండు. 46, మజియు ఆతండు 
ఉయ్య" లోనున్న పుడును చెద్దవా౭డ్రాన వుడును (పజలతో మాటలాడును, మజీ 
యు ఆతడు నత్సవ రృకులలో uu అని చెప్పినపుడు 47, ఓ 
నొ ప్రభువా! నాశెట్లు వ్యుతుండుగలుగును. ఏ ఏ వురువుయను నన్ను ఆతాకలేచే 


పనా 


టం కాకిలా అతాప్తాతలాక రాల ఇ సీ నం 
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అని మర్యు పలికెను. ేవుందు తానుకోరినది పుట్టించును. ఒకపనికోరి దానిని 
అగు మనిచెప్పినతోడ నే అదిఅగును అని -జీవుండుప పలికెను, 48. మశీయు 
"జీవుడు ఆతనికి గింథమును తత్వజ్ఞానమును తౌ రాతును ఇస్టీలును నేర్పును. 
49. మణీ యు' ఇ(సాయిీలియులళు గా (పవక గా నియమించును. ఈసా “మో 
"యొద్దకు నేను మీ ప్రభువునుండి సూచన 'లనుబెచ్చితిని, నేను మట్టితో పక్షుల 
రూపనుబేసి అందు ఊందినచో అవి చేవునియాజవలన పత్షులగును. మణియు 
నేను వుట్టు! గుడ్డిని కుష్టురోగులను 'బాగుచేయదును. మొయిండ్లలో మిరు తిను 
నదియును కూర్చి పెట్టున దియును మిోాకందెలువుదును. నిశ్చయముగా నిందు 
మాకనమ్మికయున్న చో నూ చనయున్న ది, 50. మణీయు నాకు ఫపూర్వమువచ్చిన 
(గంథమగు కె రాతును సత్యపణిచుచున్నాను. మణీయు మోకు నివే.ధింపంబ 
డినకొన్ని వస్తువులను పాలాల్‌ (ధర్మము లైన నవిగా చేయుటకును వచ్చితిని. 
మణి మా యొద్దకు జేవుని సూచనలు దీసికొనివచ్చితిని, "కావున మీరు "బేనుని! 
భయపడుండు, న నాకు విచేయలుకండు, 5్‌1. నిశృయముగొ దేవుడు న్నాప్ర 
భువును విా(ప్రభువును, కావున అతనినే పార్థింపుయడు. ఇదియే న్ధీరమైనసన్మా 
ర్లృముోఅనిప లి కెను. 
వ్యా! 45: 47. కయ -ఈవాక్యముులో ఈసామసీవు(వసుక్రీస్తుునుగూర్చి 
చెప్పంబడుచున్నది. ఈసాకు "దేవునివాక్కు (కలిమతుబ్లాహి) అని చెప్పంబడినది, 
ఎందుకన ఆయన తండి లేకయే దేవుని వాళ్ళ క్కివలనపుశ్లైను, దేవదూతలు, వీవీ 
మర్యమునకు జేవ్రనితరఫున ఆమెపవ్రతు)(డుగలుగును. ఆయన సాధారణ మైన 
వబిడ్డవలె గాండు. ఆయన పొ త్తిబిడ్డ గానున్నపుడు ఉయ్యాలలో నే ప్రజలలో సం 
భఛాపషించును. వూర్తివయస్సు వచ్చినవుడుకూడ (ప్రజలకుబోధించును. ఆయన 
ఉభయలోకములలోను గౌరవముపొందును. తండి లేనిబిడ్ణ అను నిందయుండం 
జాలదు. ఆతండు చేవునిసాన్నిద్యముపొందిన భక్తులలో చేరినయాతండగును, 
అని నువార రనిచ్చిరి, ఆమె నావవెండ్రిశాలే దే. వనురుషుయను నన్ను తాంక 


లేచే, ఎట్లు నాక్రువ్షుతుయగలుగును. అని విన్నవించెను, "దేవుడు సర్వశ కుందు 


తానుకోరినట్లు తనవారు. మహిమవలన వుట్టంచును. అందులకు సంచేహూము 
వలదు. ఆతండు సంకల్ప సీద్దుయక దా! అని శాంతి ధ్రైర్ట్యములు కలుగునట్లు చెప్పిరి. 
ఉరి : 50. మఆళీయు బేవుయ ఆతనికి కరకు తౌ రాతు 

ఇన్టీలు (గంథములును "నేర్పును. ఆతనిని ఇసాయాలియులకు (ప్రవ క గాచేయును, 
ఆలేండు (ప్రజలకు బోధించును. తనా న కు తయ సపెక్కు_అమానుషయ 
(మోజిజా) లొసంగియుంజెను. అవి "బెవుని నెః నే మట్టితోపత్సులువేసీ వానికి 
(పాణమ పోయుట, వుట్టుగ్రుడ్డివారిని కష్టరోగులనుబాగుకేయుట, మృతుంను 
(బ్రతికించుట్క ఇంటిలోని మర్భమలనుడెలువుట మొదలగునవి. ఈసాప్రవక్ష్య 
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కాలమందు గొప్పగాప్పవెద్యులండిరి. వైద్యులు బాగుచేయలేనిరోగసలను 
ఈసా(పవ క్త దేవుని సెలవు చాగుచేయు వుండెను. అుదువే ఆకాలమునకు 
తగిన అమానుషములు -ఈసాపవ క్ష్కకు "దేవుయ ఒసగాను, ఆయను తొరాతు 
(గ్రంథము స. దాని ననుసరింపవలెను. అన బోధించెను. ఆయనకు 
పూర్వము కొన్ని కఠినమైన నియమములుంజొను, యూదుల దుష్టతృమువలన 
కొన్ని వసువులు ని"పే.ధి పంబడియుం డెను. ఆ నిమెధములు ఈసా లతొలగించెను. 
దేవుడు సూచనలిచ్చి ప్రవక్త గాంజేసి నన్నుపువెను, కావున ేవునికీ భయ 
పడి నన్ను ఆనునరింవుఃడు. 51. ేవుండు నాకును మూకును (ప్రభువు, అఎదటు 
ఆతనిసువకు తే, ఆతనినే వూజింపవతను, ఇదియీ సనాగ్త్షము. "మోక్షము గలి 
గించునది. అనిబోధించెను. కానున వను[్రీస్తు "జీవునికి (ద్రియండైన భాక్రుండును 
(పవక యును, కాన ఆయన చేవుంయసగాని "జీవుని కోమారుండుగాని కానేరడు, 


ర్‌, న. అహస్స ఈసాంమిన్‌ - Mo ర-ఖాలామన్‌“అన్‌ 


అన 


సారీ-ఇ లల్లాహా" me -హవారియ్యా్య న- _నవొను-అన్‌ -సారుల్లాహిఅమన్నా - 
బిల్లాహా-వష్‌, ష్‌-హాద్‌ -బిఅశ్నా-ము స్ఫీ నీమూన్‌, రన, a “ఆమన్నా-బిమా-అన్‌- 


జల-వత్‌ -తీబఅ-సర్‌-ో " నూల-ఫక్‌-తు బ్నా-న"లష్‌ పాహి దీన్‌ .ర4. కూ 
. వ_మకరలాహు-వల్లావు- sl మాకిరీన్‌. 55, న. బఖాలల్లావూయాశసా- 


౮౧ 


బన్నీ -ముతేవఫ్‌ కావ రాఫి-డక ఇలయ్య"వాయముతి హిరుక" మినల్ల జీన-కళరూ- వజా 


ఇలుల్ల-బీనత్‌ - తబ బ ఊకాఫాఖల్ల జేన. క ఫరో  ఇలా-. వ క ee సుమ 
ఇలయ్య-మర్‌ -బిడ-కమ్‌-ఫలవో._ కుము-జై నషమ్‌ కీ ఫమా-కున్తుమ్‌-ఫీ హరా 


లిఫ్లూన్‌ . 56. ఫ-అమ్మల్‌ -ఎబీన-కఫరూ- భర్‌ అబ్‌ జబు" ప. సాతమ 
ప వల్‌ -ఆ౪ఆఖిర లి-వమా-లవామ్‌-మిన్‌- కస్ట వన రర, వ-అమ లా 


ఆబాల అననని. బాలలే నాణాల అక 


జీనాఆమనూ- కతు -లుస్‌-సాలిహాతి కున a రహమ్‌” వల్లాము 


OY =) 


లాయు హీ హిబ్బుడ్‌- -జా లీమాన్‌. ర్‌రి. aE నగూహు" అలై క- మినల్‌ -ఆయౌాతి. 


వక్‌ -బిక్‌రిల్‌ వాకీవు. 

లవ, వీదప ఈసాల్షసేయోాలియుల తిరస్కారయును తెలిసికొని జీవుని 
మార్షమందు నాకు తోడుపడు వాళ౭ివరు? అనిపలుకంగా వావారీలు(శిషు లు) 
మేము చేవురికి తోడుపడువారము. “దేవుని నమ్మితిమి. మేము వి భేయలమైతి 
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మని (ఓ ఈసా) నీవు మాకు సాక్షి గనుండుము. 58, ఓ మాప్రభువా! నీవు పం 
వీనదానిని విశ్వసీం చితిమి. మణీయు ప్రవక్తకు విథయులై తిమి. కావున విశ్వ 
నీంచిన సాతులలో మన్ముువొ)సీకొనుము అనిపలికిరి. 5%, మజీయు అవిళ్వా 
సులు కుట)లుచేసీరి, దేవుండు ఉపాయముచె నెను, "దేవుండు ఉపాయశాలులలో 
చుటి. 55. దేవుండు “ఓ ఈసా! నేను నిన్ను దీసీకొందును, మణీ నాయొద్దకు 
ఎత్తుకొందును. మలీ అవిశ (సులనుండి నిన్ను పరిళుద్దుని గాం చేయుదును. 
(తవ్పింతును. నిన్ను అనునదిం చిన వారిని పునరుజ్రానదినమున ఆవిశ్వానులకు 
వి ంగానున్నట్లు చేయుదును, వీదప మోరందలు నా యొద్దకు మరలి రావలసి 
యున్నది. మారు కలహించుచున్న విషయమును గూర్చి తీర్పువేయుదును, 
కర. ఆవిశ్వాసు లై నవారిని ఇవామునందును పరమునందును కఠినముగా శిశ్సం 
తును. మటీ యు వారికి నెవరును సహాయులులేరు. లర, మజీయు విశ్వసించి 
సత్కొార్యుములు చేసినవారికి వారిఫలితము పూర్తిగా "దేవుడు ఇచ్చును మణి 
"దేవుండు దు ర్మార్టులను (వీమింపంయ అలిపలి కెను, 53. ఏీముపామ్మదు! మేము 
నీకు వినిపించు యరా విషయము సూచనలు గలదియును, స్థిరమైన బోధనగల 
. దియును (అగును). 

వ్యా! 52, ఈసాపవక్ష ఇసా9యిీాలియు (యూదు) లకు బోధించెను. 
కాని వారువిరోధువై తిరక్కరింపసాగిరి ఆయనవారి తిరస్కారము తెలిసికొని 
సాకు మత ప్రచారములో ల్‌ టుపడి టేవుని ప్రీతిపడయు వా రెవరుగలరు? అని 
అడుగంగా వారిశిష్యులు కొందటు మేమమోమత (ప్రచారములో తోడుపడి దేవు 
నికి సపహాయులగు దుమ అని పలికిరి. హూవారీ అనంగా నహాయు(డు, నీవు మా 
విశ్వాసమునకు సాక్షి నుండుము, అని 58, ఆయన శిష్యులు, (సహాయులు) "చెవు 
సైసన్ని ధిని ఓమాాప్రభువా! సీవ్ర -ఈసాపివ క్షీకు నొసంగిన (గంథమునునమ్మి 
ఆ(పవక్ష్సకు విధేయులమైతిమి. సీవుముమ్యు సాక్షులలోను విశ్వాసులలోను 
(వాసీ కొనుము. అనివేడుకొనుచున్నారు. లక. అవిశ్వానులగు యూదులు ఈసా 
(పవక్తృనుగూర్చి ఆశాలను రాజునొద్ద ఈసా త 'రాతుుగంథమును వ్యతి రకము 
చేయుచు మతమును పొాాసవేయుచున్నాండు అనిచెప్పి కుటలుసలివిరి, ఆరాజు 
ఈస్యాపవక్తను పట్టుకొనిగంమ శిక్షింతునని యు త్తరువువేనెను. అట్లు విశ్వా 
సులు కు[టలుసలువు చుండిరి, కానిదేవు'యు ఈనాప్రవ కృనుర కించి శతువులపతి 
లోచిక్క పండ నుపాయముచేసి వారికు[టలను వృథాచేసెను. కావున చేవునియు 
పాయముకం కు మించిన యుపాయములేదు. దానికీ మించిపోవువారు ఎవరును 
లేరు, 55. ఆ గాజు ఈసానుపట్టి నీలవవై నెక్కించి క రినమైన వితవిధింపవలె 
నని యు త్తరువుచేసెను. కాని జేవు:డు ఈస్మాపవక్ష్తను తేన సర్వశ క్రిత సజీవి 
గానే ఆకాశమునై కెత్తుకొని, అపవి[త్రులగు దుమ్టులనుండి ఆతనిని పరిళుద్భుగా 
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జేసి తనయొద్దవందీ సీకొ నెను, అట్లు దుమ్హులకుట వృథాబోయెను. ఈసాప్రవ_ 
కను నమ్మి ఆతేసి ఆనుసరించిన ససానీలను ముసల్మానులను , జేవృండుయూూదు 
లై అధికారిగా కంర త్రాగ దినమువలికు కౌయును తీర్పు దినన్వున అన్ని కల 
పాములంగూర్చి తీర్పుఅగును, [పవ క్రలను తిరస్కరించి దుర్మార్షమునందుపడి 
పాపకార్యమలు వెసినవారికి కఠిమైనశళిక్ష' విధింపయిమను. బ్రహమునందును, 
పరమునందును, కఠిన శిక్షలకు పాత్రులగుదురు, అట్టి దుష్టులకు చేనుని శిక్షనుండి 
రక్షించు నసహోయులు ఎవరునులేరు, (పవక లనునమ్మి విశ్వసించి నత్కార్య్యము 
లునేసి భక్కులగు విశ్వాసులు తమ పుణ్యముల ఫలితము కొఆంతలేకండ వూ 
రిగపొందుదురు. పాపములుచే యు దుర్మార్దులును, అన్నాయన్థులును "జీవునికి 
(ప్రయులుగారు. అట్రవారిని "జేవుయ (చేమింపయు కావునచేవుని [ఫీగికోఠరువారు 
విశ్వనీంచి సత్కార్యములు పయవలెను. 58. ఇట్లులెలివిన ఈస్మాప్రవక్ష, విష 
యము వినువారికి సూచనలును స్థరమైనబోధయునున్నది, బ్రందుహజత్‌ మవా 
మీదు (పవక్తఅసి తెలియనగును ఎట్లన, వారు ఈసా(పవక్క విషయము వాస్త 
వమ దెలుపుదున్నారు, 

పాచ్చరిక:-హ(జత్‌ ముహమ్మదు రసూలువారు ఇట్లుప చేశించియు 
నష్టరు:- తుదిదినము(ఖియామత్‌ )నమోవించునపు శు అధర్మములు చెలరేంగును, 
లోకములో ఆవిశ్వౌానమును దుర్మార్లమను వై శొచమును(మైతనత్‌ )ప్రబలును, 
అవుడు సర్వశక్పుండగు "దేవుండు -ఈస్మాపవక్రను ఆకాశమునుండి భూమిను కీ 
పంస్రును, ఈసాపవక్కవచ్చి దష్జాలఅను దుష్ట్రునివధించును, ఆదుష్టునకు అను 
చరువైస యూదులందటీసి వధించును. జఒక్కయూదుండు కూడ తన పాణము 
"కాపాడుకొసజాలండు. చెటు రాళ్టుకూడ మూ వనుక యూదుడు దాంగుకొని 
యున్నాండు అని శబ్దముతో వలుకును, మణ్‌యు ఈసాప వక్ష, సిలువ (నలేబు) 
ను పగలంగొట్టును, (కి స్వవులతప్పువి శ్వాసములను సవరించును, మల ఇస్తామ్‌ 
మతపచారము చెసి దానిని లోకమంతేను వ్యాపింపంజెయును, అవుడు అన్ని మత 
వి నాదములుపోయి ఒక్కొ ఇసొమ్‌ మతము ిరయుగానిలుచును, 

59, ఇన్న-మసేల- ఈసా_ప్రినల్లాహి-కమసలి-ఆదమాఖ ల ఖవహూ-మిన్‌-తు 


లీ టి 
రాబిన్‌"సుమ్మ-ఖా ల-లహూ-కన్‌-ఫయ-కూన్‌. 60, అల్‌ -పాఖ్‌ఖు-మిర్‌ "రబ్బిక- 
. _ 
ఫలా-తకుమ్‌ -మినల్‌ - ముమ్‌-తరీన్‌, 61. ఇమన్‌. -ప*జ్ఞక-ఫీస్‌--మిమ్‌-బలం= సమా జా 
ఆక pe) ఆడా 
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జీ చాటీ కా = ది | అవి అటి జాల 
జ్‌-అల్‌-లల-న-తల్లాహి-అ' ఒల్‌ కాజిబీన్‌, 62. ఇన్న-పహోజా-లము-వల్‌ -ఖస = 


సుల్‌-ప హాఖ్‌-ఖు-నమా -విన్‌ఇలాహిన్‌-ఇల్‌ -లల్లావు-వ- న్నల్ల లాపా-లవువల్‌ - 


es 68. ఫ-ఇన్‌-తవల్‌ -లౌ-ఫ-ఇన్నల్లావా-అలీమమ్‌ - బిల్‌ 
ఫ్‌సీదిస్‌: 

ర్‌4, నిశ్చయముగా ఈసా పోలిక విషయము కదమువల నున్నది, డే 

వుండు ఆదమును మట్టితో. జేసిన పిదప ఆతనిని (|ప్రాణివి) అగుమని చెప్పగా 
ఆయన ఆయెను, 60. ఇది పుం వచ్చిన సత్యము, కావున నీవు సందే 
హించువారిలో చేరకుము, 61, నీకు వాస్తవమైన విషయము తెలినీన తరువాతే 
దానిగూర్చి నీతో ఎవరు వివాదములాడుదురో వారితో రండు ) మబూరమా 
రులను, మోకునూరులను, మా, (్ర్రీలను, మో(స్రీలను, వూయాత్మలను మా 
wars విలిచికొని మన మందణఅము మొల చెట్టుదుము, మలి 
చు "దేవుని కౌపము గలుగు గాక అని చెప్పికొందము అని చెప్పుము, 62. నిశ్చ 
యముగా ఈ బి షయము సత్యమైనది, "దేవుండు తప్పు వేటు పూజ్యుడు లేం. 
మలి యు. నిశ్చయము గా "దేవుండే నర్వశ కుంశును సర్వజ్ఞుండును. 62. పిదప వారు 
ఒప్పుక్‌నక తిరిగిపోయిన చో ఉప ద)వములుచెయువారిని "దేపుండే ఎజు6ంగున్ము 
వ్యా॥ 59, ఈసాప్రవ క్ర తండి "లేకుండ వుట్టినందున యూదులు నింద 

మోపిరి, _క్రస్తవులు ఆతనిని చేవునికుమారు(డని విశ్వసింపసాగిరి. ఇందు దానం 
' గరార్చి చెప్పబడుచున్నది. ఈసా జవ్ముము ఆదము ఫ్పుట్టుకను పోలియున్నది. 
ఆదము తల్లి తండ్రులు లేకుండ మట్టితో సృవ్నింపంబ డెను: ఈసా(పవ క్షకు తల్లి 
మూలమున జన్మము లభించినది, వ. జేవునిశ కి కీకి మించినది ఎద్దియునులేదు, 
యూదులు నిందింప లేరు. _కె)_స్తవులు ఈసా [వవక్షవ తంద్రిలేనందుస, ఆయన 
"దేవుని ననూరు(డని చెప్పంగూడదు. ఎందుకన ఆదము తల్లిదం[డులు లేకుండసుశైను, 
కావున ఆయనకూడ చేనుని కమారుయస అని చెప్పవచ్చును గదా ! అట్టు ఎవ 
రును ఇెప్పుట లేదు. 60, కావున ఈసా ప్రవ _క్షనుహార్సి "దేవుండు ెలిపిన విష 
యము సత్యమైనది, అదు వలాటి సంచేపహాము పడవలదు ఆని హెచ్చరింపంబడి 
యెను, 61, నజ్రాను (కే న్తవులు ఈసా (ప్రవ క్రనుగూర్చి వైవాక్యములను విని 
సత్యము ఒప్పుకొనకిపోయిరి. వివాదము 'తనిపోవుటకుంగాను అట్లు వారు అంగీ 
కరింపక వాదులాడుచునేయున్న చో శపథము (ముచాహాలా) చేయుటకు 2లు 
వుము అని చె గంబరులవారికి దేవుండు సెలవిచ్చెను. ముబాలా అనగా 
ఉభాయపక్షముల వారును తవు తము కుమారులను గ్ర్రైలను ఒక చోటచేర్సి ఎవ 
రు అబిద్ధము పలుకుచున్నారో వారు దేవుని శాపమునకు పాత్రులై నశింతురు 
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గాత అని భయభక్తులతో "దేవుని వేయకొనుట, అకంవేయుటకు ప్రై గంబరుల 
వారు తేమ జనులతో న... నజాను ప. నవలను వీలిచిం, కాని వారు 
ఆలోచించి Ee తో అకు  చనీన మావంశము సిశింను అని ఫితిల్లి మేము 
ముచావాలా వేయము, సంవత్స మునకు కొంత ధనము పన్నుగా చెల్లింతుము 
అని ఒప్పుకొనపోయిరీ- 62. వను [శ్రీస్తునును*ర్చి “దేవుండు చప్పి నవిషయము నత్య 
మెనది ఈసా చేవుండు గాని “దేవునిశుమారుండుగాను కా"నేరండు. అల్లాం తప్పు 
వేలు "దేశయను, వూ పూ కండను 'లేండు. దేవుండు అద్వితీయుండు, ఆతండు సర్వ 
ఫ్ర డు, ఈతని శే కి క్రీ మించినది ఎద్ది యును లేదు. “తడు సరజుండు, ఎద్ది ఎట్లు 
హాయయుట. యుచి నితమో ఆతం దలింసును: రం, (పము ంణములను మూాచియు 
సత్యము ఒప్పుకొనక శపథము చేయుటకు రాక తిరస్కగం చిమరలిపోయిన-వో 
వారు ఉపద్రవములు బయువారగుదురు, సత్యము తేలిసికొనవలెను అని వారి ఇష్ట 
ముకాదు. కావున అట్రదుష్టులను "దేవుండు ఎటుంగును, వావెఃతగ్నిస శిత్షవిధిం చును, 


64, క చలా నా తావి.తత లో-బ్రలా-కలి. మతిన్‌-నవౌ - రుమ్‌ - 


జై ననా-వ-బై నా oo 'అల్లానలీ "బుద ఇల్‌ "లల్లావా -వలాప్‌ ౫౮ రెక-బిహీా- క అస్‌ 
ల గా 


వలాయల్‌ -త త్‌ -బఆ- డున నాబఅాజన్‌ "అర్బా-బ మ్‌-మిన్‌ దా. -నిల్లాపా- ఫాఇన్‌ 
తవల్‌ అౌ-ఫఖూ- 'లుప.-వాదూ- ట్రం తనన పరాగ! 65, యా-అహ్‌ం: [ల్‌ * శ్ర్‌త్రా 
బి-లిమ-తు-ప*జ్‌.. “పానీ -ఇబా.హీమ-వమా ఉన్‌-జి%తిత్‌ -౪”రాతు- వల్‌- 
వాతి డాల్‌ 
కున్‌ -జీలు " బ్లా మిమ్‌ వత ్‌-దిహీ- అఫలొా' తే? ee 6౮, హో హో అస్తుమ్‌ -సో-ఢ 
రా 

లా-బ-హోజ జజ్‌ాకుమ్‌-సీ మా-లకుమ్‌ -బిషీ పీంఇల్మున్‌  -వల్లాహు-యజాలము- వ- ఆ 
నుమ్‌-లాతల్‌-లమూన్‌-, 67, మాశాన-9 బా- మీ ము- -ోహూ-దియ్య క్రా-వలాః 
నా సొరా-నియ్యన్‌- _-వలాకిన్‌..: బక నం కూ | "ముస 
రిక్లీన్‌. 68. కన్ను కుెలన్నానసి 5 “ఇదా సు నం డేని తబ న సన సజ 
న వియ్యు. వల్ల థ్‌ -నలియ్యులి -మూామి నీ క్‌ 

తె య గం 

64. % (గ్రంథములు గలవారలా oo! సూ యొస్ట్రను మా యును సప 
గా నున్న ధర్మమునకు గండు, (౨ ఏదన) మనము సమస్‌ నే సూజించవ కె. 
మణీయు ఆతేనికి సాటి కల్పింపరాడు, వలత్రియు దేనని వడలి ఎవరును ఇత 


రులను (పభువులుం 'వేసకొనింహాడదు ఆని ఒ(పవ్య్తి గ! పలుకుము, వీవప వారు 
24 
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సమ్ముతింపక తిరిగి పోయినచో మేము దేవునికి విభేయులమైతినుని మిరు 
సాములుగ నుండుండు అనివారితో పలుకము. 65. ఓ (గంథమగలవాగలా రా! 
మాలెందులకు ఇ(బాహీము విషయమై వాదులాడుచున్నారు. మతి తొరాత్తు, 
ఇన్టీలు (గ్రంథములు ఆతని తరువాత నే యొనంగంబడినవి, మోగేది గ)హిాంవ 
శమ? 68, సరే ! మారు మాక కొంత బెలినియున్న విషయమునుగూర్చవాదు 
లాడితికి, ఇ:క మిీశేమియును డెలియని విషయమునుగూర్చి ఊొందులక్రు 
మూరు వాదులాడుచున్నారు + అది చేవునికీం చెలియును, మతి మాకుం ఆలి 
యదు, 67, ఇ(బాహీము యవూదీగగాని నానీ గా గాని 'లేకుం'డొను. "గాని 
పహానఫీ గాను, విభేయుయిగా నుండెను. మళీ ముప్షీకులత్‌” న యా గయంను 
కాడు. 68, ఇ(చ్రాహీ ము నకు చేరినవారు ఆతని ననుసగిం చినవారును ఈ(పవ 
యున్ఫువిశ (సీం చినవారును. మజియచేవు(డువిశా ఏనులకునహా యయ (ర తకుడు), 

వ్యి! 64. ఇ్రంతవణలుకు ఏనుస్తునుగూర్చి నిజమెని విషయములను జ్రూో 
ధించి తిరస్కరించినవారి వివాదము తీరిపోవునట్టు ముబాహాలా ((పమ్యూణము) 
చేయుటకు రమ్మని సెలవ యొ్యు, అందులకు ఇక) స్వవులు సిద్ధము 2 ౫ పోయి' 1, 
వారి లోపము వెల్లడియాయెను. ఇయ వూర్వమునుండి అందు (ప్రవ గలు భో 
ధించుచు వచ్చిన దేవుని యేకత్వధర్శము నకు రండుఅని యూదులకును శన 
వులకును చెప్పబడుచున్నది, యూదులకు తె రాతు గ్రంథము జే? స్తన్దుగకు 
ఇస్టీల్ముగంథధము వారి వారి (పవక లమూలమున లభించియుం డెను. ఆ (గ్రంథ 
ములలోకూడ "దేవుండు ఒక్కంజి, అతనికి సాటి ఎవరునులేరు, అతని ఇనలి రు 
తర 'దైవములను ఫూజింపరాదు అను ధర్మము కలదు. ఖురానె షరీవ్పులోను ఆ 
ధర్మ మేగలదు. కావున ఆందణీ యొద్ద సమమైన ధర్మమగు -దేన్చని యేగత్వము 
(తౌహీదు) ను అనుసుంచి దేవుని పూజింపవలెను. అతనికి సాటిగా “వరి? 
కల్పింపరాదు. (పవ కొలను మతగురువులు మొదలగువారిని "దేనునికి నమా నును 
గా చేయకూడదు అని చెప్పంగా యూదులు చే /న్తవులు అట్టసవు పగ శవము 
తప్పు విశ్వాసములో సె పడినచో “ఓ ముసల్యానులారా ! మేము “సేవని ఐఖీ 
యులమైతిమి, దీనికి మారు సాత్రులుగ నుండుడు” అని పలుకండనిడేన్సనిసు వ 
య్యును.[5.హ జిత్‌ ఇబౌహీమును యూదులును వే) స్తృవులునుమునుల్మానులు 
నుసమము గా గౌర వింతురు, ఆయనను వెద్దగాతలంతు రు.-కని యూదులు, ఆతని! 
యూదుంకని వై) తవులు ఆయన తను మతస్థుడని పలుక ుయుసన్నాసులతో 
ee తెరాతును అనుసదం దినవాొరు యూదులు. దృనీలును తన్నో 
సరించిన వారు కె స్తవులు. ఆ రెండు (గంథములును ఇ బాహీమ్మపవ కోకు 
తరువాత వచ్చినవి. కావున ఆయన ఎట్టు యూదుడుగాని “లేళ్ల ₹3 9 సవుండు 
గాని కును! ఇట్లిమాటనుకూడ మిరు (గహింపరా అని వారిక సడలింపు 
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గలదు. 66. ఈసా (పవక్తనుగూర్చి రొ "ంతవలికు మోకు దెలిసి వాదులాడిలిర. 
కాని ఇ చాహీయు (ప్రవక్త విషయము మూకేమియును తెలియజీ ! ఆయనను 
గూర్చి ఎందులకు మిరు వాదులాడుదురు ? తెలియని విషయముసుగూర్చి 
వాదులాడుట మో అవివేకముగదా ! సర్వము బేన్సని!కిం చెలియును, మాకు ఆల్‌ 
యదు కావున 'దేవ్రండు. వాజలత్‌ ముపామ్ముదువారికి పంపు సందేశము (వహీ) 
ను మారు అనునరింపవ తను అని ఇందు యూదులకును చె_)_స్తపులకును మంద 
లింపు గలదు. 67. 68, ఇ[బాహీము యవాూదీ(యూదుండు) గా కాని నానీ 
(చె +స్తవుడు)గా కాని లేవంజెను. ఆయన వానీఫ్లుగనుం డెను. వానీఫు అనగా 
తప్పుతోవలను విడనాడి ఒక్క. సన్న్మార్షమందు వపోవువాండు. "జీవుని స. 
లకు విగయు(డు (ముస్టీమ) అయి మ్ముషికుల సంభుముతో చేరిన యాతండు 
గా లేకుండెను, మ్నుషికు అనగా చేనునికి సాటి కల్పించి "పెక్కు _చైవములను 
ఆ గాధించువాండు.. ఇచాహీము ప్రవక్తను "పెద్దగా. దలచువారు ఆయ 
నను అను సింపవ లెను, ఎవరు అయన మార్లమందు బోన్రుదురో వారు ఆయ 
నకు చేరినవారు. అజ్దివారు ఎవరనంగా ఆయన కాలమందు ఆతని విళ నీంచి ఆ 
తేని మార్షమును అనుసగించినవారును ఈ(పవ_కయగు వాజత్‌ ముహామ్మదువా 
రును, వారి ననునరించిన మునల్మానులును. దేవుండు మునల్యానులకు తోడు 
పడువాండును రత్నీకుండును. వారికి సన్మార్లయ చూవి నారి సర్వ కార్భయులను 
సవరించి ఉభయలోకములందు విజయమును మూాడమును ఒనంగును, 


69.వద్దత్‌ - తా-ఇ ఫతుమ్‌"మిన్‌-ఆప్టిల్‌-8 తాబి-లౌ-యుజీల్లు-నవమ్‌వ తూ” 


యుజిల్లూ న-ఇల్లా-అన్‌ ఫుసహుమ్‌ వమా-యమ్‌-ఉకూనా. 70 -ప్రతాక్‌.8ితా 
బి-లిమ-తక్‌ -ఫ్రరూన-వి ఆయ్రా-తిల్లాహా-వఅన్‌ తుమ్‌-తమ్‌-హాదూన్‌. 71. యా- 
అహ్హల్‌ - తాబి-లిమ-తల్‌ -బి సూనల్‌-పాఖ్‌ఖ-బిల్‌-చాలీలి- వతక్‌- తుమూన 
ieee ue, 

గ్‌ -పాఖఖ-వఅకాతుమ-తలీలమూకా. ఏ 

౧9. (గంథము గలవాగిలో కొండలు మిమ్ము సన్మార్షయు నుండి తొలగిం 
చుటకు ఇస్టపడుదురు. మణి వారు తమ్ము తామే దు ర్యార్షములోపడ వే సీకొను 
చున్నారు. మణీ వారు (దానిని) గహింపరు. 70. ఓ (గంథముగలవారలా రా! 
మోరు తెలిసి యు ఎందులకు చేవుని నూచనటబను తిరస్క-రిం సుచున్నారు ? 71, 
ఓ (గంథముగలవారలా రా ! ఎందులకు మీరు సత్యములో అసత్యము. కలుప్పు 
చున్నారు PP మతి మోరు అెలినీయు సత్యమును ఏల దాయ చున్నారు ? 


వ్యా! 69. యూదులు ముసల్మానులకు సం జేహములు గలిగించి పిక్క 
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విధముల క్మటలు నలిపి ఇస్లామ్‌. మార్షమునుండి వారిని య న. 
దుర్భార్లయలో పడవేనువలెనని కోరుచున్నారు. ఇట్లు లు యమున 
ల్మానులు సస్మార్టయు బిడువరు, కాని యూదులు ద్యేషముతో ఇసామ్‌ను 
అవలంబింపక్ష దుక్నాప్తలగునున్నారు, కాని వాదు విషయము (గ్రహింవరు. 
. 69, ఓ యూదులారా ! మారు ఇతరులను దుర్మార్గులు జేయవలెనని ఎం 
దులక యత్నింతురు P మాకు తొ రాతుగంథము తెలియును. అందు రాబోవు 
ఆఖరు |పవ్యక్ట కనుగూర్చి ప్రికటనలును "దేవుని నూచనలును గలను. ఆని తిర 
స్మరించి ఎందులకు ఆవి శ్వానులగుదురు. ఖురాను (గంథమును, ఆఖరు ప్రవ 
యగు మహమ్మదును విశ్వసించి దాని ఫలితము పొందుండు అని ఇదు "నె 
చ్చరిక గలదు. 71, యూదులు తమ ఇష్ట పకారము గా మత ధర్మము లని దాచి 

వానికి తప్పు అర్థములు కల్పించి, నత్యమగు ధర్మముల 4 అసత్యము రీలుసు చుం 
డిరి, అటులే ముహమ్ముదురసూలు ఐఏ వారినిగూర్చియున్న వాక్యములను తొతు 
య. వానిని (పజలకు తెలుపక దాంచివె పెట్టుచుండిరి, ఆటు ఏయవలదు 

ని ఇ్లొందు క యు న రీలదు, 
72, వఖా క. తాఇ'ఫతుమ్‌ -మి౯-అవా లిల్‌ -క తావి-ఆమి నూ బీల్హజీ. ఉ౯ొ' 


యా? లబ 2 


బీలా ఆల నకును "వే -హళా-నహోరి-వక్‌-ఫ్రు రూ. అ రవకూ"ల అల్లహుసు 
యర్‌బీడ౯, 78. వలా? తూమినూ-9్పల్లా-లిమ౯ా- కబిఅ- దీనకమ్‌_ఖ ల్‌ బ్ర 
న్నల్‌ “సొదా-హాుదల్లాహి- ఆక 'యాతా-అసాదుష -మిన్‌ల-మా- ఊతీతుము. 
జా-యప*జూపమ్‌-ఇన్ష న రబ్బి- -పమ్‌-ఖుల్‌ ఇన్నల్‌ _ ఫన్‌ లంసె- యఏల్లాపి n= 


యూలళీహీ-యకాయషాడ- వలావు- వానీ, me అ ''*యభఖ్‌- తస్పవింహం 
మతిపీ-ముకా-యపాఉ- వల్గాము- పాల్‌ -ఫజ్‌.లిల్‌ అ అజీమ్‌. 

72. మ౭కియు గగింథము గలవారిలో కొందలు సల గనం 
గంబడిన దానిని దినారంభములో మారు విశ్వనీంచి దినాంతమున తిరన్క_6,) 
పుండు. అటులై నవారు మరలుదులేమో అని పలికిరి. 70. మలి మాముతమును 
అనుసరించినవారినితప్ప ఇతరులను నమ్మకుండుఅని వారుపలికి౧, నిశ్చయముగా 
"దేవుండు చూపు మార్షక్షే సన్నార్పము. మాకు నొనంగబడిన!ఎ బ్రతరులకునొ” 
సంగయడుననియు లేక మావ) భువ్చేనొద్ద 'మితోవాదులాడుదురని, (ఇట్టుపలు 
- కుదురా] అని ఓ ముహమ్మదు ! పలుకము. అసుగహించుట "జీవుని చేతి.:,+ 
నున్నది, తౌను కోరినవారికి అనుగ్రహము చేయును, మణీ యు "దేవుండు చాల 
అనుగ్రహిం చువాంశునుం సర్వజ్ఞు( డను 74, చేనుండు తాను ఇష్టపడినవారికి 
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అనుగ హముపా త్యే కిం చును. మలి యు బేవుండు SD 

వ్యా! 72. కవాక్యములలో యూదులు చేయు కుట్రలు వివరింపందిడు 
చున్నవి. వాని తెలిసికొని మనల్మానులు మోసపోకుండుటకై హెచ్చరిక చేయం 
బడుచున్నది. కొందలు యూదులు తమవారిలోని కొందటితో మిరు (పొద్దు 
న ఇసామ్‌లోచేరి “దినమందే సాయంకాలము ఇస్తామ్‌ను వదలి పెట్టుండు. 
ఇదిచూచి బలహీనునైన ముసల్మానలకు నందేహాము గలుగును, ఏదో కారణ 
మువలన తెలివిగల యూదులు స్వీకరించిన మతేమునువదలి నారు అనిళు సల్మా 
నులు తేమ మతమును విడుతురేమో ! అనిపలుకుచు కు[టలుసలిపిరి, -కానివారి 
కుటలకు మునల్మాను భక్తులు -మోసపో లేదు. యూదులు తమజనులతో 
వామ మోమతేస్టులను తప్ప ఇగోరులను (అనంగా మునలానులను) hy es 
అని దుర్చోధచేసి కుట్రలు సలుపుచుండిరి, ఎవరు ఎట్టి కు[టలు చేసినను ఫల 
ములేదు, బేన్చండు చూపుమార్ల మే సన్మార్లము. కానన ఓ యూదులారా |! 
మోకు "దేవున్మిగంభము లభించినట్లు ఇతరులకు లభింపకూడ దా? వారు (గంథము 
పొంది మాత్‌, మతవవాదము చేయుదురని, అస్లు కుటలు సలుపుచు మునల్భా 
నులను తప్పు(తోవలలో పడ వేయుటకు యత్నించుచున్నారా? అట్టుచేనీయు 
ఫలము లేదు. "బేన్సండు తాను కోరినవారికి పవక్తపదవినొసంగి సన్మార్షము 
చూపును. సరయు “తనిచేతిలో నున్నది. ఆతని అన్ముగహమునకు అడ్డుపడు 
వారు ఎవరును లేరు. ఎవరు ఎగ్గానికి యోగ్యులో "దేవునికి తెలియును. తన 
విశాలమైన అనుగ)భాముచే యూదులు కానివారికి పావక్షపదవి మొదలగు 
అనుగ్రహము లొసంగును. 


75, వయమిన్‌-అవొ-లిల్‌ -కితొబి మన్‌ -ఇన్‌ -తామన్‌ -పహు-బిఖినారిన్‌-యు- 


పీ--ల్రై కావమిన్‌-హుమ్‌- -మన్‌-ఇన్‌ "కామన్‌ హు-బిదీ-ా రిన్‌ -లాయు- -అద్ది 
ప్‌ అపై క-ఇల్లా-మాదున్నఅవై ఇ షీ = Oe బి - బతక ఖం 
CIO లన అ చై నా-ఫిల్‌ - ఉమ్మిి- యోాన-నబీ- లున్‌ అకు. త్ర తను. - అలల్లా *- 


జట 


ష్‌ 
ప్‌ాట్‌. న న-పుమ్‌-.మవలఅ-లమూన్‌ . 
ము, కీ pre) మనీ 


76, బలా. | పహా-వ త్తఖా-ఫ క -యమె - హి 
పాత ఫన్‌, 77. ఇన్నల్ల బీన-ాయవ్ష" “రూన-బిఆ ప్రాభాహీ-వ- ఐ-మాని.- 
ఫిర్‌ 5 -ననునన్‌' "ఖలీలన్‌ _ఉలా-ఇక-లా-ఖలాఖ-లహుమ్‌-ఫిల్‌- ఆఖిెర తి. వలా. 
యుకలైరు-హంముల్లాహు-వలా-యన్‌ -౫రు-ఇ లై హిమ్‌-యామల్‌ - థియా- ము 
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తి-వ క భా వ్‌-వలవహుమెాజా-బున్‌ అ లీమ్‌. 

75, [గంథ ము గలవారిలో కొందటు నీవు వారియొద్ద ఒక రాశి ధనము 
అమానతుగా చెట్టినచో వారు దానిని తిరిగి యిచ్చి వేయుదురు వజణీయు. 
వారిలో కొందణు నీవు ఒక్క. దీనారము వారియొద్ద అమానతు గా నుంచినచో 
నీను వారి తలను నెక్కి నిలుచునంతవజక దానిని తిరిగి యిచ్చి వేయరు, ఆది 
ఎందుక్‌నంగా వారు, “ఉమ్మిలో (అరబ్బుల) విషయము మా_పై వలాటి వో 
షము బేదు అని పలికిరి, మజేయు ఏరు తెలిసీయు చేవునిచె అబద్ధములు మోవు 
చున్నారు. 76. ఎందులకు దోషముకాదు ! ఎవరు తమ ఖరారును పూర్తిజేసి 
"దేవునికి భయపడుదురో అట్టి భక్తులను "దేవుండు వ్రేమించును. 77. ఎవరు 
తొము దేవుని తోంచేసీన ఖరారునకును తమ (పమాణములకును బదులుగ కొంత 
ధనము పుచ్చుకొనునున్నారో అట్టివారికి పరలోకమం చెట్టి భాగ్యములేదు. 
మణి "దేవుండు వారితో మాటలాడండు. మజీయు తీర్పుదినమున వారి తట్టు 
చూడండు. మణీ వారిని పరిశుద్ధులుగాం 'బేయండు. మళశియు వారికి దుఖకర 
మెన భాధ యున్నది. 

వ్య్యా॥ 75, బ్రంతవణుక యూదులు మతవిషయములో చేయుచున్న కు 
(టలు (దోహాములు చెప్పంబడియె. ఇంక వారు ధనము ఖరారులవిషయమున 
చేయు నమ్మిక ద్రోహాను చెవ్పంబడు చున్నది. యూదులలో కొందు భకులు 
గలరు, వారు చాప నమ్మకము గలవారు. వారియొద్ద ఒక బంగారురాశి అహా 
నతుగానుందినను భయములేదు. వారు దానిలో వలాటి దో)హాము చేయక 
ధన స్వామి అడీగినవుడు అప్పుగింతురు. బడినవారు ఇస్లామ్‌లో చేరి. వారు అబ్బు 
' ల్లాబిన్‌సలామ్‌ మొదుగు వారు, ఆ యూదులలో కొందు నమ్ముకదోహులు 
' గలరు. ఒక్క. దీనారము అమానతుగా నుంచినను, వారు నులభముగా తిరిగి 
యిణయ్యరు. వారి వెంటంబడి వీడించునంతేవబుకును లేక స్య్రాయస్టానములకు 
జా యు వ్యాజ్యములా డునంతవణపను అప్పుగింపరు, ఇట్టి దుర్దుణము వారిలోకలు 
గుటకు కారణము గలను. వారు “మేము చేనునికిని) యు లము, మామతములోే 
చేరనివారగు ఉమ్మోో (అరబ్బుల) సొమ్ము మేము దోంచుకొన్న మాకు దో 
షములేదు, అది ధగ్గమే అగును” అని జేవునివై అబద్ధములు మోప్పుదురు. 
నమ్మిక [దోవాము చేయుట పాసము. జేవ్రుండు దానిని సమ్మతింపండు అని తె 
లిసయు వారట్టు చెప్పు దున్నారు. 76, దానికీ రద్దుగలదు, యూదులు చెప్పు 
నది తప్పు, ఎవరు నమ్మికదో హాము షేయుదురో వారికిదోష మున్నది, (దాని 
శ్రిక్ష.77 వ వాక్యములో శౌప్పంబడినది) ఎవరు చేవునికి భయపడి తాము 
వేయు ఖరారును వాగ్దానమును పూర్తివేయుదురో వారు దేవుని! పి)యు 
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లైన భక్తులు, అట్లు కానివారు "దేవని! (ప్రియులు కారు, ఆతని కోపమునకు 
పాొతు)లగుదురు. 78, ఎవరు (పవక్తమూలఅమున మతేము నవలంబించి దేవు 
నితో స త్కా-ర్యములు చేయుదుమని ఒప్పుకొనియు దానికి విరుద్ధముగా పోయి 
తాము వేసీన (పమాణములకు వా గానములకు బదులుగ కొంతదీనయ పుచ్చు 
కొందురో అట్ట పాపు'ళ పరలొ కషుందు స్వర్షసాఖ్యము' దు భాగము లభిం 
పదు. అట్ల వరితో "బెవుండు తీర్పుదినమున దయతో మాటలాడండు. మలి 
దయతో “వారి వెప పు చూడండు. మణీ వారి పాపములను తమించి వాంని పరి 
శుద్ధులను గాం “జేయండు. మజ వారి దుకిషుకర మైన 'రకణాధకలుగును. కాన్టసు 
ముసల్యాను భక్ములు అట్టి పాపము” జోలి! "పోకూడదు. అబద్ధములుపలుకుట, 
నమ్మికదోవాముచేయుట, వాగ్యానముసకు వ్యతి స వంచకుల 
గుర్తులు అన పాజత్‌ పె హస ప రుపబేశించియున్నారు. 


78. వె = కన జను లఫరీఖన్‌ -యల్‌ "ఊనస-అబ్‌-సీనత- సామ్‌ -బిల _ 
శి తా బీ-లి- కహ se మినల్‌ కి తాబి- వమా-వహువ నసునధీ-కితాబి వయఖూ 
లూన-హువ-మిన్‌ - ఇన్దిల్లా రద వమా హున-మిన్‌"ఇన్దిల్లహి చస యఖూలూన-అ 

లల్లాహాల్‌ - se తతొ! 

70. మణీయు వారిలోకొందలు తమనాలుకలను తినీ (గ్రంథమును చదు 
నుదురు. మారు, అది గంథములోనీది అని తంంచుటకు (అట్టుచదువుదురు,. 
మణీియు అది (గంథనమునకు వరినది గాదు, మజీయువారు అది "దేవునియొద్దనుండి 


వచ్చినది అని పలుకుదురు. మీ అదిదేవునినుండి వచ్చిపదిగాదు. మణీయువారు 
తెలిసీయు "దేవునిపై అప ములు సలుకుచున్నా రు, 


వ్యా॥ 75, న యూదులు తోరాతు (గ్రంథములో మార్పుయిచేనీ 

ముసల్మానులు అది తే'్రాతులోనిది అని తం '6చునట్టు తారుమారు చేని పఠిం 
తురు. దానికి తప్పు అర్ధములుకల్పించి, చేన్రనికి భాయపడక, అది చవుని (గంథ 
ములో చేరినది. చేవుఃతు పంపిన ధర్మమని [ప్రజలతోపలుకుదురు, అది "దేవుని 
(గంథములోనిదికాదు. "దెవుండు ర. ఆదుష్టయూదులు, తమఖఇప్టైూను 
సారముగకల్పిం చి "దేవ్రనివె అబద్దములు మోపుచున్నారు. వారు చేయునని 
సాపము తప్పు, అని తెలిసియు శారట్టుచేయు చున్నారు. గావు అట్రైిన్న ముల 
మాటలకు మోసపోకూడదు, 


79. మూ కాన-లిబషరిన్‌-లఅన్‌ -యూ తియ-వుల్లాముల్‌ -కి తాబ-వల్‌ హు 
: శ నాజి అటి 
క్న-వన్‌ -నుబువ్వత-సు న్నూ-యఖూల-లిన్నాని కరూంసూ-ఇగానణ్‌-వీ-మిన్‌ నూని 
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హిావలాకీన్‌ -కళూనూ-ర బ్బానీయీన బిమా-కున్తుమ్‌-తుఅల్లీమూనల్‌ కతాబి" 
వబిమా-కున్తుమ్‌ తద్‌ రునూన్‌, 80. వలా-యామురరువ్‌ -అన్‌ -తశ్ర్‌ -తఖజుల్‌-మ 
లా-ఇకత-వన్‌ -న-బియ్యీ న-అర్‌ -వాబన్‌-అంయా-ము రుకమ్‌ వల్‌ కఫ బలాద- 
పన్‌ -అన్తుక్‌-మున్టీ మూన్‌. 

79. దేవుండు గ్రంథమును జ్ఞానమును ప్రవక్నపదవియిను వమానవు 
నక ఒనంగునో అతండు [పజలతో మారు ేవునివదలి నాకు భక్కలు కండు 
అని చెప్పందగదు, కాని ఆతేండు మారు చేవునివారలు కండు ఆని చెప్పును. ఎం 
దుకన మిరు (గ్రంథమును నేర్పు చంటిరి. మల దాగినిపఠించుచుంటిరి. 80. మలి 
యు మూరు "దేవదూతలను (పవ కలను చై వములుగా వేనకొనుండు అని చె 
పుట అఆతనికితగదు, ఏమి ఆతండు మోరు విశ్వానులై న తరువాత మోకు అని 
శ్వాసము బోధించునా ? 

వ్యి! 79. $0, కొందజణు యూదులు, కె) స్తవులు న్మజాన్‌ కస్త 
వులుండిన సమయమున, హజల్‌ we "వి గంబరులవారితో నీముజా 
మ్ముదు ! వసుక్రిస్తును శై) స్తవులు వూజించునట్టు మేముక్తూడ నిన్ను ఫూ 
బీంపవలెను ఆని నీవు కోరుచున్నావా ! అని పలికిరి. ఆది అందురద్యవేయం 
బడినది, 3% స్తవులు కొండలు (ప్రవక్తలను 'దేశ్చనిగాను జేవుని కుమారునిగా 
నెంచి, ఆ[పవ క్త కలే తవు విషయమిట్లు బోధించిగి అని చెప్పు చుండిరి. దానికి 
కూడ' నిందురద్దుగలదు, "దేవుండు ఎవ్వని £ తన (గ్రంథము తత్వజ్ఞానము, ప్రవక్త 
పదవి ను... ఆతండు ఎప్పుటిక్షిని "బేవుని ప్రూజం దాటను వదలి నన్ను ఆరా 
ధించుండు అని పజలికు బోధింపండు, ఆతండు (పజలతోమారు "దేవునికి పి9యు 
లైన భ్ర్తులుకండు అని బోధించును. ఎందుకన వారు నూర్షమునుండియు మత 
(గంథములు (పజలక నేర్పుచు వానిని పఠించుచు వాని ననుసరిం మనుండిరి. ఆం 
దువలన మతే [గంథధర్మములకు విరుద్ధముగా దేనుసి వదలి దూతలను (ప్రవక్త 
లను బేవతలనుగా చేనికొని వారిని స్రా '. పుయలఅని పవ బోధింపనేగండు, 
(వజలు "దేవుండు ఒక్కడే అని విశ్వసిందిన విదప ఇతర దెవములను కల్పిం 
పుడు అని అవి శ్వాసము ఎన్నటికిని -నసేర్పండు. యూదులు కే కం. సఖులు. చెప్పు 
వి? నములు గలిగి ప కొలొ య a 'ంద మోఫుముస్నారు. 


81. వా ఇబ్‌-అఖజల్లానా షత OE సటియిా్టైన- అసప? య. క9ునుపా- 
మిన్‌-కి తాబిన్‌-వహి హిక్చతిన్‌ -సుమ్ము- జాతు రసూలుమ్‌" “ముసద్దిఖుల్‌ - లిమాా- 


మ-ఆవమ్‌-లళూ-మినున -బిహీ-వల. పన పల అయా ప్రభ నక 
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అ | జ 


అదాజాటీ లకి ల అన నీ 

తుమ్‌ -వ-ఆఖ క -తుమ్‌ -అలా-జాలివమ్‌ "9 సీ ఖాలూ-అఖ్‌-రర్నా-ఖాల- ఫక్‌ 
సాదూ-వ-అనా- మాను సన తాన్‌, 82, ఫకన్‌-తవల్లా-బలద- ద 
లిక-ఫ-ఉలా -ఇ్రక-సహబుముల్‌ _ శర 88, అకగ్హార-దీసిల్లాహి-యబ్‌ తక 
లవూూ- ఆస్ట మ-మన్‌ -ఫిస్‌.సమావాతి- వల్‌. అర్‌ స తౌ న్‌-వ- కర్‌ .వాన్‌- న-ఇనై 
క sor 

81. మఆకియు చేన్రండు (పవ_కృలనుండి వాగ్దానము పుచ్చుకొన్న పుడు 
మావ నేను (గ్రంథమును ప ఒనంగిన పిదప మీయొద్దకు విరాగం 
థమును నత్వేపజుచునట్లి ప్రవక్త వచ్చినచో మీరు ఆ(పవక్షిను విశ్వసింప 
వలెను, నం అతనికీ తోడుపడవలెను. ఏమి మీరు ఖరారు వేసితిరా |! 
మజియు నా నిబంధనమును ఒప్పుకొంటిరా అని పలుకంగా మేము ఖరారుచేసి 
తిమి ఆని చెప్పిరి. చేవుండు మారు సాతులుగ నుండుండు. "నేనును మిలో సా 
థీగ నుందునని సెలవిచ్చెను, 82. చానికిదప ఎవరు తిరన్క-రించి మరలుదురో 
వారే అవిధేయలు, శీలి, ఏమి వారు దేవుని మతము తప్పు వేజటునులము కోరు 
చున్నారా P మఆియు ఆశాశములలోను భూమిలోనున్న సర్వజనులును ఖ్రషము 
లోను అనిష్టమతోను చేవునికి విధేయులై యున్నారు. మజణియు ఆతని 
యొద్ద కే సర్వజనులు మరలి పోవల సీయున్న ది, 

వ్యా! 81:88: చేవుడు తాను పంపిన ప్రవ క్రలనుండి ఈవాక్యములో 
సెలవిచ్చినట్లు వార్రానము పుచ్చుకొనెను. ప్రవ కల మూలమున వారివారి జను 
ల యొద్ద వోహ్హానమ ఫుచ్చుకొ నెను. నెనుక వచ్చి న ప్రవ క్ర క తనకు వూరంము 
వచ్చిన ప్రవక్త, ను విశ్వంచి యాతని వ ల. ముందు వచ్చిన ప 
వక్తలేనిచో ఆప్రవక్ష కృమతస్థులు వనుకవచ్చిన (ప్రవ క్షను విశ్వసించి మతస్త 
చారములో ఆయనకు తోశుపీడవలెను. అట్లుచే సిన ఖరారునకును నిబంధనకు 
ను, (పవ కలను -బేవుండును సాక్షులు. అటీనాకులుగల దస్తావీజు నకు వ్యతి" శ్రే 
కముగ పోకూడదు, "దేవ్రయఅంద జు (ప్రవక్కొలకన్న పెనుకహ[జ త్‌ మువామ్మ 
దు ప్రవక్తను ఖురాను[గంథమును ఒసంగిపుంపును. పూర్వము గడిచిన (పవ 
కృలందణును రాలోవు ఆఖరు[పవక్తను' గూర్చి విశేషసింపవలెను అని పీక 
టించి తమతమ మతేస్గు ౫కు బోధించియుండిగి. దానిసనునరించి యూదులును 
x స్తవ వులును సాజ్రిత్‌. ముపామ్మాదువారిని విశ్వసించి వారికిలోయపడవ ను. 
హజిళ్‌ ముహామ్మదువారు తమకువూర్వము నచ్చిన మత (గంథములను సత్య 
సణచుచున్నారు.. కావున దేవుని నిబంధనమును అనుసరించి జేవున గంథము 
25 
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గలవాజందబు పాజ్ఫిత్‌ వి గంబరులవారిని విశ్వసింవిపలెను. ఎవరు నిబంధనల 
కు వ్యఠిరేకమ గాపోయి, వెనుక వచ్చిన "జీవుని పన క్రను తిరక్క_రింతు ర 
వారు 'ేవునికీ అవిదేయులు దానికి తగిన ళిత్న షప వమి? అ్వావారు 
-దేవునిమతమగు విధేయత (ఇస్తామ్స్‌ిను వదలి ఇతరమతములకోరు-చున్నా రా? 
అటు చేయట తప్పు. భూమ్యాకాశములలోనున్న సమస్త జనులును ఇప్ట్రము 
న్నను చేకన్న ను దేవునికి విధేయులై యున్నారు. మజియు అందటును తీర్చు 
దినమున చేవుని సన్నిధికీ మరలి రావలసీయున్నారు. అచ్చట వారి కోణాలను 
గూర్చి తీర్పు అగును. కావున బుద్ధిమంతేంలు ఆ దినమునకు.గాను నత్మా_గ 
ములు ఇహమునంచే సలుపుదురు, ఇచ్చట అవిభేయు లె అచ్చట బేవునికి వముని 
ముఖము చూపగలరు? 
8, ఖుల్‌ -ఆ-మన్నా-బిల్లాహి-వ-మా-టిన్‌ -జిల-అ లైనా-వ-మూ- ఉన్‌" 


జెల_కలా బబాహీమ-వ ఇస్మా-ఈల-వ-ఇస్‌. హోఖ-వ-యోల - సుబ వల్‌ "ఆ 
స్యాతివమా-జోతియ-మూసా-వ-ఈసా-వన్‌ సబీ_ యూనామిరొ-రబ్బి - పాప" 
లా-నుఫర్రిఖుబెన-అహదిమ్‌ా-మిన్‌ వుమ్‌-వ-నపొన.- లవూ- ముస్లీ- మూన్‌. 
85. నమన్‌-యబొతగి-ప్రైరల్‌ -ఇస్లామి-దీనన్‌-ఫ-లన్‌ "యుఖ్బల-మిన్‌హు-వహ్కు 
వ-ఫిల్‌ -ఆఖిరతి-మినల్‌ -ఖాసీరీన్‌ 

84. మేము ేవునీని మాకు నొసంగంబడిన దానిని, ఇబా్రపీమునకు, 
బ్రస్గాయీాలునకును ఇస్‌ హాఖునకును, యాఖూబునకున్తు ఆతని స్య్మణు కును 
మూసాకును, ఈసాకును సర్టపవ_కృలకును తమ (పభువునుండిలభించిన దాసుని 
విశ్వసీంచితిమి. వారిలో నెవగి మధ్యను భేదము చేయము. మటియు “చేయు 
దేవునికే విభేయులము ఆశి పలుకయ, 85. మజెవండు ఇసామ్‌మతేము చప్ప 
వేజు మతము కోరునో ఆది ఎన్నటికిని అంగీకరింపంబడదుొవుజియు నందు 
పరలోకమునందు నష్టమువాందు వారితో చేరును, 

వ్యా! 84 85, యూదులు, శ). స్త్వవులు, తిరస్కరించి ఇస్తామ్‌ న్వీకగం 
పనిచో ముసల్మాను లిట్లు విశ్వనింపుండు అని చెప్పంబడియు. మసలాబ్షనులు 
తమ మత్మగంథమగు ఖురానును విశ్వసించి దాని ననునరింపవళిను, "జీవునికి 
విధేయులై భయభాక్తులుగలిగియుండవ లెను, అదమునుండి వాజల్‌ ముహాన్ము 
. దువైగంబరుల వారివజకు "దేవుని (ప్రపక్షలు ఇందలి వచ్చిరో అందజకిని చేన్రని 
(పవ క్తలనుగా విశ్వసీంపవ లెను, యూదులు న) స్పవులవలె బక ప్రవ గను 
'విశ్శసించిమ టక ప్రవ కను తిరస్కరించినచ్రో ' ఆది విశాధళయ కార్చు. 
అదియును అవిశ్వాసమే. ఖురాణె షరీప్టులో కొండలు. ప్రవక్తల వేళ్‌ ను 


కాండము త] సూరయే ఆలె ఇమాన్‌ 195 


వారికీ జేవునిచే నొసంగంబడిన గ్రంథముల వేళ్ళునుగలవు, మణి అనేక 
పృవక్కలచేళ్లు లేవ, కానున ఉన్నవారిని లేనివారిని కూడ విశంసీంపవలెను. 
ఎవరు దేవని మతమగు ఇస్తామ్‌ మతమును వదలి వేలు మతమును న్వీక 
రింతురో వారు దేవునికి ఇ్రష్టులుకారు, దానివలన "బెవుని ప్రీతి మోక్షము లభింపఈ 
జాలదు, అట్లెవారు స్వర్ష సౌఖ్యములను గోలుపోయి నరకములో పడుదురు. 
కావున సర్వజనులును చేవునికి పీ9ీయమైన ఇసామ్‌ మతము న్వీకరింపవలెను. 


జీరా 
56. కై ఫ-యవొ -దిల్లాహు-సొమన్‌ -క-ఫరూ-బఅ-ద- ఈమా-నిపామ్‌-వ- 
షహిదూ అన్నర్‌ -ర నూల-వాఖ్‌ ఖున్‌ న-జాఅ.వుము లొ -బయి్య-నాతు- వల్లా 
వు-లా-యషహ్టాల్‌ -ఫౌమజ్‌-జాలిమాన్‌, 87. ఉలా- ఇకాజబా-ఉపుమ్‌... అన్నా 


అై -హీమ్‌ _లఅ-నతల్లాహి-వల్‌ -మలా-జ్వకతావన్నా సీఅ న్‌ -మ-ఈన్‌ .రీరి, ఖాలి- 
దీనఫీ-హోలా యు-ఖఫ్‌- ఫఫ్పు_ఆన్‌ వ్నామూల్‌ -అ జాబువలా-సుమ్‌-యన్‌ - జూ 
రూన్‌. 89. ఇల్‌ -లల్ల జీన తాబూ-మిమ్‌-బిల ది-్జాలికవ-అన్‌ లహూ-ఫ - అన్న 
ల్లావా-గపఫ్రూరుర్‌ ౫ ప్‌. 

ర6. విశ్వసించి (ప్రవక్త సత్యమని సాత్ష్యమి చ్చువారి యొద్దకు స్పష్టమైన 
సూచనలు వచ్చిన వీదపరు అవిశ్యాన్నులై న. జనులకు 'బేశ్రండు ఎట్టుసన్మార్జము 
చూపును ? మజీయు దేవుండు దుర్గ్మార్లులకు (దుష్టులకు) నన్నార్లయుమూ పండు, 
రీ7. అట్టివారికి శిక్ష యు, వారివె చేన్సనియొక్క యు, "బేవదూతల'యొక్కయు 
సర్వజనుల యొక్క. యు శాపమున్న ది. 85. 'అందు వారు సదా యుందురు, వారి 
బాధ తగ్గదు. మలి యు వారికి విరామను లభింపదు. 89, కాని విదప నెవరు 
క్షమాపణ కోరి సత్కౌర్యములు చేయుదురో వారికి నిశ్సృయముగ దేవుండు 
క్ష్షమించువాొ(డును దయాల్లున్రను, 3 _ 

వ్యా॥ 86 : 89. యూదులు, ఇకె?)స్త్వవులుు తేమ తమ నుత (గంథముల 
మూలమున హా[జత్‌ ముహమ్మదువాగరే "జీవని (పదక అని సాయన్టమిచ్చి, 
వూూర్యమునుండి విశొంసముగలిగి యు, సిజము లెలినియ్సు వారి వంశము రసు 
అకబ్బులలో (ప్రవక్తా పుక్చైనే అని అసూయా 'ద్వెషములలో తిరస్కరించి 
అని శ్వానులరి. అట్లి దుర్మార్గులు సన్నార్లమయునకు రొ(జాలరు. అట్ట దు'ర్శాష్తు 
లకు "దేశ్రండు రక్షణనూర్లమగు నన్వాక్షములు చూప(డు, తెలిసీయు అట్లు విరో 
ధము చూప్పవారు సన్మార్ల్షమునకు రారు, అట్రివారు ఉభయలోకములలోను “జై 


౧ 


వుని కోపమునకు పాతులగుదురు. అటి దుష్టులను చేవదూతలును సర్వజనులు 


లు 


ను శవింతురు, ఆ శాపఫలితము గా వారు నరకనివాసులై యందు సదా యుం 
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దురు. కాని తమ పాపములకు పశ్చా తాపముపడి "దేనని క్షమావణ కోరి, 
నత్మార్యములు చేసినచో చేన్చండు క్షమించి దయచేయును, కావున (ప్రజలు 
అట్టి దయామయుని అనుగహమును చూచి తమ పాపములను వదలుకొని 
సత్కా_-ర్యములు చేయుదురు గాక ! 


పట అ లలల 
రల్‌ _లన్‌-తుఖ్‌-బలాతౌబతు-వ్యూమ.వ.ఉలా.ఇ క- పలు ముజ్‌ - జాల్లూన్‌. Ol, 
బ్లన్న ల్ల-జీన" ఫరూ-ఫమాతూ-వ-వుమ్‌_కుఫ్‌-ఫారున్‌-ఫలన్‌-యుఖ-బల- మి 
న్‌ -అహాది-హిమ్‌ -మిల్‌ "ఉల్‌ -అర్‌ క. -వల-విఫ్‌ -తదా-బిక్స. ఉలా-ల్రిక్ర 


లమామ్‌-అజా-బున్‌-లలీ-మున్‌-వమా-లవుమ్‌ూ-మిన్‌..వ. స కన్‌ 

00. ఎవరు పిశ్వపీం చిన తరువాత తిరస్కరించ్చి, ఆతిరసా్కా_ లరమయలో నే 
వృద్ధిపాందుచుందురో వారి క్షమాపణ ఆంగీకరింపంబిడదు, మతి అట్రివా”రే 
పరమ దుర్మార్గులు. 91, ఎవరు విశ సీంపక అవిశ్వాసులు గా నేమృతినాందిరో 
అట్టివారు భూమి నిండుగ బంగారు (తమ పొపపరివ+ రార్థము గా) బదులుగా 
నిచ్చినను అంగీకరింపంబడదు. అట్టవారికి దుఃఖకర మైన భౌధయ న్నది. మజీయు 
వారికీ ఎవరును సపహూయులు లేరు, 

వ్యా! 90, 91. మునుపటి వాక్యములో పాపమునుండి | తికరణశో దిగా 
క్షనాపణ కోరి భకు లై నవారి క్షమాపణ అంగీకరింపంబడును అని చెప్పంబడి 
యెను, ఇంక ఇతరులంవార్చి చెప్పబడుచున్నది. మన$కిపూర్వకముగ పశ్చా 
త్రాపపడక కొన్ని అవిశ్వాసపు కార్యములు వేయుచు తమ అవిశ్వొన తిరస్కా_ 
రములో నే వృద్దిపొందుచున్న టివారి క్షమా పణ అంగీకరింపంబడదు. విశ్వనీంపక 
అవిళ్వొనులు గానే మృతినొందినవారు బ్రవామయున:దు ఒక వేళ భూమినిండుగా 
దానము చేసీయ౦డినను- ఆది అంగీక రింపంబడదు. ఎందుకన వారి ఆ విశ్వౌసము 
వలన వారి దానపుణకము వారికీ లభిపదు, (పత్తి సతా_రక్టయు ఫలించుటకు 
. విశ్వాసము (ఈమాన్‌) మూలాధారము. విశ్వాసములేని చానములు పరలోక 
మందు ఫలింపవు. అటులే అవిళ్ననులుగ మృతినొందినవార్పు భూమినిండుగ 
బం గారు తమ పాపములకు పరిహారము (బదులుగ) ఒనంగినను అది అంగీక 
రింపయడదు, పరలోక్రమునందు బ్రా కి విశ్వాసములతో చేసిన సత్కౌార్యములు 
పనికివచు ఎను. కాస్త అవిశ్వానముతో కూడిన ఎట్టి సత్క్కెార్యము లై ననునిర్టీవితో 
సమానము. అవి ఫలింపవు, ఇహామునందు నేరముచేనీనవారు లంచమి చ్చియో, 
లేక ఇతరుల సహాయమువలననో శిక్షనుండి తవ్చించుకొందురు. కాని పరలోక 
మందు అట్టి యాటలు సాగవు, ఎవరునుతోడుపడి శిక్షనుండి తక్పింప(జాలరు, 
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కావున మానవులు విశ్వసించి | తికరణశుదిగా స్తుణ్యిములు'చేనీ దాని ఫలిత 
మగు 'ేవుని (ప్రీతియు స్వర్గ సౌఖ్యము పడయుదురు గాక | 
నావ కాండవంం 
09. లన్‌-త రా-లుల్‌ -బిజ్ఞ-హా క్రా-తంన్‌-ఫి-యూ-మి మ్మా"తుహిొబ్బూ న- 


వమా -తున్‌-ఫిఖు--మిన్‌-మెఇన్‌-ఫ-న్న ల్లావా-బిప్‌--లలీమ్‌. 

02, మోకు (సియమైనదానిని ఖర్చు చేయనం తవలుకు మారు భక్తి (పు 
ణ్యము, వొందంయజాలరు, మజీయు మీరు ఖర్ఫుయునది "దేవునికి తెలియును. 

వ్య్యా॥ 92 భకిలో సంవూగ్లులై పూర్తి 'సణ్యము కావ లెనన్న తి క్ర 
కరణ శుద్ధిగా చాల (వియమైన దానిని దేనునికొణలుకు విసయోగింపవతెను. దాన 
ముచేయు వన్సువు ఉత్తమమైనదిగా నుండవలెను, పనికిమాలిన వస్తువులను డా 
నముచేయుటవలన భో కి గాని స్పణ్యము గాని చేకూరదు. తమకు ఎఎత్మవియమైన 
సహ ట్ట చేవునిమాగ్గనుందు దానముచేయుదురో అంతటి 
పరి కుద్ద మైన భక్‌ కుదురును, దాన మెగీతిగా నెంత “కీ యుదురో "దేవునికి జెలి 
యును, దానికం దగిన పుణ్యఫలితము నొనంగును. యూదులకు ఇపాలోక గా 
రవ పదవులు చాల (వీయమైనవి. ఆందువలన వారు ఇ స్రామ్‌నుస్వికరింపకుండిరి, 
కాన్టన వారు భ కి పుణన్టములు పొందవలెనన్న వారికీ (వయ మెన దానిని-బేన్చని 
కొలుకు వదలి ఇస్లామ్‌ లో చేరవ లెను, అప్పుడు వారు భక్రీనిపొంది దేన్రలికి 
[(వియులగుదురసి హెచ్చరింప(బడియి, ఈ వాొకిగము ననుసరించి ముసల్మాను 
భర్కులు తమకు (పియములై నవి జేవునికొలికు దానము చేసిరి. 


98. కుల్లల్‌ "తఆమి-కాన-హి లల్‌ -లిబనీ- బ్ర సాయిోాల ఇల్లా మాహర్రమ 
ఇ నాయోోలు-అలా-న ఫ్‌-సీపీ-మిన్‌ -బ బిఅన్‌ -తునవ్‌ -జలత్‌ - తౌ రాతు- ఖుల్‌ ఫా 


తూ-బిక్‌-కౌ రాతి ఫళ్లూసళ-ఇ౯-కు న్తుమ్‌-సాదిఖీ౯ా. 04.ఫమం-నిఫ్‌ త రా-అలల్లా 


Cn, మాటే 


ఆారిజ్ఞ - | oe an ఎని 
హీల్‌ -కబీబ-మిమ్‌ -బలఅ-ది జాలిక ఫ-ఉలాాఇక వ్యృయున్‌ జాలిమూక్షా, 05, ఖుల్‌ * 
జూలీ బటి 


సద-ఖల్లావు-ఫత్‌ -తవిఊ మిల్లత్‌-ఇ[చాహీమ-వహానసీఫకా " వమాశాన-మినల్‌ - 
న తాకు జ్‌ 
ముష్‌రిక౯-, 96, ఐఇన్న -అవ లూబెతిన్‌ - ఉజఅ లిన్నానీ-లల జీ-బి-బక్క తమ బా- 
cn 


ar, 
రకకావహుదల్‌ లిల్‌-ఆలమికా, ౧7. సీపీ ఆయా-తుమ్‌ _ బయథ్యినాతుకూ_ మ 


= వ గే స తో 


అబ్బ టే 


హా బీ ౦ 
హీట్‌ _జుల్‌ -ట్తై౮-మనిని "త తాఅ-బ్రలై హి-సబీ లకా-వామకా-కఫర"ఫ - ఇన ల్మల్లా 
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వా-గని య్యు౯ా-అనిల్‌-అలమాకా, 

98. తె” రాతుగంథము ఒనంగంబడ క పూర్వము యాఖూబు తన ఆత్మ 
వై నివేధించుకొన్న వస్తువులు తవ్చ అన్ని ఆహాోరప దార్థయలు ఇ సాయీలు 
సంతేతివారికి ధర్మ మైనవి (హాలాల్వుగా నుండినవి. మీరు సత్యవంతు లై నచో, 
తొరాతును తీనీకొనిరండు. వుణ్‌ దానిని పఠింపుండు అని ఓ పవకా! పలుకుము, 
91. మరల ఎవరు దాని వీదప దేన్రనినై అబద్ధములు కల్పింతురో వారు స 
ధలు, 95, చేవుండు సత్యము పలికెను, కావున, సనాగార్షండగు ఇ చాహీమా 
మతేమును ఆనుసరింఫుండు ఆని పలుకుము. ఆయన చెక్కు. దైవారాధకులతో వే 
దినవాండు కాడు, 96. నిశృయముగా (ప్రజలకొఅకు మొట్ట మొదట (వా ర్ధ 
నకై ) సియమింపంబడీిన గృహము మక్కా_పునములో నున్నది. అది శోభము 
గలదియును సగ(లోకులకును సన్నార్షదర్శియును, 97. అందు మఖా మెఇబా 
వమ మొదలగు స్పష్టమైన సూచనలును గలవు. అందు (ప వేశించువానికి 
అభయము లభించును, వ శీయు అచ్చటి! పోవుశ క్తిగల పజలకు ఆ గృహా 
యాత) చేవునికొఆకు చేయుట విధియయున్నది. మలి ఎవడు తిరస్కరించు 
నో ఆతడు డేనయ సర్యలొకులను లత్ష్యమువేయనివాండళని 'దెలినీకొనునది, 

వ్యా॥ 98. యూదులు మునల్మానులతో మిరు ఇ బాహీము (పవ కోను 
అనుసరించు చుస్నా మని చెప్పుచు ఆతని కటుంబమువారికి నిసేధమైన ఒంకు 
మాంసము తినుచు దానిపాల్ముతాగుచున్నా శే అని నిందింపనాగిరి, ఇందు దాని 
రద్దుగలదు, తొగాత్తు (గ్రంథము మూసా [ప్రవ క్షకు స"నంగంబిడక్వపముందు అన్ని 
భవ్యపదార్థములు తినవచ్చునని ఇ(స్రాయీలియులకు ధర్మమయుండెను, అందు 
ఒంక నూంసము దాని పాలు శేరినవి, ఇబాహీము (రువక్తవీదప యాఖూబు 
(ప్రవక్త శాను ఒక వ్యాధిలో చిక్కి దేవుండు తనకు చాగుచేసీనవో తనక్ర 
(నయమైన దానిని "జెన్టనికొఆకు వదలెదను అలి మొక్కుబడి చేసి కొ నెను, ఆతని 
వ్యాధి కదిరెను, ఆందుకు తనకు చాల ప్రియమైన ఒంశు మాంసమును దాని 
పాలును వదలి వె క్షైను, ఆతనిని అనునరించి ఆతగినం తానముకూడ్ల వదలి"పెర్టైను. 
కాని "'బేవుంచు దానిని ఏ సేధించియండ లేదు, అట్లు దేవుని గంథమగు లలా 
తులోకూడ లేదు. అటులున్న చో (మిరు చెప్పునది సత్యేమైనచో) ఓ యూదు 
లారా! మిరు తె "రాతుగ_.భము తీనికొనివచ్చి పఠించి చూసు. అని 
వారి వివాదము తీరుటకుంగాను చెప్పంటడియె. ' వారటు చూప లేకపోయిరి. 
94, అట్లు సతీక్టయు తేలినీన వీదప వారు తేను అబద్ధవాక్యములు వదలక “దేవుని 
చె కల్పనలు చేనీనవో ససాాక్షము తనీ దుర్భాగ్గలగుదురు, దాని ఫలితము 
వారు అనుభవింతురు. 


న డా 
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వ్యా॥ 93. దెన్రండు ధర్మాధర్మములను గూర్చియు ఇస్రైమును దాని 
ప్రవక్త నుశూార్చియు పలుకువిషయముము సత్యమై మెసనవి. మూరు వానిని అబద్ధపలు 
పంజాలరు, కావున ముసల్యానులు ఇచాహీాము ననునరిం దునట్లు థ్‌! an 
లారా! మిరుళకూడ అనునరింపుండు. ఇ బౌహీముపవక్ష్త సనాార్ణమున' దు నీత 
ముగా నుుడినయాతండు ఆతండు దేవునియందు భయభోకి గల వాండు. దేవునిచే 
యా రాధి చువా6డు, సెక్కుూూదెవములను ౬ ౮ ధిం పునారితో "సేరినవాండు కాండు; 
కావున మీరుకాడ ఊఉ జేరు, వసుక్రీన్తు మొదలగువారి నారాధించుట మాను 
కొనుండని యూదులకును క )స్పృవులకును వాచ్చేక గలదు, 
వ్యా॥96:97. యూదులు, ల్ల చాహీముపవక్స సంతానము, సిరియా (పాక్‌) 
-జీశములో నే యుండి హైతుల్‌ ముఖిన్తని సనకు ఆభిము౮రై (ప్రార్థనలు సలుపు 
చుండిరి, ఓ ముసల్యానులాళా! మాక్‌ వ. (ప్రవక్త నో సంబంధముం 
డినమెడల బెతున్‌ ముఖిద్దస్‌ నువదలి కాచామసీదును ఎందులకు [టగా ర్‌ 
కొందురు అని యూదులు నిందింపసాగిగి. దానికిందు నమాభానము గలదు. 
మొట్ట మొదట (ప్రజల (పార్థనలకొణకు శునాములు గలదియు, సనాగ్హర్షము 
చూపునదియుగా నియమింపబడిన గృహము మక్కాపురముో నుండు "కాబా 
మసీదు. మిగిలిన Sl బెతుల్‌ ముఖద్దస్‌ ను కాబా మసీదునకు 
వీదద ఏర్పడినవి, -కాభా మసీదు చాలకాలమునుండి భోక లకు పుణ్య శే త్రయమగా 
నున్నది. అందు ఆత్మిక దై డదెపీొక పవి తేములు భక్తులకు చేకూరును, నూహు 
[(పవక్త కాలమందు సంభవించిన జలపళీయమానకు పి పీదపహా[జత్‌ ఇ(యాహీము 
(ప్రవక్త యొక్కయు ఆతని కమారుండగు బ్రిస్మాయిోలు Cone En 
పనితే వ వాస్త ములతో శాభా మసీదు కట్టటం డెను. అందు ఇ(బాహీము (పవక 
వరాతిసె వె నిలిచి కట్టడముక క్పైనో అది బ్రప్పటినికి ఉన్నది.అందు వారి పాదముల 
గుర్తులుకూడ గలవు, ఆరాతిచే “నుఖామె ఇ్ర(చోహీముో అందురు. కాబా 
మసీదులో (ప్రవేశించువారికి అభయములభించును. వూర్వము అరేబియాలో 
చాల అరాజకముండి (ప్రజలకు సొంతము లేకుండ (పాణ ధవఫములకు దుష్టుల 
భయముండినపుడు కూడ మక్కావారికీ కావామసీదు మహీవమవలన వలాటి 
చోర భయము లేకుండ శాంలతియుం జెను, కాబాయ్మా త జరుగు సాల్లు నెలలలో 
'నేలాటి భయము (ప్రజలకు లేకుండెను. మకా గా పురముబోోేనికి వచ్చిన "మహా తికు 
లు తేమవలెనే అచ్చటి య్మాతకవచ్చిన ఐరోధులనుకూడ హిొంసీంపకుండిరి, 
పూర ఏమునుండియు అందటును దానిని గారవబింసుణు వచ్చిగి. -కాసున అ 
సవితమైన “కావొామవీదు ముసల్మానుల ఖిబై గా సెయమిఃఏఫఏంలటజతిను. ల 
మహిమ గల గృహమును దర్శించుటకుంగాను ఇర గలవాదు "బివుని (వ్రతికొ 
అకు పోవలెను, కాబా మనీదుయా[త సలుష్బుట (హాజ్‌ ) ముసుటు 'శ్రనులః , విధి 


200 ఖురానెషలఠీఫ్‌ [కాండము శ 


మైన ధర్మయు. అచ్చటికి పో శక్తిగలవారు తమ జీవితకాలములో ఒకతూరి 
మైన పోయితీరవతెను, అట్టు శక్తి క గలిగియు తిరన్క_రించువారు నష్టము చేసి 
కొనువారగుదురు. వాశేగతి పొందినను దేవునికి yo దేవుండు సర్వ 
లోకులను లక్ష్యము నేయని వాండు. ఆతనికి ఒకరి యక్కాఆఅలేదు. కావున 
ఒకరి తిరస్కారమువలన ఆతని కేమియు నష్టమును కలుగదు. తిరస్కారించు 
వారే నవ్ష పడుదురు, 


98, ఖల్‌-యా-అవొలల్‌ -కి తాలి -లిము-తక్స్‌ రాన ఆయా తిల్లాహిొ 
వల్లావువ షహీదున్‌-అలా-మా-శల్‌.మలూన్‌. 99. ఘట్‌"యా- ల్‌. క్‌ తా 
చి-లిమ-లేసుద్దూన-అన్‌- సబీ-లిల్లాహి-మన్‌-ఆమన-తబ్‌ గూ _నప'ఇవజన్‌ -వఆ 


ను నుమ-షుహ దాటి-వమల్లాహ-బి గా ఫి లిన్‌-అమ్మాతేల' 'నులూన్‌, 

98, ఓ (గంథముగలవారలా రా ! ! మో”రెందుకు చేవుని సూచనలను తి 
రస్క-రించుచున్నారు.మణీ యు దేవుండు మోరుచేయుకర్శలకు సాక్షి గానున్నాం 
డు అని ఓ (పవశక్షా! పలుకుము. 99. ఓ (గంథముగలవారలాగా! మోరుతేెలినీ 
యు తప్పు తోవను కోరుచు విశ్వసించినవారిని ఎందులకు బేవుని మాగ్షమునుం 
డీ ఆటంక పరచుచున్నారు. మలి మారుచేయు కర్భలనుండి "దేవుండు అజా(గ 
త్తగా లేండని ఓ ప్రవన్రా ! పలుకుము. 

వ్యా॥ 98. ఇం యూదులును న(స్రైనీలును చేయు కటలను వారి తిర 
సా-రమునుగూర్చి చెప్పబడుచున్నది, దెవుని (గంథము గలిగియు, చేవుని 
ఆఖరు (పవ కృయగు ముహామ్మదువారు ౫ దెవునిపవక్ష్త అని తెలినీయు, వారిక్‌ 
నాసంగంయబడిన (గంథమగు ణు రా నెషరీవు "దేనని (గ్రంథమని రువ న వీదప 
మిరు ఎట్లు తిరస్కరించి అవిశ్వాసులు ఆగుదురు, మారుచేయు ప్రతీశా్య్యము 
-దేశ్చనికిలబెలియును. దానికిందగిన ఫలితములు ఆతండొనంగును. 99. యూదు 
లును నస్ఫాసీయులును తాము ల్రిస్లామ్‌ను విశ్వసింపక విశ్వసించిన మునల్మా 
నులకు అనేక సందేపాములు కెలిగించుచు "దేవుని మార్షమగు ఇస్టామ్‌నుండి 
అటంకపలు చుచ్చు వారు మతభమ్హులు కావలెనని వటలు స సలుఫు చుండిరి, ఒక 
తూరి యూదులు అ కలవాములు పుటం నుటకు వారిపూరం కలహా 
ములనుగూర్చి పలి జా కలపహాము కూడ నంభవించునట్ల ౦డోను, అప్పుడా విష 
యము ' aD గంబరులవారికీ తెలిసీ కలవాము సంభవింపకుండ సమాధానపలచి?. 
యూదులట్టుశోయు చు సన్మాక్షమగు ఇస్తామ్‌ను వదలి వంకరమార్ల మైన దురా 
ర్లమన కిష్ట పడి తెలిసీయు అభబుభజయ చున్నారు, ఆటు కోయయట ధర్మముశాదు 
వారుచేయుక్కుబ్రలను కర్మలను చేనుకు "(గత తగానే చూచు] నున్నాడు. వారి 
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కర్ణలకు దగిన శిక్ష ఒ'శేతూరి విధిం సును, 


[00, యా అటా. we సూ-ల్లన్‌ -తు తీఊ ఫరీఖ మొమినల్లకేన-ఊ- 
తుల్‌. శిశాబ-యరుద్దూకుము -బల్‌ చ-ఈ మా నికుకు-శాఫిరీన్‌. 101. వకైఫ-త 
స అను మ-కుక్లా-ఆ a= కమ్‌ ఆయా" న రసూలువూ 


వమన్‌ యల తసిన్‌- బిల్హాహీ -ఘద్‌-వుదియా ఇలా-నీరాతిమా-ము స స భీమ్‌. 

100. ఓవిశౌ+నులా రా! (గంథము గల వారిలోని కొందణీమాట మోరు 
విని అనుసరించినచో వారుమో విశ్వాసమును శ్నీణింపంజేసి మిము అవిశ్వాను 
లంగా వూార్చివేయుదురు. 101, మజీయు "దేవుని వాక్యములు మోకు చదివి 
వినిపింపంబడుచున్నవి. మజణియుమూలో చేవునిప్సవకయును గలడు, మాారెట్టు 
అవిశ్వాసులు శకాంగ్గలరు. మజీయు నెనండు స్థరముగా "దేవని ఆశ )యించునో 
వాడు స్థిరమైన సన్మార్లముపొందును. 

వ్యా॥ 100, మునుపటి వాక్యయులలో తెలిసీయు కోటలు చేయుయాూదులు 

నానీలు మందలింపంబడిరి. ఇయ ముసల్మానులు వారిమాటలకు మోనపోథా 
డదు, వారికుటమాటలను వినినచో తిన్న గా విశ్వాసము వదలి అవిశ్వాసము 
లోపడుదురు. శావున జాగత్త గా నుండవలెనని మునల్ళానులకు హెచ్చరిక, 
వ్యా॥ 101. ముసల్మానులు యూదుల యొక్క_ యు నసాానీల 'యొక్క. యు 
మోసమునకు లోంబడి చేవునినార్లముగు ఇస్తామ్‌ను ఏడి అవిశ్వాసులు అగుట 
సాధ్యము కానిది. హజ్‌రల్‌ పై గంబరులవారు ముస ల్మొనుల మధ్యనుండి వారు 
"దేవున్ని గంథమగు ఖురానె షరీఫ్టు వాక్యములు విను పించుచుండినపుడు agen 
నుల విశ్వాసము (ప్రబలును. ఎవరి హృదయములో "దెవునిభ కి విశ్వాసములు 
నాటుకొనునో వారు విశ్వాసము వదలంజూలరు. సర్వమును త్యజించి "దేవుని 
భక మార్షమును ఆ(శయించినవార సన్మార్షయును పొందినవారు, నారు 
సన్మార్షమున నుసరీంచి "దేవుని న 

102, యా' 'అమ్యుహ ల్ల పస్‌. తఘుల్లావ్నా హాఖ్‌ ఖాతుఖ్చిప్ర- 
వలా-తమూ-తంన్న -ల్రిల్లా- క ee 108, Oa -తసిమూ నాటో 


లిలాహా-బమాఆన్‌ “వల” --తఫజ్టూ వ వజ్‌ కురూ న “మతల్లాహి- స చె కమ్‌-బ్రిక్‌ 
ఆంటి fs 


కున్సు మ-అఆ-దాలఅన్‌ -ఫ-అఆల్హఫ- బైనఖులూ" వీకమ్‌-ఫు " అన్‌ -బవా- తుకొ-ని-& అ 
అజో 


క్సీ-ఇఖ్‌వానన్‌ -వథధన్తుమ్‌-అలా=-ష ఫా-హూ ఫ్‌రతిమ్‌ -- మినన్‌ -న్నారి-ఫ_లన్‌- 
26 


902 ఖురానేషరీఫ్‌ | కౌండము 4 


ఫైజకుమ్‌ “మిన్‌ హో-కజా లిక-యుబయి్యి-నుల్లాహు-లకుము-ఆ యాతిహీ-ల-అల్లక 
 మొ-తకొ-తదూన్‌. 104, వల్‌-తకమి-మిన్‌-కుమ్‌-ఉ మ్మతున్‌-యద్‌-ఊ న_ఇలల్‌- 
కోరి-నయా-మురూన-బిల్‌ -మత్‌-ాఫి-వయన్‌ వశాన-అనిల్‌ -మున్క_రివ-ఉలా 
ఇక-హుముల్‌ యుఫ్‌-లివూన్‌. 105. వలా-తకానూ-కల్లజేన-తఫ[రఖూ-వఖ్‌- 
తలఫూ-మిమ్‌-బలదిమూజా-ఆ వుుముల్‌ "బయ్యినాతు-వ ఉలా ఇక-లమూున్‌- 
ఆ ఇ 

102. ఓ విశ్వాసులారా ! మారు చేవునికీ భయపడవలనీనరితి గా భయ 
పడుండు, మిజీయు మీరు ముసల్మానులుగానే మృతినొందవలెను. 108, మళీ 
యు మొరందజును కూడి 'దెవుని (త్రాటిని గట్టిగా పట్టుకొను(డు, మలియు 
భిన్నాభిపా9యులు కాకుండుండు, మలియు "దేవుండు మికు చూపిన అను[గ 
పామును a వికీందెచ్చుకొనుడయు, మోరుఒ కరికొకలు న తువులు గానున్న ప్పుడు 
మాహృదయములలో (కేమును కల్పించెను. కావున మీరు ఆతని అనుగవాము 
చే ఒకరికొకరు సోదరులై తిరి, మళీయు మీరు అగ్ని గుండవు టొడ్గుననుంటిీరి, 
"దేవుడు దానినుండి మిమ్ముతక్పించెను, మారు సశాక్షము పొందుదురని "దేవం 
దుతన వాక్యములను మోక్రుస్పష్టము గా నిట్లు తెలువుచున్నా డు. 101. మజీయ 
మూలో నొకసంఘము ధర్మమార్షమునకు విలు చునదియు సత్కార్య్యములు 
వచేయటకె ఆజ్ఞావించునదియు పాపకార్యయులను నిమేధించునదియు. నుండ 
వలెను, అట్టి సంభములోని వానే విజయము పొందువారు, 105. ఎవరు స్పష్ట 
మైన ఆజ్ఞలు వచ్చిన వీవపను ఖన్నా ఖిపాొయులై కలపాంచిరో వారివలె 
మీరును కాకుండుండు. మజఆియు అద్దువారికి గ ”ప్పబాధయున్నది. 

అవతారిక :— హజల్‌ పైగంబరులవారికి మద్గీనావ్రునముళో తోడు 
పడినవారు అన్సారులు. వారు ఇస్తామ్‌నకు పూర్వము రాను ఘిజన్‌ అను 
“రండు కుటుంబములు గా నుండిరి, పూూర్యమునుండి వారి మధ్య అమిత విరోధము 
ఉండి ఎల్లప్పుడు యుద్ధములు జరుగు మంజౌను, అందు బుఆసు అను యుద్ధము, 
నూట అరువది సంవత్సరములవణికు జరిగాను, ఆందు ఉభయ పశ్నము”వారు, 
కనిత్యములు చేసీయుండిరి. అంతటి విరోధము గల ఆ రొండు కుటుంబములును 
దేవుని అను గహము వలన హా(జల్‌ మువామ్మిదు ననూలువారి "స్నేసామహీమ 
వలన ఇస్టామ్‌ మతములో చేరి వికమత్యముగలవయ్యెను, ఇట్టి సోడరభావము 
చూచి మదీనాలోనుండిన యూదులు నగహీంపయాల క వారిమధ్య మరలవిరోధ . 
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ము కల్పింపవలెనని కుట లు సలువుచండిగి. వారి కుట్రలకు( దగిన ఒక నమయ 
ము దొరశెను. ఒకచోట ఆ రెండు కుబుంబములవారుండంగా ఒక యూదు(డు 
బుఆను యుదమునందు పాడిన పాటలను చదివి వినిపించెను. అుందునే క వూర్వ 
"బ్వషములు మరల (పజ్య్వరి'ల్లెను, అపుడు రెండు సతమయులవారును కత్తులు దూసి 
కొని యుద్ధమునకు నంసిద్ధులైై రి, ఈవిషయము హా(జత్‌ పై గంబరులవారికీ తెలి 
నిన వెంటనే తను శిష్యులను వెంటంబెట్టుకొని అచషోటునవ్‌ పోయి ఓ ముస 
ల్భానులారా |! "దేవునికి భయపడుయస, “సీను మామధ్య నుండగా నిట్లు చేయం 
దగునా ? మిమ్ము దేవుడు అవిశ్వాసమను నంధకారమునుండి ఇస్తౌమ్‌ ఆను 
చెలుతురుభోనికి తీనీకొని వచ్చెనుగదా | అపు వచ్చియు ఇ ేమి పూర్వపు 
మూథత్వము మాసకున్నారు అని పలుకగానే 'అన్నారులు కత్తులు పాలు వేసీ 
తాము వైన్సీన పనికి సిస్టుపడి ఒకరినొకరు కాంగలిం చుకొని ఏడ సాగిరి. యూ 
దులు పన్నిన కుట్రకు మోసపోరిని గదా అని చింతించి ఇంక్రమోూఃద జాగత్త 
గానుండవలెననిని ఛశ్చయించుకొనిది, ఈవిషయమేసె యై వాక్యములలో 'చెప్ప బడినది 
వ్యా॥ 102. ముసల్మానులు దేవునియందు చాల భయభక్తులు గలిగి 
యుండవలెను. ఏ కారన్ధిమలోను దేవుని యా జకు వ్యతిరేకముగా నడవ? 
గూడదు. ఇస్తామ్‌ లో స్థిరముగా నుండి మృతి నీశందువజక్షు భయభ కు కులతో 
బ్రన్లామ ధరమ లను ఆనుసరించును మున సల్మానులుగా సే మృతినొందన లెను. 
1083. ఖురా నె షరీఫ్ల, జేవుని (తాడుగా జెప్పంబడినది. ేవుని సన్నిధాన 
మునందు ఆతని ప్రీతిని పడయుటకు ఖురానె షరీఫును సీరముగా నవలంబింప 
వలను, చానికి విరుదముగా తను ఇప్టానుసార ము గానడవ(గగూడ దు. అందలు 
ము సలాగ్షనులుకుకూడి|వికమత్యము వహి ంచి ఖురా నెషరీఫఘునుఅనునరింపవ అను. 
ఏకనుత్యము వీడి వెక్కు చీలికలు గాచీలిపో రాదు, అందుచా లన్య్యములున్న వి. 
చేన్రండు తన అను[గ్రవాయు చే ఇస్టావానకు పూరమయ విరోధులుగా నున్న వారి 
వా్చదయిములందు ఐకమత్యము కల్పించి సోదరులు గాం జేసెను, ఇ్రస్థామనకు 
పూర్వము వా'పకార్యములు చయుచు నరకాగ్ని గుండములో పడుటకు సంనీ 
ద్ధువై యున్నవారిని చానిణండి తప్పించి సన్నార్లయును చూవీమోతమార్లము 
సానంాను, అట "దేవుని అన్నుగసామును ye వక 'దెచ్చుకొని కలహాము వీడి 
సన్మార్లుల యుండవ లెను, 104. థర్మ(ప చారము చేయుటకును సళ్క్కార్య్యము 
లు చేయుట క్రై బోధించుటసను పొపకార్యయం ని"పేధింగుట'సను ముసల్మా 
నులలో హొందలు మతే విద్వాంనులుండవ లెను, అపుడు భక్‌ క్‌, geet, 
ముతాకువృదైః లోకవిజయము గలుగును, మత (ప్రచారకులు ఖు రాను ధర్మము 
లను, హ(జల్‌ రనూలువారి యపబేశములను, వారి నడవడికను భాగుగా నె 
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తీ(గ్సి కాల పరిస్తితుల నెణింగి గొప్ప అనుభవముగలవారుగా నుండవలెను, 
లేనిచో లాభములకు బదులు నష్టము లే కలుగును. సంఘములో దురాచారము 
లు ప్రబలినప్పుడు బోధించి ముచిమాక్షమునకు (తిప్పనిచో వాని చెడుఫలితము 
లు సంఘములోని ముచివారికిని చెడ్డవారికీని లభించును. కావున ముసలా 

నులు ఈ విషయమందు (శదపుచ్చుకొందురుగాక ! 105, యూదులు క్రెస్త 
వులు చేవునినుండి స్పష్టమైన ధర్మములు వచ్చిన వీదపను వారిలో భేదములు 
కల్పించుకొని తమ బిసా నుసారయుగా వర్తించి మత ధర్మములను ఏడి ఉభాయ 
లోకములలోను గొప్పుబాధకుపా శత్రు లైనట్లు మునల్మానులుకూడ కాంగూడదు, 


106, యామ-తబ్‌ -యజ్‌ జు=వుజావాన్‌-వతస్‌ వద్దువు జూవన్‌_ఫ-అము 
ల్లజీ-నస్‌-వద్దత్‌ -వుజా హు-వామ్‌-అక ఫ ర్తుమ్‌-బరద..ఈమానివమ్‌- ఫసల్‌ 
ఆజాబ-బిమా-కున్తుమ్‌ -తేక్సురూన్‌. 107, వాఅమ్మ ఫజీనానబ్‌ యిజ్‌ జత్‌ -వుజూవాు 
వుమ్‌ -ఫ-ఫీరహ్మా రిల్లాహి హుమ్‌"ఫీహో-ఖాలిదూన్‌. 108. గిర్‌ క్ర-ఆయోతు 
ల్లాహి-న న్లూప*ి అకిల్‌ స ఫావమల్తాహు-యురీదూసుల్‌ మల్‌ "లిల్‌ ర 
మాన్‌, 109.వలిల్లాపి--మా ఫిస్‌-సమావాతి- వమా-ఫిల్‌ ఆర్‌ జి-వాఇలల్లాహిళతుర్‌ 


జిల్‌ -ఉమూర్‌, 

106. ఆదినమున, కొందలకి మఖములు తెల్లనివగును, మఆీకొందణిముఖములు 
నల్లనివగును, కావున ఎవరి ముఖములు నల్టనివగునో వారితో మీరు విశ ఏనీంచిన 
వీదప అవిశాషనులై తిరిగదా ! ఇశ అవిశ్వాస ఫలితమగు నరకబాధ అనుభ 
విఎవుండు అని చెప్ప బడును, 107. మణీ యు ఎవరిమఖములు తెల్పనివాయ నో 
వారు చేవుని కృపకు పాతు9లగుదురు. వారు చేవుని కృప అను స్వర్షములో 
న దా యుందురు, 108. ఇవి ేవుని వాక్యములు. వానిని వా స్తవముగ చదివి 
నీకు వినువించుచున్నారను. మతీయ దేవుండు లోకులకు ఆన్యాయము చేయం 
గోరండు, 109. మజీయు ఆకాళములోను భూమిలోనున్న నమ స్త్వము దేవునిచే, 
మణీయు సమ_స్తమ దేవుని యొద్దశే మరలవలసీయున్న ది, 

వ్యా॥ 106 : 109. ఈవాక్యములతో తీర్పుదినమునందు, విశ (నులకును 
ఆవిశ్వానులకును గల భేదము తెల్పంబడ్రుచున్నది, విళ్శ్వ్వానుల ముఖములు వారి 
భ్తవిశ్వాసములవలన గలుగు లేజన్సుచే (ప్రకాశించుచు తెల్లన్నివె తేటగా 
నుండును. వారు పరమానందముతో నుందురు. అవిళాంనులున్ను వంచకులును, 
మతభొష్టులును, తమ ఆవి శ్వాసృవంచనలచే పీనస్టీ తిలోంబడియుందురు, వారి 
ముఖములు నల్లనివిగా నుండును. వా కెట్టి గౌరవముగాని సంతసముగానియుం 
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డదు, అట్రివారితో అవిశ్వాస తిరస్కారయమల ఫలితమగు నరకబాధ ఆనుభి 
వి-వ్రండని చెప్పబడును, ఆ పలుపకూడ వారికి బాధాశరముగా నుండును, 
వి వ్వానులు జేవుని ఫ్రిత్రి పడనీ న్వర్ష సాఖ్యముల ననుభవీఎచుచు నందు గజా 
నివసింతురు, ఇ్రవన్నియును సత్యమైన దేవుని వాకన్టములు, దేవుండు తన 
(పవ క్ర క మూలమున మానవులకు ధర్మములను దెలువుచున్నాండు, "దేవుండు నియ 
మించు (పతి ధర్మము న్యాయమైనది. జేవ్రండు మానవులమై ఎప్రఅన్యాయము 
వేయండు. నర్వము ముందుగాని దెలువు చున్నాయు. భూమ్యా కాశములలో 
నున్న సమస్తము చేవునికి లోంబడియున్నది. తుదకు సమస్తము "దేవునియొద్దకు 
మరలవలసియున్న ది. కావున "బేవుం ఇందులకు అన్యాయము చేయును 1 ఎప్ప 
టికీని వేయండు. మానవులు తమ అవివేకముచే దుర్యార్షమునందుపోంయి దాని 
ఫలితము వా'బే అనుభ వింతురు, 


110. కున్తుమ్‌ - వంక -ఉఖ్‌రిజత్‌ -లిన్నా నీ- తౌమురూన-బిల్‌ మ 


అ అ మ్‌ఫి.వతన్‌-వ శాన ఆనిల్‌- ముకాకరి-వతూమి నూ న-బిల్లాహి- వలె” _ ఆమన- 
అవుల్‌ - కితాబి-లకాన- కై రల్‌ "లవుమ్‌-మిన్‌-హుముల్‌.. ౫ మూమినూ న-వ-అక్‌ 


Shs వు 111. లన్‌ యజ గ్రూకుమ్‌-ఇల్లాలున్‌-వఇన్‌-యుఖా 
తిలూకుమ్‌- స లః కుముల్‌- -అచ్బార-సుమ్మ" లాయున్‌-స నరూన్‌. 112, జురి 
బత్‌ “అలై హియ_క్‌ కొబిల్లతు- ఏిన_నూ. _నుఖిఫూ? ఇల్లా- వివాబ్‌ - లిమ్‌- మినల్లాపిా- 
వహల్లిమ్‌-మినన్నా సీ వ-బాడూ-బి- గజబిమ్‌-మినల్లాహి- వజురిబత్‌ _ఆ౫ హాము 
ల్‌ సకల దాలిక్ర' బిఅన్న హుమ్‌-కానూ- Br SA వ 


అణాల టి జాల ల! 


యఖ తలూనల్‌- అంబియాతాబి ౫ రి- హాఖ్‌ ఖిన్‌ జాలిక-వినా- oS క 


యల్ర్తదూన్‌. 

110. మారు సర్యమతస్థులకల్న (శెస్టులు. మిరు పిజలమేలుకొఆకు నర్చడి 
తిరి, మోరు ధర్మమని బోధింతురు. వతు అధర్మమయును నిపే.ధింతురు. మ 
ఆఅీయు మీరు చదేవునియందువిశౌ (సము గలిగి యుందురు. మతి యు (గంథము గల 
వారు విశ్వసించినవో వారికి మేలై యుండును. వారిలో కొందలు వి శ్వాను 
లుగా నున్నారు, మతీయు వారిలో అనేకులు, ఆవిభఛేయలుగా నున్నారు. 
111, వారు మిమ్ము కొంచెము చాధించుటతప్ప వలాటి నష్టము మోకు వేయం 
జాలరు. మణీయు వారు మిలో యుద్ధమాడిన చో వారు మికు వీపు చూపి 
పాజతీపోవుదురు, వాన "కెట్ట సహాయమును లభింపదు, 112, వారు చదేవునినుండి 
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యు (పజలనుండి యు అభయదసావీజ' పొంది జేతప్ప వా రెచ్చటనుండినను 
వారి కవమానము విధింపంబజెను. మజీయు వారు చేవుని కోపయునకుపాతు 
వైరి. కాన వారికి హీనదశయు విధింపంబడెను. ఇది వారు "జేవుని సూచన 
లను తిరన్క_రించినం దువలనను అన్యాయము గా (పవ కలను చంఫ్లు చుండినందు 
వలనను, అవిభేయువై నందునను, నియమములు మించిపోన్ర చుండినందువల 
నను నంభ వించెను, 

వ్యా॥ 110, వాజత్‌ వైగంబరులవారు, సరజ గత్తునకు (పవక్షగా నియ 
మింపంబడి (ప్రవక్తలలో ఘనతను పొందినవారు. వారిననసరించు మునల్మానులు 
కూడ సర్వ మతస్థుల కన్న (శేస్టులు, మసల్మానులు సర్వ లోకులకు మేలుచేయు 
టకు ను. ధర్మమును బోధించి అధర్శమును నిపే,ధించుటకును నియమింపంబడిరి. 
కావున వారు తమ యువ్యమము నెరవేర్చు చుం డున తవలుకు ఘనతను మేలును 
పొందుదురు. ముసల్మానులు సత్కార్యములు సలిపి తొము ఇతరులకు మార్ష 
దర్శకులు కావలెను. వారు "దేవుని యందు భక్షి విళ్వాసములు గలిగి యుండవ 
చెను. ముసల్మానులు విశ్వసిం చినట్లు (గంథము గల వారగు యూదులును నస్రా 
'నీలును విశ్వసించినచవో వారికి కూడ ఘనతయును చులును లఖ్సించియుుండును, 
కాని వారిలో కొండలునూత ము విశ్వసించి ఆమేలునుపొందిఏ. కాని ఆనే 
కులు అవిభేయ ై విశ్వనీంపక అవిశ్వాను శారి, వారిలోని అవిభేయలగు దు 
స్ట్రలు, ముసల్మానులను దూషించుచు బొధించుటశప్ప వేణి నష్టములు వాదిక్షిం 
జేయయజాలరు. వారిసంఖిస్ర ఎక్కుువగానున్నను ఒకవేళ్‌ ముసల్మానులకును 
వారికిని యుద్ధము సంభవించినవో వారు థైర్యసాహసములు విడిచి ముసల్మా 
నుల ఎదుట నిలువంజూలక్‌ వీంన చూపి పాఆీపోవుదురు. మజి వారికి లోడుపడ్డి 
.థైరన్ట్రమ నొసంగువా లెవరును దొరకరు అని ముందుగానే వారిస్టితిగతులు ముస 
ల్మ్బానులకు6 'జలుపబ డెను. ఆందుో ముసల్మానుః కు భర్య సావానములు (పబ 
లెను. కొన్ని సంవత్సరములలో నే యూదులు చేసిన కుటలు సాగక వారు పశా 
బొతుల్ర తేమ పురములను వీడిపోవలసీవ చ్చెను. 119. యూదులకు సంభవించిన 
దుగ్గత్రి యిందు చెప్పబడి యను, వారుగావించుచున్న పాపముల ఫ లితయు౫ 
వారి రాజ్యముల్‌ “బాటు మానమునుపో గా వారిశరులక లోంబడి హీసదళ నను 
భావించిరి. అవ్నటినుండి ఇప్పటివజకును యూదులు "దేవుండు నెలవిచ్చునటు హీన 
దశలో నేపడి (ప్రాణభీతి గలిగియున్నా రు, ఎచ్చుటను వారికి గారవమును అభ 
యమును లేదు, ఇంకమాదను వారికీ రాజ్య గౌరవములు లభింపవు. శాని వారు 
"దేవుని "సెలవు ననుసరించి (పార్ధన (తపన్సు) రర నిమగ్ను ఇ ముసల్మానులతో 
యుద్ధమాడనివారు, ధరర్హయయుద్ధములో వధింపంబడ రు, ట్ర ట్రవారికి అభ యముగ లదు, 


కాండము 4) సూరయే అతె లబ మాన్‌, 907 


ఇటులే స్త్రీలును య క్రవయస్సాపొండనిబాలురును యుద్దములో వధింపయుడరు. 
ఇట్టి వాగికై ఫలి వలన అభయము గలగు. మహ. (జలు చేసికొన్న 
నిబంధన ఒడంబడిక దసావీబాలవ=న వారికి ఆత్మ ధనరతక్షణ లభించును, కాని 
స్వాతంత్ర్యము అభింపదు, 


418, తై సనూ-నవాఅన్‌-మిన్‌ -అపహ్లీల్‌ -5 తాబి-ఉమ్మతున్‌ rs గ 
యత్హూని ఆయా తిల్లాహి-ఆనా అలాల లివవుమ్‌-యస్‌ జుదూన్‌, 114. యూమి 
నూసా-బిల్లా హీ-వల్‌ -యామిల్‌-ఆఖరివయామురూన-బిల్‌- మల్‌రూ కి నయన్‌ లి 
సొన -అనిల్‌-యున్‌ కరిా-చయుసారాఊన-ఫిల్‌ ఖై రాతి-వ-ఉలాఇకమినన్‌ సాలిపీ-న్‌ 
115. వామాయఫ్‌అలూ-మిన్‌ ఫై రిన్‌-సలన్‌-యుక్‌ ఫరూవు-వల్లాహు-అలీమమ్‌ 
బిల్‌ -ముత్తఖీన్‌. 

118, వాగందబటును సములుకారు. ౫ )ంథము గల వారిలోను కొందు 
సన్మార్లులు గలరు. వారు రాతులందు దేవుని వాక్యములు పగించుచున్నారు. 
మఆజేయు వారు సాష్టాంగము (సీజ్ఞా)లు వయుచున్నారు. 114. వారు బేవుని 
యందును తుదిదినమందును విశ్వాసము గలిగి యున్నారు.. మణియు వార్పు 
ధర్మమును బోధించు చు, అధర్మమును నిమేధించుచున్నారు. మజియు వారు 
సత్కా-ర్యముల శే పరుగాత్తుచుస్నారు. మజియు వారు నుణ్యాత్భలలో చేరిన 
వారు. 114. మఆజీయు వారుచేయు ఎట్టి నత్కార్యమున్తు తిరస్కరింపంబ 
డదు. మజియు భయభక్తులు గలవారిని చేవుండు బాగుగానె టుంగును, 

వ్యా॥ 113 : 115. యూదులందలును నముఖబుకారొ, వారిళోను కొం 
ది “స్లామ్‌ "ను స్వికరించి నన్మార్షులెన భక్షులును గలరు. వారు లోక 
మంత నిదలోమునిగి యున్నప్పుడు లేచి దేవుని గంథములోని వాక్యములను 
పఠించుచు నమాజు సలుప్రుచు అందు సాష్లాంగయు (సిద్దా) లు చేయుదురు. 
వారు చేనునియందు స్థిరమైన భ_కి విశ్వానములు గలిగి తీర్చు దినమును నమి 
తమ యాత్మలను సవరించుకొనుచు ఇతరులనుకూడ న త్కార్యములనుచేయు 6 
డనియు పా'పకార్యములు వదలుండనియు బోథధింతురు, నత్కా_ర్యనులు చేయు 
టల ఒకరినొకరు మించిపోవుటకు [పయత్నింతురు, అందు వలాటి సోమరిత 
నము వపాంపరు, పుణ్య కాగ్యముల్న కె పరుశాత్తుచు చాలశ్రద్ధలొ ఛాయుదురు, 
ఇట్ల గుణముగలవాెరే మంచి అవృస్తవంతు న వుణ్యాత్ములు, వారువేసీన (పతి 
సత్కా_ ర్యము ఫిరన్క_రింసంబడక వారికీ వుణశ్రి ఫలితము లభించును, "బేవునికి 
సర్వము తెలియును. భక్తులను దుర్యార్థలను "వేటుపఅచును. అందఆీకీ సమా 
నముగాం జేయండు, ఎవరికిందగినిఫలితము వానికి నానంగును, 
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116, ఇన్న ల్రబేన-కఫరూ-లన్‌ -తుగ్‌ శ్‌ “వబఖుమ్‌-అవ్‌ వాలువువ్‌ - 
వలా-_జౌలాదువఎమ్‌ మిన ల్లాహామెఅన్‌. _-వజఉలాయిక-అన్‌ హోబున్నా రివ్‌ - 
వీహా-ఖాలిదూన్‌, 117. మసలు-మాయున్‌ ఫిఖూనాఫీహో హిల్‌ పంయాతిద్‌ 
దున్యా-కమసలి-రీహాన్‌ -ఫీప* -సీరున్‌ వా ల్‌ క స-ఖామిన్‌ 'జలమూ-అన్‌ ఫు 
నవుమ్‌-ఫఅవొా-లకత్‌ వు-వ మా-జలమ-వుుముల్లావు-వ లాకిన్‌ -అన్‌ ఫునవుమ్‌ 


యజ్‌లిమాన్‌. 

116, అవిశాఏసుతై నవారిని, వారిధనము, వారిబిడ్డలు, "దేవుని శితనుండి 
తప్పింపంజాలరు. మణీయు వారు నరకాగ్ని నివాసులు. అంటు వారు సదాయుం 
దురు. 117. వారు ఇపాలోకజీవితములో చేయు ధనవ్యయము త్మీవమైన చలి 
గాలితగిలి నాశ మొందిన దు ర్మార్టుల పొలమును పోలియున్నది. మజియు 
చేవుండు వారియెడ ఆనా యముచేయలేదు.. శాని వాగే తమయాత్మ లకు 
అన్యాయము చేసికొను చున్నారు. 

వ్యా! 116; 117. మునుపటి వాక్యము లలో భక్‌ విశ్వాసములు గల 
ముసల్మానులు చేయు సత్కార్యయుల ఫలితమును/ార్చి చెస్పబడియె. ఇంక 
అవిశౌా్యసులను గూర్చి చెప్పబడుచున్నది. వారు తమ ధనము పైనను సంతా 
నముకైనను ఆధారపడుట అవివేకము. అవి చేవునిశిశ్షనుండి రవంతయు తవ్చిం 
పంజాలవు. వారు విశ్వసీంపక అవిశ్వానులుగానే చచ్చినచో వారు నరకనివా 
సులగుదురు. వారందు సదా యుందురు. వారు బ్రిహాలోక జీవితకాలవుందు 
వేనీన దానము ఫలింపదు. మజియు వారు ఇస్రైమ్‌నకు విరోధముగా ఖర్చు 
చేయు ధనము వృథ పోవును. దానివలన నుభయలోకములలోను వారి శెట్టి 
ఫలము లభింపదు. వారుచేయుఖర్చులు నాశమునొందుట, దుర్మార్గులపొలము 
చలిగాలివీ ఛి నాశ మొంది ఫలింపని యట్లు అవిశ్వానుల దానములు 4 'లింపవు, 
(ప్రతి స త్కార్యము భలించుటకు విశౌొనము (ఈమాన్‌) మూలమొనది. విశ్వా 
సములేని దానములు ఫలింపవు. ఐవి "దేవునికి (వియమైనవిగావు. అవిజ్వాసులు 
తమ యాత్మల పై పెం దామే అనాధ యమును నష్టమును చేసికొను చున్నారు. 
దేవుండు వారికెట్టి అన్యాయము "సయ బేదు, 


118. యా-అయ్యు-హాల్ల కీనాణమనూ-లా తత్‌ -తఖిపా-ని- తొానతము' - 

లది షి 
మిన్‌ -దూనికుమ్‌-లాయాలూ నకుమ్‌ -ఖచాలక౯-వద్దూ--మా అని తుమ్‌ -ఖద్‌ - బదతిల్‌- 
బగ్‌ జా-ఉ-మిన్‌ అఫ్‌ వాపా-హిమ్‌-వమా-తుఖ్‌ ఫీ-సు దూరువూుమ్‌-ఆక సృరు-ఖద్‌ - 
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సలా కలా కమల ఆయాలి-ఇన్‌-కన్‌తుమ్‌-ఆఆ అలక 119.వో-అన్‌ తు 
మ్‌-ఉలాల్ల- తుహిబ్బూసనామ్‌" వలా- గయ హిబ్బూ-నకుమ్‌-వతూమినూ న-బిక్‌ 
కీ తాబి-కల్లిపా హీ వళ్తిా-లఖూకుకు-ఖాలూఅమన్నా క్‌ జా ఖలౌ-అజా. అ 
కుముల్‌ - poh మిన్‌ - గాడిఖుల్‌-మాతూ-బి నగ దకుమ్‌ -ఇన్నల్లాపా. అలీము 
మ్‌-బి “వాలిస్‌ నుదూర్‌. 120. చన నవమ్‌ -హాసనర్రున్‌. తసూవుమ్‌- స వలెన్‌ 
తుసిబ్‌ కుమ్‌-సయ్యిఅతున్‌-యవఫ్‌ రడూ-లిహో-వలన్‌ తన్‌ చిరూ-వతత్‌' కు లా? 


మచ్‌. 


యజ రుమ్‌ - ౩ కెదుహుమ్‌ శ అన్‌- ఇన్నల్లావా- bse ప 
118. ఓ Ss మీరు తమవారినితప్ప నితరులను రపా 
స్యము లెలుపునట్టి 'న్నేహితులుగాం వేసికొనకండు, వారు మిము నాళముచవేయు 
టరు శక్తి క్రైవంచన లేకుండ (పయత్నింతురు. విానష్ట మునువా కోరు చున్నారు. 
వారి నోట నుండి వారి విరోధము బయలుపడుచున్నది. మజీయువారు తవు 
హ్యాదయములలో దాంచునది చాల అధికమైనది. మోకు తెలివియున్న చో మేము 
మోకు స్పష్టమైన సూచనలు శెలికియునా ష్నయు._ 119. వినడు మిరు వారికి 
“స్నేహితులు గానున్నారు, మణీవారు మికు స్నీహితులుగాలేరు. మోరు అన్ని 
(గ్రంథములను నమ్ముచున్నారు. మణీ యు వారు విల్‌ కలియు నపుడు “చేయు 
కూడ ముసల్మానులమ*ిని పలుకుదురు. మణలియు వాచేకాంతముననున న్నప్పుశు 
మ్మోపెని కోపముత్తో తమ(వేల్ట్‌ను కలి చుకొందురు. మారు మాకోపముచే గనావ్రుల 
డని ఓ పవకా! పలుకుము. నిస్బంయము గా బేన్రుండు ప్యాదయములలోనున్న ది 
యెబుంగును,. 120. మిశే దైన మేలుగలిగినచో వారికది దుఃఖము కలిగిం 
చును. మలియు మీేదైన కీడుగలిగినచో వారికది నంతోషము గానుండును, 
మతయు మారు సహించుచు భయభక్తులు గలిగియుండినచో వారి కట మో 
శేలాటి నష్టమును కలిగింపంజాలదు. నిశ్చయముగా వారుచేయునది అంతయు 

దేవునికి అధీనమై యున్నది, 

వ్యా॥ 118-120. ఆవిశ్వానులును, యూదులును, వంచకులును, ముస 
ల్మానులతో స్నేహితులుగా నటిందుచ్చు కొన్నిరపహాసష్టిములు తెలిసీకొనుదు 
నష్టములుకలిగించుటకు వనుదీయక కుటలుసలువు చుండిరి, ముసల్తానులువం చన 
భొనములేకుండ వారిని స్నేహితులు గాభావించుచు తీమరహాన్యములుకొస్స్పి టిని 
వారికీందచెలుపుచుండిరి. అట్లు చేయకూడదు, నిజముగా ముసల్మానులై న భక్తుల 
gi అట్టిసే న్నీ హముంచవ లెను. కాగు హృదయములలో ద్వేషయుంచుకొని యుస 
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ల్యానులా వినాశము కోతుచు ఎదుటవచ్చినపుడు మేముకూడ విశ్వానులమని 
పలుకుచు "వెనుకకు పోయినవుడు ముసల్యాానులపై ని కోపముతో తమ వేళ్ళ 
ను కజచుకొను దుష్టులు స్నే వామనకు యోగుులుకారు. అట్టివారితో జ్యాగ 
త్త గా ప్రవర్తి ంపవలెను, వారిహృుదయము లలోని "బ్వేషము లన్ని యు "దేవం = 
పగ. ఆతండువారికిం దగిన శిక్షవిధించును, దుష్టులు తవమకోపముచే తామే 
నళింతురు. ఇతరుల కేనష్టమును చేయంజూలరు. మసల్మానులశేదై న విజయము 
గాని మేలుగాని గలిగినచో అవిశ్వాసులై న దోొవులు సహింపంజాలక 
దుఃఖింతురు, మతే నస్తము గాని కేడుగాని సంభవించినచో వారికి మిక్కిలి సం 
లోష సకరము గానుందును, "స్నేపామువదలిన-వో వారు కుట లుసలి వి ల్రింకొను కష్ట 
ము కలిగింతురేమో ననుసంజేహము ననవసరము, కావున నిటి టి స్వభావము గల 
దుష్టలపటివలన ముసల్యానుల కేనష్టమును గలుగదు, కావునముస సల్మానులు 
సహనము (ఓర్పు) వహించి భయభకు, అతో ముండకు. దుమ్హలుచేయు కట 
లు వారికర్మలు "దేవునికి చాగుగాందెలియును. అవన్ని యు డేవ్రనికిమించిపోన, 
వారి తుదకు ముసలాగ్హనులే విజయము పొందుదురు, 

121. వత్తిడ్‌ శగడాత- మిన్‌ "అవా లిక- సంర ల లని: వ గో 
లిల్‌ -ఖతౌలివల్లాను-సవిాఉ! ఉన్‌ “ఆలీక్‌. 122.ఇజ్‌ "హమ్మ త్‌ -తాబ్పసతాని-మిన్‌ 
కుమ్‌ అన్‌ తేఫ్‌ స లాయరు నారి య నాన అలకా హోలో -యత- వక గా 
వ్ర రః 1928: వలఖద్‌-నసర-సముల్లావాు- న, -వలస్తుమ్‌ - _ 
లతున్‌ -ఫ శ్రాఖుల్లాహ- 9-6-9 ఆ ల్లవమ్‌-కస్‌ పీనురూన్‌, 124, ఇక్‌ తఖూలు - నిల్‌ _ 
మూమినీన-అలన్‌ -యక్‌ ర -యుమిద్దకుమ్‌ -రబు సక్‌ విస- సలోన్‌ 
లై గాఫీన్‌. మినల్‌-నులాఇకతి-యున్‌ జలీన్‌, ] 125, బలాఇన్‌-తన్‌ బిరూ_ వత త్ర- 
ప "వ-యాతూకవ్‌ -మిన్‌-ఫారిపి- మ-హాజా-యమ్‌-దిద్‌ -వమ్‌-రబు స్టన్‌ వ న 
ఖమ్‌సతి-ఆలా ఫవీము-మినథ్‌- మలా - న 126. పమా. ఖు వు 
aD -ఇ్రల్లా బుష్‌ రా “లకుము- న తత్‌ మన్ని “ఖులా బునవ్‌-లిహీ bs 
నస్‌ గు-ఇల్లా-మిన్‌-బ లన్‌: -దిల్లా-హింల్‌= లం అ ణే జిల్‌ వాకీక్‌. 127. నియ త. pe 
ఫమ్‌ -మినల్ల-జీనక ఫరూ-జా_యక్‌-బితహుమ్‌-ఫయన్‌ -ఖలిబూ.ఖ-+కృబీన్‌, 128, 
చైసలకమినల్‌ ఇ మి-మైఉన్‌" జొయతూబ-అశాహిమోాకా యుల క ఉబహుక్‌- 
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ఫల్తిన్న వుమ్‌ జాలి మాన్‌, 129. వలిల్గాపా- ఫీస్‌ -నమావాతి-వమా ఫిల్‌ అ 
రజొయగ్‌" “ఫీరూలిమన్‌ -యహపాఉ-వ-య-అజ్‌-బీబు మన్‌ -యహషాఉ-వల్హాపాు - గ 
స్రారుర్‌ రహీమ్‌. . 
121. నీవు నీయింటినుండి పా9త॥కాలమందు బయలు బే యుద్దము 
నకై ముసల్మానులకు సలములు నియమింపసాగితివి, మణి యు "దేష్రందుసరళ్టేమ 
వినువా6డును, సర్యజ్ఞం డును, 122, మాలోని రెండు తెగలవారుక్రై ర్య్యమువీడు 
టకు సీద్ధమైనపుడు "దేవుండు వారికి సహాయుయడై యుండెను, మజియు మున 
ల్మానులు -దేవ్రునివైన నే యాధారపడియుండనవ అను, 128. మలియు “దేవుండు 
బదర్‌ యద్ధమందు, మిరు బలహీనులుగా నున్నపుడు మాకు తోడుప ెను, 
కావున మీరు కృతజ్ఞత సలుపుటశై జీవునికి భయపడుయ. 124. అప్పుడునీవు 
ముసల్మానులతో మాపిభువు ఆకాశమునుండి మూండు వేలమంది “దేవదూత 
లనుపంపి మోకు తోడుపడినమోకు చాలదా? అని చెప్పు చుంటివి. నిశ్చయముగా 
మీరు సహనము వహించి, భయభక్షలుగలిగియండినచో, నతు 9వువచ్చి ఆక 
న్టికము గా మాపై బడినచో, చిహ్నయలుగల ఐదువేలమంది దేవదూతలను ' 
మోా(పభువు పంపి మికు లోడుపడును. 125. మలీయు దేవుండు, దానివలన 
మీకు సంతోషమును మూ మనస్సులకు కౌంతియును కలుగుటకు చానిని నియ 
మిం చెను, నర్యశక్రుండున్కు సర్యజ్జుయను అగు "దేవునివలన నే సహాయము (విజ 
యము) లభిం వును ,126. అవి శా(ను లైనవారిలో కొందణీనీ: నశింపజేయటకున్ను 
లేక నారిని లోయలు చుకొనుటకును అట్టు చేసెను, మరల వారు ఆపజయము 
వొంది మరలిపోన్టదురు. 127. ఈ విషయ మందు నీ కేమియు అధికారము 
లేదు. చేవు(డు వారిని శ్షమించును లేక వారిని శిక్రించును. ఎందుకన వారు 
బాల అన్యాయము చేయు చున్నారు. 128, మజీయు ఆశాశమలోను, భూమి 
లోనునున్న సమస్తము దేవునిచే, తాను కోరిన వాగిని క్షమించును. మజీయు 
తాను ఇషపడినవారిని శిక్రించును. మజియు "దేవుండు తమించువాండును, 
దయాళువును. 
వ్యా! 121, మునుపటి వాక్యములలో సహనము భయభకులు వహింపవ లెను 
అని యం డెను, ముసల్మానులు కొండలు వంచకుల కుటలవలన సహనముభ శ్రీ 
వీడి నశించు స్థితిలో నుండగ వుండు వారికి తోడుపడి సంరక్షించెను. ఈ 
విషయము ఈ వాక్యములలో చెప్పబడెను. ఈ వాక్యములు ఒహుదుయుదము 
లో సంభవించిన విషయములు అెలుపుచున్నవి. ఒముదు యుద్ధము నకు ప్రా 
ర్వము హోజీ ండవ యేట బదర్‌ యుద్ధము ముసల్మానులకునుఖు_రెములకును 
జరిగి అందు బలహీనునైై యుద్ధసామ్మగి లేకున్న ముసల్మానులకు "దేవుని సహా 
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యమువలన గొప్ప విజయముకలిగాను. మక్కా ఖురెముల _నెన్యము ముస 
ల్మానుల చైన్య్భముకన్న మూడింతలు హెచ్చుగా నుండెను. డెబ్బదిమంది 
ఖురెషముల నాయకులు చచ్చిరి. డౌబ్బదిమంది ముసల్ల్నానుల చేతిలోం జిక్కి రి, 
ఓడిపోయిన ఖురైషులు మక్కా-పురమునకు పోయి పగదీర్చుకొనుటక్రు గొప్ప 
సె న్యమును జేర్చుకొని హిజ్రీ మూండవయేట మదీనానై దాడి వడ లివచ్చిరి. 
న వార్త వెగంబరులవారి! 6 బెలినీ తమ శిముల  నసలహాఫొందిరి. హజల్‌ 
వ గంబరులవారు మడినాలో నెయుండి యుదము నలివీనచో చాగుండునని 
తలంచిరి. వంచకులనాయకుండగు అబ్దుల్లా బీన్‌ సలూనులు కూడ ఆఅభ్మిపాయమే 
యిచ్చెను, కాని ఆనేకులు ముసల్యానులు మవీనావురమునకు బయట పోయి 
శత్రువులను మార్కొనవలెనని అభిపాఫ్రియమిచ్చిరి. అందుకు వాజ్రత్‌ వైగం 
బరులవారు సిద్దూ కవచము ధరించి (పాతశాలమననే తమ తి ల్‌ 
బయలు దేజిరి. "వారివెంట వేయిమంది మునల్మానులు బయలు దేజిరి, మదీనా 
పురమునకు మూండుమైల్ల దూరమున ఒహుదుకొండ గలదు, అచ్చట వైగంబ 
రులవారు తనముసె "సైన్యమును నిలివెరి, దారిలో నే వంచకుల నాయకుండగు అబ్లుల్లా 
బిన్‌నలూలు నామాటను మారు విన లేదు. కావున నేను యుదము చేయను 
అని తేనమూ(డువందలమంది అనుచరులతో పా జల్‌ -సెగంబరులహారిని వదలి 
పోయెను, అప్పుడు ముసల్మానుల ఎసైన్యము వడువందలు మాత) మే యుండెను. 
వతు వుల ని నర్భయ మూ(తుముండాను, బన హోరిసా, బనూసల్మా ఆను 
రెండుతె గలవారు, అదో చూచి ఛ్రైర్యమువదలి యుద్ధరంగమునువదలి పోనుటకు 
సిద్దమెరి. అపుడు చేవుని అన్నుగవామువలన వారి మనస్సులు దృఢ పడినవి. 
జయాసజయములు దేవుని చేతిలో నున్నవి. గైనికుల సంఖ్య వై లేవు. బదరు 
యుద్దమందు ముసల్మాానుల సంఖ్య తేక్కు_వగానున్నను దేవుని వీతిలోజయాప 
జయములుండుటనుబట్టి తమకు జయము గలిగాను గదా అని నిశ్చయిం దుకొని 
దేవునిని నాధారపడిరి, వారట్లు వంచకుల కు[టలవలన సంరశ్షింపంబడిరి, బద 
రు యుద్ధ మలో చేవదూతలు 'మునలానుల పక్షమున శతు9వులతో యుద్ద 
మాడిరి. శతున్రలు ఓడిపోయిరి, బదరు యుద్ధములో శతున్రలకు సహాయ 
యముగా కుర్జుబిన్‌ జావిర్‌ అనువాడు గొప్ప ఎన్యముత్రీసీకొనివచ్చు చున్నా( 
డని వదంతి -వెలువడెను, ఆప్పుడు వారు వచ్చినచో Ss లోడు 
పడుటప ఐదువేల చేవదూతేలను "దేవుండు పంవును ఆని నువా ర నిచ్చెను, 
దానివలన మునల్మానుల మనస్సులకు శొంతియును, సుతోష కష. గలిగను, 
వారు ఢై ర్యసాహాసములలో యుద్దమాడిరి. కొందటు అవిశ్వానులను నాళము 
వేయుటకును మజీకొందజీని పరాబితులుగా చేయుటకును "దేవుండు ముసలా 
నులకు లోడుప ణెను జయము బేనుని శ కిలో నున నున్నది, సైనికుల నంఖస్టిచై 
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నాధారపడియుండ లేదు. చేవుడు సెలవిచ్చిన స్ప్రే బదర్‌ యుద్ధములో ఆబూ 
జెహాల్‌. మొదలగు . కఠిను లైన కాఫర్లు చచ్చి మిగిలినవారు పరాబితులై పారి 
పోయిరి. దేవుండు సర్వకేకుండును నర్వజు(డును. అతని శక్సికి మించిన "దేది 
యునులేదు. తాను కోరినవారికి జయ మొనంగును. భక్తులు చేశుని సెలవు 
ననుసరించి కృషి సలుపవతెను. దాని ఫలితము చేను డెసంగును, 127. 
ఒ హదుయుద్ధమందు, ముందు మునల్మానులకు విజయము గలిగాను, ము సల్మా 
నులు కొల్లగొట్టిన సొమ్మును సెకరించుటనుు కొండ సె నియమింపంబడీన మన 
లాను ఎనినికులు చూచి మాకు జయము గలిగాను అను నంతసముతో మైగం 
బరులవారి సెలన్టలేకనే తమ స్థానమును వశలిరి, కొందు మా (తము అచ్చ 
టనే యుండిరి. బది శత్రువులు చూచి ఆ కొండ జనుకైచైపునుండి వచ్చి 
అచ్చటనున్నవారిని చంవిరి. కొల్లగొట్టిన సా మును “సేకరించుచున్న ముస 
ల్యానులవై ఆకస్మికముగా వచ్చి పడి ఘోరముగా వధించిరి. డొబ్బదిమంది 
ముసల్మానులు వధింపంబడిరి,. హజల్‌ “పె గంబరులవారికి గాయము తేగిలి ఒక 
పల్లు విణిగి చేవామంతయు "నెత్తురుతో నిండి తెలివి తప్పి (సొమ్మినీల్లి) 
పడిపోయి, చైగందిరులవారు మృతినొందిరి అను వదంతి లేచెను. మునలా 
నులు చల్లా వద్దరెరి. వై గంబరులవారు తెలివినొంది నత్రువ్ర గావించిన ఘోర ; 
పీంసను మాచి దుష్టనాయకులను శవీంప కోరిరి. అప్పుడు "దేవ్రండు అట్లు 
చేయోవలదు అని ఆజ్ఞా వించెను. అందు నీకేమి అధికారము లేదు, నీన్రు "జేవుని : 
సెలవు ననునరించి పచారమును యుద్ధమును చేయవలనీనది మతమే. మిగి 
లిన జయాపజయము లొసంగుట, క్షమించుట, శిక్షించుట చేవుని వని. 
ఒహూదు యుద్దతూలో ముసల్మానులతో పోరాడిన అవిశ్వాసులు కొద్దికాలము 
లోనే జేన్రని' అనుగ) హాయువలసా ఇసామలో వేరి గొప్ప మతచేవగావిం చిరి, 
కావున భూమ్యాకాశమలలోనున్న సమ_స్తము దేవుని యధికారములోనున్న ది, 
తాను కోగినవారిని విశ్వానులను తమించును. అవిశ్వొౌసులను శిశ్లి ౦ చును, 
దేశ్ర్చండు శ్షమించువాంయకు దయగలవాండును. అందుే దేవుడు ఒహాదులో 
ముసల్మానులను హింసించిన అవి శ్వాసులను వమించి కరుణించి మునల్మాాను 
లునుగా: జేసెను. ఒపాదు య సము ఇంకమింది వాక్యమయులలోవ చచ్చును. బదరు 
యుద్ద వివరము సూరయే అన్ఫాలులో వచ్చును. 


130. యా' అయ్య పహాల్లజీన-ఆమనూ-లా-తావలుక్‌-రి బా-అజ్‌-ఆ ఫన్‌ 


మయుజా-అఫతన్‌ -వత్త ఖుల్లాహ-లఅల్లకమ్‌- ఫ్‌ లివూన్‌, 181, వత్తఖున్‌ నార 
లతీ-ఉ-లద్ద ల్‌ -లిల్‌-కా ఫరీన్‌, 
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130. ఓవిశ్వానులారా ! వడ్డి రెండింతలు గా పుచ్చుకొనకు(డు. మారు 
రథణపొందుట క శేవునికి భయప డుండు. 181. అవిశ్యాసులకుంగాను సిద్ధ 
పజచియున్న నరకాగ్ని నుండి తప్పించికొను(డు, 

వ్యా! 180 : 181. వడ్డిన్యాపారమయు వలన భె ధ్రైర్భయు భో కి శ్రిసన్న గిల్లి అగై 
వ లోభమును (ప్రబలును. ఇవి -ేవునిమార్లమందు త్యాగము వేయుటకు 
అడ్డుపడును, కాన వీనిని దేవుండు నిశే ఫధించుచున్నా (డు. అదియునుగాక ముస 
ల్యానులకును యూదులకును పూర్వము వడివాషాపారమయు జరుగు చుండాను. ఆ 
వ్యాపా రసం బంధము వలనయూదులువంచకుల మూలము నవ్మటలుసల వీ కుల. 
నులకో నష్టము గలిగించుటకు యత్నించు చుండిరి, దానిఫలితమే అబ్దుల్లా బిన్‌ స 
లూలు బహోదు యయుద్దయులో 'రాకపోవుటవ కారణము, అందుచే వడ్డివ్యాపా 
రమే యుండరాదని స్ట సేధింపణడాను. నూరగయు వడ్డి వడ్డికివడ్డి పుచ్చుకొను చుండ 
గా బుణవంతుని సామ్మంతయు వడ్డిపొలరై పొవ్రచుం జాను. కానన అసలువ్డ 

వ్యాపొరము అధర్ముమని యు దానీ వై “రెండింతలు వడ్మిపుచ్చుకొనుట ర్రంకను 
ఘో రపాతకము అఆనిభావమే ,-కాని క క రం భావముగా 
దు, ఎవరై న మనీదులో టు శ్ర యి మనీదులో దుర్భాషలాడ 
రుము అని చె వ్పీనచో మసీదుబయట దుర్భాషలాడవచ్చునని భావము గాదు 
గదా! అసలు దుర్చాషలు చెడ్డవి. (పార్థనసలుపుచోట దుర్భాష లాడుట మజిం 
తప్పు అనిభావము. అటులే వడ్డి రెండింతలు శఖృచ్చుకొన కూడదని భావము 
మ. 'వడ్జివ్రుచ్చుకొనుటలో , లాభము లేదు, దానినివదలి -బీవ్సని యందు 
భక్తి గలిగియండినచో విజయమో క్షోయలు చేకూరును. వడ్డిను చ్చుకొనువారికి 
నివాసస్థలము నరకాగ్ని, కావున భక్సులు దానినుండి తప్పించుకొనవ తను. 


1832. వఅకీడలావా వరొరసూల-లఆల్లపమొతు ర-హమూ౯. 183. న 
సారి ఊఇలా-మగ్‌ ఫిరతిమ్‌-మిర్‌-రబ్చివమావజన్న తిన్‌ ఆంతా 
తు-వల్‌ అర్‌ ప-4వద్ద ల్‌-లిల్‌ -ముత్త "ఫన్‌-, 184. అల జీన-యున్‌ ఫిఖోన- కస్‌ 
సరాఇ'వబ్‌-ప(రాఖ-వల్‌-కాటీమానల్‌ -₹ జ-వల్‌ ఆఫీ నైఅని స్నా సీ-వల్లావా- 
యుహిబ్బులొమహొసినీన్‌. 185. వల్లజేన-ఇజా- ఫళలూ-ఫాహీష తన్‌ జాన 
లమూ-అన్‌పుసమాక్‌ కరుల్లావా-ఫ స సృగ్‌ ఫా. లిజనూబిపామ్‌-వమకా-యన్‌ఫ 
రుజ్‌- న. ఇల్‌ -లభ్హాహు-వలమ్‌- యు యునిర్యూఅలా-మాఫ ఫఅలూ- వముమ్‌- 
యల్‌ "లమూన్‌ 186, ఉలాయికజజాడవాుమ్‌-నుగ్‌ ఫిరతుమ్‌ -- -మిర్‌రబ్నిహొ మ్‌-నజ 


= 
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— 2 అంలిస్ణ 
న్నాతున్‌ -త జీమిన్‌-తవొ-తివాల్‌ -అన్‌ హో రు-ఖాలిదీన-ఫీహా-వ-నిఅవ-అజ్రుల్‌ 


ఆమిలీన్‌. 

182, మలియ మీరు అను గహింపం బడుట క్రై దేవునికిని (ప్రవక్ష్యకును 
విధేయులుకండు. 188. మణియు మో(ప్రభువుకుండి క్షమాపణ పొందుటకును 
భూమాష్టికాశయలంత "విడల్పుగల స్వరమును సొందుటకును పరుగిత్తుండు 
స్వర్లము భక్తులకొఅకు య 184, ఆభక్షల సౌఖ్యకాల 
మందును ఖర్చువ భు వాగు, మజియు వాగు కోపమును ఆణంచుకొనువారు. మ 
అలీ యయ (వజలను తమి౨ంచువారు. మజియదేవుండు సత్కార్యములను చేయు 
వారిని (పేమిం నును, 185. మతియు తామేదైన పొపశకార్యము చేసినను లేక 
తమ యాత్మల వై అన్యాయము చేసికొన్న ను “జీవుని స్మరించి తేమ పాపములకు 
క్నేనాపణ కోరుదురు. మజీయు దేవుడు తప్ప ఎవండు పొపములను క్షమించు 
వాడు గలడు. మితీయు వారు తౌము చేనీన పొప కార్యముల క్రై వాఠము 
నాధింపరు. మఠయు (9ది) వారికి తెలిసియే యున్నది. 186- వారికీ ప్రభు 
శ మాపణయును గదు, కాలువలు (ప్రవహించు స్వర్లవనమాలుళు 'గలను* అందు 
వారు సదా యుందురు, మణయు పత్కార్యములు-చే యువారికి అందు గలుగు 
ఫలితము చాల మంచిది. 

వ్యా॥ 182. హూ(జత్‌ ప్రైెగంబరులవారి ల రతను అనుసరించి వారికీ అ 
యులై యుండిన చో జేవునికివి-దే ధేయులైయున్న క్లే ఎందుకనవారుదేవుని సె 
ఫొంది యే ప మఆీ యు "లెవు: డుకూడ భ "రులు ఆతని పవ క్ర సు. 
వలెనని సెలవి గృియున్నాందు కావున ఉభియలోకములంగోను విజయము "మో 
తుము దేన్రసిద నపొందవలెనన్న దేవునికిని ఆతని ప్రవక్తకునువి 7 భయు కై యుండ 
వలను, = ప్రవక్త గ్ర న మోజీనందువ*:న నే ఒవాదుయు తరంలో ముసల్తానులకు న 
ష్టమగలిాను. కావున అట్లుచేయక (పనవ-క్త క్షవవిధేయు ఆ యుండవ అను. 1శికి. 
“జీవని తమాపణ (అనుగసాము) స్వర్లముపొందవలెనన్న దానికీ సాధనమ్ములైన 
సత్కా-ర్య్యములు చే చేయవలెను, అందు వలాటి సోమరితనము వహింపక చాల 
(ప్రయత్నము చేయవలెను. మానవుని యూవాలో భూనూ్య్థకాశములకన్న 
పెద్దవేవియను లేవు. జంలేటి “వెడల్పుగల స్వర్షమునకు పొడ "వెంత యుండ 
వళనే దేవునికే యొజు(క, ఇది యూహించుటకు. గాను భూంమ్య్యా-కాశే ములు 
తటి నెడల్పుగలది అని చెప్పంబణెను, ౫ స్వర్షనివాసము భక్తులకు లభించును, 
-84 ఆ భక్తులు ఎట్ట సుగుణములుగలవారో ఈ వాక్యములో చెప్పంబడి 
మున్నది, భక్తులు సంపద గలిగి సౌఖ్యములో నున్నపుడు "దేవుని మటలువక 
జని నూర్చమందు పారణ తొస్ట్రిగము చేయునట్లు ధసమును ఖర్చు” నయుదురు. 
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కష్ట కాలమందును వడ్డివాపారులవలె లోభము వహింపకుండ దేవుని ప్రీతి 
కొలుక ధనము ఖర్చు (దానము) చేయుదురు. (పతీకారముచేయశ క్రి గలిగియు 
కోపమును అఆణంచుకొనుదురు. ఇతరులు చేసిన తేప్పులకు శినశ్షింపక క్షమించి 
యుప కొరము చేయుదురు. కావున అట్టివారిని డేవుండు _వేమించును, హజత్‌ 
చు గంబరులవారును వారి శిష్యులును ణకు వంర్తించుచుండిరి. 1805. భక్తులు 
ఆాము వేసీన పాపమునకును, ఆన్యాయమునవను పత్చొత్ర్తాపపడి దేవుని స 
రించి చేవునిశికకు భయపడి తమ పాపములు, స్యాయములే యని సమర్థింప 
బూనక భయభక్తులతో "దేవుని నన్నిధానమందు క్షమాపణ వేయకొందురు. 
పాపముచే చేయుచు నంబే సిమగ్ను వై యుండుట చాల చెడుగు. దాని శిక్ష 
ఇవాల కరినమగునని వారికీం చెలియును. కావున వారు పాపకార్నములను 
వదలుకొని భయభక్తులుగలిగి దేవుని పాగిర్టింతురు, "దేవుండుతప్పు ఎవంతును 
తమించువాండులేండు. కావున దేవుని సమరిఖమున నే "వేండవలను. అట్లిభక్రు 
లకు వారి సత్కౌార్యముల ఫలితము మంచిదిగానే లభించును, వారిని "దండు 
చమించి వారికి స్వర్షనివాసము దయచేయును, ఆ న్వర్ణమునందుండు వృషముల 
(కిందుగను మేడల కీందుగను నీటి కాలువలు (పవహించుచుండును, 

187, క్‌ ఖలిత్‌ -మిన్‌ఖబ్‌ లికమ్‌-సుననున్‌ -ఫసీరూ-ఫిల్‌-ఆర్‌బి - ఫన్‌- 
జురహా-కై మై ఫ-శాన-అఖిబితుల్‌ -ముకజ్‌ జిబీన్‌, 18, హాజా-బయానుల్‌ "లిన్నాని 
వహాదన్‌-వమా-- ఇజకుల్‌ -లిల్‌-ము త్రఖీన్‌. 180. వలా-తపినూ-వలా తహ 
నూ-వలన్తుమల్‌ -ల్‌లాన-ఇన్‌ కన్‌ -తుమ-మూ-మినీమ్‌, 110.ఇన్‌ -యమ్‌"నన్‌ 


ఎల్‌... అలీ వాల 


కమ్‌. ఖర్‌ వన్‌ _ఫఖద్‌- నుస్సల్‌ -షౌమ-ఖర్‌ వ్యుమ్‌-మిస్‌ సొలువూ- వలిల్‌ కల్‌- 
అలానా ను దాెవిలుహో-బైనన్నా స -వలియాల'లమల్లా- ప హులజీన' ఆమ నూ - 
నయల్‌ తఖజ మిన్‌ కమ్‌, ప. నల్లాహుు- లాయుహీః బ్బుజ్‌- డాలిమి-న్‌.! 41, 
వలి-యుమవొ-పా-సల్లావుల్‌ యగన యమ్‌ లో - కాఫిరీన్‌, 
142. అమ్‌ -హానీచ్‌ తుమ్‌ -లఅన్‌ -లేద్‌-ఖులుల్‌ -జన్నతి-వల మ్మా-యలోలమిల్లావా 
ఖబేన-కావాదూ మిన్‌ వమ్‌-వయల లీమస్‌-సాబిరీన్‌ : 18, వలఖర్‌-కున్‌ తుమ్‌ - 
తమన్‌ -సౌనల్‌-మౌాత-మిన్‌ఖ బి'అన్‌ తక్‌-సొవు-ఫఖద్‌.రవఐ.తుమూవ-వలన్‌" 
తుమ్‌-తన్‌-జురూన్‌, 

187, మావఫూర్వము అ నేకవిషయములు నంభవించియున్నవి. "కావున 
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భూమిలో సంవారమువేసీదూడుంతు, తిరస్కరించినవారిగతి యేమాయనో. 
188. ఇదిప్ర)ిజలకొలుకు వివరింపందిడియున్నది. భయభ' క్రులుగలవారికిన చ్మా 
ర్లఘను బోధయునున్నవి, 189. మణీయు మోరు (ధైర్య మువీడకుండు, దుఃఖుపడ 
కుడు. మిరు సంపూర్షవిళ్వానులుగానున్నచో మో రే ఆధికులగుదురు. (విజ 
యమునుపొందుదురు). 140.మోవ గాయముతగిలినట్టు వారికిని తగిలియున్నది. 
మణతీయు మేము -ఈటవములు (కాలము) (ప్రజలయందు మార్చు చుందుము . 
దేవుండు మూలో నిజమైనవిశ్వొాసులను వేటుపటి చుటకోను మాలోకొందంశీ ని 
షహీదులు గాంజేయుటకును అట్లువ నెను. మలియు "దేవుడు అన్యాయన్థులను 
ప్రే)మింపండు. 141. మణీ యు “మునలానులను పరిశుద్ధులుగా. చేయిటకురు, 
అవిశ్వానులను తుడిచి వేయుట (సాశేము)కునువేసెను, 142. నవమి మూరు స్షక్ష 
ములో (ఊరకనే) (ప్రవేశింతురనితలచితిరా? ఇ్లంకను చేవుండు మాలోయా 
మాడినవారిని సహించి స్టీరయు గానున్న వారిని చూడలేదు ! 148. మతి యు 
మీరు చావునుచూడకపూర్యము దానిని కోపమంటిరి. ఇంకమోారు కన్నులార 
దానిని చూపకొంటిరి, 
వ్యా! 1837. ముసలఇ్భనులకు పూర్వము అ నేకులు మతన్గులుగడ చియు 
న్నారు వారికి అసకవిషయముబు సంభవించియు న్న వి. అప్పుడు ఆ నేక్మపవక్ష్హ 
లు వచ్చి జనులకుబోధించిరి, అందుకొొందలు[పవక్కలనునమ్మి ముసల్యాస వైరి, 
మజీకొందణుతిరన్క_-)ం చి అవీ శాషనులై", విశోనులకును, అవిశ్వాసులకును 
యుద్ధముకూడజరి గను. తుదకు అవిశ్వానులేపరాజితుళతై నాశమునొందిరి, 
విశ్వాసులుజయించిరి, సిశ్చయములేకన్న-వో భూమిలో తిరిగిచూడుండు, ఆదు, 
సమరాదు మొదలగు తిరస్కారులగతిని తెలుపు పొడు (పచేశములు యింకను 
గలవు. వానిని చూచి బుషతవ్బాుకొనవలను, అవిశ్వాసులు ఒహుదుయుట్ల 
ములో మునల "గనులకు నష ము గబించి తమని గర్వపడవలదు, . . మనల్యానులు 
తాము నష్టమువొందితిమని : ధ్రైరన్ట్రయునువీడి ఆనవదలరాదు, తుదకు ముసలాన్రి 
నులే అవిశ్వాసులను ఓడించి, విజయము గాంతురు. 138, ఈఖు రాను గంథములో 
(ప్రజలకు వాలినంతవివరములుగలవు, భయభ కులు గలవారు వానిని విని తలిఐన్ని 
సన్మార్షము నుపొందుదురు. భయభ క్క కులులేనివారు బోధనవలన అలూాభ్రాముపొం 
దరు, 139, ఒవహుదు యుద్ధము నంను మాసల్ళాయలకు చాల నహ యుగలిగాను, 
వారిలో అ నేకయుస్ద 1నీరులు మృతనొ. దె, పాత్‌ గాగంబరులవారికి ని గాయ 
ము తేగిలెను. అట్ట్టతిళో ఓ ముసల్మానులారా ' మోకు ధర్యముపీడి కిక్‌ 
తక. మోరు నిజమెన నంపూర్ష ముసల్మాన్నులైనచో మూాజి 


అధికుతై విజయముపొందుదురు. ఆని "జీశ్రుని "సలవయ్యును, అనగా విని మున 
28 
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లా్యానులందటు మరల గ్లై ర్యసావానములతో శత్రువులను మారొ,-నగా వారు 
యుదుటనిలువ(జాలక్‌ వీవుచూపిపాఆజిపోయిరి. 140:141. ముసలానుః తేమకు 
ఒహుదుయుద్దములో నష్టములుగలిగి గాయములుతగిలెనని చింతిపడ రాదు, 
మక్కా కాఫీరకుకూడ బదరయ ద్ధమందు అట్టినష్టములుగలిగి గాయములుతేగ్ని 
లెను, దేవుడు పజలయందు దినములు (కాలము) మార్చు చుండును. ఒకప్పుడు 
ఒకపతమువారికి విజయము మజొక్క_ప్పుడు మజొకపతమువారికీ విజయము 
నిచ్చును, "దెవునిపద్ధతులు ఇటులేయున్న వి, ఒకప్పుడు దుకిఖము మట్‌ొకప్పుడు 
సుఖముగలుగుచుండును. అందు చాలమేల్గుళలవు. కష్టముకలిగినప్పుడు నిజమైన 
ముసల్మానులును వంచకులును నృష్టపడుదురు. చేవు(డు ఎప్పటికిని ఆన్యాయ 

స్టుఖను, దుర్మార్టలను ప్రేమింపండు, 'ఒకవేళదుర్నాష్టలగు అవిళస్వెసు: 'రువిజయ 
ముగలిగినను అది సదాయుండునది గాదు, తుదకు అవిశ్వాాను:0 జేవుని శిక్షకులోం 
బడి నశింతురు, దేవుడు ముసల్మానులపాపములనుక్ష మించి సవశు ద్ధ్భలుగాంబెసి 
స్యర్ణవీరు (షహీ టాదు)లగొప్పపదవి నొసుగును. 14, స్వర్షనివాసము స 
లఖించునది గాదు, డానికిచేవ్వని మార్లమందు యుద్ధమాసలి వి నహానమువపి చి 
స్థరముగానుండవలెను, ప్రత నత. ఒవుుదు బ్ర మాలో మొదట విజయము 
గలిగి తరువాత యుదరంగమున ఫలితము వూరిపోయును. ఆందుగొప ప్ప పరీక్ష 
యుండెను, ఎవరుభక్కులు ఎవరు ధైర్యశాలులు అనునది శేబతెల్ల మాయను 
143. బదరు యుద్ధములో చేరిశ త్రువ్చలలో' యుద్ధమాడని ముసల్యానులు, యుగ 
ములో చేమురిడిన బాగుండునే స్వర్ల వీరు (షకీ హీదు) లపదవి మా: సలభించియు తష. 
నునే పరిమితం, 'అదిబఒనుదు యుదముంగో శంభ వించినది, 
మీరుకోరు చుండినచాను నివ్రడు మోరుమోకన్ను లార చూ గంచున్నారుగ దా |! 
ఇంక 3 వ సీరముగ యుద్ధసాండుండు, 


144. వమా-ముహ హమ్మదున్‌-ఇల్లాక సూలున్‌ ఇ; "ఖద్‌ ఖల లీ -మిన్‌ - -ఖబ్‌ లిహి 
క్‌-రుసులు-అఫళమ్‌-మా ఈ. -బౌ-ఖలిలన్‌ ఖలబ్‌తుకూ- తలా" తల భాలికుమ్‌-న వ 
మన్‌ -యన్‌-ఖలిబ్‌-ఆ అఆలా-అధిబై హస లన్‌ -యజ్యరుల్లాహా. మైఅన్‌ "వసాయన్‌ జి 
ల్లావుమ్‌"పాకిరీన్‌, 14. . వమా-శాన-లినఫ్‌సిన్‌-అన్‌తమరూత-ఇల్లా-భి ఇని 

హీ=-క తౌ బమ్‌్ముఅ జలన్‌. -వమన్‌ -యురిద్‌ -సవాబిడ్‌-దుసా గ్‌ నూ తిహా-మిన్‌ 
హా_వమకా-యురిద్‌ "సవాబల్‌- ఆ ఖరతి-నూ డిక్రీ "మిన్‌ వో-వస-నచ్‌ -బిప్‌ - పూరీ 


రీక్‌, 146. నకాఆముగ్ధిమ్‌ -మిన్‌ -నబియ్యిన్‌-ఖ- తేల నుఅవూ-రిబ్భీయూ న-క్‌ కసీ 
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రున్‌-ఫమా-వహా నూ-లి మా-అసాబమాు మ్‌-ఫీసబీ లిల్లాపా-వమా-జఉఫూ-వమన్‌ 
త కానూ-వల్లాహు-యుహిబ్‌=బుస్‌ సాబిరీన్‌. 147. వమాశాన -నాలహుమ్‌ఇ- 
ల్లాఅన్‌ -ఖాలూ రబ్బనగ్‌ -ఫీర్‌ -లనౌజునూ బ నా-వల్హిస్రఫనా-ఫీ"అ కారినా-వస 
బ్బిత్‌ "అఖ్‌- దామనా-వన్‌నుర్‌నా - అలల్‌ ఖామిల్‌-కాశిరీన్‌, 148- ఫఆతా-. 


నుయుల్లాహు-సవా బగ్‌ దుస్యావహ్సుస్‌ న-నవాబిల్‌ - ఆఖిరతి-వల్లాహు-యుపా 


బ్‌ -బుల్‌ -ముహ్‌ొనీ వీన్‌. 

144. మణీయయు ముళాముదు, ఒక (పవక్షమా(త్రమే, ఆతనికి సూ రమా 
అనెక (పవ క్షలు గడచి యున్నారు. మజీ యాయన చనిపోయిన లేక వధిం 
పంబడినచవో మీరు వెనుకకు మరలిపోవుదురా ! మజీయ నెవడు వనుకకు 
మరలునో వాండు దేవునికి రవంతయును నష్టముచేయంజాలండొ, కృతజ్ఞత వ 
హించిన వారికి శ్మఘుయులో నే చేవుండు(మం చొఫల మొసం గును, 145, నుణీయు 
"దేవుని చెలవులేనిచే ఎవండును చావండు, అది ఒక నియమితశాలము వణుకు 
వా్రయంబడీ యున్నది. మరియు నెవరు బఇపాలోక ఫలి తేయుకోరుదురో వారికి 
దాని న యొసంగుదుము. మణియు నెవరు పరలోకఫ లితమును కోరుదురో వారికి 
దాని నొనంగుదుము. మజీయు కృతేజ్ఞ తసలుపువారికి శఅభు9మయులో నేమంచి 
ఫలిత మొనంగుదుము 116. మజియ అనేకప్రవ క్షణం పక్షమున అనేకభక్తులు 
అవి"₹ౌంనులతో ఇ మాయల వారికీ "జీవుని 'మార్షమందుకష్షములు 
గలిగినను వారిధై గ్యయునువీడ లేదు. వారుబలఫీనులునుకా లేదు. లోంబడను లేదు, 
చేనుండు సహనపరులను (వేమించును, 147. మజీయ ఓ మాప 9భువా ! మా 
పాపములను మాశార్యములలో మేముమిలిమోణీ పోయిన చానినితమింపుము. 
మణీ పూపాదములను నీఠకమగా నుంచుము. అవిళ్వౌనులను జముం నటకు 
మాకు సఫియపడుము అనిమాతియు వారు పలికిరి. వీదప "దేవుండు వారికి 
ఇపాలోకములో మంచిఫలితమును పరలోకములో మంచి ఫలితమును నొనం 
గాను. చేవు(డు సత్యా-_రస్టిములు చేయువారిని |జేమిం చును, 

వొ(। 144. ఒహాదు యుద్ధములో హజల్‌. ర సూలువారు వధింప6బడి 
రని వదంతి బే వను. అది విని కొందబు మునల్మానులు ఎఖెర్యము జీ డి రి, మంకీ 
కొ"ందటు (ప్రవక్త నిదప మేము (బతికి ఏమి ఫలము అని ప్రాగాశిమత్‌ో శృతువు 
లను మార్కొని వధింపంబడి*. మజటీకొందణు కతున్రులతో సంధి చేసికొన 
వ అనని తలంచిరి, కొందజు వంచకులు ముహమ్మదు నిజమైన [పవ కమైనచో 
ఎందుకు వధింపంబడునని చెప్పుచు ఇస్లామ్‌ ను వడలిపెట్టవలెనని చెప్పసాగిరి 
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వారందజినిగూర్చి యీ వాక్యములో మందలింపుగలదు. మహామ్మదు దేవుండు 
కాందు. ఆయనకూడ పూర్వము గడచిపోయిన ప్రవక్ష్తలవలె ఒక (పవక. 
పూర్ణము వచ్చిన (ప్రవక్త లుదణును (బితికియున్నా గ ? ఒకవేళ ముపామ్ము 
దు ప్రవక్త చనిపోయిన లేక శశున్చలచే వధింపంబెడినను ఓ మునల్మాను 
లారా! ఛ్రర్యము వీడి వెనుకకు మరలి సన్నార్షమగు ఇస్తామ్‌ మతమును వదలి 
మతభొస్టులగుదురా ? అట్టు కాంగూడదు. ఆట్లగువారు ేవ్రపకి నష్టము కలి 
గింపంజాలరు. వారు తమ ఆత్మ నష్టము తప్పు వేపేమియ చేయజాలరు. "దే 
నికి విధేయులై ఆతని కృతజ్ఞత సలుపువారి కుఖభయలోకములబలోను మంచి ఫలి 
తము చేవుం డొసంగును, 145. ఎవరును దేవుని చెలవులేనిది చావరు. చావు 
వచ్చుటకు ఒకకాలము నియమింపంబడి యున్నది. అది తప్పుదు, కావున చెవు 
నిదె నాథధారపడియుండువారు. ఎన్ని ఆపదలు వచ్చినను భాయపడి ఛై_ర్యమయు 
ఏడ రాదు. ఎటుతై న ఒకదినము వకారణమల్‌ోనో చఛావవలనీయున్న ది. ఎవరు 
ఇహలోక సౌఖ్యిమలలో నే పాటించి వాని నేకోరుదుతో జేవు(డు వారికి ఇవా 
మునే యొసంగును, మీ యు ఎవరు పరలోకమును పొటించి కృతేజ్ఞతలునలు 
ప్రచు పరలోక పుణ్య ఫలితమును కోరుదురో వారికి ఉభయలోకముల సౌఖ్య 
ములు చేనుం డొసంగును. కావున మునల్మాానులు పరలోకమును పాటింప 
వలెను, 146, 147. ఈ వాక్యములలో వూర్వము గడచిన (ప్రవక్తలును, వారి 
యనుచఛరులుకు ైర్యసాపానములలో అవిళ్వానులలో పోరాడిన విషయము 
ను తెలివి మసల్మానులును అటులే అనుసరింపవలెనని హాచ్చరింపంబటెను, 
వారు కష్టములకు శ్రైర్యము వీడక, సోమరితనము వంహిపక్క శత్రువులకు లోం 
"బడక ేవుని మారక్షమందు వారికి గలిగిన కష్టములను సపాంచిది, అట్లినవాన 
పరులను "దేన్రు:డు (శ్రేమిం చును, వారు తేమ పాపములను, ఆ[కమములను "దేవు 
నికీ విన్నవించి, వానిని క్షమించి యుద్ధరంగమందు వారిని స్థిరము గానుంచిసౌర్య 
సాపాసమలు దయచేసి శ తువులనుజయిం మటకు మాకు సహాయపడుము ఆఅ; జే 
వుని వేంయుకొనిరి కాని జై రసము వీడినమాటలు పలుకలేదు, ఓ ముసల్మాను లా 
రా! మీరు అందణీ కొన్న (ెన్టులు, మోదు మాకందగినట్టు భె ర్యము చూపవలెను, 
148. ఎ్రైరన్టిసాహానములుగల భయెభ కులకు ఇపాలోకములో విజయమును పర 
లోకములో మోక్షమును దేవు డెనంగును. మటియు సత్య్మా_ర్భములు చేసి 
చేవునికి విభయులయున్నవారిని జేవుండు (చుమించును. కావున మసలాను 
లుకూడ దేవునికి విభేయు ల సత్క_ర్యములు చేని (పీతి పడ యుదురుగాక ! 


149, యా-అయ్యువాల్‌ -లజీన-ఆమ నూ" బ్రన్‌-ఈ శీ ఉల్లణేన"క సరూ య 
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హొలాకుకొ-ననవ మైరున్‌ నాసీరీ౯ 151, సనుల్‌ ఖీ-ఫీ ఖులూ-బిల్ల జీర-కఫ అహి 
చి దా HEN కో 
రుఐబ'బి మా-అమ్‌రకూ భి జాపి మాలఅమ్‌-యునబజ్‌ బిల్‌ -విహీ-నుల్‌ తా నజ" _.వ- 


మావాహృము న్నా రు-వ-బీన మున్‌ వక్‌ జాలిమీకా, 15 2,వలఖద్‌ -సదఖ-కములావాఇు 
Cn 


బి Re 
వఆ-దవూ-ఇన్‌ - తనూ స్ఫూ-న హుమ్‌-బి-ఇజ్‌నిహీ-వాత్తా-9జా' ఫనీ.క్‌ తుమ 


క్‌ ఆవ్‌ జ్ఞా క్‌ | వావి (భై ఆలి జ్ఞా / 
. వతేనా'జఅ-తుమ్‌ -ఫీల అ(మివ-అ సెతుమ్‌మివ్‌ బఅ దియా-అరాకము్‌ - మూ 


( 


తుహిబ్య్బూన-మి౯ కళ మక -యురిదుద్‌ -దున్యా-వమిన్‌ కమ్‌-ముకా-యయరీదంల్‌ - 
శ లనీ నలో వ penny | అడే అటే 
ఆఖి త-సుమ్ము-నర ఫరుమ్‌-అకా వుమ్‌. లియ బజొత-_లియవమ్‌ -వలల్లుద్‌- అఫా- అకా 


కుక్‌ వల్తాహు-జా సబ్‌ లిన్‌-ఆంల్‌-మూామినీన్‌. 

149, ఓ యునల్మానులా రా ! మాదు అవిళ్వానుల మాటలను వినినచో 
వారు మిమ్మ వెనుకకు నురలింతురు. మలి నూరు సష్టప శదురు. 180. కేవుంజే 
మికు సవోయుయ. ఆతని సవశివుమే బాల స్రష్ట మై నది. 151. వలాటి (ఈ 
మాణము లేని జీ "వన్రస$ సాటి కల్పంచినందున ఇశ అవిశాంనుల పవ్యాదంయ 
ములలో భాంయము కల్పుంతుము. వారి నివానకము నరకాగ్ని మె యున్నది. ఆది 
దుర్భాకుల చెడ్డ నీవానస్థా నము, 152, మతియ చేవుయు మీకిచ్చిన తన వా 
దానమును సత్నపజు వె కు, అప్పుడు మోరు దేవుని సెలన్రే అవిశ్వానులను 
నణికుచుంటిరి. విదప మీజే కిటికితనము వహించితిరి, మశీయు ఆ జ విషంయవు 
వేర్వేజుగానై తగి, మోకు వయ మైనదానిని మోకు మూ కించిన తరాగత మాటు 
అవిధెయుశై ల, మాహా కొందణు ఇ్రిహయును కోధగువారుండిరి. కొండలు పర 
మును కోరువారుండిరి, మరల మిమ్ము పరీక్ష ౧చుట “క అవిశ్వాసులయెదుట 
మీరు హొటిపోన్రనట్లు జేసి తిమి, మజ్తియు దెవుడు మిమ్మ  తృమించెను, 
చెవుడు విశ్వానుల యెడ అను(గవాయగల వాండు, 

వ్యా॥ 199. ఒహూదుయుద్ధములో ముసల్మానులకు నష్టముగలిగి నందున 
వారి హృావయములుకలతనొ. వ కుండినపి, అదే నమయ మని అవిశ్యనులును, 
వంవకులును, ముసలాళ్ళనులను సిందింవసాగిరి, ఇంకమోాంద ముసనలానులు 
ఖై ర్యమువీడి యుస్ధమూాడక్రుందుకని వారి కోరిక, దానికి "బేవ్రుయయునల్నాను లు 
అవి శ్యాసుల మాటలు వినీ మోసవొయూాడదు, అట్టు పేనిన సనారర్షమువాంది న, 
పీదప దుర్వార్షములోపడి ఉభయలోకయ లలోను నష్టముపొందుదురని హా చ్చ 
రించెను, 10. అవిశాసులునుు వం చకులును, మునల్యానుల మేలు 
కో రువారుగారు, వాస్తవముగా సపోయపడువాయ 'డేవుగకేగాని ఇతరులు 
కా నేరరు. దేవునిసహోయ మే లేక్ట మైనదని మనల్మానులకు-దేవునగుల వయస ను, 


~ 
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శా 


దేనని సపోయమువలన నే సంఖ్యలో పా చ్చుగానుండిన అవిశ్వాకఘుల వాద 
యములలో (మయుసల్మా్భానుల) భయము గలి7ను. మునల్మానులు ఒహాదు యుద్ద 
ములో గాయము తగిలి చాల కష్టములోనున్నను, అవిశౌగసులు తిరిగి వారై 
రాశేక భీతిల్లి మరలిపోయిరి. అవిశ్వొనులకు దేవునివై నమ్ముకములేదు. హ్‌ 
వలాటి [ప్రమాణము (ననద్యు లేని బే "దేవునికి సాటిగా వెక్కుదై వములను 
కల్పించియన్నారు. దీనివలన నే వారి హృదయములలో చావు ఖితిగలదు, 
చెక్కు. దైవములను ఆరాధించుటవలన వారికి నరకము లభించును, అదిదుర్మా 
రులకు గానున్న చాల చెడ్డనివానస్టలము. 152. మునల్యానులు భక్త్‌ సాహాన 
మూలుగ లి గి “దేవునికిని ప్రవక్తకును విెథియుఖాయున్న చో వారికిజయము గలుగు 
నని "దేవుని వాగ్రానముంజెను. అటులే ఒహదుయుద్దమునందు (ప్రారంభ ములో 
"జీవుని నెలవు మః సల్మానులు అవి శ్వాసులను వూర్కొని వధించుచుండిరి, 
su నిన౪మున క వెనుకనున్న రొండ పై ఏబదిమంది విలుక కాం[డను 
పహా[పెత్‌ మ గ(బరులవారు నియమించి కెండవ "యు త్తరవువణకు అచ్చటనుండి 
కదలకూడదని ఆజ్ఞా పించిరి. ముసల్మానులు జయముపొంది కొల్లసామ్మును సెక నీక 

రించునప్రుడు కొండ పె వైనున్న ) చూచి తమ సని నెజసునదని యు 
తాయుకాడ దిగి కాల్లసొమ్ము చెకగింపవచ్చునని దిగసాగిి. అందు కొందటు 
మాత్రము తాము నచ్చటికి పోకూడడనియు, కౌము అక్కడ నే యుండవలెనని 
పలికిరి. అట్టు వైగంబరులవారి యుత్తరవునుగూర్చి వళ్వేలుఅభీ (పాయములు 
పడిరి. పదున రొకండుగురు తప్ప మిగిలినవారు తమ స్థానమును వదలి దిగ 
సాగిరి. అవిశౌంనులు ఇవి చూచి వెనుకటి కట్టునుండి వచ్చి ముసల్మా 
నుల వెంబడి ఘోర హాత్య గావించిరి. ఆ విషయములే నిందు తెలుప 
బడినవి, విజయము గలిగిన విదప పాణపోవుచున్న అవిళ్ళానులు ముసల్మా 
నుల్వెకి మరలి వచ్చి ముసల్మానులను ఓడించిరి, ఇందు ముసల్మానులక్రుపరీత 
యుండెను. ఎవరు నిలుతురో ఎవరు పాణిపోవుదురో అను విషయము తేట 
తెల్లమ+యెను. చెగంబరులవారి ఆజ్ఞను అఆ తికమించినందున నష్టము గలు 
గును అనువిషయము కూడ మునల్యానులకు 'అెలిసును, తర్వాత "డేనండు ముస 
ల్మానులను శ్రమించి అన్నుగహిం వెను. వాస్తవముగా be మునల్మానుల 
యెడ ee గలవాడు, 


158, ఇక్‌ కున్‌ ఇదూనవలా- తల్‌ - ఊన-అలా-అహాదిన్‌-వర్‌ "రనూలు - 
యద్‌ ఊక్‌-ఫీడబ్రాకుక్‌. ఫ-అసాబకుమ్‌- -గమమమ్‌-బి.గమ్‌మిల్‌- లికై లా? త 
వొజనూ- అలా-మాఫాతకుమ్‌- నలా-మాఅసాబ - వమ్‌- వల్లాహు" 'ఖబీరుమ్‌ - బి 


- జట్‌ 
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తం ప 154. సమ్మ-ఆన్‌ కల అతై కుమ- -మిసాబిల-దిల్‌ గమ్మి- అమ- 
నతన్‌- నుతనన్‌-యగ్‌షా- తాల ఫతహు- మిన్‌ కువ -వతౌబ్రిఫరుక్‌ Sent 
నుుమ్‌- ఐన్‌ఫు ఫున్‌వమ్‌-యబున్నూ న-బిల్లాహి = చైరలొ-వా ఖో ఫోజన్నల్‌ = కీ 

లియ్య లి-యఖూలూన- పాల్‌ -లనా-మినల్‌ అ(మి-మిన్‌ వె మెల్తన్‌ - మ్‌ ఇ్రన్నల్‌ "అ 
నాం లిల్హాహా-యుఖ్‌్ఫూన-ఫీఅకఫ్టు నీహీనొ-ను+లా- యుబ్‌ దూన- 
లక-యభఖూలూన- లౌశాన-లనా "మినల్ర్‌- అమి మైఉన మా-ుతిలొనా నా-వోహునా 


ఘల్‌ -తాకునొతుక్షా- ఫిబుయూతికుమ్‌' 'అబర-జల్ల" చేనకతిబ-అలై లైహిముళ్‌-ఖలత్‌ లు- 


ఇలా-మజా-బిఇహిమ్‌ావలియబా- -తలి "యల్లానా- మాకీ సీ నుదూరికమ్‌" వలి- యును 


పొ పనామా # ఫీఖులాబికుమ్‌. వల్లాహు- అవీముము- విజ వాలిస్‌. సుదూర్‌. 155, 9 
క జేన్‌ కవల లావాన లమ. యామల్‌- కఖల్‌ -జమ్‌టాని క్రున్ననుస్‌ - తబలా నము 


మెశాను- సల్‌. జి-మా-కనబూ- నలఖద్‌- 'అఫల్లాహు-అన్‌ హుక్‌ -ఇన్న ల్లాహా-గ్‌ 
ఫూరున్‌ హాలీమ్‌, 


153. అప్పుడు మిరు పాణిపోవుచుంటిరి. మఠియు ఎనుకక్రమాడతిరిగి 
యెవరిని చమూడకపోవుచుంటిరి. మణియు పవక మోావెనుకనుండి మిమ్ము 
పీలుచుచుండెను, మతియు మోచేతినుండి అయం దా సూరత మోకు 
గలిగిన కష్ట్రమునుగూప్చే యు మీరు వ వ్యసనప డకుండుట ౩ మోకు దుకిఖమునకు 
బదులుగా ద్యుఖమును దేవుండు గలిగించెను. మణియు మోరువోయుపనులన్ని 
యు చేవునికిం తెలియును. 15 4. మరల "దేశుడు దుఖ ము వీదప శాంతికరముగు 
తూంగును మోకుగలిగిం చెను, అదిమాలో కొందు ని (కమ్ముకొనెను, మలి యు 
కొొందలు తేమ యాత్మలంగార్చి విచారపడుచుండిరి, వార్త దేవునిగూర్ని 
పామరులవంటి తప్పు తలంపులు తీలంచుచుడిరి. మా కేమైన అధికారమన్న దా 
అని పలుకు చూండిరి. స ర్వాధికారము దేన్రని"జే అని నీ [ప్రవక్తా ! ! పలుకుము, వారు 
సీయెదుట వెలిబుచ్చనిపిషయము. తమ ప్యాదయములలో చా౭చుకొనుచు 
న్నారు, కొద్ది అధికారమైనను మావన్న వో మేమిచ్చట వధింపంబడియుండ 
మని చెప్పుచున్నారు. మారు మోియిండ్షలోనున్న ను, ఎవరు వధింపంబడ వలెనని 
(వాయయిడియున్నదో వారు తప్పక తవు వధ్య స్థానమలకు బయలు దేఆవత్తురు. 
అని ఓప 'వకా! పలుపవము. మణీ యు చేవుండుమాహదయముల నా నున్న దానిని 
పరీక్షించుటకంగాను మళీ మొ మనస్సులను పరిశుద్ధముగా "వేయుట కుంగాను 
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నిట్టుశేసెను. దేవుడు వృాదయములలోని రవాన్యమయును ఎఅుంగువాంతు. 
155" ఇండుసె సైన్యములు కలికినదినమున మాలో వింప్రుదూవి వాజనవారు గావిం 
చియున్న పాపమునుబ ట్ర ఒనుతాను వాదిని జూణించెను. మణీ యు నిశ్చయముగా 
దేవుండు వారినిక్ష మిం నెను. దేవుండు నిశ్చయము గా క మిం చువాంనును, తవు 
గల వాడును, 

వా॥| 15లి. ఒభుదు యుద మందు, విలుకాం[డు గావించిన సారపాటువలన 
శతు)వులు ముసలాగనులపె వి ంబడివధించుచుండ గాము సల్మానులేమియుతో.ంచ 
గ్ర ఎవరుపట్టిన దారిని వారు పాణీఫోసాగిరి. అప్వుడువా౨ వనుకమండి హజల్‌ 
పె గంబరుల వారు తమ స్థానములో సె స్థిరము గానిలిచి యుండి, ఓముసల్నా 
నులారా ! నావెపునప రండని పిలుచునుంకిరి, పారివోవువారు వెనుక తిరిగి 
కూడ చూడకుండ పరుగిత్తుచు సై గంబరులవారి పిలువును విన లేక పోవు చుండిరి, 
వై గంబరుల వారి ఆజను మోణీ వారి హృదయమును దుఃఖ వెషనందులకు -ఈ 
అపజయదు? ఖము ముస సల్మానులకుగ లి గను, ఇ౦కమాద (విజయధనము)ల+* థము 
గలిగినను కప్పము గలిగిన ను ఐిచారపడక సె వై గంబరులవారి స అనుస 
రింపవ రను, “మూరువేయు అసి పనులును డవు డెణుంగు మున్నాయస, వానిక్‌ 
వానికిందగిన ఫలితమొనంగును. 154, ఒవుదు యుద్ధము లా వధింపంబిడవలని 
నవారు వధింపంబడి యుభ్ధరంగము వదలవలసి నవారు వదలిపోయి మిగిలిన 
భక్తులు యుద్ధరం గమయులో సె నిలిచియండిరి. "జేవుయ తన అన్ముగహముచే ఆ 

మసలాానుభక్తు లకు వారి చ అలా కాంతి గలుగుటకులూను తూగు 
వచ్చునట్లుజేసెను. వారునిలి చియ తూ గసాగిరి. చానివిదప వారుమేలుకొసి తను 
హృదయములలో నేలాటి భయముబేకుండ చూచి హా (జలే పె గంబరులవారి 
చుట్టునిలిచి శత్రువుల ను మూరొని షాల్మదో లి", శత్రువులు వారియిదుట 
నిలువలేక యుద్ధరంగము నుండి పాొలకిపోసాగిగి, ఆనమయమున పిణీ ఓపందలగ్గు 
కొందణువంచకుల్లు తను యాత్మరత్స ఆక్‌" అకు విచారపడు చుండిరి. వారు మున 
లానుల మేలుకోరువాము గారు. కాని విశ్వానులసిన్యము తిరిగివచ్చి తేమ్ము 
వధించునేమోయని చింతేను *తముం డెను, -డవ్రని విషము, బన యుగాబిం 
చిన విజయవాగ్డా నము ఎక్క_డపో యె ను? మయుసల్మానులు బ్రిశే లేసు యిం డక 
చేరరు, ఇస్తైమ్‌నళిం వను అను “దశుత సతో "దేవు! మహ్‌ మ 'తెలియు:పామ 
రులవల పలుకసాగిొ, మజతయు మావేతిలో సేమున్నది. వాం అథి"5 ఆరముబేదు, 
మామాటవినక మఏనాఫురమునకు బయటపోయి యేడ్దముచే సిం, కావున నక్టము 
కలిగను. అని పలుకొసాగిరి. అందు కురద్దంగా జయాసపసజయమయము రు ౫; సత ని 
యధికారములోనున్న ది, ఎవరిచేత నేమియు శాదు అని ఓ (అవకా! పలుసమని 
పా చ్చరింపంబడొను, వాజ్టుత్‌. ఎఎగంబరులవారి యెదుట వంచకులు ఏమియు 
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చెప్పలేక తాము ఒంటరిగానున్న ప్పుడు తము మనన్సులలోనున్ను ది నెలిబుచ్చు చు 
మాకే అధికాగమున్నవో మా బంధువులగు అన్ఫ్సారులు యుద్గరంగములో 
మృతినొందియుండరు. మామాట చెల కపోయినందున మావారు చనిపోయిం, 
అని పలుకసాగిరి. దానికిజవాబు ఎవలెచ్చటపడి చావవలెననియున్న దో వార 
చ్చటిశేపోయి చత్తురు. వారు ఇండ్లలోనున్నను తమతవు చచ్చు చోటులశే 
తెంచియే తీరుదురు,, ఇట్లు విచా'రప'సటవలన అలా భములేదు, "కానున్నది "కాక 
మానదు. చదేవునిశీ సర్వముతెలి యును, బ్లదంతే యు భక్తు అపరీక్షకొలికు సంభ 
వించెను. నిజమైనభకులును వంచకులును స్పష్టపడిరి. భో కులకు చేవుని ప్రీతి 
లభిం చెను. వంచకులగుట్టు బభయలుప ఉను, 185, బఒబహుదు యుద్దమునందు, ముస 
ల్మానులును అవిశ్వాసులును పోరాడునపుడు వై గంబరులవారి నెలవులేకనే 
కండె నీయమింపంబడిన _సెనికులు తమస్థానములువదలి గొప్ప పొరపొటు 
చేసిరి. దానికికారణము వారి పూర్వపువారపాబు, దానివలన సైతాను వారిని 
వెగంబరులవారియత్శరవును దాంటునట్లు చే నెను. వారిపొరపాటును "జీవుడు 
తమించెను. కావున ఇ/5 వారినెవరును నిందింపయగగూడ దు. నిశ్చయముగా 
"దేవుండు శృమించువాండు. మానవృలపాపములకు తత్త ఇమే శిక్షణోయక శమ 
గలిగియన్నాయడు,. చేవునికే షమ (ఓర్పు) లేకున్నచో ఒక్క పా 9ణియ 
(పాణములో నుండంజాలదుగదా! " 


156. Re "లాతహనూ- కలజీన - పం 


వాయ 


ఖాలూ-లి- -ఇభవానిపామ్‌-ఇజా- జరబూ- --ఫిల్‌ -అల్‌ డి. వ సజ్‌జల్‌- 
తాకానూ-ఇక దనాామాపాభూ-వమా ఖుతిలూ-లియబ్‌ ఆ -అిలల్లావూ జాలిక- 
హాన్‌రతన్‌ -ఫీఖులూబిహి-మ్‌-వల్లావు-ం మువొయి-వాయమిాతు: వల్లాహు - బి 
మా- తఆ. "మలూన- బసీర్‌. 157. నలల్హన్‌: ఖుతిలొ తుమ్‌-ఫీన సబీ లిల్లాహి-జా-యుత్తు 
మ్‌-లమగ్‌ ఫిరతుమ్‌-మినల్లాహి-వరహ్మతున్‌ -ఖైరుమ్‌ "మిమ్మాా _ యజీ్‌ మటన్‌, 
18. వల-_ఇృమ్‌ -ముత్తుమ్‌-బ -ఖుతిల్‌ తుమ్‌ -లాఇలల్లాహి"తువ్‌- షరూన్‌ , 
156, ఓ ముస సల్యానులారా ! | 'అవిశ్వానులు తమ సోదరుల విషయము 
వారు భూమిలో (ప్రయాణము చేయునపుడు లేక యుద్ధములోనున్న ప్పుడు మా 
'యొడ్డనే యుండియుండినవో మృతినొందకయుందురు, మఠకియు వధింపంబడక 
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పలుకుదురు. మణీయు "బేవుంజే పాణ మొసంగువాండును చంపువాండును. 
మణియయు బోరు చేయునది యంతయు చేవుండుచూచుచున్నాయడు, 157, మారు 
దేవుని మౌార్షమందు వధింవంబడిన లేక చనిపోయిన ేవుని తమాపణ యును 
అనుగ్రహమును వారు సేకరిం చుడానికంటును మికు (నెష్టములైన నవి, 1056. 
మణీయు మారు చనిపోయిన తేక చంపంబిడిన నిశ్చయము గా మారందబును 
"దేనని యొద్ద కే రవ్పింపంబడుదురు, 
వాం॥ 156. అవిశ్వొన్నులైన వంచకులు తమ బంధువులలోని స 
భక్తులు చదేవునిమార్హమందు ప)చారమున క్రై పియాణము చేని చనిపోయిన 
తేక్ర యుద్దరంగమండు ఫ తువులచే వధింపంబడీన వారు మా యొద్ద నయుండిన 
చనిపోక, చంపంబడక యుందురని పలుకుదురు. విశ్వాను లిట్టి మాటలు పలుక 
రాదు. తమ హృదయము లలో నైన అట్లు తలంపగూడదు. అవిశాాసులై న 
వంచరులవతె -కాంగూడదు. వంచకుల పలుకులవలన తుదకు వారికి 
మనస్తాపము (వ్యసనము) గలుగును. శాని వలాటి (ప్రయోజనము లేదు, వాస్త 
వములో(ప్రాణమును, చావును "'బేవుండొనంగు చుస్నా (డు, ఆయుస్సుగలవా(డు 
ఎక్కడికీ జోయినను యుద్ధము సలిపినను జూవ(డు. ఆయున్స్ను లేనివాడు ఇం 
టిలో నెంత జూ(గ_త్తగానున్నను వానిని చావునుండి తప్పించువారెవరును లేరు, 
కావున భక్తులు ఆ చింత వదలి తమ కార్యములు జరుపవలెను, చేవుండు అం 
దబు చేయు కర్మలను మూచుచున్నాండి, ఆతండు వానికిం దగిన ఫలిత మొసం 
గును. 107, "దివునిమార్హ మందు చనిపోయిన లేక చంపబడిన డేను డాపాప 
ములను తుమించి అను(గహిం చును, కావున ఆవిశ్వానులుసే కరించు బ్రహలోక 
సౌఖ్యము. కంకి దేవుని తమాపణ అనుగహాము ముసల్మానుభ కులకు మేత 
నవి, 108. ఒకచేశ- (పయాణములోను యుద్ధములోను చావు ఛాకున్న ను_ 
ఎచ్చట్ననై నను ఒక దినము మానవులకు చావు రావంనీన చే. అందలును తుదకు 
ఒక దినము దేవుని నమ్ముఖమునకు తీర్చుకొలకు చేరవలసీయున్నది. అచ్చట 
అందతి కర్మలగూర్చి తీర్పగును. కావున "దేవునివార్టమందుచనిపోయిన లేక 
వధింవంబడినవారిక్‌ మంచి వుణ్యఫలితేము లభించును, ఇదియు మంచిది, 


159. ఫబినా- రవాతివ్‌-మనల్గాహీ- లిన్‌త లహుమ్‌-వలౌ_కన్‌ త- ఫట్‌ 
జన్‌-గలీజల్‌ ఖర్‌ టి-లన్‌ న్‌ జూ-మిన్‌ హ్‌ లి క-స- నాలు: అన్‌ జ నతగ్‌ -ఫీర్‌ 
ఖహుమ్‌-వషా -విర్‌ వుమ్‌ -ఫీల్‌-అ(మి-ఫ 9 హొ_ఆబమ్‌త-ఫ్రత? వక్‌ hal ర్‌ ల్లాహి- 
ఇన్నల్లాహ-యుపాబ్బుల్‌ నక నా 160. Shas సుర్‌ వపముల్లావు- 
ఫలా గాలిబ-లకునా-వల్లన్‌ “యఖ్‌-డాల్‌" “కున్‌ -ఫమన్‌ -జల్లబీ'యన్‌-సురుపుమ్‌ “మి 
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డా ఆతి 
మాాబలాదిహి-వ-అలల్లాహి- పల్‌ -యత-వక్క_లిల్‌-మూ మినూన్‌. 

159. ఆ పిదప దేవుని యన్నుగపామువలననే వారి విషయమున నీవు 
మృదుమనసు, (డ వై లివి. మజియు నీవు దుర్గుణు(డనును కఠిన వాస్టదయుండ 
వును అయి యుండినచో వారు నీయొద్దనుండీ పాల పోయియుందురు, కావున 
నీన్ర వారిని శ్షషింస్రము, మణియు నోరికొ అకు (దేవుని) తవూపణ కోరుము. 
మజశీయు కార్యములలో వారి యభిప్రాయము తీనీకొనుచుండుమ. ఆ వీదప 
నీవు కార్యమునకు నీద్ధ మైనవుడు "జేవుని వై ఆధారపడుము, నిశ్చము గా 'జేవుండు 
(తనపై) ఆధారపడువారిని (శ్రైమించును, 160. చెవుడు మోకు సహాయపడి 
నచో ఎవరు మిమ్మె దిర్చి జయముపొందంజాలరు. మజీయు చేవుండు మికు 
సవోయపడని-వో మణీ యెవరు మాకు సపాయపడంగలవారు + -కావ్రున ముస 
ల్మానులు దేనని న "నే అధారపడి యుండవలెను. 

వ్యా! 159. ఒహాదు యదములోే షా మి-జీనవారిని "దేవుడు త 
మించెనని (ప్రకటించి ఇంక హజల్‌ వై గంబరులవారుకూడ శ్రమింపవ అెనని "దే 
వుని సెలవగుచున్నది. యుద్ధమలో సెనికులు సేనాధిపతి యాజ్ఞను మాజి 
నచో వారికీ చాల కఠిన శిక్ష విదించుట సవహాజము. కాని హాజీ మెగంబ 
రులవారు సుగుణములు కలిగి కఠినముగా 'పలుకువారు గారు, వారిహృదయుము 
చాల మృదువైనది, వారు కఠినచిత్తులుగారు. అదియును ేవుని అను[గ్రహాము. 
అటై సుగుణములుండుటవలన జే వారి శిష్యులు ఎలి కష్టములు గలిగినను వారిని 
వదలి -వెళ్లేకుండిరి. హజల్‌ పైగంబరువారి ముఖదర్శనమే మునల్మాను భక్తు 
లకు న నందుకు నుండునది, ఓ ప ప (ప్రవక్షా ! నిష్ప నుగుణుండను, కావున 
యుద్ధములో తప్పూ గావించినవారిని క్షమించి వారిని తమించునట్టు "దేవునివేండు 
కొనుము. ఏదైన ఒక కార్యముచేయవ లెనన్న ముసల్మానుల యభఖిపాయము 
తెలిసీకొనురూ, దానివఎన ముసల్మానుల ప్యాదయములకు శాంతి గలుగును, 
వణి ఒక పనిచేయుట కై సిద్ధపడినచో దాని విషయము చేన్చని నహాయముమై 
నా ధారపడవలెను. డేవుని సహాయము తప్పు నితరుల నహాయము దొరకనేరదు, 
దేవుడు తోడుపడినచో ఏలాటి శత్రువెనను మునల్మానులను జయింపం 
జాలయె. (బదరుయుద్ధయు దానికి సెక్షి) కావున "బేవునివైన స ముసల్మానులు 
ఆధారపడి యుండవళతెను, 


161. వమా--కాన-లి నబియ్యిన్‌-అన్‌ యగు ల్ల-వమన్‌"యగ్‌ లుల్‌ యాతి - 
బిమాగల్ల యామల్‌ భియామతి-సుమ్మ-తువఫ్‌ ఫాకుస్ణునఫ్‌ నిమ్‌-బిమా -కసబత్‌ 
వవుమ్‌లాయుజ్‌ -లమూన్‌, 162, అఫమని్‌  తబఠారిజ్‌ వానల్గాపి-కమమ్‌ బా 
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అభి- నఖతిమమినిల్లాహి -వామూవాహ్యు జహూన్నమూవలీసల్‌ నసీర్‌ 168.వా్‌ 
దరజాతున్‌ వృన్‌దల్లాహా-వల్లాహు.బసీరుమ్‌?” వము. పాలక్‌ 164. భక 
మన్న ల్లాహు- రర అక భ్‌. న -ర సూలమ్‌-మిన్‌. os ఫు సీ 
పీమ్‌-యనూ -అలైహామ్‌-ఆయాతిపీ-వాయుజక్కీ హీమ్‌-వయు స్‌ 'అల్లిమ స 


హుముల్‌ -కిలాబ-వల్‌ హొ క్ళత-వల్లన్‌-కానూ మిన్‌-ఖబు-లఫీ-జలాలిమ్‌-ముబీన్‌- 
161, మఆీయు పివక్త ఎన్నటికిని చాంచిపెట్టందు. మశియు. నెవరు 
చాంచిపెట్టుదురో వారు తొము చేసిన ద్రోపహామును తీర్పుదినమన తీసికొని 
వచ్చెదరు. మరల (పతి మనుజుండును చాను సంపాదించిన దాని ఫలితము 
పూర్తిగా పొందును, మజశియు వారిపై నేలాటి అన్నాయమును గలుగదు. 
162. వమి దేవుని యిష్టమును అనుసరించినవాండు, "దేవుని కోపమునకు పా 
(తుండె నరకనివాసము పొందువానికి సమానుడగునా ! మజీయు ఆ నరక 
నివాసీ పోవు స్థలము చాల చెడ్డది. 163, దేవునియొద్ద పీరిపదవులు(దర్గాలు) 
వే'రేేటు గాంగలవు, మణీయు “దేవుండు వారు చేయునది చూచుచున్నా (డు. 
164. చేన్రయు వారిలోనుండి యే జేవుని వాక్యములు చదివి విని వించునట్టియ 
వారికీ పవ్నిత్రులుగాం జేయునట్టియుు వారికి గ్రంథమును. తత్వమును నేర్ప 
నట్టియ (ప్రవక్తను వారి యొద్దకు పంవి విశొంసులకు ఉపకారముచేగెను, మళ 
యు వారు దానికీ ముందు స్పష్టమైన దుర్మార్లమలో పడియుండిరి, 
వ్యా॥ 161. పవ క్షనుగూర్చి ఆయన వీలాటిది దాంచిపెట్టందు. వాద 
యముతో ఒకటి బయట నింకొొకటి పెట్టండు. ఒహదుయుద్ధములో 6 అతికమించిన 
మ. హృదయములో చేలాటి"దేషముగాని కోపమ్‌(అయిష్టము) గాని 
పెట్ట లేదు. మణీ అందణికి వాకు;_గల విజయధనములోను (ప్రవక్త యెద్ది 
యును చాచుకొనలేదు' ఆలాటిభావము పవ కనుగూర్చితలంపరాదు. ఎవరు 
వలాటి నమిక్షదోహాముగాని దాచి పెట్టుట గాని చేయుదురో ఆదంతయుపరలోక 
మందు తీర్పుదినమునందు వంతము తను తాము 3ీసీన కి9యలఫలి 
తము పూర్తిగా పొందుదురు. అం-దేలాటి అన్నాయముగలుగదు. 162. (ప్రవక్త 
దేవుని యిష్టము ననుసరించిపోవుళు. ఆయన జీవుని! విియు (డుగా నుండును. 
పాపమువే సీ “డిని క్రోోపమునక్రు పా త్యుల్తై నరకనినాసము పొందువారు ఆతనిలో 
సరిసమానులుకారు. దేవుని ర క్‌. కోపయునకు పాత్రులై నవారికి 
కాల వ్యత్వానముగలదు, కావున (కువక్త నమ్మిక దోవాముగాని వాపముగాని 
' ఎన్నటికిని చేయండు. దోవులు పొందు నివాసము నరకము, అది చాల చెడ్డది, 
168. ప్రవక్త కయును ఇతర మానవులును సమానులుకారు, (పవక్షపదవి చాల 
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గొప్పది. ప్రవక్త బేవుని యిష్టము కో సాధారణమైన మాన 
వులవలె నమ్మిక దో పామ గానిపాపముగాని చేయడు, చేవుండు అందలం వేయ 
చున్న కర్మలను చూచుచున్నాండు. వారికి దగిన ఫలిత మొనంగును. ప్రజల 
కర్మలంబ ట్టి వారికేం "దేవుని యొద్ద పలువిధమువై నషదవులుగలవు. దేవుని భక్తులు 
"దేవునికి వీయ్ములై స్వర్గములో. గొప్ప పదవులు పొందుదురు. అవిశ్యానులు 
తేమ పాపముల కొలది ను. సానముపొందుదురు. నుగుణములలో 
గొప్పుస్థానము పొందినవారినే దేవుడు తన (ప్రవక్తగా నియమించును, 164. 
వా[జల్‌ మువామ్మదువారు ప్రవక్త క కాక మునుపు నానవ్రలు వ 
బడీయుండిరి. "బేవ్రండు వారిని (పవక క గాం జేసీ పంవీ లోకులకు వాల ఉడక 

రము చేసెను, వారును మానన్రల జాతికి చేరినవాలే. -దేవదూత(ఫరిమే) "మొడ 
లగు ఇతర జాతులకు చేరిన ప్రవ కృవచ్చినచో అంత్మప్రయోజనముండదు, -కా 
వున నిదియును దేవుండు మానవులకు గావించిన గొప్ప మేలు, పాజ)త్‌ 
రసూలువారు "బేన్చని వాకన్టములను వినిపించి తమ దివస్టమైనయుప దెశయుల ణే 
మానవులను పవితు9లుగాయ కేసీ వారికి "బేన్చని (గంథమగు ఖురానె షరీఫులోని 
తత్వరవాస్యములు నేర్చు దురు. హ(జత్‌ రసూలువారు తమ జీవితే కాలములో 
కొన్ని సంవత్సరకాలములో నే పళు[ప్రాయ్ముత్రయున్న (పజలను గొప్పజనముగా 
చేసి వారి మూలమున లోకవముంతయు స్త డెచ్చిరి. 


165. లమ. MR en సీబకంన్‌ ఇద్‌ అసబ్‌తుమొమిన్‌ మై మి... 
ఘర్‌తుమ్‌. వ. -ఖుల్‌ -పళువ- మిన్‌-ఇన్‌రి-అన్‌ - స ఇన్నల్లాహాా 
అలాకుల్లి- వైన్‌ ఖదీర్‌. 166, వనూఆ సాబపమ్‌-యామల్‌. గఖలా-జమాఅని య 
పాలీ ఇజ్‌ నిల్హాహి-వలి-యలం వ్‌ 167. నాలి “యఆ-లముల్ల జీన. 
నాసఖూ- -నఖల. ంహుమ్‌ -తఆలా-ఖాతిలూ- ns "అవిద్‌ - ఫడఊా ba 

లూ-తౌ-నాల- త. Me లత్‌-తబలానాకుమ్‌-చు హుమ్‌ లిల్‌ -వఫి9- -రకాా - 
మత్తిజెన్‌ అఖ్రబు- ప A నింఖూాలూన-బిఆఫ్వామా' ఫాం 
మా-ల న ఫీ-ఖులూబి సామ్‌-వల్లాహు-అల -అము- న అ 168 ఆ 
ల్లజేన-ఖాలూ- లిఇఖ్‌-వానిపామ్‌- -వఖఅదూ- -తాఅతా ఊనా-మాఖుతమా- లే 


ఫద్‌రడా- ఆన్‌-ఆన్‌ఫ్ర సికుముల్‌ మాత-ఇన్‌ కున్‌ తుమ్‌- సాదిఖన్‌, 
168. ఏమి మాకొక కష్టముగ లిగి నపుడు మారు శెండంతేలు వారికి ౫లి 
గించియుండియు ఇది ఎచ్చటనుడివచ్చెనని పలుకుదు రా? ఆక స్థ్రయు మూవల 
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ననే గలిగినది, అని ఓ పిపక్తా! పలుకుము. నిశ్చయముగా "దేవుండు సర్వ 
శక్రుండు. 166 మలి యు ెండ్నుసై సైన్యములు కలిసీనది నము మోకు కలి గినకస్టము 
జీవుని చెలవ్రవలన"నే గలిగాను, మణియు విశ్వాసులును వంచకులును స్పష్ట 
పడుటకు(గాను అబ్టుచేగెను. 167, మజియు మారు వారితోరండు చేవునిమార్ల 
"మందు యుద్ధముచేయు డు లేక శత్రువు లనుపాటి దోలు" డు అని చెప్పణగామాకీ 
యుద్దముశేెలినీనచో నిశ్చయముగా బావెంటవచ్చియుందుము అనివారు చెప్పిరి, 
వారు ఆ దినమున వి శ్వౌాసమున కంటు అవి శ్వాసమునకు సమాపముననుండిరి, 
వారి హృదయములలో శేనిదానిని నోటితో పలుకుచున్నారు, మజియు వారు 
దాయనది "దేవునికి బాగుగా. చెలియను. 1658, వారు తమ యిండ్లలోకళూ 
ర్చుండి యుండి తమ సహోదరులు లేమ మాటవిని యుండినవో వధింపంబడి 
యుండరు గదా యని పలుకసాగిరి. మోరు సత్యవంతువై న-వో మోరు చావు 
నుండి తప్పించు కొనుండని ఓ[పవశ్తా! పలుకుము. 

వ్యా॥ 165, ఒహూుదు యుద్ధమలో ముసల్మానులకు కష్టమును నష్టమును 
(అపజయమువలన) గలిగెను, ముస ల్మానులు దీనినిగూర్చి వివారపడుచు మేము 
దేవుని మార్టనుందు యుద్ధము సలుపువారలమే. మాకు -ఈకష్టయ ఎచ్చట 
నుండి గలిగానని యాశ్సర్యముతో పలుకసాగిరి, దొనికింగాను ఓ మునల్ళాను 
లారా! మోకు కష్టము కలుగగా ఎచ్చటనుండి గలిగెనని పలుకుచున్నా రా, 
దీనిక్రిప్రూర ఏమయు బదర్‌యునమలో మోూకంాటురెండింతలు కష్ట నవ్షములు మక్కా... 
ఖు"రెషులకు మోవలన గలిగియున్నది. ఖు లెషులు డెబ్బదిమంది వధింపయిడి, 
'జెబ్బదివాంది ఖై దీళె రి. ఆఫైదీలవిషయమున మీరు వారినివడలుటకును, వారిని 
శిక్సించుటకును, అధికారము గలిగియుుడియు మారు వాని వడలి పెట్టడానికి 
బదులు ధనమును సుచ్చుకొంటిరి. ఒవుదుయుద్దయులో ముసల్మానులు జొబ్బది 
మంది వధింపంబిడిరి. కాని శత్రువులకు ఖైదీగా నొక్కాండును పట్టువడ లేదు. 
బదరుయుద్ధ ములో చిక్కువడిన క్షాదీలను వదలినచో ఇంక మింద అంతమంది 
ముసల్యానులు వధింపయిడుదురని "దేవుని సఎలవుకాంగా దానికి మ సలాగ్రనులు 
సమ్ముతించిరి, దాని ననుసరించి ఒవుదు యు, వములో డెబ్బదిమంది ముసల్మా 
నులు వధింప(బడిరి. దానికింగూడ కారకులు స్థానము వదలిన విలుకాండులు. 
కావున ఈ యాపద య. మానలననే మికు లభించిన దని ముసల్మా 
నులకు ఓదార్చు (సమాధానము గలదు, "రేవ్రంయుసర్వశక్పుండు తాను 
అ్రప్రపడిన వారికీ ఒకప్పుడు జయమును మజొక్కప్త్పుడు అపజయమును ఒనం 
గును ఒహృుదులో పూరి, గా ముసల్మానులకు జయము గలుగ లేదు. అంబెవఠు 
నిజమైన ముసల్మానులు్కు ఎవరు వంచకులు అను విషయము స్పష్టమాయును, 
వంచథులు యుద్ధరం గయనకు పోకుండుట చే వారి వంచనబియలు పడెను, ముస 
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ల్శానులు వంచకులలో మారు దేవునిమార్లమందు యుద్దము చేయుయడు లేక 
దేవుని ప్రీతికింగాను లేక పోయిన మాఆలుబిడ్డపీను రక్షించుటకువై న న త్రువులను 
మో పుర(పాంతేములనుండి పాలు జోలుండోని చెప్ప గా వంచకలు యుద్ధము 
జరుగదనియు అట్లు ఒకవేళ్‌ జరిగినను తమకు యార్దముచేయుటవనం చదెలియదని 
పలికిరి. వంచకులు తేశువాదయములలో అవిశౌంసము నుంచుకొని నోటితో 
వి శా (సమును (-ఈమౌాన్‌ ) వెల్లడించుచుండిరి. ఇప్పు డువారు ముసల్మానులను 
వీడి మోనసనుమాట లను పలకుటవలన వారి అవిశ్వాసము స్సష్షపడెను. వారు 
విశ్వాసమునకంకు అవిశ్వాసమున శే చేరువగానుండిరి, వంచకులు మాకు యు 
ద్దు తెలియదనిచెప్పి వారిహ పదయములలో నున్నది దాంచయచుండిరి, అది "దే 
వునికందెలియను. అదియేమనముసల్మానులు ఓడిపోయిన బాగు గానుండును. 
మాకు సంతోషముగలుగును ఆనివంచకులు వీఆికేతీనము వహించి యుదమునకు 
బోక తను శుండ్లలో కూర్పుండియుండి తవు బంధువులగు అన్నారులు 
తమమాటవిన యుద్ధము నకు పోక యుండిన-వో వారు ఒవుఎుదుయుద్ధమలోవధిం 
ప(6బడియుండరని పలుకసాగిం. దానికి ఇంస్బలోనుండి చావును తప్పించుకొను 
భక కమాకున్న చో మోరుతవ్చీంచుకొనుండు, ఒకదనము చావ్రఎచ్చటనుండి నను 
రావలసీయున్నది అదితప్పదు. పిఆికితనముతో ఇండ్రలోచచ్చుటకంయొ యుద్ధ 
రంగమునందు అత్మ, మత్క, చేశ, వంశ రత్షణార్తమె చచ్చుట యు త్తమమి, 
కావున వారు చచ్చినను సజీవులు, ఈ జీవమునుగూర్చి రాంబోవు వాక్యము 
లలో చెప్పబడి యున్న ది, 


169. వలా-తపొస-బన్నల్ల జీనఖు తీలూ--ఫీనబీలిల్లాహా - అవ్‌ వాతన్‌ - 
ఖల్‌, -అప్‌*-యాజిన్‌ ఇన్‌ ద-ర న్చిహిమ్‌-యుర్‌ జఖన్‌ + 170. ఫరిహీ న బవూ- 
స _ఫబ్‌ 'లిపా-వయస్‌తబొ మాను బిల్లజన-లమ్‌-యల్‌-. 
హఖూ-లిహి మ్‌-మిన్‌ -ఖల్‌ ఫీహీమ్‌ "అల్లా sd ఫు న్‌ అల లై హీమ్‌ దలాహుమ్‌-యహ్‌ః 
క. 171, యన్‌ తబ్‌షిరూన-బిని అ-మలిమ్‌-మి నల్లాహి" వఫజ్‌లిన్‌ - వఆ 


న్నల్లాహ-లా యుకీడ్‌ "అల్‌ -మూమినీన్‌, 

169, 170. "దేవునివూర్హమందు వధింప6బడి నవారిని మృత్యులనితలంప 
వలదు. వారు తను ప్రభువునొద్ద సజీవులు గానుండి, హారము పొందుచున్నారు, 
వారు తమకు “దేవుండు తన యను(గహామువ వలన నొసంగినచానిచే సంతేసీంచు (| 
చున్నారు, మజియు ఎవరు వెనుకనుండి యింకను వచి వారిని చేరకున్న 
వారినిహార్చివలాటి భయమునుదుఃఖమనులేదని వారుసంతోషపడుచున్నారు, 
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171. వారు చేవ్రుండొ సంగిన పుణ్యఫలితయులకును్కు దేవుని యను గహామునకును 
విశ్వానుల కర్ణఫలితను దేవుడు వృథాగా చేయండను విషయమునకును సం 
తోషించు చున్నారు, 
వ్నా॥ 169-170. మానవుడు ఇంటిలో కూర్చుండిన మాత్రమున మూవ 
తప్పదు, శాని యుదరంగములో వధింపంబడిన వీరులదివ్యమైన చావును పో 
గొట్టుకొనును, అట్టి యుద్ధవీరులు (షహీదులు) చచ్చినను వారుదేనుని సన్ని ఛా 
నయన నజీవ్రులుగానున్నారు. వారికి దగిన యాపహోరము దేవునిచే లభించి వారు 
దానిని అనుభవించుచు దేవుని ననుగహము వలన ఏలాటి దుఖుములులేక సం 
తోషముతోనుందురు. అటులే ఒవుదు యుదములో వధింపంబడిన యుద్ధవీరు 
లు 'జేవుని యొద్ద సజీవులుగానుండి సంతసమొందుచు తమ-వెనుక రానున్నము 
సల్మాను యుద్ధఏరుల విషయము వలాటి, భయము దూఖుముగలుగదని సంతన 
పడుచున్నారు. దేవుంయ మునలానులకర్మల పుణ్యఫలి తేములు వృథా చేయండు 
ఎవరికిందగిన ఫలితము వారికి నొసంగును. ఈవిషయముకూడ వారిని సంతోష 
పెట్టు చున్నది. కావున ఇప్పుడుకూడ ముసల్మానులు ఇస్తామునకు గానుతమ యాళ్ళ 
ధర్మ ia ప్రాణములు ల్రియ్యవల ని వద్చినచో దానికీ వనువీ 
యక పూర్వపు ముసల్మానుల ననుసరింపవ లెను, 


172. అల్లజీ-నస్‌ తజాబూ-లిల్లాహీ వర్‌ రసూలి మిల్‌ లదు అ 
బవుముల్‌. ల్‌ ఖర్‌ ws తీల్లణీ న-ఆహసనూ-మిన్‌" వాల్‌ "వత తకం అజున్‌ అజీమ్‌. 
178, అల్లజీన- ఖాల.లహుమున్నాను-ఇన్‌ ననాషసఖద్‌-జముడో లకుమ్‌-ఫఖ్‌-హో 
హుమ్‌-ఫబాదత్‌ హుమ్‌ ఈనూన్‌-వఖాలూ--ప హాస్‌ బునల్లావు- -వ-నిలమల్‌-వకీల్‌. 
174. ఫన్‌ 'ఖలబూ-బెనిల్‌ముతిమ్‌-మిన ల్లాహి-వ-ఫజ్‌ లిల్‌ _-లమ్‌-యవమ్‌ -సస్‌ వుమ్‌ 


సూడన్‌ “వత, బటి రిజ్‌ వానల్లాహా-వలావా" జుల్‌ -ఫజ్‌లిన్‌ అజ్‌. 
172, ఎవరు తమకు గాయముతేగి లిన! విదపను "దేవుని యొక్కయు (పవ 
వ క్ర యొక్కయు ఆజ్ఞలను శిరసావహించి సత్కౌా_ర్యములు చే సిభయభకు లుగలి 
గియున్నారో వారికి గ్‌ "ప్పపుణ్యఫ లెతమున్నది, 
178. ప్రజలు మక్క్కావారు మిమ్మువూర్కొ-నుటకు కూడియున్నారు. 
శావునమీారు వారికి భయపడుండని వారి (ముసల్నానుల) లోఇెప్పగా వారి 
ఇ విశ్వాసము హెచ్చి మాకు బేవ్రుయచాలును. ఆతండు బాగుగా కారగముసలు 
చర్చువాండు అనిపలికీరి. 174. ఆవిదప ముసల్మానులు దేవుని నుండి మేలును 
అన్నుగహమునుపొంది వలాటి కీడుపొండక తిరిగివచ్చిరి. వారు'బేవుని యిష్టము 
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ననునరించిరి. మజియు చేవు(శు చాలఅను గపాము గలవాడు. 
వ్యా 172-173. ఒవుదు యుగము ముగినీనకినప ఖురె వలే స నొధిపరి 
యగు అబూసుఫ్యాాన్‌ మక్కా పురమునకు పయనమాయును. ఆమధ్య దారిలో 
గాయములుదగిలిన ముసల్యానులను వదలి పెట్టవచ్చితిమి. మరల మదీ నాప్పురము 
నకు పోయి మార్కొ_ని ముసల్మానులను నిక్మూలిం చిన బాగుండునని యుగదేశ 
పడను. ఈవార్త వె గంబరుల వారికంెెలినీ నన్న యుద్దము లోచేది పాలుగోన్న 
వారందటు మరల శతుఏవులను మారొ_నుటకు బయలుదేఅవలె: ని వ్రాటిం 
చిరి, మసల్మానులందటు గాయములలో బాధపడుచున్నను 'ేవ్చని సెలవ్రవే 
[పకటించిన (ప్రవక్త యాజ్ఞను అనుసరిం చిరి, ముసల్మాా నులందలు మదీ నాపురము 
నకు ఎనిమిదిమైళ్ళి దూరముననున్న హమాజిల్‌ అనదు అనుచోటున చేరిరి, 
ముసల్మానులు ౫ చెంబడించుచున్నారనువార ఆబూనుఖ్యాన్‌ వి] భీతిలి యుద్ధము 
వేయును దైేశముమానుకొని మక్కా_పురమనకు పొటిపోరును. మదీనాస్రర్‌ము 
నకు అబ్దుల్‌ కై సు అనువారి వర్తకుల విడారము (ఖాఫీలా) వచ్చుచుండెను. 
అబూసుఫ్యానువారిక కొంతధనమిచ్చి మదీనావ్రరమునకుంబోయి ముసల్నానులు 
వూకు భయపడునట్లు వదంతులు ఇ పుట్టంవుండని (వేరేవించెను, స. 
మక్కాఖురెమలు గొప్ప సైన్యమును మిమ్ము సళింపంజేయుట_3 సేకరించి 
యున్నారు. మోరువారికీ భయపడుండను వెప్పసాగిరి. మనల్నానులు భయప 
డలేదు, వారివి శౌ ఏసము పృద్ధిపాం బెను. మటియు దృఢ విశ్వాసములో నూరు 
"బెశంజేచాలును, ఆతండు మాకుందోడుపడి : నూకార్యమయులు బాగుగా నెల వే 
ల అనివలి కిరి. మణీ దేవుని కి భయపడి న త్కార్యములువేసిన భక్టలకు గొ 
ప్ప వుణ్యఫలితము లభించును. “ముసలాగ్హనులు హమా ఉల్‌ అసద్‌ శోరీరి, అచ్చట 
యుద్ధమంస సంభవింపలేదు. వలాటికీడునుమునల్మానులకుంగలుగ లేదు, అపుడచ్చ టికి 
నొెకవర్శకవీడారము వ చియుండాను. సారిత్‌ వ్యాపారము జరీగి మన సల్మాను లకు 
వాల లాభముగలిగెను దేవుని యనుగహమువలన 'యేలాటి క్రీశుపొందక 
శత్రువులకు భయముగల్లించి మునలాానులు నుదీనాస్రురమునకు తిరిగివచ్చిరి. 
"బీవ్రనియను[గహపము చాలగొప్పది. “కావున ఆందటు ముసల్మానులును హజల్‌ 
వెగంబరులవారి శిష్యులు ఎట్లు "దేవునియిన్సమును (పవక యాజ్ఞ్రలననుసరించి భ్‌ 
యభ క్రులుగలిగి సత్కార్యములులేనీ క తువ్రనవభయపడక దేవునిని ఆధారపడి 
రో అటులే నలరు గావించినచో ఉభయలోకములందును విజయముపొందుదురు, 


175 న్న మా-జాలికుము ప్‌ై తొనుయుఖవ్విపు-జొలియాఅహూ-ఫలా 


తఖా-ఫ్రూవుమ్‌-వఖాఫ్లూ నీ-ఇన్‌ కున్‌ తుమ్‌. మూమినీన్‌, 176.వలాయవొ జున్‌- 
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కల్లతేన- యుసారిడాన-ఫిల్‌-న ఇన్న నామ్‌ -లన్‌ -యజురుల్లాసా- మై. సెఅన్‌ - అ 
రీదుల్లావుు - -ఆల్లాయజ్‌ అల తమక జ కిలో ఆఖిరలి-వలవాుమ్‌- అజా 
జక! 177, ఇన్నల్లకే నక్‌-తేరణల్‌-కు| ఫ- -బిల్‌ ఈమాని లన్‌ 'యహార్రుల్లాహ 


పెఅన్‌-వలవాువ్‌ - క ళా 175, వలాయహ్‌సబన్న ల జీన - క ప్రభూ- 
అన్నమా. నుస్టైా-లహుమ్‌ " ఖై రుల్‌ అన కన్నమా అయ 


లియజ్‌ _దాదూఖఇస్‌ క్‌ మన్‌ "వలముమ్‌ అ క 

175, అపష్టుపలుపవాండు (సితానుమా(తేము. అతేడు తన్నేహితులను 
సారి మోకు భయముగలిగించుచున్నా6డు. కావున మారు వారికి భయపడ 
కుడు మణీయు మోరు విశ్వానులనచో నాకే భయపడుండు, 176, అవిశ్వాస 
ములో పరూత్తువారినిగూర్చి నీను చిండింపవలదు, వారు చేవ్రసికి రవంతయును 
నషముగలిగి: “పయటా:రు, ేవుండు వారికి పరలోకమందు వలాటిభాగ మొసంగుటకు 
బ్రష్టవడలేదు. వారికి ఘఫోరబాధయున్నది, 177. ఎవరు విశొసమునకుబదులుగా 
ఆవిశ్వాసమును స్వీకరింతురో పారు దేవుని! ఏలాటినపష షము చేయంయజాలరు. 
మటీయు వారికి దు8ఖకర మైన బాధయ.న్నది, అవిశ నుల నవారు మేము 
ఒసంగుగడువు వారిక్‌ చేలనతలంప రాడు. వారు తమపాపములను వృద్ధిచేసీకొ 
_నుటకుంగాను వారికి గజువొసంగుచున్నాము మణీ వారికి అవమానకరమగు 
నరశబాధయున్నది, 


వ్యూ! 175. మక్కా ఖ్యరెషులపక్షమువారువచ్చి భీతి గలిగించువా ర్రలు 
పలుకుదురు. వారలు సతానులు. వారు తమ స్ప్నేహీతులగు అవిశ్వాసుల గూర్చ్‌ 
ముసభ్మానులకు భయము గ లిగించుదన్నా రు. దేవునికి భయపడువారలగు ముస 
ల్యానులకు భయము గలిగించు చున్నారు. దెవునికి భయప డువారలగు ముసలొ 
నులకు వలాటి శ త్రుభయమయుకలుగదు. కావున నిజమైనము సల్మానులు వారికి 
భయపడక దేవునికే భయపడవలెను. 176. నెతానులమాటవిని అని శ్యాసమాు 
నకు పరుగిడువారు వంచకులు. ఏరి చర్యలలహార్చీ మారు చింతపడ వలదు. వంచ 
కులు "రేవునిముతేమగు ఇస్తామ్‌నకును "దేవున్మిపవక్ష కును వలాటినప్టము వేయం 
జాలరు, "దేవు" డు అట్ట "జ్వేషముగల వంచకులకు పరలోకములో నేలాటిసాఖ్యము 
“సంగండు వారునరకబాధనుపొ౦దుదురు. 177. దేవుని విశ్వసింపక స్తామ్‌లో 
చేరని వారందటు 'బేవునికి గాని ఇసాయునకుగానిరవంత జు నష్ట ష్టమయు చేయయాలరు, 
కాని అవిశ్వాసులు తమ నష్ట మేచేసికొని తుదకు దుఃఖకరమైన నరకబాధలకు 
పాలగుదురు, 
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178. సంపదలును ఇపామందలి సౌఖ్యములును ఎక్కు వవయస్స్దు 
వచ్చువలుకును సాందు చు చేవునికోవమునకు పూతు9లై 'వోవదూరు బ్రవిఎట్లు ల 
భీంచునని అవిశ్వాసులు చెప్పునూటంకు మోనపోంగూడదు. ఇవ; వ్‌ లిగా 
గడువును (విరామము) లభించినందున వారుతమ దుష్టస భావ వలనే పొపవుe౨ 
ను వృద్ధిషసికొను వున్నారు. ఇహలోక భోగములను బట్టి వారు గారవవంతు ల 
ని తలుప రాదు. వారికి అవ మానకరమగు నరకబాధ ను న్నది, 

[79 న మూమినీన-మాఅన్‌తుమ్‌-ఆలై రాల 


అ] —— __.నీ pp] వ. 


వా్తా- తయా. జ. మనత * తేయ్యిబి-వ మా-కానల్లాహు-లియత్‌ -లిఅకు 
మొఅలల్‌-3 బి-వలాకిన్నల్లాహా-యజ్‌ తబీ-మిర్‌-రునులి హీ -మన్‌-యపాఉాె ఫల 


మి నూబిల్లాహి-వరుసు లి హీ-వఇన్‌-తూమి నూ "వత త్తఖూ"ఫలకమ్‌-అ|జున్‌-అజీ కుర. 

179. పవిత్రులనుండి అపవితులను చేవుయయ చేజుసఅచక ల్రపుడుండ్వాం 
ధ్ధీతిలోనె ముసల్మానులను వదలి పెట్టుండు. మలియుదేవుడు మాకు అగోచర 
(బు) విషయములను దెలుప్రువాండుకాండు. కాని తన పవక్షలలో తౌనుణ్తిస్టు 
వడిన వారినివర్చణ చుకొనును. కావునమోరు "దేవునిని ఆతని ప్రవక్తలను విశ్వ 
నీంపుంయ. మళశియు మీరు విశ్వసించి భయభక్తులు గలిగియుండినచో మాకు 
గొప్ప పుణ్యఫలిత మున్నది. 

వ్యా! 1/౦. ఎట్లు క్రపాలోక సంపదలు గలిగియుండుమాతే గ ము న వాడు 
"డేనునికి వగ యులని యయాహింపందగదో అసె (ఒపహాదు ము యు ము 
ల్యానులకు, కష్టములు గలిగినచో వారు "జీవుని! వీీయలుశకారు అని యవా 
మీాంప రాదు, 'వా సవములో దేవుండు ముసల్మానులలో నిజమైనవా రెవఠరు 
వంచకు లెవరు ఆను విషయము స్పష్టపణఅవముటకు కొన్ని కష్టములుపెర్టి కుది 
శ్నీం చును, అవుకు నిజమైన పరి ద్ద భొక్కులును అపవి[త్రులైన వంచకులు ను 
వేటుపడుదురు. గ న్యము పెట్టి పరీక్ష పకయే వంచకుల నేర్తు "దెలుపుట చెవుడు కి 
సులభమే, కాని చేనండు అటు పనీ దు. మణీ ఆఅందటకికి "అగోచర విషయమున 
లం స్వయము గాం -దెలుపండు. మానవులలో "నే తాను కోరిన వారిని ప్రవ_క్ర7ా 
వర్పలుచుకొని తాను కోరిన అగోచర విషయములను వాగికిం డెలుప్పును. (ఈ 
వక్తల మూలమున ఆ సివషయములు (ప్రజలకోం "రలియును. కాన్ఫన ముసల్మ్మా 
నులు ేవునియందును ఆతని (పవక్షలయందును విశ్వాసముగలిగి భయగా మృ 
లు గలిగియుండవ అను. హన వారికి గొప్ప పుణ్య ఫలికములులభిం చును, 


1890, వలాయహొ-సాబన్న ్లజీనయబ్‌ -ఖలూ న-బిమా" ఆతొాహు-ము ల్లా 


236 ఖురానెషరీఫ్‌ (కాండము కీ 


వు-మిన్‌-ఫజ్‌లిహీ-హువ- కఖోరల్‌ -లవాువ్‌ -బిల్‌-వువ- షరుల్‌ - లహుమ్‌-స 
యుతవ $ఖూన-మా-బఖిలూ-బిహియా మల్‌ -ఖియా మలతి-వలిల్లాహి - మారా 
సుస్‌-సమావాతిావల్‌ ఆరజి-వల్లావు-బివూత ల మలూన-ఖబీర్‌. 

180. "దేవుండు అన్నుగహించి యొసంగిన దానిలో లోభమవపించు 
వొదు తమ కది మేలని తలంపవలదు. అది వారికి వతుసే, దేనియందు వారు 
లోభమువహీంచిరో అది తీర్పుదినమునందు వారి మెడలకు పోరవుగును. 


(తుదకు) ఆకాశమునకును భూమికిని "దెవుంజే వారసుడు. మతి మారుచేయ 
నది 'ేవునికిం చెలియును, 


వ్యా! 180. ఈ సూరాలో (ప్రారంభామునుండియు యూదుల శె కె)న్మవు 
లనుగూర్చి చెప్పంబడుచు మధ్యలో రిసాదుయుద విషయమును వెలికి మరల 
యూదుల వెడుగుణములు వివరించుచు, ఆ చెడుగుణములు మునల్మాను 
భక్తులు వదలుకొనవలెనని ఇశ హోగ్బ్చరిక గలదు. ఎక్కు.వమంది వంచకులు, 
యూదులకు సంబంధించినవారు, ఎట్టు వంచకులు జేవుని మార్లమందు యుద్దము 
చేసి చేహ (ప్రాణములను అర్పించుటకు సావానీంపక తవు వంచనగుట్టుబయేలు 
పణఅతుదో అటులే చేవుండను(గహించి వారికి నొనంగిన ధనమును ఖర్చు (దాన 
ము) చేయకలోభమయువహీంచి నరకమునొందు చున్నారు, యూదులకు దానమన్న 
(పొణములు పోవును. అట్లు వారు ధనము దాచిపెట్టి లోభము వహీంచుటవారికి 
మేలుగాదు. వారికి చెటుపే అగును. ఒక వేళ బ్రివాలోకమందు వలాటి ఆపద 
రాకున్నను తీర్పుదినమునందు వారి సొత్తు వారి మెడకు హోరమగును. దానివలన 
వారికి చాల చాధ కలుగును, వారిసొత్తు ెద్దపామయు రూపమున వారి మెడకు 
చుట్టుకొని వారిని బాధించును అని హా(జత్‌ చె గంబరులవా రుపచేశించియు 
న్నారు, కావున మానవు(డు తన జీవితకాలములోనే దేవుని (పీతి పడయుటకు 
విధిదానయ (జకాతు) మొదలగు పుణ్యములు చేయవలెను. తుదకు ఆందటి 
సొత్తునవ గేనుండే వారసుండు ఆగును, అపుడు ధనమువలన ఎవరికిని వలాటి 
లాభము గలుగదు, దాను చేసిన, లోభమయువహించిన నరము ేవునిశిందెలి 
యును. ఎవరి కర్ణలకుం దగిన ఫలితము వారికి నొసంగును. కావున వుణ్యఫలిత 
మగు దానము ss 


181. లఖద్‌-సమిఆల్టాను- భోలల్ల-బేన-ఖాల్లూ- ఇన్న ల్లా వా- ఫఖరున్‌- 
వనకొను.అగ్‌.నియాజిన సనక్‌తుబు-మాఖాలూ-వఖత్‌ లహుకు ల ర 


వూట ద అలీ లి అటి లాలి 


బిచారి- అ న "ఆజాబల్‌ రక 182. బాలికా వీమా ఖెద్ద 
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మత్‌ -ఐనీకుమ్‌-వఅన్న ల్లాహా-లై సాబిజల్లామిల్‌ -లిల్‌ ఆవీడ్‌ | 
181: 182. "దేన్సుండు బీదవాడు మేముధనవంతుల మని వెప్పినవారిమాట ను 
నిశ్చయముగా "బేవుండువినెను. వారుపలికినదియును వారు అన్య్యాయముగ (పవ 
కలను వధించినదియును మేము (వాయయుదుము. మలియు దహించు అగ్ని బాధ 
ను అనుభవింవుండు (రుచిచూడు(డు). ఇదిమారు తమ చేతులార ముందుగనే 
వేనీన కర్షలకు ఫలితమున్నది. మలియుడేవుండు మానవులకు అన్యాయము 
చేయండు, అని పలుకుదుము. 


వ్యా॥ 181: 182. యూదులుతమ దుష్టస్వభావమువే లోభమవహి 

నట్లు "కాక డేన్రనిమార్షమందు దానముషయుండు. ఆట్టుచేయు న 
గునవి చీవునికి అప్పుని చ్చినట్లగును. మణియు "దేవునికి మంచి అప్వుళఇండని 
"దేవునిసెలవుకాంగా యూదులు పరిపాసంచుచు దేనుండు వీదవాండు, మేము 
ధనవంతు లము, మమ్ము దేవుండు అప్పు అడుగుచున్నాండని పలుకొసాగిరి, కత్కా 
ర్య్యమయులలళో భక్తులు ఖర్ఫ్బు చేయునది అప్పుఅని సెలవిచ్చి దానిఫలితము ఉభయ 
లోకములలో ఖర్నుచేసినవారి.ే యొనంగుచున్నా (డు, దీనిచే జేవునిశేమియు 
లా భములీదు. సర్వము బేవుండొనంగిన బే, శానిదుష్టులగు యూదులుచెప్పినది 
-దేవుండువి నెను, దానికీందగి నశిషవిధిం చును. అదియునుగాక యూదులు స్రూర్య 
' మునుండి "దేవుని పవ కలను అన్యాయముగా చంపుచుండిరి. దానికింగూడ 
వారికీ శిశ్షుయున్నది. శాల్సిదహీంపయచేయునట్టి నరకాగ్ని చాధవారికున్న ది, 
దాని రుచిపొందుండని వారితో చెప్పబడును, అప్పుడు వారు పరిహో స ఫలితము 
రుచి చూతురు. చేన్రండు మానవులకు రనంతయుకు అభ్యాయమయు వేయండు, 
వారు ముందుగనే చేనీపంవీన కర్ణలఫ లితము అచ్చుటననుభవింతురు, 


188. అల్లజేన-ఖాలూ- -ఇన్నల్లావా_ ఆహిద ఇలై en నూమిన- లిర 
సూలిన్‌- సాతాయాతీనా. బ్రి- ఘుర్చానిన్‌ స -ఖుల్‌ శ 
మ్‌-రునులున్‌ -మిన్‌ -ఖబ్‌లీ-బీల్‌-బయి్యిినా రి-వబిల్లజీ-ఖుల్‌ తుమ్‌-ఫాలిమఖతల్‌ 


వీ 


తుమూవామ్‌-ఇన్‌-రన్‌తుమ్‌'సాదిఖీన్‌. 184. ఫఇన్‌-కజ్‌-జబూక-ఫఖద్‌కుబ్‌- 
బిబి-రుసులుమ్‌ "మిన సటకా కండ లా -బయ్యినాతి-వజ్‌ బుబురివల్‌ -కితౌ బిల్‌ 


మునీర్‌ 185. కుల్లు-న ఫ్‌ హసీనా ప -ఫాన-ఉజూ 


రసమ్‌-యా-మల్‌ "భి కరి “nS -జువాబీవా-అనిన్‌" నంగ -ఖిలల్‌ జన్నత 
ఫఖద్‌ -ఫాజువ గ్‌ యాతుద్‌ _-దున్యాఇల్లా-మతా-ఉల్‌ _గురూర్‌, 
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188. ఆగ్ని తిని జేయనట్టి ఖుర్చానీని మాయొద్దకు చెచ్చునంతవరకు ఏ 
సివక్తయందును విశ్వాస మ౧చగూడదని దేవుండు", మూకు సెలవిచ్చియు 
న్నాండని పలికినచో వారితో నాకంకె పూర్వము వచ్చిన అనేకులు (పవ కలు 
తెలిపిన అనేక నూచనలతోయాటు మోటు చె వీనదియును సీవికొని మోయొద్దకు 
వచ్చినపుడు మోరుస్వతంతు'లై నచో ఎందుకు వారినిచంవితిరసని ఓ ప్రవక్తా! పలు 
కుమయు, 184, ఆకిదప వారు నిన్ను తిగస్క-రి చినచో నీకంకు ఫూర్వము సూచ 
నలను చిన్న గ)ంథము లను ప్రకాశ మా నమైన (గంథమును తీసీకొనివచ్చిన (పవక్త 
లుకూడ తిరస్కూ రింపంబి డిరి. 185, ప్రతిపాణియును . వావ్చనుపొందవగసీ యున్న 
ది, మణీ యు తీర్పుదినదుందు మోీకర్మలఫులిలోము వూర్తిగా. లఫించును. -కావున 
ఎవండు నరకాగ్నినుండి తేప్పింపంబ డి స్యర్హ్లములో (ప వేశపెట్టయిడానో వాడు 
నిజయముపాందెను. మణీయు బ్రహలోక జీవనము మోసపుచ్చునదిమా త్రమేను. 

వ్యా॥ 188. పూర్వము కొండలు పీవ_క్షలశా? ములో ఎవారన దేవు 
నికి ఖుర్చానీగాని కానుకగాని అర్పించినవొ అదిదేవుని సమ్మతేమాయునని 
తెలువ్రుటే ఆకాశమునుండి అగ్నివచ్చి డానినికాల్స్చి చయచుం డెను, అదిసాకు 

గా పెట్టుకొని యూదులు, ఆట్రఅగ్నివచ్చి కానుకలను కాల్చునంతవలణకు ఏ 

(పవక్తను నమ్మంగూడదనిడెవు (డు మాకు సెలవిచ్చి యున్నాండు. కావున మేము 
మిమ్ము నమ్మము అని వాజత్‌ వై గంబరుల వారితోచె్పిరి, దానికీ (పతు 

త్రర మివాక్యమునందు ఇయ్యాబడినది. ఆట్లి సూచనను మణీయు సతరసూచన 
లను తెచ్చి చూపిన (పవ క్త క్‌ లను యూదులు టం ప చంవిరి, ఖుర్బానీ 
తిను అగవచ్చినచో మేము నముదుమని చెప్పుటలొ మారు సత్యవంతువై నచో 
మ్‌ పూర్వికులు ఎ.దులకు పృవ్చకృలను నధించిరి. అండఖు పవ క్షలును ఒకే 
విధమైన సూచన (మోజిజా లను చూపలేదు. ఆకాలమునకు. దగిన సూచ 
నలు చేన్రని సెలవుచే చూకిరి. యూదులు వృథాగా వాదులాడుదురు * అది 
వారి స్వభావమే. 184 ఓ ప్రవకా ! వారు నిన్ను తిరస్కరించినవో నీవుచింత 
పకనక్క-అ లేదు. నీకు పూర్ణము నచ్చిన పీవక్షలు ఆనేక సూచనలను చిన్న 
wisn తీసీక్రొనివచ్చిరి, "కాని దుష్టులు వారిని తిరస్కదరించిరి అని 
హజత వై వ గుం బచులవారిని చేవుండు ఊరడించ చుచున్నా'ందు, 165, (పతి 

ప్రాణియును చావు రుచి చూడవలసి యున్నది, (సవక్సిలను లిరస్క_రించిన 
వారు విశ్వసించిన నారు ఒక దినము చచ్చి మరల సజీవులై తీర్చు దినమందు 
తమ తమ కర్మల ఫలితములు ఫూ్తిగా పొందుదురు, ఐఇపాలోక జీవసము 
నందలి అని త్య "మోపహములకు మానవులు మోనపోయి పరలోకమును వాటిం 
పరు. ఆది గొప్ప పొరపాటు, వాస్తవమైన విజయము పరలోకమయునందు 
నరకము తవ్పి స్వర్షము లభించుట యీ, స్వర్షనివా సము నుపొందినవాలే "మోక్ష 


కాండము ౪] సూరయీ ఆఫ ఇమాన్‌ 839 
యును విజయమును పొందినవారు కావున పరలోక సుఖిమునకు మానవృలు 


వపొటుపడవ లెను. 


186. ల-తుబ్‌ ల-వున్న -ఫీ _ అమ్‌వాలికు మ్‌-వలకాఫు సీకునూ-వలతస్‌ వడ 
న్న "మినల్టజీన-ఉఊోతుల్‌ -! తాబ-మికా .ఖ బ్‌ లికుమ్‌' వమిసల్లజీ న-ఆషరకూ వ హు 
కసీరళ -వబ్తి౯ా.-తెప్‌ వీరూ వత_త్తఇవా-ఫఇన్న-జాలిక-మికా ఆజ్‌మల - ఉమర్‌ _ 
186. నిశ్చయముగా మోరు మోసనాణలలోను వి యాత్మలలోను పది 
శ్చింపయిముదురు. మజ యునిశ్చయము గా ఫూర్వ్య్మగ్గంథములుగలవారినుండి య 
సెక్కు. దెవా రాధనలనుండియు మూరు అనేక దూషణను ఏిందురు, మట్‌ 
మారు ఓర్నువహీంచి భాయభా కులు గలిగియుండినచో వి ధ్రైర్యయుతో 
చేయదగిన వే, 
వాస్ట!186. ఈవాక్యము గోముస ల్మానులకిట్టు వెప్పంబ డు చున్నది. ఇశమోయను 
మోసామ్లుల విషయమునందును మో(పాణములవిషంయము నందును పరీశ్ష గలుగును. 
"దేవుని ప్రీతి క ఆత్మధనములవన ఏబంధించిన త్యాగము లునూరుచేయవలసీవచ్చును. 
వధింపంబడుట , గాయములు దగులుట, రోగులగుట ధననష్టము మొదలై నని 
సంభవించును, మతి యూసులు, ఎ సృవులు "మొదలగు వూర్వ్యగంథములు 
గలవారును పెక్కు. “ఛై వములను ఆరాధించు ము[మికులును అనేక నిందలను 
మోపి దూషణలాడి మా మన ఘ్పుఐకు నొప్పి కలిగింతురు, అందులకు మీరు 
నహించి దృథ విశ్వాసముతో ఓర్పుగలిగి "భీవునియందు భయభి పలు గలిగి 
యుండవ లెను. ఇది భ్రైర్యసాపాసమయులతోం 'జేయందగిన విషయము. 


158/7. వ ్లిని అఖ-జల్గాహు-మాసాఖల్లబీన- ఊశుల్‌ -కి తాబ-లకు-బయ్యి- 
నున్న వూ-లిన్నా నీవలా త క శు మా నహూ-ఫనబజూవాు వరాఅ.జుచూరిపా 


: ౬ లాక్‌ అనీ 
మ్‌'నప్‌తరౌ-బిపీ 'సమనన్‌-ఖలీలక౯ాఫబీసావాయవ్‌ళరూ కా, 188. లాతకొన 
వము అలాల ' జలాల జ అనీ 
బన్న లజీనయఫ్‌ ర హూన-బివా-అలి '-వాయుపింబ్యూన-అన్‌ “యు వామదూ - 

షో ఆ 2 ఇలా క 
లిమా-లమ్‌ -యఫఖ అలూ "ఫలా-తవొా-సబన్న హుమ్‌ బి-మఫా-జ తీవ్‌ - మినల్‌- 


జాలీ లీ 


అజాబీ-వలహుమ్‌-అబాబున్‌-అలీమ్‌. 189. వలిల్లాపా-ముల్‌ కుక్స్‌-సమావాతి-వల్‌ 


అయి 


ఆర్‌ జి-వల్లాను.అలా చల్లి మెఇ౯-ఫపీరా. 

187. మజీ యు 'బీవుండు (గంథముగలవారి తో మూదు (గంధమును (పజ 
లకు దెలుపవలెను. దానిని దొంచకూడదు అను నిబంధన (ఖరారు) పుచ్చు 
కొనెను. ఆ విదప వారుఆ నిబంధనను తమ వీంపు వెనుక పాలఖివెసీ దానికి 
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బదులుగా కొంత వెలను పుచ్చుకొనిరి, వారు పుచ్చుకొనునది చాల చెడ్డది, 
188. ఎవరు తౌము చేసిన దానికీ సంతోషపడుచు తాము చేయనిపని 3 చైసోత 
ములు కోరుదురో వారు శిక్షనుండి రతణపొందిరి అని ఓపవక్తా ! ! నీవుతేలం 
పకము. మణతీయు వారికి బాధకరమెన శిశ్షయున్నది. 189. మలీయు ఆకాశ 
ములయొక్క_ యు భూమియొక్క యు ప్రభుత్వము బేవుని'దే. చేవు(శుసర్యశకు (డు, 

వ్యా! 187. ఇ(సాయీలియు (యూదులు వ) _న్తవు)ల విద్వాంను 
లతో జీవుడు తన (పవకల మూలమున చేవుని (గ౦థములలోని ధర్మము 
లను రాంబోవు ప్రవ క్షనుగూర్చియున్న (ప్రకటనలను ప్రజలకుందెలుపవలెను. 
వానిని దాంచకూడదు అని నిబంధన పుచ్చుకొ నెను, వారట్టు ఒప్ఫుకొనియ 
ఇహలోక తుచ్చభో గములకు లోంబడి లంచములు పుచ్చుకొని పొమరులకు 
నిజమైనధర్మములను తెలుప పక దాంచితారుమారుచేసిరి, హాజల్‌ మహుమ్మదువారిని 
గూూర్చియున్న ప్రకటన (బపారాతు లను దాంచిపెట్టి దానికి వేలు అర్హము 
చేసిరి, వారుగావించియున్న ఖరారును అనుసరింపక దానిని మణుంగుపుచ్చిరి, 
సత్యము దొంచి దానికి బదులుపుచ్చు కొను ధనము చాల చెడ్డది. లందు ముస 
ల్మానుల విదాషంసులు ఆట్లుచేయకూడదను పాచ్చరికగలదు, 18, యూదులు 
సత్యమును చాచి తమ కుట్రలు చెల్లు దన్న వనీయు తమ్ము ఎవరునుపట్టంజాల 
రనియు సంతేసించుచు జనులు తేమ్ము స్తుతింపపలెనని కోరుచుండిరి. అటులే వం 
చకులును యుద్ధసమయములలో ఇండ్లలో దాంగి మేము రత.ణపొందితిమని 
సంతసించి ముసుల్మానులు యుద్ధమునుండి మరలీవ చ్చినపుడు పెగంబరులవారి 
యొద్దకు వంచకులుపోయ్యి యేదో యొక అబద్ధకారణము చెప్పీ "దానికి ప్రజలు 
తమ్ము స్తుతింపవ లెనని కోరుదురు. అట్లు చేయువారు డేవునిశిక్షనుండి రక్షణ 
పొందిరని తలంపరాదు. వారికి తప్పక ఘోరమైన నరకచాధయాన్నది, 189 
భూమ్యా కాశముల (ప్రభుత్వము "దేవుని చ, ఆతండు సర్వశ క్తుంయ. వారు ఆతని 
శిశ్న నుండి తవ్పీం చుకొనయాలరు, మునల్మానులు, యూదులవలెను వంచకుల 
వలె నడచుకొన రాదు, 


190. ఇన్న-ఫీ-ఖల్‌ ఖిస్‌ -సమౌ-వాతివల్‌ అర్‌ బి-వఖ్‌ -తిలా ఫీల్‌ లై లి - 


వన్‌-నహాఏ-ల-ఆయాతిల్‌ -లిడలిల్‌-ఆల్‌-చాజొ. 191. అభ్రజీన-యినే కురూన 


3 a అరయ జ 
స "వాఖుఊొదన్‌ వ-అలా-౫ నూ? బిపావ్‌-పయత-ఖక్కరూన - ఫ్రీ 


వాణక 


ఖల్‌ఖస్‌ -ననావా తి-వబ్‌ ఆర్‌ జి-రబ్బ నమాఖలఖ్త-హాజా-దాతిలకా _ నుబ్‌ొ్షశ 
నక-ఫ్టఖినా ఆజాబన్నా ర్‌ 192. రబ్బనా-ల్తన్న క-ానున్‌-తు 5 ఒ ఖలిన్నా ర-ఫఖి న్‌" 
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అభావ రహూ-వమా-లిజ్‌జాలిమో న-మిన్‌-అన్‌సార్‌, 19. రబ్బనా-బ్రన్ననా" 
సమిలీసామానాదియకాయునాదీ- పరి ల్‌ కా బీ-రబ్బికమ్‌-ఫ 
_ అమన్నా-ర బ్బనా-ఫగ్‌ ఫిర్‌ లనా_జునూ-బనా" వకీఫ్‌ ఫీర్‌ -అన్నానయ్యి-ఆతినా 
వ-తేవస్‌ ఫనా-మలల్‌ “ys 194. ౮ బృనా-వఆతినా-మావలక్‌ తనా ఆ షు 
రుసులిక-వ-లాతుఖ్‌ బనా.యామల్‌ వ -ఖియానుతి-ల్రిన్న క-లా తుథ్‌-లిఫుల్‌ - మూత 
ద్‌. 195. స్స్‌ కశాబలవహాంన్‌-రబ్బుహాక్‌ అన్నీ లాజబీఉ- అమల అమిలిమ్‌.మిన్‌ 
వమ్‌-మిన్‌ జ -జకరిన్‌-బా-డ్‌న్‌ ప కప కమ్‌ పరర. బీన్‌. -భర్లజేన.హోబకూ 'వషఖి 
పాముని యాం కాకు. వఊజా-క ఫీనబీలీ- త్‌ ఇ ఉకఫ్‌- వీర 
న్న"ఆన్‌-హుక్‌ "నయ్యి-౪ లిపీ,మ్‌ -వ-ల-ఉద్‌ Hear -జన్నా తిన్‌- క 
మిన్‌ -తవా-రిపాల్‌-అన్‌-హోరు-సవాబమ్‌ -మిన్‌ వన్‌. -దిల్లాహిా- వల్లావు - "ఇన్‌ 
దవూ-హ్యూస్‌ నుస్‌-స 

190; 1901., హరా ఆశకాశములయొక్కయు భూమియుక్కయు 
సృష్టియందున్ను రాత్రింబవళ్ళు వచ్చిపోవుటలోన్సు నిలిచి, కూర్చుండి, ప్ర 
కలె పరుండి బేవుని స్మరించుచుండు బుద్ధిమంతులకు సూచన లున్నవి, 
నుశియు వారు భూమ్యాకాశ ముల సృృప్టియందు యోచించుచున్నా రు. వారు 
ఓమా[పభువా! నీ్ప “ఈ సృవీ.ని వ్యర్థముగా పుట్టించ లేదు. నీవు పరమపవ్శిత్రుం 
డవు. -కావ్రన నరకాగ్ని బాధనుండి మమ్ము రశ్చింవుము. 192. ఓమా ప్రభువా! 
నీవు ఎవనిని నరకాగ్నిలోం బడవేయదువో వానిని నీవు అవమానపజుచితివి, 
మణీ పొపులకు లోడుపడువాశివరునులేరు. 1908, ఓమా(వభువా ! విశ్వా 
సము వెప్పునకు వీలు చుచు మ పభువును విశ్వనింప్రుండు అని వీలుచువాని వీలు 
పును మేము విని విశ్వసీంచితిమి. ఓ నూ[పభువా ! మాపాపములను త్నోమిం 
వుము, వమఆీ మా పొరపాటులను నుమ్మునుండి తోలగింహుము, నుఆీ వుణ్యవ౦ం 
తులలోంచాటు మాకు మరణము దయచేయుము, 194 ఓ మూ్రభువా | 
మజ) (పవక మూలమున సాకు నీవు వా గాంనముచేనీనచాని నొనంగుము, 
తీర్పుదినమందు ౨ మమ్ము అవమానస అపవము, ue నీన్చ వాగ్దానము 
నకు వ్యతిశేకముగాం చేయవు ఆని వేండుదురు, 195, విదస వారి ప్రభువు వారి 


(ప్రార్థన అంగీకరించి మలో పురువుండుగాని, bse చేనీన కంస్ర్రలను వ్యర్థ 
త 


లు నాదా 


2492. ఖురానేషరీఫ్‌ [కాండము క 


ము చేయను. మోరందటు ఒకరినొకరు చేరినవారని సెలవిచ్చెను, ఎవరు తమ 
దేశమును విడచి, తేమ ఇ-డ్లనుండి తజుమంబిడి నొన్నూమందు కష్టములు 
పొంది, యుడ్షనాాడి వధింపంబడిరో వారి పాపములను వారినుండి తొలంగిం 
తును, మజీయు కాలువలు ప్రవహించు స్వర్షవనములో వారికి నివాస మొసం 
గుదున్ను ఇది దేవుని యొద్దనుండి వచ్చిన పుణ్యఫ లికేము, "దెవుని యొద్ద మంచి 
వుణ్గఫలితములున్న వి అని సెలవిచ్చెను, 

వా; 189: 191. బుద్ధిమంతులు భూ మ్యాశాశములను అందలి సమన్న 
నును యోచించినచో ఇంతటి గొప్పసృవ్ని క్రమముగానడ చుట రాత్రింబవళ్లు 
వచ్చుట పోవుట మొదలగునవి కాలబుతువుల క్రమము ఒక సృష్టిక ర్హలేక జరు 
గ'నేరదు అని నిశ్చయించి "దేవునిని ప్రతిస్థితిలో ఎల్లప్పుడును స్మరితురు. యో 
చించినపిదప ఓ నూ ప'"భువా నీవు ఈస్కవ్షిని వ్యర్థముగాంచేయ లేదు. దీనికి 
గొప్ప ఫలితమున్నది. అదియే పరలోకజీవనము. ఇహమునందు మానవుడు విశ 
సించి సత్కార్వములు చేసినచో దాని ఫలితముగా పరలోకమందు నరకమునుండి 
మోక్షము స్వర్లయులభిం చును, 192, అందులకే బుద్ధిమంతులగు భక్కులు తమ్ము 
"దేవుండు నరకమునుండి తీవ్పింపవ'తెను. నరకములో వేసీ అవమానపలుచవలదని 
"వేయకొను చున్నారు. నరకములోపడిన అవిశ్వాసులకు రక్షించి తోడుపజువా 
శెవరునులేరు. 198. హాజత్‌ వైగంబరులవారు "దేవుని విశ్వసింపుండని (ప్రచా 
రముచేసి (పజలకు విశా(పమునకురండని పిలుచుట, విని విశ్వనీంచి నవారు మేము 
విశ్వసీంచిలిమి, కావున మా ఘోరపాపములను పొరపాటులను తమించి భక్తు 
లగు పుణాన్ధీత్ను లలోంభాటు మాకు మరణమొసంగుమని దేవునితో వేండుకొ 
నుచున్నారు. 194 విశ్వాసులకు ల్ల వామునందు శత్రువులని జయమును లోక 
రాజ్య మును పరమునందు మో శతమునొసంగుదునని "దేవుండు పివక్త్రలమూల 
మున పజలక 'దెలిపియున్నాండు, ఆ వాగ్దానము (ప్రకారముగా మాకు నొ 
నంగుమనియు తమకు ఏలాటిఅవమానము తీర్పు దినమందు "కాకుండునట్టు చేయు 
ము అని భక్తులు (పార్టించుచున్నారు. మఆీ బేవుంయ తనమాట తేప్పని వా౭డు. 
195, మానవులందటును ఆదమ్ము వావ్వానుండివుట్టినవారు, (స్త్రీలు పురుషులు, 
ఎవరువేసీన పాపపుణన్ట్రీముల ఫలితము, వారికేలభించును. ఎవరి కర్మసలమును 
వృథాపోదు, అందు (స్ర్రైపురుషుల ఛభేదములేదు. నుంచిచెడుగు లకు దానికీ (దగిన 
ఫలితము లభించును, కావున ఇస్తామ్‌లోచేరి "జీవుని విశ్వసించినందులవ దుష్ట 
లగు అవిశ్వాసులు (మక్కా. ఖుురెషులు) ముసల్మానులకు “పట్ట రానిచాధలు 
వెట్టిరి. తుదకు మునల్మాసులు తమ జన్నభూ మిని, గృహములను వదలి మదీ 
నాపు*ము చేరిరి. అచ్చటకూడ శత్రువులు వదలక వారివై దంజెత్తివచ్చిరి. అప్పు 
డు ముసల్మానులు యుద్ధమాడి యుద్దములోవధింపంబడిరి. అట్టి భాక్కలపాప 


శాండము ఈ) నూరయే ఆలె ఇమాన్‌ 248 . 


ములను పొరపాట్లను "దేవుండుకో మించి వారివ్రణ్రముల ఫలిశయగా వారికిస్వర్ల 
నివానము నితునని చగులవి చ్చు షా అప్పు ee ల కరగలు వృథాపోవు, 


వ లా-యగు5 -రన్న క-తేఖుల్లు - బుల్ల గ. కఫరూ ఫిల్‌ బీలాద్‌. 197, మ 
తాజన్‌. ఖలీ ట్ర సు్ము-మావాహామ్‌-జహన్నమవబీనల్‌ మహద్‌, 198.లా 


కీనిల్లజ్‌-నత్త నాం రబ్బహుమూ-లహుక్‌-జన్నా తున్‌- కళ్ళి మిన్‌-కహొతివాల్‌ -అన్‌- 
హోరు-ఖాలిదీన-కీహో హో-నుజులక్‌- మిన్‌-బ్రిన్‌-డిల్లాహి-వనూ- తెన్‌ దలాహీ-ఖై రుల్‌ 
లిల్‌ - ఆకార్‌, 

196. పురములలో అవిశ్వాసుల సంచారమవలన సవ మోసపోకుము, 
197. ఇదికొద్ది భాగ్య ఫలము, విదప వారికి నరనివొనము నరకమున్న ది. అది 
చాల చెడ్డనివాసము. 198, కాని ఎవరు తన్న పభువునకు భాయపడుచుండిరో 
నాదికి ర క (ప్రవహించు స ర్లవనములున్న వి, అందువారు చేనునినుండి ఆ 
తిథ్నము పొందుచు అందు సదాయుందురు, మటి దేవుని యొ ద్దనుండునవి వుణ్య 
వంతులకు చాలసేష్టమెనవి. 

వ్యా 196:1958. అవిశౌంనులు పురములో తిరుగుచు, వ్యాపారము చే 
యుచు ధనము సంపాదించుచు విజ్జవీగుచున్నారు. ఏరి భోగభాగ్యములు 
చరా చిముసల్యానులు మోనపోంహాడదు. ఇదికొద్ది సాఖ్యము, కొన్ని దినములు 
మాత్ర ముండునది. పిదపనదా నరకబాధ అనుభవించుచుందురు. ఆందుండివారిక్‌ 
విము కీ లేదు, కావున విశ్వసించి భయభక్తులుగలిగి యుండవలెను, దానిఫలిత 
ము శాశ్వత స్వర్ల సౌఖ్యము, అదప్రుణ్యాత్మకు దేనునికి అతిథులగుదురు. ఎట్టు 
అ”గిథిచి.త లేకుండ ఆతిథ్యము పొందునో అటులే నత్యా-ర్న్యములువేసిన విశ్వా 
నులుశ్కు సౌఖ్యమును నదా అకుభవింతురు. దేవుని యొద్దనుండు పుణ్య ఫలిత మే 
(శేష్టమైనది. బ్రహాలోక భోగములు నశించునవి, 

199. వఇన్న- లే కిత్రాబి న లిల్లాహి-వమా 


ఆన్‌ జల-ఇలై కము వమాడిన్‌' న్‌ wees హామ్‌” భామిఈనలిల్లాహి - లాయనస్‌తే 
రాన బిఆయాతిల్లాహి 'సమనన్‌ "ఫలీలన్‌-ఉలాఖక.ఆ బ్రావుమి-ఉన్‌ద-రబ్బిహామ్‌- 


ఇన్న ల్లాహా-సరీఉల్‌- పాసాబ్‌. 

199. మతియుగంథము గలవారిలో కొందణు చేవునిని, మికొనంగంబడి 
న (గంథమును, వారికి నొనంగబడిన గం థమును విశ్వసీంచి "జీవునికి భయప 
డు వారును గలరు, వారు దేవు నివాక్వ్యములవ్‌ బదులుగాక్‌ద్ది వెల పుచ్చుకొనరు, 
అజ్జవాంకీ వారిప్రభువువద్ద వారి ఫలితమున్నది. నిశ్చయముగా చవుడు శు 


244 ఖురానెషరీఫ్‌ [కాండము కీ 


ముగా ెక్క-తీ సీకొనువాండు, . 

వ్యా!॥199, ఇందు (ప్రత్యేకముగా యూదులలోను కె నవులలోనుగల విశ్వ 
సులగు భక్షులనుగూూర్చి చెప్పబడుచున్నది. ఆ భక్తులు "దేవునిని హజల్‌ వై 
గంబరులవారి మూలమున మునల్మానులవ నొసంగంబడిన ఖురానె షరీఫును 
తమకు నొనంగబడిన మతగంథములగు త"రాతు ఇస్టైలును విశ్వసించి దేవు 
నిక్సి నమునైై ఆతనియందు భయభక్తులు గలిగియున్నారు, వారు ఇతరులవలె 
లంచము వుచ్చుకొని చేన్రని వాక్యములను చాచి తారుమాజుచేయువారు 
శారు, ఇట్టివారికి చేవుడు వారి కర్ణల ఫలిత మొసంగును. కర్ములతీర్పువం 
గాను శభుములో నే తీర్పుదినము "రానున్నది, అవుడు "బేవుండు వెంటనే 
కర్ములగరార్చి తీర్పుచేయును, అంేలాటి ఆలస్యము జరుగదు, 


అటి అనాలి ఎంటీ న! 
900. యా-అయ్యువా ల్ల ల్లజీన-ఆమనుస్‌ -బిరూ-వసాచిరూ-వరాబి గూ-వ త్త 
అజాన్‌ pe.) 


ఖులాహ-లఅల్ల కుమ్‌-తుని _లిహూన్‌, 
200, ఓవిశ్వాసులారా! మీరు ఓర్పు గలిగి యుండుండు. సాహాసమువపాంవుండు, 

నీద్ధము గనుండుండు. మీదు విబియయము పొందుట. "దేవునికి భయపశుచుండుండు, 

వా! 900. ఇది సూరాకు అంత్య వాక్యము. కందు సూరాలోని యు 
ఖాస్టంఛము లు మసల్యానులు అనుసరించుట శె "దేవుండు నెలవి చ్చు చున్నాండు, 
విశ్వాసులు అన్ని కష్టములలోను ఓర్పువహించి స 
వలెను. శత్రువులను 'సూర్కొనునప్పుడు తెంపు వహించి ద్థరముగాణ్‌ొమ్మిచ్చి 
నిలువవలెను. కాలమున దగినట్లు శత్రువులను మారొ-ని అత్మ, ధర్మ, 
చేశరక్షణార్థమై దేవుని క్రీతికొలుకు యుద్ధసామ్మగ్రులు తయారుచేసీకొని వ 
లాటి లోపములేకుండ నీదముగా నుండవలెను. ఇవన్నియు పూర్తిగా నిద 
పఅచుకొనిన వీదప చేవునీచై నాధారపడి ఆతనికి భయపడియుండవలెను, 
అవుడు ఉభయలోకములలోను విజయము చేకూరును, ఇప్పటి ముసల్మానులు 
లేను వూర్వపు మైశ్వర్య్యమయులు తమకు లభింపవలెనన్న ఈఖు రాను వాక్యమును 
ఆదర్శముగా జేసికొని దాని ననుసరింపవలెను. అపుడు ఇపామునందు తాము 
గోలుపోయిన లోక రాజ్యమును పరమునందు మోత్తమయును లభించును. జేన్రంయు 
ముస ల్మానులదణికును తన దివ్యమైన ఖురాను గ ంథము ననుసరిం చునట్లు 
బుద్ధి నొసంగు గాత (ఆమాన్‌ సుమ్ము ఆమాన్‌), 

—+ సూరయేనిసా (శ్రీలు) మదనీ 177 వాక్యములు, 4. 

ఇది ఒక గొప్ప సూరా, ఇందు శ్రీ స్కృలనుగూర్సాన ధర్మములు చెక్కు. 
గలను. ఆందుచే దీనికీ సూర యేనిసా, ((స్ర్రీలసూరా) అని అురుగలిగెను, 
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విసి ల్లాహిబ్రహ్మానిబ్లహీణమ్‌ శ 
అమిత దయగల వాడును (చేమించువా(డునగు చేవునిచేరు. 


కే, యాఅయ్యూపహాన్నా -నుత్త ఖూ-రబ్బకుముల్ల జీ-ఖులఖకుమ్‌ -మిన్‌-న వ్‌ సీన్‌" 
'వాహిదతిన్‌ -వఖలఖ-మిన్‌ హజ్‌ జహో-వబస్ప-మిన్‌ 'వుమౌా-5జాలన్‌ -కవ్పీరన్‌ “వని 
సాలన్‌ వత ఖుల్లా హల్లజీ-తసాఅలూ న-చహీ-వల్‌ -అర్‌ హో మ-ల్రన్న ల్లావా-కాన- 
అరెకుమ్‌-రఖీ చా, 

1, ఓ జనులారా! మిమ్ము ఒకయాత్శ నుండిపుట్టించి దానినుండి దాని 
జతనుపుట్టించి, ఆయిద్దణివలన అ నేకప్రరుషులను (నీ అను వ్యావీంపంజేనిన మా 
(పభువునవ భయపడుండు, మణీయ మిరు ఎవనిప్రదుతో ఒకరినొకిరు అడుగు 
కొందురో ఆౌేవునికీ భయపడుండు, మణి బింధువిషయముగూర్చి జ్యాగత గా 
నుండుండు నిశ్చయముగా చేవుండు మిమ్ము కని పెట్రియున్నాండు, 

వ్యా! 1. చేవుడు ముందు ఆదమునుపుట్టించెను, ఆయననుండి యే ఆయ 
నకు జతగా హావ్వానువుట్టిం చెను, ఈయిద్దలి భా ర్యాభర్తలవలన అనేకులు 
పురుషులను (్ర్రైలనుపుట్టించి లోకములో వ్యావింపంతేసెను, "దేవుండు సృష్టికర్త 
యును పోషక్షుండును, కానన ఆతంజే పూ జలకర్టుయ. ఆతనికి విధేయుతై 
జనులు యుండవలను, ఆతయు తన (పవక్తలమూలమున పంవినధర్శములను 
అనుసరింపవలెను, మానవు(డు తన ప్రతివిషయము లో దేవుని నాధారపడి 
యున్నాడు. తనకు నేచైన నపోయము నితరులతో కావలసీన-నో "దేవునిపేకు 
తో నడుగును, తవు "కార్యములలో నమ్ముకమునకు గాను "బేవుని నామముతో 
(పుమాణము చేయును, కావున మానవుండు అట్టి బేవునికి భయపడి ఆతనికి విధే 
యుండై యుండవతెను, జనులందజును ఒకతం(డితోం బుట్లి నవారు, వారికి పర 
స్సర ఏకమత్య్వమండవలెను. వారు ఒకరికొకరు తోడుపడి సోదరభావము వహీ 
పవతను, ప్రత్యేకము గా బంధువులతో నమాప సంబంధముండును, కావున వారి 
విషయము బాల జ్యాగత్త గానుండి వారి హక్కుులనొనంగుచు వారియందు (పేమ 
గలిగియుండవలెను. బ- ధుత్వమును తెంపరాదు. అట్లు చేయువారు "దేవుని , 
కోపమునకు పాతు9లగుదురు. దేవుండు అది కర్ణలను కనివెట్టియున్నా (డు, 
కావున నరము అతనికించెలియును., ఎవరికర్ణలకుం దగినఫలితము వారికి నా 
సంగును. చేవునికి భయపడి బంధువులక అన్యాయముచేయక వారికి మేలు 
వే యుచుండవ లెను, 


"2 వాఆతుల్‌ -యతామా-అకువాలహుమ్‌ా -వలా-కత-బద్దలుల్‌-ఖవీ సవిక్‌- 
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న్‌ గక లా-తౌపలూ -అమ్‌ నలరు రికా గతా రా -వా లికుమ్‌ -ఇన్నపలెకాన- 
సహూబన్‌-కలీ రా, ర, వల్తిన్‌-భిఫ్‌తుమ్‌ -ఆల్లాతుఖొని రూ-ఫిల్‌-యతామా- ఫన్‌ 
pe "లకుమ్‌-మినన్‌ న్‌నిసాఇఖమస్నా “"వసులాసవరువా-అ- -ఫఇన్‌ న్‌-ఖిఫ్‌ 
తుము! _అల్లా-తఅదిలూ-ఫవాపాదతన్‌' _₹ె-.మూనులకత్‌ -ఐ-మానుకుమ్‌ - జాలిక 
అవ్‌, నా-అల్లా-త ఊోలూషకీవ ఆతున్‌ -నిసాల-నదుఖా త్రి హాన్న-నివొలతన్‌ -ఫఖిన్‌ “తట్‌ 


న-లకమ్‌-అన్‌- మెలన్‌. మిన్‌ హు-నఫ్‌ సన్‌-ఫషలూవు-హానీఅమ్‌-మరీఆ, 

2. తండింలేని బిడ్డలధ నము వారికి చ్చివేయుండు. మంచిదితీసికొని చెడ్డ 
దియియ్యకుండు, వారిసాత్తోను మోసాత్తుతో(గలువు కొని తిని వేయకుండు. నిశ్చ 
' యముగా అది ఘోరపాలేకము, రి. వటి తండ్రిలేని ఆడుబిడ్డలవిషయమున మీరు 
నాసయముచేయ లేరని భయపడినవో ఇష్టపడిన ఇతర ్ర్రీలను ఇద్దఅను గాని 
ముగ్గురను గాని నలుగురను గాని విషాహా మూడుతో మణీయు re వారిమధ్య 

న్యాయముగా వర్శి-పలేము ఆని భయపడినచో ఒక్క-లెనే వివాహమాడుండు. 
"లేక మూవ సౌతుగానుండు మో బానిన,న్ర్రీలను చెంజ్లాడుడు. ఇట్లు చేయుటలో 
మారు అన్యాయ ముగా నర్తింపరను ఆశ నాము గలదు. నుజకియు | మారు త్ర్రీలకు 
వారి మవారు స తసమతో నిచ్చి వేయుండుం వీదప స్రీలు తేమ యిస్ట్రములోశే 
తేమ మవారులోనుండి కొంతభా గము మోకు వదలివె ట్రిన చో దానిని సంతో 
" సములో అనుభవింపుండు. క 
వ్యా! 2. బంధువులలో తండ్రిలేని బిడ్డల విషంయము చాల జాగ త్త తవ 
హింపవలెను, తండ్రిలేని బిడ్డలు యు క క,వయస్సుగలిగి నపు డు వారిధనమును 
వారియా ౧ సిని వారిరక్షణకరో ఒప్పగి | 'చవతెను, ఆంచేలాటి దో)హము చే చెయ 
రాదు, వారిమంచివస్తున్ర తీసికొని దానికిబదులుగా చెడువస్తువునియ్య రాదు, 
రత్షణకర్హ తనయింటి ఖర్చులతో గూడ అబిడ్ణ లఖర్బులు కలుపుకొని సోషింప 
వచ్చును అని సెవుగలదు. దానికిసాకు2 పెట్టుకొని ఆబిడ్డల సాత్తును ఎక్కువ 
ఖర్వువేనీ తన సాత్తుకుమిగిలి-చుకొనరాదు, అట్లు చేయవే మహాపాపము. తం 
(డ్రిలేని బిక్లలసాత్సును వారిపరాదు. బంధువులు గా నుండియు అట్టుచేయయటమహో 
పొపయుగ దా! లీ. తండి లేని ఆడువిడ డ్తలు ధనము సౌందరస్థిమః గలిగియున్నప్పు 
డు సౌందర్యము లేవన్నను థభపమున 'దలి ఆశతో సంరతణక రలు ఆభిడ్డలనుఇతే 
రులకిచ్చి వివాహమయుచేయక ధనము నితరులకు6 జేరునని తా మే యిష్ట్రము లేకున్న 
ను వారిని ెండ్హాడి 'వారివిషయమున నాన్రియముచేయ లేక పోవు చుండిరి, అట్టు 
వలదు, మొరున్యాయముగా వర్తింప లేనప్పుడు వారినివదలి ఇతర స్ర్రీలను బక 
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శూరి నలుగురు వలకు మోరి్లప డిన వారిని 'పెంద్లాడవచ్చును. భార్యఒకతె 
కన్న యెక్కువ గానున్నపును వారిమధ్యవ స్ర్రము భో జనము రా(్రిపడక మొద 
లగు విషయములలో ధర్శ(ప్రకారమగా హెచ్చుతగ్గులు లేసండ వ రింపవలెను. 
వారివాక్క-లను న్యాయము గా పూ ర్రిశేయలేనపుడు బక్క-భారస్టల్‌ో తృప్తి 
వంది యుండవలెను, తేక బానిస స్త్రీలను వి నాహనూడ వచ్చును, ఒకథార్యలే . 
క శ్రానిస న్హ్రీలను వివావామాడుటవలన అన్యాయము జరుగదు, అను ఆశయ 
ముగలదు, కావ్రనశ క్రి గలిగి న్యాయమా గావ ర్పెంపగలమని భి రశ్టముగలవారు 
ఒకతెకన్న ఎక్కువ తుంది (స్త్రీలను వివాహమాడవచ్చును, నలుగురు భార్యల 
కన్న ఎక్కువమందిని వివాహమాడకూడదు, శీ,పురుషు(డు వివానామాడునవ్రడు 
గ్ర్రీశిచ్చుధనయ మహారు అనబడును. భర్తలు తమభార్యలకు మపారులను 
లాటి జగడము లేవండ సంతోషముతో నిచ్చివేయవలెను, భార్యలు వలాటి 
బలవంతము లేక తమంతట తొమే సంతోపముతో వుపారులోని కొంతభాగము 
వదలి పెట్టిన లేక్ర తాముపుచ్చుకొ న్నవిదప కొంతభ ర్త లకు వాపసు చేసిన ఆభా 
గమ భార్తలు అనభవింపవచ్చును. అందువలాటి దోషములేదు, 
వాజాణాతీకే 
ర, వలా-తూకుస్‌-నుఫహా ఆ-ఆమనాల-కముల్‌ -లతీజఅ-లల్లా హు-లకు 


మ్‌_.ఖయామన్‌-వర్‌ ప ఘాసుమ-ఫీహీ-వ్సూపుమ్‌-వఖూలూ" లనుమ్‌-కొ 
నయ హర 

= .మజేయు "దేవుడుమాకు జీవనాధారముగాం జేసిన మిధనమును అవివె 
కలకుని చ్చి “వేయకుండు. మఆటియు వారిక దానినుండి ఆహారమును, వస్త్రము 
లిచ్చుచుండుండు. వారికిందగినమాటలతో తృహిపఅప్పుండు. | 

వ్యా॥ 5, ధనమును కాపాడ జాలక దానిని వృ థాఖర్చు కుట్లు ఆవివేవ 
లకు అయ్యుగూడదు. ధనమునుబేవ్రుండు జీవనాధారము గాం చేసియున్నాడు, 
అటిదానిని పాడుచేసి నిజుపేదలై భివమెత్తుట వి'వేకమైన పని గాదు, ధనము 
టు 

ఎవరిస్వాథీనములో నుండునో వారుదానినుండి వారికి అన్నవన్ర్రము లిచ్చుచుం 
డవలెను. వారికిదగిన బుద్ధులుచెప్పు చుండవ లెను, ఈ అవివేనలలో బుద్ధిలేని 
కుమారులును భార్యలును చేరుదురు, వారిచేతికి ధనమియ్య రాదు. వారి. 
ఖర్చులను జదునుచుండవ లెను. 


అ ఖై అలీ 
6. వద్‌ తలుర్‌-యకతొ మా-హాత్తా-ఇజాబలగున్‌-ని కాహ-ఫయిన్‌ -ఆనస్‌ 
శాం 
తురో-మిన్‌ పురు -రుస్‌-దన్‌ "ఫ్‌ ఫడా-ఇలై_ హిాచ్‌-ఆఅమ్‌వొలహూుమ్‌ = నలాఠతెకు 


లూహో-ఇ(సాఫన్‌ -వబి చారన్‌-ఆన్‌ యక్‌ బరూ-వమన్‌ కా న-గనియ్యన్‌ -ఫల్‌ "యస్‌ 
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ఆాటీడ 


తల్ర.ఫిఫ-వమన్‌-కాన-ఫఖీరన్‌ -ఫల్‌- యాకుల్‌ -బిల్‌-మఆ-రూఫి-ఫ ఇజా-దఫల తు 
మ్‌-ఇ౪ హిమ్‌-అమ్‌ "నాలహుమ్‌. -ఫఅస్‌-హీదూ - అలై హిమ్‌ -వకఖా"బిల్లా పి 


హాసీబా, 

6. తండి)లేని బిడ్డలను వివాహమునకు యుక్త వయస్సు వచ్చునంతవ 
అకు పరీశ్షీ పుండు, వీదప మారువారియందు యోగ్యతచూచినచో వారిధనమయును 
వారికప్పగించుండు. వారు వెద్దవారగుదురను తలంపుతో (భీతితో) వారిసొత్తును 
వృథాాగానుతలొందల గాను, తిని వేయకండు. మలి యుధనవంతుండగు సంర త్నోక్రుడు 
తండ్రిలేని బిడ్డలసాత్తును మట్టగూడదు, మజియు బీదవా(డుగా నున్న సంరక్ష 
కండు ధర్మపకారముగా తినవలెను. వీదపవారిసాత్తును వారికప్ప గిం చు నవుడు 
దానికిసాత్షులునుంచుకొను (డు. మజియు దేశ్రండులెక్కటతీ సీకొనుటక చాలును. 

వ్యా॥ 6. తం|డి'లేని బిడ్డలకు సంరక్షకులు గాసున్న వారు అనలంవింపవల 
సిన ధర్మము లిందు చెప్పబడినవి. ఆ వీడ్డలను లోకవ్యవపోరములందు సరిగ 
ధీక్షణిచేయుచు వారు వివాహమునకు దగిన యు కృవయన్నుపాందునంతవలుకు 
వారిని పరీక్షించుచుండవ లెను. వారు య్వుక్తవయస్సు పొందిన విదప వారికీ 
లోకవ్యవహో రమునందు యోగ్యత బుద్ది సరిగా నున్నచో వారి ఆ_స్తీసొత్తులను 
వారికి అప్పగింపవతెను. అపుడు సామల నుంచుకొనవలను. అట్టు వేయుటలో 
జగడములకు వీలుండదు. దేవుండు సర్వము చెలిసీనవా(డు, (పతి మనుజునికర్మ ల 
లెక్క తీసీకొనును, కావున తండ్రిలేని బిడ్డలసొత్తు విషయమున న్యాయముగ 
నడచుకొనవ లెను, సంరక్షకుడు ధనవంతుండైనవో తాను వీయు సేవకుంగాను 
వారి సొత్తునుండి జీతమువుచ్చుకొనంగూూడదు, సంరక్షకుడు. బీదవాగా న చో 
తాను వారికి చేయు సేవకు బదులు ధర్మముగా బతముప్పు దృుకొనవచ్చును, 
మజీయు తండిలేని బిడ్డల సాత్తును వృభాగాగాని తొందఅగాగాని వారు 
వెద్దవారె తమ సొత్తును తీసిక్రొనుదురను ఉగ్దేశమలతో' తినెకేయంసూడదు. 
వారి యా న్తీని భద్రము గా కాపాడి వారికి అప్పుగించవళెను. ఎవూపన డలు 
వదలి చనిపోయిన చో ముసల్మానులు వారి ఆ స్తని కాపాడుటకు నమ్ముకమేగల 
వారిని సంరత్మవలుగా నియమించి డానికి సాక్షులు గానుండి ఏకలుఎవవాా జ 
పిదప వారి యా నీని 'వెద్దమనుమ్యులయెదుట అప్పగించుట ధర్మము. శు 

7 లిక్‌ రిజాలి-నసబుము-మిమ్మా-త5కల్‌ -వాలీ దొ). ఇజ్‌ అఖారబగా న 


మిమ్మాఖ ల-మిన్‌ హుజా-కనుర-నసీబమ్‌ _మవ్‌ రూజా, ర, వళ్తజా-వాజరల్‌ " 
కో. అలీ మో నీ ॥ 
ఖిస్మృతే-ఉలుల్‌ -ఖ ర్బా-వల్‌-యతామా-వల్‌ -మనిశీను-ఫక్‌-బుఖూ వళ్యమ్ర- మిన్‌” 
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హు మ్‌-వఖూలూ-లహుమ్‌..ఫాలమ్‌.మర్రూఫా., 9. వల్‌-యఖొ-నల్ల జీన" లౌ 
తేరకా-మిన్‌-ఖ ల్‌-ఖి హిమ్‌ మగ్రీ-యతన్‌ _జీఆ-ఫ౯ా-ఖాఫూ-అలెహిమ్‌ ఆ గల్‌ - 
య. త్తఖుల్లానా-వల్‌-యఖాలూ_సోలన్‌ నదిచా. 10, ఇన్న ల్లజీన “ యావ 
లూానాఅమ్‌" వ! -యతా మా-బుల్మన్‌ -ఇన్నమాయాకులూన-ఫీ-బు కూనిహిమ్‌ 
నారన్‌ -వనయస్‌ -లౌన-స-కరా. 


7 తలిదండోలును, బంధువులును వదలిన ఆ _స్తీలో వురువులకును భో 
గమ గలదు, మజియు తల్గదండు)లును, బంధువులును వదలిన ఆనీ కొంచె 
మైనను ఎక్కువైనను అందు ,స్రీలకును భాగమన్న ది. భాగమిట్లు విధింపందిడి 
యున్నది. (ఫాగము విదితము గా నియమింపయిడి యున్నది, మజీయు ఆన్సిని 
పంచునపుడు బంధువులును, తండి లేని బిడ్డలును బీదవారునువచ్చినచో అందు 
వారికి కొంత నొనంగుయ. మటి వారితో మంచి మాటలు పలుకుండు, 9. 
మజీయు ఎవరు తమవెనుక చిన్న చిన్న బీడ్డలను తాము విడిచిపోయి, వారి విష 
యము భీతిచెందుదురో వారు భయపడవలెను. మటీయు వారు చేన్రనికిభయ 
పడి ధర్హామైన మాటలు పలుకవలెను. 10, ఎవరు తండిిలేని బిడ్డల సొత్తూను 
అన్యాయముగా తినుచున్నారో వారు తమ వొట్టలలో అగ్నిని నింప్రుకొనుచు 
న్నారు. మలియు వారు శీఘ్రముగా నే నరకాగ్నిలో (పవేశింతురు, 

వ్యా! 7. హజ్రత్‌ వైగంబరులవారికి పూర్వము తల్లిదండులు . బంధు 
నులు వదలిన ఆస్తిలో కుమారులకు అందు "పెద్దవానికి మా(తమే' భాగముం ణెను. 
అందు కుమా-ర్తెలకును చిన్న బిడ్డలకును భాగము లేకుండెను. అది చాలఅన్యా 
యము గడా! అందు ేవుండు దానినిగూర్చి ఈ వాక్యములలోను ఇంక రాం 
బోవు వాక్యయులలోను పురుషులకున్సు (స్ర్రీలవను, కుమారులకును కుమార 
లకును, చిన్న వారికిని, ఇద్దవారికిని ఆస్తి కొద్దిగానున్నను అధికము గానున్నను 
వారి వారికి జేవుయు భాగములు నియమించఛచియున్నాండూ, ఆ కాగయుల(పశకా 
రము ఆద్మీ పంచుకొనవలను. ఆందేలాటి అన్యాయము జరుగకూడదు, రి, 
ఆస్తీ పంచుకొను సమయములో ఆస్తీలో పహాక్కులేని బంధువులు అనాధ శిశో 
వులున్సు నిఅువేదలును వచ్చినపుడు ఆ స్తీలోనుండి కొంత వారికి నియ్యవలను, 
ఆటు అయ్య లేకపోయినను వారి మనస్సులకు స “వ్చిగలు గకుండమం చిమాటలు 
పలుకవలను. దుర్భాషలాడకూడదు. 9. తం|డి'లేని బిడ్డలకు సంరత్షకులుగా 
నున్నవారును బ్రితేరులును ఆ బిడ్డల విషయములో, న్యాయముగా వ _ర్తింప 
వలను, వారు తౌము చనిపోయి తమ వెనుక తము బలహీనులగు చిన్న చిన్న, 
{22 
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బిడలను వదలినచో చారికీ ఇచే గతి పట్టును అని భయపడి తము బిడ్డల మేలు 
క్రోరునట్లు ఆ తండిలేని బడ్డ విడల విషయము “వారు సూహిం౦చి జీవునికి భుయపడి 
వారి విషయమున అరు పలికి వారికి నొప్పీ కాకుండ తోడుపడి యు 
పకారము చేయవలెను. 10. తండ్రిలేని బిడ్డల ధనమును అన్యాయము గాతిన 
రాదు. అది మహోపాపము. దాని ఫలితము నరకాగ్నికి (ప్రవేశము. వారు సొట్ట 
లలో నింపునది అన్నము గాదు, అగ్ని ! అది నరకాగ్ని !! 


ne యూసీ వమల్లానూకీ-జ లాదిసమ-లిజీ జకరిమిసే'లు- వహాబ్‌ జిల్‌ 
ఉన్‌ సయని-ఫల్లన్‌ "పన్న నిసాఅన్‌-ఫాఖస్‌ నలై ని- ఫలనూున్న-సులుసా - మాత 
రక-వఠన్‌ -కానత్‌ , వాప్‌-దతన్‌-ఫలహాన్‌-నిస్‌ ఫు-వలి=లఅబ_వెహి-లి- కల్లి_వాహి 
దిము-మిన్‌ వు-మస్‌ నుదుసు' “eg శానలవూ-వలదున్‌ఫ త కు 
యకుల్‌ -లనూ-వలదున్‌ -వవరిస వఫా-అబవావబ-ఫలి- -ఉమ్మిప్తాస్‌ సట ఫ 


one 


అ లహూం- -ఇఖ్‌ వతున్‌ -ఫలిఉమ్మి పీస్‌ -సుదుసు-మింబల"దావసీయ్యతిన్‌' జ 
er బీహా-జి డై. నిన్‌ - ర రగ లాతవ్‌రూన - ఆ 
వుమ్‌-అఖ్‌ రబు-లకుత్‌-నఫ్‌ అన్‌-ఫరీసితమ్‌-మినల్లాహి” బన్నల్లాహా-కాన- అలీ 


మన్‌-పాకీనూ, 

11. "దేవుండు మి బిడ్డల విషయము మగబిడ్డకు ఆండునిడ్డకు లభించు 
భాగమువంటి రెండు భాగము లియ్యవ లెనని మోకు ఆజా పించుచున్నాండు, 
చనిపోయినవారికి ఆండుబిడ్డ లే యుండి (బ్రిద్దలి కంకు నెక్కు.వమందియాన్న చో) 
వారికి ఆ స్రీలో మూడింట రెండుభాగములున్న వి. మలియు ఒక్క. తె యున్న 
నే ఆమెన్‌ సగముగలదు, చనిపోయినవానికి బిడ్లలున్న చో 62 త్ర? తేల్లిదంశ్రులకు 
ఒకొ్మక్కవానికి ఆణింట ఒకొ-క్క-భా గను గలదు. వలియు చనివోయన 
వొనికీ వీడ్ణలు లేనిచో వాని తలిదండులు వారసులగుదురు, అందు ఆతని తల్లికీ 
మ ఒక భౌగముగలదు. పిదప చనిపోయినవానికి అన్న దమ్ములున్న చొ 
ఆతని తల్లికి ఆతీంట ఒక ఫాగమయుగలదు, ఈ ఆ నస్తీని పంచుట్క చనిపోయినవాని 
వసీయ్యత్తు (మరణశౌసనము)ను అప్పును తీర్చిన వ పిదప మిగిలినదానిలో నున్నది, 
మాతండు)ల లలోను మాకువూరులలోను ఎవరు మోకు ఎక్కు-_వలాభళారుగో 
మాకుందెలియదు. ఇది దేవుండు విధించినయాజ. నిశ్చయముగా "దేవుండు 
సర్వజ్ఞంజుచు వివేచనాపరుండును, న 

వ్యా॥ 11, ఇక్‌ చనిపోయినవాని ఆ న్మీభొగమయులువివరింపంబ డుచున్న వి, 
చనిపోయినవాని ఆస్తిలో ముందు వాని సమాధి ఖర్చులుటీనీ అప్పూనుదీర్చి 
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మిగిలిన ఆ స్త్రీలో చనిపోయి నవాండు వసీయ్యిత్‌ (మరణ శాసనము) చసన 
యెడల అది మూండింట నొక భాగములోగా నే తీర్చివేసీ మిగిలిన ఆన్నీని 
వారనులు పంచుకొనవలను, కుమార్తె ఒక భాగము. కనూరునికి అంతటి 
రెండు భాగములు. ఉ॥ ఒక రూపాయ కూంతురు భా గమునకువచ్చిన కుమా 
రునికి కండు రూపాయలు వచ్చును. కునారులు కమా ర్తెలున్న ప్పుడు పంచు 
కొనవలెను. చనిపోయిన వారికి కుమారులు. శేవండ కుమార్తె లేయున్న చో, 
ఒక్క_తె యున్న వో సగము దొరకును, బ్రద్దలు కుమార్తెలు లేక వారికంకు 
'నెక్కువమంది కుమా రైెలుండిన వారందజకు మూ(డింట రెండు భాగములు 
వచ్చును, చని పోయినవానికి సంతానముండి తలిదండులున్న చో తేండికిఆలీంట 
ఒక భాగమును తల్లికి ఆజింట ఒకభాగమయు వచ్చును. చనిపోయినవానికి సంతా 
నము "లేకుండ తల్లిదం(డులున్న చో తల్లికి మూయడింట ఒక భాగమును తండడికీ 
మిగిలిన మూండింట రండు భాగములు వచ్చును. చనిపోయినవానికీ సంతా 
నము లేక అన్నదమ్ములు, అక్క్‌- చె ల్రైండ్రో ఒక్కనికన్న ఎక్కు_వమందియున్న చో 
అపుడు తలి! ఆలింట ఒకథాగము వచ్చును. మిగిలినది వానితండికినచ్చును, 
అఫుడు వానిఅన్నదమ్ములకు భాగములేదు. చని పోయినవానికిఒక్క ౧డుత ముండు 
"లేక అన్న లేక ఒకతె చెల్లియయున్నచో వాని తల్సికి మూండింట ఒక భాగము 
వచ్చును. మిగిలినది తండి)కి వచ్చును, ఈ వాక్యములో బిడ్డల భాగము లును 
తల్లిదండుల భాగములును వివరింపంబడినవి, అందు కుమారుల భాగములకును 
తెండుల ఛాగములకు భేదముగలదు, దాని విషయము. ఎవరివలన మాకు 
ఎక్కు_వలాభము గలుగునోమోకుం "దెలియదు. ఈభాగములు ేవుండునియమిం 
చినది. దాని రపాస్యములు యుకశ్రాయు_క్రములు డేవునికిం చెలియును. కావున 
మిరు "దేవుని యాజ్ఞ పకారయ భాగము పరిష్కారము చేసికొను(డు. అంబే 
లాడ్‌ "పాచ్చుతోగ్లు చేయకుండు, + | 


12. వలకుమ్‌-నిస్‌ పు-మా తరక-అబ్‌' వా జుకు మ్‌ -ఇల్‌ -లమ్‌-యకుల్‌-లహు 
న్న-వలదున్‌ -ఫఇ న _కాన-లవున్న-వలదున్‌ -ఫలకుముల్‌ -రుబుడి యు మినహా తేర 


కొన-మిన్‌-బల-ది-వసీయ్య లిన్‌ -యూసీన-బిహా-జా-దై నిన్‌-వలవాన్న రరుబుడా 
More hr వలదున్‌- on వల 


వ్‌ _ఫలవాన్నస్‌ -ను స) మును-మిమ్మా తేరక్‌ తుమ్‌-మిమ్‌ బఅదివసియ్య తి౯ - మూ 
సూన-బిపో_ జూ-దెనికా-వల్త౯ా కాన-రజులుక౯ాా యూరను- కలాలతేకా - అవిమ్‌- 
రఅతుకా-వలవూ అఖు ౯ా-బ-ఉఖ్‌ తు౯-ఫ-లి-కు లివాహిదిమ్‌-మిన్‌ - హుమస్‌- 
సుదును- ఫల్ణన్‌ -కానూ.అక్‌' నర-మిన్‌ జాభికఫహుమ్‌-షరకాఉ-ఫే స్‌-సులుసీ-మిమ్‌ 


25% ఖురానెషరీఫ్‌ Es 4 


ఎహవచనేయ్యతిన్‌-యూసా-బిప జా- నిన్‌ 7 గై ర-యజార్విన్‌- వసియ్యతమ్‌- | 
మలాల వల్తావు-ఆలీమన్‌-దాలీమ్‌. 13, తిల్క-హుదూదుల్లాహి- వమకా- 
యతి ఇల్లావా వరసూలవూ-యుద్‌ ఖిల్‌ "సు స తనో 
తిహాల్‌ -అకాహోరు- భాలిదీన-ఫీహా_వజా లికల్‌-ఫౌజాల్‌ ఆ అజీమ్‌. 14. వమకొయ 


అీసల్లాహా-వ- ర wer వయత.అద్ద-పబదూదపహూ పన నారక్లా-- 
sR తజూబుమ్‌-ముహీ ౯ 
12, మిభౌర్యలకు బీడ్డలులేనిచో వారువదలి పెట్టిన అస్హీలో మోకుస౫ 
"ము వచ్చును, మణియువారికి బిడ్డలున్నచో వారువదలి పెట్టిన ఆన్మీలో మికు 
నాబ్దవభా గముగలదు. ఇది వారు గావించిపోయిన వనీయ్యతును వారి అప్పును 
తీర్చినవిదప పంచవలనీనది. మారు వదలి'వెట్టిన ఆన్తీలో మికు బిడ్డలులేనిచో 
sas నాల్లవభా గమ గలదు. మణీయు మోకు సం తానమున్నే చో మూ 
రీ లకు త 1 ట్టిన ఆ స్త్రీలో ఎనిమిదవభాగము గలదు. ఇదిమిోరుచేనీ 
న క వనీయ్యతును వీంయోప్పును 'తీర్పిన పిదప పంచవలనీనది, మజియు తం(డ్రిబిడ్డ 
లులేని వురుషుండు గాని (స్ర్రీగాని చనిపోయి వారికి ఒక్రండు సోదరుండు లేక 
ఒర్‌ చెళ్లెలుండినచో వారిలో బక్క్కొాక్కనికి ఆణేంట ఒకభాగము గలదు, 
వారు ఒక నికన్న యెక్కుడు మందియున్న చో వారందలటును మరూయడవభాగములో 
సరిగాపంచుకొ నవలెను, (వారసులకు) నష్టమాకలిగింపకపనిన మరణహ*ౌననము 
(వనీయతు)ను అప్పును తీర్చినపీదప ఆనీని పంచవలసినది. ఇదిేవునాజ్ఞ్ఞ * మజి 
యు దేవుండు సర్వజ్ఞుంయను (క్షమ) సపానము గలవాండును, 18. ఇవి దేవుండు 
నియమించినహాద్దులు (ధర్మములు. మణియు దేవుడు ఎవరు జేనునికిని ఆతని 
(పవక్తవను విధయలై యుందురో వారికిచేవుండు కాలువలు ప్రవహీ పాంంచు స్వర్ణ 
వనములలో నివాసమొనంగును. అందువారు సదాయుందురు. ఇదియే గొప్పు 
జయము, 14, మజీయు నెవరు దేవుని నియమములను అతికిమింతురో వారిని 
"దేవుడు నరకములో పడ వేయును, వారందు నదాయుందురు. మజియు వారికి, 
అవమానకరమగు నరకబాధకలదు, 
వ్యా 12, భార్య చనిపోయిన ఆమెకు బిడ్డలు లేని వో భార్వకు ఆమెలస్సీ 
లో సగముగలదు, ఆమెకు సంతానమున్న-నో భ చ. దును, 
భర,చనిపోయి ఆయనకు సంతానము లేనిచో ఆతనిభార్యకు నాల్లవభాగము 
గలదు. ఒక తెకన్నఎక్కుువమంది భార్యలున్న చో ge టా 
లో సరినమానముగ పంచుకొనవలెను, భర్త చనిపోయి యాతనకి నంతాన 
మున్న చో భార్యలకు ఎనిమిదవభాగమయ ఆతనిఆనీ లోంగలదు. భార్యలమవారు 
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అప్పువంటిది, అది భ_ర్లఆస్తీలోనుండి మందు తీర్చి మిగిలిన యాస్తిలో భాగ 
ములుపంచవ లను, చనిపోయినవానికి తం|డిగానిబిడ్డలుగానిలేని చో వానినోకలా 
లా” ఆందులు. పురుషుండు గాని స్రీ గాని చనిపోయి నారికీ తం డియును బిడ్డ 
లును లేనప్పుడు నెహాూూదరుండును నహోోేదరియు నున్న చో వారికి భాగమువ 
'చ్చునుః అన్నదమ్ములును, అక్క చెల్చం[డును మూ(డువిధములు గానున్నారు. 
“హాఖీఖీ” అనగా ఒక్క_తేలితం డికి క కలఆల్హాడీ”’ సవతితల్లి బిడ్డలు, 
అందు తండి జక్కండును శ తల్లి వేలు, ఆ ఖ్యాఫీ తల్గిఒకతే తండి వే మలు, pr జ 
ఒకన్తీ చెండ్లాడి మొదటిభ ర తో బిడ్డలుక నెను. 'మొదటిభ ర్ల ర చనిపోయి లేక 
తేల్లాఖు పోంది -రెండవవానిని వివావామాడినచో “"రెండవభార్తవలన గలిగిన 
బిడ్డలును మొదటిభర్ర బిడ్డలును సోదరులగుదురు. ఈ వాక్యములోమూ (డవరక 
ములోచేరిన అఖ్యాఫీ అన్నదమ్ముల ఆక్క_చెల్లెండ భాగమును బాకు కప్పం 
బడినది, చనిపోయిన వానికి తండ్రియు బిడ్డలును లేననుడు అఖ్యాఫీ సోదరుండు 
ఒక్కడు లేక సెహహాదరి ఒకతె యున్నచో ఆజవభాగమువచ్చును, సెక్కు. 
మంది యున్నచో వారికి మూండవభాగము లభిం చును. ఆందుసెపహూూదరుండు 
సాహ౫ూదరి సమానముగా పంచుకొనవలెను. మిగిలిన రెండు రకముల అన్న 
దమ్భులకు (చనిపోయినవానికి తండి9యును బిజ్షలును లేనిచో వూరి ఆనీ 
లభించును. అందు మొదటి రకము (హఖీఖీ) వారికీ ఆస్తీ వెందును. వారు లే 
నప్పుడు రెండవ రకము అల్లాతీవారికీ ఆస్తి చెందును. వసియ్యాతు పూర్తిచే 
యుటలో వాకనులకు నష్టము గలు గకూడదు, అనంగా ఆ నీలో మూ (డింటనొక 
భాగముకంకు నెక్కువ 'వసీయ్యతు శేయ రాదు. 18, 6 స్పేభాగముల విషయము 
దేవుండు ఆజ్ఞ విధించియున్నా (దు. కావున  యేలాటి అనాష్టియములేక ఆస్తీ 
పంచుకొనవలెను. చేవుడు సర్వజ్ఞుండు, ఎవరెట్లు చేయుదురో అది దేవునికి 
"జెలియును. చేనుండు శ్నమగలవనాండు, అవి -భీయలకు శనిక్షవిధించుటలో ఆల 
సష్ట్రియ చేయును. కావున వారు మోనపోకూడదు 
14. -ఈధర్మములన్నియు. "దేవుండు నియమించినది. వీని నతి[క 
మింపంగూడదు. అతిక్రమించి అవి భేయులై ననారికి నరకశిత్న యున్నది. "దేవుని 
యజ్ఞాలను అనుసరించుభ కులకు స్వర్షనివాసము లభించును. నరకము తప్పి స్వర్ష 
ములభించుట ము గొవృజయమును మోక్షమును "దేవుని ప్రవక్తకు ఆవిభేయ 
లగువారికిలహూడ అబే శిక్ష్షగలదు. ఆతనికి విశేయులగువారికి మో తముగలదు, 
నే వాచ్చరిక: ఆస్తి పాక్కులగూర్చి ల. (ప్రత్యేకము గా మతేవి 
ద్వాంనులు పుస్తకములు [వాసియున్నారు. ఆవివరములిచ్చట వివరించుటకు 
వీలులేదు, కావున ఇష్టపడువారు ఆ వివరగంథములను చూ చుకొనునది. 


15. వలాత్తీ-యాతీనల్‌ -ఫాహిషరత-మిన్‌-నిసాఇకుమ్‌-ఫస్‌ - తప్‌పాదూ- 
౧౧... జ 
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ణే న బఆక్‌మూ-మిన్‌-కుమ్‌-ఫ ఇన్‌ -ష హిదూ-ఫ-అమ్‌ సికూవాన్న ఫీల్‌ 
బుయూతా-హత్తా-యత వో వహున్నల్‌-మాతు- -జా-యజ్‌_అంల్లాహూ-లము 
న్న-సబీలా. 16, వల్ల జాని.యా తియానిపో-మిన్‌ కుమ్‌ -ఫ జ ఫన్‌ 


శా బా-ావాస్‌ లహా-ఫఆఅ" రజన -ఇన్నల్లాహ-కాన-తవ్వాబి రష్‌ 
న అ [హరా 


నూ, 17. ఇన్నమల్‌ -కౌ బకు-అలల్లాహి-లిల్లకీ-యల' వులూనస్‌ - లు. బీజ 
హా- లతికా-సుమ్మయకూబాన-మికా ఖరీబికాశు "ఉలాఇక, శరూాబుల్ణాన అలై 


హీమ్‌ -వకానల్లాహు- అలీమన్స్‌హకీమా 10. వాళై సరిత్‌ -లె”బతు- లిల్లబేసా య 


ఆ- ప -ఆతి-కా శా- బ్రజా-వహాజర" అజాదవహుయు. ల్‌మొతు - ష్‌ ~ 
ఇన్నీ -తు బ్‌ -శుల్‌-ఆనవలల్ల జేనయమూతూన-వహుమ్‌ -కుఫ్‌ ఫారున్‌- ఉలాఇక 
అల ద్‌ నాలహుమ్‌-ఆజాబన్‌ -ఆలీమా, 

15. మజియు మ్యోస్ర్రీలలో 'నెవ్వరెన రోయపని చేసినచో దానికి మా 
లోని నలుగురు సాక్షులను త్రీనీకొనిరండు. ఆ పిదవ వారు సాత్యుమిచ్చినచో 
అట్టి (స్రైలకు చావు వచ్చునంతవజవను తేక "దేవుండు వాగికొణకు ఏ జైన 
మార్గము నియమిం చునంతవలుకును ఇండ్లలో వారిని కట్టి? పెట్టుడు. 16, మజేయ్‌ 
మిలో నిద్దజు రో(తపని చేసీనవో వారిని నికి పుండు. ఆ వీదప వారిస్టణు 
తమాపణ కోరి తమ నడవడికను సవరించుకొన్నచో వారిని వదలిపెట్టుండు, ని 
కృయముగా దేవుండు తమాపణ ఆంగీకరించువాండును దయాళేుంచును. 17, 
ఎవరు అజానముచే పొపకార్యముచేని శఘ ముగా వ కరక 
వారి కేమాపణ దేవుడు తప్పక అుగీకరించును. మణీ చేవు(డు అట్టివారిని త 
మించును, మణి "బేవుడు సర్వజుండును వివేచనాపరుండును. 1.6, పాపశ్రార్యము 
లనే వేయ చుండినవారిలో నెవ్వనిశే న మరణకాలము వ. పుడు నే నిప్రడు 
థమాపణ కోరు చున్నా నని పలికిన వాని క్షమాపణ అంగికరింవయిడదు, మతి 
యు అవిశ్వొానులుగా సె మృతినొందుచున్న వారి తమాపణకూడ అ *గీకరింపం 
బడదు. మేము వారికొటకు బాధాకరమైన శిల సిద్ధము చేసి యున్నాము. 

వాష్టి! 15. (నీ (స్ర్రైలు న్యగిచారముచేనినట్లు, du సాత్యవిచ్చినచో 
వారిని శిక్షగా ఇండ్రదనే దిందీగా నుంచవలను. మగవారు వ్యభఖి'వాగము 

చేసినచో అధికారి కోరినట్లు వారికి శిత je పవలెను. ఇట్లు మొట్ట మొదట 
చేవునా్ఞ యా యును, తకునాతే వెండ్జియెన గ్రీగాని వరు యా. వ్యభి 
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చారముచేసి నలుగుఏ సాత్యమువలన రుజువెనచో వారిని రాళ్య్ళతోరువ్యిచంప 
వ లను, 'వెంక్లకానివారు ఆ పన చేసినచో వారిని నూటు, కొరడా దెబ్బలుకొట్ట 
వలెను. ఈ శిత బహిరంగముగా ఐధింపవలెను. చానిని చూచినవారికీ బుది 
గలుగును, ఆ వీదప వారు శావించిన పాసకార్యము నకు పశ్చాత్తాపము 
నొంది కమాపణకోరి సత్క_ర్ములై మంచి నడనడికతో నున్న యెడల వారిని 
_ మరల నిందింపంగూడదు. వారి జోలికి పోంగూడదు, 'బేవుండు వారితమాపణ 
నంగీకరించి వారి పాపములను క్షమించును. మణియు అను[గహీంచును. 17, 
అజ్ఞానముచే పాపములుచేనీ వెంటనే తమ పాపములకు పశ్చా త్తాపషమునొంది. 
తమాపణ కోరువారి తమాపణ "దేవుండు తప్పక అంగీకరించును, తెలినీయు 
కావలెనని పాపములు చేసినవారిని క్షమించుట చేనుని యన్ముగహూము. "దేవు 
నికి సర్వము చెలియును. ఎవ రెట్లు కమాపణ కోరుదురో వారిని దగినట్టు "బే 
వుంయ తృమించును, 18. పాపములే చేయుచు పళ్ళాతాపపడక అవసానకాల 
ము(స్మకాత్‌ )లో పరలోకమునకు సంబంధిం చినవిషములు కన్నులార చూచినపుడు 
పాపములు తమింపువుని "దేవుని "వేడిన అంగీకరింప-బడదు. అటులే అవిశ్వా 
సము (కుఫరు) లోనే చనిపోవువారు క్షమింప(బడరు, చావు రాకొమునుసే, వి 
శ ఏసించిన-చో వూర్వవుపాపములు త మింపంబడును, అవిశా (నసతిలో మృతి 
నొందువారు క్షమింపంబడరు. అ వారికొజకు నరకచాధ సిద్ధముగా నున్న ది, 


19. మూ-అయ్యువా భ్రజీన-ఆమనూ-లాయహే ల్లు-ల రుమ్‌ -అన్‌. _తరునున్‌ ని 
సాఅ-కర్‌ పాన్‌-వ లా-తలోజలూ-వున మ -లితవ్‌-వాబూ-బి-బటేజ'మా-అరై -తు 
మూ-హున్న -ఇల్లా-అన్‌' -యాత్రీ న-బిఫా-పహొషతిమ్‌ -ముబయ్యిన తిన్‌ -వ- ణ్‌ 
వుున్నావబిల్‌. es ఫిఫబ్తిన్‌-క రివా.తుమూవాన్న-ఫ అసా-అక్‌ _త్రే [క్రహూ 
మెఆన్‌-వయజ్‌ -అలల్లావు-ఫీహి కారన్‌ -కపీ రా. 20. వబ్రిన్‌-అకల్‌ తుమ్‌ - ప్రస్‌. 
రిబ్‌ జాల-పౌజిమ.మకానజౌబిన్‌.వఅతై తుమ్‌-ఇవ్‌ం-దావున్న -ఖకీ- తోరన్‌- 
ఫలా తాఖుజా-మిన్‌హు-మైఅన్‌-అతా-ఖుహానవవా-బువొతానన్‌.వఇస్‌మమ. 
ముబీనా. 21. వక ఫ-తాఖుజా"న నొబా-వఖర్‌-అఫ్‌ జూాబఅ్జికక్‌ _ఇలా- భ్‌ 


తం... నామిన్‌ వమ్‌-మాసాఖన్‌-గలీజా, 

19. ఒవిశాషసులారా! బలవంతము గా మిరు తాప్‌ వారసులుగా 
అగుట మికు ధర్మముగాదు. మారిచ్చిన డానినుండి కొంతదీ సీకొనుటకుగాను 
వారిని ఆటంకపరపకుండు. కాని, వారు స్పష్టముగా అసహ్య కార్నమువేసినవో 
అట్టు చేయవచ్చును, మణీయ మీరు (ప్రైలతో మం చితనముత" సంసారముచే 


256 ఖురోనెవరీఫ్‌ [కాండము శ 


యుండు, మణీ మోకు వారుకఇష్టమకాని వ్‌ మిోశీష్టములేని దానిలో "జేవుంతు 
గొప్ప మేలునుడంచి యుండునేమో, 20, ఒక భార్యను విడనాడి పటొక లెను 
చెండ్లిచేసికొనవలెనని యుగ్రేశించి అందు మారు ఒక_ర్తెక చాల ధనమిచ్చియుం 
డినచో దానిలో కొంచెమైనను మరల వుచ్చుకొనకండు. మారు అన్యాఫాయము 
గాను స్పష్టమైన పొపముత్రోను, ఆధనమును దీనీకొనుదురా! 21, వుళొట్టు 
దానిని తీసికొనంగలరు. మణి మారు ఒకరితోనొకరు కలినియున్నారు, భార్య 
లు మాయొద్దసిరమైన కరారు తీసికొని యున్నారు. 

వ్యా॥ 19. ఇస్లామ్‌నకు పూర్వము స్ర్రీలవచాల అన్యాయము జరుగు 
చుండెను, దేవుండు దానిని రద్దుపణచుచున్నాండు. (స్ర్రీలువదైన అసహ్య కార్య 
ము చేసినచో చానికియగిన బుద్ధి చెప్పవలనీనది ధర్మమే. కాని చాదికి అన్యా 
యములుచేయరాదు. ఇసామ్‌నకు పూర(ము ఎవడైన చనిపోయినచో వాని 
భార్యలను వారసులో వాని అన్నదమ్యులో లేక వాని “రెండపభార్య కుమా 
రుండో ఆమెను బలవంతేముగా తమ ఇంటిలోనే యుంచుకొని ఇన్షపడిసచో 
తానే, వెండ్రీచేసికొనును, లేక ఇతరులకు పెండ్లి చేయించి మవారుషైు కము 
తౌ ననుభవించుచుండెను, లేక ఆమె చచ్చునంత వటికు తన యింటిలో 'ే 
యంచుకొని ఆమె అ_స్తినంతయు తీసికొనుచుంజెను. ఇట్లు "వెక్కువిధముల 
అన్యాయములు చేయుచుండిరి, అది కూడదు. భర్త చనిపోయిన-వో ధర్మ 
ప్రకారముగా ఆమె మరల తౌను కోంన వారిని వివావామాడవ దను, చని 
పోయినవాని దాయాదులకు అమెను ఆటంకపఅచుటకు అధికారములేదు, కాని 
ఆమె నీతిమాలిన పనిచేసినచో ఆమెను ఆటంక పఅపవచ్చును, దీని పిదప 
భార్యలలో ధర్మముగా సంసారముచేయవలెను, వారి గుణములగూర్చి 
యేలాటి అనిష్వమన్న-వో దానిసహించి సంసారము గడపవలెను. మాన 
వులకు ఇష్టముకాని చానిలో బవుశేః చెవుడు ఉభయలోకముల గొప్పమే 
లుంచి యుండునేమో. ఎవరికిని "దెలియదు. కావున దేవున్ని నాభారపడి 
"జీవుని నెలవుననుసరించి భార్యలతో మంచితనము గా సంసారమువేయవ లెను, 
అందు మేలుగబ్లును, 20. ఇస్లామ్‌ నకు పూర్వము ఎవండైన (కొత్త భార్యనుచేసి 
కొనవ లెనని కోరినచో ముందున్న భార్య వై నిందలు మో పిఅన్యాయమునేసి బలవం 
తమగా తౌనిచ్చియున్న మహరు మైకమును వుచ్చుకొని కొత్త భార్యకునిచ్చి 
వివావామాడు చుండెను. -దేవుండుఅట్టిదు రా చారమును రద్దుచయుచ్చు అట్టుచే 
యుటకు ఎట్లుబుద్ధిపుట్టును. 21. వివాహనూడి భా ర్యా భర లుకలిసినంసారము 
చేసీ వివాహకాలమందు తాను భార్యను భరెంతునని మాటనిచ్చిడానికి వ్యతి 
రేకమగా ఒక మానవుడు ఎెట్టునడ చుకొనంగలండు అనిమందలిం చుచున్నా డు, 


22, వలాతన్‌ -కీవూ-మానకహ-ఆబా ఉకమ్‌-మినన్‌' -నిసాల్ర-ఇ్రభా-మా- 
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ఖద్‌ సలఫ-ఇన్న వబూశాన-ఫొపేషతన్‌ వన తన్‌. వసాల-నలీట. 
22, మజియు మితం కులు వివావామాడిన (స్ర్రీలను మోతు చెండ్లాడ 
కొండు. కానిముందుగడ చినది (వ్షమింపంబడినది). నిశ్చయముగా నిదిచాలప గ 
లేనిపని, అసహ్య కార్యము, దు ర్యార్దము, స 
వ్యా॥ 22. ఇస్తామ్‌నకువూర్వము తేండిచనిపోయినచో ఆతని కుమారులు 
తమ సాంతేతల్లి దప్ప మిగిలిన సవతితలులను వివాహమాడుచండిరి, దేవుండు 
దానిని నిమేధించు చున్నా (డు. అట్సవివాహమాడుట సీష్టలేనితనయఘ. దానికో 
"దెనుని కోపమునకు పాతులగుదురు. ఎందుకన ల్రిదిచోల అనవ్యాకర మెనది. 
దుర్మార్గమైనది, ఇస్లామ్‌ నవపఫూర్వము అటువివావామా యుండినచో దానిని 


గం 
వదలి ట్ర ఇశమోద అట్టువివావామాడ రాదు. 


28. వార్‌-5మల్‌ -అలై కుట్‌ -ఉమ్ము-హోతువమ్‌-వబ నాతుకుమ్‌_ వలు 

వాతుకుమ్‌- _వ'అమ్మూతుకమ్‌-వ-ఖా లాతుకుమ్‌ -వ-బనాతుల్‌ అకు -"వబనాతుల్‌_ 
యూ అ జలిడ్లా క్ట ॥ 

(ఖ్‌ త వాటమ్ముహోతు-సముల్లాతీ-అర్‌ జల నకు మ్‌-వఅఖ-వాతుక్రుకు_న్వ నక్రార_ 


అ ల-వఉమ్మహాోతు-ని సాబ్రపమ్‌-వర బొ-లబు-కుము లాతీ - ఫీవబుజూరికువ్‌-మిన్‌ 
ని సాఐ-కుముల్లాతీ-దఖల్‌ -తుమ-బిహిన్న -ఫ-ల్లన్‌ -లమ్‌-తకూ నూ-ద్వు బ్‌ తుమ్‌ ఒబీ 


హీన్న-ఫలా-జునాహ-అఖ్ర రుమ్‌ -వవా లొ-ఇలు-అబొనాల్త-కుము ఖజీన-మిన్‌ంఅసా 
బీకమ్‌-వఅన్‌ -తజ్‌ మ-ఊ-బె నల్‌-ఉఖ్‌ తెసి ఇల్లా-మాఖద్‌-సలఫ - ఇన్నలావా- 
ద ౧ Ea 


కాన_గఫ్రారర్‌ -రహీమా, 

25. మోతల్గులును, మాకు మా_ల్రైలును, మాఅ క్క- చెల్లెం[శును, మొ మేన 
తృలును, మోతీల్లుల అక్క- చె ల్లైండును, అన్నదమ్ముల కుమా రైలును, అక్క... ఇ 
నంద కుమా -ర్తెలునుు మోకు పాలిచ్చిన తేల్లులును, (దాదులు) మోకు పాలు 
వరుసలతో నై న అక్క_ చెల్లెండ్రు (దాదుల కుమార్తెలు) ను మాభార్యలతల్లులును, 
మూరు సంసారము చేనీన మో భార్యల కుమా రైలు మోరతణలోనుండువారును, 
మోకు వివాహమునకు నివేధింపంబడినారు. మటోయయ మార్రు ్రేలతో నంసా 
రము చేయనిచో వారి కూయతయలను వివాహమాడుట మోకు చోవముశగాదు, 
మూరు పుట్టిన మి కుమారుల భార్యలును మో వివావామున కు నిపేధింపంబడిన 
వారు. మజియు ఇద్దజు అక్క చెళ్లెం[డను వివావామాడుటయును నిపేధింవం 
బుడినది. కాని ఫూర్వము గడచినది క్షమింపంబడినది. నిశ్చయముగా "థ్రేవ్రుంశు 
చఊ్నమిం చువాడు. దయాళువు. 

8? 
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వాం! 28. బ్రసామ్‌నకు ఫ్రూరము కొందటు నవతి తల్లులను వివాహ 
య ఖో 

మాడుచుండిరి. దాని రద్దుపణచి ఇయ వివాహమాడ రాని యితర (స్ర్రైలనుగూ 
ర్చి చెప్పంబడుచున్నది, వడువిధములగు బంధువులతో వివావామూడుట (సిపి. 
దము) పారాము, ఎవండైన నీతిమాలినవాండు అందు నెవ్వరినైన సెండ్లాడ 
వేచ్చును అది ధర్మము అని పలికి వివాహమాడినచో వాండు మతభొమ్టుండు 
(శాఫిరు ఆగును. ఆ యేడు బంధువులు, తల్లి కుమార్తె, అక్క-చెల్చం(డ్రు, 
మేనత్త, తల్లి అక్క చెల్లెం[డు, అన్న దమ్ములకుమా _ర్తెలు, అక్క. చెల్పెండ్ర కమా 


శైలు, తల్లి ధర్మములో, తల్లికి తల్లి, తండ్రికి తల్లి, వారి తల్లులు చేరినవారు. 


కూతురు ధర్మములో మనువరాలు చేరినది. అక్క. చెల్లెండు్రమూండునిధములు, 
ఒక తల్లి దండ్రికి పుట్టినవారు. తల్లి ఒకతెతం[డి వేటు. తండడిఒకండు తేలి"వేటు. 
ట్టి మూండునిధములఅక్క-_ చె లెండను, వారి కూయతురులను, ఇట్టిఅన్న దమ్ముల 
కూంతురులను వివాహమాడకూడదు. మేనత్త ధర్మములో తాత ముత్తాతల 
నమూూండు విధముల అక్క-చెల్లెండ్రు చేరినవారు, వీనతల్లి (ఖ*లా) ధర్మములో 
తల్లి, అవ్వకు సంబంధించిన మూండువిధముల అక్క- -చెల్రైండు శేరినవారు, అన్న 
దమ్ముల కుమార్తె ధర్మమునకు వై మూండువిధముల అన్నదముల పహాంతురులు 
వేరినవారు మతి యు బంధు త్వ సంబంధము7ాక పాలుకుసంబంధిం చిన ఏ (స్రీ లలో 
వివాహమాడరాదో చెప్పంబడినది. ఒక చాలు రెండున్నర సంవత్సేముల 
వయస్సులోపల పాలు (త్రౌగినచో, అది యొక గుటికండు అయినసౌర దాది 
తేల్లియగును, ఆ సంబంధముచే, ఆతడు దాదిని, దాది కూంతురులను, వివాహా 


_ చూడకూడదు. దాదిని తల్లిగాభావించి, దాదిభా రను తండి గాభావించి సొంత 


తల్లి, తం్యడుల వరుసకు ఎందజు (స్ర్రీలతో (వడువిధమ్ముల్తెన బంధువులతో) 
వివాహామాడకూడదో పాలు వరుసనుకూడ వివావామాడకు "డదు, (వడువిధ 
ముల బంధువులు వైన వాసీయున్నాము.) మజియ వివాహ సంబంధమువలస 
నిమేధింపంబిడు ్ర్రీలనుగూర్చి చెప్పబడినది. భార్యతల్ల తనకగాక నితర 
భర్తకు వుట్టియున్న భార్యవమా_్తై భార్యతో కలిసి సంసారము'దేసిన విదప 
ఆమె కూంతురు తన సొంత కూతురువల నివషేధింపంబడును. పెండివిదప తన 
భర్త తన భార్యతో కలియక ఫూర్యమే తలాఖు (విడాక్సు సచ్చినచో లర్‌ 
ఆమె పూర్వభ రృవలనం గలిగిన కూతురును అతడు వివాహమాడవచ్చును, 
తనకు పుట్టినకొడువల భార్యలను తన మనుమల భార్యలను వివాహా మూడరూడ 
దు. దత్తు కుమారుల భార్యలను వారిభ_లు చనిపోయిన తేక విణాక నిచ్చిన వి 
వాహమాడవచ్చును. వాగి ధర్మము సా-తకుమారుల భార్యలవంటిది గాదు, ఖం 
ర్య యున్నప్పుడు ఆమె( యొక్క పె వివరింపబడిన మాూ(డువధమయు ౧) అక్క చెళల్లెం 
డ్రను వివాహమాడకూడదు. ఆమె చనిపోయిన లేక తలాఖుపొంది ఇద్దర్‌ 
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(మూండు బుతువులకాఅము) గడచిన వీదప వివాహమాడవచ్చును. అట్లు తేన 
భార్యయున్న ప్పుడు, ఆమె మేనత్తనుగాని, ఆమె పినతల్లి (ఖాలా) నిగాని ఆమె 
అక్క్‌_ చెల్లెండ భూతునుగాని ఆమె అన్నదమ్ముల కూతులనుగాని వివాహమా 
డకాడదు, ఇప్తామ్‌నకు పూర్వము వివాపామాడరాని (స్ర్రీలను గాని ఇ్రడ్షణు 
అక్క చెల్తెండను భార్యలను గాం జేనీకొనుట గాని సంభవించిన నో ఆపాపమును 
"దేవుండు క్షమించుచున్నా (డు, అది వదలి పెట్టుడు. ఇంకమాంద అట్టి వివాహము. 
చేయరాదు. నిశ్చయముగా "రే్య్రయ క్షమించునాండు దయగలవాయ్‌, (ఇప్పుటి 
మునల్మానులు వివాహధర్శమయులను చాగుగ గమనించి తెలినీన మత విద్యాం 
సులను అడిగి తెలినీకొని వివావాయలు సలువుదురు గాక ! 


అయిదవ కాండను 
24,దల్‌ "మవొసననాతు-మినన్‌ -నిసాయి-ఇల్లాామామలకత్‌ -ఏమానుకున్‌- కీకౌ 


బల్లాహి-అై వమ్‌- ఉహిల్లలవమ్‌-మావరాల-దోలికమ్‌-అన్‌తజ్‌-తహ - బిఆ 
మా ఏలికుమ-ము హొ సీనీన. గ రముసాఫిహీన-ఫమన్‌-తమతెల తుమ్‌ - బిహీ-మిన్‌- 
వున్న -ఫ-ఆతూపహున  "ఉజూరవాు న్న -ఫరీజతేన్‌-వ లా జనాపా-లలై కుమ్‌ -వీమా 
త రాజై తుమ్‌ -బిహీ-మిమొబల-దిల్‌ _ఫరీజక్షాఇ న్నల్తాహ- కానఅలీ మకా -షాకీనా. 
25 వమల్‌లమ్‌-యన్‌ -శలీఆమిన్‌ కమ్‌" తొ లన్‌-అన్‌-యన్‌కిష-ర-ముహోనవాతిల్‌ 
మూమినాతి-ఫమిమ్‌-మా-మలకత్‌ .విమానువమ్‌-- మిన్‌ - ఫతయాతికుముల్‌ - 
మూమినాలి-వలావబఆఅలము-బి-ఈమాని కమ్‌ బత" బుకుమ్‌ - సుల జిన్‌ -ఫ 


న్‌ శేహుూ-వా న్న-బిఇజ్‌ నిలనొ-లిపాన్న -వ-ాఅతూహున్న- ఉజూరజూాున్న ' బిల్‌- 
ములక ఫామువ్‌ంసనా తిన్‌ -2రాముసాఫి హా, తిన్‌ -వలాము ట్‌ = తఖిజాతి-అఖ్‌ 
దానిన్‌. -ఫల్పజాఉమొసెన్న -ఫల్తన్‌ "అలైన విఫాహి*స తిస్‌ _ఫలశైహాన్న- నినొఫు" 
మాఅలల్‌-ము వంసనా తి-మినల్‌ -రహాలీజాలిక-లిమన్‌ “ఖమీయల్‌ “అన త-మిన్‌-కు 
మ్‌-వఅన్‌-తస్‌వీరూ-కై రుల్‌-లకుమ్‌- వల్లావు-గ ఫూ కుర్‌-రహీ మ్‌, 


24. మణీయ భర్త లుగల,స్రీలను వివాహామాడుట. ని'వే.ధింపంబడినది 
కాని మాచేతికి సొత్తుగాలభించు చానిస స్ర్రీలు(ని పే.ధింపయడలేదు,) "జేవునిధ 
రాము మి=కువిధింపంబడి నది. మణీయు, ఆ స్త్రీలు దప్ప మిగిలినవారి నిధన మిచ్చి 
వ్యభిచారము గాకావండ వివావాబంధనములో తెచ్చుటకంగాను మిరుకోరవచ్చు 
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ను. ఆకిదప మారు శ్ర్రీలలో లాభముపొందిన తరువాత ఆ(న్ర్రీలకుంగాను నియ 
మింపయడి యున్న మహారులను ఇచ్చి వేయు6డు, మవారు నియమింపడుడినతరువా 
త మారుఇష్టపడి ఏవైన నియమించుకొన్న చో మూకదోషములేదు, నిశయ 
ముగా "దేవుండు స వివేచనాపరుండు, 25, మజియు స్వతం[తులగుము 
సల్మాను తను వివాహామాడుటకుమోలోశ క్షి లేనివారు మాలోని మునల్మాను 
బానిస క్ర్రీలను వివావామాడవచ్చును. మణీయు మీవి శ్యాసము చేన్రనికి 
బాగుగ తేలియను. మారందజుఓ కరికొకరు సంబంధించినవారు, కావున బానిస 
శ్రీల యజమానుల నెలవుతో వ్యభిచారముగాకాకుండ మటుగు గా 'స్నీవాము 
చేయకుండ వివాహూబంధములో లెచ్చుకొనుట క్రై వారిని వివావామాడి చారి 
మహారులను ధర్మ ప్రకారముగా నిచ్చి చేయండు.మతియు ఆబానిస్ర్రీలు వివా 
బంధములో వచ్చీనపిదప అసహ్య కార్యముచేనీనవో స్వతం[త్రులగు స్రీలకు 
నిచ్చు శిక్షలో సగముళిత నారికీ విధింవుండు. మాలో నెవరు కష్ట ములగో పడు 
దురని భయపడుదురో వారికి బానీన్యస్త్రీలను వివాహమాడవచ్చును అను 
ధర్మము గలదు. మణియుమోరు ఓర్పు గలి గియున్న చో మోకు మంచిది. మి యు 
దేవుండు తమించువాండు (సేమించువాండు, 

వ్యా॥ 24, ముందు వాక్యములో, బంధు తృ్వముగల (స్త్రీలలో వివొవాము 
చేయందగని వారిని వివరించి ఇంక ఈ వాక్యములో. భ రృలుగల గ్ర్రీలను 
వివాహానూడంగూడదు. అను ధర్మము చెప్పబడుచున్నది, భర్తగల స్రీ ౧వ" 
భర్త చనిపోయి, లేక ఆతనివలన ఆమె తలాఖుపొంది దాని ఇద్దతీ. (గడువు) 
వూ ర్తియైన గాని ఆమె ఇతరులతో వివాహమాడ లేదు, కాని మునల్మానులు, 
కాఫీర్ధలో చేయ యుద్దములో, శాఫీర్ల స్రీలు చానిసరాం[డు గా చేతికి చికి. 
 నచో ఓక బుతువ్రు గడచిన విదప వారిని వినాహమాడవచ్చును, వారి భార్త 
లగు కాఫీర్లు తలాఖ్టు నియ్యనక్కఅ లేదు, ప్రింతేవటుకు చెప్పయుడిన బంధువు 
లును, భర్తగల స్త్రీలును తప్ప మిగిలిన (స్ర్రేలను వివాహా మాడవచ్చును. దొ 
నికే నాలుగు షరతులు గలవు. భార్యాభర్తలు వివాహసంబంధమునుఒప్పుకొను 
ట్క (ఈజాబొ-ఖబూల్‌ ) మహరు నియమించుట, కనీసము బ్రద్దలు సాయులుం - 
డుట, వినావా బంధనములోనుంచుట అనగా కొన్ని దినములువణకు అని 
గడువు ఉండ రాదు, ఎట్లు వ్యభి చారములో నుండునో అట్లు దినములు నియ 
మింపంగూడదు, వివావామువలన ముఖోష్టస్రైశము భక్తి కుదురుట, సంతా 
నాభివృద్ధి. నివాహమైన తరువాత భార్యలో కలిసిన విదప పూర్తి వుహారు 
ఇయ్యవలెను. భార్యాభర్తలు కలియక పూర్వమే భర తలాఖు బ్ర్బిన-చో 
నియమింపంబ డియయున్న మహారులో సగము మహారు ఇయ్యవలెను, భార్యా 
భర్తలు ఇష్టపడి మహార్కు ఎక్క_వచేసీకొన్నను శేక దానిని తగ్గించుకొన్నను 
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దోషములేదు. జీవుడు మా లౌభనష్టముల నెటుంగును, వదియు కమో నది 
అయు కృమో సర్వము బేవునికిం "దెలియును. కావున ముసలానలు 'దేవ్రనిధర్భ్శ 
ములను భయభక్తులతో అనుసరింపవతెను, 25, స్వతంత్రులో (ఆజాద్‌ ) అగు 
మసల్మాను, స్త్రీలను వివాహమాడి వారి ఖర్చులను భరించుటను నకి లేనివారు 
ముసల్మానులగు బానిస స్ర్రీలను వివావామాడవచ్చును. బానిస, స్త్రీల యజమా 
నుల సెలవుపొంది వివావామ జరుగవలెను, విశౌనములో “నెవరు దృఢభ క్తి 
గలవారో ఆ విషయము "దేవునికి చాగుగ తెలియును. స తంత (ఆజాద్‌) (స్త్రి 
కంక ఛానినన్ర్రీ పాచ్చుగా విశ్వాసము గలిగియండవచ్చును, అదియునుగాక 
మానన్రంందబును, ఆదము వావా(నుండి పుట్టినవారు. అందలి మానవులు 
సమానులే, మజీయు బక్క మతమగు ఇస్లామ్‌ లో చేరినవాశే కావున చానిన 
(త్ర్రీలను వివాహూమాడుటకు అనవ్యాపడ రాదు, వింది కానిచో వ్యభి చారమను 
కష్టములో పడుదురని భీతిగలపారు బానిసస్రీల్వనైన వివాహమాడి వ్యధిచా 
రము చేయక తమ్ము తాము రశ్షించుకొనవలెను. బానిస స్రీలకు వివాహమా 
డక ఓర్పుగలిగి భకిపరులై యుండుట చాల గ్రోన్లమే, ఎందుకన బానిస ,క్ష్రీ 
లకు న్రట్టున బిడ్డలకు చానిసలు అను కళంకము గలుగును. అయినను వ్యభిచార 
భీలిగల వారు బానిస స్త్రీలను. వివాహమాడినను దేనుండు శ్షమించును, బానిస 
స్రీలు చెండ్లియెన విదప వష్టభిబారమను అసహ్య కార్యము వేసినవో వంబది 
కొరడా దెబ్బలు కొట్టవలెను. స్వతంత్ర స్రీలకు పెండ్లి శాకయుదు వారు వ్యభి 
చారముచేసిన నూలు కొరడా దెబ్బలు కొట్టవలెను. అప్పుడు బానిసస్త్రైలక 
సగము పయుది దెబ్బలు. 

27 'యురి-దుల్లావు"లి-యుబయ్యిన-లకమ్‌-వయప్టా-యకుమ్‌ -సుననల్‌- 


| 


లజీనమిన్‌-ఖబ్లికమ్‌-వయ తూబ-అై కమ్‌ "వల్లావు-అలీయకా-హా కీమ్‌,27, వల్లా 


సు యురీదు-అన్‌ -యతూబ-అలై కుమ్‌-వయురీదుల్లజీన-యత్‌ -త బిడనమ్‌- షహ 
వాతి-అన్‌ -తమిలూ-మైలన్‌-అజీమా .298 యురీ-దుల్లావు- ఆన్‌-యుఖఫ్‌ ఫిఫు - 

26. దేవుడు మాకు స్పష్టము గాం చెలుపవలెననియు, మీ పూర్వుల 
నన్మార్లయను మోకు చూపవలెననియు, మిమ్ము కరుణించి తమింవవలెననియు 
కోరుచున్నాడు. మణియు "దేవుండు సరంజుండు వివేచనాపరుడు, 27. మటి 
యు దేవుండు మావై కరుణింపవలెనని యిన్షపడుచున్నా(డు, ఎవరు కామ 


'మోహములను అనునరిచుచున్నారో వారు, మారు చాల వంకరగల తప్పు 
(తోవలందు పడవలెననియిస్టపడుచున్నారు. 28.జీవుంచు మౌభారమును తగ్గింవ 
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వలెననికోరుచున్నాండు. మణి మానవుండు బలహీనుయ గాసృజింపయబడినాందు, 
వాళి! 26. మోకు ధ ర్మాధర్మాములును తప్పుఒప్పులును "దెలుపుటకు 


వూర్వము గడచిన ప్రవక్తల సన్మార్టము మాకు దెలుపుటకను కరుణించిత్షమిం 
చుటకును దేవుని యిష్టము మీలాభనప్షములును మాశేదితగునో వదితగదో 
అనువిషయమును జీవుని! బాగుంగతెలియును, మోరుభయలోకములలో మేలు 
పొందించునట్టి ధర్షములే "బేవ్రుంయమాకనియమించును. కావశ్రునమోరు ఆ ధర్న 
ములను భక్‌ కిప్రూర్యకమగా ననుసరించి సన్మార్షయ సొంది "దేవునిదయకు పా 
తుిలు కావలెను. 27. సై వివరింపంబడిన ధర్మములు శామమోహాములు లోం 
బడినవారికి కష్టము గానుండునవి. ఆందుచేత నే అట్టివారు భక్తులగు ముసల్మా 
నులుభాడ దుహ్ఫ్రలవలె నన్మార్షయ వదలి తప్పుత్రో9నలో పడవ అనని యిన్షప 
డుదురు, కావున మ్లునల్యానులు బాగుగ గమనించి, వ్యభిచారము మొదలగు 
తప్పు[తోవలంబోక సన్నార్లమండే స్ట నిరము గానుండి' "బేవ్లని దయకు పాత్రులు 
కావలెను, 268, మూనవుండు బలహీనుండుగ సృజింపంబడాను. ఆతనికి సరగుణ 
న్కు సహనము చాల తక్కువ. అందుచేత నే "దేవ్రడు ఆతనికి కష్టతరములైన 
ధర్మములు నియమించ లేదు, (పతి ధర్మమయలోను, భారము లేవండ లర 
గను, hrs పాటిం చెను, మానవుడు తేన "కామమోపహాములనుసషాంప 
లేడు. అందుకు ప్రీలతో క కలియంగూడదు అను కోకిశ ధర్మము చేర్పలుపక 
ధర్మనూరమున చెండి చేసికొని వ్యభిచారదోషము చేయక సౌఖ్యములను అను 
భవింపవచ్చును అనినెలవిచ్చియున్నాండు. అటులే బ్రతర ధర్మముల నూపిాం 
సవతెను. మానవుడు తనయిషప్రానుసారము గా పశు పాయుల్నడె నసంచరింపకతన 
కోరికలను "దేవ్చని ల fea తీర్చుకొనుచు సనాగ్హర్థుడెయుండవ ఆను, 
20.యాఅయ్యువాల్లబీన-ఆమనూ-లా తొకులూఆమా నలకుమ్‌ -బ నకుమ్‌- 

విల్‌ -బా కల వాలం క లు కనాలి 9 కాల న్‌్‌ వలాతఖ్‌ 
తులూ- -అన్‌-ఫుసకమ్‌ -ఇన్నల్లాహ-కాన-బికక్ష-రహీమా. 50, Ss 
ahaa -వజుల్మన్‌- ఫ సౌఫనుస్లీపై-నారన్‌ ee త 
పగుల 81. ఇన్‌-తబ్‌ తనిబూ-కబాల్రరమా తుకావశాన ress నుక 
ఫర్‌ -అన్‌-వమ్‌- వ కుమ్‌-ముద్‌ ఖలన్‌-కరీమా,82,వలా . 


లేలేమన్‌ _ -నౌ-నాఫట్‌ -జలల్లావం- బిహీా- బలే కుకు -అల్వాబఅ-జిన్‌ -లిర్‌ “రిజాలి- 
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క 


నసీబు మ్‌-మిమ్‌-మక్‌ తసబూ-వలిన్‌-ని సాఖ- నసీబునొ-మిమ్‌ _మక్‌ -తసబ్న - వస్‌ 
Se -ఫజ్‌ లిపీ =-ఇన్న ల్లాహా-కాన-బికులి ప్రై" ఇన్‌ "అలీమో }8. వలివ 
ల్లిన్‌- న్‌-జఅల్నా-మవాలియ-మిమా, శై కరకల్‌ 5 _వాలిదాని-వల్‌ - అఖ్‌ రబూన-వల్లజీన 


అ. 


ఆఖుదత్‌- నిమానుకమ్‌-ఫాతూవహాుకు-ననీబివుమ్‌-ఇన్న ల్లానా- కాన-అలా-కుల్లి- 
మెఇన్‌-షహీ దా, 

29. శీ ఏీశాషసులార ! మోరు ఒకరిసొమ్ము నొకరు అన్యాయముగా 
తినకుండు. కాని పరస్పరము ఇష్టముల్‌ 6 జరుగు వ్యాపారము వలనలభఖిం చు దానిని 
తినుండు, మల్‌ యు ఒకరినొకరు చంవుకొనకండు, నిశ్చయముగా దేవుండు 
మోవై కరుణగలిగియున్నాయి. 80. మటీయు నెవండు ఇక్రమముగానుు చార్గ 
నస్యముగాను అట్లు చేయునో వానిని మేము నరకాగ్నిలో పడ వేయుదుము, 
అది "దేవుని! సులభము. 91. మోత నిపీ.ధింపంబడు ఘోరపాపములన మారు 
వడలుకొన్న చో మా స న వ్మమింతుము. మణి మిము గౌరవమైన స్థల 
ములో (ప్రవేళ'పెట్టుదుమ. 82. దేవుండు మాలో కొందజకు కొందఆివై నిచ్చి 
యున్న ఘనతను వారు ee పురుషులకు తౌము సంపాదించినదాని 
నుండి sree మజీయు స్రీ లక తౌమ సంపాదించిన దాని నుండిభొగము 
గలదు. మారు "దేవుని ఆతని అన్నుగహమును వేండుండు, నిశ్చయముగా -జేవు 
నికి సర్వము దెలియును. శికి. మజియు తల్లిదండు)లును బంధువులునువదలిన 
యా స్తికి వొరసులుగ మేము నియముంచియున్నాము, మతీయు మారు ఎవ 
రితో ఒడంబడిక గావించుకొనియన్నారో వారి భాగమును వారికి ఇచ్చి 
"వేయుండు. నిశ్చయముగా "దేవుయ సర్వమునకు 'సాశ్చిగా నున్నాడు, 

వ్యా॥ 29. ఇళ మసలానులు పరస్పర మెట్లుండవ'లెనో దానిగూర్చి 
ఇెప్పంబడుచున్న ది. ఒకరి సొమ్మును ఒకరు దొంగతనము గాగాని, మోసపుచ్చి 
గాని తినంూడదు. ధర్మమయగా పరస్పరము ఇష్టములో జరుగు వ్యాపారము 
వలన లభించు ధనము తీసికొని దాని ననుభ వింపవచ్చును, ఎట్లుఒకరిసామ్మును 
అసవారించుట ఆధర్మయో అటులే ఒకరి ప్రాణము తీయుటకూడ అధరము. 
ఒకరినొకరు చంపుకొనంగవూడదు, అది ఘోరపాసము, అట్టు చేయకహాడదుఅని 
జేవ్రుడు విధించినందున లోకమునకు చాల మేలు గలి ౫ను, అది చేవుని గొప్ప 
యసుగ హాము, 80. అన్యాయముగ పరుల సొమ్మును హరించి పరులనువధించి 
అకిమమును దౌర్భన్యమయు చేసిన వారిని దేవుండు “నరకాగ్నిలో పడ వేయును, 
ఆది చేవునికీ చాల సు-భము. ఎవరు అక్షుపడి లేరు. కావున ముసల్మానులుు, 
ఆ భోరపాపములజోలి!ి పోంగూడదు, 51, Pe హత్యే వ్యథ్గిచా 
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రము, మొదలగు ఘోరపాపములను మానుకొన్నచో దేవుడు తన అను[గహా 
మువే ఆ ఘోరపాపములకు సంబంధించిన పొరపాటులను వన ములన 
శమించి గారవ సలమగు న్వర్షనివాసము ఒనంగును. కి2, కొందలు స్రీలు స్రురు 
ములకు మాకంకె నెక్కువ భునత లభించినది. Ma "మొదలగు 
సత్కా_ర్యములుచేయుదురు, త్ర్రీలగు మాకు అట్ట ఘనత లేడే అని ఇప్పుకొ 
నిది, అందుకు చేను కందకు గొప్ప పదవి ఘనతను ఒరంగ్‌ యు స్నా డు, 
అట్ట ఘనత పొందనివారు అది మాకు లభింపవలెనని యాశపడరాదు. అందు 
"ద్వేషము అసూయ వుట్టును, "దేవుండు ఎవ6కిం దగిన ఘనతను వారికి నొనంగి 
యున్నాండు. కావున ఒకరినె' నొకరు అసూయపడుటకు బదులుగ "దేపుసియోను 
గహమును వేండుకొనవలెను నును తవుకు6 దగిన కార్యములుచేని దాసి 
ఫలితము వారు పొందుదురు, అటులే (గ్ర్రీలు తాముచేసీన సత్యమును సత్యా. 
ర్యయుల ఫలితము తాము పొందుదురు, చేవునికి సర్వము6 దెలియను, ఎవరి 
నెట్లు వెట్టవలెనో అట్లు వెట్టియున్నాంయడు, అందు వలాటిలోపము లేదు. భక్తుల 
పని తమ 'యోగ్యత ననుసరించి "దేవుని ధర్మములను అనుసరించుచు, "జని 
"వేడు చుండవలెను, 38. తేల్గీనంశ్రులువదలిన ఆ తో (త్ర్రీగానివురుషుంండుగాని 
దిక్కాాక్కనికి వానికిం దగినట్లు చేవుండు భాగము నియమించి వారిని వారను 
లుగం జేసియున్నాండు. -ఈ ధరగ్జములను అందటు ననుసరింపవలను, వారసులు 
గాక కొందణు “స్నేహితులుగ ఒడంబడిక చేసీథిను చుండిరి. ఒడంబ డికప9 కా 
రము వారి భాగము వారి కీయ్యవ లెను. జేవుండు సర్వమునకు సాన్షి గాశన్నాం 
దు, ఎవరు ఎటు బు ధర్షమయ లను అనసరింతురో డాని చూ దుచునేయుస్నా ఢు, 
వారి భక్‌కిం దగినట్లు వారి కర్మల ఫలిత మొసంగును, 


84, ఆకొరిలాలు"ఫు ఖవ్యామూన-అలగ్‌-ని సాల-బిమా ఫక్‌ -జలల్లావు-బ సళ 
కప యు. క-బీన్‌.వబిమా- అన్‌ ఫఖూ- గ రా సొ సాలిపః 
తుఖానితాతున్‌-వోఫ బాతుల్‌- లిల్‌-గబి" బీమా" హాఫిజల్లావ్య- వల్లాత్రీ- త 
ఫూన- నుషూజహున్న పటా: పన్న వవ అకూతంన్న-ఢలొమరావ వటం 

బూ-హున్న-ఫఇన్‌-అతలనవమలాతబ్‌ గూ ౪3 వైహాన్న నవీలన్‌ -ఇన్చ ల nn 
ాకర్తేరిక్యకంీ లా 85. వర్తన ఖల్‌ కకత... బెనిపీమా" ఫజ్ర్‌ - రన 


సూ హకమమ్‌-మిన్‌ -అవొలి! -వహూకమమ్‌ మిన్‌ - అప్మాపో-ఇన్‌-యురీదా - ఇస్‌ 
లావాన్‌-యు-అఫ్‌- ఫిఖిల్లాహు-దై. నహునూ- "కన్న ల్ఞాహా-కాన- "జలీన్నక్‌ ఖబభీరా. 
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లలి, జేవుడు కొందటకు కొందణీ నె భునత నోనంగి యన్నందునను, 
పురుములు తమ ధనమును ఖర్చు చేనీనందుచేతను వృరువులు త్రులసై అధికా 
రులు. "కావున పత్మివతలగు (స్రీలు విధెయతగలిగి భర్తలు లేనినమయమున 
దేవుని రక్షణవలవ (ధనమును మానమును) కాపాడుదురు. మలకి యు స్రీలు 
అవిధేయత చూసుదురని మీకు భీ తియన్న చో వారికీ బుద్ది చెప్పుండు, వటి 
వాంని పడకలో వేలుగా నుంచుండు. మళీ వారిని కొటుండే. ఆ విదప వారు 
మోకు విధేయులనచో వారిని నిందించుటకు (లోవ దెతకకుండు. నిశ్చయము 
గా చేపుడు సర్వాధికుండును, గొప్పవాండును, క్రిక్‌, మజీయు భార్యాభర్తల 
మధ్య ్వేషమున్నదని మోకు భీతి గలిగనచవో భర్త బంధునులనుండి యొక 
మధ్యవ రిని భార్య బంధు వులనుండి యుక మధ్యవర్తిని నియమింపుండు. ఆయి 
ద్దజు మధ్యవర్తులు, సఖ్యము కార్చ నెంచినచో -ద్వ్యేండు, భా రాషభార్తలమధ్య 
సఖ్యముకూర్చును. నిశ్చయము గా చేను సర్వజ్ఞ (డను జాగరూకుంను, 

వ్యా॥ 84, ఇందు, పురుషులకు (స్ర్రైలవై నున్న ఘనతను అధికారమును 
దానికీ కారణములు చెప్పంబడినవి, సహాజముగ "జేవ్రుంయ పురుషులకు ఆశేక 
కార్యములు వేయుటకు విద్య, బలము మొదలగు యోగ్యతల 'సొనంగియు 
న్నాండు, అందు (స్రీలు వారికీ సమానులు కానేరరు. మఆీయు భార్త మవారు, 
అన్న వస్త్రాదులిచ్చి భార్యను భరించుచున్నాండు, ఆతండు తనభార్యనుపోషిం 
చుచు నామె నూనమును కాపొతును. ఆందుకు పురుషులు (స్ర్రైలవై అధికార 
లును వారికం"కు అధికులును, కావున నీతిమంతులును, పతివ)తలగు (స్రీలు 
తేమ భర్తలకు విధేయులై భ _రృలేని సమయములో భ్రాయభ క్రులుగలిగి భర్త 
సొతును వాని సూనమును కాపాడుదురు, అందు వలాటి దోషము రానియ 
రు, అట్లు చేయుట పతివ్రతల ధర్మము. ఒక వేళ భార్య, ధర్మ మైనవూట వినక 
అవిభేయత చూ వినచో, భో రమొదట నోటివాటలతో బుద్ధీ చెప్పవ లెను. అవుడు 
కూడ వినకపోయినచో, ఆమెనుపడకునుండి వేణు చేయవఆను. అపుడువాడ 
వినకపోయిన చో గాయము తగలకుండ కొటవలెను. త వృీదమునకు ( దగినట్లుగ 
శిక్ష ంపవలెను, పశువును మోదునట్లు ఎముకలు విటిగి గాయములు తగులునట్లు 
కొట్ర రాదు, ఈ విషయమున భర జా(గ_త్తగ నుండవలెను. తరువాత భార్య 
మాట విని విధేయత చూవిన చో ఆమెను నిందించాటకు వేయి సాకులుం (దో 
ప వెతకంగాడదు, ఆమెతో ధర్షముగా సంసారము వేయవలెను. దేవునికి 
భయవడవ లెను, ఆతండు న ర్యాధికుండు, సర్వాధికారి గనుక ఆతని నిక్షకుభయ 
పడవలను, ఖ., భార్యాభర్శలలో జేషషముండి వారిద్దబు సవరించుకొన"తేక 
పోయినచో, వారి మధ్య సఖ్యము కుదుర్చుటకు 'వారిద్దఆ బంధువులనుండి 
ఒకొక్క. మధ్యవర్తిని నియమి౦ంపవ లెను, వారిద్దణు సవరించుటకు యత్నించి 
34 
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నచో వారి (ప్రయత్నములు డేవుడు నఫలముగాంటేసీ భా రాష్టిభ్నర్త స్తలమధ 
సఖ్యము కూర్చును. "దేవునికి సర్వము చెలియును. అందణీ విషయముల. 
గరార్చి జాగరూకుండు గా నున్నాండు, కావున సఖ స్రముం గూర్చుటలో వలాటి 
కష్టము కలుగదు, 


80, క్ష "బుదుల్దాహ-చలాతుష్‌-రికూ" బిహీ- మె 3౨.-అన్‌ "వ బిల్‌ ' పా దైనిఇనొ 

సానన్‌-వబి- జెల్‌-ఖుర్భా- -వక్‌-యతామా-వల్‌ మసాకీన -వల్‌ - కు -ఖుర్భా 
వఠ్‌-జారిల్‌ . _జునుబి-వస్‌_సాహిలి- బిల్‌ -జమ్‌బి-వబ్‌-నిస్‌_నవీలి - వమా-మలక 
త్‌ మూస వ అ కాన లాయుపి హీబ్బు-మన్‌ కాన ఖాలన్‌ = ఫఖూూరా, 
87 అల్లకీనాయబ్‌ ఖలూన తయామురూ నన్నా "బిల్‌ "బుఖ్లవయక్‌ తుమూసామూా 
ఆతా పబముల్లాహు-మిన్‌ ఫ్‌ లిపీ “-వలతద్నా- లిల్‌ wr అ 
నా.రిరి వల్లి జీన-యున్‌ ఫిఖూన-అమ్యాల హుమ్‌రి.ఆ-అన్నా సివలా యూమినూన- 
బిల్లాహొ" వలాబిల్‌ -యామిల్‌ - as -వ-మన్‌-యకునిష్‌ కర్వా తాను- nr న్‌ 
జ న 89. వనూవా-లలై పాను ల ఆమన బిల్లాహీ " నల్‌ -యా 
మిల్‌ -ఆఖిరి-వ-అన్‌ ఫ a సున్న రజఫ-నుమల్లాహాు- వకానల్లాపహలు బిహీమ్‌ 
ఆలిమా. a ఇన్నల్లాహ-లాయజ్‌ లిమ- మిస్‌ సల జర్రతిన్‌-వఇన్‌-తమహసన 
తన్‌- యుజొల్రఫ్‌ ఫ్‌పహో-వయూతి-మిల్‌ -లదున్‌ హు" ఆజ్బిన"ఆజీమా, 412 క ఫల్హదా 
' జీనా-మిన్‌ సరు “అ -వ-జీనా బికఅలా-హోఉలాఇ- వ షహీ దొః 
42, యా-మఖన్‌-యవద్దుల్‌ " లేనకఫరూ-వ అ టై 
కీాముల్‌ -అర్‌ 5_జు-వలా-యకు కృమూ-నల్లాహ-వాదీసా, 

. 86 మజీయు మిరు డేవుని"నే యారాధింపుంయు. మళలీయు ఆతని! 
సాటి కల్పింపకషండు, మజ్రియు తల్లి దం్యడులకును, బంధువులకును, తండడిలేని 
బిడ్డలకును, శీదలకును ద గఅును, దూరముననుండు. ఇరుగుపొరుగు వారికిని, 
స్నే హితులకును, బాటసారులకును, మోకు సొత్తుగానుండు బానినలకును, 
ఉపకారముచేయుండు, నిశ్చయముగ గర్వించి డంబములాడువారిని “జీవుడు ' 
పేమి పండు, 87. తౌము లోభులై ఇతర ప్రజలకు లోభము నేర్పు చు -దెవాను 
(గ్రహమిచే లభించిన చానిని దొంచిపె పెట్టువారిని “జేవృండు| (పేమింపండు మంట 
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మేము అవిశ్వొసులకు గాను, అవమానకరమగు బాధసీద్దపణచి యున్నా 
ము, శిరి మలీయు వారు లోకులుచూచి పొగడవ 'లెనని శమ ధనమునుఖర్చు 
చెట్టుచున్నారు. మజియు వారు "దేవునిని తుదిదనమును విశ్వసింపరు. మీ 
యు చుతాను ఎవనికి స్నేపితుడాయనో వాడు చాల చెడ్డ “స్నేహో తుండు, 
89.యజియు వారు చేవునిని, తుదిదినమును విశ్వసించి, 'బేండు వారికీఇచ్చిన 
దానినుండి ఖర్చుచేనీయుండిన వారిశేమి నష్టముగ లిగి యుండును ఏ; మజియు 
జీవునికి వారివిషయము. బాగుగందెలియును.. 40. నిశ్చయముగా "దేవుడ 
రవ్యంతయును అనాన్రియము-చేయండు. మలీయు సత్కార్యమున్న వో దాని 
“రెండింతలు చేయను, మజియు తన యొద్దనుండి గొప్ప పుణ్యఫలిత మొసం 
గును, 11. మజేయు (ప్రతి సంఘమునుండి ఒక్క సాక్నీనిదెచ్చి, వీరివై నిన్ను 
సాక్షిగా ఇెట్టనపుడు వారి గతి వమగునో? 22, ఆ దినమునందు., అవిశ్వా 
నులై, ప్రవ క్షకు అవిఛేయుపై యున్నవారు తౌము మట్టితో నమములైపో 
యిన బాగుండునే యని నారు కోరుదురు, వాణీయు వారు చేనవునినుండి ఏ 
మాటను దాంచయజాలు. 

వ్యా! తిర "దేవునిని భాయభ కలలో ఆరాధింపవలెను.అంచేలాటి కల్ప 
నలు వేయరాదు , "బేవునికి సాటిగ నితరులను కల్పించుట భోరపాతకము, 
దేవుని హక్కగు ప్రార్థన విదప మానవుల వాక్కులు చెప్పబడినవి, శ్రీకి 
లంది మానవుడు తన తెల్ళినంచు) లకును ఇతర బంధువులవన్సు, తండ్రిలేని బిడ్డల 
కును, నితుసేదలకును తోడుపడి ధనసహాయము మొదలగు నుపశారములు 
వేయవలెను. బ ధుత్వములోను తేక ల్రిటికి సహోపములో దూరములోనున్న 
ఇరుగుపారుగువారికిని న్నేపాతులకును బాటసారులకును బానిసలపను మేలు 
చేయవలెను, “స్నే పీతులలో, సహపాటులును, నహప్రయాణికులున్సు ఒక గురు 
వు శిన్య్యులును చేరుదురు. ధనమదముే గర్వించి డంబములాడుచు బ్రతరులను ' 
లవ్య పెట్టని వానీని 'బేవుయు (పేమింప(డు. అట్టివాండు "రేవ్రుని కోపమునకు 
పా(త్రుండగును, 87. ఖర్చుచేయందగిన విషయములలో ఖర్చు పెట్టళ దానము 
చేయక లోభము వహించి. ఇతరులనుకూడ లోభమునాక్‌ (పోత్సావాపణుచు 
చు "బేవుడొసంగిన ధనమును విడ్యను దాంచునట్టవారిలి దేవుడు (వేమింపయం 
ధనికుల లోభమువలన సంఘమునకుచాల సష్టముగలుగును,మంచి కార్యము. లనే 
కములు 'నిలిచిపోవును. "జేవునియందు విశ్వాసముగల భక్తులు సర్వము "దేవుని 
ఫీ తికొఆకు వినియోగింతుంరు. కాని అనిశ్వానులు. గర్వణు మదము లోభ 
ము మొదలగు దుర్తుణములకు లోనె వారు వాని ఫలితమగు నరక పాపము 
ఫొందుదురు. దానిచే వారికి అవమానము గలుగును. ఈ వాకస్టమలు యూదు 
లకు నన్వయించుచున్నవి, వారు ధనమునువిద్యను డాంచివెట్టుదురు, శిరి, ఎనరు 


నానా 


చాటు 
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"దేనని ప్రీతికొఅకు ఖర్పుచేయుచు, లోకులుచూచి పొగడవలెనని ఖర్చు చేయు 
చు జేవునిని తుది దినమును విశ్వసింపకున్నారో వారు, ఎుతాను [పోతావా 
మువలన అట్లు చేయుచున్నారు, తాను చాల చెడ్డ న్నాహితుండు, వొనివూట 
లు వినువారికి మేలుగలుగదు. 59, అవి ళ్వాసమును వదలి విశ్వనించి "దేవుండొ 
సంగిన దానిని దేవుని ప్రీతికొఅకు*ఖర్చువేనీనవారికీ వమియు నష్టముగలుగక్ష 
ఉభయలోేకమయులో మేలుగలిగి యుండును. జీవునికి వాగివిషయము బాగుగం 
చెలియును, వారిక్ళలర ననునరించి ఫలిత మొనంగును. 40. "దేవుడు ఎవరి 
కర్మలను వృ థాచేయండు. రవంత అన్యాయము మయండు. అవిశ్వానులకు శిక్ష 
విధించునది న్యాయమేను. "దేవుండు సత్కా-ర్యమువేనీన వారికి దాని పుణ్యము 


 రెండింతలుగాను హెచ్చించి తన అన్నుగహముచే గొప్ప పుణ్యఫలిత "మొసం. 


గును, 41, తుదిదినము (ఖియా మతు)నందు తీర్ప్చుకొణకు అందు మతస్థులును 
వారి వారి ప్రవ_క్షలును నమా వేశమగుదురు. (ప్రవ శ్లలును తాము వుతప)చార 
ముచేసీ తీిమి అవిశ్వౌనులును దుర్మార్లులును విశ్వసింప లేదని సాక్టుమిత్తురు, 
అటులే విశ్వసించిన వి శ్వానులంసార్సి సాత్ష్యమిత్తురు. వ్యాజత్‌ ముహమ్మదు 
వారును తమ నుతస్టులనుగూర్చి సావ్యమిత్తురు. అపుడు అవిశ్వానుల గతి వ 
మగునో చెప్పశక్యయ గాదు. వారుచాల దుర్షతిలోపశుదురు. ఆదినమున -డేన్రని 
విశ్వనీంపక (ప్రవక్తను తిరస్కరించిన అవిశ్యౌనులు తౌముకూడ మట్రలోకలిన్స 
మట్లియపోయియుండిన బాగుండునే తిరిని సజీవ్రులుకాకుండిస బాగుండునే 
అని కోరుదురు. అపుడువారు తాముచేనీన అక్రమములు దేవుని సమఖ మున దా. 
చయాలరు, తౌముచేసిన పొపములకగు శిక్షనుండి తేష్పించుకొనయటాలరు. 


48, యాఅయ్యు-పాల్రజీ న-ఆమనూ-లా తేఖ-రబుస్‌- సలొత"వ-అన్తుమ్‌. 


లకీ టి తీ వాలీ 


హ్‌ 4 లీ 
_నుకారా-హాక్తాతఆ-లమూ-మాతఖూలూన-వలా_ జునుబిన్‌ -ఇల్లా-అఆవిరి-స బీలి 


న్‌ పా త్రాతగ్‌ తసీలూ-వళ్సన్‌-క న్తుమ్‌-మర్‌జా-కౌఅలా నఫరిన్‌-జౌ-జ్రాఆ.ఆపం. 
దుమ్‌-మి౯ాథమ్‌ మినల్‌- గా ఇతి-బౌ_లామన్‌ తుము౯-నిసా అ-ఫల మ్‌ తడిదూ-మా 
అన్‌-ఫ తయమ్మమూ-సశఈదన్‌' "తయ బ౯ా-ఫమ్‌"సహూ-బి-వ్రజూ-పాకుమ్‌-వ- ఐదీ 


కమ్‌ -ల న్నల్లాహాెకాన-అఫ్ర నన గఫ్రూరా. | 

*8, ఓవిశానులారా ! మిరు మత్తులో నున్నవుడు మరు పలుకనది 
సరు (గహీం చునం తేవ్హలుకు నమాజునకు సమావింపకుండు మలీ౫ాయఘ మీదు 
(ప్రయాణములో లేనప్పుడు స్నామయునవేయవలసపి యున్నపుడు స్నా నముచేయునంత 
నఅవను నమాజునకు సవికాపింపకుండు. మటి యుమిరు రోగపిడితుళై యున్న 
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పుడును లేక (పయాణములోనున్న పుడును, "లేక మలమూూ|త్రవిసర్ణ న చేసివచ్చి 
నవుడును తేక గ్ర్రీలతో కలిసీనవిషపను మోకు నీళ్లుదొరకని చో పరీళుద్ధమైన 
మట్టిని ఉడేశించి చానితో మోముఖములనుచేతులను రాచుకొనుండు, నిశ్చయ 
న. -బేఫుండు తమించువాండు అను[గహూంచువాండు, 

వ్యా! 48, భార్యాభరల ధర్మములును, బంధువుల వాక్కులును ఫూ 
నిచేయుటకును గర్వము మదము లోభము వదలుటకును భయభకు లు అవళ్య 
కములు. ఆవికుదురుటకుమార్లము నమౌాజ్యుపాగ్థన. అందుకుగాను ఇంకనమాజును 
త్రికరణశుద్ధిగా నలుపవలెను అవియు దానికి వ్యతిశేకమైనవానిని వదలుకొన 
వళ౪నని చెప్పబడుచున్నది. బ్రస్తామ్‌లో 'పప్రథమమయున మత్తుప చార్భముల 
గూర్చి ని-పీధము రాకుండెను, అది కిమము గా నిమెధి-పంబజెను, నిషేధము 
నకు పూర్వము కొందజు మత్తునుసేవించి నమాజు చేయసాగిరి. అందు కొంద 
లు తొము నమాజులో చదున్ర ఖు రానువాక్య యులను వుత్తువలన తారుమారు 
చేని చదివిరి. అందుకు మత్తులోనున్నవఫుడు నమాజులో చదువు వాక్యములను 
గ్రహింప రాని స్థి తిలోనున్నస్పుడు నమాణుచేయరాదు అలి "దేవుని గెలవయెక్ట 
ను. అముదు ప్రూయులు నమాజు చేయవలసి యున్న ది. కావున మశును సేవించు 
కు అవకాశము లేక కొంతవలుకు మద్యపానము తగ్పెను. తుదకు "దేవుండు 
దాని ని'పే.థింపం గా ముసల్మానులు మడ్యపానము బొ త్రీగా మానుకొనిరి. న్హై 
లతో కలిసినపిదప గర శంద్ధియసనంతే వణకు నమాబు్షియరాదు, 
రోగ పీడితువై స్నాననుచేనీన నష్టముగలుగును ఆను ఫీ తియున్న వుడును, ప్ర 
యాణములోనున్న పుడును (తాగుటకమా[త్రయునీర్గుండిస్నాగమునక చాలినంత 
నీళు వొరకనివో అవుభున్ను స్నానమునకు బమలుగ తయనూ్య మ్‌ చేవ లెను, 
గునులునకు కారణములు స్రీలతొ కలియుట “కేతసలనము మొదలగునవి. 
ఒకతూరి పిళున్గమైన మట న పరి త్రతకొఆట సంక ల్సించి రెండుచేతులు తట్టి 
ముఖముపై శామకానవలిను. చుడవతూ3 మన్ను'పె చేతులుతట్టి వానితో 
రంగూ తులను మోఎతులవజకు రాచుఖళొనవలెను. ఇదియీ తేయమమ్ముచే 
యు పద్ధతి, నీ₹్‌ స్టిక్‌ బదులుగ య. మట్టివలన శుద్ధి లభించును, 
ఇందు సు స్‌ గందు, వజూగునులునకు బదులుగ ks మ కారణములతో 
తయమ్ముము "న్‌సికొని సమాజునలుపవచెను, నమాజు ఏసీ తిలోనుకూడ వడల 
రాదు. "దేవుండు భో క్షోలసొరపాొటులను గమించి అన్నుగహించును,  మతులో 
(ప్రాగ్థనేనీన వారి తవ్పిదమను చేనుండు క్షమించును, అని తెలుపంబడియొను. 
జ అట్టుుయవలడు అని వాచ్చరింపంబడయె. 


; pra. pm) ఖ్‌ ణి 
44. అలమ్‌ తర-ఇలల్ల-జీన-ఊరూ"నసీ బమ్‌-మినల్‌ -క తా బి-యహ్‌తేరూనజ్‌ జ 
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aa వయుకీదూన-అన్‌=తజిల్‌ - లుస్‌-సవీల్‌ . భీ, నరకం PE అ 
అ- దాబ్రపమ్‌-వకఫా- --బిల్లాహి”వలియ్యన్‌ వకఫా-బిల్లాపి me 46. మిన 
ల్లకీనగోదూ. యహ గ్రి సూనల్‌-శలిమాలవ్ర్‌మువా-జిక్లాహీన- వ న 


ఇవీట్టా 
కమిలోనా-వ-అ ానావన్‌ mae 5-7. -ర-ముస్ట్రణన్‌- వరాకనా య. _వి-"అభ్‌ సీ 
చీటీ షా 


వతేత రాసన్‌-కి ఆ ఫీన్లీని-వలా అన్న వాుమ్‌ భాలూ"సమిలగ్‌ సా er నా-వ 
సల్‌ జుర్నా-ల-కాన-ఖై ఖై రల్‌ -లహుమ్‌- వఅభఖొవమావలాకిల్‌” లఅ- క్‌ "వాము 
కావా. మేకుకి ఫిహోామ్‌ -ఫలా- యూమినూన-లణ్ణలా- -ఖులీలా, 47. కహాతరక్స వాల 


me pp 


క. ఆకుల -కితాబ-ఆమినూ బిమా-నజ్‌' ్‌-జల్నాయసద్దిఖల్‌ -లిమా-మతసమ్‌- 
మిన్‌ ఇల్లి అన్‌-నత్‌ మ కాలాన _ఫానరుద్దహో-అలా- -అడ్చారిప+-కూ- గ | 


వుమ్‌-కమా-లఆన్నా "త అస్‌ హోబిస్‌ సబ్‌ తి-వకాన-అమ్‌-రుల్లాహొా న 
44, (గంథముభో య మోంయయిడినవారిని నీన్ద చూడలేదా ?P వా 
రు దుర్శ్మార్లయును కొనుచున్నారు. మలీయు మీరుకూడమాగ్గము తవ్పిపోవలె 
నని వారు “కోరుచున్నారు. 45. మో శత్రువులను చేను(డు బాగుగ నెలుం 
గును, వటీయు దేవుని రక్షీణయును, ఆతని సహాయమును చాలును, 46, 
కొండలు యూదులు వాక్యములను తొరుమాబుచేయుదురు, మజియు మేము 
వింటిమి. అవిధేయునణై తిమి అని వారు పలుకుదురు. మణీయు నీవు వినుము. 
నీవు వినకుంచువు గాక అళయు, వారు తమ నాలుకలను ఒ త్తి “రాలినా” అని 
యు పలుకుదురు. వుణీ వారు మతమును నిందించుచున్నాగు, వజియు వారు 
మేము వింటిమి. విధేయులై తడిమి, నీవు వినుము. మమ్ము చూడుము. అని పలికి 
నచో వారికి మేలగును, మజ్టియు అది (క్రమముగా ను డును. కాని వారి అవి 
శాగసమువలన చెవుడు వారిని శవీంచియున్నాండు, కావున వారిలో కొండలు 
మాత్రమే విశ్వసించుచున్నారు, 47. 1 (గంథముగలవారలార ! ముఖములను 
రూపుమాపి వానిని వాని పీ(ప్పశేట్టునకు (తిప్పుటకు ముందు బేక్‌ వానిని శనివార 
మునాండు అవిధేయు ల నవారిని మేము శ పించునట్లు న వీంపకముందు, మి యొద్ద 
నున్న గ్రంథమును నత పజ చునట్లి మేము పంవీన (గ్రంథమును మోరు విశ్వసిం 
పుండు. మణియు “దేవుని యాజ “జరిగియే తీరును, 

వ్యా! 41 ఈ వాక్యములలో యూదుల దుగ్గుణములును వారి కటలు 
ను వివరింషంబడు చున్నవి, ముసల్మానులు వారి కుట్రలను తెలినీక్రాగి జాగ త్త 
నుండవలెను, అ దుర్గుణమఃలను వదలుకొ నవలెను. యూదులు దేవుని గ్రంథ 
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మగు తౌ రాతులో వహా[జతీ ముహమ్మాదువై గంబరులవారి విషయమున్న వా 
క్యములను దాంచి, వానికి తప్పు అర్థములు కొల్సించి సన్మార్హమునకు బదులుగ 
దుర్మార్గము స్వీకరించుచున్నారు, తాము దుర్మార్షము న్వీకరించినది బాలక ము 
సల్మానులుకాడ సన్మార్లము తవ్చి దుర్యార్దములో పడిన ఛొగుండునని వారు 
కోరుచు కుట్రలు సలుపు చున్నారు. 85. ఇట్టి యూదులుమునల్మానులకు శతు 
వులు. వారి విషయము డేనునిక్‌ ఇాగుగ తెలియును. వారి కటలనుండి మున 
ల్మానులను బేవుండు రశ్చీంచి తోడుపడును. కావున యూదుల "ద్వేషము నకు 
భయపడకూడదు ఇస్తామ్‌మతమునందు స్టీరముగా నుండుండు అని ముసల్మాాను 
లకు తెలుపంబడియెను. 46, యూదులు తౌ రాతు గ్రంథములో వారికి ఇష్టము 
కాని వాక్యములను పదములను తొరుమాట్రుససీ తప్పు అర్ధములు కల్పింతురు. 
వారు వాల అవిేయులు, హజత యు గంబరులవారు యూదులలో వటైన 
ధర్మము ఇెవ్పినచో మేము వింటిమి అని గట్టగా పలికి మెల్టగా మేము ఆను 
సరింపయ అని పలుకుదురు. మటియ్యు “రెండు అగ్లములుగల మూటలు పలి! 
తాము చేయు కు[టలు మునల్మానులకు అలియవు అని (థోమపడుదురు. అందు 
జు గంబిరులవారితో నీవు వినుము. నీన్ర వినకుందువు గాక అని పలుకుదురు. 
ఒవిఆర్భయ చూచుటకు బాగు గానే యున్నది ఆనగామామాటవినుము, ఇతర 
దూషణలు నిందలు వినకుందునుగాక్ర. అని నీవు వినక చెవిటివాండవగుదువు 
గాక అని వారు అర్థము నుగేశించుముండిరి. రాబ్లనా అను పదమును ఒత్తిప 
లిక దానికి తప్పు అర్థము ను'ద్దేశిం చుచుండిరి, దీనిగసార్చి సూరయేబఖ రాలో 
వ్రాసియున్నాము. (చూ.వు 51) యూదులు మా కుటలు "దేనని (పవ కృకు 
తెలియవు అని నిందిం ముపుండిరి, దాసికి “దేవుండు వారి కుట్స్ళలను వై గంబరుల 
వారికీ దెలి"విను. యూదులు, తప్పు ఆగ్గరులు*ల పదములు పలుకుటకు బదు 
లుగ ఒకే మంచి అర్థమగల పదము పలికినచో వారికి మేలుగలిగి యుండును, 
అట్లు మంచి పదములు పలుకుట (కమము గా నుండును, కాని యూదులు తమ 
అవిళ్వొన తిరస్కారములచే చేనుని అనుగహామునుండి లొలంగి ఆతని శాప 
మునకు పాత్రులై నవారు, వారి చెడుస భావమునుబిట్టి వారిలో కొందలు 
తప్ప మిగిలినవారందలును విశ్వసీంపరు, 48. యూదుల కుటలనువారి దుర్దుణ 
ముల వివరించిన పిదప ఈ వాక్యములో యూదులు "బేవునిశిక్ష రాకమునుపే 
ఖురాను గంథమును విశ్వసింపవలెనని వారికీ హొ చ్చరిక కలదు. ఖురాను గం 
థమ్సు స రాతుగంథము "దేవుని (గ్రంథమని సత్యపల చు చున్న ది, కావున యూ 
దులు తప్పక ఖురా నె షరీఫును విశసీంపవలెను. లేనిచో "జీవుడు వారి మ్మ 
ములను చెక్కి. వీణన్రుషొపునకు |త్రివ్సివేయును. శనివారము వాండు “చేపల "జేటాడ 
కూడదు ఆను దేవుని యాజ్ఞను తికస్కరించి దేవుని శాపమునకు పాతుహైన 


వారివలె వారును .శాపమునకు పొతు)లగుదురు. దేవం యా & జరిగియే తీరు 
ను, దానికీ అడ్డుపడువారు ఎవరును లేరు, 


48.ఇన్నల్లావా-లాయగ్‌ ఫీరు-ఆన్‌. -యుప్‌రక-బిహీ"వయగ్‌ ఫరు-మాదూ 
న-జాలిక-లిమన్‌  యపాూడ-నవమన్‌- యు షీక్‌" బిల్లాహి ఫఖ దిఫ్‌ త రా-బన్మస్‌ - 


తీ 


అజీనూా, 

48. నిశ్చయముగా "దేవుండు ఆతనికిసాటికల్సిం చువానినిక్షమింపండు. మలి 
దానికీ తప్ప నితరపాపమును చే సీనవారిలో తాను ఇష్టపడినవానిని థమిం నును. 
మి ఎవండు దేవుని సాటిక ల్పించనో వాడు గొప్పపాపమగుఅపనిందనుకల్పించను, 

వ్యా! 48. "దేవునికి సాటి కల్పించుట ఘోరపాతకము. దానినిదేవ్రండు 
తమింప(డు, కావున, ఆ పాపమును మానుకొని చేవునిషమాపణకోరవలెను. 
అట్లు గాక "దేవునికి సాటి కల్పించుచు మృతినొందినచో వాండుత మింపంబడయ, 
వాండు సదా నరకమలో నే యుండును. దానిశితప్ప నితర పాపములను దేవుండు 
తాను కోరినవారిని తృమింపపచ్చును లేక శిక్రింపవచ్చును. అనంగా ఆ పాప 
ములను శక్షమింపవలెనని "దేవునితో తమాపణ కోరకయే మృతినొందినవారి 
పాపములను క్షమించుట దేవుని యిష్టము. శాని సాటి కల్చించినవారిని (ము 
(ప.కులను) క్షమింపండు. అది ఘోరపాతకము. 'బేవునికి సాటి కల్పించువారు 
గొప్ప పాతకమగు ఆపనిందను కల్పించువారగుదురు. యూదులు కొందణు (వవ 
కలను దేవునికి సాటిగా చేసిరి. అందుకు వారికికాడ నిందు హె చ్చరికగణదు, 

49. అలమ్‌ -తర-ఇలల్ల జీన -యుజక్కూ న-అన్‌ఫుసహుమ్‌-బలిల్లావు యుజ 
కీ--మన్‌-యపాఉ-వలా యుజ్‌ లమాన-ఫతీలా. 50. ఉనోహర్‌-కై ఫ - యథత 

*న-ఆలల్లాహిల్‌ -కజిబ-వకఫా-బిహీ-ఇసృమ్‌ముబీనా. 

49. తౌము పవిత్రులమని తమ్ము తాము కొనియాడుకొనువారిని స 
చూడలేదా ! చేవుండు తాను ఇష్టపడినవారిని పవితుకుగంజేయును, వారిజ 
సన్నని చారమంతేటి ఆన్యాయమును జరుగ'నేరదు, 50. వారు "దేవుని న్‌ 
టు ఆబిద్ధములు కల్పించుచున్నారో నీవు చూడుము. మట ఈస్పష్ట మైన పాప 
కు వారికి చాలును, 

వాం! 49. యూదులు క్‌ దుదుణ, ల 
సతు. "దేవుని! ats ot geet మ 

) లము అని తమ్ము తాయ 


పొగడుకొనుదురు. అట్టు వారు కొనియాడుకొనుట వారి తప్పు, వా సవయులో 


"బేవ్టండు తాను కోరినవాదిని వి శ్వాసమూోలమున పవ్శితులను గాం జేయును. 
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ఊరక యూదులు ఆత్మస్తుతి 'ేనీఫొనుటలో లాభములేదు, ఆత్మస్తుతి చేసికొను 
వారికీ లభించు శిత వారి కర్మల ననుసరించియుండును, వారివై రవంతయును 
అన్యాయము జరుగ నేరదు, 50. యూదులు అనేక పాపములకు లోనై తిరిగి 
మేము "దేవునికి (వియులమని చెప్పుకొనుచు దేవునిపై అబద్దమాలు కల్పించు 
చున్నారు, దేవుయయ పావులను (శేమింపండు. శిక్షపొందుటకు ఈ స్పవ్షమెన 

చరా 
పాపము వారికి చాలును. 


ర్‌1.ఆలవ్‌ _తరాబలల్ల జీన-ఊరూ-ననీబమ్‌ -మినల్‌ -కి తాబి-యూమినూన 
బిల్‌-బి బ్రీవ శ్‌ తాగా తి.నయఖూలూన-లిల్లజీన-క ఫరూ-హోఉలా 9ఇ-అవొా దా- 
మినల్ల జీన-ఆమనూ-సబీలా. 52.ఉలాఇ-కల్లజన-లలాన- హుముల్లాహు - వమన్‌ 
యల్‌ -అనిల్లావు-ఫలన్‌-తజిదాలహూ-నసీరా. 58. అమ్‌-లవుమ్‌- నపీబుమ్‌ 
మినల్‌_ముల్లి_ _ఫల్పజిల్‌ -లాయూ తూ-న న్నాస-నఖి రా, ల4. అమ్‌ _యవొ-సుదూ 
నన్నా స-అలా-మా-ఆతా-హును లాహు-మిన్‌ _ఫజ్‌ లిహీ-ఫఖద్‌ ఆతె నా ఆల- 


ఇ[ఛాహీమన్‌ -కీతాబ.నల్‌ హూ కత"వ-ఆ తె నా-వహుమ్‌ “ముల్మ్క-_న్‌ -ఆజీమా ర్‌ర్‌* 
ఫమిన్‌ -వువమ్‌ "మన్‌ -ఆమనెబి హీ -వమిన్‌ "వుమ్‌-మన్‌ -సద్ద-అన్‌ వు-వకఫా- బిజ 
హన్నమసఈరా. స్ట 

క1. వమి (గంథమునుండి కొంత భాగము లభించిన వారిసి నీవు మాడ 
లేదా! వారు విగపాములన్సు సెతానును విశ్యసించుచున్నారు, మజతియు 
వారు అవిశ్వాసుల విషయముస మునల్మానులకంటును అవిశ్వాసులే ఎక్కువ 
సన్మార్షమందున్నారు అని పలుకుచున్నారు. ౮2, ఇట్టివారిని దేవుండు వించి 
యున్నా,డు. మతీ ఎన్వనిని చేవుడు శవించునో వానికినపో యునినీవు పొందం 
జాలవు, 58, వారికి పిభుత్వములో భాగమున్న దా ? అటులున్నవో వారు (ప 
జలకు రవంతయును ఇయ్యి నే యియ్యరు, 54. "దేశ్రయు తన యనుగ్రహముచే 
ప్రజలకు నొసంగినదాసిచై వారు అసూయపడుచున్నారా ! మలియు మేము 
ఇ(బాహీము సంతతివారికి గ 9ంథమును జ్ఞానము నిచ్చితిమి. మణీయు మేము 
వారికీ గొప్ప రాజ్య మొసంగిలిమి, 5ల. ఆ విదప వారిలో కొందటు దానిని 


నమ్మిరి, మటీ కీొందలు దానిని తిరన్క-రించిరి. ఆ తిరస్క దంచువాదిశీదపాాంచు 
నరకాన్ని బాలును, 


వ్యా! 51. ఇందు యూదుల దుర్గుణములు చెప్పబడు చున్న వి. యూదు 
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లకు హజ్రత్‌ సై ఫె గంబిరులనారి సె పై ద్వేషము పా చ్చెను, ఆపుడు యూదులు 
వై గంబరులవారి ర విరోధులగు మశ్కా- ఖ్ముర “శషులతో కలినసీకొనిరి. ఖు రెషుల 
నఖ్గము నకుంగాను, ఖు_రెషులుపూబించునర్న విగపాములను యూదులు గార 
వించుచు ముసల్నానులకం కును మారు (ఖురెషులు ) సన్మార్షమందు న్నారు 
అని పలుకసాగిరి. దానికీ కారణము యూదులకు యుల చ నున్నఅసూ 
యయీ, అదియునుగాశ యూదులకు అది సంభావ మే. వూర్వమునుండి యు 
వారు అనేక (పవ కృలకు విరోధులై "దేవుని న. 
తరి. బేవుని కోపశా పములకు పాకులై నవారికి ఎవరు సహాయము చేయం. 
గలరు ? యూదులు మునల్మానులకు విరోధముగ, మక్కా- ఖుర్రై మలత్రో స 
ఖస్టిము చేసికొను దుస్నారు, “కాని షాకి దానివలన (ప్రయోజనము లేదు. తుదకు 
వారికి అవమానమును అపజయమును లభించును. కడకు అటులే సంభవిం చెను, 
కకి, యూదులు, మేమే రాజ్యమునకు యోగ్యులము, మావంశములో నే (ప్రవక్త 
లును రాజులును అగుదురు ఆని తేలంచియుండిరి, వారికీ [పభుత్వములో భాగ 
మున్న దా ఏ లేదు, ఒకవేళ్‌ యున్న చో వారు తవ లోభము (పజలకు రవం 
తయు దానము వేయ'నే చేయరు. 54. యూదులు, హజ్రత్‌ పై గంబరులవారిని 
ముసల్మ్యానులను వారి విజయమును చూచి అసూయ మండిపోవు చుండిరి, 
అసూయపడుట వారి యవివేకము, "దేవుండు ఫూర్వమనుండియ హా[జత్‌ 

ఇ(బాహీము (పవక కసంతేతివారికీ ప్రవక్త పదవిని, తన గ్రంథమును, జాన 
మును (భు ఒనంగియుస్నా డు. వా(జత్‌ వై మగ ంబరుల వారును హా 
జల్‌ ఇ్రాహీముస నంత తివాెరే. ఎట్లు యూదులు వారిపె అసూయపడంగలరు, 
55, డేవుం డొసంగిన (గంభమును. కొందు న. కొందజు తిరన్కరి౦ 
చిరి. తి*స్కారించినవారికీనరకాగ్ని శితకలదు. -కావునహా హజ్రత్‌ నై నె గంబరులవారి! 
దేవునిచేలభిం చిన గంథమగుఖు రానునుతిరస్క-రిం చినవారి కిని శిక్ష సరకాన్ని యే, 

56. ఇన్నల్లజీన-క ఫరూ-బిఆయాతినా-సాఫ-నుస్‌ లీిపామ్‌- నారన్‌= కు 

లమా- స ఇం కలా కసత ష్టం పుత అటా దం, నైరహా - లియజొ 
ఘుల-తబాబ- -ఇన్నల్లాహ-కాన-అజీబన్‌- ప హాకీమా, 57. వల్ల జేన “ఆమనూ-నఅ 
మిలుస్‌-సాలిహోతి-ననుద్‌ _ఖిలువుమ్‌ న స స స -తేహ్‌ వాతిసాల్‌ -ఆన్‌ 
పోరు-ఖా లిద్‌ న ఫీహో - ఆబిదన్‌ -లహుమ్‌-వీవో అనుకో ముతష్త్యారతున్‌ కష్ట 
న.ద్‌-ఖిలు గ మ్‌ "జబ్బా న్‌-జలీలా, 


రర. నిశ్చయముగా ఎవరు మా సూచనలను తిరస్కరించిరో వారి! 


uy 
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మేము నరకాగ్నిలో పడ వేయుదుము. వారి చర్మము కాలిపోవునపుణెల్ల డానికి 
బదులుగ వేటు చర్మమును వారు బాధ రుచి చూచుబ కికల్పీం చు చుందుము, 
నిశృయముగ చేవుండు సర్వశక్షుయను వివేచనాపరుండును, 57. మలీయు "నె 
వరు విశ్వసించి స ఠత్కౌ-ర్యములువేనీరో మేము నిశ్చయముగ క9ందుగ కాలు 
వలు (ప్రవహించు స్వరక్షవనములలో వారిని ప్ర వేళ వెట్టుదుము. అందు వారు 
సదా యుందురు. అందు వారికి పవితలగు (స్రీలు గలరు, మణియు వారికి 
దట్టమెన నీడలో నివాన మొనంగుదుము, 

వ్యా! ర్‌6, ఈ వాక్యములలో అవి? స్యనులవన్సు విశ్వానులకును లభించు 
ఫలితము చెప్పంబడినది. అవిశ్వొనులు ఎలనుడు నరశాగ్నిలోపడి కాలుచుం 
దురు, వారి చర్భములు కాలిపోవుననుడాల్ల తిరిగి కొ త్తచర్మములు పుట్టుచుం 
డును, అట్టు వారికి తీరని బాధానుభవములు కలుగును, కావున మాననవ్రలు 
చేనుని సూచనలను తిరస్మ- పక ఆతని (పవ కలను (గ్రంథములను విశనించి 
నరకమునుండి రతేణపా. దవలెను. విశ్వసించి సత్మా_ర్యములు చేసినవారికి 
వారి వుణ్యఫలితమగు స్వర్ష సౌఖ్యము లభించును, అందు వారు ఎల్లపుడును ఉం 
దురు. అందు పవిత్రలై నస్త్రీలుందురు ఎండ తగలక చల్లని దట్టమైన నీడలలో 
సౌాఖ్యములనుభవింతురు, కావ్టనమా నవులు స్వర్ణ సౌఖ్యములకై విశ్వ సింపవలను, 

ల్‌ రి. ఇన్న ల్రాహ-యామురుసమ్‌ అన్‌ తవద్దుల్‌ -ఆవమానా తి-ఇలా “ ఆహ్‌ 
లిహా-వఇజా-హాకమ్‌తుమ్‌ -బై నన్‌ -నా సీ-అన్‌ -తహొకుమూ-బిర్‌-అఆద్‌ లాఇన్నల్లా 
వా"నిబ్ర మ్మా యల జు- కుమ్‌-బి హీ" ఇన్న ల్లావా? కాన-సమి-అమ్‌-బసీరా. క్ర9. 
యా-ఆ య్యు-నాల్లజీ నాఆమనూ-అతీ-ఉల్లాహా-వఅతీఉర్‌-ర సూల-వ- ఉలిల్‌- 

రూంల డా 

అమ్‌ రి-మిన్‌ -కవ్‌-నల్తన్‌-తనా-జఅ తుమ్‌ -ఫీమైఇన్‌ -ఫరు ద్రూవు-ఇలల్లాపీ--వర్‌ 
రసూలి-ఇన్‌ -క న్తుమ్‌-ఈూమి సూన-బిల్లాహి-వల్‌-యామిల్‌-ఆఖిరి-జాలిక-కై రు 


న్‌-వ అవ్ఫాను-తాలీలా, 

ల్‌రి, మో యొద్ద అమానతుగానుంచిన వస్తువులను, ఉంచినవారికి ఇచ్చి 
'వయండనియు, మాఠు (పజలమధ్య తీర్పు చేయునపుడు న్యాయముగా తీర్పు 
చేయు(డు అనియు “బేవు డు మోకు అజ్ఞావించుచున్నాండు. నిశ్చయముగా దే 
వుండు మోకు నదుపచేశము చేయుచు న్నాండు. ఆతండు సర్వము వినుచు చూచు 
చున్నాయ. 59. ఓ విశ్వానులార ! మీరు జీవునికి విశేయులుకండు. మణియు 
(ప్రనక్ష్రకున్తు మాలోని అధికారులకును మారు విభ్రేయులుకండు. ఆవిదప ఏదైన 
విషయమందు మోకు ఛ్రదాధీపాాయములు గలిగిన చో చేన్రనియందును, తుది 
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దినమందును మాకు విశొసమున్న చో ఆ విషయమునుగూర్చి 'జేవునియొక్మ 
యు [పవక్తయొక్కయు _వెపునవ మరల్చుండు, ఇది చాల మంచిది, మజీదాని 
ఫలితమును చాల శే) మైనది. 

వ్యా! 5, అమానతు అనంగా ఒకవస్తువును నమ్మకముగా ఒకరియొం జ్ఞ 
దాంచియుంచుట,. యూదులలో నమ్బిక్షద్రోోహము, తీర్పు చేయుటలో వా 
ములు వుచ్చుకొని అన్యాయముగా తీర్పువేయట అకు గుస్టణములుండినఖు. 
ఆ, దుర్డుణయలజోలి పోకూడదని ముసల్మానులకు దేవుని నెలవయ్యను, హూ 
త్‌ వెగంబరులవారుకూడ “లా ఈమాన-లిమన్‌ -లా-ఆమాన-తేలవాు' ? 
అమానతు గుణములేనివానికి విశాషసమునుకూడ లేదు) అనియుప జే శించిఆమము 
న్నారు, నమ్మిక(దోహాము, అన్యాయముగ తీర్పు చేయుట ఘోరపా తకమలు, 
చేవుండు ఉప జేశించునది మంచి యుపచేశము. దానికి విరుదముగా మసలా 
నులు నడచుకొనంగూడదు, నిశ్చయముగ దేవుండు నర్వము వినుచు చూచుచు 
న్నా౭డు, కావున ఎవరు నమ్మికదోహాయ చేయుదురో ఎవరు న్యాయము గూ 
తీర్పు చేయుదురో 'బేవునికింబెలియును. వారికీ దగినఫలితె మొసంగును. క 9. 
మసల్మానులు, చేవునికీని ఆతని (ప్రవక్తలకును విషేయులై యుండవలెను 
ముసల్మానుల రాజును వాని మూలముననియమింపంబడొ ఖాజీ, సేనాధిపతి 
మొదలగు అధికారులు, న్యాయముగ మతముననుసనరించి విధించు ఆజ్ఞలను ఆను 
సరింపవలెను, ఒకవేళ అధికారులమధ్య యును ముసల్మానులమధక్టీయును అళ్ళా 
పాయ భేదములు గలిగిన చో, దానిగూర్చి దేవునిగ)ంథమగు ఖురాెనెషరీహు నూ 
హజ్రత్‌ చెగంబరువారి బోధలను, (నున్నతు) అనుసరించిచూడవలెను. ఆ విష 
యము ఖురా నెషరీఫును వై గంబరులవారి యపదేశమును అనునరించియున్న్న 
చో దానిని ఆందజుబప్పుకొనవ లెను. జేవునియందునుతీర్పుదినమందును వితా్ర 
సముగల ముసల్మానులు (ప్రతివిషయములో మతముననుసరింతురు. అభి(పాయయు 
భేదములుగలిగి నపుడు ఖురానె షరీఫును వాజల్‌ వెగంబరులవారి యపేశ 
ములను అనుసరించుటమం చిది. దాని ఫలితముకూడ చాల (వేష్టమెనది. కావున 
ముసల్మానులు Co క ధర్మములను అనుసరింతురు గాక! 


60. అలమ్‌తర-జ్రలల్లజీన -యజ్‌ ఉమూన-అన్న హుమ్‌ ఆమసూ-విమా = 
ఉన్‌ జల-ఇలై సు. “జేలామిన్‌ .ఖబ్లీకాయురీదూన. అన్‌ యత- 'పోకమూ-- -ఇల 


ల్‌ "శాగూ తి. వఖర్‌డిమిరూ-ల న్‌-యక్‌ సలల -బిహీ-వ-యురీదువ్‌... మెతానుఅన్‌ 
యుజిల్లవుమ్‌ -జలాలమ్‌.బ ఈచదా, 61. వల్తిజా-ఖీల-లవున్‌ తళతా-బ్రలా-మా 


లాల 


అన్‌ -జలల్లావు-న ల్లలర్‌-ర సూలి_ర-ఐతల్‌-మురా ఫీభీనాయసుద్దూన-అన్‌క- ను 
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దూడా, 62, ఫకె ఫర _ద్రిజా "అసాబత్‌ వుమ్‌-యసీబతుమొ-విమ్యాన _పొద్దమత్‌- ఐది 
పామొసువ్యజాఊకయవొలి.పూన-బిల్ల బిలాహిా-ల్తిన్‌ ro ఇల్లా- ఇవొంసానన్‌ 


అధి దొ 
Me రి 


జేఅన్‌ స్పామ్‌ -వ-ఇసోవ్చూమ్‌-వఖల్‌.లవుమ్‌..$.అన్‌ -వుసివాయ్‌. నభా, లమ్‌-బల్రీ 


వత ఫఖా,63,ఉలా- అ కుల లముల్లావు" ప ఖులూ బిహిామ్‌ _చ 


గాం 64. వమా? అర్బల్నా-మిక్‌-ర సూలిన్‌" ఇల్లా-లియతాఆ- -బిఇజ్‌-నిల్లాహి- వ 
లౌ-అన్న పహుమ్‌-ఇజ్‌.జలమూ-. అన్‌ ఫుస-హుమ్‌ -జాడొక-ఫ్టస్‌ ర ఫరుల్లావా- వ 
స్‌తగ్‌ -ఫర-లవృూాముద్‌- పస తవ్వాబర్‌ రక్‌ మా. 5, ఫలా- 
వరబ్బికాలాయూమినూన - పాత్రలకు భర్‌: టైనహు 
మ్‌-సుమ్మ-లాయ జదూ--ఫీఅన్‌-ఫు సీపిమ్‌ వో "హర జర్‌-మిమ్మాఖు-ప్రై జ త్ర వయుసలి 


మూ-త్సమా, 66. వలౌ-ఆన్నా -కత బ్నా- అలై హిమ్‌- అనిఖొతులూ._ అన్‌ ఫుస 


కుమ్‌-అవిఖ్‌ -రుజూ-మిన్‌- దియా. రిమ్‌మా ఫఆలూహు-బల్లా- అలీలున్‌ - మిక్‌ 
వుమ్‌వర --అన్న హుమ్‌" ఫఅలూ-మూయూ-అజొన-బిహీ- లకాన- కై రల్‌- ల 
నుుమ్‌వలవష ద్హ-తన్‌-బీ తా. 67. నషజల్‌” ల-ఆ తే నా-వృమ్‌-మిల్‌ -లదున్నా-ఆ 
(జన్‌ న. 65. వల-వాె డైనాహున్‌ = రారహీమన్‌శేూ. 69. pes 


యులి- ఇల్లాహా- వర్‌ -రసూల-ఫ్గ ఫ-ఉలా ఇకామఅల ల జీన-అన్‌-అవ వా " అలైహి క 


షన -వస్‌ res -షువాదాబ్హెవస్‌"సాలిహీ న- వవాసున-. 


ఉలాల్రక-రకీఖా, 70. 'వాలికల్‌ -ఫజలు"మినల్లాహి-వకఫా- బిలాపా-అలీమాష 

60. నీ కొసంగబడిన దానిని నీఫ్రూర్వులకు నొనంగంుడిన దానిని విశ్వ 
సీంచితి మని పలుకుచు ైతలౌనువద్ద తీర్పునశై పోవుటను కోరుచున్నవారిని 
వీను చూడలేదా? మజేయ తానును తిరస్క రంప పలెనని వారికీ కై 
యున్నది. మజీయు ఎ తొను వారిని చాల దూరమైన దుర్మ్శాక్ష్మములో ప 
"వేయవలెనని కోరుచున్నాండు. 61. మజీయు వానితో జీవుండు పంవీన ఆజ 
అను (ప్రవక్త క్రను అనుసరించుటకు రండు అని పలికిన-వో, ఆవంచకులు తికన్క_ 
వంచి నీనుండి మరలిపోవుటను నీన్ర చూౌదవు. 69, కావున వారు తేమ 
చేతులారచేసికొన్న దానికిణగాను వారికి బాధగలిగినవుడు, "దేవుని సాక్షి గా 
వేము మేలును, ఐక్య్యమయును నూ[తము కోరితిమి అని ప్రమాణములుచేయు చు 
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నీ యొద్దప వచ్చునపుడు వారిగతియేమగును! 68. వారిహృదయములోనున్న ది, 
-దేనునికిఉచెలియన. కావున వాగినుండి ముఖము (గిప్పుకొనుమయు. మలకియు 
వారికి బుద్దిచెప్పుము, మజీయు వారినిగూర్చి వారిహృదయములలో నాటుకొ 
నునట్టి మాట పలుకుము, 64 దేవుని చెలవుచే ప్రవక్తను (ప్రజలు) అనుసరింప 
వలెనని యే మేము ప్రత్మిప్రవ కను పంపుచున్నాము. మిణీయు వారు తే మయా 
తలకు నన్యాయముచేనీ కొన్నవుడు నీయొద్దవవచ్చి చేవునిలో కవాపణకోరి 
యుండినవారు "దేవునిని, క్ష్షమించువానిగనుు, దయాళువు గను పొందియుందురు. 
65. న్మీపభువు సాక్షి! వారు తమలోని జగడముల తీర్పునకోంగాను నిన్ను "వద్ద 
గాంజేనికొని నీవుచేయు తీర్పునుగూర్చి వారు తమ మనస్సు? లో సంకట 
పడక నంలోషముతో నంగీకరించు నంతవణకు వారు విశ్వానులు కా'నేంరు, 
66, మణజీయు, మారు మొయాత్శ్మలను వధించుకొనుండు లేక మోయిండ్లను వదలి 
సొండు అని వారిని మేము ఆజ్ఞావించిన చో వారిలో కొందణు తప్పు ఎవరును 
అట్లు చేయరు. మజియు వారు, తమకుంగలుగు బోధను ఆనుసరిం చిన -చోవారికీ 
మతేస్ధరత్యము గలిగియుండును. 67, మజియు నపుడు వారికి గొప్పశ్రణక ఫలిత 
మొనంగుదుము, 68, మణియు సన్మార్హమ చూపుదుము. 69. ఎవరు "జీవ 
నికీని ఆతని (ప్రవ_్షకును విగొయులై యుందురో వారు, 'బేవునిఅను గ హాము 
పొందిన ప్రవ కృలతోను, సల్యవంతులలోను షహీదులతోను, సృత్సవ_కుల 
తోనుకాడియుందురు. మజివారి సాంగత్యము చాలమంచిది. 70, అది “జేన్రని 
యను(గహాము, మణీయ సర్వజ్ఞాండగు చేవుజే చాలును, 

వ్నా॥ 60. యూదులు జగడములు తీర్చుటలో లంచములు పుచ్చు వ్‌”స్‌ 
తీర్పులో పక్షపాతము చూపు చుండిగి, అందువలన వంచకులున్ను మోసగాం 
(దును తేమ జగడములను ఎర్బుకొనుటకు యూదుల విద్వాంనుల యొకు 
పోవుటకు ఇపష్పపడుచుండిరి, వాజ త్‌ ముపాన్ముదు వై గంబరువారు జగడము 
లను న్యాయము గ తేమ వారని పరాయివారని పక్షపాతము లేక. తీర్పుజేయయు 
దురు. అందుకు కపట విశ్వానులగు వంచకులు హజల్‌ వై గంబరువారి యొద్దకు 
తీర్పుకొఅవ వచ్చుటకు జంకుచు యూదులయొద్ద్గకు పోవుటకు యత్నిం-ు-చుం 
డిరి. -ఈ వాక్యములలో అట్టి వంచకులనుసార్చి చెప్పబడినది. మదీనా ఫర 
ములో ఒక కపటి విశ్వాసి (మునాఫీఖ్‌) అగు వంచకునకు ఒక యూదునకును 
జగడమాయెను. అందు యూదునిపక్షమన న్యాయమాండాను. ఆ జగడమును 
తీర్చుకొ నుటట్‌ వంచవండు కాబుబిన్‌అ[షప్టఅను “సెతొనువంటి యూదవి దాం 
సుని యొగ్దకపోవ్రుదుమఅని యు, యూదు(డు హూ జత వై గంబరులవారి మిుష్టకు 
పోవుదము అని చెవ్వుకొని తుదకు వారిద్దణలు వాజద్‌ న గంబరులవారి యు? కు 
పోయిరి, హజత్‌ రసూలువారు విచాంంచి నాఫాయముగ యూదునికి య 


శాండము ర] సూరయే నిసా 279 


కూలముగ తలీర్పుచేసిరి. వంచకుండు నేను మునల్మాను(డను నాకు (ప్రతికూల 
ముగ తీర్పుచేసినారని దానిని అంగ్నీకరింకుక మరల హజ)త్‌ ఉమరువడ్దకు పోద 
ముఠా అని యూదుని పిలుచుకొని పోయెను, వంచకండు తనక అనుకాలముగ 
పాజ9)త్‌ ఉమరు తీర్చ్పుశేయునని తలంచి అట్లు చేసెను, ఈ జగడము పె గంబరుల 
వారు తీర్పుచే సీయున్నారు. అది నాకు అనుకూలమైనది, Me en తిరిగి 
మీ యుద్దకువచ్చి నాము ఆని యూ కండు హజల్‌ ఉమరుగారితో పలు కంగా 
విని వారు ఇంటిలోనికిపోయి ఖాడ్దము తెచ్చి వంచకుని వధించి “దై గంబరు వారి 
తీర్చును తిరస్కరించినవారి తీక్సు ఇదియే అని పలికిరి, వంచకుని వారనులు 
హా(జత్‌ మైగంబరువారి యొజ్జకువచ్చి ఉమరు మా బంధువును చంపెను, మూ 
బంధువు మాతీర్చ్పును తిరస్కరించి ఉమరు వద్దకు పోలేదు. పరస్పర ఐకము 
సంధికూర్చుకొనుటక ఆయన 'యొద్దవపో యును అని (ప్రమాణములుచేయసా- 
గిది, అందుకుంగాను ఈ వాక్యములో వాస్తవము తెలుపంబణాను. 

వ్యా 61. వంచకులు తమ జగడములలో, తేమకు (పతికాలము గతీర్పు 
కొయపహాడదు అని యుచ్జెశించి తాము ముసల్నానులు అని పలికియు (ప్రవక్త 
యొద్దకు రాకుండ ఇన్టామ్‌ నకు విరోధులగు యూదులయొడ్డకు పోవ్రదురు, మ 
తీయు చెవుని యాజలను అనునరింపరు. ఎటువై న పా)ణములుదకి_ ౦చుకొను 
టకు యత్నింతురు, 62. వంచకులు వైగంబరులవారి తీర్చును తిరస్కరించి 
దానికి ఫలితముగ ఏదైన బాధ గలిగినవో తప్పుపమాణములు చేయుచు 
మగంబరులనారి యొద్దకు వచ్చుట తప్ప వారికి సబుగతిరేదు. 68. వంచకుల 
హృడయములలోనుండు కపటమును, డఊషషమును అవిశ్వాసమును 'దేవునికింటెలి 
యును, వారు చేయు పమాణములునిజమైన వికావుఅని దేవుడు మై గంబరుల 
వారిశీం చెలిపి వంచకులనుండి ముఖము తి;ప్పుకొనుము, వారి జోలికిపోకుము. 
కాని వారికీ బురద్ధచెప్పుచు వారి హృదయములు తప్పు(తోవనుండి మరలునట్లు 
వారిక్‌ బోధచేయుము అని సెలవిచ్చెను, 64. ఈ వాక్యములో "-దేవుండుతౌను 
(ప్రవక్తలను వ యుబేశములో పంనునో దానిగూర్చి చెప్పు చున్నా౭డు, (ప్రతి 
పృవ_క్షయును చేనుని సెలవుచే (ప్రజలకు ధర్మ్హుమాగర్షము చూవును, కావున ప్ర 
జలు చేవుని (పవ_క్షను అనుసరింపవ లెను. భయభక్తులతో ఆతని తీర్పును అం 
గకరింపవలెను, అటులే వంచకులు తమ వంచన వదలి నిజమైనభకీ అవలం 
బంపవలెను, పదైన తేవ్పిదము చేసినచో దానికి పశ్చాత్తాపపడి జేవుని క్షమా 
పణ కోరవలెను. వారుపిప క సన్నిధికి వచ్చిన వో (పవక్తకూడ వారికొలుకు జే 
వునికమాపణ కోరినయడల దేవుండు వ్షమించి అనుగ9హించును, వంచకులు 
సవ్యార్షము వదలి తప్ప్బిదముచేసీ దాని చాంచుటకు తప్పు (ప్రమాణములు 
చేయుచున్నారు. అట్లు వలదు. దానివలన వారికి (పయోజనము'లేదు, 65, 
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"దేవుయ ఈ వాక్యమునందు ప్రమాణముతో నొక్కి. ప్రజలు ప్రవక్తను అనుస 
రింపవలెను, ప్రవక్త చేయు తీర్పునుగూర్చి మనస్సులో నేలాటి సంకటము 
గాని సంచేహముగాని లేక అంగీకరింపవలెను, అట్లు అంగీకరింపనివారు నిజమైన 
ముసల్మానులు కానేరరు. కావున వంచకులు పూ ర్లిగ విశ్వాసులుకావలెనన్న 
తమ ప్రతి విషయములో దేవుని (ప్రవక్తను అనుసరింపవలెను, 

వ్యా! 66 : 68. మానవుల ఆత్మలును దేహాములును సర్వమును బేవు 
నివే. ఒకవేళ బేవుడు మారువూాయాత్మలను చంపుకొనుండు "లేక మారుఇండ్లు 
వదలిపొండు అని యాజ్ఞనిచ్చిన చో నిజమైన కొందజు భక్తులు తప్ప వంచ 
కులు మొదలగువారు అట్లు చేయంజాలరు, కావున "దేవుండు తన దయచే ముస 
ల్మానులకు అట్లు ఆజచేయలేదు, వారి "మేలుకొలికే బోధచేసీయున్నాండు, 
దాని ననసరించిన వో నిజమైన మునల్మాానులు సులువుగా కాంగలరు, కాని వం 
చకులకు అది తోంచదు, వంచన వదలి నిజమైన విశ్వాసము ఆవలంబించిన చో 
"జీవుని ఆనుగ్శిహముగలిగి మంచి పుణ్యఫలితము సనాక్షము లభించును. 
ఉభయలోకములలోను మేళ్లు గలుగును, 69. నిజమైన మునల్మాానులు "దేవుని 
కిని ఆతని (ప్రవ_క్తకును విభేయువై యుందురు. వారికి వ్యుణఫలితము లభం 
చును, ప్రవక్తలయొక్కయు) సత్యవంతు ((ప్రపకృల చెప్పునది సత్యమని 
పలుకువార) ల యొక్కయు, షహీదు ("దేవుని మార్షమందు ధర్భయుద్ధ మా డి 
వధింపంబడువార) ల యొక్కయు ధర్మము ననుసరించి సత్కౌార్యములు చయు 
వారియొక్క-యు మంచి సాంగత్యము వారికీ లభించును, వారు వారీతోంగూడి 
స్వర్ణవనములలో నుందురు. కావున ముసల్మాానులు తేమ (ప్రతి కార్యములోను 
ఇస్తామ్‌ ధర్మముల అనుసరింపవలెను, 70, ఆభక్తులసా ౦గత్యములభిం చుట బేవు 
ని గొప్ప అన్మగహము, ఎవరు వంచకులు ఎవరు నిజమైన ముసల్మానుభ కులు 
అను విషయము "దేవునికిచాగు గ దెలియును. ఎవరికిందగినట్లు వారికి ఫలిత మొ 
సంగును. కావునవంచకలు ఆ భక్తుల సాంగత్యమును అట్ట పుణస్రమును వొాందథ 
గలరు. అని హా చ్చరింపంబడి యె, 


71, యా-అ య్యుహాల్ల జేన-అమనూ-ఖుజూ-హిజ్‌-రవమ్‌-ఫన్‌ ఫిభూం- ను 
వాతిన్‌ -ఆవిన్‌ కల. 72. వల్తన్నమిన్‌కుమ్‌ -లవుల్‌ -లయుబత్తిఆన్న 
ఇన్‌-అసాబిత్‌కమ్‌-ముసీబతున్‌ -ఫోల-ఫెద్‌-అన్‌ అమల్లావుు-అలయ్య.ఇ్లక్‌-లెక్‌ం 
య క పీ* చొ./8.వల ఇన్‌ -ఆ సాబ-వమ్‌ ఫక్‌ లుమ్‌మినల్లాహి-లయ 
ఖూలన్న -కఅల్‌-లమ్‌-తకుమ్‌-బై నరమ్‌-వ చై నవూ - మవద్దతున్‌ "యా ్రైతనీ- 
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ఇల తా యాం త అవ్‌. ౮ 
కున్తుమఅవాుమ్‌ -ఫఅఫూ జ ఫౌజన్‌-అజీమా 74.;ల్‌-యు ఖా రీల్‌ "ఫీనలీ లిలా.హి 
అజీన-యషూనల్‌-పాయాతద్‌ “దున్యా-బిల్‌ -ఆఖిరతి-వ-మన్‌ "యు ఖా శ్రిల్ర్‌- వీవీ 
లిల్లాహా ఫయుఖ్‌-తల్‌-జా-యగి బొ-ఫ సౌఫనూ తీవా-అజ )న్‌-అజీ మా. 75.వ- " 
మాలకుమ్‌-లాతుఖా తిలూన-కీసబీ లిల్లాహివల్‌ మున్‌ -తజీ-లఫీ న-మిన్‌కొ- స్వా 
లి-వన్‌ "నిసాఇ-వల్‌ -విల్టానిల్‌-లజీనయణఖూలూన. ర బృనా-ఆఖ్‌రిజ్‌నా- మిన్‌ 
హోజిహిల్‌ -ఖర్‌ యతిజ్‌ -జాలిమి-అహుప+ో-వజ్‌ అల్‌ -లనా-మిల్‌ -లదున్‌ - కా వలి 
య్యన్‌ -వబ్‌ -అల్‌ -లనామిల్‌ --లదున్‌-క-నవీరా, 76, అలజీన-ఆమనూ-యు ఫా 
తిలూన-ఫీ-నబీ లిల్లాపి_వల్లజీన'క ఫరూ-యుఖాతిలూన-ఫీనబీలిత్‌- కాప ని. 
ఫఖాతిలూ-జొలియా-అహ్‌ మై తాని-బ్రన్న-కై దష. మైతాని-కాన-జ కఫా. 
71, ఓయసల్మానులార! మీరు మొ ఆయుధములను తీసికొనుంకు. ఆ వీదచ 
"వేలు వేలు నిన్భములుగ బయలుదేఆు(డు. లేక అందటును కోలిసీ బయలు 
“దేణుండు, 72. మణి యు మాలో కొందటు ఆలస్య్థమచేయువారును గలరు, 
విదప మాకేమైన ఆపద నలిగినచో "దేవుండు మౌావై అన్న్ముగవాము గలిగి 
యున్నాండు, కావున మేమువారి వెంట లేవంటిమి అని పలుకుదురు, 78. మజ్లీయు 
"బేవుని యనుగపాము మోకు గలిగినచో మోామధ్టిను వారి మధ్యను స్నేవా 
ములేకున్నట్లుగ అయ్యో మేము వారితో కలిసియుండిన ఎంత బాగుండును. 
మేము గూడ గొప్ప విజయముపొందియుందుమే అని పలుకుదురు, 74. కావ్రన 
ఇపాలోక జీవమునకు బదులుగ పరలోకము న్వీకరిం నువారు 'దెవునిమాన్షమందు 
యుద్ధము చఎయవలసినది. మజియు ఎవండు "దేవుని మార్లమందు యుద్ధమాడి 
వధింపంబడిన తేక విజయముపొందిన వానికి గొప్ప పుణ్యఫలిత మొనసంగుదుము, 
75. మజీయు ఓ (పభువా ! దుష్టులుండు ఈ పురమునుండి మమ్ము సీనీచై 
యును, మజీనీ యొద్ద నుండి మూకొఆఅకు సంరతకుని నియమింపుము. మజతీయు 
నీయొద్దనుండి మాకు తోండుపడువానిని సయమింవుము అని పలుకునటి బలహీ 
వి 
నులగు పురుషులను, ్ర్రైలను బిజ్ణలనుగూర్చి మోాారేల దేవుని మూర్షమందుయుద్ధ 
మాడరు, మా 'కేమైనది ! 76, విళ్శను తై నవారు దేవుని మార్తమందు యుద్ధ 
మాడుదురు. మణీ అవిశ్వాసు నవారు చె కొనుమార్ల మందు యుద్ధమా డు 
దురు, కావున మిరు (ఓ విశ్వాసులార 1) సెళ'ను స్నెపాితులవై యుద్ధ 
మాదుండు. నిక్చయముగ _సెతాను కట బలహీన మైనది, 
వ్యా! 71, ఇందు ధర్మయుద్ధము (బిహోద్భ)ను శూర్చి "దేశ్చని చిలవగు 
36 


ల్తిర్రిల్లి ఖురానెషరీఫ్‌ (కాండము ర్‌ 


యన్నది. "దేవునికిని, ఆతని పివ_క్తవను విభేయులుగ ముసల్మాను లుండవలె 
నని మునుపటి వాక్యములో 'చెప్పంబడినది, అందు యుద్ధమనునది చాల భార 
యుగతోంచునది. వంచకులు యుద్దమునకు వెనుదీయుదురు. దీనివలన వారి అవి 
శ్వాసమున్కు వంచనయును కేటతెల్లమగును. అందువలనవం చకులనుగూూ ర్చియు 
చెప్పబడినది. ముసల్మానులు ప్రితికాలమునందును ఆయాకాలములకుం దగి 
నట్టు యుద్ద ఆయు ధములు సీద్ధపఆ చుక్‌ నవలెను. యుద్దమునకు పోవుననుడు 
సమయో చికయగ పోవలెను. సైన్యములు వేటు వే టుగా పోవలనివ చ్చినపుడు 
అట్లు చేయవలెను, "లేక సై న్యములన్నియు చేరిపోవలసీవచ్చినవుడు అట్లు 
చేయవలెను. 72, ముసల్మానుల చేష్టము చేసికొన్న వంచకులును వారి నాయ 
రుండగు అబ్బుల్లాబిన్‌ ఉబ్రై; యుద్ధమున్నకే వనుదీయుదురు. అందు ఆలస్యము 
చేసి ప్రాణము దక్కి-ంచుకొనవలెనని (ప్రయత్నము చేయుదురు ఒకచేళ్‌ యుద్ల 
ములో ముసల్మానులకు పా)ణనస్థ్రమంయగాని అపజయము.గాని గలిగినవో వం 
చకులు సంతసించి "దేవుని అనుగహమువలన మేము ఆవదనుత ప్పించుకొంటిమి 
అని పలుకుదురు, 78. ఒకవేళ్‌ మసల్మానులకు యుద్ధములో జయను గలిగి 
విజయధనము (గనీమత్‌ ) లభ్రించినచో వం చకులు వ్యసన పడి మేము కూడ 
యుద్ధమునకు పోయియుండిన ఎంత బాగుండును. మాకుకూడ గొప్పలాభము 
గలిగీయుందునే అని పలుపదుకు. వారు పలుకునవుటు వారిని ముసల్నాను 
లకును సాంగ తీక్టిము లేనట్లు నారు పలుసదురు. కాని అట్టుకాను. వారు ము 
'సల్మానులవలె నటించి ముసల్మానులతో కలిని మెలసీయుండియు ఆయుద్దము 
నందు పొలుగొనక "వమఫోయి ముసల్మానులవై అసూవ పడుగున్నారు. 734, 
వంచకలు యుద్ధమును చేయకపోయిన పోనిండు. నిజమైన భ_క్రీగలిగి పరలోక 
మునే పొటించునట్టి మసల్యానులు ధర్మమును కాపాడుటకు దేవునికి విభయు 
లె ధర్మయుగ్గము సలుపవలెను. అందు వలాటి నష్టమగలిగిన దానిని లత 

పెట్టరాదు. యుద్ధమందు వధింపంబడినవారికి "జీవుని (పీతి లభించును. యుద్ధ 
మందు జయముగలిగిన అందు గొప్ప లాభమును గలదు, 75, ఇందు యుద్ధము 
చేయటప6గాను కారణములు చెప్పంటిడినవి, మొదటిది జీవుని మతధర్శమును 
నెలకొల్పి దానినిశ్మత్రువులనుండి రక్షించుట, రెండవది. శత్యవ్లలగు అవి 
శ్య్వాసులచేత చిక్కియున్న బలహీనులగు ముసలాగిను(స్ర్రీవురుషులను బిడ్డలను 
సంరశ్నీంచుట. హజత్‌ వై గంబరులవారు మక్కా_వురము విడిచి మదీనాఫేరిరి. 
శక్తిగల ముసల్మానులుకూడ మదీనా వురము చేరి. శాని శ _కిలేని 
ముసల్మానులు మక్కా-నురములో నె యుండిరి. మక్కా-లోని "కాఫర్లు ముస 
ల్యానులకు చాల కములు పెట్టిశారిని హీంంసీంచుచు ఇస్లామ్‌ వదలి పెట్టవల 
సీనది ఆని వారిని బలవంతము చేయుచుండి”, ముసల్మానులు శతు బాధల 
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ఖో 


నుండి రక్షణపొందుటశె "దేవుని పార్టించు చుండిరి. అందుకు "దేవుండు ధర 
యుద్ధము సలివి కష్టములు పడు చున్న 'మనల్మానులను కాపాడవతెనని 

నిచ్చెను, ఎల్లప్పుడును మునల్మానులను హీాంసీంచి వారి స్వాతంత్ర మును వ క 
రించుకొన్న టి దుష రాజులను ముసల్మానులు ఎదురొని స్వాతంత్ర్య య 
పడ యుటకు 'పాయత్నింపవలెను, 76. ఇందు యుద్ధమున వ్‌ సల్మానులకు 
(పోత్సాహముగలదు, మునల్మానులు , డేవునిపక్షమున ధర్మమును న్యాయ 
మును కాపాడుటకు యుద్ధమా డుదురు, అవి? స్యసులు, మ 
పక్షయన యుద్ధమాడుదురు. వారి కుట్రలు చెల్లవు. అవి చాల బలహీనమా 
3 లైనవి, కావునముసల్భా నలువాలిలం. “పెట్టక ఖై ఖథెరనాహములువహింపవ లెను. 


77. ఆలమ్‌-తరల్తః లల్రజీన-ఖ -ఖీల-లహుమ్‌-కుఫ్‌-ఫూ-వదియకుమ్‌-వఆఖీమున్‌ 
లల చుర మూకీ చుం న్‌ా. అటి 
సలాతవఆతుజ్‌ -జకాత-ఫలమ్మాకుతిబ-అలై హిముల్‌ ఖితౌాలు-ఇ దా" ఫరీఖుమ్‌- మిన్‌ 
హుమ్‌ - యఖ పూ- నన్నాస-కఖ పె.'యతిల్లాహి-జె_ఆషద్ద-ఖప్‌-యతకా -వఖా 
న. లిమ-కతిబ్‌ త-అలై నల్‌-ఖి తౌల-లే" లా-అఖ్‌-ఖ ర,నా_ ఇలాఅజలిన్‌ 
ఖరీవి౯-ఖుల్‌- -మతోఉద్‌-దు న్యా-ఖలీలున్‌. వల్‌ -ఆఖిరతు- ఖై _రుల్‌ -లిమనిత్‌ -త 
ఖా వలాతుక్‌-లమాన-ఫ ఫనీలా. 78, ఐనెమాతకూ నూ -యుద్‌. రిక్‌ “ కుముల్‌- 
మోతువలౌ-కన్తుమ్‌-ఫీఖురూజి మ్‌ -మవయ్యదలికా- బవన్‌-తునీబొ-హుమ్‌ హాస 
నతు౯-యఖూలూ- హాజిహీ-మిన్‌-ఇన్టిల్లాహి వలన్‌ - తుసీబ్‌-వాు హుమ్‌-సయ్యి-అ 
త్రుకా- మ అపో ఇన్దిక. ఖుల్‌-కుల్లుమ్‌-మిన్‌-బెన్టిల్లాహి- ఫనూ-లి 
హాఉలాఇల్‌-థామి' 'లాయకా-దూన-య ఖ నం జా. 

77. మోచేతులను ఆప్పుకొనుంయు. మణీనమాజు సీరము గా సలువుండు, మణీ 
జకాతు దానము చేయుడు అని ఎవరికి నెలవ్రు గలిగినదో వారికి మరల మిరు 
యుష్షము చేయుండు అని విధింపంబడ గా వారిలోనికొందజు "దేవునికి భయపడు 
దానికంటె హెచ్చుగా ప్రజలకు భయపడ సాగిరి, మణీ ఓపపభువా! మాకు యుద్ధ 
ధర్యము నెందులకు విధించితివి. ఎందులకు మమ్ముక్‌0తే-కాలము వదలి వె విట్టకపో 
తివి అనిపలుకసాగినట్టివారిని నీవుచూడ.లేదా ! ఇపాలోకములోని లాభము 
కొంచెమే. భయ భధ కు లుగలవారికీ పరలోకము చాల(ేస్ట మైనది ఆందు మోకు 
రవంత యును అ శళ్యాయము జరుగ నేరదు. అనిపలుకుము, గ్క్‌ మా రెచ్చటనుండి 


నను మోకు చావువచ్చి యేతీరుసు, మణీ యుమోరు గొప్పకోటబురుజులలోనున్నను 
చావువచ్చును, మజశియు [ప్రజలకు నేరై నమేలుగలిగిన చో ఇది "దేవునినుండి 


నాలు మము మాలా వయ 
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లభిరీచినది, అనిపలుకుదురు. మజివారికేటై న కీడుగలిగినచో ఇదినీవలన గలిగి 
నది అనిపలుకుదురు, “సర్వము చేన్రనినుండియే గలుగుచున్నది” అనిఓ(పవ 
కా! పలుకుము. మణివారికేమైనది. వారేమాట.నె నను గీహింపకున్నారు. 

వ్యా॥77, మసల్మానులు మదీ శాఫురమునకు పోక్రమునువు, వారుమక్క్మా 
ప్రురకయమలోనున్న పుడు మక్కా-ఖు_రెషులు వారికి చెట్ట రాని బాధలు వెట్టుచుండిరి, 
అందుకు మునల్మానులు హాజత్‌ వై గంబరులవారి సన్ని ఢికివచ్చి మిరుసెలవి 
చ్చినమేయుకాఫీర్లతో యుద్దమాడుదుముఅని పలికిరి. డానికి వాజత్‌ రసూలు 
వారు యుద్ధమన్నకే "జేవునిసెలవుకాలేదు. ఓర్పుసహా నముగలిగియుండుయ న 
మాజు సలుపుచు జకాతుదానము చేయు చుండుండని వారితో పలికిరి, అపుడు 
.నశే అని మనల్మానులు అుగీకరించిరి. ఆవిదప ముసల్మానులు మక్కా_పురము 
విడిచి మవీనాపురముచేరిరి, మసల్మానులవై +కాఫిర్లు (శ(తువులు) దాడి వెడలి 
వచ్చిరి, అవుకు ముసల్మానులు ధర్మయుద్దము (జిహోర్‌) క్రతువులలో చేయవలె 
నని దేవుని సెలవ య్యను, అపుడు విశ్వానమందు సీరతముగల ముసల్మాాను 
భక్తులు జేవునియాజ్ఞ శిరసావహీం చి సంతసీంచిరి, విశ్వాస బలములేనికొందలు 
యుదమునకు భయపడుచు ఇంకనుకొంతకాలము యుద్దమనుగూర్చి ! లేకుం 
డిన చాగుండునే అని కిణికి మాటలు పలుకసాగిరి, చేవునిశిక్షకవ భయపడునటు 
దానికంకు'హెచ్చుగాను వారు శత్రువులకు భాయపడసాగిరి. ఇట్టివారిని ఓప) 
వకా ! నీవుచూడశేదా ? అని హజల్‌ వై గంబరులవారితో "దేవుండు చెప్పు 
చున్నాండు. యుద్ధములకు భయప డుటకునుకారణము ఇవాలోక లాఖములోన్లు 
సాఖ్యములందును జీవితమందునుగల ఆస, ఇపాలోకలాభయు స్థరమెనదికాదు. 
అదికొంచెమే చావుఖీతిచే యుగమాడకున్న ను చావువచ్చి యేతీరును. ఎచ్చట 
దాగినను 'వెద్ద పెద్ద్దోటబురుజులలో దాగినను చావురాక తప్పదు. కానన ధర్మ 
యుద్ధముచేసీ యుద్గవీరుళతై పరలోకసౌఖ్యమయులు పొందుట చాల శేస్టమెనది. 
దేవునియందు భయభ కులుగలవారికి పరలోకయుకంటు (గెష్టమెనది ఎద్దియును 
లేదు, అటిభక్తులుచేసీన కర్మ ఫలితము వారికి వూర్చిగలభించును, అంచేలాటి 
లోపముగాని అన్యాయము గాని జరుగదు, 78. వంచకులవిషయము చాలఅశ్చర్య 
కరమైనది.-అదిఒకతీరున లేదు, యుస్ధమనందలి యత్నము సఫలమై విజయము 
గలిగినచో ఇది దేవునివలన గలిగినది, వై గంబరులవారి యత్నమునకు వలా 
టి స బంధములేదు అనిపలుకుదురు. ఒక వేళి యుద్ధమందలి యత్నము వెడి అప 
జయమును నష్టమును గలిగిన యొడల ఆది వై గంబరువారివలన గలిగినది, 
అని ని_దింతురు, దానికీ ఓ ప్రవక్తా ! లాభమును నష్టమును ఇచ్చుట -దేవునిచేతి 
లోనున్నది. నేనుచేయునదికాడ దేవుని సెలవుతో చేయుచున్నాను, కావున 
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నన్ను నిందించుట సరికాదు. అదిమి అవి వేకమును తెలుపుచున్నది. ఆనివారితో 
పలుకుము అని చె సః 


79, Siu st పాసనతిన్‌-ఫమినల్రాహి--వ- మా-అసాబక- మిన్‌ 
సయి్యి-అతిన్‌-ఫమిన్‌ -నఫ్‌ సిక-వలర్‌ స ల్నాక_ లిన్నా సీ-రసూలన్‌-వకఫా-బిల్లాహి 
షహీదా. 

79, నీకం గలుగు మేలు చజేన్రునివలననే యున్నది. మణీ నీకు గలుగు 
కీడు నీ యాత్మలవలననే యున్నది. మణియు మేము నిన్నుప్రజలకు (ప్రన_క్తగ? 
చేసి పంపియుస్నాము. మణీయు దీనికి "దేవుని సాకు మే పాలును, 

వాని! 79. ఇదు మేలు కీడు గలుగుటకు వాస్తవమైన కారణము చెప్పం 
బడుచున్నది. నష్టము లాభము, మేలు కీడు కలిగించుట -దేవునిక క్తి కిలో నున్నది. 
మేలు చేవుని అను[గహమువలన మానవన్రలు పొందుదురు, కగు నష్టములు తవు 
తమ పొపకార్యమల ఫలితముగ పొందుదురు, కావున నష్టమగలీిగినపుడు వం 
చకులు పాజల్‌ వైగంబరులవానిని నిందింప రాదు. వై గంబరులవారు మేలు 
కీడుస్కృజించుట లేదు. అది బేవునికిఅధీన మైనది. దానికికారణము మానవుల కర్మ 
లు. దేవుండు వాజ్రత్‌ ముహామ్మదు వారిని పజలకంగాను (ప్రవక్త గాంవేసీ 
పంవియున్నాండు. వారిపని మణీ (పచారముచేయుట. "దేవుండు అందణి కర్ణుల 
నుచూచుచు వారికిసాశక్షి గా నున్నాండు, దక రల దగిన ఫలితేమిచ్చును. 


80. మన్‌ -యులె-ఇర్‌ -రసూలాఫఖద్‌- ర స మ... 


భునూా- pia క అ ల హామ్‌ హఫీజా, 81. కా లూన నాకా అతున్‌- 


2కా-బిరజా-మిన్‌ ఇన్‌ దిక-బయ్యతే- తాల గతాలు -మిన్‌ హుమ్‌. ర ల్లజ్‌- క 
వదల్టాహు-య క్తుబు-మా యుబయ్యికితూనవలఆరిజ్‌ pe మ్‌ వ-తవకు..ల్‌ా 


న 
ఆలల్లాహి-వకఫా-బిల్లాహి-వకీ లా, 

80. ఎవండు ప్రవ క్రకు విధేయుండగునో ఆతండు "దేవునికి విధేయుం 
౭కాయను. మణీయు తిరస్కరించువారివై మేము నిన్న రత్షకుని గాం శేనీ 
ఇ5ంపలేదు. 81, మణియు వారు నీ విభేయులమెతిమి అని పలుకుదురు. ఆ 
జి దప నీయొద్దనుండి వెళ్ళిపోయినపుడు వారిలో కొందు రాతు)9లందు నీతో 
వవలికీన దానికీ విరుద్ధముగా తమలో తొము ఆలోచన చేయుదురు. నుణే వారు 
ఆలోచన చేయునది 'దేవుంజే (వాసీయుంచు చున్నాయి, “కావున వారినుండి 
శయుఖములు (తిప్పుకొనుము. మజీయు -దేవునివె నాధారపడియుండుము, మతి 
దము శార్యములు నెల వేర్చుటకు దేవుండే చాలును, 
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వ్యా! 80. వా[జత్‌ ముహమ్మదువారిని దేవుండు తన (ప్రవ క్షగా౭ేసీ 
లోకములో పంచెను. (పజలు వారి బోధన విని వారికి విభధేయులుకావన లెను, 
వారికి విధేయులై నవారు 'దేవుని' విధేయులై నమ్తే, (ప్రవక్తను తిరస్కరించి 
అవిధేయులై నవారు దేవునికి అవిభధేయులే, కావున వారిని శిక్రీ ంచుట "దేవుని 
పని, పోవక్త పని మత(ప్రచారముచెయుట మాత్రమే. కాని (ప్రజలు పాపములు 
చేయకుండ వారినిఆటంకపఆఅ చుట (ప్రవ క్తపని కాదు. పాపవుణస్రములతీర్పు వేయు 
ట'బేవుని పని. 81. వంచకులు హజత్‌ వై గంబరులవారి యొన్దకు వచ్చినపుడు 
మేము మోకు విభేయులము, మిమ్ము అనునరింతుము అని పలుకుదురు కాని 
అచ్చ టినుండి వెళ్ళిపోయి రాత్రులలో కొొందలటు వుజుగుగా వారు తమలో 
తాము పివక్షకు ఏరోధముగా ఆలోచనలు చేయుదురు, వారి ఆలోచనలు 
"దేవునికి తెలియును. అవి నాగయంబడును, వానికీం దగిన శిక్ష చేవుడొసంగును, 
వంచకులనుండి ముఖము (తిప్పుకొని వారి ఆలోచనలను లెక్కచేయక సర్వ 
కార్యములందు జేవునినై నాధారపడి యుండుము. "దేవుండు సర్వకారన్టిములు 
-నెజ వేర్చజాలినవాండు అనిన గంబరువారికి చెప్పంబడినది, దాని ననుసరించి 
ముసల్మానులు సంపూర్ణముగా సె గంబరులవాగికి విధేయులై తమ శార్యము 
లలో "దేన్సనివై అధారపడియుండవ లెను. 


82, అఫలా-యతదబ్బతూనల్‌ -ఖుర్‌ ఆన-వ లె శాన - మిన్‌ ఇన్‌ ది” రి 


ల్లాహి-ల-వజదూ' ఛీ హిఖ్‌-తిలాఫన్‌-5సీరా. 

82, వారు ఖురానును యోచింపరా ! మణీ అది "దెవునినుండి గాక 
యితరులనుండివచ్చి యుండిన-చో అందు చాల తొరతమ ములుండియుండును. 

వ్యా! 52, ఇంతవణకు పాజ'త్‌. ముహమ్మదువారు దేవుని (పవక 
లనియు ప్రజలు వారిని అనుసరింపవఇననియు బోధింపంబడి యె. వంచళులును 
అవిశౌషసులును ఖురాన్నుగ( థము డేవునిది అని మేము ఎట్టు నిశ్చయింపం 
గలము అని సంచదేహింపంగలిగిరి. అందుకు ఈ వాక్యమందు వారికీ నమాధాన 
మియ్య(బడినది, ఖురాను డేవుని (గ్రంథము గాక ఇతరులదిమైనచో అందుఆ నేక 
తారతమ్యము లును విషయములలో పరన్బర వ్యతాన్టినములుండి (గ్రంథము ఆది 
నుండి అంత్యమయువటికు ఒక తీరున ఉండదు, ఖురానె షరీఫులో యోచించి 
(గహీంచినవారికి అర 'తొరతేమ్యములు కనబడవు. కావున బుద్లిగ లవారు 
ఖురాను (గంథములోని ధర్ణమలను విషయములను చానిశై లితీరును అద్భుత 
మైన ఆకిర్ణణశ క్రీగిజాచి అది దేవుని గ్రంథమని ఒప్పుకొని తీరుదురు, 


తికి, వఇజా-జాఅహుమ్‌ -అము )మ్‌-మినల్‌ -అమ్‌ ని-అనిల్‌ 'ఖౌఫి- అజా 
డ్‌ బిహీ-వ లెరద్ధూహు-ఇలర్‌ -కసూలి-వ-ఇలా-ఉలిల్‌ - అ(మి-మిన్‌ “నమ్‌ - 
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ల- అలిమపాల్‌ -లజీన-యస్‌ తమ్‌-బి తూనబహూ-మిన్‌-హువ్‌-వ లె లా- ఫజ్‌ లుల్లా 
హి-అైకమ్‌-వరహ్మూతువూ-లల్‌ - తబలితుముష్‌ మైతొన-ఇల్లాఫలీలా, 84, 
ఫఖాతిల్‌-ఫ్రీసబీ లిల్లాహి-వలా తుకల్ల ఫు -ఇల్లానఫ్‌నక "వసా ర్రిడిల్‌ - మూమినీన- 
అసల్లావు-అన్‌ -యకుఫ్‌ ఫ-చాన లజీన-క ఫరూ-వల్లాహు-అవద్దుచానన్‌ స వఅషద్దు 
అవదా ఎక జాని అవల 
తన్‌కీలా. 5, మన్‌ -యప్‌.ఫఅ-ష ఫా-అతన్‌ -హ సనతన్‌"యకల్‌ లనూ - నకీ 
జూలీ టా లాలీ! 
బుమ్‌ మిన్‌ హా-వమన్‌ యష్‌-ఫ అ- ష ఫా-ఆతన్‌ -సయ్యి-అతన్‌ -యకుల్‌ - లవూకి 
ఫ్‌ లుమ్‌ "మిన్‌ హోా-వకానల్లావు- అలావల్లి పై ఇమ్‌ముఖీ తొ .56.వల్తజాహుయ్యో్య 
తుమ్‌ బితహియ్యతిన్‌ హాయభూ-బిఅవొ-సన-మిన్‌ -హోజారుద్దూవహో - ఇన్న 
ల్లాహ-కానఅలా-వల్లి మెఇన్‌ -వానీబా. 87. అనల్లావు-లా బ్రిలాహ-ల్రల్లాహున- 
లయజ్‌ -చయఅన్న కుమ్‌ ఇలా-యామిల్‌ -ఖియామతి"లా-5బ-ఫీపా-వమన్‌- అస్‌" 
దఖు-మినల్లాహి-హాదీసా. 

83. మలయ వారి యొద్దకు శెొంతివా ర్హగాని భయమవా 5 గాని వచ్చి 
నచో వారు దానిని చాటుదురు. మణియు వారు వార్తను (ప్రవ క్షకును 
తమ అధిశకారులకునుఆంద జేసీ యుండిన చో వారిలో దానిగూర్చి వి చారింసం 
గలవారు తెలిసికొందురు. మతి మివ బేవుని యను గహముమును ఆతని కృప 
యును లేకుండినచో కొండలు తప్ప మిగిలినవారు సతౌనును ఆనునరించి 
యుందురు. 8. కావున నీను "దేవ్రనిమాక్షమందు యుద్ధము సలుఫుము, నీవై నీ 
యాత్నది వూ[లేము భాధ్యతగలదు. మ౭ీ ముసల్మానులను ( యుద్ధమునకు) 
(వేరేవింపుము. శీఘముగానే జేనుండు అవిశ్వానుఐు యుద్దము ఆవీవేయును. 
మతి "దేవుండు యుద్ధములోను చాల కఠినుండు. మట శిశ్చించుటలోను చాల 
కఠినుండు. రీర్‌, ఎవయ మంచి నిఫారను చేయునో అందు వానికి నొక భాగము 
లభించును. మథెవండు చెడ్డ సీఫారసుచేయనో అందు వానికి నొక భాగము 
లభించును. మణీ దేవుడు సర్వమువై శ కి గలవాండు. 86. మతియు ఎవ్నరెన 
మిమ్ము దీవించినవ్క మారును దానికంకు మేలుగా వీవింపుండు. లేక అజే 
దీవన తిరిగి పలుకుండు. నిశ్చయము గా జేవుండుప్రతివిషయము గమనించువాండు, 
87. అలా? తప్ప వేలు దేవుండు లేండు. నిశ్చయముగా ఆతడు మిమ్ము పున 
రుత్రాన దినమునందు సమా వేశపలిచును, అందు వలాటిసం జేపాయు లేదు, మలి 
దేవని వాక్కుకంయె "నెవరి వాక్యము సత్యమైనది గలదు |! . 
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వ్యా! రికి, వంచకులును, వివేకము లేని కొందటు మునల్మానులును 
వైన నొక శాంతివార్త (అనగా శతువులతో నంధికూర్చు విషయమును 
ముసల్మానులకు విజయము గలిగిన వార్త) గాని లేక భయవార్శ (అనగా ముస 
లానులకు అపజయము శత్రువులు ముసల్మానుల వై దాడివెడలినవా ర) గాని 
వినినతోడనే చానివిషయము విచారింపకనే దానిని చాటింతురు, కొన్ని సమ 
యములలో దానివలన ఉపదవములుసంభ'వించి నష్టము గలుగు ముంజెను, కావున 
అట్లు విచారింపక వదంతులను బచాటింపరాదు. అటి వార్తలు హా(జత్‌ వెగం 
_ బరువారికిని అధికారులుగనున్న మసల్మానులకును "దెలుపవలెను, వారుదాని 
వాస్తవము విచారించి నిజమైన విషయము 'దెలిసికొని ప్రజలకుందెలుపుదురు. 
వదంతులవలన అనేక సాంఘిక కలపాములు పుట్టును. కావున ఎవరికి తోంచి 
నట్లు వాదు వార్తలను వాటింప రాదు, చేవుండు తన అను[గవాము వలన మున 
ల్మానులకు సన్నార్షముయూపుచు రశ్షించుచున్నాండు, లేనిచో కొందటు బుద్ధి 
మంతులు తప్ప మిగిలిన సామాన్యమైన జనులు తప్పుత వంబోయి సె సెతాను 
కుుటలకు లోనై యుందురు. 84. వంచకులును, స్టీరవిశ్వానములేని ముసల్మాను 
లును శత్రువులకు భయపడి యుద్ధమునకు సీద్దముకానిచో నీవు మూత్రము 
"దేవునిగా సాధారపడి యుద్ధము నలుపు నీయా త్శను/హార్చి నీకు చాధ్యత 
గలదు, ఇతరులు రానిచో ఆ నింద నీపైబేదుు అయిన ముస సలాగ్తనులను యుద్ధ 
మునకు డే చేరే వింప్రయు. జేవుండు అవిశ్వాసుల బలమును తీ ణింపంచేసి వారీ 
యుద్ధమును ॥ ఆవి వేయును అని మైగంబరులవారికీ దేవుని సలవయెన్టసు, 
ఒవుదు యుద్ధము పీదప అబూసు ఫ్యాను యుద్ధమునకు ముసల్మానులు రావల 
సీనదిఆని పలకను. దానికీ హూ(జత్‌ “వ గంబరులవారు ఒప్పుకొని మరునటి 
సంవత్సరము వై గంబరులవారు బేవు చెలవుచాొవ ప్వున బయలు బేజిరి, వారివెంట 
నెబ్బదిమంది శిష్యులుండిరి. కాని అబూనుఫ్యానుఖీతిల్లి న ప. 
౨ట్లు జేవుయఅవిళ్వొసుల యుద్ధమును ఆవీవేసెను. అవిశోనులకు భయపడి 
యుద్ధము చేయంజాలని వారు ఎట్టు చేవుని శిక్షను అతని యుద్ధమును 
సహీంపంగరరు ! 85. ఎవరినెన మంచి సిఫారసుచేసీ యొకరికి మేలు 
. కలిగించినచో ఆ పుణ్యమందు భాగము లభించును, అటులే చెడ్డ నిఫా 
రసుచేసీనచో పాప భాగము లభించును. కావున మంచి సిఫారసు చేయ 
వలెను ఇందు స న కె వేరవించుట చేరినది, "దేవుండు సర్వశ క్రుండు 
కర్మలకు దగినట్టు పాస వుణ్యము లొనంగుట ఆతనికి నులభమ్రైన పని, 
86, ఈ వాక్యములో ముసల్మానులు కలిసీనపుడు ఒకరనొకరు దీవించు విష 
యము చెప్పబడినది. ఎపరెన సలాము మొదలగు దీవనలు చేసినచో 
వినువారు దానికి బదులు చెప్పవలెను. ఆ పదముల నే తిరిగి చెప్పవ జను. 
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లేక దాసికం'కు నెక్కు.వ మంచి పదములు పలుకవలెను. అస్‌ నలాము అల 
రుమ్‌" అని చెవ్బీనచో తిరిగి వ అరై కుముస్‌ సలామ్‌ అనియు లేక ఆస్‌ నలాము 
ఆలవమ్‌ న రహ్మాతుల్లాహి అని చెప్పవలెను, ఇదియును "దేవుని నన్ని ధాన 
మున మంచి సీఫారను చేయు దానిలో చేరినది, నలామునకు అర్థము “దేవుండు 
మిము సంరశ్రించుగాత అని. "దేవని యొద్ద ఆన్ని కర్ణుల లెక్కయున్న ది, చాని 
ననుసరించి ఫలిత మిచ్చును. 567. అందజు మానవులను "దేవుండు పునరుతాన 
దినమున ఒకచోట చేర్చి వారి కర్ణుల తీర్పుచేయను. ఆందు వలాటి సేంజీ 
హాము లేదు. దేవుని వాక్కు. సత్యమైనది, కావున వై 6 జెప్పంబడిన ధర్మము 
లను చాగుగ ఆచరింపవలెను, అందు చేలాటి సోమరితనము వహింప రాదు. 

88. ఫమాలకుమ్‌-ఫిల్‌ -మునాఫీఖీన" ఫిఅతైని వల్లాను-ఆల్‌ కనవాుమ్‌- 
కువూ-కనబూ-అ-తురకీదూన-అస్‌-తపబూ.మన్‌ -అజల్‌, -లలావు-వవుక౯ా-యుజ్‌ ష్‌ 


యు 


లిలిల్లాహు-ఫలన్‌ తజిదాలవూసవీలా.89, వద్దూ -లాతక్‌ .ఫురూన.కమూ- కసరూ- 
షుతకరూనూ న-సవాలన్‌ -ఫలాతల్‌ వాన -హుమ్‌- జాలియాల-హ 'తాఎయు 
పో జిరూ-థీసబీలిల్లాపా-ఫఇన్‌-తవల్‌ -ౌనఖుబావ్భామ్‌-వఖో.తులూవాక్‌. 
మోసు-వబల్‌ -శుమూపమ్‌-నలాతత్‌ కఖిజూ మిన్‌ -హుమ్‌-వలియ్యన్‌-వలా నీ 
రా,90.,9ఇల్‌ “లల్రజీన-యసీ లూన- ఇలా-ఫొమిమ్‌ -దై నకుమ్‌-వబై నహుమ్‌ -మీసా 
ఖున్‌ -జాజాఉళుము-పాసరల్‌.నుదూరుపుమా.అన్‌యుఫాతి. లకక. జా. జ 


ఇా లిలూ-భౌమవుమ్‌-వలౌ'పాఆల్లాహు-లసల్లకేనున్‌ అక కమ్‌ ఫలఖాతల. 
కపమ్‌ -ఫ-ఇ-నిలతజలూట "ఫలమ్‌ -యుఖాతిలూకుమ్‌ -వ-ఆల్‌ -థౌ-బ్రరై మమ 
సీ-సలమ-ఫమా"జఅలల్లాహు-లకుమ్‌-ఆ-లహీమ్‌-సవీలా, 

88. ఓ మసల్యానులారా ! మాకేమైనది, మీరు వంచకుల విషయము స 
"లెండుసంభఘములుగా చీలిపోయినారు. మతి యు"దేనుడు వారు చేని నకర్శలవలన 
వాదిని మరలించెను. పమిమారు "దేవుండు ఎవరిని సన్మా దమునుండి తప్పించెనో 
వారిని సన్శార్షముసకు. 'దెచ్చుటకు కోరుచున్నా రా! మటియు దేవుడు ఎవరిని 
3 నాగ్హర్షము నుండి తప్పించెనో వారికింగానునీవ్రవ మార్షమును పొాందంజాలవు.80. 
వాదు అవిశ్వొానునై నట్లు మోరును అవిశా నులై వారికి సమానులయి పవోవఠతెనని 
వారుకోరుచున్నారు. కావున వారుతమ గృహములను ఏిడిచిదేవునిమార్హమందు 


ఎయలుదేఆి రానంతవజకు వారిలో చెవ్యరితో నై నను సఖ్యము చేసీక్రొనకుండు, 
37 
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ఆవిదపచారు తిరస్కరించినచో వారిని పట్టుకొనుయా, మజీవారు మి వ 
దొరకుదురో అచ్చట నేవారిని వధింవుండు మఆేవారిలో "నెవ్యని నైనను న్నేపిా 
తునిగా గాని సపోయునిగాగాని చేసీకొనకుండు, 90, కాని మిరు ఎవరితో 
ఒడంబడిక 'వేసీకొనియున్నారో వారితోకలిసీకొన్న వారినిగాని లేక ఎవరు 
మూతోగాసి వొకులము వాితోగాని యుద్ధము చేయుటకు వారిపహృదనయములూ 
సంకటపడుచు మో యొద్దకువచ్చిన వారిని మోారుపట్టుకుందు, మలియు చంహ 
కుడు. మజియు బేవుండు కోరినచో మోకంకు వారిెకెక్కు_న బలమిచ్చియుం 
డును, అపుడు వారుమోలతో యుద్ధము చేసి యుందురు, కావున వారుమిమువిడిచి 
గోయి మాతో యుదము వేయక లో నంధిచేసీకొన్నచో (మారు “వేలతో 
రోధించుటకు) దేవుండు వారినిగూర్చిమిోకు (తోవయియ్య లేదు. 
వ్యా! 8ఏ. వంచకులు తవు హృదయమా లలో అవిళా(నముంచుకొని మణ 
ల్లానుల శత్రువులకు తోడుపడుచు కటలు సలుపు చుండిరి. అటి వంచకులు 
ఖషయమయు ముసలానులలో అభి పాయ "భేదము గలిగి వంచకలను వద 
లిచె టీ వాను: వారితో కలిసీమెలసీ యుండరాదు. అని కొందలు వణ 
చకురతో కలిసీయుండి వారిని బోధించి సన్మార్షమునకు నురెల్ప వలెనణు 
కొందును పలుక సాగిరి, దాని, గూర్చి "దేవుండు ముసలానులకు వంచకులు 
వాస్తవ విషయము దెలుపుచు ముసల్మానులు వంచకులంగూర్చ అభిప్రాయ భేజు 
ములు పడక ఒేేఅభి|పాయముగలిగి వాగిని వదలి పెట్టవలెను. వారి కర్నలఫట్‌ 
తము వారికి సనాగ్హరము లభింప లేదు. వి శ్వానమచూవియు. కతల కత 
అవిశ్వాసమునవ మరలిరి. ఇట్టివారిని ఓముసల్మానులా రా ! మారు వర నకం 
చదెచ్చుట ఆసంభవము మానవులను సన్మార్షమునకు తెచ్చుబయును సన్నాగ్రనూణ 
నుండి తప్పీం చుటయును "బేవుని చేతిలోనున్నది. కావున ఆచింతమోకుండకూడ దు, 
89, వంచకులు తొము అవిశ్వాసులు గానున్నదిగాక మిమ్ము కాడ అవిశాషసులు 
గా చేయవలెనని కోరుచున్నారు, అట్లివంచకులతో, వారుతమ గృపాములనిప 
వదలి స్థిరమైన విశ్వాసము వహించి మీయొద్దకు రానంతవణుకు నారితో నఖశ్హ్ర 
మువేసీకొనకుండు. వారికితోడు పడకుండు, అట్లు వారు కు[టలువడలక విశ్వనియ 
పవన్న చో మోచేతికి చిక్కి నపుడు వారినిపట్రి ఖైదిలుగా చేసికొనుండు. మణ 
యు పోరాడునట్టివారిని వధింవుడు. 90, కాని లో సంధిచేవీకొని ఒడంబడిక 
గావించుకొని ss వారితో ఆవంచకులు కలినీకొని వారితో సంబంధవపిన 
పం వారును నంధిలోచేరిన వారగుదురు కావున వారిని పట్టకం 
డు, వధింపకుండు. అటులే వారుమిలతో  యుద్దముచేయలేక మణీ యు మి+పయ 
( చేర త మకులమువారితో యుద్ధము చేయక టు గానుండగోరి మితోన టి 
వేసికొని దానిషరతులను ఫూర్తిచేయునట్టి వారినికాడ పట్టకుంయ వధింపకు థు 
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"దేవుని అన్నుగవాయమవలన వ్రారుమోకు భయపడి యాద్ధమువే లేక నంధికివచ్చి 
నారు. కావున వారిని పట్టుటయు చంపుటయు మాకు “న్యాయముకాదు, "దేవు. 
డు కోరిన చో వారికి భె కై ర్యమునొసంగి మాత ్యయుస్ధముచే యునట్లు వారిని చే 
యువ, కావున (ప్రతిసమయములో న్యాయమును పా టింపుండు, 

91. న-తెజిదూన-ఆఖ రీవాయు రీదూనాఆన్‌- ౧చాూమనూ 5 మ్‌- వయామ 
నూ-ఖొమహాు మల gr న తి-ఉర్‌ కిసూ-ఫీస+ "ఫ ఇల్‌ -లమ్‌ 


యల్లతజలూ-కమ్‌-వ-యుల్‌ ఖూ బ్తలెశుముస్‌"సలమావయకుఫ్‌ ఫూ-పది- య 


oD) 


హుమ్‌-ఫఖు జూ హుమ్‌-వఖ్‌ తులూ వ ఎమ్‌ హై ను-నఖిఫ్‌ తుమూ-నాుమ్‌ - వటి 


లాబ్రకజఅల్నా-లకుమ్‌ అరై హీమ్‌-సుల్‌ "తానమ్‌-ముబీనా. 

౧1. మినుండియు తమ కులమువారినుండియు రక్ష్షోణపాందంగోరు నట్టి 
యితేర వంచకజను లను మోరుచూ వెదరు, సమయముదొరుకనన్తు డెల్ల ఉప ద్రవనూ. 
లు వారు వేయునును. కావున వారు మిమ్ము వదలక మితో సంధివేసికొనక 
తమ శోతులను (యున్దశూ నుండి) ఆపుకొనకయున్న చో వారిని పట్టుకొను(డు. 
నుజణీయు వారు మోెకెచ్చట వొరకుదురో అచ్చట నారిని క. మళీ యు 
నారినిగూర్చి మారు స్పవ్నమైన సన్న దు నిచ్చియుస్నాము. 

వ్యా! 91. అనదుగత్నాను అను కుటుంబమయలవారు మదీనాపురమునకు 
వచ్చి ముసల్మానులయొద్ద రక్షణ (అభయము) పొందుటకు ఇస్తామ్‌లో చేరి 
యుడంబడిక “్నీకొని తమ జా తివారి యొద్దకుపోయి నపుడు ముసల్మానులల్‌ో 
యుద్ధము చేయము అని వారితో కలిసీకొనుచు ముసల్మానుల్యయొద్దను తేమ 
కులమువారియొద్దను రత్షణ (అభయము) పొందంగోరుదురు, వారు తమ కరా 
రుపై నుండక సమయము దొరకనిచో తమ కులమువారు ఒలవంతు లెనచో 
తమ ఒడంబడికకు వ్యతిెరేకయుగ తమ జనుల పక్షమునశేరి ముసలా్య్మానులత" 
యుద్ధము మొదలగు ఉపదఏవములు చేయుచుండిరి, అటి ద్రోహులన్సు వదలి 
వెట్టణిహాడదు. వారు తేమ యొడంబడిక పీ-కారము ముసల్మానులతో యుద్ద 
మాడుటను వదలి చెట్టి నంధిచేసికొనక యుద్దము చేసినచో వారు వూర్వవప 
చేసిన సంధి షరతులు ెగిపోవును. వారట్టు" దోవాముచేసినందున ముసల్మా 
నులు వారితో యుద్దము 3 వేయుటకు సనదు సరియెన కారణము (ప్రమాణమ్ము 
లభించును. అఫుడు వరిని పట్టి శ్రైదచేయవచ్చును. న 


09, Tes -అన్‌-యఖ్‌ తుల మూూామినన్‌- బ్రల్లా' నస. 
క-మన్‌ ఖు బక్‌ తఅన్‌ -ఫక హ్రీ రు-రఖబతిమ్‌ “మూమినతిన్‌ -"వదియతు 
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కూయసల్లమతున్‌ .ఇల -అవొలిహీ-ఇల్లా-అన్‌ -యన్‌ సద్దఖూ-వల్లన్‌-శాన-మిన్‌- 
సామిన్‌ “అదువి ఏల్‌ “లకుమ్‌ -వస్సువ-మూమినున్‌- ఫత హీ రురఖ బలిన్‌-మూూమిన 
తిన్‌-వఇన్‌-కాన-మిన్‌ నామిక్‌- ఎవైనకుమ్‌ వ బై నవహుమ్‌ వ. _ఫాదితళుతుమ్‌ 
మసల్ల మున్‌ -ఇలా -అటొలిహీ--వతప్‌. ర ఈఖబతిమ-మూమినతిన్‌-; ఫమల్‌ 
లమ్‌-యబిద్‌ _స్థనీయాము-ష నొ-నిముత-తాలి విని" తె "-బతమ్‌ -మినల్లాపా-వ గా 
నల్లావు_అలీ మన్‌-హాకీమా. 08. వమన్‌.-యఖ్‌ తుల్‌ -మరా మినమ్‌-ముతలమ్మి 
దన్‌-ఫదిడాఉహూ-జసాన్న ము-ఖాలిదన్‌-కీహా-వగబిబల్లావు-అలై పి-వ-లఅన- 


హూ-వ-ఆ 'ఆహ్డాల వహూ-అజాబిన్‌ -ఆజీమా. 
92, మజి పొరపాటులోతప్ప ఒక ముసలానుండయు మజియొక ముసలాగనుని 
చంపు, మజువరౌన పొరపాటుతో ముసల్మానుని చంపినచో ఆతండు ఒక 
" మనలను బానినను 'స్వేచ్భాపరునిగా (ఆజాద్‌) చేయవలెను, మటీ వాత్యకు 
పరిపశీరధనము వధింపంబడినవాని యింటివారికి నొసంగవలెను. కాని వారు 
తమించి వేసినవో (అక్కల లేదు). మణీ వధింపంబడినవాయ ముసలానుంె 
మా శత్రువులు చేరనవా౭డైన-చో ఒక ముసల్మాను బానిసను "స్వేచ్చాపరు 
నిగా వేయవలెను, మజియు వధింపంబడినవాండు మిరు ఒడంబడిక గావించు 
కొనియున్న జనులకు చేరినవాండైన వో హత్యకు పరిహారధనము ఆతనియింటి 
వారి కిచ్చి వేయవలెను. మణీయ ఒక ముసల్మాను బానిసను స్య్వజబ్బాపరు 
నిగా చేయవలెను, మణీయు శ క్రిలేనివాండు వరుసగ శెండు నెలలు ఉపవాస 
ముండవలెను, ఇది చేవుడు శ్తమించుటకుంగాను విధించెను, మతి యుదేవు(డు 
సర్వజ్ఞుండును వి వేచనాపరుండును, 93, మలీ యు 'నెవండు కావలెనని యే 
శించి మసల్మానుని చంవునో వానికి శిక్ష నరకము. అందు వాయ చిరకాల 
ముండును, మణియు వానిపై "దేవుని కోపమును శెపమును గలుగును, వాని కీ 
గాను ఘోరబాధ సీద్ధమై యున్నది. 
వ్యా॥ 92. ఈ వాక్యములో పాత్యనుగూర్చిన ధర్మములు గలను, 1 
వలెనని మసల్మానుని చంపుట ఘోరపాతకము, పొరపాటులో చంవినదాని॥ 
పరిహోరముగలదు. పొరపొటుతో చంవుటక ఉదాహరణములు, వేటాడునవుడు 
దూరములో జంతువు ఆని కొల్టనపుడు అచ్చట ముసల్మానునకు తగులుట, 
"లేక బాణము తుపాకి తవ్పిపోయి తగులుట, యుదసమయములో ఎవర్షడైన 
ముసల్మానుండు శాఫర్లలో కలిసియున్నపుడు ఆతండు ముసలానుండుఅని తెలి 
యక్ష చంవుట, అట్లు పొరపాటులో వధించిన వానిని "జేవుడు తమింపనలె 
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నన్న శక్తియున్నచో ఒక ముసల్మాను బానిసను సే వ్రచ్చాపరునిగా (ఆజాద్‌) 
చేయవలెను. శక్తిలేని చో వరునగ "రెండు నెలలు పూర్తిగ ఉపవాసములుండ 
వలెను. ఇది "దేవుని వాక్కు_, ఎవరును క్షమింపశేరు. చంప(బడినవాని అంటి 
వారికీ అనగా ఆతని వారసులకు పాత్యకు బదులుగ దాదాపు రెండువేల వడు 
వందల నలుబది రూపాయలు మూండు నంవత్సరములలోపల కీన్తువారిగ ఇయ 

వలెను, దీనినే దియత్‌ (ఖూన్‌బహో) అనుదురు. ఆ ధనమును తీసికొనకవార 
సులు క్షమించిన క్షమింపవచ్చును,  చంపంబడినవాని వారసులు ముసల్మాను 
లుగా గాని లేక "కాఫర్జుగా గాని యుండి వారి మధ్యను ముసలాానులమధ్య 
ను నంధివలన సఖ్యమున్న-వో వాని వారసులకు పరిహారధనము ఇయ్యవ లెను. 
చంపంబడినవాని వారనులు కాఫర్లు గానుండి వారికిని ముసల్మానులకునునఖ ము 
లేక్ష విరోధమున్న-చో వాని వారనులకు పరిహారధనము బ్రయ్యనక్క-_ అ లేదు, 
బానిసను వదలుట లేక ఉపవాసములుండుట చు మూండు విధములలోను తప్పని 
విధి, దీనివలన జీవుడు వాని పాపమును శ్రమించి మన్నించును, 98. -ఈవాక్య 
ములో కావలెనని ఉద్దేశించి ముసల్మానుని చంపినవాని గూర్చి చెప్పయిడినది. 
అట్టివానికి ఇవాలోకములోను శిత్షగలదు. పరలోకములోను' ఘో రనరక భాధ 
గలదు, ఇ్రహమునందు, వాత్య ధర్మము ననుసరించి వాండు అధికారివే వధింపం 
బడును. "దేవుని కోపమునకును శౌపమునకును శిక్షకును పాత్రుండగును. అట్టి 
వాదిగతి యేమగునో చదువరులే యూహింపవలెను, కావున ముసల్మానులు 
ఆట హత్యలు గావింపరాదు. 

94, యాఅయ్యుపాల్లజీన-ఆమ నూ-ఇజా.జరఖాతుమ్‌ సభీలిల్లాహి-ఫతబ 
య్య నూ-వలా తఖూలూ-లిమన్‌-అల్‌ ఖా-9'లై కముస్‌ -సలామాలస్‌త-భఠా మిన 
న్‌ తజ్‌-త-గూూన-అరజల్‌ “హయాతిద్‌ -దున్యా-ఫల్త న ల్లాహిమగా నియ-క సీరతున్‌' - 
గరిక రమ యిన లల్ల భానున్న ల్లావు-అలై కుమ్‌ -ఫతబయ్య నూ- ఇన్నల్లా 
వా.తకాన-విమా-తలమలూన-ఖబీ రా. 

94. ఓవిశ్వానులా రా! మీరు "దేవుని మాగ్షమందు (య ద్ధమునకు) (ప 
యాణము చేయనపుడు బాగుగ విచారించఛ్రయ, మటీ మికు నలోమువేనిన వా 
నిని వీవు ముసల్మాను(డవు కావు ఆని చెప్పకండు, ఇహలోక ీవితూలము 
లను మారు కోరుచున్నా రా! "దేవునియొద్ద ఆ నేక ఫలితము(గనీమతు)లున్న వి. 
దీనికి పూర్వము మిరును బ్రిటులేయుంటిరి. ఆ వీదప చదేనుడు మిమ్ము. అను 


గ్రహించెను, కావున విచారింపుండు. నిశ్చయముగ “దేవునికి మారు చేయున 
లెలియును, 


_ 
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వాని! 94. హజల్‌ నె గంబరులవారు శత్రువులతో యుద్ధముచేయు 
టకై ముసల్మానుల సైనష్టిమును పంపిరి. ఆశతు)వులలో ఒక్క-ండు ముసల్మా 
నుండుంజెను, ఆతండుతన సాత్తును పళువులను "వేటుగాంబేనికొని నిలొచియండి 
ముసలా్జసుల ైన్యమునుచూచి కలిమాచటివి సలామాచే నెను. మసల్మానులు 
అతనిని కపటిగా నెంచి (ప్రాణ ధనముల రక్షణకుంగాను నటించుచున్నాండని 
భావించి వాస్తవము విచారింపకనే వానిని వధించి వానిసోత్తును విజయధసన 
ముగ తీసీకొనిరి. దీనిగూర్చి చేవుండు ఈ వాక్యమలో ముసల్యానులకు బుద్ది 
చెప్పెను, ముందు వివారింపవలెను. సలాముచేసీ కలిమా చదివిన వానిని వూ 
సల్మొానునిగ భావింపవ లెను. హృదయములోని అవిశ్వాసము ఎవరికింతెలియదు, 


కావున ఆ బాధ్యత మాఠులేదు. దానిగూర్చి "భేవ్రుండు చూచుకొనును, దీనికి 


ముందు మారుళూడ ఇస్తామలోచేరినవుడు కలిమా (లాఇలాపాళల్‌ - లల్లా 
వఎము హూమ్ముదుర్‌ -రసూలుల్లాహి) పలికియు మా (పాణధ నములను "కాపొడు 
కొంటిరి, కావున ముసల్మాను లెవరు, అవిశ్వౌసులెవరు అని విజారింపకయే 
బ్రవాలోక తుచ్చములగు కొల్లన+త్తునకుంగాను చంపషండు. "దేవ్రునియొగ్న 


గొప్ప ఫలితము లున్నవి. అతండు మోకు చాల నొసంగును, మారుచేయునద 


సర్వము "దేవునికీ-తెలియును. కావున జ్మాగత్తగనుం డుయా. 
05, లాయస్‌ త-విల్‌ -ఖాఇ దూనామినల్‌ -మూమినీన్రైరు్‌లిబ్‌.. జరరి 


వల్‌-ముజాహిదూన-ఛీసబీ లిల్లాహిలిఅమా్యలి హిమ్‌ -వఅన్‌-ఫు సహిమ్‌-ఫన్‌ జలలా 
య fr) 


వహుర్‌"ముజాహిదీ న- నిఅమా(లిహిమ్‌-వఅన్‌ఫ నీహిమ్‌-అలల్‌ -ఖాల్హి దీన" దరజ 


తన్‌-వకు లన్‌ -వఆదల్లావుల్‌ -హుస్నా-వ'ఫ-బ్‌ జలల్లావుల్‌ “ముజాపిదీన-ఆలల్‌ 
ఖాల్తిదీనఅజీిన్‌అభీమా. 96. దరజాతిమ్‌-మిన్‌వువమగ్‌ ఫిరతేన్‌"వరహ్యాతస్‌ 
వకానల్లావూ-గహ్లారర్‌-రహీ మా. 

95, వలాటి లోపములు లేక యింటకూర్చుండు ముసల్మాను లును, తమ 
ధనమును పొణమును వినియోగించి "బేవుని మార్షమందు ధర్మ యుగ్ష్గము 
సలుపు ముసల్మానులును సగిసమానులుకారు. ఇంటకూర్చుండి యుండు హౌరి 
కంకు ఎవరు తమ ధనమును (పొణమును వినియోగించి ధర్మయ్య నయ సలుపు 
దురో వారికి -దేశ్రయ బ్షంటకూర్చుండియండువారి కం ళు గప్ప పదవి నొనం 
గియున్నాంతు, మజియు ఆతండు అందలుకును మంచి వాగ్గానమచేనీయున్నాం 
డు. మతి కంట కరూర్చుండియుం డువారికంకె ధర్మయుక్ణము నలుపువారి పుణ్య 
అద వడా 9 3 _ 
ఫలితము "దేవుండు పాచ్చుగాంజేసీయున్నాండు. 96. ఆతని యొద్దనుండి వారికి 
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గొప్ప పదవ్రులును, తమాపణయునుు కృప యునుగలుగును. మలకియు "దేవు 
డు త్షమించువాండును దయాళున్రను, 

వ్యా! 95, ఇందు ధర్భ య ద్ధము (జహోదు) నకి ముసల్మానులకు ఫోొత్సా 
హాము గలదు. మునువటి వాక్యములలో పారపాటుగ ముసల్మానులను వధిం 
చుటనుగూర్చి మందలింప్పుం డెను, అందుకు ముసల్మానులు ధరర యుస్బము మాసు 
కొనుదురేమో అను సంశయముగలి గను, ఎందుకన యుద్దములో అట్టి పొర 
వాట్లు సంభవించును, దానికీంగాను దేవుండు ధర్మ యుద్ధమున కె గె ముసల్మాను 
ప్ర. re పాకపాట్టను కంక చు ప్పెను, (గుడ్డి, 
కుంటి మొదలగు అంగహీనులును, 'యుద్ధమవేయలేని రోగులును తప్ప ఇతర 
ముసల్మాానులు సమయము పడినపుడె డొల్ల యుద్ధము సలుపవళెను, అందుకొంద 
యు యుద్ధమునకుపోని యడల యుద్ద్గపి రులకు లభించిన వుణక్టిభలితములు పర 
లోక రాజ్యపదవులు, ఎట్టి లోపము (కుంటితీనము (గ్రుడ్డితనము) "లేక యింట. 
గరార్చుండు వారికీ లభింపనవు. (వొణములు, ధనములు "దేవుని నూర్లమందు విని 
యోగించు యుదవీరులును ఇంటకూర్చుండియుండువారును. సరిసమానులు 
కారు, యుద్దవీరు౬కు గొప్పు _పదవులు గలవు, కొందలు ముసల్మానులు యుద్ధ 
ము కొందలు చేయని చో అందజ్‌బాధ్యక తీరును. అందణును వదిలినచో సరు 
లును పొవులగుదురు. కావున ముసల్మానులు తవు ధర్మస్వాతం._త్యములనుశా 
పాడుటకు పో రాడుచుండవలెను, 

97. ఇన్నల్లజీన-తవఫ్‌-ఫావఎు ముల్‌-మలాఇకతు జాలిమా-అన్‌-ఫు సీ- హీమ్‌ 
ఖ*లా-థీమకున్తుమ-ఖాలూ-కున్నా యున్‌ హే తజ్‌-అఫ్రీన-ఫిల్‌-అర్‌ బ-ఖొలూ- 
అలమ్‌ తీన్‌ -ఆర్‌ బుల్లాహి-వాసిఅతన్‌ -పఫాతుపో-బిరూ- ఫ్‌ హో-ఫ-ఉ లాల్తక-నావా 
హుమ-జవాన్న ము-వసాఅత్‌,.మసీరా. 98, ఇల్‌-లర్‌-మన్‌ తేజ్‌ - "అథీన-మినర్‌-8 


జూలి-వన్‌-నిసాఇ-వల్‌ -విల్టాని-లా-యయస్‌ - తర్‌ ఊన-పైాలతన్‌వలాయమొత 


దూన-సటిలా. 99. ఫెఉలాబ్రక- అసల్లాను-అన్‌ -యలిు-వలన్‌ హుమ్‌ “"వళాన 
లాహు-అఫువ్వన్‌ గవ్హూ రా. 100. వమన్‌ -యుపోజిర్‌'-ఫీ సీ లిల్లాహి-యజిద్‌ 
ఫిల్‌ ఆర్‌ ద-యురారమిన్‌-కసీరళా-వసలతకా-వ-మకా-యథ్‌రుజ్‌ - మిమ్‌ “బై తిహా- 
సుహోరరన త్ర తా -వర సూలిహీ -సుమ్మ-యద్‌-రిక్‌వాల్‌ -మొతు-ఘుద్‌ "వ 


PD కాట 


ఫఆ-తఈ జను అలల్లాహా-వకానల్లావాు- “గవూరర్‌- న 
97. ఎవరు తమ యాత్మలకు అన్యాయముచేసి కొనిరో వారి ప్రాణ 
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ములను చేవదూతేలు తీయునవుడు మా 'రేస్థితిలోనుంటిరి అని వారి నడుగంగా 
వారు మేము బలహీనుఖముగా "బేశములోనుంటిమి ఆని పలుకుదురు, అపుడు 
“దేవదూతలు, చేవునిభూమి విశాలమైనది గా "లేకుండెనా! మారు మాజన్మ దేశ 
మును వదలి ఆందుపోయియండవనలసినది గదా అని పలుకుదురు, కావున అట్టి 
వారి నివాసము. 98, వలాటి యత్న చేయ[ఃజాలక, వలాటి -దారియును పొందం 
జాలక నిజముగ బలహీనులుగనున్న వురుషులను, (ప్రీలను ఓడ్డలను. 99. "దేవం 
శు నమాపములో నే కమించును. మజశియు "బీవుండు తమించువాండును, అను 
(గ్రహించువాండును, 100. మశియు నెవండు చేవునినూర్లమందు తన జన్మ 
భూమినివదలి పోవునో ఆతడు భూమిలో చాల స్థలమును స 
లును పొందును. మకువండు తన యింటినివదలి 'జీవునియొక్కయు ఆతని (ప్ర 
సక్షయొక్క-యు సన్నిధికి పోవలెనని బయలు దేలిన విదప ఆతనికి చావువచు 
నో ఆతని పుణ్యఫలితము బేవుని యొద్ద న్థీరనాయిను. దేవుండు శ్షమించు 
వాండును దయాళువును. 

వ్యా! 97. ముసల్మానులు అవిశ్వాసుల 'రాజ్యములోనుండి తమ ముత 
ధర్మములను ని రాటంకముగా చేయ లేనపుడు బలముగలిగినవో ముసల్మానులు 
ధర్ణయుద్ధమ్ము (జిహాద్‌ చేసి స్వాతంత్యముపొంది మత ధర్మములను ఆచరింప 
వలెను, రేట్లుయుద్ధముచేయ లేనవుడు హావశ క్రిగలవారు మునల్మ్యానుల రాజ్య 
మునకు తమ జన్మభూమిని వదలిపోవలెను, శంచోపాపులగుదురు. వొ_స్తవము 
గ బలహీనులై తమ జన్మ భూమిని వదల లేని ముసల్మానుల పాపము దేవుండు 
శ్రమించును ఆని ఈ వాక్యములలో చెప్పుంబడినది, 100, ఈ వాక్యములో "దేవుసి 
కొలకు తమ జన్మభూమిని వదలిపోవుటకు పోగత్సాహము గలదు, జన్మ భూ 
మిని వదలిపోయినచో పరదేశములో కష్టమగుననియు వారికి మధ్యలో చావు 
వచ్చును ఆనియు ఫీతినొందరాదు, జీవుని అనుగహమువలన పర దేశములో 
నివసించుటకు చాలచోటును, సంపదయు సౌకర్యములును లభించును. చారి మ 
ధ్యలో చనిపోయన-చో, వుణ్యము లభించును. చావు Ma 
చ్చును, sep bss వక లల అని 


101. వబ్హజా.ట నరబ్తుమ్‌-ఫిల్‌ అల్‌ ౪ జి-ఫలై. సఅలై. సమజనావుకా- ఆన్‌-తే 
ఫాసురూ-మినస్‌ సలా తి-బకాఖిఫ్‌ తుమ్‌-ఆన్‌, యఫ్‌-తిన-కుముల్ల జీన - కఫరూం-ర్రి 


న్నల్‌ొ-కాఫరీనాకానూ-లకుమ్‌-అదువ్యమ్‌-ముబీ నా. 
101. మళశియుమాటు భూమిలో (ప్రయాణము వేయునపుడు) మిమ్ముఆ 
విశ్వాసులు హింసీంతురు అనుభయము మోకున్న చో, మూరునవూజులో శొంతే 
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భాగము తేగ్గించినచో మీకుదోషముతేదు, నిశ్చయముగా ఆవిశ్వాసులు మీక 
స్పష్టమైన శేతు9వులు. 

వ్యా! 101, (పయాశికులు నాలుగురకాతులుగల ఫరజ్‌నమాజులలో “రెండు 
రకాతులు త్గించి రుడు రకాతులుమా(గేము చేయవలెను, రకాతు అనగా 
నమాజులో బక్క ఖింయాము (నిలుచుట) ఒక్క. రుకు లరెండునీజ్ఞాలు. మొదట 
ప్రయాణములో శ తుభాయ మున్నచో నమాజును తెంప వలెను అని భర 
ముండెను. ఆవీదప- శతు9భయమున్నను లేకున్నను నోరుగు రకాతుల నమా 
జు రెండు రకాతులు గా నే వేయవలెను అని విధింపంబడెను. ఇపుడు కూడప 
యాణముచేయు మునల్మానులు నమాజును త్యంచి చేయవలెను. పనిచ్‌ నవహూ 
జె ముసాఫిర్‌ అనుదురు. ప్రయాణము మమ మస్టిలు అనగా 48 మైళ దార 
ముండవ'లెశు, దానికింజన్టీన (ప్రయాణములో నమాజు యథా(పకారముగా నా 
లుగు రకాతులు వేయవలెను. 


అలాన్‌ అంట 


102. ద-బ్రికా-కున్త,.$ హిమ్‌ - ఫఅఖమా- mr Uys ఫల్‌ తఖుమ్‌- 
శాల్వఫతుమూ -మిన్‌ సబుమ్‌-నులక-వల్‌ యాఖుజూ- అని నొలిహాతహాుయమ్‌- ఫం లప 
wl యసహానూ-మిన్‌ we “వల్‌ - తాతాతాఖ్యతున్‌ -జఖ్‌ రా- లమ్‌- 
-_ యుస సల్లూ ల్‌ యుసల్లూమలక వల్‌ “యాఖుజా.పొజ్‌ంవామ్‌' 'వలన్‌-లిహత- 
వుమ్‌ "వద్ధల్రజ్‌ రక ఫరూ-లౌ౭గ్‌ -ఫులూన-అన్‌- -అస్‌ సలి హాతికన్‌-వఆమ్‌ తిం ఎల 
రుమ్‌- హయమాలూన-అనై. రుమ్‌ మెలత౯ావాపాదత౯-- వలాజునావా-ల'ఛై క్‌మ్‌ 
బన్‌ కానాబీకమ్‌ “అక్‌ -మిష్‌్‌మతరిన్‌ జాకన్తువ్‌-మర్‌ జా-అన్‌-తజఉా- అనల. 
కవద్‌-వఖుతా-హ్‌ -రకుమ్‌-ఇన్నల్లాహ- అల సలల గ అజొబిమ్‌యుహీ 
నా, 1083, కరడ. ఖే Ba త వరుల్లాహా-ఖింయామన్‌ -వుఊొదన్‌ 
oe జునూవికుమ్‌' ఫల్తిజల్‌-బానన్‌ తుమ్‌ ఫఆఖీ' మ me ఇన్న స్‌_సలాక- 
కానత్‌ -అలల్‌ మూమినీ న-కి తొబమ్‌- మాఖూంతా, 104, వలాతహీనూ- ఫిన్‌ 
తగాల్తల్‌ అ. న్‌ తకానూ-తొ-లమూనెభల్తిన్న హుమ్‌ -యాలమూనకమూ 
తొలమూన"వతర్‌ జూనావినల్లాహి--మా గాయద్‌ జూన-వకాన లావు- అవీవుకు 


హకీళూ. 
102. నీవు ముసల్మానుల తోం గూడియున్నపుడు. వారిని నమాజుకుంగాను 
38 
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నిలువబెట్టినపుడు వారిలో కొందజు తమ ఆయుధములు తీనీకొని నీపెంలు 
పహ. Cer మరల వారు సీజ్ఞా చేసిన వీదప మోవనుకకు బోవ -ణాగూం 
మణీయు నింకను నమాజుచేయకయున్న వారలు నీతోహాడి నమాజుసలుపవ లాను. 
మరల వారు తమ రత్షకవ చమును తమ ఆయుధములను తీసీకొ నవ ఆను, బరా తొ 
మీ ఆయాధములయెడను సామ, గియెడను అజాగ త్తపడినచవో ఒకేతూరివింా కు. 
పడవలెనని అవిశౌగిసులు కోరుచున్నారు. మికువానవలన కష్టముగ లిగిన-చో 
లేక మారురోగపీడితులై నచో మారు మిఆయుధములను తీసియుంచిన దోష 
ము'లేదు. మణీయు మిరుమో రత్షణమందు ఒ౫గత్తగలిగియుండుయడు. నిళ్చృయయ 
ముగా -దేవయుఆ వి శ్వాసులక్‌ అకుఅవ మానక రమగు బాధనిద్ధపణ చియున్న్హా 6 లం 
108, మోరునమూజును పూరి చేసిన వీదప నిలిచియు కూర్చుండియు పరుండి 
యు “జీవునిస్మరిం చుండు, ఆపిదప మాకు శాంతిగలిగినప్పుడు నమాజును స్థీరము 7 
సలుపుడు. నిశ్చయము గాన మాజుముసల్భూను లకు విధి మైన ధర్మము. మఆతియమి 
దానికి వేళ నియమింపయిడియున్నది. 104. ఆవిశ్వాసులను “వెంబడిం దుటు లో 
ఛై ర్యమునువీడకుండు, మాకుబాధ కలిగియున్న వుడు మోవలె వారికిని చాధ౫ లిగా 
యున్నది. మజీవారికీ దేవునియందులేనట్లి ఆశ మికు "ేవునియందు గలము. 
“దేవుండు సర్వజ్ఞయను ఏ వే చనాపరుండును, 
వ్యా॥ 102. ఇందు శత్రువులతో యయస్ధము జరుగునపుడు ఎట్లు నమాజు 
చేయవలెనో అది చెప్పంబడినది. యుద్ధరం గములో స తువులు 
నున్నపుడు నమాజావేళ్‌ వచ్చినచో, నైన్యములో సగము మొట్ట మొదట క్షా మూ 
ముతో కలిసి తేన నమాజులో సగము భాగము చేసికొనవతెను. మిగిలిన నన 
ము సైన్యము శతువులకు చెదురుగా నిలిచియుండవలెను. "మొదటివారు 
వ. చేసికొనిపోయి శత్రువులకు నెదురుగా నిలిచిన పిమ్మట మిగిలిన నగ 
ము సైన్యమువచ్చి ఇబ్రమాములొ నగము నమాజు చేనీకొనిపోయి శత్రువు లకు 
నెదురు గా నిలువవలెను, మిగిలిన సగము నమాజు ఎచ్చట నిలిచిసవార చలు 
"వీలు చేటుగా చేసీకొనవలెను. నమాబులో నిలుచునపుడు కవచము ఆయుధ మేం 
ధరించియు యుండవలెను, వాన, తేక రోగమువలన కష్టముగా నున్న _ వు ఉహ 
ఖద్దము మొదలగు ఆయుధములు ధరింసకున్న దోషములేదు. అపుడుకూడ రయ. 
కముగానున్న కవచమును, శిరస్తా9ణమును ధరించియే యుండవతెను శతు 
వులు సమయము చూచుచుందురు, మీరు అజాగి త్రగనున్నచో ఒాకితూూజ 
మోపైంటడి మిమ్ము మారొ-ం౦దురు. కావుస "దేవుండు తన అన్నుగవాము వల: 
చెని “ప్పిన విధమున నమూజుచేయ టకు సెలవిచె చ్చెను, దీనినే నమా Ser 
ఆనుదురు, యుద్ధరం గమలో అంత ఆవకాశము దొరకనిచో, (పతి ఛా కుంటు 
-వీయువేజుగా వీలుగలిగినట్లు నిలిచి లేక కూర్చుండి లేక స్వారిశేమము చూ, 
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మా జు చేసీకొనవలెను. అంతటి అవశాశముకూడ లేనపుడు నమాజును ఆపి 
డవ సమయములో దానిని పూ ర్రివేసికొనవలెను. ముసల్మానులు "దేవుని 
లహ ననుసరించినవో వారికి అవిశ ఏనులు లోంబడుదురు. కావున ముసల్మా 
ఎలు అవిశ్వాను* కు భయపడకూడదు. 108. నమాజు ముగినీన పిదప ముస 
"నులు తమ ప్రతి సితిలో జేవుని స్మరించుచుండవలెను. దానికి ఒకవేళ్‌ 
దు. ప్రతి నిమిషములోను ేర్టనిని ధ్యానించు చుండవలెను. భయము పోయి 
"ంత గలిగినపుడు యభథ్యాపకారముగా భయభకులతో నమాజునలుపవలతిను, 
మాబణునకు వేళ విధింపంబడినది. ఆయావేళ కు ఆయానమాణ వేనిలీర్రవలను, 
మా జు ధర్మమును ఆచరింపనివారు నిజమైనమునల్మానులు కా నెరరు. ఉభయ 
“కమల విజయము ననూజునందు గలదు. 104, శతువులైన అవిశాను 
రు వెంబిడించుటలోను, వారిఫి వెదకుటలోను ముసల్మానులు ైరస్టిమువీడ 
"ప చు, యవములో మునల్మానులకు గాయములు తగిలి బాధ యున్న టు 
శా ఏనులకును గాయోములబాధగలదు, బాధయున్నది అని ఫై రన్టిము వీడ 
'దు. మయుపల్మానులకు జేవునియందు ఆశ గలదు, దేవుండు వారికి ఉభయలోక 
ల విజయ మొసంగునని నమ్మికకూడ గలదు. అస్లు అవిశ్యానులకు ఆశ లేదు, 
ఏ కలేదు. "కావున ముసల్మానులు ఎథైెర్యసావా సములలో శ తువులకం"టు' 
౦చిఇపోవలెను, దేవుడు సర్భజ్ఞుండును,. యుకాయు క్త వివేచనాపరుండును.' 
'ను సెలవిచ్చు ధర్మములలో స నలరు గొప్పులాభములు గలవు, 

10. ఇన్నా-అన్‌-జల్నా-ఇై కల్‌ -కితాబ-బిల్‌ -హాఖ్‌-ఖి-లి - తవా 

న 

౩-౨ నన్‌ -నాసి-బీ మా-ఆ రాకల్లాహు-వలా-తకుల్‌ -లిల్‌ -ఖా ఇనీన - ఖనీమా, 
5, వమ_స్తగ్‌ ఫిరిల్లాహా-ఇన్న ల్లావా-కాన-గఫ్రారర్‌ -రహీ మా. 107. వ-లాతుజా 
'-ఆనిల్లజీన యఖ తానూన-అన్‌ సనవహుమ్‌-బ్రన్న ల్లావా - లాయహిబ్బు" 
= కొంన-ఖప్యానన్‌-ఆసీమా, 108. యస్‌ -తఫ్‌ ఫూ న-మినన్‌-నాసీ-వలాయక్‌ 
కో న-మినల్లాహి-వహువ-మఅవామ్‌-ఇక్‌ -యుబయ్యితూన-వూ మప 
శు అలాటి అలి డా అలీ ౦ 
నామినల్‌ -ఖఫాలి'వకానల్లావు-బిమా-యఆ-మలూన-ము పీ తౌ.109.వ+-ఆ 
కు - మ ఉలాఇ-జాదల్తుమ్‌ -అన్‌ హుమ్‌ -ఫిల్‌ హా యాతిద్‌-దున్యా - ఫమన్‌ - 
) జారె-లుల్లాహ-అన్‌ హుమ్‌'యామబ్‌ ' ఖయామతి.ఆమ్‌-మన్‌.-యకూను - ఆ 


వాయ్‌ -వకీలా, 110. వనున్‌-యఆమల్‌ -సూఅన్‌-హొ-యశ్‌లిమ్‌. నవ్‌సవ. 
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సుమ్మ-యస్‌ తగ్‌ -ఫిరిల్లాహ-యజిదిల్లాహ-గఫూరర్‌ "రహీమా. 111, వమన్‌- 
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యక్‌ సీజ్‌. _ఇస్మన్‌-ఫఇన్నమా-యయకి ఎబువవూ-జలా-నఖ ణా వకానల్లావు- ఆఅ 
లీమన్‌ త 112. వామన్‌ యక్‌ నఎబొ-ఖి తీఆతన్‌ "జా -లన్మన్‌ -సుమ్మి-- యురి 3- 
బిహీ-బరీ అన్‌ -ఫఖదివా-తముల-బు హానన్‌-వ-ఇరమ్‌ -ముబీ వొ 

105. చేవుయ నీకు సూచించిన (ప్రకారము నీవు ప)జలమధ్య నాని 
యము గ తీర్పుచేయుట క్రై సత్యమైన (గ్రంథమును ఏకు మే మొసంగితిమి. 
మణియు నీవు దోహుల పక్షమున వాదింపకుము. 106, "దేవుని క్షమాపణ మే 
దుము, నిశ్చృయముగ "దేవుండు క్షషాంచువాండు దయాళువు, 107. ఎవరు తమ 
యాత్శకు (దోహము చేసికొనుచున్నారో వారి పషేమున నీవువాదులాడకుము, 
(దోహిని పొవిని నిశ్చయము గా “దేవుండు (పేమింప(డు, 108. వారు ప్రజలనుండి 
సీగ్గపశుచున్నారు, వారు "బేవునియెడ సిగ్దుపడుట లేదు. మణీ "దేవునికి ఇష్టము 
కాని విషయమునుగూర్చి వారు గాతు)లలో ఆలో చించునపుడు చేను(డు వారి 
తో నున్నాండు. మలయ వారు చేయునది దేవునికి ఆధీనమైయున్నది. 109, 
మోరు వినుండు. మారు వారి పక్షమున ఇహలోక బజీవితబుందు వాదులాడు 
చున్నారు. కాని తీర్పుదినము (ఖియావుతు) నందు, వారి పక్షమున "బేపునితో 
ఎవండు వాదులాడును. లేక వారికింగాను ఎవండు రక్షకుడు కాంగలండు ? 110, 
మెజవందు పాపము చేయునో లేక తన యాత్శకు అన్యాయము చేసికొనునో 
వాడు ఆపీదప దేవుని క్షమాపణ” వేశినచో వాడు చేవుని తమి చువాని గను 
దయాళువుగను పొందును.111 మవడుఏదైన పాపము చేసిన చో వాండుతన 
యాత్మనస్ష మే చేసికొను చున్నాడు. మణీ జేవుండనగృబుండు వివేచనాపరు, 
డు. 118. మజువయడు తప్పుగాని పొపముగానిచేనీ దానిని నేరముచేయని వేజొక 
నివై మో వీనచోఅట్లి వా ండుతనతల వై అపనిందనుస్సష్టమైన పాపమునుధరించును. 

వ్యా! 105. వం చకులు స్థిరమైన విశా సములేనివారు ఏదైన పాపము 
గాని నేరముగాని చేసినచో దాని శిక్షనుండి తప్పించుకొనుటకును పేరు చెడకుం 
డుటకున్సు మె గంబరులవారి సన్నిధికివచ్చి (ప్రకూణములుచేయుచు, తంత్రము 
గా మాటలాడి తౌము అవూయకులని రుజువుచేయు చు ఆ నేరమున్సు ఇతరు 
లవె మోపుటకు (ప్రయత్నింతురు. అట్టి విషయములో సై గంబరులవారు న్యా 
యముగ తీర్పుచేయబట్న కె ఖురానెషరీఫపు ధర్మమల ననుసరింపవలెను అని ఈ 
వాక్యములో బోధింపంబడు చున్నది, వై గంబరుల వారి కాలములో ఒక ముస 
ల్యానుండ్రు ఒక మనల్మాను ఇంటిలో కన్నమువేసీ ఒక వీండిమూటను కొన్ని 
త స దొంగిలించుకొని పోయెను, ఆ పిండిమూటకు రంధ్రముండి దాని 


EEE అదిమాచి దొంగ ఆ సొమ్మును వీన్స్‌ కొని పోయి 
స్నెహ్‌ీ (డగు నొక యూదుని యింటిలో అమానతుగా చాంచివెకుకు 
ఉదయముశాగానే సొమ్ముపోయినవాండు.. విండిగుర్తును బటి దొంగయినటికి 
పోయిను. వాని యింటిలో చూడగ సామ్ములేకు.జెను. ఆ కిడప పిండిజాడ 
నుబట్టి యూదుని యింటిలోసిశీపోయి చూడ గవాండు ఫలానివాండు తెచ్చి జ 
నాయడు అని పలికెను. ఆపుడు దొంగిలించిన మునల్నానుంయను ఆతని కటు. 
మువారున్సు నేరము ఒప్పుకొనక, దానిని ఆ యూదునివై మోపసాగిరి. పి? 
గూర్చి తీర్పు పొందుటనై వై గంబరులవారియొజ్డకు అందజుపోయిరి.. మస 
లానులు, ప్రనూణములు చేయుచు, యూదుంజే వొంగిలించినాయ అన వలు 
విధములుగ చెప్పుచు తప్పు నాత్యుము పలికిరి, యూదుడు నేరస్తుడు అకు 
తీర్పు కానుండంగా దేవుండు ఈ వాక్యములను పంవీ వా సవమను డెలుపగా 
యూదుడు “నరగాయనకాండు. ఆ ముసల్మానుండే నేరగాడు ఆని ఏర్ప జెను, 
“జీవుని సెలవు పిశారము తీర్పుశేయవలెను, ద్రోహుల పక్షమున వాదింప 
రాదు అని వె గంబరులవారికీని అందబు ముసలాానులకును హాచ+రిక గలి 
ఫాను, 106, వాస్తపము విచారింపక యే దోొహుల మాటలు విని నెరయు 
చేయని యూదుని చేరగానిగాతలంచుట సరిగాదు. కావున దానిగూర్చి దేవని 
క మాపణ వేడవలెను, దేవుడు శ్నమించి అను గహించును ఆని శుగంబరువారి 
కీని ఇతర ముసల్మానులకును హాచ్చరిక గలిగాను, 107, 108. దోంచులను 
దేవుండు (ీమింపండు. కావున ' అట్టివారిశై "బవుని సన్ని ధానమున తమాపణ 
చవే(డవలదు ఆని చుగంబిరులవారితో పలుకుచు మోసగాం[డు ప్రజలలో 
సీగ్గుపడుచు నేరము దాచుటకు యత్నించుచున్నారు. కాని సర్వమునుచూచుచు 
నెలుంగు జీవునికి సిస్టపడుట లేదు, రాతు9లలో దురాలోచనలు చేయుదురు. 
కావున అట్టి దురాాగ్గలనుగూర్చి సిఫారసు చేయవలదు అని ాచ్చరింపం 
బడి యొ, ఎందుకన హజ్రత్‌ నె గంబరులవారు చాల మృదువహదయులు, 
అందణి యందును దయగలవారు. కావున వారిని క్షమింవుము అని "దేవుని 
-వీండుట వారి స్వభావము “కావున అట్టావవదు అని -జీవ్రడుసులవిచ్చెను. 109. 
ఈ వాక్యములో, దొంగ పక్షమున - వాదులాడినవారికి మందలింపు గలదు. 
తీర్చుదినమందు అన్ని రహస్యములు బయలుపడును. అవుడు దెంగను శిక్ష 
నుండి రశ్ష్నించువాలెవరు గలరు? 110. పాపము, -సేరముచేసీనవాయ భయ 
భకులలో చేవురి తమాపణ కోరినచో -దేవుంయు. దదయగలవాండు కావున 
క్షమించను, కావున తమావణ కోరవలెను. 111. "నేరము చేయువాని శిక్ష 
“సర గానిే గలుగును. ఇతరులకుం గలు గదు. "దేవునికి సర్వము డెలియును, 
యుకాయు క్తములు 'భెలిసీన వివేచనాపరుడు, కావున నేరమునకుందగిన శిత 


802 ఖరానేషరీఫ్‌ (కాండము ర్‌ 


శేరగానికి యొసంగును. 112. పాపముగాని “నరము గానిచేపి దానిని. నేర 
ముచేయని ఆమాయకుని సె మూకినచో వానికి శెండు పాపములగును. ఒకటి 

సిన "నేరము. రెండవది పరులనై మోపిన అపనింద. ఆ రెంటిశిక్న అనుభవిం 
చియే తీరవలెను, దానిపరిహారము, జేవుని భయభక్తలలో షమాపణ వేడుట యే. 


118. వలా లా-* లుల్లాపీ-ఆలై క-వర వా-మతుహూ"లవామ్మత "తా 
క్రఫతుమ్‌--మి న్‌ -పహుుఎమ్‌అన్‌ "యు ల్లూకెవనా-యుజి బ్లూన-ఇల్లా అన్‌ ఫసహు 


మ్‌-వమాయజురూ)నక-మిన్‌ "మై ఇన్‌-వ-అన్‌ జలల్లాహు-అ లై కల్‌ - కితాబ -వ 
వానో అజా అలి టా gn యీ 
ల్‌-హిక్ళత-వ' అల్లమక-మా లమ్‌ -తకన్‌ -తఅ-లమా-న కాన-ఫజి లుల్లాపి*- అరై క 

కం వ ల. 


అజీమా, 114.లా భర ఫీకసీరిమ్‌-మిస్‌ న జాగవుమ్‌-ఇల్లా మన్‌-అమర-వి- సదఖ తి 
ఆలి జ్ఞా అబి లి ' గ ని 

వొ-కా-మలరూ ఫిన్‌-బా ఇసాహిల్‌- టై నన్నా సీవవ న్‌ -య ఫ్‌-ఆల్‌ -జాలికచ్‌ - 

తి గా అ మరజాతిల్లాహా-ఫసౌహనూశీహా-అజీన్‌ అబీమా. 115. వమన-యు 


జాలని 


పాఖిఖిర్‌ -రసూ ల-మిమ్‌- బప దిమా-తేబయ్యున లవుల్‌-వుుదొ-వయత్‌ - తప్‌ 
7 ర-సలీలిల్‌-మూమినీన-నువల్లిహీ-మాకవల్లా'వ'నుస్‌-లిహీ-జహన్న మ-వసా 
అత్‌ మసీరా. 

118. మణీయు నీపై "దేవుని అనుగ్రహమును ఆతని కృపయును లేకుం 
డిన-చో వారిలోని కొండలు నిన్ను న్యాయమౌాగ్షమునుండి తప్పింసగోరియుం 
డిరి, మజియు వారు తమ యాళ్ళలను మా(గ్రమే తప్పు త్రోవంటిడ వేయుచు 
న్నారు. మణియు వారు నీశేమియునష్టము చేయంజాలరు. మణీయు "దేవుండు 
నీకు [గంథమును జ్ఞ న మొసంగి నీకుదెలియని విషయములను నేశ్చెను. మల్‌ 
యు జేవుని యను[గవాము నీనై చాలగలదు. 114. వారి రహాన్వమైన ఆ 
నేక ఆలోచనలలో మేలు లేదు. కాని దానమునుగూర్చియు, స త్కౌ-ర్యము 
లను గూర్చియు, పృజలమధ్య సంధికూర్చుటనుగహూర్చి యు బోధించునట్రవాని 
యాలోచనలో మేలున్నది. మహెవ(డు ఈ కార్యములను -బేవుసి (పీతికొణికు 
చేయునో వానికి గాప్పపుణ్య ఫలిత మునంగుదుము, 115. మజువ(డు తనకు 
సన్మాార్షమయు స్పష్టపడిన పిదప [ప్రవక్తకు వ్యతిరేకము గా (బోయి ముసల్మానుల 
మార్లమును సిడి వేతు[తోవను అనునరించునో వాడు అవలంబించిన తోవ 
-వెవునశే వానిని మరల్తుము. మణీయు వానిని నరకములో పడ వేయుదుము = 
అది వాల చెడ్డనివాన స్థలము, 


కాండము ల్‌) సూర యేనసిసా 808 


| 1198. వై వాక్యములలో చెప్పయడిన విషయముగూర్చి యిందు 
ఇష (దోవులు నేరమునుండి తః న్పీించుకొనుట కై తప్పుసాత్యు 
మును ఒలికి తప్పు ప్రిమాణములుచేసీరి, (ఆ సాక్ష్యుములును అనుసరించి యూ. 
దుంజే నేరగాండు అని తీర్పుకానుండగా దేవుడు తన ఆన్నుగహమువలన “ప 
గంబరులనారికి వా_స్త్వవమునుజెలివి మోసగాడు పన్నిన కుట ను సాగనీయక 
న్యాయమార్లము చూావిం-చెను, లేనిచో మోస గాండ్ర9 కుట) సాగియుండి న్యాయ 
మారక్షము తప్పిపోయి యుందురు, "'చేవ్రండు ర క్షి ౦చెను, దీనివలన ఇ్రకమోద 
మాసగాండగివ మోసమున కే వీలుండదు. gl గంబరులవారు తమకు "దేవుడొ 
సంగిన ఖురాషరీఫును దివ్యజ్ఞానమును తను పీరు చేయవ అెనని చెప్ప 
బడియెను. 114. కొందఖు వంచకులు రహస్యముగా దురాలోచనలు చేయుదు 
రు, అందుచాలవలుకు మేలులేదు. నదోకుటిలనుగూర్చి గుసగునలాడుదురు 
అట్లు చేయవలదు, అందు వలాటి మేలులేదు. మేలుగలపనులు నికాదానము 
నె (ప్రజలను పో9త్సాహపటల చుట, సత్కార్యములుప జేశించుట. తగవుగల 
వారిమధ్య సంధి గూర్చుట. -ధఈః కార్యములనుగూర్చి రహాస్యము గా దేవుని 
పీతికొటుకు ఆలోచనలు సలిపినను మేనైనబే, దానికి జేనవుండు గొప్ప పుణ్య 
ఫలిత మొసంగును, (ప్రయోజనములేని గుసగుసలను మౌనుకొనవలెను, 115. 
సన్మార్షమ న్యాయము స్పష్టపడియు జీవుని ప్రవ కస వ్యతి శేకయగా (పవ రించి 
ముసలానులను ఏడిపోవ్రవాండు నరకములో చేరును, వై వాక్యములబోక చెప్పం 
బడిన మోన గాండెన దొంగ తన నేరము బయలుపడినది అని దాని శిక్షకు 
ఒప్పుకొనక ముసల్మానులను విడిపోయి ముసలాానులకు శతుువుతై న శాఖ* 
ర్లతోచేర పోయిను. ఇట్టి వారికే నరకమే నివానమగును, -కావ్రన న్యాయము 
నకు బద్బులె ముసల్మానులుండవ లెను. 
116. ఇన్నల్లాహా-లాయగ్‌ ఫిరు- అన్‌-యుష్‌నక-బిప్తా-వయన్‌ ఫీరు- మా 


ణ్‌ 


దూన-జాలిక-లిమన్‌-యషా ఉ-వ-మన్‌-యువ్‌రిక్‌ -బిల్లా హె-ఫఖద్‌-బల్ల - జలా 
అమ్‌. బఈచదా. 117 .్హన్‌-యద్‌ ఊన- మ “ఇల్లా” ఇనాసన్‌ -వల్తన్‌ యద్‌ - 
ఉనాలల్లా-ై సైతానమ్‌-మరీదా, 118, ల-అనవాల్లాషాు- os (8 
మిన్‌. ఇబాదిక-నసేబమ్‌-మఫ్‌రూజా. 119. వలాడిజిల్‌ -లన్న వుమ్‌ -వల-ఉమన్ని 
యన్న వృమ్‌-వల-ఆము రన్న వుమ్‌ ఫల్‌-యుబ త్రికన్న-ఆశానల్‌”- అన్‌-ఆమి. 


వల-ఆమురన్నవుమ్‌ -ఫ ల్‌-యుగయ్యిరున్న -ల్‌ -ఖల్లాహా-వమన్‌-యల్‌ - తీఖు" 


ht nara 
వి 


న్ను" 
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స్‌ “మైశౌన-వలియ్యన్‌ మిన్‌" దూనిల్లాహి-ఫఖద్‌-ఇఖసీర "ఖుసానమ్‌-ముబీనా. 


120. యళజదువుమ్‌-నయుమన్నీహామ్‌-వమా. యదు - వుముమ్‌-మైఆాను- 
ఇల్లా-గురూరూ. 121. or -జపాన్నము- వ- లాయజిదూనా 


వాడి కి 


జనో టా... 122, వల్ల జేన-అమనూ ఆ ఆమిలుస్‌ -సా లిషఃతి జ ననుద్‌ 
2 ప. మిన్‌-శపాలిహల్‌. అన్‌ -హో హారు-ఖాలిదీన, ఫీపశీ-అబ 


దన్‌ ల. డల్లాహి we ఇన్‌ -వమన్‌' అన్‌ దుః మినల్లాహిఖీలా, 

116. దేవునికి సాటి కల్పించు విషయమును మ. "దేవుండు 
క్షబుంపండు. అది తప్పు ఇతర పాపములను తాను ల్రష షృపడినవానినిత్షమించును, 
మ వండు 'బేవునికీ సాటి కల్పించెనో వాండు చాల 'కూరమెనదు రార్లయున 
పణిను, 117. అవిశ్వాసులు దేవుని వదలి స్ర్రీలను (ప్రార్థించుచున్నారు, మయ 
యు వారు దుర్శార్దండగు సై "సెతానును (పార్థించుచున్నారు, 118. "దేవుండు 
ఆతనినిశ్ల పీంచియున్నాండు. మజియు సైతాను, నేను నిశ్చయముగ నాభక్తుల 
నుండి నియమితమైన భాగము త్రీసికొందును. 119. వారిని సనాారమునుండి 
తవ్పింతును. వారికి ఆశలను కలిగింతును. వారు పశువుల చెవులను చీల్చునట్లు 
న్కు దేవుని సృష్టిని మార్చునట్లును నేర్పుదును అని పలికెను. మఆంవండు 
"దేవుని వదలి సాతానును స్నేహితునిగా వసికానెనో వాండు స్పష్టమైన 
నష్టములో పడెను, 129. సైతాను వారికీ వా ద్రానముచెయు చున్నాండు, మఆీ 


యు వారికి ఆశలు కలిగించుచున్నాండు. మజీయు సెతొను చేయ వాగ్గాన 


ములు మోసములు మాతమేను, 121. అట్టివారి నివాసము నరకము. మతీయు 
వారు దానినుండి తప్పించుకొనిపోయాలరు. 122. మణి యు మేము విశ్వనించి 
సత్కా_ర్యములు చేసినవారిని (గిందుగ కాలువలు ప్రవహించు స్వర్గవనములలో 
సవేశింపం జేయుదుము. అందు వారు నడా యుందురు. చేవుని వాగ్రానము 
సత్యమైనది, "దేవునిమాటకంజు సత్యమైనది ఎవరిమాట గలదు! 

వాన్ట॥ 116, జీవునికి సమముగ నితరులను సాటిగ కల్పించి చిల్లర "జీవ 
తలను పూజించుట ఘోరపూతకము, అటులే జేవుడు నియమించిన ధర్మమా 
లను వదలి దానిని తిరస్కరించి పోవ్రట' మహాపాతకము. దీనిచే షిర్క్‌. అను 
దురు, షిర్కు.దప్ప మిగిలిన పాపములు చేసిన వారిలో జేనుడు తాను కోరిన 
వారిని క్షమించును అను నమ్మకము గలదు. కాని "దేవునికి సాటి కల్పించి, 
దుష్టుండగు చనితాను (త్రోవను పోయిన వారిక్‌ క్షమాపణ లగభింపనేరదు. 
శు వారు ససాగ్హర్షమును పీడి ష్‌ 
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117. అవిశ్వానులు దేవునిని వదలి తాము ప్రాజించు ల్లతర దై వములకు 
(్ర్రీలవేర్తుంచియుండిరి, కొందణు జడములను ఆరాధింతురు. ేశ్చని కోపము 
నకు పాతుంజైన -సెతాను (పోత్సాహమువలన వారట్లు చేయుచున్నారు, కా 
వున వారు చిల్లర “దేవతలను (సార్టించినను, నై తానును (సౌ ర్థించిన్టుఅగును. 
115. సైతాను (ఇబిను) "దేవుని యాజ్ఞను తిరస్కరించి సాప్లాంగము (సిక్షా) 
చేయక "జీవుని కోపమునకును శౌపమునకును పా(తండాయెను' ఆదమువలన 
వానికి దుర్షతి పశ్షైనని తలంచి వాండు దేని యదుట నేను, వీ భకులను 
దుర్మారులుగడేసి వారు నాకు తేమ సంపదలలో నొకభాగము నిచ్చునట్లు 
వేయుదును. వారు ఇహలోకములో నే మునిగిపోయి పరలోకము వదలునటు 
వారికి చెక్కు. ఆశలు గలిగింతును. వారు విగిహాములచేర పశువులను పదలి 
వాని వైవులను చీల్చునట్లును, "బేీవుని సృష్టిని తేమ కల్చ్పనలవలన మారు నట్టు 
చేయుదును అని పన్నాగము పూచెను, మగవారు (న్ర్రీలవతె నటించుట, మ 
సలితనమును డాంచుకొని గడ్డము మిసములకు నల్లరం గు వూనీకొనుట,ఖో జా 
అయిపోనవుట, ధర్మమును అధర్మము గాను, అధర్మమును భర్నము గానుచేయట 
"దేనని సృష్టి.న్వభావములను మార్ఫుటలో చేరునవి. నానవులకు సాతాను అది 
నుండియే శతు9వు, "దేవుని ధర్మములను వదలి అట్టి శత్రువును స్నే హితునిగాం 
చేసికొని వాని ననుసరించువాండు ఉ భయలో కములలోను నష్టము పొందును, 
ఆనలౌను మానవులకు చెక్కు వేరానలు చూపును, తుదకు అవి నిజనుగాక 
మోసములగును. కావున నెతాను పనులకు మానవులు మోసపోటహడదు 
సన్యారగ్టమువ దలి నితాను ననుసరిం చున ట్రివారు నరకముపాలగుదురు, అందు 
నడా వారుండుదురు. అందుండి తేప్పించుకొన(జాలరు, "కావున జిన ఏసీంచి 
నక్కా-రష్ట్రములు చేసి "బెవుని వాగ్డానయ ననుసరించి బ్రహలోకనుందు విజయ 
మును పరలోకమందు సౌఖ్యములను పొందవలెను. దేవుని నాగ్దానము నిజమై 
నది. దానికీ వ్యతిరేకము కాసేరదు. కావున ఇస్తామ్‌లో మానవులు చేరవ తెను 


128. చైస-బి-అమానియ్యికుమ్‌ -వలా-అమా నియ్యిఅవొ-లిల్‌ -కితావి 
ఎవర చ 
మన్‌ -యఆఅ-మల్‌ “నూఆఅన్‌-యుజ్‌ జ-బిహీ-వలాయ-యబిద్‌ -లవూ-మిన్‌- దూన్సి 


అవదా లట అలాల 
స్‌ “సాలిపో తి. 


లాహీ-వలియ్యన్‌-వలాననీ రా, 124. వ-మన్‌,-యఅమల్‌. మిన 
మిన్‌ -జకరిన్‌ -షె- ఉన్‌ సా-వహువ-మూమినున్‌"ఫ= ఉలా బిక్ష a యద్‌ ఖులూ నట్‌ 


జన్న తావలా యజ్‌లమాన-_నఖీ రా, 125, వనున్‌-అహసను-దీనమ్‌ - మిమ్నన్‌- 


జ * వాల ముల్‌ 
అసమ-వజ్‌-పాసూ -లిల్టాపహా-వవువ-ముహ్‌ాసీనున్‌-.వత్‌ - తబ _ మిలత - 
యా 
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బ్రచాహీమ-హానీ-ఫన్‌-వత్‌ -తఖజల్లాహు-ఇబ్రాహీమ-ఖలీలా. 126, వలిల్లాహి- 


మాఫిస్‌ “నమావాతిావమావీల్‌ -అర్‌ దావ కానల్లావాు-బీకుల్లి షె_ మ్‌ a తా. 

128, మోకోరికలను అనుసరించి గాని (గంథములుగల వారి కోరికల పకా 
రముగాని (మోక్షము) లేదు. ఎవండు పాపకార్యము చేయునో వాడు దాని 
శిక్ష అనుభవించును, మణీయు చేవుండు తప్పు వానికి రతకుండున్సు సహాయుం 
డును ఎవరును దొరక నేరరు. 124, మణి యు, విశ్వాసముగలిగి సత్కార 
ములు చేయు (స్ర్రీలుగాని ఫురుషులు గాని స్వర్షములో ప)వేశింతురు, మతి వా 
రికి రవంతేయును అన్యాయము జరుగదు, 125. మణీ యు చేవుని యాజ్ఞల విర్ర 
సావహించి, సతౌ,ర్యములు చేయుచు, సన్నాప్రంగు ఇ(బాహూమును అను 
సరించునట్టివాని మతముకం'కె ఎవ్వని మతము (గేష్టమైనది ! మి యు'దేవ్రయు 
ఇ(చాహీమును తన స్నేహితునిగాం శేనికొనెను, 126. మణీ యు ఆకాశము 
లోను భూమిలోనున్న నమ్మస్తమును చేవునిదే. మణీయు సర్వమును "దేవుండు 
వ్యావీంచియున్నాండు, 


వ్యా! 128, [గంథముగలవారు అనగా యూదులు న్మసానిలు, వారు 
"మేము చేయు పాపములకు మాకు శిత లభింపదు. మా'పెద్దలును [పవ క్తలును 
మమ్ము రశ్రింతురు అని పలుకసాగిరి. అట్లు కొందజు ముసల్మామలుకూడ 
భావింససాగిరి. ఇందు దానికి రద్దుగలదు, పుణ్యము, మోకము వట్టి కోరికలను 
బటి లభింపదు, దానికింగాను విశ్వాసము, నత్కౌ- ర్య్యములు "కావలెను, పాప 
కార్యములను వదలుకొనవలెను, పొపకార్యములు చేసినవారు తప్పక దానిశితు 
ఆసుభవించితీరుదురు, బ్రహలోకములోం గలుగునషకవష ములు కొంతవలణకు వా 
నికి పరిహారయలగును, మిగిలిన దానికీ దేవుని క్షమాపణ కోరవలెను, శావున 
కోరికలు వదలి స్థీరవిశ్వాస భక్తులలో "దేవని యాజ్ఞ శిరసావహించి సత్యా... 
ర్యములు చేసీ స్వర్ణమ సొందవలెను. 125, హజ)త్‌ -పగంబరులవారును 
వారి శివ్యులును భయభాక్తు లతో సత్కౌ-ర్టమయలు చేయుచు "దేవుని యాజ్ఞల 
శిరసావహింతురు. దేవునికి స్నేహితుడు (వియుయు) ను, సర్వమును వదలి 
జేనునినే ఆశ్రయించి సన్మార్దంైన ల్లి బాహపోము ప్రవ కను అనుసరించు 
చున్నారు, కాని యూదులు నానీలు అట్టులేదు, కావ్రన వారు మునలా 
నులకంయె (శెష్టమైన మతమనుగలవారుకారు. 126. సర్వముేవుని'బే. సర్వము 
ను “దేవుండు వ్యావీంచియున్నా (డు, సర్వము ఆతేనికీం డెలియును. కావున 
ఎవరి కర్మలకు తగిన ఫలితము వారి కొనంగును. 


127. వయస్‌ తక్‌ -మూనక_ఫిన్‌ సిసాఇ ఖులిల్లావు-యు ఫ్‌వీఠకుక్‌ -ఫీపాన్న్న 


కాండము ర్‌ సూరయే నిసా 807 


వమా-యుత్రా-అలై కుమ్‌-ఫిల్‌ -కితౌబీ ఫీయకతౌామక్షా. నిసాయిల్‌ -లాశ్రీలామూ 
తరా-నమున్న -మా-కుతిబ-లవుున్న-వతర్‌ గబూ న-అన్‌ -తకా.కిపూ-మ్యా 


న్న-వల్‌ 


అవనీ 


ముసి తీజ్‌ - అఫీన-మినల్‌-విల్‌ దాని-వలన్‌' “తఖూమూలిల్‌ “"యతౌ్వ-విల్‌ జ 


తి-వమాతన్‌ -ఆలూ--మి౯-వై రిన్‌-ఫల్తన్‌ -నల్లాపా-కాన-బిపీీ-ఆవీమా 


127, మజియు స్ర్రీలనుగూర్చి గల ధరగ్హిము నిన్ను ఆడుగు చున్నా రు, 
"దేవుండు వారి విషయము సెలన్ఫు ఒసంగుచున్నాయ, మణి య తండి లేని | స్ర్రీల 
క్‌ొలురు నియమింపంబడి యున్న వాక్కు. లను మారువారిశీనియ క్ట వారినిపెండాడ 
కోరుచున్న విషయమునుగూర్చియు బలము లేనిబిడ్డలనుగూ ర్చి యు మికు చపివి 
వినివింపంబడు ఖు రానుగంథవాక బ్రములను దేవుండు మోకుందెలుపుచున్నా (శు. 
తడిలేని బిడ్డల విషయమున స్యాయముగ వర్తింవుడు అనిబేవ్చండు సెలవి 
'స్చు చున్నాడు. అని ఓ (ప్రవక్తా పలుకుము. మఆియు మోరువేయు ప్రతినత్కాా 
ర్యమును "దేశ్చనికిందెలియును. 

వ్యా! 127. ఈ సూరాక్షు (పారం భమున తండి9లేని ఆండుబిడ్హలను వెం 
నాదు విషయము చాల నిర్భంధ ధర్మముగా విధింపంబడి యుండెను. నాయ 
ముగ వర్తింపని-వో బంధువులలో నెవరును “పెండ్రాడకూడదు అని సెలవయ్యెన, 
దాని అనుసరించి మునలాగ్షనులు తండి) లేని ఆండుబిడ్డలను వివాహ మాడకుడింరి, 
కొన్ని నమయములలో తండ్రిలేని (స్త్రీల వివాహము బంధునృలలో నే జరుగుట 
మేలుకరముగ నుండును, ఆందుకు ముసల్మానులు హజల్‌. వై గంబరుల వారిసి 
దానిగూర్చి న్యాయమడిగిరి, అందుకు బేవుండు తం|డి'లేని (స్రీలను బంధువులు 
(వలీ) వివాహమాడవచ్చును, మందు ఖురానులో నొసంగిన నిర్బంధ ధర్మ 
ము 'గావారి మహరుఇయ్యక అన్యాయము గ "వెంధ్దాడువారిని గూర్చి యుండెను, 
న్యాయముగ వర్త్హించినవో ఆ నిర్శంధములేదు అని సెలవయ్యెను, పూర్వ 
యు తండ్రిలేని ఆండుబిడ్డలు సౌందర్య య లోనుధనములోనుహాచ్చు గానున్న చో 
వారి నంరఠత్తుకులు (వలీ) ధనము ఇతరులకు చేరునని భీతిచే తా మేవెండ్లాడుచుం 
డిరి. కాని మహరు తక్కువగా నియమించుచుండిరి తండి లేని (స్రీలు రూప 
వతులుకాకయుస్న చో నారిఆసీని ఆనించి వారిని బ్రితరులకిచ్చి వెండ్తిచే 
యకుండిరి. దానినికాడ చెవుండునివేధించెను. ఫూర్వము బలహీనులగు బిడ్డ 
లకు ఆ స్పిఫాక్కులు లేకుండాను, దానినికూడ రద్దుచేసి వారికికాడ ఆస్పిభాగ 
ములు నియమింపంబజెను, వసత్కార్యము గాని మేలుగాని (స్రీ* కు బిడ్డలకు 
చేసినను అది'దేవునికిందెలియును. -దే్యేండు వానికియగిన ఫలెత మొనంగును. 
కావున ముసలాగ్హిను భక్తులు సపూర్ణముగ ఆనాథ శిశువులంగవూర్చియు స్త్రీలను 


808 | ఖురానెషరీఫ్‌ [శాండమ్ము త్‌ 


లెను, 


టీ 


గూర్చి యు దేవుడు సెలవిచ్చిన ధర్మముల (ప్రకారము నడచుకొనవ 
అ=తిద్రూ 0 = షు 
125.వల్తినిమ్‌-రఅతుకా-ఖా ఫ త్‌ -మిమ్‌-బఅ -లిహో-ను మూజన్‌ -బె ఇఅ-రాజు 


అలీ ని wa aD గూ బి ae 

న్‌-ఫలా-జునాహ-అలై హినా-అన్‌-యుస్‌ లిహో-బై నహునూం-నుల్‌ వాకావస్‌" - 
జీ అణాల టీ 8 వనాల 

ఫునుష్‌-వువా-వఇన్‌ తుపా 'నినూ-వతత్‌ 


సుల్మ్ఫ-క్రైరున్‌-వ-ఉపొబిరతిల్‌ అన్‌ 

తఖూ-ఫపన్నలావా-కాన-బిమా-తల్‌-మలూన-ఖబీ రా, 129. వలన్‌-తస్‌-తతీ ట్రూ 
అతి ఇ బీ ది 

అన్‌తఅ-ది లూ-బె నన్‌' నిసాఇ-వలౌ హరస్‌తుమ్‌-ఫలా-తమాలూ-కల్‌ -లలతా 


మెలి-ఫతజరూపహః కల్‌ యుల ల్ర-ఖతి-నఇన్‌ తన్‌ లిహూ-నతత్తఖూ" 5 ఇన్న లా 
వా-కాన-గఫ్రూరర్‌-రహీమా, 180, భఇన్‌-యత-ఫర)ఖా-యుగ్‌ - నిల్లావబ-కు ల్లు 
మ్‌-మిన్‌ -సఆతీహీ-వకానల్లావు-వానీ అన్‌ న. మా, 

128, మజియు భో ర్రతనలో జగడమాడును అనియు తన్ను తిరస్క 
రించునని యు భార్యభయపడిన యెడల వాిద్దణు, సమా ధానముబనీకొన్న వో 
వారిమై "నట్టిదోషములెదు. మజీయు సమాధానపడుట ఎిలమంచిది, మజి యు 
మానవులయాత్మలలో వే రాసఇమిడియున్న ది. మణీ యుమోరు మేలుహాని భీ కరు 
లుకండు, మోరుచేయు కర్మలన్నియు డేవునికిం చెలియును. 129. ఆసుంచినను 
మోరు న్ర్రీలను సరిసమానముగా నుంచంజాలరు. కావున పూ గి ఒక్క. త 
పత్షయన వ్రాలి మటీొక (సీని అటుఇటు లేనట్లుగ వదలివెట్టవందు. మలి యు 
మోరు సవరించుకొని భ్క్తిపరు వెయుండిన చో "దేవుండు తమించువాయును జ 
యాళువును (అగుచున్నాడు), 1830. భా ర్వా భి రలు వరి పోయిన-వో 
"బేవుండు తన విశాలమైన అనుగ్రహముచే వారిద్దజీని ఒకరితో నొకరికి అక్క_ఆ౨ 
'లేకున్నట్టుగాంచేయును. మజీయు చేవుడు విశాలముగ అుషగహిాం ను వాంతు 
ను వివేచనా పరుండును. 

| వ్యా॥ 128. భర్తను ఫార్యయందు ఇష్టము లేనపుడు భార్యతన మపహాదు 
లోని కొంతభాగమువదలి వెట్టి లేక తన ఖర్చులలో తగ్గించుకొని భ_ర్హను సవహా 
ధానపజిచుకొ న్న చో అుదు ఉభయలకును దోషమువేదు, ఆకు భి రకు కొంత 
లాభము గలిగినయొడల నంతొ షపడును, ఎందుకన ప్రతి నాత్మలోను ధనము 
నందు ఆశయును, లోభాయును గలదు. కావున భార్య తేన భా గను సంలోష 
పజచ గలదు. భ్రరలకుంహాడ బేవుండు బుది చెప్పు చున్నాడు, బారు భార్యల 
తో ధర్మ(ప్రకారముగా సంసారముచేసినచో జగడములును అయివములును 
గలుగవు. మీరు (స్రీలకు మేలుచేసీ భయభ కులుగలిగి యుండుట యు త్తమముం 


కాండము ర్‌] నూఠరయేని సా క్‌09. 


నర్వము చేవునికిరదిలియును, దాని ఫలితమొ సంగును.129. ఒక్క తెకన్న ఎక 
వమంది భార్యలున్న చో వమ మొదలగు (ప్రతివిషయములో అందఆిని నరి 
సమానముగా చూచుట దుర్త్హభము. ఎంత పయల్నించినను అది కానేరదు. కా 
వున అన్యాయము మా(తముచేయరాదు, ఒక తెపక్షమున సే (వాలిపోయి వుటొ 
కతెను పూర్తిగ అటుఇటు లేకుండ వదలి పెట్టకూడదు, ఇష్టమున్న చో న్యాయ 
ముగ సంసారముచేయవ అను. "లేనిచో తలాఖునిచ్చి వదల్‌= పెట్టవలెను. తౌను 
సంసారమువేయయక తలాఖు ఇయ్యక ఆక వ్‌ పెట్టుట ధర్మము కాదు, పీలై నంతవణు 
కు సవరించుకొని నంసారము గడువుటమంచిది, వజైన పొరపాటుగలిగిన "బే 
వుండు క్షమించును, 180, విధిలేక భార్యను భర్ష వదలిఇెట్టినచో ఆమె చింత 
పడనక్క_అ లేదు. చేవుండు తన విశాలమైన అఆనుగపాముచే వారి కార్యము 
లను నెజ వేర్చును. ఒకరితో నొకరికి అక్కఅలేనట్టుగ వారివారికిం దగినట్టు 
ఏర్పాటు చేయును. 


oe 


1831.వలిలాపి మా ఫీస్‌ - Wel el అర్‌బావలఖద్‌ వస్‌ 
నల్‌ లజీన-ఊతుల్‌ -కితొబ-మిన్‌-ఖ ఫస్లేవకు-చఇయా్యవమ్‌- అసత్‌ -శఫ్లావావం 
న్‌ Ll au “లిల్లాహి-మా-ఫిస్‌-సమా- వాతి_నమా-ఫిల్‌ - అర్‌జి- వకా 


నల్లాదాం-గ నియ్య్యక- -హామోడా. 152, వలిల్లాహా-మౌఫిస్‌ -సమావాతి వమాఫిల్‌ 
అర్‌ జివకఫా-చిలాహి-వకీలా. 188, ఇన్‌-యపా యుజ్‌ -హాబ్‌- కుమ్‌-అయ్యు- 


వా న్నా స+ూవయాతి-వీఆఖ రీన-వకాన ల్లాహు-అలాజాలిక-ఖదీ రా.184.మ౯కాన 
యుకిదు-నవాబద్‌ -దున్యా-ఫఖన్‌ దల్హాహి-న నా బుద్‌ -దున్వారా-వల్‌ -ఆఖిర లి-వకా 


నల్లాహు-సమో-ఆమ్‌ బనీరా, 

181. మతియు ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న నమస్తము బేవుని దే. 
మోకు వూర్వము (గంథములభించిన వారికిని నూకును "దేవునికి భయపడుచుండ 
వ లెననియే ఆజ చేనిలిమి. మణియామోరు తిరస్క_రించినఛో ఆశాశములోను 
భూములలోనున్న సమస్తము చెవునిచే.మతి యు చేవు(డు లక్ష్యము లేనివాడును 
సృవనీయు(డును.182. మణీయు ఆకాశములోను భూమిలోనున్న నమస్తము 
ఫోం నమస్త కార్యములను నిర్వహించుటక్‌ తానేచాలును, 888. చేవుం 
శు కోరినచో ఓపిజలారా ! మిమ్ముతోలగించి పూకు బదులుగ నితరులను 
తేంగలడు. మితీయ దానిపై "దేవునికి శ కి గలదు. 134. ఎవయు ఇపాలోక ఫలి 
తము నేకోరునో వానికదియేగలదు, దేవుని యొద్ద ఇహాలోకము యొక్కయు 


810 ఖురా నెషరీఫ్‌ [శాండము ర్‌ 


పరలోకముయుక్క_ యు ఫలితములున్న వి(అనివాండు తెలిసీకొ నవలెనుు,మణ్‌ యు 
దేవుడు సర్వమును వినుచు మూాచుచున్నా డు. 

వ్యా॥ 181, 132. ఇంతవలుకు వెక్కు_ధర్మములు చెప్పలుడినవి. వాని 
గూర్చి పోఛత్సాపామున్సు మందలింపును గలదు. ఇక ఈ వాక్యములలో 
"దేవునియందు భయభ కోలు గలిగి ధర్మములను ఆచరింపక తిరన్క-రించిన-చో 
దేవునికి నష్టములేదు,. ఆతనికి మానవుల లత్ష్యుమునులేదు. భయభక్తులు గలిగి 
యుండిన భక్తులచే మేలగును, గాని జీవునికి మేలుశాదు, సర్వము దేవునిచే, 
ఆతనికి మించి యిద్దియును పోంజూలదు, సర్వ కార్యములను ఆతంజే నిర్వహిం 
చుచున్నాండు, కావున సర్వమునకు ఆతని సంరక్షణయే చాలును, కావున ఆత 
నొకి భయపడియుుడవలెను. ఇది కొ) త్తధర్శముకాదు, వూర్వమునుండి యు 
అందటు మానవులకు [పవ క్రలమూలమున "దేవుని ఆజ్ఞగలిగియున్నది. 198. 
జనులుతిరస్క రించి అవిశా(నులై న చో దేవుడు అండడీని నశింపంజేసీ, వారికి 
బదులుగ ఆతనికి విధేయులుగనుండు వారిని తేంగలడు. అట్లు చేయుటకు 
"దేవునికి శ క్రిగలదు, -కావున మానవులు భోయభ క్షలు వహీంచి దేవునికి ఏకే 
యుల్రైయుండవలెను, 184. పరలోకమందు విశ్వౌనము లేనివారు తమ ప్రయ 
త్నములన్నియు. ఇపాలోకమునందలి ఫలితములకుంగాను చేయుదురు. ఆది 
మానవులకు సరికాదు, ఇహలోకతుచ్చ సౌఖ్యములలో నినుగ్నులై దేవునికి అవి 
ధెయులగుట వివేకముగాదు. కావున చేవునికి విథేయుఖ నచో ఇహలోకము 
నందు విజయమును పరలోకమునందు మోవ్షమును లభించును, ఉభయలోక 
ముల ఫలితములు భక్తులుకోరుదురు. "దేవ్రండు మానవులు పలుకుమాటలను 
వినుచు వారుచేయు సర్వకర్శలను చూచుచున్నాండు. వారివారి కర్షలకుందగిన 
ఫలిత మొసంగును, 


185. యాఅయ్యుహాల్లజీన- ఆమనూ-కూనూ-ఖవ్యామిాన బిల్‌ - ఖిస్‌ తి 
షుహ దొఆ-లిల్లాహా-వలా-అలా అన్‌ ఫు సీకమ్‌-అవిల్‌-వాలిధై ని-వల్‌- అఖ్‌ంనీన- 
ఇన్‌ యకన్‌ -గని మ్యాన్‌ జ 'ఫ-ఖీరన్‌ -ఫల్లాహు-బొలా-బిహిమా-ఫలా తత్‌ -తేబిణ 

అంటీ ల్లా ఆంటీ ల్లా... . 
ల్‌ -పావా-అన్‌ తఅ దిలూ-వల్హిన్‌' తల్‌ ఊ-జా-తుఅరిజూ -ఫఇన్నల్లాపా-కా-నభీ 
మా-తఅ-మలూన-ఖబీ రా. 

185. ఓ మునల్మానులారా ! మారు స్యాయము.మై సీ రముగానుండుందు, 

— ( 
మీరు గాని మోత ల్లిదండు9లకు (గాని బంధు వ్రృులకుంగాని నష్టము గలిగిన ను"బేవుని 


కొకు నిజమైన సాక్షుస్టమిండు. ఎదురుకత్తవాండు ధనవంతుండుగాగాని లేక 
నియుపెదగా గాని యున్నచో వారియెడ దేవుండు మోకంటు నెక్కువ దాక్షి 


కాండము 5] సూరయే నిసా 811 


ణ్యముగల వాండు. కావున నాగ్ర్యయము చేయుటలో మి ఆత్శలాభములను 
(మనోవాంఛలను) అనునరింహుండు. మఆియు మారు సాతుస్టము తారుమాటు 
చేసినచో లేదా దాంచినవో మారు చేయునడంతయు ేవునికిం దెలియును. 


వ్యా! 185. భక్రులు సాష్ట్రయముగ హా చ్చుతద్టులు లేక తమకు నష్టము 
గలుగినను సాక్ష్యము దాంచక తారుమాలబు చేయక నిజము చెప్పవలెను, వివా 
లోక తుచ్భలాభముకొలకు తప్పు సాక్ష్యుమ పలికి పరలోక నష్టము చేసికొన 
కూడదు, ఎదురుకశత్నవాండు ధనవంతుండని వాని ధనమును చూచి వానికి పతి 
కకూలముగ "నెట్టు సాత్యమియ్యవలెనని మొగమోటము వహింప రాదు. అటు 
లే ఎదురు కత్షీ నాండు ని తు పేదయని దాక్షి ణస్టమువహించి తప్పుసాక్ష ము 
పలుకరాదు. వారికిం దగినట్లు సంరత్షించుట చేవునిపని, మానన్రలపని న్యాయ 
మార్హమున నడచుకొనుట యీ. "కావున మనస్సు కోరినట్లు నడచుకొనక నాష్టి 
యము గా నిజయమైన సాత్యముపలుకవలెను, సాక్షషుమును తారుమాబుచేసిన 
లేక కొంత చెప్పి కొంత దాంచిన అది పాపమగును, నసర్యమయు బేవునికి చెలి 
యును. దానికి దగిన శిక్ష ఒసంగును. కావున సాత్టము నిజయుగాను స్పష్ట 
ముగాసు ఇయ్యవ లెను, అందు ఏలాటి లోపము చేయరారు, 


186, యా-అయ్యుహాల్లజీన-ఆమనూ-ఆమినూ- న 
ఇటీ రెంటి ర్మ ౦ ర్‌ూ 


వల్‌ -కీతా-బి లజీ-నజ్‌ జలా అలా-ర సూలి హీీవలర్‌- కితాబిల్లజఅన్‌-జల- మిన్‌-ఖబ్లు 
వమన్‌-యక్‌ఫుర్‌- బీల్లాహి-వ- మలా -వకుతుబిహీ=-వ- రుసులిహీ - వల్‌ 
యామిల్‌-ఆభిరి" ఫఖద్‌-జల్ల-జలా లమ్‌-బ ఈ దా, 

186, ఓ మనల్మానులార ! చేవునియందును, ఆతని (ప్రవక్షయందును, 
ఆతండు తన [ప్రవక్తకు నిచ్చిన (గంథమందును, ఫూర్వము పంపిన (గ్రంథము 
నందును స్థిరముగ విశ్వాసము గలిగి యుండుండు, మజెవండు చేవునిని ఆతనిదూత 
లన్కు ఆతని గ 9ంథములన్సు ఆతని [ప్రవక్తలను తుదిదినము (ఖయామతు) ను 
విశ్వసీంపండో వాండు చాల దూరమైన దుర్మార్షములో పడును. 

వార్థ! 186. మసల్మానులు తమ విశ్వాసము (ఈమాను)నందు చలిం 
సక స్థిరము గానుండి ఇస్లామ్‌ మత ధర్మములను నంపూర్ల్ణముగ ననుసకింప 
వలెను, ఒకదానిని అనుసరించి మజొకటి వదలుట సరికాదు. విశ్వసింపనివారు 
సన్మార్లము పిడి సన (తొక్కీ-నవారు. 


187, లన్న న్లిజీన-అమనూ -సుమ్మ-కధరూ.సుమ్ము.ఆమనూ సుమ్ము- క్రఫరూ 
సుమ్మణ్‌" - దా దూ-కఫ్‌రల్‌ -లమ్‌- యతనిల్లావు-లియన్‌ ఫ$ర-లనుమ్‌-వలా- లియ 
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దీ అటి 


కాదియా-వుబ్‌ సబీలా. 188, బవ్‌-మిరిల్‌-మునాఫిఖిన-బిఅన్న -లహుమ్‌ ఆజా 


బన్‌-అలీవూ, 189, అల్లజీనాయాత్‌ _తఖిజూ నల్‌ -కాఫిరీన-జా - లియాఅ-మిన్‌ "దూ 
నిల్‌.మూమినీన-అయబ్‌-తగూ న-ఇన్‌ దహుముల్‌. ఇజ్‌  జత-ఫఇన్నల్‌ - ఇజ్‌ జత" 


లిల్లాహి"జమోరాః 140. వఖద్‌ -నబ్‌ జల అలై కుమ్‌-ఫీల్‌ -కితాబి-ఆన్‌ "ఇజా- నమి 
అకుకాఆయా తిల్లాహి"యుక్‌ ఫరు-బిహో-ద-యుస్‌తహొజఉ-బిహో" ఖత ఖా 
చయూ.మరహుము చ క్తాయఖూజా.ఫీవాదీ సీన్‌ 7 రిపీ--ఇన్న కుమ్‌-ఇజమ్‌ - మి 
న.లువమ్‌-ఇన్న ల్లాహ -జామిడల్‌-మునా ఫిఖీన-వల్‌ -కాఫిరీన-ఫీ - జహాన్న మ- 
కర 141. అల్లజేన-యతరబ్బ సూన-బికమ్‌ -ఫఇన్‌-కాన-లకుమ్‌ -ఫల్‌ మ వ్‌ 


మినలాహి-ఖాలూ-అలమ్‌"నకు మ్‌-మఅకుమ్‌-వఇన్‌-కాన-లిల్‌ -కాఫిరీన- నసీ 
hh —0 wD 


తీ , ఎని అవకా 
బున్‌-ఖాలూ అలమ్‌ “నస్‌ -తవొవిజ్‌ "అలై కమ్‌-వనమ్‌ -న అ-కుమ్‌-మినల్‌-మూమి 
హలీ టీ న్‌ 
నీన. ఫల్లావుయపొ కుమా-టై నకుమ్‌-యామల్‌ -ఖియామతి-వలన్‌-యజ్‌- అల 


అావా-లిల్‌ య న -మూమినీన-నవీ లా. 

గ. 187, ఎవరు మసల్మానుల్లై మరల అవిశ్వాసుల్లై మరల మసలా 
నులై మరల అవిళ్వొసునైై అవిశ్వౌసమునే వృద్ది చే సికొనిరో అట్రవారిని దెవుడు 
ఎన్నటికిని శమింపండు, మటి వారికీ నూర్టము చూపడు. 189. ఓ ప్రవక్తా | 
వంచకులకు దుఃఖకరమైెన బాధ గలదు అని వారికీ చెలుపుము. 189. ఆ వంచ 
కులు ముస ల్మానులను వదలి, అవి"? స్వసులను స్నేహితులు గాం వనీకొను 
చున్నారు. వారు అవిశ్వాసుల యొద్ద గౌరవమును కొరుచున్నారా ! గౌరవ 
మంతయు "దేవుని చేతిలో నున్నది, 140. మణీ యు 'బేవునివాక్యములనుగూర్చి 
తిరస్కా_రమును పరిహాసమును మీరు వినునవుడు అట్టు చేయువారితో వారు 
ఇతర సంభాషణలు [పారంభింపనంతవ అకు వారితోంగూడి కూర్చుండకుండు 
అని మాకు ఖురానులో చేనుడు ఆజ్ఞచేసియున్నాండు. అట్లు మోరు వేనీత్‌టేని 
మారును వారివలె అగుదురు. నిశ్చయముగ ేవుండు వంచకులను అవిఇజ్వాసు 
లను నరకములో ఒక్కచోట చేర్చును. 141, ఆ వంచకులు మా విషయమున 
చేచియున్నారు. కావున మోకు "దేవునినుండి విజయము లభించిన చో ఏమి 
మోాతోంహాడి మేముండలేదా అని పలుకుదురు. మజీయు అవిశ్వానులకు 
(విజయములో) కొంతభా గము లభించిన చో వంచకులు వారితో వమి మాతో 
ఫపోరాడుటకు నూకు శక్తి లేకుంజెనా ! వాటియు మేము నిమ్ము యుసలొగ 
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నులనుండి రశ్షింపలేదా అని పలుకుదురు, కావున దేవుడు తీర్పు దినమునందు 
మామధ్య తీర్చుచేయును, మజియు జేవుండు ఎన్నండును అవి శ్వాసులకు ముస 
లా్మానుల_పె విజయనూర్లము సొసంగండు. 
వ్యా! 187. విశ్వసించి మరల wre మరల విశ్వనీంచి మరల 
విశ్వాసమును పీడి అందే వృదిపొంది అవిశ్వాససి నలిలోనా చచ్చినవారికి మో 
తములేదు, అట్టి చంచలస్యభా వము గలవారికి సన్నార్షముకూడ లభిం'పనేరదు. 
188, హషపలు ముసల్భానుల సఖ్యమును వదలి శ్రతుకవ్రులగు అవి జ్వానులతో 
స్నే వాము చేసి కొనుచు వారియొద్ద గారవముగలుగునని ఆకించుచుండిరి, అది 
(భమ మామే. అన్ని గారవములు "దేవని చేతిలో నున్నవి. ఆతనికి విఛేయు 
లైన భక్తులకు ఉభయలోకములలోను గౌరవము లభించును, కావున అవిశ్వా 
నులతో చేరిన వంచకులకు ఉభయలోకములలోను ఆనమానము నరకబాధ 
మాత్రమ లభించును అని పెచ్చరింపంబడియె, 140. వంచకులు, తేమతేమ సభ 
లలో "దేవుని వాక్యములను తిరస్క-రించుచు వాని పరివాసీంచు చుండిరి, అం 
దుకు జేవుండు “ముసల్మొానులు అట్టి పభిలలో కూర్చుండకూడదు, సభవారు 
ఇతర సంభాషణ పా9రంభము చేయునంతేవణికు ఆ నభలో నుండకూడదు, 
అట్లుశాక ఆ సభలోనే కూర్చుండి ఆ తిరస్కారము ఆ యగతాళి వినినచో, 
మనస్సులో అసవ్యామున్నప్పటికీని వినువారును ఆ వంచకులలో చేరినవ్వారె 
పాపము ఒడికట్టుకొనుదురు” అని సెలవిచ్చెను. ఈ ధర్మము దీనికి మందు 
ఖురానె, పరీఫులో నూరి అన్‌ అములో పప్పుంబడినది. ఎట్లు అవిళ్వాను 
లును వంచకులును తిరస్కారముచేయువారితో  చేరుకొనిరో ఆటులే నరక 
దాధలోంయాడ చేరుకొనుదురు. 141. ఇందు వంచకుల కట లెలుపంబడా 
చున్నది, ముసలాగ్హినులకు యు ముల్‌ విజయముగలిగి నప్పుడు మాక్షుకూడ విజ 
య ధనములో భాగము లభించేవ అను, మేము మాతో నుంటిమి అని "స్నేసా 
భావము తెలువుదురు. వా సవములో వారు ముసల్మానులకు అపజయముగ లిగి 
వారు నించిన బాగని జచేచియుందురు. అందువలననే ముసళ్యానులవై 
ఆవికౌనులకు విజయము లభీంబినచో వంచకులు కాఫిర్లలో కలిసీ ఏమయా 
మొక మాతో పోరాడుటకు శ క్తగలిగి యా ముసల్మానుల పత్షయు చేరక 
మోకు. తోడుపడి మిమ్ము ముసల్మానులు వధింపకుండ మిమ్ము రక్షించి తిమి 
గదా! మాకు లభించిన విజయ ధనములో మాకుం గూడ భాగము 
"రావలెను, ఆని వంచనలు నలువుదురు. వంచకులకు నరకమును మున 
లాను భక్తులకు స్వర్లయను లభించును. దీని గూర్చి తీర్పు దేవుడు తీర్పు 
దినము (ఖయామతు) నందు చేయును. వంచరులు ముసల్మానుల నాశ 
త్త 
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మును కోరుచున్నారు, అట్లు ఎన్నటికిని కానేరదు. "దేవుండు ముసల్య్యా! 
లందటిని అన్ని దేశములలో నిర్మూలించునట్లుగ ఆవిశ్వాసులకు బలము 


శ్ర క్రియును నొనంగండు, 
142. ఇన్నల్‌ "మునాఫిఖీ న-యుఖాదిడా నల్లాహ-వవువ _ఖా దిఉవుుమ్‌ు; 


ఎవి అజాత జాలి pre 
ఇజాఖామూ ఇ్రలస్‌-సలాతి-ఖామూ'కుసాలా'యు,రా ఊనన్‌-నాన-వలా-యజ్‌ 
రకూనల్లాహ-ఇల్లాఖలిలా. 148, ముజట్‌ -జవీన-జై నజాలిక-లా ఇలా-హో కాలా 
నలా-ఇలా-హోఉ-లాఇ-వమన్‌ యుజ్‌ -లిలిల్లావు-ఫలన్‌ -తజిదలవాూ-సబీ ఆ 
142, నిశ్చయము గా వంచకులు చేవునిమోసపుచ్చు చున్నారు. మత్రఆ 
-జీవుంయ వారిమోసమునకు రిక్షవిధించును. మజియు వంచకులు న మొజున 
నిలుమనపుడు చాల సోమరితనముతో '(పజలుచూచుటకు నిలుతురు. మ౭రీ= 
వారు దేవునిని చాల కొద్దిగా స్మరింతురు, 148. వారు ఇటునటు గాక ము! 
లో (శేలాడుచున్నారు, మణి ేవుండు ఎవనికి మార్లము తప్పించెనో ఈ 
ఫా అకు -వేలుమౌ క్షనము నీవు పొందయాలనవు, 
వ్యా! 142. వంచకులు పైక మాత్రము విశ్వాసనులవల నటించి లో 
అవిశ్వాసులు గానుండి) ముసల్మానులనుండి యు అవిశౌంసులనుండియు “జే 
పొందుటకు యత్నింతురు. అట్లు వారు చేవునిని మోనపుచ్చుటకు చూతు 
కాని జజీవుండు వాసి కొంతకాలము వదలిపెట్టి పిదప వారి కుట్రలు ముస 
నులకుందెలిపి వంచకులను అవమానపలు చెను. పరలోకములోను వారికి ౫ 
బాధగలుగును. అట్టు వారు తాము కావించినమోసము వంచనమేలని తం 
మోసపోయిరి. ఇస్తామ్‌లో ముఖ్యధ ర మైన ననూజును వంచకులు భక్తి 
రకము గ సలుపరు. పిజలుచూ చి మె చ్చుకొనుటకువచ్చి సోమరితనము; 
వలాటి యు త్సాహము లేకుండనిలుతురు. వారు "దేవునిని భక్తితో స్మరిం; 
న్మరిచునట్లు నటింతురు. 148. వంచకులకు విశ్వాసమునందు స్థిరత్వము క్ష 
దున ఒకపుడు ముసల్మానుల సక్షమున (వాలుదురు. మణొకపుడు ఆవిశా్వ 
పక్షమునకుపోవుదురు ఇటునటు స్టిరముగాంగాక్‌ మధ్యలో చేవులా డుచునా 
మనపూర(క ముగ విశ్వానులుకారు. మఆియు బహిరంగముగాను ఆజ 
నులుకూడకారు. ఇట్ట చంచలస్వథావము గలవారి! సన్యార్షము దొరక జీ; 
దేవుండు మార్గము తప్పించినవారికీ మత్‌ొక (త్రోవదొరక చేరదు. 


144. యాఅయ్యువా ల్లజీన-ఆమనూ-లాతల్‌ -తఖిజుల్‌ -కాఫీరీన- 


ra) 
యాఅ-మిన్‌దూనిల్‌ మూ మినీ న-ఆతురీదూన అని -తవె " ఆలూ - నిలాపీా-డా 
| | గా 
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మ్‌-సుల్‌ -తానమ్‌ముబీనా. 145. ఇన్నల్‌ -మునాఫిఖీ న-ఫీద్‌-దర్కి_ల్‌-అస్‌ ఫలి" 
మినన్‌ -నారి-వలన్‌ -త బిదాలవాుమ్‌ ననీ రా, 146. ఇల్‌ -లల్లజీన-తౌ బూ-వఆన్‌-ల 

అనో అలి ప్రా శజుండుడీ! pp అణాల 
హూ వఆ-తసమూ 'బీల్లాహి-వఅఖ్‌ లసూ-దీనహుమ్‌ -లిల్లాపా-ఫడ్‌లా ఇక-మఅ 


ల్‌ "మూమినీన-వ సౌష-యూ తిల్లాముల్‌ -మామినీన-అ జన్‌-ఆజీ మా. 147, మాం 


యఫ్‌ -అలుల్తావు -బి-అజా'బివమ్‌ -ఇన్‌ -షకర్‌ తుకొ-వఆమన్తుమ్‌వకానలావాు జ 
షాకిగన్‌-అలీమా, 


144. ఓవిశ్వాసులార! మిరు ముసల్మానులను వదలి అవిశ్వానులను మో 
స్నేహితులుగం జేసికొనకుండు, వమి మోరుమోావై "దేవుని స్పష్ట మైననిందకు హేతు 
వు (ప్రమాణము) కల్పించు కొనకోరు చున్నా రా! 145, నిశ్చయముగా వంచకులు 
నరకాగ్నిలోను అన్ని టికంకు [కిందటిభాగములో నుందురు. మతి వారికీ సవ 
యు నెవనిని నీవు పొందంజాలవు. 146. కాని ఎవరు కమావణకోగి తమశార్య 
ములను సవరించుకొని జేవుని న్నాశయించి తమ మతమును (ప్ర ల్యేకముగా 
"దేవునికి చేసి విభేయులగుదురో వారు వి జ్వాసులత్‌. గూ డియుందురు. 
మణీయయ త్వరలోనే దేశ్చండు ముసల్మానులకు గొప్ప వుణ్య ఫలిత మొనంగును, 
147. మిరు కృృతజ్ఞతవపిాం చి, విశ్వసించినచో "ేవుండు నిమ్మ శిశ్లించి 
పొందుఫలమేది + మణీ ేవ్రండు యోగ్యతనుగు_ర్తించువాండును సర్వజ్ఞ (డును, 

వ్వా! 144. వంచకులు, ముసల్మానులను వదలి శ త్రువులగు అవిశ్వొ 
నులతో సఖ్యము చేనీకొనుచుండిరి, అట్లు చేయుట వంచనకునసూచన. కావున 
ముసల్మానులు తమ ముసల్మాను సాహూదరులను వదలి తమ శఛతువులగు 
అవి శ్వానులతో మనఃనూర్యకముగ చ్నీవాము వేసికొని మునల్మానుల రహా 
సక్టయమలను వారికి చెలుపంగూడదు. ఆటు సన్ప్నవహాముచేసికొన్న చో ేవ్రుండు 
మిమ్ము నిందించి శిక్రించుటకు అది హేతువగును. కావున అట్లు చేయవలదు. 
145, ఈవాక్యమయులో వంచకులకు లభించు నరకబాధ తెలుపంబడుచున్నది. నరక 
ములో ఒకటివై నొకటిగ భాగములు గలవు, అందు అన్నిటికం కె కిందిఫా గము 
చాల బాధంచునది. అందు వంచకులు వసింతురు. ఆందుండువారిని తేప్పిం చు 
'స్నేహితుండు వారి శెవయను దొరకడు. -కాహన ముసల్మానులు, వం చకులలో 
నుండు దుర్రుణముల వహింపంగూడదు. 146. వంచకులు తమ వంచనవదలి "దేవు 
నిత క్షమాపణ కోరి తమ పాపకార్యములు వదలి సత్కా రకములు చేసీ 
"దేవుని మతేమగు ఇస్టామ్‌ను, గటిగా పూని ేవునివై నాధారపడి ఆతనినే 
ఆశ్రయించి భయ క్రులు వహిాంచిన-నో దేవుండు వారి పాపములను తని 


816 =" ఖురానినరీఫ్‌ (శాండము ర్‌ 


యను. వారు ఉభయలోకములలోను మసల్యానులలో. గూ డి యుందురు, మున 
ల్నానులకు లభించు గొప్పు ప్రణతి ఫలితములు వాగికి(గూడ లభించును. 147, 
దేవుడు అందజి యోగ్యత తెలిసినవాడు. అందటీ కర్మలను బాగుగ చె 
అలు గువాయడు, జేనునియందు కృతజ్ఞత వహించి విశ్వాసము గలిగిన వారిని 
ఫిక్షి౦పండు, వారి కర్మల ఫలితము వారి కొసంగును. ఆతండు అఆవిశ్వానులను 
వంచకులను శిక్షించును. 


అణవ కొండను 
148. లాయుహిబ్‌ -బుల్లా-హుల్‌ -జహ్‌ర-బిస్‌ -సూఇ-మినల్‌-ఖౌలి- ఇ 


ల్లా-మన్‌-జులిమ-వకానల్లాహు-సమో-అన్‌"అలీమా. 149. న్‌ తుబ్దూ-క్రోరన్‌ - 
జా-తుఖాఫావబకా-ళలఫూ-అన్‌ సూఇన్‌-ఫఇన్న ల్లావాకాన - ఆఫువ్వన్‌_ 
ఖదీరా. 

148. ఒకరి లోపములను -వెల్లడించుటను దేవుండు (చుమింప(డు "కాని 
ఎవ్వనికి అన్యాయము జరిగినదో (వాండు వెలడింపవచ్చును) మణీయు 
"జీవుండు సర్వము వినువాండు సర్వము అెలిసికొనువాండు. 149. మిరు వైన 
స త్కౌర్యమును వెల్లడిగాంజేసినను లేక దాని చాంచినను "లేక చెడుగును 
త్షమించినన్తు ేవుండు తుమించువాండు సర్వశక్షుంయ అని యెలుంగుండు. 
వొన్టి! 148, ఎవరికైన ఒకరి తప్పులు, లోపములు, బెలిసినవో వాని 
_ "వెల్లడింపరాదు, అట్లు చేయట "దేవునికి ఇవ్లముకాదు. ఫీలై నంతవలుకు ఒకరి 
తప్పులను లోపములను దాంచవలెను. కాని ఎవ్నరెన ఒకినికి అన్యాయము చేని 
నచో ఆ అన్యాయమును (ప్రజలతో చెప్పుకొనవచ్చును. అది తప్పుగాదు, సర్వ 
ము ేవ్టండు వినువా,డు. నర్వము బెలిసిన వా(డు. కావున ఎవరికర్మలకు6 దగిన 
ఫలితము వారి కొసంగును. 149. ఎవనికి అన్యాయము జరిగినదో ఆతండు 
ఓర్పువహించి శ్షమించుట యు తేమము. అయిన అతేండు తనకుం గలిగిన 
అన్యాయమునకు పరిహారము తీసికొనవచ్చును. "దేవుండు. సర్వశ_క్తిగలిగింయ 
మానవుల పాపములను క్షమించుచున్నా(డు గదా! మానవులుకూడ తమకు 
అన్యాయము చేనినవారిని క్షమింపవ లెను, 


or) 
150- ఇన్నల్లజీనాయక్‌ ఫురూన-బిల్లాహి-వరుసులిహీ-వయుకీదూన- అన్‌ 
జాజి నూ నగ 
యుఫ[ర్రిఖూ-ై నల్లాహి-వరుసులిపా-వయఖూలూ న-నూమిను-బి-బ అ జన్‌- వన 


క్ష్‌ ఫురు-బి బలోజిన్‌-వయురీదూన-అన్‌-యత్‌ తఖిజూ-బె న 'జాలిక-సవీలా. 151 
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ఉలాఖక-హుముల్‌ -శాధిరూన.పాఖ్‌ఖన్‌ -వఅత-తద్నా-లిల్‌ -కాఫిరీన-అజాబమ్‌ 
ముహీనా. 152. వల్లజేన-ఆను నూ-లిల్లాపి-వరుసులిహి-వలమ్‌-యుఫ ర్రిఖా-టై. 
న అపాదిమ్‌-మిన్‌-వుమ్‌-ఉలాఇక-సౌఫ-యయూతీహిమ్‌-ఉజారహుమ్‌- వకానలా 
వు-గఫూరర్‌ re 

150, 151. ఎవరు చేవునిని ఆతని (పవ_క్షలను తిరస్కరించి డేశవ్రనియం 
దును ఆతని (పవ కృలయందును (విశ్వాసవిషయమున) 'భేదముకల్పింప కోరుచు, 
కొందఆుని విశ్వసించుచున్నాము మతీకొందణిని తిరస్క_రించుచున్నా మని 
చెప్పుచు, దానిమధ్య ఒక మార్షము కల్పింపకోరు చున్నారో వారు నిజమైన 
అవిశా(సులు. మణీ యు మేము వారికొజకు అవమానకరమగు బాధసిద్దపఅచి 
యున్నాము, 152, మటీయు చేవునిని ఆతని ప్రవక్తలను విశ్వసించి, (ప్రవక్త 
లనుగూర్చి విశ్వాసములో "భేదము కల్పింపనివారిశీ "దేనుండు శీభఘ9ములో నే 
వారిస్రణ్య ఫలి తము లాసంగును. మజీయు దేవుండు తమించువాండు దయాళువు. 

వ్యా! 150, 151. ఈ వాక స్టములలో మూదులును న(సానీలును వహిం 
చు విశ్వానమునుగూర్చి చెప్పబడినది. కొందణు దేవుని నమ్మి ప్రవక్తలను 
విశ్వసింపరు. "జీవుని ప్రవక్తలను తిరస్కరించుట ేవుని తిరస్కరించిన మే. 
యూదులు హాజత్‌ ఈసాప్రువక్షను హ[జత్‌ ముహమ్మదురసూలును విశ్వ 
నింపరు, మల యు నసాినీలు (కై_కనులు) హజల్‌ ముహమ్మదు చెగంబ 
రుల వారిని విశ్వనీంపరు, కావున అట్లు కొందణిని నమ్మి కొందఆిని తిరస్క 
రించుటసంఫూర్ణమైన ఆవి శ్వాసము. దానికినరక శితలభించును. "దేవునిని ఆతని 
(పవ_క్షలందటిేని విశ్వసింపవలెను. ' ఒక్క ప్రవ_క్షను తిరస్కరించిన అ3డణిని తిర 
స్కరించినట్టగును, అట్టుచేయువారు విశాషసమునకును అవి శ్వౌనమునకును మధ్య 
ఒక మార్షము కల్పింప చూతురు. అది దేవునికి అంగీకారముకాదు, 152. ఈ 
వాకష్టములో ముసల్మానుల విశ్వాసమునుగూర్చి చప్పంభైిడినది, ముసల్మానులు 
"దేవునిని ఆతని (పవ_క్షలమధ్య వలాటి' భేదముపాటింపక సంపూర్షముగ అంద 
టీని విశ్వసింతురు. కావున వారికి 'బేవుండు గొప్పఫలితము తొనంగును. వారి 
పొరపాటులను తమిుచి కరుణించును. 


158. యన్‌-అలుక-అవొ లుల్‌ -$ీతాబి- అన్‌-తునజ్‌ జిల * అలైహిమ్‌ - 
కి తాబమ-మినస్‌"-నమా ఇ-ఫఖ ద్‌-సఅలూమూసా-అక్బ ర- మిన్‌-జా లిక - ఫఖా 


బి. టీ టీ బి ఇ 


లూ-అరినలాపహా-జవారతన్‌-ఫఅఖ జత్‌ -వుముస్‌ -సాఇ-ఖతు-బి జు లిపిమ్‌ - సు 
oN 


818 ఖురానెషరీఫ్‌ [కాండము 6 


న్ముల్‌-తఖ-ాల్‌. ఇజ-మిమ్‌-బలది- -మా-జాఅత్‌ -వుముల్‌- -బయ్యినాతు- ఆప 
అఫౌనా-లన్‌- జాలిక-ఆతెనా- మూసా-నుల్‌-తానమ్‌-ములీ నా. 154. వరస 


అావిడ్లా రై. దావ అవీ Bry 


See “గూర వి-మాసాఖిహ్హిమ్‌. వఖుల్నా- లహృుమున్‌ - ఖులుల్‌ - 


భాబనుజ rn -లాతతాదూ-ఫిస్‌స వ్లీవఅఖబ్నా-మిన్‌వుమ్‌ 


మోసాఖన్‌-గలీ జా, 

158, (గంథముగలవారుు, నీవు వారివై (వాసీన యొక (గంథమును 
ఆకాశమునుండి దింపునట్టు వారు నిన్ను అడుగుచున్నారు. మణీ వారు దాని 
కన్న ఆధికమెనది మూసా నడిగియున్నారు. వారు మాకు దేవునిని స్పస్త్వముగా 
చూపింవుము అని అడిగిరి. కావున వారు గావించిన వాపములకుంగాను వారిె 
విడుగుపడాను, విదప వారు తమకు స్పష్టమెన సూచనలు వచ్చిన తరువాతను 
ఆవుదూడను (దేవుని గ్రా చేసికొనిరి. విదప మేము దానిని క్షమించితిమి. మణీ 
యు మేము మూసాకు స్పష్టమైన బలమునొసంగితిమి. 154. మజియు మేము 
వారినుండి యొడంబడిక పుచ్చుకొనుట్న క వారివై కొండ నె తిలిమి, మణీయ 
మేమ వారిలో మారు సాష్టాంగపడుచు ద్యారములో ప్రవేశింవుడు అని 
వెప్పితిమి. మటీయు శనివార ధర్మమును అతిక్రమింపకుడు అని వారితో పలి 
కితిమి, మణీ మేము వారినుండి స్థీరమైన ఒడంబడికను తీసికొంటిమి, 

వ్యా! 158. కొందటు యూదులు హజల్‌ ముహామ్మదువారియొడకో 
వచ్చి మోరు నిజమైన "దేవుని పవక్తలై నచో ఒశేతూరి వ్రాసిన [గంథమును 
దింవుండు అని -డ్వేషభావముతో నడిగిర్మి చానికిందు దవాపియ్యుందిడి నది. ర్డీ 
ప్రవక్తా ! యూదులు నిన్ను అడిగినది ఆశ్చర్యకర మైననూటశకాదు, వారి న్వ 
భావమే యది. మూసా వవక్తతో చేవునినే మాక స్పష్టముగా చూనుము. 
లేనిచో మేము విశ్వసీంపము అని (పన్నించియున్నారు. దానికీంగాను వారిపై 
విడుగుపడి యూదులు చచ్చిరి. ఆపుడు మూస్న్మాపవక్ర పా్రిర్ధనలవలన బేవ్రండు 
వారికి మరల (ప్రాణముపో నెను. అట్టి చేవుని మహినును హు వారు 
ఆవుదూడను చేవునిగా బేనీకొని పూజించిరి. తుదకు "దేవుండు వారి పాపము 
ను క్షమించెను. ఆన్రదూడను వూ బించినవారు వధింపంబడిరి. అట్టు మూసా 
(పవ కకు ేవుంతు స్పష్టమెన బలము నొసనంగాను, ఈ విషయములు వివరము 
గా సూరే బఖరాలో వాఛనీయున్నాము. 154. యూదులు తె" రాతుగంథము 
లోని ధర్మములు చాల కొఠినములుగా సున్నవి ఆని పలుకసాగిరి, అందుకు వారి 
తలలను దేవుండు తన శక్తిచే తూరుకొండ నె-కైను. అపుడు యూదులు ఆ 
కొండ తేమ తలలవై పడునను భీతిచే మేము తౌరాతు ధర్మములు సమ్మతిం 
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చి తిమి అని వాగ్ధానము చేసీరీ, యూదులకు ఒక (గామములో సాహా రంగము 
| (సీజ్ఞా) హర. త౭లు వంచుకొని ప్ర వెళింపుండు అని డేనుని మ 
దానికి వ్టతిరెకయమగ వారు పిజ్ణలతో జాటుచు పోయిరి. దానికి శిక్షగా వే 
గు ఆను రోగము వారియందు వ్యాపించి చేలకొలంది మంది మరణింది€, 
యూదులకు శనివారమునాండు చేపలు వేటాడకూడదు అని సెలవును. చా 
నికి వసితిశేకయుగ శనివారమునా(డు తంతములతో చేపలను గుంటలు త్రవ్వి 
అందు పడునట్టుచేసీ మజుసటిదినమ పట్టుకొనుచుండిరి. దానికి నిక్ష గా 
యూదులు కోను లై రి, ఈ విషయములుకూడ నూరే బఖరాలో వివరముగా 
వచ్చినవి. అక్కడ చూచుకొనుండు. 


155 . ఫాబిమూ- న్‌. బిహామ్‌- -మాసాఖహుమ్‌ వక్యప్రిహామ్‌. వి- న 


లాహి- వఫల్‌లి.హాముల్‌- క విన రి- పాఖఖిన్‌-వఖా లిపామ్‌ - ne 
బునా-గుల్ఫున్‌. జక స. అల్హాను-ఆలైహో las ఫలాాయూమినూన- 
ఇల్లా ఖలీలా, 156, వా ప వభాలిహన్‌ వ "అలా-మరొయమ-బుహో 
నన్‌-అజీమా, 157. వఖా- -లిహిమ్‌-ఇన్నాఖతల్‌- నల్‌ - మసీహాఈసబ్న - మర్‌ 
యమాెరస సూలల్లాహి పా-వమా-ఖతలూహూవనూనసలబూవా” వలాకిన్‌ -వుబ్బహ-ల 


హుమ్‌- వ = ఖ్‌ స త షక్కి_మ్‌ = పనా మాలసూూమ్‌- 
హీ మిన్‌-ఇల్నిన్‌-ఇల్లా ల్తెత్‌ - పట్టా వమౌా= జా యఖీనా, 


158. బల్‌ - రఫఆ- ఆ-వుల్లానాు- వకానలాహు- ఆజీజన్‌-హికీమా, 159. వఇమ్‌- 
పహ స స మా తిపీ-వయామర్‌ 
ఫయామతి. యకూను. అలై పీమ్‌-షహీ దా, 


155. వారికి లభించిన శిక్ష వారు గావించిన ఒడంబడికను తెంచుట 
వలనను, వారు దేవుని సూచనలను తిరస్కరించుటవలనను అన్యాయము గా 
వారు ప్రవక్తలను చంపుటవలననుు వారు మా హృడయములు తెరలలో 
నున్నవి అని చెప్పుటవలనను. అట్లుకాదు. వారి అవిశ్వాసమువల ననువారిహృూద 
యముల పై రన ముద్ర వేనియున్నాండు. కావున కొండలు తేప్ప మిగిలిన 
అచేకులు విశ్వసింపరు. 156, 157, వారికి లభించినశిక్న వారి తరస్కా.రమువల 
నను వారు మర్యమయుపె గొప్పఅపనింద మోవినందునన్కు దేవుని పివక్తయు 
నురక్టషమనక ఫ్ర మొండునగుం ఈసాను చంకితిపునిపారుపలికినందులకును, మణి 
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వారు ఆతని చంపలేదు, మణ సిలువవై నెక్కి.ంపలేదు. "కాసి వారు సందేహాము 
న మునింగిది, నలి యు ఆతనిగూర్చి 'భేదాభిపాయములుగలవారు ఆతని విష 


_ యము సం బేహించుచున్నారు. ఆతనిగూర్చి వారికి వాస్తవమైన విషయము 


తెలియదు, కాని వారు ఊహను వ్యూతము అనుసరించు చున్నారు. మఆీ యు 
నిశ్చయముగ వారు ఆతని వధింపలేదు, కాని "బేవ్రండు ఆతనిని తన యొద్దకు "నెక్సు 
కొనెను, మతి దేవుండు సర్వశ కుండును వివేచనాపరుండును, మతీయు ౫ గం 
థముగలవారిలో ప్రతి మనుజుండును ఈసాను, ఆతని వావునఠరు పూర్వము 
విశ్వసీించును. మజీయు ఆతండు తుది దినమునందు వారికి సాశ్చి యగును, 

_ వ్యా! 155. ఈవాక్యయలో యూదులకు లభించిన శిక్షకు కారణములు 
చెప్పంబడినవి. యూదులు తౌము గావించిన ఒడంబడికలను తె '0వి చేవునిసూ 
చనలను తిరన్కరించి అన్యాయముగా దేవుని (పవక్కలను చంవిరి. హా(జత్‌ ము 
హమ్మదువారు యూదులకు బ్రసామ్‌ ధర్మములను బోధింపంగా వారు మాహా 
దయములు చాల భదిముగా తెరలలోనున్నవి. మా బోధలు మాహృదంయము 
లలో-వొరవు ఆని పలుకుచుండిరి. అందుకు దేవుడు వారుచెప్పునది సరికాదు, 
వారి తిరస్కారము వలన వారి హృదయముల వె ముదపడియున్నది అనెను. 
ఎట్లు ముద్రపడినవస్తువులో బయటినుండి ఎద్దియును చొరదో అట్టు వారిహృద 
మై మలల! సనాగ్హిర్షవిషయమును బోధలును "వారవ. యూదులలో, అబ్బులా 
బిన్‌ సలాము మొదలగు వారు కొందలు విశ్వసించి యిస్తామ్‌లో చేరిరి. మిగిలి 
నయయఘాదులందణును విశ్వసింపలేదు. 156: 1558. యూదులవై దేవునికి కోపము 
గలుగుటకు ల్రికను-కారణములు గలవు, అవి-ఈవాక్యమందు చెప్పయణుడినవి,యూ 
దులు ఈసా (ఏస సు) [1 {పవక్కను తిరస్కరించి ఆతేని తల్లి ఆపనింద మోనీఐి, వ 
ను క్రీస్తు -జివసీమహిమవలన తండి లేకనే బీవీమర్యము గర్భమునుండివుళ్సును. 
అందుకుయూదులు మర్యమువై అపనిందమోపిరి. యూదులు నసుక్రీస్తును వధిం 
చి సీలువవై చెక్కించితేమి ౪ అని డంబములాడుచుండిరి, వారట్లు చెప్పుట వల 
నను యూదులు దేవుని కోపమునకు పాతు)లై అనేక బాధలకు లోఃబడిరి, 
యూదులుపలుకునది అబిదము, వారు ఏసును వధింపనుబేదు. ఆతని నసీలువవై 
'నెక్కింపనులేదు. వనును 'ప+లినవానిని వధించి వారుసంచేహములోపడి వను 
క్రీస్తు నే వధించినామని మజికొందజు లేదని అభీ పొయ భేదములు గలిగినవా 
_రెరి వాదికి నిజమైనసంగతి తెలియదు. వారు చేయునది యూహమా్ర మే, నా” 
సృవమ ఏమనగా వసుక్రిస్తును చంపుట్నకె ఆయన యుండిన యి. టిలోనికి 
యూదులలో నొకండు (ప్రవేశించెను, అపుడు దేవుడు ఏసు క్రీస్తును తనగొప్ప 
నకి చే తన యొద్దకు ఆకాశముసై క నెతుకొని ఇంటిలో (ప్రవేశించినవాని రూప 


ము ఏసునాషము గా మా ర్చెను, మిగిలినయూదులు ఇంటిలో (ప్ర వేళి.చి తవ్చు 
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మనుష్యు నెచంవిరి. తరువాత తమమనువ్యు:డుకనయబడకపోయెను, అందుకు యూ 
దులు కలహింపసాగిరి. చనిళోయినవాండు వసు [్రీన్తు అనికొందజుకాదని కొం 
దజు చెప్పసాగిరి. తుదకువారికి వాస్తవము తెలియకపోయెను, వారు పన్నిన 
కుట్రసాగలేదు. చేవుండుసర్వశక్రుండును వి వేచనాపరుండును, ఆతనిళ కి కిమించి 
నది ఎగ్దియునులేదు. 159. వసు క్రీ న్మఆకాశయునై నున్నాడు ఆయన తుదిదినము 
(ఖియామతు) నకు సమాపమున ఆకాశమునుండి దిగివచ్చి ఇస్లామ్‌ మత్మప్రచా 
రముచేసీ దజ్ఞాలు ఆనుదుష్టుని చంపును. ఆపుడు (గ్రంథము గలవారు అనగా 
యూదులు కస్త సవ్చులు ఆండటును వనుకీ)స్సు చావకముందు ఆతనిని నము 
దురు. యూదులు ముందు తిరస్క._రించియుండరి, మరల విశ ఏనీంతురు. శ్ర 
స్నవులు ఆతనిని చేవునిగాను, "దేవుని కుమారునిగాను భావించి ననార్లము 
లోలంగి యుండిరి, కావున వారపుడు వను క్రీస్తు "దేవుని ప్రవక్తమాత్రమే అని 
విశ్వసీంతురు, తుదిదినమునందు యూదులు ఒక్ఫే_కవులు గావించియున్న కర 
లను అఫర] మాలనుగూోర్ళు నాన యటం వసు క్రీస్తు ఫొత్యయిచ్చును. 


160. ఫవి జుల్మిమ్‌ మనలన హాదూ హగ్రమ్నా- అనైహిమ్‌-తయ్యి-చా చా 
తిన్‌-ఉహిల్లత్‌ -లవా్‌-వబిసద్దిహి మ-అన్‌-సబీలిల్లాహి-కసీ రా. 161. వా అఖిజే 
హిముర్‌ "రిచా వఖద్‌-నుహూ- అన్‌వు-వలక్షి హిమ్‌-వ అ మా్వలన్నాని - బిల్‌ - 


ఎ౨ఆాాజీీ 


బారలి-చలల్‌ ద్నా -లిల్‌కాఫిరీన-మిన్‌ బుమ్‌-అడాబన్‌ -అలీమా. 162. లాకి 
స శ ఫం తతా స. = ప్రి 


— ర శై 


నూజిన్‌ జె సతు లెక-వ-నూటిన్‌ బిల-మిన్‌ -ఖల్లీ బిక-వల్‌ -ముఖీమానన్‌ "నలాతే - వల్‌ - 
మూతూనక్‌. సజ ey మూమినూన-బిలాహి-వల్‌ ' “"యామిల్‌ -ఆఖిరి- ఉలాల్హక 


స-నూతీ-హిమ్‌-అజన్‌-అజీమా 

160. మతియు యూదుల పాపకార్య్యము లవలనవారికీ ధగగ్హము గానున్న 
ఆ నేక పవితేవన్తువులను మేము నిపేధించితిమి. మజియు వారు అనేవలను 
"దేవుని మార్షమునుండి ఆటంక పలి చు చుండి నందువల నను, 161. వారికి నివేధింప 
బడిన వడ్డిని వారు పుచ్చుకొ నుటవలనన్సు అన్యాయము గ, లోకలసామ్ము తినుట 
వలనను, (ఆళితు వారికి కలిగెను). మజటీయు వారిలో అవి శ్వాస్కులెనటివారికి 
గాను మేము దూఖుకరమైన బాధ నీదపఅచియున్నాము, 162, కాని వారిలో 
| స్థిరమైన జ్ఞానము గలవారునుు మునల్మానులును నీకొనంగంబడిన దానిని, నీకూ. 
ముందు (ప్రవక్తలకు) ఒసంగంబడిన దానిని నమ్ముచున్నారు. మజీయు ననా 
dl 
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జును సీరయుగా సలుపువారును, విధిదానము (జకాతు) 'చేయువారును అల్లాః 


యందును తుదిదినమందును విశాసము గలవారును ఆగునట్టి వారికి మేము 


గొప్ప పుణ్యఫలితే మొనంగుదుము, 


వ్యా! 160, 161. యూదులు గానించుచున్న పాపకార్యములకును 

వారి దేెెష ష్షష్రమునకును కఠినము గా ధర్మములు ఐిధింపంబిణాను. తె" రాతు(గంథ 
మునకు ముందు వారు తినుచున్న మంచి పదార్థములు కొన్ని వారికి శికకుంగాను 
నిమేధింపయిడినవి. అవి ఒంక, చాతు మొదలగునవి. ఆవు మేయశల ఎముకల 
కును వీంపునకును తగిలియుంశు కొవ్వు గాక మిగత కొవ్వును తినళూడదుఅని 
విధి,_ప(బణాను. యూదులు తౌము సన్మార్ణమును ఆవలంవించియు ల్లతేరులను 
కూడ సన్మార్లము నుండీ తేప్పీంచుచుండిరి. ఇది వారి సభావమే యుండెను, 
ఆందులేే అ నెక ప్రవక్తలను వధించి ఈసా (ప్రవక్తను ముహమ్మదు వై “నిగం 
బరుల వారిన నమ్మక తిరన్క_రిం చి, వడ్డపఫుచ్చుక్‌ "నకూడదు అను ధర్మము 
యూదులకు తెలియును. కాని వారు దానిని ఆలి[కమించి వడ్డవాష్టిపారము 
శేయుచు లోకుల సొమ్మును అధర్మముగా తిని వేయు చుండిరి. ఇటి పొపకా 
గషములు చేసినందులేశే వారు భోరళిక్షలొంది ఇవామునందు గౌరవము చెడి 
అవమానమునకు పాలైరి. మణ్‌ పరలోకములోను యూదులలో విశ్వసింపని 
వారికి నరకచాధ గలదు. 162, యూదులలో అబ్దుల్లా బిన్‌ సలామ్‌ను ఆతేని అను 
చరులును స్థిరమైన జ్ఞా నము గలిగి ఇస్లామ్‌ లో షరి. వారును ముసల్మానులును 
"దేవు శొసంగిన అన్ని [గ్రంథములను విశ్వసించుచు నమాజు, దానము మొద 
లగు నత్కొా-ర్యములు చేయుచ్చు చేవునియందును తుది దినము '(ఖియామతు) 
నందున వ స న 
168. కన హైనా-ఖలైక వ్ర “కవూాక్షొ-హే హైనా- ఇలా-నూపిన్‌ ఆ 
వన్‌-నలవీయీన-మింబ అ్దిహీ-వాజా- స్టైనా-ఇలా-ఇచాప్రీామ-వ- ఇస్మాఈల 
వ-9 నహోఖ-వయఅఖూబ-వల్‌ -అస్బాతి-వ-ఈసా-వ-అయూ్యబావయూనుసా- 

ss ని 

క ల మాన-వఆతేె న 164. వరుసులన్‌-ఖద్‌" 
ఇంటే. "హుమ్‌.అై కమిన్‌ -ఖబు- .వరుసులల్‌ _లమ్‌"నఖ్‌నుస్‌వ వుమ్‌ - అపై గ్‌ 
వగల్ల-మల్లాహు-మూసా- తేకీమా, 165, రుస లతాకులన్‌ ల రీన-వమున్‌- జెరీన. 
లిఅల్లాయకూన-లిన్నా సీ" అలల్లాహీ"వుళ్‌ జతుమ్‌ -బతవర్‌_రునులి. - వశానల్లా 


ae Ce 


భు-అ జీజన్‌- ea re 166. లాకీనిల్లావు-యప్‌.వాదు- బీమా-ఆన్‌ -జల- బై క 
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ఆన్‌-జలవాబాబి-బిల్భిహీ"వల్‌, -మలా-ఇకతు-యష్‌ వాదూన-వకఫా - బిల్లాహి - 
షహీదా, 

168, మేము, నూవుపను ఆతని తరువాత వచ్చిన (ప్రవక్షలకును సం 
"దేశము (వహీ) పంపినట్లు నీకను సంేశము (వహీ) పుపితిమి, మతియు 
మేము ఇ(ాహీమునకును, ఇస్ఫాయీలునకును ఇస్‌పోఖునకును, యాఖూ బు 
నకును ఆతని నంతలివారికిని ఈసాకున్కు యూనునునకును, పోరూనునటును, 
సులై మానునకును సందేశము (వహీ) పంకితిమి. మజీయ మేము దావూదు 
"నకు టారు (గ్రంథ మొనంగితిమి. 164. మతి యు వీనికిముందు నీకు చెలివి 
యున్న (ప్రవ_క్తలకు సం దేశముపంపియు న్నాము. మణియు మేముమాకుం చెలుపక 
యున్న (ప్రవ క్ర శలకును సంజేశము పంపియున్నాము. మలి యు "దేవుండు మూ 
సాతో (ప్రత్యేకముగా మాటలా డెను. 165. పివక్తలు వచ్చిన పిదప జనులు 
దేవునిపై సాకుపెట్టకండుట 3. సంతోషవ్నార్త నిచ్చువారలుగను భయ బోధ 
నిచ్చువారలగను షా (ప్రవక్త కొలను పంపెను. మలి "దేవుండు సరళకు (డును 
వివేచనాపరుండును. 166, కాని "దేవుండు నీకు పంపిన (గంథమునుగూర్చి 
తాను దానిని జ్లానఫూర్వకము గా పంపెను అని సామ్ష్యమిచ్చుచున్నాండు, మ 
ఆయు దేవదూతలుకూడసాక్షులు గానున్నారు, మణి దేవుని సాక్యు మేచాలును, 


వ్యాః 168. యూదులు వాజత్‌ ముహమ్మదు మైగంబరులవారి యొద్ద 

కు వచ్చి ఆకాశమునుండి (గ్రంథము దింపుము అని వారిని ఆడిగియుండిరి, వారికి 
జవాబియ్యకముందు వారి దుష్ట ప్రశార్భిములు వై వె వాక వ్చ్రములలో వివరింపంబడి 
ఇయ ఈ వాక్టిములలో వారికి "సమాధానము “ఇ్రయ్యయిడుచున్నది. "జీవుయు 
అనేక wa కృలకు తన సందేశము పంపినట్లు మహమ్మదుప్రనక్షకుకాడ సండే 
సము (వహీ) పంచెను, అందటు (పవక్తలకు ఒకేతూరి ఆకాశమునుండి. లిఖిత 
మైన గ్రంథములు పంపలేదు. సమయోచిపముగ నతని ఇష్టము (పకారము కొం 
దణితో స స్వయముగా మాటలాడెను,. (మూసా (పవక్త కోకో మాటలా ణెను), 
కొందణీకీ తన దూతల (ఫరివ్వే) మూలమున తన సంచేశము(వహీ)పం వెను, 
మజేకొందఆికి లిఖిత మైన (గ్రంథమే ప పంపెను, (మూసా ప్రవక్తకు లిఖితమైన, 
తౌ రాత్ముగంథ మొసంగాన్సు. ఇవన్నియు దేవుని సంచేశములు అని జనులు 
నమ్ణువలెను. "కాని లిఖతరూపము గానే వచ్చిన గాని మేము నమ్మము అని 
పలుకుట అవివేకము, ఇది భక్తులకు తగదు. ఇది విశ్వసీంపకుండుటకు ఒక 
నెపము మాత్రమే గాని చవేజటుకాదు. నూహుపవ కను తిరన్క-రించిన జనులకు 
జేవుని శిక్ష గలిగను, ఆదమునుండి, నూహువజకు వచ్చిన పవ క్తలకాల 
ములో జనులకు శిక్షగలుగ'లేదు, అపుడు మత(ప్రచారము |పారంభదశలో నుం 
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జెను, దావూదు (ప్రవ క్ట కొసంగయిడిన (గంథమునకు "చేరు జబూరు. "దేవుండు 
అనేక (ప్రవ కలను పంవియున్నా (డు. వారిలో కొందణీ పేరును వారి విష 
యములను ఖురానె షరీఫులోం డెలికియున్నాయు, అనేక ప్రవక్తలపేవ్లను 
వారి" విషయములను అందు తెలుపబడ "లేదు. వారికందటికిని "దేవుని సందేశము ' 
వచ్చెను, కావున ముసల్మానులు దేవుండు పంపిన అందటు (ప్రవక్తలను విళ్య 
సీంపవలెను, ఈసూరా మదనీసూరా. దీనికీమందు మక్కీసూరాలలో కొం 
దబు (ప్రవక్తల విషయములు వివరిసంబడినవి. ఖురానె షరీఫులో వచ్చిన 
ప్రవక్తల వేళ్లు :_--ఆదము,' ఇద్రీసు, నూవ వూదు సౌాలిహ ఇటా 
హీము లూతు,ఇస్మా-ఈలు, ల్లస్‌హాోఖు, యాఖూబు,యూసుఫు, అయాూాస్ట్రబు 
షువిబు మాస్కాహారూను, యూనుస్తు దావూదు, నులైమాన్సు ఇల్య్యాసు, 
అల్‌ యస, జక్రియా, యహ, ఈసా, జుల్‌ కష్టి వ్నాజత్‌ ముహమ్మదు. ఈ 
(పవ క్రలవిషయము: సూర యీ అంబియాలో వివరము వ్రాయుదుము, హా(జత్‌ 
ముహామ్ముదువారి చరిత్రము కోరువారు మేము ప్రకటించిన జగత్‌ ప్రవ_క్త(౫డు 
భాగములు) ఆను (గంథయు చూడవలెను 165, దేవుడు పవ_క్షలను పంపి 
యున్నాడు, విశ్వసించి సత్కా-ర్య్యములు చేసిన వారికి మోత్తముగలదు అని 
సంతోషవా ర్త నిచ్చిరి. మణీయు తిరస్కరించి ఆవిశ్వాసులై నవారికి నరకబాధ 
గలదు అని భయబోధ నిచ్చిరి, ఎందుకన, తీర్పుదినమునందు జనులు మాకు 
"దేవుని యిష్టము అనిష్టము తెలియలే బీ అను సాన 'ద్యేనివై మోపకుండుట._ 
(ప్రపక్తలను జీవుడు పంచెను, 'దేళ్చండు సర్వశక్తండు. యుకాయు_క్షయులు 
చెలిసిన వి వేచనాపరుండు, 166,అవిశ్వానులు, యూదులు, ఖురానుగ 9) ఛమయును 
తిరన్క-రించిన తిరస్క-రింపనిండు, కాని చేవుడు తానుపంవీనఖు రాను గ౧థయు 
ను జానఫూర్వకము గా పంచెను అనియు అందు గొప్పజానమును విద్యయును 
గలదు అనియు సాత్ష్యుమిచ్చుచున్నాండు. దేవుని సాక్ష్యమే చాలును. దేవ 
దూూతలుగూడఖు రాన్ముగంథము దేవుడుపం విన గంథమని సాత్మ్యమి చ్చు చున్నారు 
167. ఇన్నల్లబీన-కఫరూ వసద్దూ-అన్‌-సబీ లిల్లాహా ఖ ద్‌-జల్లూ లట. 
దా.168.ఇన్నల్లజీ న-కఫరూ.-వజలమూ-లమ్‌ -యకునిల్లాహు-లియగ్‌ ఫిర-లవాుమ్‌ 
వలా-లియహొది మహుమ్‌-తరీఖా,169ఇ ల్లా తరీఖజహన్న మ-ఖాలిదీన-ఫీపో.అబ 
ఆయనే అవే 
దన్‌ నకాన-జాలిక-ఆలబ్లాహా-యసీ రా.170.యా-అయ్యునాన్నాను-ఖద్‌ జొఆకు 


ముక్‌-రసూలు-బిల్‌ -హూఖ్‌ఖి-మిర్‌ -రబ్బ్చి కమ్‌ -ఫాఆమినూ "క్రై రల్‌ -లకుమ్‌-వల్లన్‌ 
తక్‌ ఫురూ-ఫఇన్న -లిల్లాహి-మాఫిస్‌-సమావాతి-వల్‌ అర్‌ జ-వకానల్లాహు-అలీవ 
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జాకీ 
న్‌-హకీమా, 

167. అవిశ్వాసులై దేవుని మార్లమునుండి ఆటంకపటిచినవారు చాల 
దూరమైన దుర్మాగ్దములోపడినవారు. ise. అవిశ్వాసులై అన్యాయము చేసి 
నట్టవారిని "దేవుండు కమించువాయడు గాన్ని సన్మార్షము చూపువా(డుగాని "కాం 
డు. 169. శాని వారికి నరకమార్షముచూసును, వారందు నబాయుందురు, మణి , 
యు, 9ది దేవునికీ చాల సులు న పని. 170. ఓజనులార! మోపాభువునుండి 
సత్యము దీసికొని మీయొద్దకు | (ప్రవ_క్షవచ్చియున్నా(డు, కావున మీరు విశ్వ 
సింపుండు, మోకు మలగును మజియు మీరు విశ్వసింపనిచో ఆకాశములో 
భూమిలోనున్న సమున్తభు బేవుని'చే అని తెలిసికొనుండు, మశియు దేవుండు 
సర్వస్థాండు వివేచనా "పరుడు. 


వ్యా! 167, ఇంతవణకు ఖురానెషరీఫ్ల చేవుని [గంథమనియు, య 
త్‌ ముహమ్ముదువారు దేవుని ప్రవ క్షనని రుజువుచేయంబ డెను, దీని పిదప 
గంబరు వారిని తిరస్కరించి అవిశ్వాసులై. బ్రతేరులనుకాడ సహ్మార్షమకవే 
ఆటంకపలి చువారు దుర్భాగ్నములోపడిన వారు అనియు ఇట్టి వారిని జీవుడు 
త్షమింపడ్కు అనియు వారికి మోతముదొరకదు, ఆనియ “నారికి నరకమే[పా 
_పీయగున్వు అనియు దానిలో నే ఎల్లపుడుందురు అని హాచ్చరింపంబడుచు 
న్నది, 170, దేవుని పువ_క్త హజ్రత్‌ ముహమ్మదు, సత్యమైన మతమున్సు (గం 
థమును దీసికొని ప్రజల యొద్దకు డేవునినుండి వచ్చియున్నారు. వారిని విశ్వ 
సీంచినచో (ప్రజలకు మేలు గలుగును. ఇపామునందు విజయమును పరమునం 
దు మోక్షమును లభించును, సర్వము చేవుకి కుధీనమై యున్నది. ఆతనికి 
సర్వము దెలియును, ప్రజలకర్శలకుందగిన ఫలిత మొనంగును. కావున హాజీ 
త్‌ రసూలువారిని నమ్మి వారిననుసరించుట మానవుల కర్తవ్యము. 

171. యాఅహొ-లల్‌ క తాబి-లా తన్‌ బం ప కాత లలల 
ల్లాహి-ఇల్‌ _లల్‌ .హాఖ్‌ఖ- - ఇన్నమల్‌ _మసీపు-ఈనబ్‌ ను-మర్యమ-రసూలుల్లా 
హిా-వకలిముతువూ-ఆల్‌ ఖాహా-ఇలల్‌ -మర్యమావరూపపమ.మిన్‌ -హు-ఫఆమి 
నూ-బిల్లాహి-వరుసులిహీ _వలా-తఖూలూ-సలానతున్‌-ఇన్‌తహూ-క్రారల్‌ _ 
లకుమ్‌-ఇన్నమ ల్లావు-ఇలా హాన్‌ -వాహిదున్‌ -సుబ్‌' -హోనవూ-అన్‌ -యకూన- 


లవూ-వలదున్‌ -లవూవమాఫిస్‌ -నమావాతావమాఫీల్‌ -అర్‌ బీ-వకఫా- బిల్లావా- 
'వక్తీలా. 
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171. ఓ (గంథము గలవారలార! మూరు మావతములో వాద్దులను మొ 
అకండు, మటి దేవుని గూర్చి సత్యమదప్ప వేలుమాట పలుకకుండు, నిశ్చయ 
ముగా మరస్థ్టము కుమారుడగు ఈసా చేవుని (పవ క్ర, "దేవుండు మర్యమునకు 
పంవీన ఆతని వాక్కు-ను, చేవునినుండి వచి ఏన ఆత్మయును, మా(తేమే, కావున 
చేవునిని ఆతని ప)వక్కలను Se మణీ ద్రైవములు ముగ్గురు న్నారని 
పలుకకండు. దాని మానుకొను(డు. మాకు మేలగును, నిశ్చయముగా "దేవుండు 
ఒక్క-డే. దేవునికి పు(త్రులుండుట తగదు, ఆకాశములో భూమిలోనున్న సమ 
సృయును ఆతనిచే, మజీయు 'దేవుండే వాలిన సంరత్షకు, డు, (దేవుని సంరత్షణయే 
చాలును,) 

వ్యా॥ 171. యూదులును నసాగీనీలు (కె స్తవులు)ను తమతమ పవ 
క్రలన్సు అతిశయముగా పొగడుచు, మత విషయములలో హాద్దులు విరాట చుం 
డిరి, అందు క్రైస్తవులు ఈస్మాప్రవక్త్కను, గూర్చి 'దేవుండన్సి చేవుని కుమా 
రుండని, తప్పు విళ్య్వాసముంచుచుండిరి, "దేవుని విషయమునకాడ అసత్యము సలు 
కుచుండిరి. అట్లు కూడదు అశ ఈవాక్యములో వెప్పంబడుచున్నది, వసు [్రీన్తు 
చేవుండుగాని "దేన్సని కమారుండుగాని కాదు. ఆతండు "దేవుని (పవక్తమా దత మే, 
తండి లేకయే దేవుని వాజ్మహిమవలన పుకును, వన్నుకీన్తు ఆత ను దేవుయడే 
పంకినది, కావున ఏనుకీ9న్తు "దేవుని సృష్టిలో చేరనయాతండు. ఆయన (ప్రవక్త 
యని విశ్వనీంపవలెను. చెవుడు ఒక్కంజే అరి విశ్వసింపవలెను. ఒక్స)స్త 
వు వీసునుు, ఆతనితల్లి మగ్యమును, చేవునిని కలిపి ముగ్గురు 'దేవస్లు అని 
పలుకుదురు, అది తపు. అట్టు విశ్వసింపంగూడదు. అట్లు పలుకుట నూనుకొన 
వళను, దాని వలన ఉభయ. లోకములలో మేలగును, లేనిచో తప్పు విశ్వా 
సమువలన నరకము [పా వియగును. "దేవుని! భార్య గాని వ్యుతుండు గానిలేరు, 
అతండు ఇ సంబంధములనుండి పరమ పవిత్రుండు. భూ మా్యాకాళశములలో 
నున్న సమస్తము ఆతనికి అధినమె యున్నది, అతడు అందటకును నసంరశ్‌ ముండు, 
_ ఆతని సంరక్షణతేప్ప వేలుసంరతుణ వారికి లభింపంబోదు, కావున "దేనుని యేక 
త్వము(తౌహి దు); విశ్వనీంచి ఆతనికి Me లగా. కొల్పింపరాదు. 


172, లన్‌"యన్‌ ల _మవీహు- అన్‌ -౫కూన- అబ్దల్‌. లిల్లాహి- వల 
ల -మలాబ్రిః తులొ-యుఖకబూన" వామన్‌ -.౨౫ో న 7 అన్‌ ఇ బాదతిహీ “వయ 


స సృక్‌-లికాఫరయవొ- మకుహుమ్‌ ఇలెహి--జమి-ఆ. 178. ఫఅమ్మల్‌-లజీన ఆ 


నునూ- త “సాలిహోతి-భయు వఫ్‌ ఫీహిమ్‌- ఉజారహుమ్‌-వయ జీ జొదువుుమ్‌ 


మిన్‌ జ్‌ లిపీ హా-వఅమ్మల్‌ జం సక్ష తన్‌ కఫ్లూ-వ_స్పక్‌ బరూ-భయు-అబీ్‌ - జిబుహుమ్‌" 


ఆజాబన్‌-ఆలీమా. 174, వలా-యజిదూన'..లవు మ్‌-మిన్‌ _దవూనిలాపా=-- వరీయన్‌ 
న లానసీ రౌ, 


172. ఈసాగాన్సి చేవుని సన్ని ధానముపొందిన చేవదూతలుగాని, జేను 
నికీ దాసులు గానుండుట అవమానముని తలంపరు. మజువరు, ేవుని నారా 
థెంచుటను తిరస్కరించి గర్భము వహింతురో వారందణిని చేన్రుండు తనయొద్దకు 
రపి చును. 173. అఆకిదప ఎవరు విశ్వసించి న త్కౌా-ర్యములు వేసిరో వారికీ 
వారి వుోఇఫలితేయలు ఫూర్తిగా నొసంగి తన అనుగ్శిహము వారికి మణింతే 
ఉాచ్చుగా ,సోసంగును, మలియు ఎవరు తిరస్కరించి, గర్వము వపాంచిరో 
నారికీ దుఃఖకర పసన భాధ నొసంగును. 114. మణీ యు దేవుండు తప్ప ము 
న్వరును నంరశ్షించు' నారుగాని నహోయపడువారు గాని యుండంబోరు, 

వ అ న తకం స వదూ 
లను ఫూబీంతురు, ఇందు, ,నీసుశ్రీ స్తుకును చేవతలకును "దేవునియందుగల భక్షి 
సూచింపయిడినది. వసు క్రీస్తును చేవదూతలును "దేనికి చాసులు, కావున టేపు 
నారాధించుట అవమానమని తీలంజేరు. కావున, వారి అనుచరులు, "దేవునియం' బే 
భయభక్తులు గలిగి యుండవలెను. తీర్పు దినమునందు, అందణు మానవులను 
"దేవుండు రస్పించునపుడు, విశ్వసించి భయ "భ్‌ కులు గలిగి సత్కార్యములు చెసిన 
వారికి వారి వుణ్యఫలితము స ర్షనివాసమొస. గును. తన అన్నుగహముచే వారికి 
మజణీంత స్వర్షసాఖ్యము లొనంగును. ఎవరు, జీవుని"సీవను (భక్తి) పూజలను 
తిరస్కరించి గర్వము వహింతురో వారికి వారి కర్షల ఫలితముగ నరకచాధ 
లభించును. అపుడు వారికి తోడుపడువారు -దేళండు లేపు ఎవరును ఉండ బోరు, 
ఆవుకు అనిశాషసులకు వారు ఆరాధించుచున్న చిల్లర,ోనతలును 0 క్రైస్తవులకు 
ఏను[క్రీ స్తును పనికిరారు, 

175. యూఆ య్యూహాన్నాను ఇద్‌ -జాఅకమ్‌_బుర్‌-హ ప 
మ్‌-వలన్‌ -జల్నా-ఇలైవమ్‌ -నూరమ్‌-ముబీనా. 176. ఫఅమ్ములీ " లజీనాఆమనూ' 
బిల్లాహి-వలతసమూ-బిహీ"ఫసయుద్‌ -ఖలువాుమ్‌ -ఫీ'రహ్ముతిమ్‌ మిన్‌ ను- వస 
జ్‌లిన్‌-చవయవొ-దీపామ్‌-ఇ్నలై హీ" సీరాతమ్‌-ము స్తఖీమా, 

175, ఓజనులార! మ ప్రభువుకుండి మాయొద్దకు ప్రమాణము. (సన్నదు) 
వచ్చియున్నది, మజియు మేము మాయొద్దకు స్పష్ట మైన జ్యోతిని పంపియు 
న్నాము, కావున) ఎవరు "జీవుని విశ్వసించి ఆశని నె ఆశయించిల పున్నారో 
వారిని తన దయీోనుగహములకు పా్రులుగంతేని తనయొద్దకు చే ర్తునట్లుగ 
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వారికీ సన్మార్షయ చూపును. 
వ్యా! 175, 176. ముదు గడచిన వాగ్యములలో జేవుని సందేశము 
ఖురొ'నెషరఫును గూర్చి చెప్పణడుచు మధ్యలో వనుక్రీస్తునునార్చి కైశిన్త 
వులకున్న తప్పు విశ్వాసము ఖండించి మరల, ఈ వాక్యములో జేనుని యకత్వి 
. మునుగూర్చియు ఖురా నెషరీఫునుగూర్చియ పెప్పంబడుచున్నది. జనులందణీని 
సంబోధించుచు 'దేవ్రుండిటు సెలవిచ్చు చున్నాడు. మొద్దయొకుగొప్ప ప్రమాణ 
మును సన్నదును, సత్యమును దెలుపునిట్టి (ప్రకాశ మానమైన జో్యోతియగు ఖురా 
"నెవలీఫు వచ్చియున్నది. దాని నమ్మి యనుసరింపుండు. మణీ దేవుని విశ్యసించి 
ఆశని నేప్రతికార్యములో నాశ్రయించి యాతనివై ననేఆధారపడి యుండవ లెను, 
అస్టుశేయువారికి దేవుడు దయచూపి ఆతనికి ప్రీతికరమైన 'సన్మార్షము చూపి 
స్వర్షమలో నివాసమొసంగును. దాని వ్యతి ేకించువారునరకములో పడుదురు. 


177, యస్‌ - త్రఫ్‌ కూనక-ఖులిల్లాహు-యుఖ్‌ లీకుక్‌-ఫిల్‌ కల కలాలతి-9ఇ9నిమ్‌-రుడ్‌న్‌ 
వాలక-ల సలహూ-వలదున్‌ -నలహూ-4ఉ ఖ్‌ తున్‌ -ఫలహో-నిన్ల్‌ శ ఫు-మాతరక-వవ్యువ 
యరిసుప+-ఇల్‌ -లమ్‌-యకుల్‌-లహో-వలదున్‌ -సృల్లన్‌ -కానతస్‌-నలై నిొఫలహును 
స్‌-సులుసాని"మిమ్మాతరక-వ-ఇన్‌-కానూ-బఖ్‌ -వతర్‌ “రిజాలన్‌-వని సా-అన్‌ "ఫలి 
శ_జకరామిస్గు వాజ్‌ జిల్‌ -ఉన్‌-స-మైని-యు బయ్యి-నులాహు-లపమ్‌- అన్‌-తజి 
ఖ్లూ-వల్లావాు-బికుల్లి పైఇన్‌-ఆలీమ్‌. 

177, “కలాలా” నుగూర్చిన ధర్మము నిన్నుఅడుగుచున్నారు, దేవుడు 
“కలాలాినుగూర్చిన ధర్మముమోకు: చెలుపుచున్నా(డు. అని ఓ|పవ_క్ష'పలుకుము, 
ఎవర్శడైన వురుషుండు చనిపోయి బిడ్డలులేక ఆతనికి ఒక్కతె సవోదియున్న, 
చో ఆతడు వదలిపోయిన ఆ స్త్రీలో ఆమెకు సగమున్నది. బిడ్డలు లేక చని 
పోయిన సహోదరి ఆ న్తీకి ఆమె సెపాూూదరుండు వారసుడగును. మత్రియు 
ఆతని కీద్దజు అక్క-చెళ్లెండ్రున్న చో ఆతేయ వదలిన ఆస్తిలో భరడింట 
చెండు "భాగములు వారిద్దటీకి చేరును. మతియు అన్నడమ్ములును, అక్క- చె'ల్లం 
"టు నున్నచో మగవానికి, బ్రద్దలు ఆందువారల ఫెగమువచ్చును. మీరు దారి 
తప్పి పోకుండుట కై దేవుండు మాకు న్నపషముగాం టెలువుచున్నాండు, మజియు 
దేవుండు సర్వము "చలినీనవాండు. 

వ్యా॥ 177. చనిపోయినవానికి తండి), బిక్ష లులేనిచో వానిని కలాలా 
అనుదురు. ఈ సూరా పొరంభములో “కలాలాొనుగూర్చిన ధర్మములు చెప్పం 
బడినవి. నా దానిగూర్చి వివరములు దెలుపవలెను అని హజ్రత్‌ 
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రసూలువారితో విన్నవించిరి, డానికి బేశ్రయ కలాలా గూర్చి ధర్మములు 
లెలుపుచున్నా౧దు, ఒక్క పుుుముందు చనిపోయి వానికి తండిగాని బిడ్లలుగాని 
లేనిచో వొనిఆన్నదమ్ములు, అక్క- చెల్లి. గడు వాొరసులగుదురు, వారిలో వాఖీఖీ 
(ఒక్కతండ్రి, తల్లికిపుట్టనవారు) అన్న దమ్ములు, అక్క చె లైంద్రు వారసులగుదురు. ' 
వారు లేననుడు అఆల్లాతీ ప లగు అన్నదమ్మలు అక్క- చెలం 
(డు) వారనులగుదురు. అభఖ్యాఫీ అన్నదమ్యుల(గూ ర్చిన ధర్మము ఈ నురాకు 
(పొరంభాముతో చెప్పంక్షినది, ఇ చనిపోయిన వానికి ఒక్క.  సపూోదరి (బ 
వాన్‌) యున్నవో ఆమెకు ఆతనియాస్తిలో సగమువచ్చును, బ్రద్దలు. అక్క 
చెలండున్నచో వారిద్దఆిక మూండు భాగమలలో శెండుభాగములు చేరును. 
ఆతనికి, అన్నదమలు, అక్క- చెల్రైండున్న చో, చెలియలకువచ్చు భాగము 
వంటి "రెండుభాగములు సహోదరునకు ఆతనికి అన్నడమ్ములే యు 
న్న చోవారు సమముగా పుదుకొనవతెను. ఒక (స్రీ చనిపోయి ఆమెకు త డి) 
గాని బిడ్డలుగాని లేనిచో సాహుూదరు(డున్న చో ఆమె ఆస్తి నుంతేయు వానికి 
చేరును. అందు వాఖిఖీ సహోదరుడు మొదటి వారసుడు. హఖీఖీ లేనపుడు 
సవతితల్లి కమారులగు అన్నదమ్ములు వారసులగుదురు. "దేళ్చండు ధర్మములన్ని 
యు వివరించి ముసల్మానులకుం దెలుపుచున్నాంయ.” ఆభర్మములను అనుసరించి 
'దారితవ్పీపోక సన్మార్హము నందు స్థిరయుగానుండవ లెను. తెలియని ధగ్మములను 
అడిగి తెలిసికానవఠను. తెలినీకొనక తమ యిష్టానుసారముగా పోంగూడదు. 
జీవునికి సర్వము చదెలియును, 

నూరయే మా ఇదా, (త సన సా మదన్మీ 120 వాక్యములు, 

బిస్నిల్లా హిల్లిహ్మా నిజ్ణిహీ హీమ్‌. 
పరమదయాళువును శే స్రేమించువాండునగు "దేవుని చేర. 

క, యా-అయ్యువాల్‌-లజేన-అమనూ-జొ-పూబిల్‌ -ఉ -ఉఖూది-ఉహిల్లల్‌- 
లకమ-బహిమతుల్‌ -అన్‌- న్‌అమి-ఇల్లా-మాయుల్‌ లా-కలై. కమ్‌-రై ద ముహిల్లి 
స్‌ ది-వ-అస్‌ తమ్‌ De న్నల్ల లావా-యవొ-కము- మా యుకీద్‌- యా 
అయ్యువాల్‌. DET లాతుహిల్లూ-షల-బ్ర-రల్లాహీ-వలస్‌- ష వారవ్‌- 
కస క. హార్‌ య-వలల్‌-ఖ లాబ్లడ-వలా-ఆమ్మానల్‌ -రై _బె కల్‌-హరామా 


యోబొతేగూ న-ఫద్‌లమ్‌-మ్లిర్‌-రబ్బిహిమ్‌-వరిజ్‌ వావన్‌-వఇజా-వాలల్‌ -క “క్యాన్‌ క్స్‌ 


తయా గ రిమన్న కువ్‌-వ న-ఆను-ఖామిన్‌-అన్‌-సద్దూ కచ్‌. ఆ గ. 
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మస్‌ బిదిల్‌ వ చాతక ని. కసా లాలో బిర్రి-వత్‌ - తఖా( - 
వలా-తదవనూ -అలల్‌ -ఇస్మీ-వగ్‌ _ఉ ద్వానివత్‌ -తఖుల్లాహ-ఇన్న లావా- షదీ 
ములఇఖాజ్‌: 

1, ఓ విశ్వానులార ! ఒడంబడికలను ఫూర్తిచేయుండు. ఇంకమోంద 
మోకు చదివి తెలుపునవి దప్పు మిగిలిన చతుప్పాదజంతువులలో పశువులను 
బోలినవి మాప ధర్మములై నవిగాం జేయంబడినవి, మారు ఇపహాములో ను 
న్నపుడు వేంటాడుట ధర్మముగా నెంచకుండు, "దేవుండు తాను కోరినది ఆజ్ఞా 
'వించును. ఓ విశ్వాసులార ! చేవుని సూచనలను గని గారవమైన చెలనుగాని, 
కాబామసీదునకుంబోవు ఖుర్చానీ జంతువులను గాని మెడలలో పట్టలుగలిగి కా 
చామసీదునకు బోవు జంతువులనుగాని జెవుని అనుగ 9హమాను, పీతినికోరు చు 
గౌరవ మైన గృహము నుర్చేశించి వచ్చువారినిగాని మారు అవమానపజు చకుండు, 
వుణీయు మారు ఇప్రోమాను వదలుకొన్న విదప వెంటాడవచ్చును. నులు 
మిమ్ము పవితిమగు మసీదునొద్దకు రాకుండ ఆటంకవణు చినట్టి జనులయందుగల 
వ టా మోరు వారిపె వై అన్యాయము చేయవలదు, మజీయు, సత్యా. 
ర్యయులందును భ క్కి విష కరుకు ఒకరికొకరు లోడుపడుండు, మలియు, 
పాఫమునక్కు అన్యాయమునకు లోడుపడకుండు. మటి "దేవునికి భయసడుండు, 
నిశ్చయము గా చేవుని శిక్ష చాల కకినమెనది. 

వాష్ట! ఓ, ముసల్మానులు, తౌము అస్థామలో చే దాసి ధరరములను 
ఖురానును పవ కను ననుసరిం చునట్టు ఒప్పుకోనిన ఒడంబడికలను, (పజలలోం 
'జేసికొన్న ఒడంబడికలను పూర్తిగా నెఆ వేర్చవలెను, ఆడినమాట తప్పరాదు. 
సూరయే నిసాల్తో యూదులు గావించినపాపళార్యములకు శిక్ష గావూర్వము 
తీనవచ్చుననిన ఒంటె మొదలగునవి నిపే.ధింపంబడి యుండెను. ముసల్మానులు; 
తమ ఒడంబడికలు వూ రిచేయుచు, ఆజంతువులను )డి లాఫామువొాందవవ్చి 
నని నాోేకి "దేవుని సెలవగు చున్నది, ఒంట, అవు, గ్‌ కై మేక అనువానిని 
ధర్మ్మపకారముగ జదాచేసీ వాని మాంసము తినవచ్చును, అవి వాలాల్‌ జంతు 
వులు, వాని పోలిన ఇతరములగు బింక్క దుప్పి మొదలగునవికూడ తినవ మును. 
కాని కొన్ని పదార్థములు గాంబోవు ఇల నిసుధింప(బడును, అవి 
సందిమాంనము మొదలగునవి. కాబాయా( (వాజ్‌) క నుచ్చైశించి యాత) 
ధర్మములను ఆచరించి య్మాతను ముగిం చునంతేవలుకు ఇహము అనుదుదు, 
అపుడు భూమినె జంతువులను వేంటాడకూడదు, చేపలను వే.టాడవచ్చును. 
యాత్ర ముగి పీన వీదప వేంటాడ పన రును, "డేను మానవులకు పోష కుండున) 
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పిభువును, తాను కోరినది, ఆజ్ఞావించును, అతని ఆజ్ఞకు లోనె భక్తులు నడచు 
కొనవఅెను, 2. "దేవుని సూచనలలో, కాచామసీదు ఇతర మసీదులు సఫా 
మర్వాా, జమాత్‌ (ఇచ్చటకాబొయ్యాతే ధర్ణములు ఆచరింపంబడును.) "బేవ 
ద త్త(గంథములు సర్వ ధర్మములు చేరును. భక్తులు వీనిని గౌరవిఎపవ లెను, 
ఏనిని అగౌరవపటుపకూడదు, గొరవమైన నెలలు నాలుగు. అవి జూఖాదా, 
జిల్‌ హజ్‌ ముహర్రమ్‌, రజబు అనునవి, ఈ నెలలలో, శాంతితో నుండవలెను. 
యుద్ధములు గావింపకూడదు. యాతికులను ఆటంకపలుపకూడదు, శతు9వు 
లను మార్కొ_నవచ్చును. దీనిగూగ్చి సూర యేతె'చాలో వచ్చును. యాత్రికులు 
కాబామసీదు పాద్దులలో ఖుర్బానీ చేయుటకు గుర్తుకుంగాను జంతువుల మెడ 
లలో పట్లాలు వేయుదురు. అట్ట జంతువులను ఆటంకపజుపరాదు, దేవుని ప్రతికి 
గాను వచ్చు యమాత్రికులను ఆటంకపలు చి వాలిని అవమానింపరాదు, వారిని 
గారవింపవలెను. హిజీ) ఆతివ యేట హజల్‌ ఇ గంబరునారును నారి శిష్యు 
లును, కాబాయా(త్రకు బయలుబేజీరి, అపుడు మక్కా- ఖ్మరెషులు, (అవిశౌ 
సులు) కాబావ సీదునకు రాకుండ ముసల్మానులను అడ్డ గించిరి. అవుడు ముస 
ల్మానులకు చాల కోపమువచ్చియు చుగంబరులవారి చెలవుచే అణంగిరి. 
అపుడు సంధి కుదిరెను. దానినే హువైబియా సంధి అనుదురు. ఎంతే పరోధ 
మున్నను, వికోధుల విషయమున న్యాయముగా వదర్తి-పవలెను అని'బేవుని సెల 
వయ్యెను. అటులే ముసల్మానులు, సదా నాస్ట్రయము సె పాటించి. విజయము 
పొందిరి. (పతి సమయములోను ధర్మ కార్యములకు తోడుపడవలెను, కాని 
అధర్మ కార్యములలో, ఒకరి కొకరు తోడుపడకూడదు, అన్యాయము. జరుగ 
కుండ ఆపవలెను. కొందణు న్యాయము అనా్రయముమూాడక తమపతమువారని 
తోడుపడుదురు. అది గొప్ప పొరపాటు, దానివలన లోకములో శౌంతేముం 
డదు. కావున ప్రతి విషయములోన్సు దేవునికి భయపడి పనిచేయవలెను. 'ేవుం 
డు విధించుశితచాలకఠిన మైనది, ఆతని శిక్షనుండి ఎవరునుతప్పించుకొనంజూలరు, 


లి, దో గ్రిమత్‌-ఆలకుముల్‌ -మైతతు-వద్‌-చము-వలవ్యల్‌ భన్‌ జేర క! 
వాడీహిల్ల-లిగ రిల్లాహి బిహీ-వల్‌ వ ల జ ge 
ము తరద్దియతు-వన్‌-నర్రేసారు-ద-మా-అకలక్‌.నబుడి.ఇల్లా-మాజక్‌-వై తుమ్‌-వా 
మాడాలి దారలన్‌-నుసుది-వలన్‌-కస్‌-తఖ! సీమూూ- బిల్‌ అజ్‌లామి' దాలికుమ్‌ -ఫిస్‌ 
ఫన్‌ .ఆల్‌-యామ-యఇనల్‌ -లజీన-కఫరూ మిన్‌-దీనికమ్‌-ఫలా-తఖ్‌ - మౌహు 
మ్‌-వఖ్‌ హొని'ఆల్‌-యామ-లఅక్‌ -మల్‌ తు-లకుమ్‌-దీ నకుమ్‌-వలత్‌ “మమ్‌ తుష్ష్‌ అలై 
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కవల .మకీ-వరబీ కు_లకు ముల్‌ -ఇస్తామ-దీ నన్‌ _ఫమనిజ్‌ "తు ర్ర-ఫీమఖ్‌-మస తిన్‌- 
చరయుతజాని-ఫిల్‌ -లిఇ సిన్‌ ఫల న్నల్లాహా-గఫ్లూరుర్‌-రహీమ్‌* 

ల. (స్వాభావిక మిగ) చచ్చిన జంతువును, ర కమును, ప దిమాంసమున్ను 
జేవునిపీగుతో గాక ఇ్రశరులపేరుతో వదలిపెట్టిన జంతువును గొంతు విసు 
కుటచే చనిపోయినది యును, చెబ్బతగిలి చచ్చినదియును, మైనుండి పడిచచ్చి 
నది యును, కొమ్మూతేగిలి చచ్చినది యును [కూరమృ గను తినినది యును, మోక్ష 
నిషీదము, మారు జచా చేసినది నిషికముకాదు. మజీయు విగహములకు బలిగా 
జబా చేయంబడినదియు నిషిద్ధము. మణీయు బాణముల మూలమున శేకునము 
చూచుట మోకు నిషిద్ధము, ఇవన్నియు పాపకాక్యములు, ఈదినము అవిళ్వా 
సులు మీోమతమాను'భార్సి ఆశ వదలిరి, కావున మిరు వారికి భయపడకుండు. 
మణి నాకే భయపడుండు, ఈదినము, మాకుంగాను మొమతేమును పరిపూర్ణ 
ము గా౭జేసీ నా అన్నుగ పామును మో పూర్శ్మిగాయేసీ మొకుంగాను ఇస్తామ్‌ను 
మోమతముగ సమ్మతించితిని. మణీయు నెవంయ పాపమునకు పూనుకొనక 
ఆఆటికి సహింపలేఎచో జీవుడు క్షమించువాండును దయాళలీవును (అగును). 

వ్యా॥ క. ఈవాకన్టములో తినరానివి చెప్పంబడినవి, ధర్య'ప్న కారము ౫ 
జబా (విన్మీల్లాః) కీసి తినంగల జంతువులు తమంతట తామే చనిపోయినచో 
అవి మున్దారు ఆశంబచమును వాంమాంసము తినరామ. 'చావువలన వానిలో రక్ష యు 
అంచే యిమిడిపోవును. దానివలన "దేహారో గ్యము చెడును. ఆత్మికనష్టముకూడ 
గలుగును. అందుదేత నే చెన్చరుకాడ తినరాదు, అదికూడ నిషిద్దము(హ'రాము) 
జంతువులను జబా చేయున ఫడు బయలు చేలు రక్తము హారాము. దానిని తిన 
రాదు, పందిమాంసముకూడ నిషిద్ధము (హరాము) పంది, అధికముగా మలము 
శీనునది. అందు వ అనుగుణము బొత్తిగా లెదు, కావున దాని మాంసమువలన 
అనేక రోగములును నిగ్గిడితనమును వుట్టును. హలాల్‌ జంతువులను చిల్లర 
చేవతల పేకుతో (మొకషు- కొన్న చో, ఆజంతువుల మాంసముకూడ తినకూడదు. 
జంతువులు బేవుని పేరుతో వదలవలెను, సర్వము చేవునిసాత్తు. ఆతనిసెలవు 
ననువరించి కొన్ని జంతువులను ఆతన పేరులోనే జబాచేసి మానవులు భశ్చింప 
వచ్చును. (బిస్నిల్లా హిఅల్లావు అక్బరు అప పలికి కోయుటను జచా అనుదురు 
జబా చేయకయీ గొంతు పిసుకుటవలనన్సు "దెబ్బ తగులుటవలనన్సు పైనుండి. 
పనుట వకనన్సు, కొమ్ము పోటువఃనను, కివ్రారజంతువు చంపి తినటవలనను చచ్చిన 
జంతువుల మాంసము తినకూడదు, అవి (పొణముత్రో నుండినపుడు జ ణా నేనీ 
నచో తినవచ్చును. విగపాముకంగాను బలిచేసిన జంతువుల మాంసము కూడ 
తినకూడదు, అరబ్బులలో ఒక యాచారముండెను. ఆది యేమన్క, వరైన 
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నొక కార్యమ చేయవలెనన్న హుబులు అనువిగపామునకు నెదుట నుంచ 
బడిన బాణములలో వదో యొకటి ఎత్తుదురు. అదు ేవుండు ఆజ్ఞాపించెను 
అని యున్నచో వాగు తలంచుకొన్న "కార్యము + చేయుదురు, జేనివో ఆకార్యము 
ఒక సంవత్పరము వణకు మానుకొందురు. అటు చేయకూడదు. అట్లు శకునము 
చూచుటవలన [ప్రయోజనము లేదు. వేయందలంచ. కొన్న కార్యము దేవుని వై 
నాధారపడి చేయవలెను, ఇవన్ని యు పాపాకార్యములు, కానన ని"షిధింప 
బడినవానిని వదలుకొని హాలాలు ప దార్థమలు భుబింపవ లతను. 1. ఈవాక్యము 
మక్కా-ఫవురము జయింసంబడిన వీదప ఇస్లామ్‌ మతీధర్శములు గంపూర్లముగ 
ముసల్మానులకు దెలువంబడిన విదప మునల్మాను భక్కులు దేవునికిని ఆతనీ (ప్రవ 
కృకును విధేయులై వలాటి లోపములేకుడిన స్థితిలో చీవుండు పంవినది. మున 
లానుల విజయమును, ఇస్లామ్‌ వ్యాషిని, అవిళ్వొనులు చూచి తవు కుట్రలు 
విరోధములు మనల్య్లానులవై చెల్లవు అ౦యు ముసల్మానులు సన్నార్షమగు 
కృస్తామ్‌ ను వదలరు అను విషయము వారికిందెలిసి ఇక వారికుటలు సాగవు 
అని నిరాశు లైరి. కావున ముసల్మానులు దేవునికే భయపడవలెను, అవిశ్యా 
సులకు భయపడకూడదు. వారకేమియు ముసల్మానులకు పహోనిచేయంజూలరు, 
బ్రనామ్‌ మతము దేవుని అనుగ)హాము. దానివలన ముసల్మానులకు ఉభయ 
లోకములలో విజయమును మోతుమును చేకూరును, ఇస్తామ్‌ మతము సంపూ 
ర్ల మైనది. (పళేయము (ఖియావుత్‌ ) వలకు దీని ధర్మములే ఆచరింప(దగినవి, 
అందు మార్పుగాని హాచ్చుశగ్షులుగాని జరుగవు, ఇస్తామ్‌ మతము చేనునికి 
(వియమైనది. కావున "బేవ్రండు ఆమతమును ముసల్యానులకుంగాను సమ్మతించి 
వర్పలు చెను. కావున ముసల్మానులు, "దేవుని యను[గ్రపామువలన తమకు లభిం 
చిన ఖురాను [గంథమును, "దేవుని పవక్షోలగు హ(జత్‌ రసూలువారిని సంపూ 
రు గననునరింపవలెను. 2, ఆడ కటిదప్పికిసహింప లక (పాణరు పోవునట్టి ధ్ధీతి 
వచ్చినప్పు ను (ప్రాణము దక్కీ_ంచుకొనుటకు నివిద్దమైన (హు రాము)పచార్థములు, 
తినవచ్చును. రుచికింగాను తినరాదు, (ప్రాణము “కాపొడుకొనుటకు-గోీను తిని 
నచో దేవుండు క్షమించి కరుణించును, ఇట్లు సెలవిచ్చుట బేవుని యనుగి 
హము గదా! 


అవనీ ౦ —_ టీ జీ ౦ 

4 పున ంల కానాల లవుమ్‌- ఖుల్‌ "ఉహీాల్లలమముత్‌ -త 
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4, తమకు sa (తినవచ్చును, అని జనులు నిన్ను అడుగుచు 
న్నారు. క్‌ పదాగ్థయలు మోకు పాలొలైనవి. మణీయు మోకు 
"దేవుండు నేర్పనదానినుండి వేటాడు జంతువులకు చేటే సెర్చి వానిని వదలి 
నపుడు అవి మాకొఆంికు పట్టుకొన్న జంతువు మాంసమును మారు తినుండు, మణ 
యు వేంటకుంగాను వదలు నప్రుజు శేవ్రుని నామము పలుకుండు. వ తీయు స్ట. 
నికి య. నిశ్చయముగా "దేవుండు శ ఘముగ లెక్క తీనీకొనువా(డు 

ఓ(ప్రవక్త |! పలుతుము. 

వ్యా! 4. మునుపటివాక్య ములో తినరాని వస్తువులను గూర్చి చెప్పబడి 
యు, ఇగ ఏవస్తువులను తినవచ్చును అని (ుశ్నగలి గను, దానికీందు జవాబి 
య్యాంబడినది. “దేపాముననును, ఆ ఆక్మకును నష్టముగలిగింపని పవితములై నమంచి 
పదార్థములు తినవచ్చును, అవి హూలాలు (ధర, ము-లె నని), 'వేంట నెర్చుకొన్న 
కుక్క, ఉగ మొదలగునవి. తౌము తినక తమస్వామికొఅకు పట్టుకొన్న జం 
తువు మాంసమును తినవచ్చును. దానికీకొన్ని షరతులు గలవు, 1, వేంటకు, 
గాను వదలునట్టి మృగము వేటను నేర్చుకొనియుండవలెను, 2. వేయవంగాను 
వదలవలెను, రి జంతువును తినకూడదు అని కుక్కకు చేర్పియుండవ లెను, అది 
తినినవో అది హలాలుకాదు, జేగవే.టకుపోవున పుడు వీలిచినవో తిరిగి రావ 
లెను. రానిచో, అది పట్టినది హూలాటుకాదు. ఎఎదుక న అదిభాగుగ స్వాధీన 
పడలేదు. 4. వేంటకోరగాూను వదలునపుడు బిస్టిల్లాహి అని పలికి వదలవలెను, 
ర్‌, వెంటాడు మృగము జంతువును గాయపణు చుటవలన నెత్తురుకారవలెను. ఈ 
సరతులలో నేజైన ఒక్క షరతు పూర్తికానివో జంతువుహలాలుకాదు, జంతు 
ను (పొణముతోనున్న చో యభాప)కారముగా జవావేసీనవో వాలాలగును, 
వేటలో నె ములిగి జేనునిని మణుచిపోగూడదు. బేవునికి భవడుగు భక్తి 
గలిగి యుండవలెను, దేవుడు (పతివిషయమునుగూర్సి శీఘ్రముగా వారి వారి 
కర్ణుల లెక్కించి తగిన న 

తలము 2 ల-౨కునున్‌ -ల -తయ్యుబా తూ వతేతముల జీన" ఊత 
ల్‌ శీతొబ- హీల్లుల్‌ -కమ్‌-వ-తఆమఘకుమ్‌. హాల్లుల్‌ " _లమాుమ్‌- వల్‌ - మ 
తు os -మామినాతి" వల్‌ - -ముకాసనాతు.మినలి జీన- ఊతుల్‌ కి తాబ-మిన్‌- 
న్లిమమ్‌ -ఇజా' వా ఆతైకుమావాన్న ఉజారవున్న-య్‌.పేనీన షై గర" -మసాఫిహీన 
ష్‌ ముత్‌ - త్రఖజే అఖ్‌ దానిన్‌ -వమన్‌ యక్‌ ఫుర్‌ -నిల్‌ - ఈమాని-ఘఖద్‌-హాలి. 


అమలుహూ-వవ్య్యవ. ల్‌ ఆఖిరతి-మినల్‌' ఖా నీరీన్‌, 


శాండము 6] నూర యే నిసా గీ త్రిల్‌ 


5. ఈ దినము పవి(తే ప దార్థమయులన్ని యు మోకు పాూలాల్‌ొ్‌ (ధర్శసన్ను 
తములు) అయినవి. మణీ యు (గంథము గలవారియాహోరము మోక్రుధర్శసమ్ముతము 
(వాలాల్‌ ) అయినది. మణియు మీ:యాహారమును వారికి ధర్ణసమ్మతయ (వా 
లాల్‌ ) అయినది. మణీయు వ్యభి చారముగాని మలు6గు న్నే హూముగానివేయక 
నీతికొలుకు నీతిమంతు రాం త) ముసల్మాను (స్త్రీలను, మోకు ఫూర్వము (గం 
థములు పొందిన వారి (స్ర్రీలను, వారికేయ్యవలనీన మహరు ఇచ్చినవుడు మోరు 
వివాహమాడవచ్చును, మజియు ఎవండువిశ్వాస మా గ్షమునుతిరస్క_రిం చునోవా 
నికర్ణలు ప్యర్థమ ముపోయివాండు పరలోకమునందున ష్రముపాందువారిలోచేరు ను 

వ్యా॥ 5. "దేవుండు ఇస్థామ్‌ మతమును సంపూర్ణముచేసి బేవామునకు 
ఆత్మకును నష్ట ముకలిగింపని కల వరం తినవచ్చును అని సెలవిచ్ప్చె 
ను." మున సల్మానులు తిన గలజంతువ్రులను యూదులును న(సానీకును, చిన్మీల్లాహిా 
అని (చేవునివేరు చెప్పి) జబావనీనచో దాని మాంసము, ముసల్మానులు తిన 
వచ్చును, అటులే ముసః భ్ఞానులు జబానోనసీన దాని మాంసము యూదులును 
es తినవచ్చును, నీతిగల ముసల్మాను (స్త్రీలను యూదులు నృస్రా 
నీల స్ర్రీలను 'పెండ్రాడవచ్చును. అది ధగ్మమును నీతిని పాలించుటకు గాను 
జరుగవ లెను, అందువ్వఖిచారముగాని, మటుంగగు స్నేవామూగాని చేయరాదు. 
ఇందు మగవారు నీతిమంతులుగా నుండవలెనని, హెచ్చరిక. ఇప్పటి నా 
ట్‌ తలు చుగ మతమునుగాని "దేవుని'గాని నమ్మిన వారుకారు. కావున వారి 

స్వేలను వివాహామాడుట ముసల్మానులకు తగదు. అదియునుగాక అందు అనేక 
నష్టములును గలుగును, భర్త భార్యకు నొసంగు ధనమును మహారు అనుదురు, 
ఎవరు, విశ్వానమార్షమగు ఇస్తామ్‌ను దాని ధర్భములను తిరస గారింతురో వారు 
పరలోకమందు నష్టము పొందుదురు. వారికీ మోత్తము లభింపదు. వారి కర్మలు 
వృథాపోయి నివృలనుగును, కావున భక్తులు విశ్వాసమును శాపాడుకొనవలెను, 


6. యాఅయ్యుహాల్లజీన- -ఆమనూ-ళఇజా జము ఇలన్‌-సలాతి - ఫగ్‌ నీ 
లూ-ఉజూపాకుమ్‌-వవిాదియకమ్‌-ఇలల్‌ "మురాఫిఖి వక హూ-బి-రుఊ సికమ్‌- 
_ వలర్‌ జులకమ్‌-ఇలల్‌ హ్‌ ఆ-బై సి-వబ్లిన్‌ -కున్తుమ్‌-జునుబన్‌ -ఫత్‌ శ-శవొ-పారూ జప 
ఇన్‌ "కు న్తుమ్‌-మర్‌ బా-జాఅలా-సఫరిన్‌-కా జాఅ-అహాదుమ్‌ - మిన్‌ కుమ్‌-మినల్‌-- 
గాలతి-జ. See ఫలమ్‌ -తేడదూ._ మాఅన్‌ ఫతయమ్ము”మూ- 
సళఈదన్‌-త తయ్యి బన్‌ -భమ్‌-సహూూ au _-వ-ఐదీకమ్‌ మిన్‌ వు - న 


న 
యసుకీదులానలు లిక ఆబ. ఆలె గమ్‌ మిస్‌ . ల. శకాానలాగిప్‌..యముగీదు. గిం వా 
en 
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హూ-హిరకుమావలియు తిమ్మ-నితమయతపూఅలైకమ్‌ -లఅల్ల కమ్‌ -తమ్‌ కురూన్‌, 

రం కీ విశ్వాసులారా! మాకు నమౌాజునకుంగాను నిలుచునవుడు మోామొ గ 
ములను, మోయేతులవణకు మిోచేశులను కడుగుకొనుండు. మోతలలను తుడుచు 
కొనుండు, మఆజియు చీలమండలవలకు మోకాళీను కడుగుకొనుండు. మజీయు 
మికు మైల (జనాబల్‌) తలిగివచో మారు స్నానముచేయుంయ. మలి ము, మీరు 
రోగు్యలెయున్నను తేక్ర పయాణమందున్నను లేక మాలో "నెవరెన ముయిగు 
దొడ్డినుండి వచ్చిన లేక ్ర్రీలతోకలిసిన పరిశుభ్రమైన మొట్టను ద్ధేశించ్చి దాని 
తో మూమొగములను చేతులను తుడుచుకొనుండు. "జీవ్రండు మిమ్ము నిరం 
ధింప కోరండు. కాని మారు కృతజులగుటకె మిమ్ము పవిత్రులు చేయుట 
కును తనయనుగహమును మికుసంపూర్ల్ణయుగం చేయుటకును కోరుచున్నాడు, 


న్యా! 6. ఈ వాక్యములో వజూ, గునులు (స్నానము) త యమ్ముమ్‌ను 
గూర్చి చెప్పంబడినది సమాజు (ప్రార్థన) కంగాను దేహశుది కావలెను, నహ 
జునకు ఫూర్వుము వజూ చేసికానవలేను, అందు మొగము చేతులు మోంనేతుల 
వణకు కడుగుకొనవలెను. "రెండు చేతులను, నీళ్ళలో తడిపి తల తుడి చికొన 
వలెను. దీనినే మసా అనుదురు, కాళ్లు చీలమండలవణుకు కడుగుకొనవ లెను. 
ఇవి వజూనందలి నాలుగు ఫరజులు, మిగిలిన వజూలోని సున్నల్‌, యమ సహా 
బ్బులు ఫీఖా [గంథములలో గలదు, (స్రీలతో కలిసిన లేక కిలగాంచి పీరా విన 
రనము (ఎహొతేలామ్‌) అయినపుడు నమాజు చఎయవలెనన్న గునులు (స్నానము) 
చేయవలిన. దానికీ వజూ చాలదు, గుసులులో పుక్క లించుట, ముక్కును సల్లే 
తో కడుగుట చేహమంతట నీష్టపో సికొనుట అనునవి మూడు రజులు, మి 
గిలినవి సున్నత్‌ ముస్తహబ్బులు. మై మెల (జనాబిత ) తగులుట అరుదు గావున 
_చదానికింగాను స్నానము విధంపంబణేను. నీళ్ళు దొరకక్క తేక నీళ్లు ఉపయోగిం 
చినచో జీహమునకు నష్టము గలుగునని భీతియున్న చో, ఆవుడు వజూ గును 
లునకు బీదులుగ తయమ్ముమునువే చేసికొని నమాజు (ప్రార్దన) చేయవలెను, తయ 
ముగ్గమ్‌ నకంగానుసంక ల్పించి, పరశు భ మైన మట్టవై "5ండుచేతులు తట్టి ముగ 
మువె రాచుకొనవతను, ఆండవతూర చేతులు మట్టివె తట్‌ చేతు 
వై రాచుకొనవలెను. "దేవుండు తన అను[గపామువలన భక్కులకు “కష్టములు 
గలుగకుండ ధర్మమయులలోను సౌకర్యములను కల్పించెను, దేవుండు భష్రలను 
పవ్నిత్రులుగం చేయవతనని ధర్మములు విధించి తన అన్ముగవాము భక్తు లకు 
సంపూర్ర్రముగల గలిగించుచున్నాండు. కావున భ కులు డేవునికికృతజ్ఞుచై యిం డ 
వలెను." (వజూ గునుల్కు తేయమ్ముమ్‌ నమాజు పద్ధతులను చూడంగోరువారు, 
జగల్‌ పవర చెండవభా గయు చూడవలెను) 
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ఆకే 


7? .వజ్‌- వరూ-నిల నుతేల్లాహి- అలై . కమ-వమాసా-ఖవాల్లజ్‌వానఖకుమ్‌ 


హీ-ఇవ్‌-ఖులుమ్‌- సమిల- .నా-వ-అతఆహ్‌. వ అ _త్రేఖుల్లాహా ఇన్నల్లాహ-అలీముమ్‌ 


బిజాతిస్‌-సుదూర్‌ . ర. యాఅయ్యు-వాల్ల- “జీనాఆమనూ' కానూ- 'ఖవ్యామాన- 
WR బిల్‌ మ. వలాయబ్‌' ము చ ఖౌమిన్‌- 


అలా' అల్‌ -లాతర్‌-దిలూ- -ఇక-దిలూ- -వువ" ఆఖ్రబు- లిత్‌ - -శభ్యా- -వత్‌ - -తేఖు 
ల్లాహ-ఇన్నల్లాహా- -ఖబీరుమ్‌ -బిమా- తల SO 9. వజదల్లావాల్‌ - లజీన- 


ఆమ నూ-వ-అమిలున-నాలి హో తి- లనుమ్‌ -మగ్‌ -ఫిరతున్‌- వ-ఆ(జున్‌ " క. 10, 
వల్లదేన-కఫ రూ శ బీఆ-యాతినా--ఉలా్లక- ఆ చం 1 -జఇహీమ్‌. 
Ll, యాఅయ్యు-హాల్ల జీన-ఆమ+- నుజ్‌ఠురూ.నిల- నుతల్లాహి అలై "అకుమ్‌ - రహ 

మ్ము-ఖౌమున్‌ -అన్‌ “యబా-నుతూ- -ఇలై కమ్‌-ఐదిాయమాుమ్‌-ఫకిఫ్‌- ఫాఐి " దియ 


వుమ్‌-అన్‌ రుమ్‌ -వ త్త-ఖుల్లాహ-వ_అలల్లాహి-ఫల్‌ -య-తవక్క_లిల్‌ - మూమి 
నూన్‌. 
7. ముణీయుం మీవై నున్న “దేనని క ఆతడు సయొద్దవుచ్చు 
కొన్న సపంధనమును ; జ్జ సరీ. చన్చుకొనుండు, అఫుతుముము. మేముసపిం'' మి వటట 
విధ యులమైనిమి అన్‌? సెస్పెయుంటరి. మలీయు "దేవునికీ భయపడుచు Ee 
నిశ్చయముగా హృదయయులలోనున్న టి -జేవునికం జెలియును,ని. ఓఏ శాాసుకారా ! 
"దేవునకొఆకు న్యాయముగా సాత్వమిచ్చుటట నిలువుడు. వతీయు ఒకరి విరోధ 
మనలన సురున్యాయమును నదలుకొనకుంయ. వ్యాయముగా వ ర్హింపుంయ. ఇదియే 
భయిభ్ధక్తలకు సనీపమైన%. నాఆొదెపునికీ భయపుడుచు. నుండుండు. మిరునేయునప 
దేవునికి బాగుగ తెలియును. 9. విశ్వసించి సత్కొా ర్వములు చేసినవారికి క్షమాపణ 
మును గొప్ప ఫుణ్గఫలితమును గలదు అనిబేన్ర్చుండు వాగ్దానము చేసియునాప్ష దు, 
10. మజీయు ఎవరు అవిశ్వానుబై వూసూచనలను తిరస్క_రించిరో వాస నరక 
నివాసులు, 11. ఒదిశ్యానులారా ! (పజలుసిసి Rs చయుఓ శై ప) శాలు 
చాచీనవ్రుయు "దేవుండు వారిచేగులను సునుండి తొలింఛచి మూకునే న నన యను 
(గవామును జ్ఞిష్మీకిం చెద్చు!”నుయ, నులీయు "దేవునికి ఛయపదుచునుంయయి. 
మ౭కి యు విశ్వానులు "దేవునివైన నే యాధారపడి యుండవ బెను, 

వ్వా! 7, "దేవుడు ముసల్లానులకు ఇస్తామ్‌ మతమును ఘారాన్ను గంథము 
నొసంగి . అనుగ్రహించెను, మళీ యు ముసల్మానులు ms dn 

4కి 
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యాతనికీ విధేయులై కొషనుఖయులభోను ఇన్హ్తామ్‌ సేవ చేయు చుందుమని పహాజల్‌ 
పైగరి “రులవారితో ను ఎంధనము (అసాదు యం ల అవిమయయులనుస్ఞ స్త్రీకి 
నెన్ను "దేవునియందు భయాభ్ధక్తులుగలిగి యుండవలెను. మానవుల హృదయ 
పోనున్న సమస్త రహస్థయులును చేనవుగశం చెలియను, కావున భకులు పరి 

oe విశ్వాస భోకులః ణో ధర్మసుల నాచరింపవ లెను, రి, ేనుని (కలకు ఎ 
ద మొగము సము కేతు నొ (యముగ సత్త మైన సాశ ఎ లెను, తప్తుపా 
త్ల ము పలుకొరాడు, నికోధుల విషయమున స్యాయముగ సరి ర్శెంపన లను, వికోధ ' 
న పెన్న దసి అస సాయము చేయరాదు. వికో ధమున్నను "న్నెహామున్నను అన్యాయ 
ము పెయరాదను. న్యాయముగా న వరి రించుటయే భక్తి క్రి మార్తము, ఆవిహయ మంద్సు 
"దేశుసళితకు ఛభయసమచుంచవ లేను. మానవులుచేయు సర్వకర్నలు దేవునికి చెలి 
యును. వానివాొనికిం దగిన ఫలిత వు సంగును, 9.విశ సిం చిస త్కా-ర్యనులు చేసిన 
మునలాగాను భక్తుల పొరపాటులనుక్నమించి వారికి తనఅనుగ) గూమవలన స్వర్ష 
సౌఖ్యములగు గొప్పపుణ్యఫలితము లొసంగునబ్లు దేవు డువాగ్దానము వేసీ యు 
స్నాం౭డు. కావునభకులు "దేవుని వాగ్దానమును వొందుటకు కపి సలుపవ లెను. 
10, వాల్‌ వైగంబరుల వారిని నమ్మక, ఖురాను గ) థములొని "దేవుని సూచ 
నలనుతిరస్క_రించిన అవి శాషసులకునరక ని వాసము లభించును. అందుస దాయుం 
డవలసీ వచ్చును. కావున మానవులు నరకమునుండి తేవ్పించుకొను మార్హము 


చూడవలెను. అది బిశోసమార్హము, 11. మక్కా ఖురెములు, యూదులు 
మువలగు విరోధులు, హజ్రత్‌ నె గంబరుల వారిని ముసల్మానులన్కు హిం 
సించుటకు చెక్కు. కుట్రలు సలుపుటకు యల్నించిరి. కాని వారి కుట లనుండి 
"దేవుండు ముసల్మానులను రక్షించి వారికి శతువులనై గొప్ప విజయ మొసం 
ాను. ఇది దేవుని నొప్ప అను గవాము, ఈ మేలును ముసల్మానులు సికిం 
"దెచ్చుకొని, "బెవునియందు భయభ కులు గలిగియుండి తమ నమస్త కార్యము 
లలో నాతనిమై ఆధారపడి యుండవలెను. 

12, వలఫద్‌-అఖ జల్హాను- -మాసాఖ-బనీఇస్రాఈల. -వబలస్నామిన్‌ “వు 
ముక్‌- నె .ై-అమ్‌కానఖీబన్‌ -వఖా- లల్గాహు-9 న్నీ మలకమ్‌- లఇన్‌-అఖమ్‌-తుముస్‌ 
సలాత. న-అలైతుమజ్‌- జకాత్‌ -వా ఆ- చను కూ విరుసులీ- వల్‌ జ రృమూ- 
పాుుమ్‌-వ ఆ అథ్‌ -రజ్‌ తుముల్లానాఖు రాజన్‌ ప హాసనల్‌ -లఉకఫ్‌- ఫిరన్న- అన్‌ కుమ్‌"స 
య్యిఆతికమ్‌ -వల-జద్‌-ఖిలన్న కమ్‌-జ న్నా తిన్‌ "తజీీ-మిన్‌ - తవా తి-.వాల్‌- అన్‌ 

న డీ జ్ఞ 
వ+రు-ఫ మన్‌ "ఫర-బఆఅ ద-జాలిగ-మిన్‌ కుమ్‌ -ఫష్టుద్‌ జల్లా నవాఆన్‌ నవీల్‌, 18, భది 
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ఆనాలా 


ఆజాదీ ఇ శి జూలీ అటో 
మా-నభాబిహిమ్‌ -మాసాఖ వుమ్‌ -లఅన్నా హుమ్‌-వజఅల్నా- ఖులు బహుమ్‌- 


ఖానియతన్‌-య. హా ర్రిసూ+నల్‌-కలిమ-అమ్‌ మవాబిఇహీ-వన సూ-హజ్‌ జమ్‌ "మి 
హై. -బక్కిరూ-విహీ-వలాతజాలాతతే_ తలిఢ-ఆలా- ho మిన్‌ హుమ్‌ - 


శాత 


ఇల్లా ఖలీలమ్‌మిన్‌ _వృమ్‌-ఫల స్‌ అన్‌ హూమ్‌-వస్‌ ఆ వొ-_ఇన్న ల్లాహ-య హీ 
బ్బుల్‌-య హా సినీన్‌, 14. mene అఖజ్‌నా-మి 
ణా. సూ-హ జీజమ్‌-మిమ్మాడా కి. రూ-బిహీ-ఫ-- అగ్‌ నై నా-జైనవహు 
ముల్‌-అదావత వల్‌-బగ్‌ జా ఇలా-యామిల్‌ -ఫయామతి-వసౌ ఫాయునబ్బీ ఈ 


సుముల్లాహు" బివూాా5 ానూూ-యస్‌ న డోన్‌. 

12. మణియ "దేవుడు ఇ(సాయీలియులతో ఒడంబడిక పుచ్చుకొ 
నెను, మజీయు వారిలో పం._డెండువాంది నాయకులను నియమించెను మల 
యు వూరు నమాజు (ప్రార్థనను ద్దిరయుగా సలుప్రుచు విధి దానము (జకాతు) 
శాల్గించుచ్చు నా పవక స విశసించి వారికీ లోడుపడుచ్చు మంచిరీతిగా టే 
వునికి అప్పునొసంగుచు నుండినచో నేను మీలో నున్నాను. వుజీయు నిశ్చ 
యముగ మిీనుండి మా పొషములను తొలగింతును. మశీయు కాలవలు 
[(పవహీంచు స్వర్ష వనములలో మిమ్ము ప్రవేశింప చేయుదును. మణీ యుదీని 
పిదప మీలో నేవు అవిళ్వాసీ వ. వాండు నిశ్చయముగా సన్నార్ణము 
తప్పి పోయెను అని దేవుడు వారితో పలికెను. 18. ఆఫిదప వారు తమ 
యుొడ_బకికను (తెంపి నందున వారిని మేము శవించితిమి, మజీయు వాది హృ 
దయములను కఠినము లై నవిగాం జేసితిమి. వారు వాక్యములను వానిస్టానముల 
నుండి తారుమాలు చేయు చున్నారు. మజతియు వారికి భోధింపంబడిన దానిని 
వాగు మలిచి పోయిరి. మణీయు వారుచేయు ఏచైన దోోవామును సదా నీవు 
ఎటుంగుచుందువు. కాని వారిలో కొందరుణు అట్టు యర. -కాన్సన వ వారి 
నిశమించి వదలి పెట్టుము, నిశృయముగ డేవుడు మేలుచేయువారిని “పే 
చును. 14, మజీయు మేము నసా నీలు అని చెప్పీ కొనువారినుండియు య! 
ఒడంబడికను తీనికొంటిమి. ఆ వీదప వారికి బోధింపఃబడిన దానిని వారు మలు 
చిపోయిరి. కావున తుది దినము వజుకును వారిమధ్న విరోధమును కపటము 
నుండునట్లు కల్పించితిమి. నుణీయు వారు చేయుచున్న కర్మలను గూర్చి దే 
వుడు వారికి దెలుపును. 

వ్యా॥ 12. వ ఇజల్‌ “పెగంఎరులవారి మూలమున “దేవు-చు ముసులా డను 
లల ఓషంబడిక వ్రుచ్చుకొ న్నట్టు ఫూర్వమును ఇ(సాయీలియులతోను నాని 
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లనోను ఒడంబడిక వుచ్చుకొ నిను, ఇప యాలియులును నసానీలును “దేవునితో 
కావించిన ఒశంబకికను (తెంపి వారికీ లఫించిన దేవుని బోధలను మలచి వానికి వ వ్యతి. 
ెక్రయునగ (పవర వి ంచుచు నున్నందువలన వా “పేను కృపనుండితొలంి అనన ౨ చాశ్షకు 
పా(కులైరి. ఈవిషయము ఈవాక్సములలో క చెప్పలి ఎడుచున్న ది, మూసాపవ క్ల 
గ ఇహ యోలియులబో సం డెండు నుంొని ఎన్నుకొని వారిని నాయాకులుగాం 
శీఓిని, వాన బిసా యయాలి ఈ లకు స వారివిషయములను జాగత్త ra 
చూ ముకొనుచు ఒడంబణ కను ఫూరి ర చుయనట్లు చూచుచుం సొరి, "దేవుండు తోతుగ 
నుండ వారికీ తోడుపయ చుండును అహో 'సలిశెను. పాపములుపోయి wn 
ప్రతి ప సజ స్వర్షనివాసములభింసవ వ లెనన్న య సలువుచు విథిదాన 
ము చేయుచు “దేవుడు స సంప క క్షృలనునమ్మి వారికి మత పచారములో తోడను 
పకి క పం ne ముందుధన న అనిఖ స్రాయూలియు 
బో ఎవేయయి డెను, "బేవునిమూర్ల నుందు భక్త కి త్రో కు "దేవునికి అష్వు 
se ఎట్టు అప్వుకిరిగ బుణ దాతకు లభించునో అటులే "దేవునివార్షమందు మి 
స్పా చేసిన ధనఫలిత ము తప్పకలఫిం నును, ఒడంబడిక చేసియు ఆడినవూ ఓ బత అనె 
శా సియెనవాండు నన్న్మార్షయు త్పనవాండగును, 18, ఇందు ఇ సాయరాలియులు 
తాసుచెసిన ఒడండ్‌కను |తేం) దాగకివిోధ ముగాం బోయినందువలన వా'శాొదేవుసు 
దయనుండి తొలణి దేవుని కోపము (పము) నకు రి. దాని ఫలితముగ 
వారి హృదయములు కఠినములుగ నాయెను, వారుదేవుని (గ్రంథ ములలోని వాకు 
లను తార్మాలునేసి వాంకి తస, త ములు కల్పింపసాగరి, వారికి బోధింసలుడిన 
ధర్మ ములనువారు అను సరింపకవాని న. అచిపో మువానికీవ (తిక ముగానసడచుకొన నానిరి, 
వారికో కొందు (అబ్దుల్లా బిన్‌'సలామువంఓ"వారు) తప్ప మిగిలినవారందణు వూ 
రును బ్షవుడును ఎల్లప్పుడును ఏదో: యొక (దోవా వాము వేయుచునేయుందు, 
అదిషెకు చెలింయుచుండును, కావునబ్రిట్టి గావ ముగలవారిని తమించి వదలిా పెట్టు 
టమంచిని, వా మీ మేలునై. న తలంచిసనా నార్హము అవలంవించువేచూ | "చవుడు 
మలువేయువారిని వే మ కావున ముసల్మానులు 'సదావములుసయుటక్రు 
యన్నించుదుండవలెను, 14. న సాయాలియుల (యూదుల్ఫవలె న(సానీ (క J 
వు)లుకాడ SS యొడంబడికను (తెంపి వారిక్‌ బోధింపంబడిన బోధ 
లను వారు అనునరింపక వానిని మలి చిపోయిరి. చానికీ ఫలితముగ వారిలో 
న నేక మతశొఖలు వర్చడి పన్పర విరోధమును కపటమును గలిగియున్నా రు. 
వారి కర్మలనుగూర్సి చెవుడు వారి ఫలితేమునెటు- గును. ఇది సదాయుండును, 
వారుండునంతవజుకు మానుకొనరు. ఎందుకన ఎవుడు మతి తెగ్ళింథము (పాత 
[కొత్త త్ర నిబంధన) లలో తొర్మాజు గలుగునో ఆ మతేస్థు ఆం సన్మార్లమునకు 
వత్తురని యాశయు .డదు, కావున వారు ఎల్లపుడు మత వై వైరములలోనే పడి 
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యుందురు, ఇస్తామ్‌ మత గంథమగు ఖురాెనె షరీఫును ఎట్టి మార్పు లేకుండ 
నుండుటవలన సన్యార్లము నురశ్షి తముగా నున్నది. కొందథేకీ అభిపాయ భేద 
ముం గలిగి తొాఖలం వర్పడినను ఆధిక సంఖాక్లికులు ఖురాను గంథము ననున 
రించి సన్న్మార్షనుందు స్టాముగా నున్నారు. ఇ కమిో6చదన్సు ఉండలలరు, 


15. యా-అహకొా-లిల్‌ -క తాబి-ఖదొ-జాఅకుమ్‌-రనూలునాయుబయిక్టిను 
లకుమ్‌ -కసీరమ్‌-మివ్యూప న్తుమతుఖ్‌ -ఫూన-మినల్‌ -కితాబి-వయ అ. నన. 
కసీరిన్‌ఖద్‌ -జా అకుమ్‌"మినల్లాపా-నూ రున్‌-వ-కి తొబుమ్‌-ముబీన్‌, 16. యపహ్వీ ష్ణ 
బిహిల్లాహు-మనిత్‌. హంతక వానహూ-సుబులస్‌ -సలామి-వ యు ఖ్‌ - రిజుజు 
మ్‌-మినక్‌ జులుమాతి-ఇలన్‌-నూరి-బి-ఇజ్‌ని హా-వయహ్‌దిహీ మ్‌ -ఇలా- సిరా 
కమ్‌-ముస్‌ -తఖిమ్‌. 


15. ఓ (గంథముగలవారలారా ! మో యొద్దకు వూ (ప్రవక్త వచ్చాను. 
మీరు [గంథమునుండి దాంచుచున్నట్టి య'నేక విషయములను ఆతండు మోకు 
"దెలువుచున్నాండు, మజీియు అనేక విషనాములను వదలిె వెట్టుచున్నాండు. 
నిశ్చయము గా చేవునినుండి మాయొద్దకు జబ్యోతియును స్పష్టముగా! దెలున్రనట్టి 
గంథమయును వచ్చెన, 16, దాని పరం డేవుయడు తన వ్రీతిని పడయం 
గోరువారిని రత్న ణమార్షములు చాపు చున్నాడు. మతీయు తన చెలవుచే వా 
రిని అ-ధకారమునుండి 'వెలుతురులోనికి. దీసికొనివచ్చి సన్మార్షమందు వారిని 
నడ పుచున్నా (ఊడ. 


వ్యా 15, యూదులును ఒ)_.స్వవులును తమ మత (గంథములలోని చ 
క్కు. విషయములను దౌంచువు, వానిని తా రాగ్ట్రణుచేయు చు, హజత్‌ సగం 
బరువారి విషయమున్న (ప్రకటనలను మజీయు నితర ధర్మములను దాంచుచుం 
డిరి. కావున జేవుండు లోకమునకు నన్మార్లయును మోక్ష మార్షములునుచూపి 
యూదులున్తు క్తై)న్తవులును దాంచుచున్న ధర్మములను వెల్పడించుటకుయగాను 
తేన (ప్రవ క్రయగు వాజత్‌ ముపామ్ముదువారిని పంపెను యూదులు, “కస్త 
వులు దాంచుచున్న విషయములలో అవసరములైన విషయములను దెలున్రచు, 
అవసరములేని విషయములను (ప్రవక్క వదలి'పెట్టును అని దేవుని సెలవ య్యెను, 
చేనునినుండి వచ్చిన జ్యోతి హజల్‌ ముహమ్మదురసూలు వారు, వాకి నొ 
సంగంబడిన స్పష్టముగా ధర్మములను దెలుఫునట్లి (గంధము ఖునానె వరీఫు, 
"దేవుని పీతి పొందగోరు వారు దానిననుసరించీ, అవి శ్వ సౌంధ కారములనుండి 
బయటికి వచ్చి సనాగ్ధర్దమగు ఇస్టామ్‌ ననుసరించి రశ్షణమార్షముపాందుదురు, 
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17, లఖద్‌ -కఫరల్ల జీన-ఖా లూ -ఇన్నల్లావా-వువల్‌ -మనీహుబ్బు, -మ 


ర్యమ-ఖుల్‌-ఫ ఫమన్‌ - యమ్‌-లికు- మినల్లాహి- మైలిన్‌- ల్స్‌ అరాద-అన్‌ "” యు 


meen 6) 


లిక్రర్‌ - మసీపాబ్న -మర్యమ-వ. అ వమన్‌ -ఫీల్‌ -అల్‌జిజమో-అన్‌ - వలి 


టీ 


ల్లాహీ-ముల్కు-స్‌ -సవూవా తి.నల్‌-ఆర్‌బీ-వమా-. నవువూ-యఖ్‌లుఖు- మా 
యషా ఉ-వల్లావు- ఆలా-కుల్లి వె ఇన్‌-ఖదీ5్‌, 18. వఖాలతిల్‌ యవూదు-వన్‌.. 
నసారా-నహ్ను-అబా మ్మ 6ల్లాహిా-వ-అహి బ్బా- కల ఫలి మ- యుఆజ్‌ 
శబుకుమ్‌.వి.జునూ వీకు మ్‌-బిల్‌-అన్తుమ్‌-బషరు మ్‌-మిమ్మన్‌-ఖలఖ-యగ్‌ ఫిరు Ug 


_ బాలీ తీ టో 


లిమన్‌ -యపాఉ-వయులజీ్‌ బిబు-మన్‌ -యహోఉ-వలిల్లాపి--ముల్కు-స్‌. - నమౌావా 


తి-వల్‌-అక్జి-వమా- బె చెవహువమూ-వ-ఇలై పాల్‌-మసీర్‌, 

17. మర్శ్గిముఫు గుంజే "దేశ్చడు అని పలికినవారు నిశ్చయముగ అవి 
శ్యాస్ఫులైరి. మగ్యము క కుమారుడగు వఏనుక్కు ఆతని తగ్గిని భూమిలోనున్న 
సర్వజనులను జేవు'డు నాశముచేయవ లెనని కోరిన-చో ఏవరు తప్పింపంగలరు? 
అని ఓ (ప్రవక్తా ! పలుకుము. మజియు ఆకాగములలోను భూమిలోను ఆెచెంటి 
మధ్యనున్న దానిలోను దేవుని (పభుత్వముగలదు. "దేవ్రయ తాను కోరినది 
సృష్టించును. మజణీయు దేవుండు సస్వమువై శక్షీగలవాండు, 18. మళకీయు 
యూదులును నప్రానీలును, * మేము దేవుని కువూగులమును. [వియులముకు, 
అని పలుపదురు, మేజందులకు క. దు మో పొపముఃరు గాను మిమ్ము భు 
శ్రీ ౦ంచుచున్నా (డు. మిరును, ఆశని సృష్టికిం చేరిన మానవులు మాతమే. "జ్‌ 
వుడు కొను కోంనవారిని కురు. ముణీయు తాను కోరినవారిని శికిం 
చును, నులీయు ఆకాశముబోను భూమిళోను ఆచెలటివ ధ్యనున్న దానిణగోను 
దేవుని ప్రభుత్వము గలను. మజీయు ఆతని యొద్దకు మరలనలసియున్నది అని 
ర్ట ప్రవక్తా | పలుకుము, 

వ్యా॥ 17. తడి లేక బీవీ మ(్యయునకః (బు కిన వనుకిన్ము జవుండ అని 
పలుకనాము అవిశ్యౌసులు, దేవునికి పుట్టుట గాని, గెట్టుట గాని లేదు, "బేవ్చంయు 
సనర్వశక్త: “దు, సర్వము ఆతనికి భో నెయన్నది. వ్‌సు క్రీస్తును, ఆతని తలిని భా 

మీలోనున్న సర్వజను.ను ఒక తణములో నాశముచేయవ తెనని నలేరసవో 
అము శేయటక్‌ శేవుంకి శ కి గలదు, ఆతనికి అశ్టుపశువారెవర నులేరు. ఏను 
(కీస్తు చేవుండై నచో తన చావును తవ్పించుకోన గలండుగచా | అగస్టు కానే 
రదు, వసుక) స్త దెవుని! లోనెన యాళతంఢు. భూమా్యాకాళముల లలోను వాని 
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మధ్యనున్న సమస్తయులోను చేవ? పిభుత్వమున్నది. ఆకేనిఅధి కార మే చెల్లును, 
ఆకేండు తాను కోంనది సృవ్చించును. ఆవయును త లైదం్యడులు లేకయే తన సర్వ 
ఫక్తితో పుట్టిం చెను, వావా ను తల్లి లేకుండ చే సృజించెను. అటులే వను,కీ 
సును తడి లేకుండ నే తలిను డి ఫుటిం చెను. అఎతేఛళూతౌన ఏసుకీ9 క్తడేవుయు 
ఎ కాగలడు P అటు విక్వేసీంచుట వార) తపు, దాని ఫలితము ననగ 
నివాన మే. 18, యూూాదులును చే) న్తవులును మేము దేశునికమారులము. ఆశని 
[వీయులము అని పలుకుదురు. అవినరికాను. ఎఎదుకన దేవుడు వారు 
గావించిన పాపములకు శిక్ష నొసంగు చున్నాడు. యూమలు తాము గావించు 
చున్న పాపములకు. గాను చేశుని కోవమునకు పాతు9లై 'దేవునశికవపాలైరి, 
అద్టిరాప చేవ్రనికి (వియు్ను కా నెవరు, పీరురు సృషికీం వేన సాధారణమాన 
న్రలే. ేవుండు నాష్ట్రయముగా కర్ణులకుం దగిరటు ఫలిత మొసంగును, ఆకండు 
నర్వశక్తండు. ఆతండు తన అన్నుగపాము దే తాను కోరనవాఏ పాపములనుష్షమిం 
చును. తౌను కోరినవారికి న్యా నచుయమగ శిక్ష విఫిం చును, అందటును ఆ)నియొ . 
ద్దు మరలవలసియున్నది. అపుడు తీవ్స అగును ేవులికి విధథయులె నవానే 
ఆతని (వీయులు, _ 


10, యా-అహ్‌లల -కీతాబి-ఖద్‌ జా అకమ్‌.రనూలునా-యుబయ్యిను- 
లకుమ్‌-అలా-ఫత తిమ్‌-మినర్‌-రును లి- అన్‌ తఖూలూ-మాజాఆనా మిమ్‌-బవీ. 
రిన్‌-వలా నజీరన్‌ -ఫఖద్‌--జాలపమ్‌-బపీ రున్‌-వనజీ రున్‌_.వలాహు-అలా- కుల్లిపె, 

19. ట (గంథముగలవారలార ! (పవ కలు వచ్చుట ఆగిపోయిన పిదప 
మి యొద్దకు సువార్తను భయబోధ నిచ్చువాండును గాలేజీ యని మిరు 
పలుకకుండ, మోకు స్పష్టముగా. దెబుప్పనట్టి మాపృవ క్ష మి యొద్దకువ చ్చెను, . 
కావున మియొసన్దగ నువార్హన్కు భయబోధ నిచ్చునట్టి యూతండు విచ్చే నెను, 
మజీయు దేవుండు సర్వమ్ముపె శ క్రిగలవాండు, 


వ్యా॥ 19. వనుక్రి స్తు పిదప దాదాపు ఆణువందలనంవత్సరములవలికు ' 
ఏ [ప్రవక్తయును రాలేదు, అుదువలను లోకమంతట ధగ్మముపోయి అధర్మము 
వ్యావీంచి అవిశ్వాసాంధశారములో జగత్తు మునిలయుం డెను, అపుడుబేవుండు 
లో కమునంతటికీని ధర్హమార్షము చూనుట కై పాత్‌ నుహమ్మదువాకిని (ప్ర 
వ్తగంచేనీ పంపను. వారు మతేధషగమాలను స్పష్టము గాం దెలుప్పుచు, "దేఫు 
నిక నిభేయ్ములైనవారకి మోశముగలదు అను సునార్హయును అవిభేయురై 
అవి శ్వానులగువారిక ) నగకళిత గలడు ఇని భయ పెట్టుదురు, కానన యూదు 
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లును, శై) స్తవులును ఇతర జనులును తమ తప్పుతోవలను వదలి హా జత్‌ 
రసూలు వారిని విశ్వసించి మోశ్నమపొందవలెను. "దేవుండు సర్వశకు?డు, 
మారు విశ్వసింపనిచో ఇతర జనులు [పవక్ష్నను విశ్వనించునట్లు చే యును? 
"జీవుని పని మూవైన నే యాధారపడియుండ లేదు, 

20. వల్లక్‌ ఖాల-మూ- సా-లిఫామిహీ. యాభోమిక్‌సరూనిఅ మ తల్లా 
పి--అలైవమ్‌' ఇన్‌ -ఎలలాఫికమ్‌- అంబియాఆ-వజఅలకుమ్‌ వ. నాతతా 
Ss అహాదమ్‌-మినల్‌- ఆలమోక్‌, 21. యాఖొమిద్‌- ఘిలుల్‌ 
అజర్‌ 'యుఖద్దస తల్‌-లతీ- క కకత “వలాతర్‌" తద్దూ- ద్రవ్య -అద్‌ బౌరి 
కుమ్‌ఫ తన్‌ - ఖలిబూ- ఖాసిరీన్‌ . 22, భాలూ- -యామూసా లన్న-ఫహో- .ఫామన్‌ 
జబ్బారీన- కర “నట్‌ తపు Sle మిన్‌ సో- వన -యఖరు 
RE er a ఫల్తన్నా-దాఖిలూన్‌, i Se -రజులాని-మినల్ల జీన-యఖా ఫూన 
అన్‌ - అమల్లావుఅలైహీమద్‌ ల న్‌ా హిముల్‌ ' బాబ- ఫల్తజా-దఖ లు లుమూ? 
ను "ఫఇిన్నకుమ్‌" హాట్‌ -వఅలల్లాహి-ఫతీవక్కలూ-- ఇన్‌ కున్తుమ్‌- మూమినీన్‌. 
24, భాలూ-యామూసాఇ్లన్నా- లన్‌ జక ఖులహో-అబదమ్‌-మా దామూ" ఏ స 
ఫక్‌ హబ్‌ అన్న వరబ్బుక-ఫఖాతిలా- ఇం వునా. ఖాఇదూన్‌. లెగ్‌, ఖాల- 
రవ్బీ- ఇన్నీ-లా లా -అమ్‌ లిష-ఇల్లా-నఫ్‌సీ-చఅఖిఛఫ్‌రుఖ్‌-టై అ నవబెనల్‌ - 
మిల్‌-ఫానీఖీన్‌. 26౪ ఖాల-ఫఇ న్నహా యుహర)మతున- అలె అ లహిమ్‌- ఆరొబఈన 
ననతన్‌్యయలీహూన-ఫీల్‌ -అర్‌ జి-ఫలా- తొస లో _ఖామిల్‌ -ఫాసీఖీన్‌ ; 


90. మణటీయు మూసా తన జనులతో ఓ నాజనులార! 'దేవుడయ మో: 
లో పివక్షలను వుట్టించి మిమ్ము రాజులుగం చేసి లోకులకు నొసంగని దానిని 
మాకొసంగి మోకుంబేసిన మేలును (అన్న్ముగహమును) జ్ఞ జి నీకీ దెచ్చుకొనుండు, 
21. ఓనా (ప్రజలార।! మోకొఅుకు “దేంన్రుణు నియమించియున్న పవి,తాగ్రళము 
లో (ప వేశింపుండు. వీంపిచ్చిమరలకుయ.. అట్లు వచేసితి-లేని మారు నష్టములో 
పడిపోవుదురు అని పలిశెను. 92, (అవుడ్వు బాత “కీ మూసా! తదు బలి 
స్టులెన జనులున్నారు, వారు అచటినుండి చెళ్ళిపోవునంత వలుకు మేము అం 

దు (వచే శింపము. మణలీయు వారు వెళ్లిపోయిన చో మేమ తప్పక (పవేశిం 
తుము అని చెన్ఫిరి. 28. (అపుడు) -జేవుని యనుగ్శిహ ము పొందిన ఇరువురు 
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భక్తులు ఓ జనులార! మీరు వారి నెదుర్కొని ద్వారముగుండ పి వేళింపుం 
డు. మారు ద్వారయలో పివేశించినవో మాలే జయము పొందుదురు. మణి 
మిరు విశ్వాస్తులైనవో "దేవుని వై నాధారపడుండు ఆనిపలికిరి, 24, ఓమూసా 
ఆ బలిష్టులు ఆందుండునంత వ క, మేము అందు ఎన్నటికిని పి వేశింపము,. శా 
వున నీవును, నీబేవుంయను పోయి యుద్దము చేయుండు, మేమిచ్చట నే కూర్చుండి 
యుండువారము అని వారు పలికిరి, 25, అవుడు “ఓ నా (ప్రభువా! నాయా 
త్శైనను నా సోదరుని వైనను మాతేము నాకు అధిశారముగలదు. "కావున 
మా మధ్య్థయును ఆవిధియులైనవారి మధ్యను తీర్పుచేసి చేయము.” అని 
మూసా పలికెను. 26.నిశ్చయము గా ఆ భూమి వారికింగాను నలుబది సంవత్స 
రముల వణకు నిమేధింపంబడినది. వారు భూమియందు "దేశ్టలాడుచు తిరుగు 
చుందురు. కావున అవిధేయులైన జనుల గూర్చి నీవు చింతింపకము, అని 
"దేవుండు "గాల విచ్చెను. జే 


వ్యా! 20: 26. ఈ వాక్యమయులలో హజత్‌ మూసా (పవ కను గూర్చియు 
ఆతని జనులగు ఇసాయీలియులను గూర్చి చెప్పబడుచున్నది, చేవుండు వా 
(జల్‌ ఇ బాహీము కుమారుడగు ఇస్‌పహోఖు నంతేలిలో ననేక (పవక్షలను 
రాజులను వుట్లించెను. సిరియా చేశయమ (పామ్‌) ఇభాహీము ప్రవ 
కృ నంతతి వారికి నొసంగుదు నని దేవుండు సెలవిచ్చి యుంజెను. పాత్‌ 
యూసుఫ్‌ ప్రవక్త రాజ్య కాలములో ఆతని తండిియగు యాఖూబు (పవ 
_క్రయును ఆతని సంతతియును, ఈజిస్థ (మిసరు)లో నే నివసీంప సాగిరి, ఆవి 
దప మూసా (పవక్మ ఇ్రస్రాయిరాలియులను ఫిరౌను బానిసీ తనమునుండితక్బిం 
చి సిరియా దేశము వశపజుచు కొనుటకుంగాను బయలు బేఆఆను, అవుడుఆయన 
తన జనులతో మీపైనున్న దేవుని యన్నుగహమయును, మీసమశాలికులలో 
మోకు నొసంగిన ఘనతను జ్ఞ ప్రికిం దెచ్చుకొను(శు ఆనిపలుకుచు పవిత్ర) దేశము 
లో (పవేశింపుండు అని పలికెను. ఆ దేశము (సిరియాను అమాలిఖాఆను బల 
వంతు_లెన వొరు ఆ్మకమిం చుకొని యుండిరి. ఇసాయోోలి యులు, వారి బల 
మును తెలిసికొని ఫిటీకి తనము వహించి, వారు ఆ “దేశములో నుండునంత వలు 
కు మేము అందు (పవేశింపము అని మూసా (ప్రవక్త యాజను అతిక్రమించిరి, 
యుద్దమాడక పిలిక్‌ తనము వహించినచో మూరు స్వాతంత్యము గోలుపోయి 
నస్ట్రము పొందుదురని మూసా (ప్రవక్త వారిని ముదలించెను. కానివారుయ 
ద్ధమునకు సిద్వలు కాలేదు. ఆవుడు "దేవుని భక్తులు యోీవిన్‌ నూన్‌ కాలిబ్‌ 
బిన్‌ యోఫ్టనా అను ఇరువురు మిరు చ్వారమలో పివేశించినవో జయము 
పొందుదురు, మోరు "దేవుని వె నా థారవడి యత్నింపుండు అని పలికిరి. కాసి 
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యూదులు, దానికీణహాడ వినక మేము పోనేపోము, కావలెనన్న ఓమూసా! 
సీవును నీ ప్రభువగు -బేవుండును పోయి యుద్ధమా డండు అనె మూసాతో పతి 
కరి, ఆపుశు మూసా (పవక దేవా! నీవే రీర్చోచే యుము అని చేవునతో విన్న 
వించెను. అందుకు చేనుడు యూదులు గావించిన అవిధేయత క గాను య. 
నలువది సంవత్సరముల వలకు, సిరియా దేశములోనికి పోంజా కృ "దేవులాడు 
చుందురని సెలవిచ్చెను, అటులే జిగి యూదులు ఆకాలమందు అనేక కప 
ములకు పాైరి. అగడువు తీరిన వీదప యోవే. మిగిలియున్న జనులతో వో 
యి సీరియా ం “దేశమును పట్టుకొ "నెను. యూదులు తమ పెద్దల స్వభావమును 
బట్టి హజిత్‌ ముహమ్ముదు మై ఎ గంబరుల వారిని విశ్వనింపక తోడుపడక జూ 
బు ఆన్నారులు ముహాబీరులు (శై గంబరు వారి శిను లు) బదరు మొఠవ 
లగు ధర్మ యుద్దములల్యో, పా(జత్‌ రనసూలు వారిసలవు ప. తమ (పా 
ణమయుల నె నను లక్షి (పక ఇస్తాను శత్రువులను మారొ-ని కొలంది సంవత్స 
రములలో చే అసక చశములనూ జయించి ఢర్మమును శ సావించిరి, మూసా (సవ 
క్త ణగాఏ జనులతును హజ్రత్‌ ముహమ్మదు వారిశిష్యులకునున్న తారతమ్యము 
చదువరు హ్‌ 


27. వత్‌ లుఅలై హీమ్‌ - నబ-అబ్మొనె -అదమ- బిలొనాభ'ఖ' ఇజ్‌ఖరబా- 
నే ఫతు ఖుబ్బిల-మిన్‌-అహదిహిమా-వలమ్‌ తపక బ్బల్‌ -మినల్‌ -ఆలుతి 
భొల-లరభే తులన్నక" ఖాల-ఇన్న మా-యతఖ్బబ్బలుల్లావా మినల్‌ ముత్తఖీన్‌. రే 
అత్తకు ౯ బస_త్తఇ్లలరూ స్థియద క-లితఖొ తులసీ- -మాఆన- బిచాసితిక్‌ -యదియ-ల్ర మై. 
క్ర లిఆభాత తం లలన భవా ౯ ఆలమోన్‌: లగి ఇన్నీ - ఉరీదు.ఆన్‌ -త 
బూ అ-బిఇష్టేవ స్మిశసతనాన- మిన్‌- ఆ అస్‌ హోవిన్నారి- ల న 
సూన్‌, 80. ఫలేవ్యఆక్‌ - స -ఖల్ల. అఖీహి-ఫఖతలవా-ఫలసృవా 
మినల్‌ -ఖానీరీన్‌. 81. కబఅసల్లాహు-గు రా బిన్‌ Pe ఫిర్‌ అర్‌జి.లియుది 
యవూ-3 ఫ-యువారీ-సౌఅత- ప తాం ఆ లు 


కూన_మిస్‌లాహో జల్‌. _గురాబి- భడఢవారియ-సౌ అత. అఖీ- ఫఅస్పవా- మీనన్‌" .. 
నాదిమోన్‌ + 

97, ముతీయు ఆదము వ్నుతుల యికువ్రుర నిజమైన విషయము వారికి విను 
?ంవుము. వారిద్దణును దేవునికి [యొక్కుకొన'గా వారిలోని కని (మొక్కు బడి క్‌ 
రంసలుడెను. నతీయురెండన యాతనిది యంగీకరింపలుకబేను. (ఖాళీలు) ₹ంా 
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యాతండు శేను నిన్ను చంవుదును అని బలుకి గా దను భకు ల మొక్కు బడిని 
న్యూత్రము అంగీకరిం చుదున్నాండు. 28, నీను నన్నచంవు.వ చెయ్యిదాచినవో చేను 
నిన్నచంవుబకు చెయ్యి'వాచను. సర్వలోక ములకు పోషకుంనగు "బేవునిక్‌ జను భయ 
పడుచున్నాను, 29. నీవ్రనాపాపమును, నీపాసమునుపొంది నరకనివానులభో గో కడవ 
గుదువుగాక  అనిశేను.ా౧చున్నాను,. మజశియు. ఇరిదుస్షులకు శక్షఅని (హాలు) 
పలికెను, లీ0, ఆపినస ఆతనింయాశ్నే యాగోనిని తన'సపెళూదరుని జంవుటకు (సె 
నంచు. ిదొస అతయ ఆశని (హాబీలు) చంపెను, కావున ఆతడు నప్త ప్రముఫాందు 
వారిభబో నొకితాయొను వీ! తొదప ఆతని సోనటని కనముు ఎట్టుదాణచి పెట్టవలే 
నో ఆతనికి చూవుంచె భూనినెతవ్వ్నునట్ట యొక కాకిని జేన్చండపంపెను. ఆతడు 
అమ్యోో నేను నాన అ. పసి గవమున చాంచినె పెట్టుట లో ఈశా కః భు] ము సమాః 
నుయను కాకపోగె శీ అని పలికి పథ్భాతా “ఆతా “ముతో ఏప[నాను; 


వ్యా॥£7. ఆదముపనక్ష క పగలు ఖాబిలు అన క ఇన్రుాకుమాలుండిరి. వారి 
వృశాంతయు 1 బు సా యోోాలియు*'కు లేలుసయబడు మున్నది, ఖాన్‌లు తన న హరా దరు 
డగు స అసు) గమనే చంపెను వోలు "దేన్ససియందు భయాభకు లుగలయా 
తండు, లకు యుగ నుని భక చంనుట సోరపాతగము యూదులు తక 
గనులలో యుద న్దముభయుఓ కు “భీతిగిరి, కాని "దవునిభోక్షలగు అనేకసవక్ష లమ 
చంీరి. అటులే హల్‌ వై పె గంఎసలవారిని వధించుకకు పెక్కు. కుట్రలు 'సలివిరి, 
"దెన్రండు సెలఏచ్చినదానిని సేయక ని పే ధించినదానిని వ్‌లయయు స్వభావము యూదు 
6కుంగలదు. అఫంసియు వాం నుెదీన్రునికి డై యులనుని చ ొనట వారికెట్టు 
తగును రాంబోన్ర వాక్నయు" కు ఊఈవ్ఫ త్రాంతేయు ఉపో నా తమువం' "డొ ఆదము ధర్మ 
(సకారయుగ ప పశ, వ. చ్చి సెం డ్లిచేగుదలచిన పే డీ కూతును ఖం బెలుకోెను 
అందుకు ఆఅదము సురిస్టణు న. మొకు _. బడ్‌ (నియాశ్‌) మారకం బని 
ముకు) -బడెని (రాజక) ) చవుః ౫ అంగీక Me యాతడు సెండ్లీనోసికొనవ చ చాన 
అసొపలి కి, అందుకు వాగినన్ఫప అట్లు చేసిరి, పాోబిలు కానాకిను "దేవుండు అంగీకరిం 


కాన ఆకారలమందు అంగకరింవలుని న క్రానుకఘు GE నీస్‌ ఆకాశము నుండి” pn 
వచ్చి ఆాల్చుషుం చన, అటు గ వో?లు కానుకను అన్నెవచ్చికాల్చివే సెను, ఖా౬లు 
తనశానుక అంగికరి యణ లేనని స స. తనస హూొద ఏసి దండించి. తుదకు 
ర న 5 "దేవు భో కిగలఐ రి ముకు, బడిని అంగీకరిం ౫. ను. 
శానున నీవును భో కీ నివహింపుము. నీవు నన్ను చంస యమ్నించినను 'నేను:న్ను "చంప 
యత్నింపను. నేను స: రుంోను. "బేవు. శితకు భయసడు వున్నాను, నాపాస 
మును నీపాపసము?* ను నీవే అనుభవింగోదవు. చాసికిఫలముగ _ సరకవాసి. గుదువు 
అనిపి కను, ఎనండై నతనన హూ దండు అన్యాయము..కు ఫూనుక్‌' "న చంపయ 
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త్నించినచో వానినిచంవుట న్నాయమే, కాని తాను ఓప్పుగలిగి వధింపయుడినచో 
గొప్ప వుణ్యఫలితము (షహాదల్‌ ) లభించును, శకానిశ|తువుల విషయమున స 
చేయరాదు, పై నంతేవణురు థె ర్ల ముతో శత్రువును మారొ._నవ లెను, ఖాలు 
తన సహూూదరుని చంపి భక్తు నా a వోోదూగుని గోలుపోయిసరము నందు నరక్ష 
పాతు నస్షపొందిన వారిలోచేరను, అదియునుగాకఖాబిలు వాత్యలకు నార్ల 
దర్శకుణణాయెను. కావున ఆతనివెనుకను కలుగంబోను యల ల. 
కూడ భాగసుంజోయెను31, ఈవపాత్వకు ముందుఎవరునుచచ్చి యుండ లే లెదు, కావున 
శవమును ఏమివేయవలెనో ఖాబీలునకు తెలియకుండెను, ఒక్‌శాకీ భూమి(త్రవ్ని 
ఒక త. ఫూడ్చుచుండుటును ఖాబిలు చాచి తన 'సహోదరుని శవము 
ను అటులే ఫూన్చవనలెనని తెలిసికొని కాకియంత తెలివి నాక లేకపాయెనే అన 
న్యసనప పడసాగాను, ఆకిదస వానికి తనషాపఫలిత ము గగలిగి నదుర్ల తినిచూచి పకా 
తాపపడసా గెను, అన్యాయముగ సాత్గచేయువారికిని బంధుత్యమును (తోంపువారికిని 
బ్రహలోకమునందును శితలభించును అని హజల్‌ ముహామ్మదువా:౧ "సెలవిన్ని 
యున్నారు, 

$2, మిన్‌ "ఆజిజాలిక- శ్ర తబ్నా-అలా-బినీ-ఐసాఈలఅన్నవాూ- మన్‌ - 
ఫతల-నఫ్‌ ఫ్‌నమ్‌-బి 1రి- నఫ్స్‌ సట న అన్‌ జి జే ఫకలన్ననూ౭ ఖలేల 
న్నాస-జమోతన్‌-మన్‌-అహియా. హో ఫ కఅన్న మా- -అనా-యనా షస జమోతన్‌ 


నలఖద్‌-జా -జాఅత్‌ వుమ్‌-రుసులునా-బిల్‌ -బయ్యినాతి-నుమ J త్రన్న-కః వీ మ్‌-మిన్‌ 


హుమ్‌.బల్‌్బ- జాలిక-ఫిల్‌- ఆర్‌ బ్‌- న 88, ఇన్న మూ-జజా ఉల్లబీన 
యుహో-రిబూనల్లానా-దరసూలహూ-వయన్‌ -జాన-ఫిల్‌-అర్‌ష ఫసాడన్‌ -ఆన్‌ 


యాకు ఖు త్రలూ-బా-యుసల్లబూ-జొ-తుఖ _త్తఅ-ఏదీహామ్‌-వ-ఆఅర్‌ జులువుమ్‌ - మి 
ద్‌-ఖిలా ఫీన్‌ "జా యున్‌-ఫా-మి నల్‌ "అర్‌ జి-జాలిక. లనుమ్‌-నిక్‌ యున్‌ - ఫిద్‌-- 
Slee ల్‌-అఖరతాఅ అజాబున్‌- అజీమ్‌. 84. ఇల్‌. లల్లజీన తాబూ.. 


మిక-ఖిల్లీ" అకా-తఖదిరూ- అనాహీమ్‌ జ అన్నల్లాహా. గ్ర రుర్‌ రహీ మ్‌ 

32. ఈకారణమువలన చే ఎవడు ఒకని హాత్యకు బదులుగా కార, 
భూమిలో నుపడ)వమునకు కాక్క ఒక్‌ యాత్మను చంపునో అట్లు వాండు సర్వ 
జనులను చంవీనవాండగును, మటువండు ఒక్క యాత్మను 'బ్రతుకని చ్చెనో 
యట్రివాండు సర్వజనులను _బకుతనిచ్చినవాండగును అని మేకు బ్ర సాయీోాలి 
యులకు అజ్ఞ విధించితిమి. మణశియ వారియొద్దకు స్పష్టమైన సూ చనలను దీని 
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కొని మా (ప్రవక్తలు వచ్చిరి. ఆ వీదప కూడ వారిలో పెక్కుమంది భూమి 
యందు అకంమములు చేయు చున్నారు. తికి. ఎవరు డేవునితోను ఆతని([ప్రవక్ర 
లోను న "దేశములో అల్లరులు కల్పింప పియత్నింతురో అట్టి 
వారిని చంపవలెను, లేక కుర్తివె వారి “నెక్కింపవ లెను, లేక వారి యొక 
(పక్క చేతులను ఒకపక్క. కాళ ను తెగనటికవలెను, ్తేక వారిని చేశభ 
స్టులుగాయ జేయవలెను, ఇది వారికి ఇ్రహమునందుగల అవమానము. మతీయ 
వారికి పరలోకమందు ఘోర బాధయున్నదది. కాని ఎవరు మా చెతులలోచిక్క_క్ష 
వఫూర్వమే తృమాపణ వేండుకొనుదురో (వారికి శిక్షలు'లేవు). Ss 
వాడును, దయాలువును అని మిరు తెలిసికొనుండు, 
వ్యా! Bp అన్యాయము గ హత్య గావించుటలో Se 
నష్టమును తుదకు పశ్చాతాపమును పడవలసివచ్చును అను కారణమువలననే 
9(సాయీలియులు, అన్యాయము గ ఒకని చంప రాను. అట్టు చంవీన సర్వజను 
లను చంవినట్లు అగును. ఎందుకన వానిజూచి యితరులుకూడ పాత్యలుగా 
నించుటకు ధ్రైర్యయుపాంది గావింతురు. అటులే ఒకని పాొణమును రక్షించిన 
we రశ్లి ంచినట్లగును, ఎట్ల నగాఅందటును దు ర్మార్తులనుండి 
బలహీనుల[పొణము లనురశ్షించుటకు కపీసలుపుదురు. ఈధర్శము ఆత రాతు 
(గ్రంథములో ఇసాయీలియులకు నిధింపంబజెను. మణియు బేవుని (ప్రవక్తలు 
మత ధర్మములను బోధించుచు అనెక స్పష్టమైన సూచనలు చూవించిరి, అట్లు 
ఇ(సాయీిలియులు భూచియు తేమ అక్రమములను మానుకొనలేదు, దేశము 
లో ఈషృదవములు గలిగించుచు (ప్రవక్తలను ధర్మ(ప్రచారకులను చంపుచు 
సాంసించుచు వచ్చిరి. ఇది వారి స్వభావమైపోయెను. దానిబట్రియే ఇసాా 
యీలియులు, "దేవుని పరమభ క్షలగు హజత్‌ ముసామ్మ దువారిని, వారిశిమ్మ 
లగు ముసల్మానులను చంపుటకు వారిని పలువిధములుగ హింనించుటకును కుట 
లు నలుస్రచున్నారు, వారు తమ మతధర్శ్మమును విడనాడి యిట్లు అల్లరులు 
కాలించుచున్నాారు. అకు దొర్జన్యమువెసీ "దేశములో పాత్వలు ఆల్లరులు గా 
విం Ms శిక్ష గాయోవు వాక్యములో చెప్పబడుచున్నది, ఏ8, చేవుని 
ధ్‌ న లతో న. "దేవునితో యుష్టమా డుట యగును. ఎందుకన (ప్ర 
వక్తలు "దేవుని ప్రతినిధులు, (ప్రవక్త కలతో యేద్గమాడుచు "దేశములో అతౌొం 
తియ కల్పిం చ్చ దారికొట్టుచు అపవాదములు కల్పించి జనులమధ్య కలంతలు 
వుట్టంచి శాంతిభం గమునకు య గ. అన్య్యాయముగ హత్యలు గావించు 
చున్న ట్రివారిక్సో ఈనాలుగు విధముల శిక్ష్షలలో ఏదో యొకటి విధింపవలెను. 
(1) వధించుట. (2) ఉరి శిక్ష ఇచ్చుట. (ర) కుడిచెయ్యి, ఎడమకాలు తెగ 
గొట్టుట, (4) దేశమునుండి వెడలంగొట్టుట, ఇందు నేరగాని ఇతర స్థలమున 


850 ఖు రానెష రీఫ్‌ (కాండము క 


చబలుంచుటయు చేరును, దారిగొట్టు దొంగలు ఒకనిని చంపి వాని సొమ్ము 
లాగుకొన లేకపోయిన చో దానికీ శ్‌ వధించుట, చంపి సొత్తు లాగుకొన్న 
వో దానికీ శిక్ష ఉపివై నకి_ంచుట,. చుపక ధనము లాగుకొన్న చో దానికీ 
శిక్ష కుడి చెయ్యి ఎడమకాలు 'తెగనణకుట. దోంచుటకు యత్నించున పుడు 

దొంగ పట్టువడినచో దానికి శిక్ష చెజనుుచుట లేక దేశమునుండి వెడల 


గొట్టుట. నేరగాడు పట్టువడక పూర్వమే పాపములను మానుకొని "జీవుని 
సమ్ముఖమున థు నాపణ కొరుకొన్న చో చేవుండు తన వాక్కుులనుత్న మిం చును 
కాని జనుల హాక్కులు వారు ఇయ్యవలెను. దొంగిలించిన సొత్తు అప్పగించ 
వను. చంవినచో దానికి బదులు వీసీఫొనంబడును. అది క్షమింపంబిడదు, 
కాని వధింపంబడిన వాని వారసులు షమించిన వ్షమింపవ'న్నును, సాత్తుగాండు 
తన సాతును తీసికొనక వదలి వెట్టిన వెటవచ్చును, దేవుండుక్షమించు వా వాడును 
దయాళువ్రును. “కావున చేరగాం|డు తమ నెరములను మానుకొని "దేవుని త 
మాపణకను దయకును ఫు కావలెను, 


జా. 


55, యాల మాం -షఖుట్లావా వజ సూల నల్ల హిల్‌ .. 


నో 


వపీఐత-వజాహిదూ-ఫీసవీిహా- య ల హూన్‌, 36, ర లః న-కఫరూ 
స “re. ని-జమీ- త్‌ య are స్‌ తదూ 
బీహీ-మిన్‌.అజాబి-యొమిల్‌ -ఫయావతి-యాతుఖన్బిలిన్‌-వాుమ్‌ -వలవ్న మ్‌- 


భయ , వ, యురిదూన-అన్‌ యఖ్‌*జూ-మినన్‌-నారి -. వన్యాహుమ్‌". 
ప్రమీ 
వీఖారిజీన-మిన్‌ హా-వల వుమ్‌-అజా Ms : 
ల్‌, ఓ 6ళ్యాసులారా! మప మేలుపొందుట! కుంగాను దేవునికి భయసతుండు 
మణీ ఆతని సాన్ని 3 సము ఫొంగించు మార్గమును "నెతమండు. వాయు ఆతని ఆర్ష 
మందు కృవి, సలుపుడు, 50, క. నవాస తుదిదినమునంనుగల బాధనుండి 
తపించుకొను టకు గాను దానికిబవాలుగ వాన భూమిలోనున్న సమన మును దాని 
తోబాటు అంతేధనమును వానకి ఆగ మయముూనను అ ప సజ “జిమ్‌ 
వారికీ నుకిఖకరనైనబాధయున్నకి 87, వారు నర కాన్నినుండివెనలి వన్చుటు 7 
రుదు, ఇ ని వాచుఅుదుండిజయటి కీ రాజాలోు, టుజీవారిని ఫాషన్ల షక మైనబాభ 
యున్నద్ది 
వ్యా! కిర్‌. ఇంను ముసళ్యానుకు భో కిమార్లయు చూగింపలుకినని, "బేన్చని॥ 
భయపడి ఆతండు విధించిన ధర్మమును చేయుచు ఆతండు నిమేధించినదానిని వ 
దలుకొనుచుండవ లెను, "దెన్రని సాన్నిధ్యము పొందుటకునార్లము 'నెతకవ లెను, 


— oe ee 


మె 


కాండము 6] సూరయీ్‌ మాల్వా 851 


అని భక్తి మార్గము. "దేవుని పీకికొఆాు సత్కొార్యములు చేయను వాని ప్లలితమగు 
"దేవుని వాన్ని వ్వము ము'సల్మానుభ క్ష కులుఫాందవ' లేను, “దేవుని. ఆర్జన :ందు కృషి నలి? 
"దేవుని నమత మగ ఇస్తామ్‌ను శా దుప స లకు ఆకృమిలో అ్నివిధములై న సత్మా_ 
ర్వములునుశ త్రువుఎ తోథర్గ యుద్ధము నునే మను, ఈసనులుచేసినచో ఇవామువందు 
జయమునపరమునందు మాత్షము సజాల్‌ లిం నును, 86. బందు అనిశ్నొనులగ తి 
చొప్పుబడి నది, ఇహాహోకశుంచున్న వెం షబం గు ముదగు ధనమును దీనికితోడుగ 
అంతటి ధనమునుఇచ్చి తుదిదినము ఆము కగు భాధతస్సించుకొ న 
నలెనన్న ఆ వీ ₹స్వెసులము సీలు చేదు, అపుడు ధనముదులుగ వు వు వృుకొనబడదు, అసి 
శ్యాసులు నరకబాఢ కుతాళ్‌ లేక దానినుండి బయటికి రావలెనని ఫోపదును, కాని 
అట్లు వామపయటి కి రాంజాలాంవాయె అంనుశాన గ్రతముగ బాధ అనుభవిం దు చుందురు, 


లరి, వన్‌ సారిఖ్టు-వన్‌ సార? అం-కఖ్‌ తహో-విది: పళ కారో sa 
ల మ 0 


కసవా-న కాలమ్‌ -మిన లొపా-వ 'ల్లాహృు-అజీజున్‌హాకీమ్‌, 89, ఫపన్‌ _తాబ-మ్రిఎల్‌- 


* లీ అయనే నా! 


లా లహా-ఫల్హి న నల్లా హ-యతూబు-అజె లై హొ-9 న్నల్గా పా-గవ్లూ: సర్‌ 


టి దా మ 


హీమ్‌- 40. అలమ్‌-తఅ- : మ-అన్నల్లాహ-హూ-మల్కు- స-సమావారి-వల్‌ - 


ప్రక యు-అన్‌జబు- షన -యహాడా-వయగ్‌ ఫిమలిమన్‌ -యపాజి-వల్లావు-అలా 
కుల్లి క వెఇన్‌ ఖదీర్‌. 
తర, మణీ యు నుసుమ్షు డె నను (౫ స్క్రమైనను దొంగతనము చేసినచో వారి 

చేతు ను నరికిబేయుండు. ఇంనాకు నిన దానికి (సతిఫ “మును “చేవునకఠిన శిక్ష యు 

ను నణీ ము "దేను(శు సర్వశప్తు డును వివేవనాప సండును, 89, మెజవయ తన 
దుర్మార్ధము . 'దపత్షమాాసణ వేడుకా మ వానిక్షమాపణ ణెను 
డు అంగీకరించాను. నిశ్చ నుముగ "దవుడు తమంవివా డును వ. 
"40, అకాాశములబలోను భూమిహోేను బేనుని "క్ట ప త్రము గలదు, అననీకఘుయిెలిం 

డా! చేవుశు తాఫోరినవారిని శికిం నును, మఅీ యు తానుకోరినివారినీ స 
మును మభీయు బెవుంతు సర్భ్యమునై శ కి గలవాండు 


వ్యా॥ 88. ఈవాక్షయు లా గ దొంగతనము నకం శి క్షవిధింవలుడినది తొలుత 
వొంగతనమువే సనట్ట క కుడిడేోలినీ వుని క్యునలక" ౧ పలుక నెను అంతు (స్రీపున స 
షులు'నవహానుటే, కత వాుగాపేంచిన చేరమునన ఎదులగును, దొంగిగుచినథన 
ము ధన స్వామిక అప్పగిం WO దొోంగసొత్తుపోయొెట్టనచో దాని దలుధవము 
కట్టయియ్యావ లెను లేనిచో ధన స్వామితో mes 'కోయుకొనవాలె లెను ఇగ నిక్షవుం 


న ఇ్లగయుంక బుగ్గన షి పృ గొంగన నము నిలిచిపోనధ్యన,  "దేనంయ సర్యగన్తుయ 


రిక ఖు రా నెవరీఫ్‌ (కాండము 6 


బివేచనాపరుయడు. కావునలోక ళౌంశికొఆఅకు తగినధర్శములన విధిం దును దొంగతా 

నుగావించిన నేరముల కదప భభ కి వూూర్యకయుగ "బేవునితో తమాపణకోరి తన 

గుొములు సవరించుకొని సత్కార్వములుచేసినచో దెవుడు దయగంవాయ త్న 

మిుచును, 'సర్వశక్తిగలిి సర్వాధికారియగు "దేవునికి నేరయుచేసిన వారిని శిక్షిం 
చుట త్రమించుటతోగుచు, ఆతని భష క re 

41] యా- తన సూలు- తు. జున్‌ -కల జీన- యుసారడాన- 

అనాలా 

ఫిర్‌-కుఫ్‌ర-మినలజీ ల్లజీన-ఖాలూ--ఆమ క స చై | తూమికా-ఖ్లు 


లూబుహుక్‌-వమినల్లజీన'హాదూ 'సమ్మాడోన- -లిలొక బివి- నమ్మాడాన - లిఖా 


పున సా యాతూక-యు హా గ్రిఫ్రూనల్‌- కలిమ-మింబఆీఏి- మవాజీ బ్రహీ 
యఖూలూన-ఇ5ఊ రీతుమ్‌-సో Sn Te 
జరూ-వమన్‌ యురి. దిలావు-ఫిత్‌ -నతవూ-ఫలన్‌.-తవ్‌ లిక-లభూ- మినల్లాహి 


అన్‌ -ఉలా ఇకల్లజీన-లమ్‌ -యూరి-దిల్లాప ఎ- అన్‌- యుతవా - పీరా ఖులూబ 
న. -లవాుమ్‌ఫీన్‌ న యున్‌" వలవామ్‌ ఫ్‌ ఆఖిరతి- ఆజాబున్‌- 
లకన్‌. శల, సమ్మాడోన లిల్‌ కబిబిఅశ్టాలూన- లిన్‌ సువొతి-ఫఇన్‌ యాయాక- సక 


కుమ్‌- క -జా_తఅ-రిజ్‌ a -హుమ్‌ -వఖిన్‌: స Vos 


లన్‌యజిగ్రూక-మై మైఅన్‌-వఇన్‌ వాకమ్తు ఇవ్‌ సమ్‌" న తి ఖన్న 
ల్లాహయుహెబ్బుల్‌- ముఖ్‌ సీతీన్‌. 4కి, వశే 3 ఫయుహాక్కి- మూనరక్‌-వ ఇన 


వము - -తౌ రాతు-$ీహా-వుక్ళుల్తాహి పిసుమ్మ -యతీవల్‌- కోతుల. కా 
లిక-వమా-ఉలా ఇక-బిల్‌ -మూమినీన్‌. 

41, ఖీ (పవక్తా! “మేము ముస సల్మానుల మని తమ నోటితో పలు 
కుచు. నిశ్వనింపని హృదయములు గలిగి అవి శ్యానములో పడుటకు పరు 
త్తువారివలన నీవు దు$ఖిపడకుము. మత్రీయు యూదులె చైనవారు అబద్దములను 
చెవియొగ్ది వినువారు, నీయొద్దకు రానివారికొఅకు వారు వినువారు. వారు 
చాన్‌ అం వాని స్థానములనుండి తెర్మాణు చేయుదురు, “మాక్సిట్టి. యాజ్ఞ 
లభించినచో దాని నంగీకరింపుండు, మజియు ఈయాజా లభింపనిచో మార్‌ 
లొబంయిపొండుూో ఆని [పజలతో ప పలుకుదురు, మఆజియు చేనుండు ఎవరిని దారి 

తవ్పింపయోరునో వారి విషయము దేవునియొద్ద నీవేషుయు వేయయాలవు. 
ఇట్టివారి హృదయములను శ పవితుములుగ, జేయుటకు చెవుడు కోరశేదు, 


కాండము రీ) సూర మయేునూల్ల దా 853 


వారికీ ఇపాలోకమందు అవమానము గలదు. మళకియు పరలోకమందు వాదికి 
ఘోరమైన బాధయును గలదు. 42, వారు అబాములను చెవియొగ్జి ఏనువారు 
ను నిషిద్దము(హా రామ్‌ )ఆయిన దానిని బాల తినువారును, కావున ఏరునీయొ 
డక వచ్చినచో, వారిమధ్యతీర్పు చేయుము. లేక వారినుండి ముఖమూ (తిప్పు 
కొనుము, మటీయు నీవు వారి నుండి ముఖము (తిపుకొన్న చో చారు నీకేమి 
యు వోని చేయంజాలరు, మణియు నీవ తీర్పు చేసీనచో Was తీర్పు 
చేయుము. నిశ్చయముగ "దేవుండు న్యాయము చేయువారిని 'వేమించును, 
48. మఆీవా రెట్లు నిన్ను న్య్యాయకర్తగం జేయుదురు. మటి వారియొద్ద తౌ 
రాతు! గంథమున్న చే. అందుదెవుని యాజ్ఞ గలదు. దాని కిదప కూడ "వారు 
తిరస్క_రిం చుచున్నారు, మజీవారు విశ్వాసము గలవారు కారు, 


వ్యా॥ 41. ఇందు వంచకులను యూదులను గార్చి చెప్పంటడినది, వంచ 
కులు నోటి మాటలతో విశ్వాసము వెల్లడింతురు. వారి హృదయములలో 
విశ్వాసము (ఈమాన్‌) లేదు, వారు అవిశా్వసములో పడుటకు ' పరుెత్తుదురు, 
ఇట్టి వారిం గూర్చి వా రెందులకు నిజమైన ముసల్మానులు కారని చింతపడకూ 
డదు అని చేవుండు హ్నజత్‌ వెగంబరులవారికిం “"జఒలువు చున్నాండు, యూ 
దులలో ఒక (స్వ్రీయును వఫురుషుండును వ్యభిచారము చేనిరి, వారిద్దజు పెండ్లేయ్‌ 
నవారు. పెండ్లి మైనవారు వ్యభిచారము చేసిన చోవారినిరాళ్ళ తోరువి పచంపవళె 
ను అని తో రాతుగంథములో "దేవుండు ఆజ్ఞ విధిం చియం ణెను, ఆయిద్దతిని ఆ 
ఛిక్షనుండి తప్పించుట కే కే యూదులు హ్నజల్‌ నె సి గంబఠులవారి యొద్దకు దాని 
గూర్చి ధర్మము తెలిసి కొనవలెను అని కొందటీని పంపుచు కొరడా"దెబ్బలు 
కొట్టవ లెను ఆని పలికిన ఒప్పుషొనుండు, రాళ్ళతో రువి& చంపవలెనని విధిం 
చినచో ఒప్పుకొనకుండు అని పలికిరి. హూజత్‌ వైగంబరువారు డేవుని చెల 
వుచే, రాళ్ళతోరువ్వి ఫొట్టవ లెనని శొళ్చ విధించిరి. ముందు యూదులు తిర 
స్క-రించిరి, తుదకు వారి మత గంథములోను ఆ శిక్ష యే గలదని రుజుఖఅఆయి 
అశిక్షు విధిపంబజును. వా(జత్‌ _పెగంబరువారు, ఇంతవణకు అమలులో తేక 
చచ్చి యుండిన ధర్మమును తిరిగి అమలులోనికి తెచ్చి యుద్ధరించిరి. ఈవిష 
యముల గూర్చి యోీావాక్యమందు చెప్పుచు యూదులలోనున్న దుర్గుణములు 
"దేవుండు 'వెల్లడించు చున్నె౦దు, యూదులు ల విను వాని క గీకొరిం 
తురు, (గంథములలోని ధర్షమయుంను వాక్‌ స్టిములను ఈ ర్మాజు వేయుదురు. వారి 
క్‌ సము వచ్చినట్లు ధర్మములను మార్చుకొనుదురు. బిటి చెడ్డ. సృభావము 
గల వారికీ సన్మానము లభింపదు, వారు అవిశాసమాను౧డి పవ్వితు9లు కారు. 
ఎట్లు ఒకరోగి వైద్యుడిచ్చిన మందుసువింపక పథస్థిము చేయక తుదకు చచ్చిన 

We 
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నికో పాల నచో చేవునిచె నిందరాదు, బ్రివామునందు వారి రపాస్యములు 
బయలుపడి వారికీ అవనూనము లభించును, పరలోకమందు వాను గానించుచు 
న్న అధర్మములకు ఫూోరమైన నరకచాధ యున్నది. 42. అబద్ధములు విని 
అంగీకరించు చు, లంచములు మొదలగు వె సాత్సులను  తినివేయుదురు, 
ముందు తీర్పు చేయుటలో చేయక వదలి ఇట్టటలొ మగంబరుల వారికి సెల 
వుండెను, కానివీదప న్యాయము గ తీర్పు చెయేవల సీనదని "దేవుని సెలవయ్యెను, 
నాస్ట్రీయము లోకమునకు ఆధారము, Ms పడిన లోకములో నుపడ్ర)వ 
ములు సంభవించును. ధనవంతులు పేదలు అను భేదము లేళ (పఠిమానవుని 
గూర్చి స న్యాయముగ తీర్పువేయుట "దేశుంికి ప్రీతి. అట్లివారిని దేవుండు (చేమిం 
చును. ముసల్మానులు, శతు9వు స్నేహితులు అను భదము "లేకుండ న్యాయ 
మును పాటీింపవతెను. 48. యూదుల విషయము వాల ఆశ్చగస్థ కర మెనది, 
వారి మత్యేగంథమగుతె " రాతులో వ్యభిచారళిక్ష యుండియు దాని వదలి 
వటి ఫీ (పవకా! నిన్ను నాయక రగ నియమించుకొను చున్నారు. వారు బే 
ఈర స చాక్‌ 

వుని ధర్మములను తిరస్క_రించు చున్నారు, వారికి తౌరాతు గ్రంథము నందును 
ఖురానెషరీఫు నందును నిశ్వానము లేదు అని హె చ్చరింపబడియె. ఇంకరాంబోవు 
వాక్యము లలో తౌరాతును ఇన్టీలు గ )ంథములగూర్సి చెప్పబడును, 

44, ఇ న్నాఅన్‌ జల్‌ -నల్‌ తే రాత ఫహీ'ముదన్‌- వనూరున్‌ - యసా- 
వయు-బిహాన్‌-నబియా కనల్లజీ న-అస్‌ నాాలమూ- లిల్లజీన- హోదూ వర్‌" న 
య్యూన-వల్‌- ఆన్నొ రు- -బిమశ్ల్‌ కుకాఫి జా-మిన్‌ క తొబిల్లాపీ-వకానూ అలై హీ 
షవుపాదాఅ-ఫలాత ఖ్‌ -ష ఉన్నాస-వఖ పౌని- వలాతమ్‌తరూ-వీఆంయా తీ -సమనన్‌ 
ఖలీ లన్‌-వమర్‌ -లమ్‌యవ్‌-కుమ-బిమా--అన్‌ జలల్లాహు-ఫ- ఉలాల్తక వాముల్‌.- 
కాఖీరూన్‌. 45. వ-కతచ్నా -అలైహిమ్‌-ఫీహో-అన్నన్‌-నఫ్‌స-లిన్న ఫ సి-వల్‌ _ఐన 
విల్‌ -ఐని-వల్‌ -అన్‌ ఫ-బిల్‌ -అన్‌ ఫ- వల -ఉజున-బిల్‌-జజుని-వస్‌- నిన్న విస్‌ - నీ 

్న వల్‌ -బ్లురరొ వా? = అసాసున్‌-ఫమన్‌- కేసద్దఖ-బిహీ ఇ ఫహువ కఫ్‌ ఫారతుల్‌ -లహూ 
మమళాబక్‌యర్‌.జరొచిటా. అన్‌-జలల్లాహు- సడలాబ్రికనుయట్‌- జాలిమూ 
స్‌. 46, వ-ఫఫ్‌ ఫెనా-లలా- -అసారిహీ హిమ్‌-బి ఈసబ్న -మర్యవ- క ద్దిఖిల్‌ - లిమా” 
SNe దెహా-మిన శి -గౌరాగి.వఆ తె నాసల్‌ ఇన్‌జీల-కీహి-వ్యాగన్‌ ననూ 


శాండము 6] సూర యే మాల్లదా రిరర్‌ 


రున్‌ -వమస్టిఖల్‌ -లిమా పై నయ 'చెహీ-మినల్‌ -తౌ రాతి- వహుదన్‌ "వన జ 
తఠ్‌- లిల్‌ ముత తఖీన్‌. 47. వల్‌ "యన్‌-కుక్‌-అప్వుల్‌ -ఇన్‌ జీలి-బిమా అన్‌ - -జల 
ల్లాహు- తాళ లలా -లమ్‌య కాక్‌ -బిమా లా బలలావా - ఫా ఉలాల్తక- 
తో హన న్‌ 


44. మేము తౌరాతు (గ్రంథమును పంవీతిమి, అందుసన్నాక్షమును జ్యో 
తియునుగలదు. దేవునికి విధేయులైన (పవక్ష్తలు, దాని ననుసరిలచి యూదు 
లకు ఆజావించుచుండిరి. మజియు భక్తులును. ఏచదాంంసులును అటులే ఆజావీం 
చుచుండిరి. ఎందుకన చేవుని (గంథమునకు రతృకులు గాను దాని విషయము 

సాశులుగ నియమంపంబడి యుండిరి. కావున జనులకు భయపడకు(డు. మణి 
నాక భాయపడుండు. మల నావాక్యయులకు బదులుగ కొద్దివెల వుచ్చుకొన 
కండు. మహావరు బేవుండు. పంపిన ప్రకారము అజ్ఞ “చేయరో అట్లివారే 
అవిశ్వాసులు, 4). మజీయ ఆ గ 0ంథ మందు, పా)ణమునకు బదులు ప్రాణము 
కన్నునకు బదులు కన్ను, ముక్కునకు బదులు ముక్కు, చెవికి బదులు చెవి, 
పలుకు బదులు పల్లు, గాయములకు బదులుగ వానికి సరిసమానముగ ఒదులు 
తీసికొన వలెనని వారికీ విధించితిమి. మజివండు దానిని క్షమించునో వాని 
పాపములకు పరిభోరయు కలదు. మణజెవరు "దేవుండు పంవినదాని (ప్రకారము 
ఆజ్ఞా”ంపరో అట్టివా ₹ దుర్మార్గులు, 46. మజీయు ఆ (పవకల వెనుక వారి 
జాడలననుసరించుచు. తనకు ఫూర "ముండి న తెరాతు (గ్రంథమును సత్య 
పజచునట్టి మగ్యమ్‌' ee ఈసాను పంగలిమి, మణియు ఆతనికి ఇస్టీ 
లు [గ ,థమొసంగితిమి. అందు సన్నగ మును బో్టోతియును గలదు, నముటీయ 
అది తేనకు వూంర్గయున్న (గంథమాగు తే ఫొరాతును సత్య పలిచునది. మణీయు 
సన్మాన్షము మాస్ట్రునది. మజీయు భయభక్తులు గలవారికి బోధ నిచ్చునది. 
17, మణీయు ఇస్టైలు గ్రంధము గలవారు అంగి, జేవుండు పం: న యా ప్రి 
కారము కక చేయవలెను! మతివరు “దేవుండు పంకినచాని (శు కరము “ఆజ్ఞా 
౧౦పరో త్త వా 5 అగెగయులు. 

1 44. తౌారాతు (గ్రంథము "దేవునిచే మూ+సా (ప్రవ క్షకువాసంగంబడి ' 
నది, "దేవుని పొందంగోరు ఛిక్స్తుల కందు సన్మార్షయును సందేహము లనెడు 
అంధ కారములో పడూరికి ధగ మార్గము చూశున ట్ట వెలుతురును గలదు. 
తోరాతులో సుక్కు. మత ధగ్మములుండినవి. వాని “ననుసరించి ప్రవ క్షలును 
మతీ విద్వాంనులును సీర్చు చేయుచుండిరి, తౌరాతులో ఏలాటి తార్మాణు 
చేయక శాపాడ వలెనని విద్వాంనులవను భక్తులకును భాధ్యత గలదు, వారు 


జ్‌ ఖురానసెవమరీఫ్‌ [కాండము 6 


ఆ బాధ్యతను సరిగ చూచునంత వణకు కెరాతులో మార్పు కలుగ కుండెను. 
కాని తుచ్చ లాభాములకు లోనె దుష్ట విద్వాంసులు అదు మార్పులు కలిగింప 
సాగిరి. తుదకు అనలు (గంథము తార్మాణాయెను. పిజలకు భయపడి స్ట. 
లాభములకు లోనె ([గంథములళోేని ధర్మములను తార్భాణు చేయక. దేవుని 
శిక్షకు భయపడుచు భక్షి వహించి యుండవలెన్ను అని నుసల్నానులకును 
యూదులకును హెచ్చరిక, మునల్మానులు తమ నుత (గంథనుగు ఖురానును 
ఒక, యత్షర వ్యత్యాసము లేకుండ ఇంతవఆజకును కాపాడుచు వచ్చిరి. ఇంక 
మాందను కాపాడంగలరు. ఇదంతయు. "దేవుని యను[గహము-బేవుండు పంగన 
ధర్మములనుతిరస్క_”ంచి తమయిష్టాను సారముగా యూదులవలె న సన చో అని 
శ్వానులగుటలో సంేహములేదు. చేవుని ధర్మములని నమ్మి వానికివ్యతి గకముగ 
నడచుకొన్నచో ఆది అవిశ్వాసుల పని యీ గాని 'వేణు-గాను, కావున మువల్నా 
నులు శమ (పతి కార్యములోను నుతధర్మములను అను సరింపవలెను. 45. ఎవం 
డన ఒకనినిచంసిన చో వాంతకుని వదింపవ అెను. కన్ను పగులంగొ ట్ఞన నేరగాని 
కన్ను పగుల గొట్టవలెను. ముక్కు_కోసీన ముక్కు, చెవి కోనిన "సెవి ఖీ 
యవలెను. పల్లు విజుగం గొట్టిన పల్లు విణుగం గొట్టవలెను, గాయములు చేసీ 
న వానికి వీళెనచో సరిసమానమున -గాయాసలు'న వలెను, గోన” త్షమించినద! 
గాయములు పొందిన వాని పాపములు నళించును, వానికి స్తుణ్యము లసంచును, 
ఈ ధర్మములు తౌరాతు (గంథములో యూదులకు విధిపంబడనప, ఈ ధర్మ 
ములను ముసల్మానులు కూడ అనునరింప వలెను. ధర్శ (ప్రకారయుగా ఏీదలు 
ధనవంతులు గొప్పవారు హీనులు అను భేదము తేకుంశఅందజోసను సరిమానమయుగ 
శిక్ష విధింసవలెను, హెచ్చు తేగులు చేయరాదు. అట్టు భేదము పాటిం నట ఆ 
న్యాయమును దురా ర మున 46. తౌరాతు ననుసరించునొ వ మ్బుమన్న (పవ 
కలను వెనుక చేవు డు ఏను క్రీస్తును (పవక్తగాం జేసి పంసెసు. ఆయన వూర్వ 
ము గడచిన ప్రవక్ష్యల పద్ధతులను అనుసరించుచు, తొరాను "జేవ్రని (గంధ్రవ! 
సౌత్య మిచ్చుచుం డెను, ఆతనికి చేవుండు బస్తిలు (గ్రంథ మొసనంెగిను. అందును 
తౌ రాతులో నున్నట్లు స న్యార్హము వెలుతురును గలను. షస్టలులో తాత గం 
థము నిజమైన దేవుని గ్రంథమని సాత్యము గలను. భయభాక్తలు గలవా చీ 
(గంథములోని బోధలను చెటీయొగి విని వాని ననుసరింతురు. ఇష్టాలు కశ దేయం 
పంసిన ధర్మములను అనుసరించి అందలి విషయములను దాంచగాపటు అని నా 
నీలకు ఆజ్జ్ఞమై యుండెను. ఇస్టీలులో ఆఖరు (ప్రవక్త (ఫారఖు గను) హా జల్‌ 
నె గంబరును గూర్చియున్న (పకటనలను దాంగుటకుయగాని వానికి త్య అ 
ములు చేయుటకుంగాని క స్తవులు వూనుకొన గూషదు, అటు చేయువారు 
"దేవునికి అవిశేయు లగునురు, i 


కాండము ర) సూరయీమాలఖ దా లీగ్‌ 


48. వ-అన్‌-జన్నా-9ఇ లఅకల్‌ -కి తాబ-బిక్‌ -హఖ్‌ ఖియుసద్దిఖల్‌- పు 
బె న-యృడెహి-మినల్‌ -కితాబి-వ-ముహైమిన న్‌_అశైహి-;వ్‌ హక్‌ మ్‌- మైనవా 


న 
మ్‌ -బిమా-అన్‌ $-జలల్లావు-వలా - త్రే _తబిఅ-అహొ-వా- “వూమ్‌- అమ్మా- జాఆ 
జ DD జీ 


క_మినల్‌ -వాఖ్‌ భా- లిక ల్రి॥ గ _జఅల్నా -మిన్‌-కమ్‌ వీ ర్‌-ఆతిన్‌ -వ-పిన్‌- హోజన్‌-. 
వలొ-పాఅల్లావు-ల-జఅలకుమ్‌ ఉమ్మతన్‌'వాహిదతన్‌-వలాకిల్‌-లియబ్‌-లువకుమ్‌ 


అణాల 2) 


ఫీమా-అఆతాకుమ్‌ -ఫస్‌ -తబిఖుల్‌- కై రా తి-ఇలల్లాహి-మర్‌ బి-శ*కుమ్‌ -జమా ఆ అన్‌" 
మ కున్తుమ్‌ తర 5 49. వ- అనివా-రుమ్‌' 


బై నవుమ్‌-విమా- అన్‌-జలల్లావాు- వలా-త ౮ త- కల -అహ్వోఆహుమ్‌-వవా-జర్‌ 


వకూ 


హుమ్‌ "అన్‌ -యఫ్‌ తినూక్ష-_ అమ్‌-బల- జి- అరగ అరక క స లు తవ 
ల్లౌ-ఫ-అలమ్‌-అన్న మా -యురీదుల్లాహాం-అన్‌-యసీ। బ-వుమ్‌ -బి- స. -ఆ- se 
విహిమ్‌-వ-ఇన్న కన్‌ హ్‌ పుషప్‌ 50. ల హాుక్ళల్‌ -జాహి- 
లియ్యతి-యబ “సూన-నమన్‌"ఆహొనను- మిసల్హాహి - వక్శల్‌ - లి.ఫామిన్‌ 


తపన! : 

46. మణీయు ఓ పివక్రా ! పూరరగంథములను సత్యేపలు చుచు వాని 
సంరక్షిం దునట్లి సత్యమైన (గంథము నీకు పంపితిమి. కావున దేవుడు పంవీన 
దాని (ప్ర శ వారిమధ్య తీర్మానము 1 చేయుము, నీయొద్దకు వచ్చిన సన్యా 
ర్షయఘనువదలి నారియిష్టానుసారము గా నడ చుకొనకుము. మేము మిలో నొక్టిక్ష 
బాతికిని ఒక్కొ_క్క_మతమును మార్లమును నియమించియున్నా ము. మంకు 
"దేవుండు ఇష్టపడి యుండిన వో మిమ్మందణిని ఒక మతన్నలనుగం చేసీ యుండును, 
కాని మాకొనంగియున్న ధర్మములలో మిమ్ము పరీశ్షీంచుటకుంగాను (వేరే 
ఆు'గాల బెనియున్నాండు). కావునన తౌ-ర్యనులు చేయుట లోతొందరప డుండు, 
మారందణఖును “దేవునియొద్దకు వోరవలని యున్నది. వీదపమోరు కలహీం-చచుచున్న 
ఏిషయమునుగూర్చి దేవుడు మోక. 'బెలువును, 49. మణీ యు 'చేశ్రంచుపంపిన 
దాని (ప్రకారము వారికి తీర్మానము చేయుము, వారి కోరికల ననునరించి పో 
కము, మణీయు బే్య్యండు సీకుం దింవిన యా జ్జనుండి వారు నిన్ను తస్పింప 
కుండ జాగ త్త నుండుము, పిదప వారు తిరస్క_రిం చినచో వారు గావించిన 
కొన్ని పాపములకుంగాను శిక్ష వారికి విధింపవలెననియు "దేవుడు కోరియు 
న్నాడు అని తెలిసికొనుము. మలియు ప్రజలలో అనేకులు ఆవిగేయులు గా 


రవి ఖురానెషరీఫ్‌ (కాండము ర్‌ 


నున్నారు, 50. వారేమి మరల ఆజ్ఞా నకాలన్ర తీ ర్భానమునుకోరు చున్నా రా? 
నమ్మికగలజనులకు చేవునికంకుభాగుగ తీ ర్యానముచేయువాం డెవండుగలండు, 

న్యా॥ 48, చేశుయు పాజ్రిల్‌ ముపామ్మదువారికి నత్యమైన ఖురాను 
[గ్రంథ మొసంగాను, ఇది తౌరాతు ల్రన్టీలు మొదలగు చేవద_త్త గంథములునిజ 
మైనవి అని పలుకుచున్న ది. ఆ (గంఖములలోని ధర్మములు విషయములు తు 
రానుగ్ఫింథములోను గలవు, వానిని ఖురానె షరీఫు కాపాడుచున్నది. లేని 
చో అవియన్నియును మణుంగుపడిపోయియ ౦డును. యూదులలో నొక జగ 
డము జరిగెను. అందు ఒకపక్షుమువారి "పెద్దపెద్ద విద్వాంసులు హ(జల్‌ వైగం 
బరులవారి యొస్షకు వచ్చి మోరు మాకు అనుకూలము! తీర్మానము వేనీన 
మేమంచణిము ఇఫ్టామ్‌ లో చేరుదుము అని పలికిరి, దానికి పాజల్‌ రసూలు 
వారు తిరస్క-_రించిరి, హజల్‌ వారు యూదుల కోరికలను అనుసరింపక వుండు 
పంపిన ధర్మములను అనుసరింపవలెను అని చేవుడు సెలవిచ్చెను. దేవుండు 
మానవులలో స్వభఘములకు వారికిం దగినఉ పధర్శముల నియ మించియున్నా (డు, 
మతములలో మూలధర్శములు ఒక్క_టియైనను pes కొన్ని వ్యత్యాస 
ములు గలవు. ఆన్ని ధరమయులకు ముఖ్య మైన యుదైశయ సత్కార్య, ఘులుచేని 
"దేవు? ప్రతి పడని మోశ్షమువొందుట యే. దానికింగాను చేవుంయ మానవులను 
పరీన్నీంచును. కావున మానవులు మత వ్యత్యానములళో పడక సత్కార్య 
ములు చేయుటలో చాల కృషి సలుపవలెను, వూనవులు కలహించి అభి 
(ప్రాయ భేదములుగల విషయములగూరగ్చి తుదిదినమునందు "దేవుండు తీర్పువేయు 
ను. అపుడు అందటికీని వాస్తవము తేబ తెల్లమగును, 49. వది యుళ్నన్నను, 
ఓ ప్రవక్తా ! నీవు మాత్రము 'దేశ్రయ పంపిన ధర్మములను అనుసరించి తీశా 
నము చేయుచుండుము. (పజలు చెప్పుకొను మాటలను, వారికోరికలను, అక్క 
పెట్టకుము. ఒకవేళ వారు ధర్మశుల ననుసరింపక తిరస్కరించినవో నీను చిం 
తింపకుము. వారు డాని శిక్ష ఇపామునందును పరమునందును పొందుదురు 
లోకయుళో దేవునికి విభెయులగు భక్తులు కొద్దిమందియేయు-దురు. వెక్కు 
మంది అనిగయులే యుందురు అని చేనుని సెలవయ్యెను. 80. "దేన్ట-శు విధిం 
చిన ధర్మములను ఆజ్ఞలను వడలి తమ మోటు కోరికలను అనుసరింపకోదు వారు 
చేవునిని నిజముగ నమ్మినవారుకారు, |చేవునియందు నమ్మిక గలవారు బేవని 
యయాజ్ఞలను మన$ఃఫూర్వకము గ శిజసావహింంతురు. గ పరమ దయా 
ళువునగు చేవునికంజె ఎవరు మంచి ధర్మ తులను ఆజలను విధింపంగలరు? ఎవ 
రును విధింపంజాలరు, కానన "దేనుని యాజ్ఞలను అనుసరింపవ లెను, 


51. యాఅయ్యు-వాల్లజీన అమనూ-లాతల్‌ - తఖిపాల్‌ యయసళూదావన్‌- 
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అణఖాటన నీక ఇ జాకీ ర్ట 6 i శ 
నసారా-పె 'లియాఅ-బఅ-జుహుమ్‌-టలియాడిబల జన్‌-వ వ. యతివల్లహుమ్‌ 
మిన్‌ కమ్‌ ఫఇన్న హూ -మిన్‌: వుల “లాయహ్తాల్‌ ఫానుజ్‌ తామా 
52, పశరలజీం-$ సీఖులూబివ హావ్‌ వొ-మరజన్‌- యు? సహ జో ఒయకి ఖూాలగాన-న' 


లీ లాం కీ 


ఖ్‌ షొ-అన్‌ - తుసీబనా "దాబ్రరశు* -న-అసనలానాు-అన్‌-౦యాశియా బీల్‌-ఫల్‌ పీ; 


లో అజా న్‌. 
లె”, న స విసూ-ఆలా. వా. We ఫఅన్‌ “ప్రసిపహీల్‌- 
నావీమీన్‌ , 5కి, వయఘూ? లుల్లజీన- ఆశునూ-హ్రాో ఉలార్తిల్ల rr అఖాసమూ "బిల్లా? 


హీ-జప్‌ాద-వి నాసిహిము ఇ న్నహుము-ల-నుఅకమ్‌-వ ie అ మాలుహుమ్‌ 
కంప తు ఖాస్‌ఎక, 

51, ఒముసన నలల రొ! యమాదులను న్న సొనీలను శ్నేహిులుగంజే సికొన 
కండువా బక రికొకగయు స్నేహితులు. నులి యు మాలోనవండు వారితో సే గ్నహము 
చేయునో ఆతయ వారితోచీరినవాడలసను. దేనుండునుర్మాక్గులు సన్మార్షముచూ 
పండు, 52, ఇయ ఎవరి హృదయములలో (వంచన) రోగ వున్నదో బాహు శార్‌ 
స్నేహమున కే (సయం మటను నీవుచూచెదవు. వారు మాసి ఆపదవచ్చునే 
సా అని మే ముభయపడు వున్నారమనిపలుక్రదురు, కావున సమీసమునం'దే "దేవుం 
డు జయమును లేక సై న తనయా ని నిచ్చును. అవుడు తమయాత్మలలో దాచు 
సున్న విషయముసుబ్య వారు నన ఈ నల. నులీయయు  మేముమీతో 
నున్నారనుని -జేవునిపే' ఏత ఛాఎప్రమాణసులు సేసినవాసవీ కేనా” అనిముసలా 
నులు పలూసదుకు. వారిక ర్భులువ్య థా పోయెను కావున నారునష్ట ముపొందినవానై. రి. 

వ్యా॥91. ముసల్మాయలకు విరోధున్హై న యూముల తోను నసానీలతోను శే స్నెహా 
ముచేయరాదు. త ఇ్రస్థామ్‌ ను నభింపంపేయవలెనని కుట్రలు 'సలుఫుదురు, 
అట్టవిరోభులతో సఖాముచేయుట వలన ముసల్మానులస సోనికలుగును. అఘ్టీ 
ముసలానుల విగోధులతో చేరువారు వారితో కలిసిన వారగుకురు, పష 
ను నిరోధించుటలో యూదులును నహ్రాసీలు (క న్తవ్రలు) ఒకరికొకరులోడు 
పడుదురు, అటులే ఇతర ఆఅవిళె నులు 3 సయుదురు. వంచకులును వారి నాయ 
కుండగం అబ్బుల్లాబిన్‌ సలూలును 'యూదులత్రో న్నేహముచేయుచు మాసల్మాను 
లకు అపజయము గలిగినచో తమకు యూదుల సహాయము లభించునని నిశ్చ 
యించుకొనియుండిరి,. ఇట్టి స్వభావముగలవారిక్షి సన్మార్లయు లభింపదు. 52, 
వంచకులు ఆపదవచ్చు "నేమో ఆని భీతిల్లి ఇస్తామ్‌నకు శృత్రువులై నవారితో 
స్మ్యుము వహిాం చుటకు యత్సముచేయచు 3 వచ్చిరి, కాని మక్క్మా_సురయును 
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ముసల్యానులు జయించి అశేబియాచేశమంతయును వారికి వశమై మూదులు 
చేశ భసష్టులెనపుడు వంచకులు తౌముంచిన ఆశపోయె నే అని పశ్చాత్తాపము 
న 'ందవలసివ చ్చెను, 58. వంచకుల కుట ముసల్మానులకు6 దెలిసి వారు వంచ 
కుల విషయమున ఆశ్చర్య మొంది మాతో నున్నారమని బాసలు చేసిన వారు 
ఏ-లేనా అని పలుకసాగిరి. పంచకల వంచననలన వారి కర్మలు వృథమై నరక 
శిక్షకుపాలై నష్టముపొందినవాశై రి. 


రక, యయాఅయ్యు-వాల్లజీన-ఆమ నూ-మన్‌" "యర్‌ -తేద్ద-మిన్‌ కువ్‌-లన్‌ -దీ నికీ, 


ఫసౌఫ-యాతిల్లావు-బిఖౌ మిన్‌ యు-హిబ్బుహుము-వయు- పాబ్యూనపహూం-లడ 
అలన్‌ అర్‌ _-మామినీన-అలకే-జతిన్‌ ల -కాఫీరీనాయుజాపీదూన- ఫీనబీ- 
లిల్లాహి-లాయఖాఫూన-లె మత-లాఖ్వమిన్‌ _జాలిక-ఫక్‌ లుల్లాహిా- యూ తీహిా- 
మన్‌ -యహాఉివల్గాను-వానిడీన్‌ “అలీమ్‌ * లం, న్న మా-వలియ్యు- కుముల్లా 


హు_వరసూలువూ' వల జీన-ఆమను లజీనాయుఖీమానస్‌-నలాతే- వయూతూ 


నజ్‌ -జకాత-వ హుమ్‌-రాశీ ఊన్‌, 56. వమన్‌-యతవల్‌. -లల్లావా-వ-రసూలవూ 
వలజీన-ఆమనూ-ఫఇన్న-హిజ్‌ -బల్లాపా-వుముల్‌ -గాలిబూన్‌. 


ర£ ఓ విశ్వానులార ! మాలో నెవండైన తన మతేమునుండి మరలి 
పోవునో సమీపములో నే "దేవుడు తనకు [వియుళై తన్ను "వ్రేమించునట్టి 
జనులను తీసికొనివచ్చును. వారు మునల్మానులయెడ మృదుహృదయులును, 
అవిశాసులయెడ కఠినులును, చేవుని మార్లమందు యుద్దమాడువారును, మ 
ఆయు వారు నిందించువారి నిందలకు భయపడని వారగుదురు, ఇది దేవుని య 
న్నుగహము. తాను కోరినవారి కొసంగును, మళియు "బేన్టండు విశౌలముగ 
నసొసంగువాండును సర్వజ్ఞుండును. ర్‌, "దెవ్రండును, ఆతని (పవ కృయునుు నమా 
బును స్టరముగ నలుపువారును, ఏధి దానము (జకాతు) ఒసంగువారును, వినయము 
గలవారును అగు విశ్వాసులు మాత్రమే మోకు 'స్నెపాతులు. 56, ఎవరు "సే 
నికని అతిని (పవ క్షకును మసల్మానులకనుు సే హితులగుదురో, అట్లివారలగు 
"దేవుని జనులే అందలీ పె జయము పాందువారు. 

వ్యా! ల4. ప్రిందు ఖఇస్తామ్‌ మతే సేవను, రత్మణసుగూర్చి భవిస్యత్‌ (వక 
టన గావింపంబడుచున్నది, ఎవడైన. ఇస్తామ్‌సు. వదలి మత్మభష్షుం జైన చో 
ఇస్థామ్‌ నకు నష్టముశాదు. మతే భస్టునిదే నము అగును. అటీవారికి బదులు 
"దేవునికి వియురై సర్వము వినియోగించు గెవ్రని మార్గమంను ధర్మ 
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యుద్ధములు నలుపువారును ఇస్టామ్‌ముతసేవచెయుటలో విరోధులనించలకు భీతి 
లక భాయభ క్రులల్‌ ను తేమ ముసల్మాను సహోదరులకు వినయులును మత 
విరదోధులగు అవిశౌగసుల విషయమున కఠినులునగు నజ్ర జనులను చేవుండు తీసి 
కొనివచ్చును. హజ్రత్‌ ముహన్ముదు రసూలువారి పిదప కొందబు స్థిరవిశ్వా 
సములేనివారు మతభ్రిష్షుల ఇస్టామ్‌నకు విరోధముగ నిలిచిరి. అవుడు వాజల్‌ 
'అబూబకరుగారు ఖలీఫా-గా నుండిరి, వారు ఆ మతభస్టులను వూర్కొని వారి 
యుపదవములను అణంచి అశేబియాచేశమంతేటను శౌంతమునెలకోోల్పిరి, (పతి 
కాలమందును అనేకులు ఇస్టామ్‌నకు విరోధులైరి. కాని "దేవుయ సెలవిచ్చి 
నట్టు ఇప్ప టివణకున్కు భయభక్తులతో ఇస్లామ్‌ రుతసేవశేయు ముసల్మానుభకు 
లుండుచు వచ్చిరి. ఇంకమాందను ఉండగలరు. ఇదంతయును “దేవునిఅన్నుగపా 
ము, తౌను ఇస్టపడి నవారికి మతేసేవ భాగ్య మొసంగును. ఎవరు దానికి అర్హ 
లో వారిని ేవునికీ బాగుగ తెలియును, 55, పూర్వవువాక్యములో యూదుల 
తోను నృస్రానీలతో స్నేసాము చేయరాదని దేవుని గెలవయ్యను. ఇయ ఈ 
వాక్యమందు ముసల్మానులు ఎవరితో స్నేహము చేయవలనీనది చెప్ప(బడియి, 
వాస్తవములో చేవుయడే ముసల్మానులకు సహాయుండు. కావున ముసల్మానులు 
ఆతని (పవ్యకయందును ఆతని భక్కులగు ముసల్మానులందును "న్నేపాభావము 
(పేమయు నుంచవలెను. నిజమైన ముసల్యానులు అమిుదువూంటలు నమాజు 
స్థిరముగా సలువువారు ధనముండిన చో నిజటువేదలకు(గాను జకాతు (దానము) 
చేయువారు. గర్భము లేక వినయము గలవారు. 56, అవిళ్వొానులు మొదలగు 
వారు సంఖ్యలో ముసల్మ్మొానులకంకె బాల ఎక్కువగా నున్నారే వారిని వదలి 
ముసల్నానులలతో చేరుట హోని౩రమే అని తలంచువారి కిందు వాచ్చరికగలదు, 
ముసల్నానులు సంఖ్యలో కొలందిమందిగా నున్నను ఏపక్షమున దేవుడును 
ఆతని (ప్రవక్రయును నిజమెన ముసల్మానుభి కులుందురో ఆ పక్షమే జయము 
పొందును. కావున ముసల్మానులు నిజమైన భక్రివహీంచినచో వారిని వ శక్తి 
యును జయింపంజాలదు, వారు “పీంద్‌ బుల్లాహీ” "జీవుని జనులు అను విరుదు 
పొందుదురు. 


ర్ర్‌?, యా అయుష్థహల్లజీన-ఆమనూ-లాత ల్‌ -కఖిజుల్లజీ_నత్‌ - తముజూ- 
దీనకుమ్‌ .వుబు..వన్‌-వ-లఇబమ్‌ -మినల్లజీన. ఊతుల్‌ -కితాబ-మిన్‌ - ఖభ్లీకుమ్‌ - 
వర్‌ -కఫ్‌-ఫార-కౌ లి-యాఆ-వత్‌ ' తఖుల్లాహా-ఇన్‌ కన్తున్‌' నూమినీన్‌, కరి, వా 


ఇజా-నా దై తుము - ఖ్రలస్‌-సలా-తిల్‌ -రఖజూ హో-ముజువన్‌-వ లఖఇ్ప-బన్‌ - జా 
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లిక-వి-అన్న హుమ్‌ -భౌముల్‌ -లాయజఅ-ఖిలూన్‌. 

ర్ర్‌7, ఓ నిశాషసులార ! మాకు పూర్వము (గంథ మొనంగంబడినవారిళో 
నెవరు మీ మతమును ఎగతాళిగాను ఆంట గానువేనీషొనిదో వారిని మణీ యు 
అవిశ్వానులను మారు స్నేహితులుగం జేసికొనకుండు, మతి మిరు విశ్వాసు 
ఆనచో "దేవునికి భయపడు(డు, 58, మజశీయు మారు నమాజునకు వీలు చునపుడు 
దానిని పరివోసముగను ఆటగను వారు వేయుదురు. వారికి బుద్ధిలేనందువలన 
అట్లు చేయుదురు. 


వ్యా 57, యూదులున్తు న(సౌానీలును, విగహారాధకులును, ఇస్తామ్‌ 
మతమును నిందించుచు చానిగూర్చి పరిపాసమాడుదురు, అట్టి చెడు స్వభా 
వముగలవారితో వ ముసల్మాన లోను న్నే పాభావముం చసేరకు. కావున 
అట్టి పరిపాసకులతో న్నేహముచేయ రాదు, అట్ట పరిహాసకులత్రో సఖ్యము చే 
ట్ర | చాల ss "దేవుని శిక్షకు భయపడవలెను, ముసల్మానులకు విరో 
ధముగ నుండు ఏ నంఘమువారితోను సఖ్యుముచేయరాను. త్‌రి, “బుద్ధిహీనులు 
నమాజు విలువు (అవాను) విని పరిహాసమా డుదురు. న. పీలుచు 
టలో పరిహాసింప(దగివ విషయములేదు. నమాజు విలుపు ( (అకానులో ేవుని 
యేకత్వమును, హజ్రత్‌ ముహామ్మదువారొపవ_క్షపదవినిగూర్చి యను, నమా 
బుదేసిన చో మోత్షము- లభించును అను విషయములు గం వ్రు, కావున బుద 
మంతులు ఎగతాళిచేయరు. మదీనాలో ఒక నసానీ అజాను వినునపు డొల్ల 
అబన ముపలుకువాండు కాలిపోవుగాత అని చెప్పు చుండును, దేవుని మహిమ 
చూడుడు. ఒకో రాతి వాని 'యింటిీకీ అగ్ని తగిలి వాడును వారి యింటిలో 
నున్న వారును కాలి భిస్నమైపోయిరి. నరకాగ్నిలో కాలి పోవకముంచే ఇవా 
మునంబే వాడు కాలిపోయును, 


59, ఇ ఖుల్‌ -యాఅహాలల్‌ కి తావి-వాల్‌- తన్‌ఖమూన- మిన్నా - ఇల్లా- 
అన్‌-ఆమన్నా -బీల్లాహి-వమా? ఉన్‌ బల-ఇ ఆ అనా" మిన్‌-ఖబ్లు-వఅన్న- అకొనరకుకా- 
ఫాస్‌ఖూన్‌, 60. ఖుల్‌- -హల్‌ -ఉనబ్బిఉకుమ్‌ -బి- న. మిన్‌ జాలిక జ క 
బల్‌ న్‌-ఇన్‌! దల్దాహి-వుల్‌ -అల్రన-హాుల్దావూవగబల ఆ లైహి-వజఅల _ మిన్‌ - 
సుయుల్‌-ఖరదతే-వల్‌ ఖనాణీర-వ-అ , శాక. ఊలాల్హక్ర. సరు ను 
శానన్‌-వ-ఆపల్లు-అన్‌ -నవాక్షస్‌ - నవీల్‌, 81. వాద్తినా- జొ డాకుమ్‌ mers 
నున్నా. వఖడ్‌ -దఖలూ-లిల్‌ కఫ శ.వుమొ -ఖన్‌-ఖరజూ-బిహీా. నల్తావు- =ట్‌. 
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లము- బినమా కానూ యకుమూన్‌.62.వ తరా-క సీరమ్‌-మిన్‌-హుమ్‌-యు సారి డొన" 
ఫిల్‌ ఇ స్రీ-వల్‌-ఉ ద్వాని-వఆక్‌లి-హిముస్‌-నుక్‌త లబీస-మాశానూ- యఆ-మ 
లూన్‌, 68, లౌలా-యన్‌-హావూ ముర్‌ మా -అకౌచారు- గ 


ఫాలి-హిముల్‌ -ఇన్న్మ' వఅకొ-లి-హిముస్‌-నుహాత-లవీ స- మాకానూ-యస్‌ న 
ఊన్‌ | 
59, ఓ [గంథముగలవారలార ! మేము దేవునిని కత మాకుపంపం 
బడిన దానిని మతం౦యమే నూకు = పంపంబడినదానిని వికగనసీంచితిమని 
మారు మమ్ము నిందించుచున్నారా ! మజియు మాలో వెక్కు_మంది అవి 
యులుగా నున్నారు అని ఓ (ప్రవక్తా! పలుకుము, 60. వీరిలో చేవునియొుడ్డఎవ 
రికి చెడుఫలిత మున్చదో మాకం చెలుపుదునా అని ఓ (ప్రవక్తా ! పలుకుము, 
"దేన్టండు ఎవరిని శఏంచి కోపించి కొందణిని కోంతులుగను పందులుగను జేసీ 
వేగెనోవారును. సాతానును ఆ రాధించిన టివారును. ఇట్టివారుచాలహీన(నీచ)స్టా 
నముగలవారును, య. నుండి తప్పిపోయినవారు 61, మజీయు మోాయొ 
ద్దు వారు వ చ్చునపు మేరు విశ్వసించితిమని పలుకుదురు, కాని వారు అవి 
శ్వాసులుగనే మరలిరి, Mn వారు దాంచివెట్టినది జేవునికి బాగుగందెలి 
యును. 62, వతీయు వారిలో పెక్కురు పాపమునకును దౌర్భన్యమయు (అ 
(క్రమము) నకును నిషీద్ద (పారాము) మైనచానిని తినుటకును పరుసగత్తుటను 
నీవు చూచెదను. వారు సేయు కర్మలు చాల చెడ్డవి, 68. ఎందులకు గురువు 
లును, విద్వాంనులును వారి పాపపు మాటలను నిషిద్ధమెన దాని తినుటనునిషే. 
ధింపరు ! వారు చేయు కర్మలు చాల చెడ్డవి. 
వ్యా॥ ౪9. యూదులు నిపష్కారణముగ మునల్మానులను నిందించు చువారి 
లో పరివోనమాడుదురు, దానికింగానుఈవాక్షమందు, మునల్మానుల విషయము 
చెప్పంబడుచున్న ది. "బేవునివిశ్వసిం చి, "బేవున్మిగంథములగు ఖురానును తోరా 
తును ఇస్టీలును విన్వాసించి ధర్మవార్షమునసోవువారిని "గేల్రిచ్రేయుట ఎట్లువి వక 
మగును. కానియూదులలో సెక్కు_మంది అవిభేయులుగలరు. వారిస్వభావమే 
అవిధేయత నది. 60. పరివాసింపందగిన వారుదేవునికి అవిభేయులై సైతాను 
మొదలగు విగహాములను వూజించి “దేవుని కోపమునకు పాతు)ళై- నీచమైన 
స్థితిని పొంది కోతులు గనుపందులుగను మారిపోయినారు. ఈ విషయములు 
యూదులకు సంభావించినవి. "ఈ విషయములు సూరయే బఖరాతో చూచు 
కొానునది. 61. కొందఆఅు యూదులును నస్రానీలును వంచనవహిం చినవారు 
ముసల్మానుల యొద్దకు వచ్చునపున్ను మేమకూడ ముసల్యానులము అని పలికి 
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ముసల్మానులను మోసవుచ్చుటక యత్నింతురు. కాని వారు వచ్చి మరలి 
పోవునపుడు నోటిమాటలవలన వారికి విశ్వాసము లభింపలేదు, వారు అవిశ్వా 
సులుగానే యున్నారు, వారు తమ హృదయములలో దాంచునట్టి అవిశాస 
మును వంచనయును చేవునికి భాగు గాం చెలియును. దానికి వండు శిక్ష 
విధించును. 62. వారు (యూదులు నృస్రానీలు) పాపకార్యములకు జంకరు. 
అక్రమమునకు దౌర్జన్యమునకు "వినుదీయరు. లంచములు మొదలగు నిషిద్ధ 
మైన సొత్తులను దినివేయుదురు ఇట్టి దుర్గుణములు వారిలో సామాన్యుజనులవి. 
ఇంక రాంబోవు వాకన్చిములో, వారి పెద్దల దుగ్దణములు వివరింపంబడు చున్న వి, 
68. ఒక సంఘము (జాతి) నళించుటకు కారణము ఆ సంఘములోని 'వెద్దలగు 
గురువులు (భక్తులు, దు ర్వేషులు) ను మతే విద్వాంసులును జనులు పు 
పాపకార్యమయ లను నిషేధింపక తమ ఇహాలోకభోగములకు లోనై పోవుట, 
కావున గురువు (దుశ్వేషు) లు విదాంంసులు వలాటి భయము లేకుండ ధర్మ 
మార్షమును తేమ వుత్తస్థులకు బోధింపవ లెను. లేనిచో. సంఘము చెడి. అధవు 
గతిక్‌ పాలగును, ముసల్మాను గురువు (దు్యేషు) లును విద్వాంసులును తమ 
తమ యుద్యమము "నెరవేర్తురు గాక, | 


64. వఖాలతిల్‌ -యహూదు-యదుల్లాహి-ముగలూ-లకున్‌ - ఫల్లత్‌ 
ఏదీపామ్‌-వలుళ్తనూ-బిమా-ఫఖాలూ-బల్‌ "యదామాు-మబ్‌-సూత-తాని. య 
న్‌- ఫిఖైఘయపా ఉ-వ లయజీదన్న -కసీరమ్‌-మిన్‌-హుమ్‌' మా-జిన్‌ బలం ఇలైక 
ముక రక్‌ తుగ్గ్‌-యానన్‌ -వ-కఫ్‌రన్‌ -వఆల్‌' -శైనా-ైై నహు-ముల్‌ తే 
త -బగ్‌- -జాల-ఇలా-యామిల్‌ -ఫయామతి-కుల్లమాా జాఖదూం నారల్‌ - లిల్‌ 
హారబి-అతే. -ఫ-అ-వాల్లావు-వయన్‌ బాన. ఫీల్‌-అర్‌ జ్‌-ఫ -సాదన్‌ -వల్లావు-లా 
యహొబ్బుల్‌- ముఫ్‌-సిదీన్‌. 65. వ-ళా-అన్న -అవాలల్‌ -కీ తాబి-ఆమ నూ-వ ల్‌ 
తఖొ-లకిఫ్‌ ఫర్నా-అన్‌-వుమ్‌ -సయ్యి- ఆతిహిమ్‌-వల - అద్‌ ఖల్నావాుమ్‌- జ 
న్నాతిన్‌-న తమ్‌. 66. er Ted పక్‌ కల ఇన్‌ జీలా 
వ-మా,ఉన్‌'జిల-బ్ర లై హొమ్‌-మిర్‌-రబ్బిహిమ్‌-ల-అకలూ-మిన్‌- ఫ్థాషుహిమ్‌ వ 
వమిన్‌-తదొతి-అర్‌ జు లిపామ్‌-మిన్‌వుమ్‌-ఉమ్ముతుమ్‌-ముఖ్‌తస-దతున్‌ - వక 


సీరుమ్‌-మిన్‌-బుమ్‌ -సాఅ-మా-యోలమలూ క 
64. మతీయు యూదులు చేవుని చేతులు కట్టువడినవి అని పలుకు 
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చున్నారు, వారి చేతులే కట్టువడు గాక, వారు పలిశినదానికి వారికి శాపము న్న్న 
ది, "దేవుని చేతులు విచ్చలవిడి గానున్నవి. తాను కోరినట్టు వినియోగపణుచు 
సున్నాండు మజీయు నీ (పుభువునుండి నీ కొసం గంబిడిన దానివలన వారిలో 
వెక్కు_మందికి ఆవిభేయతయును తిరస్కారమును మజీ హెచ్చుగా నగును. 
మళీయు వారిమధ్య విరోధమును _వెరమును తుదిదినమువణకుండునటు మే 
ము నేసితిమి, వారు యుద్ధ్దమున్నకె అగ్ని రగుల్చునవుజెల్ల దానిని "జేష్టండు 
చల్గార్చుచున్నా (డు. మణీయు వారు "దేశములో ఉపష్మదవములు కల్పించుచు 
పరుగిడుచున్నారు. "దేవుండు. ఉపద్రవము (ఫసాద్రులు చేయువారిని (పేమిం 
పండు, 65, మజీయు (గంథముగలవారు విశ్వసించి భయభక్తులు వహించి 
యుండి చేని వారినుండి వారి పాపములను తొలంగించి వాదిని సాఖ్యములుగల 
స్యర్టవనములలోనిక ప పి వేశిపంచే జని యుండుము. 66, మణియు పారు తెరా 
తును ఇస్టలును, "జీవుండు వారికి పంపిన దానినిస్థరముగ ననునరించియుండి లేని 
నారు మై నుండియు కి9ిందనుండి యు (అహోవములు) తినియుందురు, వారిలో 
కొందజు నస గ్హగ్తమందున్నారు. మజీయు వారిలోని అనేకులు పాప కార్య 
ములు చేయువారు కలరు, (వారిలో నశేకులు చేయునది పొపకార్య మే). 
వ్యా! 61, యూదులు తమ అక) మముల వలనను వాపకార్య్యముల 
నలనను చెడు న్వభావము గలవారై మంచి చెబ్బరలు తొంచక దేవుని విష 
యమున పలుకతాని మాటలు పలుక సాగిరి, వారి వొపములకు ఫలితముగ 
దారిద్యిమును నీచత్వము గలిగి రాజ్యముపోయి అనేక కష్టములకు పొలగుచు 
ఇది తమ పాపముల ; లితమని అెలిసీకొనక "జీవుండు. బీవవాండు లేక లోభి 
యునాయడు అ. న. సాగిరి. ఖర్చుపయక చేతులు కట్టుకొ నెను అనుదానికి 
భావము బీదతనము తేక లోఖతనము దేవునికి మానవ్రులవంటి అవయవము 
లు లేను. కావున 'చేవుని చేతులు మానవుల చేతుల వళె నూహింపరాదు, 
యూదుల చేతులు కట్టువడుగాక అని “దేవుని శాపము వలన వారు అన్ని విధ 
ములుగ అధోగతికి పొలైగి, యూదులు పల, కునట్లు చేవునిచేతులు కట్టువడ 
శేదు. అతండు తాను కోరిన ఇ తేన భక్తుల కొసంగును, ఎవరు దేవుని అను 
(గవామునకు అర్హుభో వారి కొనంగును కావున చేశుండు హజ్రత్‌ ముహామ్మ 
దు వాని వారి ననుసరించిన వారిని అన్నుగహించెను. దుష్ట న్వభావముగల 
యూదులు ఖురాను (గంథములోని సమా ధానములను విని యందలి ధర్మము 
లను అనుసరింపరు. కాని తమ యందుగల దుస స్వభావమువె ఇంకను పాచ్చు 
గాదురా ర్షములు చేయుటకు పూనుకొనుదురు. ఎట్టు మంచి యాహారము 
వలన రోగికి రోగము సాచ్చినచో ఆహార లోపము కాదో అలు ఖురాను 
వలన యూదుల దుర్మాగ్దము 'పాచ్చిన 'జానిలోపము కాదు, వారి దుష్ట 
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స్వభావ మే దానికీ కారణము, యూదులునున సానీలునుముసల్మానులకువిరోధము గ 
కుటలు సలిపి యుర్గాగ్నీని రగుల్పుటకు యత్నించిరి. కాని వారి కుట లు చే 
వుని మహిమ వలన సాగలేదు. తుదకు విరోధులే లాంగిపోయిరి. ముసల్మాను 
లకు అఖండ విజయము చేకారెను, ముసల్మానుల విరోధులకు సరస్పరము శే 
షమ వెరము గలిగాను కావున ముసల్మాను లందణును వా[జత్‌ పైగంబ 
రులవారి శివ్యులవ లె సోదర భావము గలిగి ఐక్య మతము వహించి యుండి 
నంతవణకు విరోధులగు యూదుల నసానీల కటలు సాగవు. లోకములో 
శాంతము "నెలకొలుపుట ఇస్తామోమతములోని ముఖ్య ధర్మము, ఉప ద్రవమాలు 
చేనీ శాంతికిభంగము కల్పించువారిని దెవుడు స కావునమా సల్మా 
నులు ఇస్లామ్‌ ననుసరించి లోకములో శాంతము నెలకొొలుపుటకు కర్చు షి 'సలువు 
దురుగాక, 65. తౌ రాతును ఇస్టీలును స్థిరముగా అనుసరింపవలెనన్న డేకు 
డు పంవీన గ ంథమగు ఖురానె షరీఫును తప్పక అనుసరింపవ లెను. దానిలోని 
ధర్మములను అమలులోనికి తేవలెను. దీనివలన విశా (సము భాయభకులు కుది 
రినచో పాపము హరించి సర్వసౌాఖ్యములుగల స్వర్ష నివానము లభించును, 
ఇహ లోకమునందును 'దారిదళ్యిము హీనదళ తొలగి, ఆకాశమునుండియు భూమి 
నుండియు, గొప్ప సంపదలు లభించి నురశ్షి తముగా భుజింప6 గలరు. యూ 
దులలో అష్టుల్లావిన్‌ సలాము మొదలగు వారివంటివారు కొంది సన్నార్షయు 
(ఇస్లామ్‌) నవలంబించువారు గలరు. కాని సెక్కు_మంది దుర్మాగ్లులే గలరు, 
వారువేయు కర్మములు పాపములల్‌ోో కూడుకొొసన్నవి, 


67, యాఅయ్యు ధార్‌ -రసూలు-బల్లినయాడన్‌జిల-ఇలై క క-మిర్‌ - రబ్బిక- 
వల్‌ -లమ్‌-ళవ్‌ అల్‌ -ఫమా -బిల్లగశరిసాలతవూ-వల్లాహు- ౮ అ-సీముక- మినన్‌ 
నాసీ-ఇ్రన్న లాహ-లా యహ్వి ల్‌ -ఫావల్‌-కాఫీరీన్‌, 

67. ఓప్రవక్తా ! | నీప్రభువునుండి నీకు పంపంబడిన దాని అందంచేయుము 
మజీనీవట్టు చేయనిచో -చేవుని సందేశమును అందంబేయని వాండవగుదున్దు. 
మణీయు చెవుడు (పజలనుండి నిన్ను రక్షించును, నిశ్చయముగా "జే ఇవుయు అవి 
శ్వానులైన జనులకు సన్మార్లమ చూపడు, 

న్యా॥ 67. పూర వాకమలలో యూదుల విషయము చెన్పి ఇం 
బ్రస్తామ్‌ మత పచారమలో వలాటి కొఖత చేయకూడదడనియు “జేవుని యొ 
ద్దనుండి వచ్చు సర్వ ధర్మములను (ప్రచారము చేసి వానిని (ప్రజలకు అందం జేయ 
వలెను. ఒకవేళ్‌ ఒక ధర్మమును అందంజేయక ((ప్రచారము సేయక) వదలి పె 
ట్లనచో బొత్తిగ నె దేవుని సందేశము అందంబేయలేదు అను మాటవ మ్భును, 
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అని నొక్కి. దేవుండు పెగంబరుల వాఏతో పలుకుచున్నాండు, "బీవుని "సెలవ్ర 
ననుసరించి హజ్రత్‌ రసూలువారు, 23. సం॥ వణకు ఇస్లామ్‌ మత (ప్రచారము 
వేసీరి. అందు వలాటి కొజత జేయ "లేదు, విరోధులు ఎన్నియో హింసలు గావిం 
చిరి. కాని హ్మజత్‌ రసూలువారు అెక్కేయ లేదు, అుదుకు జీవుడు నిన్ను 
(ప్రజల కు టనుండి రక్సి ౦చెదనని సెలవిచ్చెను, అటులే చేన్చండు అనేక నమయ 
ములలో చెగంబరుల వారిని కాపాడెను, పపష్కమందిపా్రాణశ తువులుండి యు 
రసూలువారు వధింపంబడను లేదు, మజీయువారు పట్టువడునులేదు. కొందలు 
అవిశ్వాసులు విశ్వసింపలేదు అవి ఓపవక్త బింతపడవలదు. మో యుద్యమ 
ము ప్రచారము చేయుట. సన్మార్షమును ప్రజలు నవలంబిం చునట్లు చేయుట చే 
వుని పని, తేమ దుష్టన్వభావమును బట్టి చెడిన వారినిివరెన ఏమి చేయంగల 
రు. నుత (ప్రచారములో పట్టుదల, ఉత్సావాము గలిగి విరోధుల నిదలకు 
బెంకిక స్టరముగ నుండవ తెను. 


658" ఖుల్‌-యోాఆపసాల్‌ -క తొబీ-లన్తుమ్‌-అలా షెఇన్‌-పా త్తా-తుఖీముత్‌ 
తె "రాత-వల్‌ -ఐ్రన్‌ బీ ల-వనాఉన్‌ బీల-ఇ ల కుమ్‌ -మిర్‌ "రబ్బికుమ్‌.. వలయజీదన్న- 
కసీరమ్‌-మిన్‌ -వుమ్‌ -మా ఉన్‌బీల ఇ ల కామిరొరబ్చిక తున యాన్‌-వకుఫన్‌--ఫలా 
తొసఅలల్‌-ఖామిల్‌ -కాఫిరీన్‌, 69, ఇన్నల జీన-ఆమనూవల్లజీన-హాదూవస్‌" 
సాదిడాన-_వన్‌-నసారా మన్‌ _ఆమన-బిలాహిా-వ ల్‌ _-యామి ల్‌ -ఆఖిరి-వఆమిల 
సాలిహాన్‌ "ఫలా" ఖొఫున్‌ "అ లెహిమ్‌ _.వలావుఎమ్‌_యవొా-జనూన్‌. 

68. ఓ గ)౦థము గలవారలార! మీరు తౌరాతును ఇస్టిలును మజియు 
మిా(పభువునుండి మికు పంపబడిన దానిని మారు నీరముగ ననుసరింప నం 
తవఅకు మారు వమతమార్షమందును లేనివారగుదురు అని ఓప్రవక్తా! సలుపు! 
ము. మలకీ యు నీ పభువుళండి నీకొ నంగంబడిన దాని వలన వారిలో "పెక్కు. 
మందికి అవిధేయత యును తిరస్కాారమును మణీ పాచ్చుగా నగును, కావున 
అవి? స్వనులైన జనుల విషయము నీవు చింత చేయకుము. 69. నిశ్చయము” ము 
సల్మానులైన వారును, యూదులై నవారును సాబియీనులును, నసా+నీలును 
ఎవ్నరెననుస రే చేనునిని తుదిదినమును విశ్వసించి సత్కా-ర్గములు చేనీరేని 
వారి కెట్టి భయముగాని దుకిఖిమగాని యుండ నేరదు, 


వ్యా! 65. తెరాతును అస్జలును, ఖువానె వరీస్టను ఆనునరింప నంత 
వణకు ఎవరును నిజమైన భకు లుకానేరరు. "కానన యూదులును ఎక) సృవులును 
ఖురాను (గ్రంథమును నిశ (సంచి దాని నను గరించియే శీగవణెను, శారు నవా 
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-జ్వేషముచే విశ్వసింపనిచో వారు విశ్వసింప 'బేజీ అని చింత క్ర గంబరులవారికి 
నుండరాదు అని "దేవుని నెలవయ్యును, 69, వ్వ మాటలతో మోతము లభిం 
పదు. ఎవరైనను సశే చేవునిని యాతని పివక్త లందణీని "దేవుంయ. పంపిన 
సర్య గ౦ంథములను కర్ణుల తీర్పుకొలుకు రానున్న తీర్పు దినమును నమ్మి 
స తా-ర్యములు చేసిన వారికి ముకి లభించును, వారికి వలాటి నరకము వలని 
భయముగాని దుఖుము గానీ యుండదు. ఎవ్నరైన దేవుడు పంపిన నిజమైన 
ఒక్క. (ప్రీక్యక్తను తిరస్కరిం దినను విశ్వాసము చెడి అవి శొషసులకు లభించు నరక 
చాధ వారికీ లభించును. సాభీయీనులు నత్షుత్రయులను పూజిం ౧వారు. కాన్ఫున 
హుజత్‌ ముహన్ముదు వారిని నమ్మని వారగు యూదులును నసా)ినీలు (కైన, 
వు) లును మొదలగువారు తమ మోశుమున్నకే కృషి. సలుపవ లేను, 

70. పఫ్‌ “అప్నా _మాసాఖ-బనీ-ఇసా్రాఈల-వఅర్‌ సల్నా- ఇ_లఆహిమ్‌- 
రుసులనీ -కుల్లమూ--జాఅవామ్‌ "ర సూలుమ్‌ -బి మా-లాతహ్వా-అన్‌ ఫ్రుసువుమ్‌- ఫ 
నన్‌... జీ చబూ..వఫరీఖన్‌-యఖ్‌ తులూన్‌. 71, కట అల్లా తకూను - ఫిత్నే 
తున్‌ -ఫఅమూవసమ్మూూ-సుమ్ములౌబల్లావు టల న “సుమ్ము అమూ - వస 
భర్యా-కనీరుమ్‌ "మిన్‌ వుమ్‌-వ ల్లా "వూ బసీరుమాచిమాయల-ను లూన్‌ = 

70. ఇ(సాయీలు సంతతి వారితో మేము నిబంధనను 'పువ్చుకొంటిమి- 
మజియు వారి యొద్దకు: (పవక్కలను పంపితిమి, వారికీసష్టము లేని ఏషయనులను 
ప్రవక్తలు వారి యొద్దకు దెచ్చునపు డెల్ల వారు కొందటిని తిరన్కులుచిరి, మనుజ 
కొంవటీని చంపిరి. మలీ య వారు తమకు వలాటి శిత్ష్తగలుగదన తలంచిగ, కాన్సున 
వారు ఆంధులైరి, మణీ చెవింటివ్నారైపోయిరి, ఆ పిదప "దేవుండు వారి క్షమాప 
ఇను అంగీకరించెను. మరల వారిలో పెక్కురు అంధులును ఇవింటివారును 
అయిపోయిరి, మజియ వారు చేయు కర్మలను చేవుండుచూ చుచు నేయున్నాండు. 

వ్యా॥ 70. వై వాకములలో మోతుమునకు మాగ్గము సూచింపంబడి 
యెను, దాని ననుసరించి ఇస్తాయరాలియులఅను చరణము (అమలునుచూడ 
వలెను, బేవుండు (ప్రవక్తల మూలమున ఇ(ససాయీలియులతో మేము "దేవునికి 
విధేయులై ధర్మములను అనుసరింతుమని నిబంధన తీసీకొనియుండాను. వారి 
యొద్దకు అనేక ప్రవక్తలు వచ్చిరి. ఇస్రాయరాలియలు తవుకు ఇష్టము . 
లేని ధర్మ యులను (ప్రవక్తలు జబోధించినచో దానిని వినక తిరస్కరించి ప్రవక్త 
లలో కొందఆిని తిరస్కరించి మజీకొందతఆిని చంపిరి. అన్ను అకైమములుచేసీ యు 
పరభోకములో శిక్షయు బ్రివాలో కయములో దానిచెఠుఫలిగీమును లభింపదులఆని వలంచి 

(భమపడిరి, మణి "దేవునివాక్యమయులను చూడకవినక అుధులును చవింటివారున్ను 
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రుసు ఆయిపోయిరి. యూదులు గావించిన దుష్టత్యమునకు ఫలితముగ బె 
ననరు అనురాజు వారిని జయించి వారినిబానిసలుగలజేసి"వెకను, కొన్ని యేండ్రవ 
తరువాత క5”ొందలు పారసీక రాజుల యత్నమువలన త తు తమ కీనదన 
నుండీ ముక్తి పొంది జెరూసులేము (బై బె గుర్‌ ముఖద్దస్‌ వచ్చి = కోరిరి, అపుడు వారు 
తమ పాపములనుండి కమాపణకోర గా దేవుడు pee చెను, “కాని మరలవారు 
తమ ఫూర్వవు దుష్టత్వమును సేయుచు జ్ఞక్రియా యహూ (ప్రవక్తలను చంపిరి, 
వసుక) సును దూషించి చంప యత్నించిరి. వారి కర్మలను దేవుండు చూచుచునే 
యున్నాండు. వారికిం దగిన ఫలిత మొసంగును, కావున వారు ము సల్మానులకు 
లొంగి తమ పాపములను అనుభవిం చు చున్నారు, 

a లఖద్‌- -కసరల్లజీన-ఖాలూ- ఇ్రన్న ల్ల భ్రాహ-వువల్‌ -మసీవ్యూబ్ను -మర్య 
మ- జే అక మసీస-యాబనీఇ్ల సాయీ లల్‌- es వరబ్బకుమ్‌ - 
లన్న వూమన్‌ -యుష్‌రి: -బిలాహా-ఫ్మ ద్‌ -పార్రమల్లానా-అలై హొల్‌ -జన్నత 


వామావా-నున్నారూవమా- లిక్‌ జాలిమోన-మిన్‌-అన్‌ సాక 78, ఫ్ర -కఫరల్ల 
జీన-భాలూ" బ్రన్నల్లావా-సాలిసు-సలా స తిన్‌-వమామిన్‌-ఇలాహిన్‌-ఇల్లా - ఇలా 
వాన్‌-వాహిచున్‌ _వర్హి Sc “అమ్మా- క లయమన్‌.. 
సన్న ల్లణీ న" కఫరూ” మిన్‌ - ప్‌ నటన అలీమ్‌. 74. అసలా రుకూ కాన 
Sr గత ప్ర గఫూరుర్‌- రహమ్‌ 6ర్‌ .ముల్‌ - 
మసీహుబ్ను-మరళ్చమ- ఇల్లార సూలున్‌ న్‌బ్బద్‌-ఖలత్‌- -మిన్‌- ట్‌” లి-పీార్‌ -దమునులు- 
వఉమ్మువూూ- -సిప్తఖతున్‌ -కానా-యాకులా-నిక్‌ -తఆమ- ఉన్‌జుర్‌-క క 
నులహుముల్‌ -అయాతి-సుమ్మున్‌-- _జుక్‌-అన్నాయూఖకూన్‌, 76. ఖుల్‌ -అకల్‌- 
బు దూన-మిన్‌, దూనిల్లాహేా-మా లా-యావులికు-లకుమ్‌ జరన్‌-వలానఫ్‌ _ ఆన్‌" 
వలావు-వువస్‌ న సవిా ఉల్‌ -అలీ్‌, గగ ఘుల్‌ -యా-అనాలల్‌ -కేతాబి 
రగలూ-$ీపినిమ_ వైరల్‌ వభ "వలొ-తీల్ర తలి. -అవావాఅ - ఖామిన్‌- 
కో -బళ్లూ-మిన్‌ ము ముట్లు" వలజ్య్ఞూా?క క సీరన్‌-వజలూ- లన్‌- నం చట. 


72, నుర్వము క్రమాలను వసే "చనులు. అని పల్చికినవాాం. సిళ్ళుయముగ 
అవిశ్వాసుఖైరి. మటీయు ఓ య్యిసాయీలియులారా ! సొ(సభువును మో (ప్రభు 
£7 
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వునునగు చేవ్రుంిని పూజింవుయడు, ఎవడు చేవు*కిసా టి కల్పించునో అట్రివానికి జ 
వుండు స్వర్షము నివే.ధించెను, మతి వాని నివాసము నరకము. మజటియ. పొనులక్రు 
స బు వా౭డెవడును లేడు ఆన వసు క్రీస్తు పలికియుం డెను, 78. ముగ్గు 
5లో దేవుండు మూ(గవవాంు అని పలికీనవారు నిశ్చయము గా అవిశ్వాసుల రీ రి 


వాస్త సవములో "దేవుండు ఒక్క-ంజేను. మణి వారు తమ పలుకులను మానుకోొన 
నినో వారిలో అవిశాషాసమందున్న వారికీ బాధాకరమైన శికగలదు. ఎందులకు 
వాను దేవునివంక తిరిగి తమ పాపములకు .క్షమాపణ కోరరు ? మళీ "దేన్రుండు 
శ్షమించువాడును, దయ గలవాడును, 76, మర్యము వ్యుతుండగు వను ఒకపవ క 
మా(త్రమేను, ఆతనికి ఫూర్వము అనేకులు [ప్రవక్తలు గడచిపోమిరి. మణియు 
ఆతని తల్లి భక్తురాలు (వలీ) వారిద్దణును అన్నము తినుచుండినవా రేను. చూడు 
ము' మేము వారి కెట్లు సూచనలు వునన్నారమో మరల వారెట్లు వెను 
కర్తుం కరిగిపోపుచున్నా గో చూడుము. 76. వమి మె "దేశుశువదలి చెట్టి మాకు 
కీదుగాని మేలుగాని చేయలేనట్టి దానిని పూజించుచున్నారా ఆని ఓ (ప్రవకా |! 
"పలుకుము, మజి యు సర్వము వినుచు సర్వము నెణుంగునట్టివాండే "దేవు డు. 
నీ (గంభముగలవార లార , | అధర్శముగా మొ మామత పల్ల కుల అలిళ 
యించిపోకుండు. పూర్వము ఎవరు నన్మార్లను తప్పిపోయి అనేకులను సన్మార్గ 
మునుండి తృుంచిరో అట్టి టి దుర్మాష్టల కోరికలను మారు అనుసిరించి పోసుండు అని 
నీ ప్రవక్త |! 'పలుకుము, 
వ్యా! 72, 'ఇంక నానీ క్‌ స్తవ్రుల విశ్వానమునుగూర్చి చప్ప; 
బడుచున్నది. శే కిస వులు (సవర కయగు ఏసు క్రీస్తును "దేవు అని పలుకసాగిరి, 
అట్టు సలుకుట విశానమునకు విరుద్టము. ఏసుక్రీస్తు (ప్రవక్త మానవుండు "దేవుని 
(ప్రవ క ర్‌ మా(తమే. "దేవుండు Lc. (6తండు నా(పభుస్పును మో పభువును, 
ఆతనినే పూజింపవలెను, ఆతనికి సాటి ప స్వరము లభింపదు. వారికీ 
నర కనివాన మే లభించును. ఆది పాపులకు ఏ గురువును, (పః వక్తయును తోడు 
పనంజాలండు. వారిని నరకమునుండి త్పుంపంజాలండు. చేవునికి సాటి కల్పించుట 
(పిర్కు చాల ఘోరమైన పొపము, దాని ఫలితము నరకనివాస మే అని వను 
క్రీస్తు పలిశెను, 79. సను వులు మర్యము, వన్నుకిస్తు ను, దేవుండు గోరి ముగురు 
చజేవ్రళ్ళు. అందు చేనుండుకాగ డ్రి ముగ్గురిలో ౩ చేరిన మూ(డవవాయు ఆని న 
కుచ (తిమూ ర్తితృ్వమును విశ్వసీంతురు' ఇ'ముపలిః విశ్వసిం నుట అవి ఖ్యాస మే, 
దేవని యేకత(మును తిరస్కరించునట్టగును, దేవుండు ఒక్కండే. ఆతండుదప్ప 
వేపు చెవము లేండు. ఒకటి మూండు, మూండు ఒకటి అని వాదించుట విరుద 
మైన 'విషయముగజా ! ఇట్టి తప్పు విశ్వాసములను వారు మానుకొననిచో 
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పరమునందు నరకబాధలకు పాలగుదురుఅని పా చ్చరింపంబడి యను? 4. తప్పు 
విశౌగసమును మానుకొని నిజమైన భా క్తితో ేవునితో క్షమాపణ కోరిన చో 
“దేవుండు క్షమించి న్ను గోహించును. వారట్టు ఎందులకుశేయరు ? అట్టుచేయుట 

వారికీ మంచిది ఆని యిందు (పోత్సాహముగలదు. 75. వను క్రీన్తునకు పూర్వము 
అనేకులు పివ కలు గడ చియున్నారు. వారండబు ను "దేవుండు ఒజక్కూుంజే అని 
(పక టించిరి. ఆటు బే వసు క్రిస్తుకాడ "దేవునికి భక్సులడెన ఒక్క_ (ప్రవక్త పూ 
ర్వపు పీవక్షలకంకు ఆయన మించిపో'లేదు, కావున లేను "దేవ్రండన్ని విశ సీం 
చుట సరికాదు. ఆతని తల్లి బీవీ మర్యము "దేవునిని విశ్వసించిన భక్తురాలు 
(వలీ). తల్లి కమారు లిగజును, సాధారణ మానవ్రలవలె అన్నము తినుచుం 
డినవారు. ఆశలిడప్వలక లోనై న మానవులు "బేవుం డొట్టు కాంగలు ? అది 
యసంభవము. కావున నానవులను చేనునిగా భావింప రాదు. సర్వము దేవునికి 
లోనైయున్నది. ఆతనికి మించినది యెద్దియునులేదు. "బేవుండు బోధించు స్పష్ట 
మైన విషయములను వినియు నన్నార్ల్షను తవ్వి Wise మాన 
వల దురదృష్ట్రముగదా ! 76. లాభనప్షములు, కీడుమేళ్గు చేయలేని శ_కీఫీంను 
లను ఆరాధించుట మానన్చలకుం దగదు, సర్వమును విని, నమ _స్తమునుజెలిసీ 
కొనునట్టి త. షములు కబ్షించునట్టి సర్వశ క్రి నలిగినవాంచే 'జేవుండుఅగును 

కాని భ్‌ E హీనులు, ఆక ఆవాలు జేవుళ్ళు కానేరరు. 77. మత నిషయ 
ములలో pt య. హద్దులలోనే యుండవలెను, తమయిషహ్తాను 
సారము గ ధర్జములలో హె చ్చుతగ్రులు చేయరాదు. ఇ కె) న్నవుల్తువసుక్రి స్తు సును 
గౌరవించి (పప కృపదవినుండి తీసికొనిపోయి చేవునిగానే భావింపసాగిరి, ధ 
ర్మయుగా అనుభ వింపవచ్చును అను వస్తువులను వదలి _వెరాగ్యముకూడ 
వహింపసాగిరి. (గంథము (కలు) లో గల ధర్భములను అనుసరింపవతెను, 
దారితవ్నీజోయి దుర్క్చోధన చయునట్లి దుర్భారుల మాటలను ఆనుసరింపం 
గూడదు. అనలు చెబీలులో "డనుసికి సాటి కెల్పింపవచ్చ్సును అని లేకుండాను. 
'విగహోరాధకు౭ను చూచి పోలూనుు, ఆతస్సు విశ్వానము కల్పిం"చెను, ఆవిదప 
అండతు దాని ననునరింపసా గిరి, 

70. వ్‌ వ లజీన -కఫ రూ-మిమ్‌-బనీ"ఇసా) ఈల.-అలా-ని సాని-దొవ్రూద 
న-ఈసబ్న -మర్భను-జా లిక-౧మా-అసౌ-వకానూ-యఅశోదూన్‌ 79; Mh 
లాయ త-నా-హె పంకా -మున్‌ కరిన్‌ -ఫ -ఫాఅలూవు-లబీ న-నూకానూ-యెఫ్‌ - అ 
బూన్‌ 80, తరా-కపీ మ్‌ -మిన్‌-హుమ్‌ -యకవల్లొ-నజీన-కఫరూ-లలీ స- -నకాఖద్ద 


మల్‌ -లహుమ్‌ -అన్‌ -ఫు సువుమ్‌-ఆన్‌. సఖితల్లాను-అలై లై హామ్‌ -వఫిల్‌ - 'అజావీ- 
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హుమ్‌-ఖాలిదూన్‌. 81. వలౌ-కానూ-యూమినూ నెబిల్లాహి-వన్‌ -నవియ్యి - 
వమౌ-డన్‌-జల-ఇ -లెహీ-నుల్‌"తఖజా-వుమ్‌-దా-లింయాఅ-వలాకిన్న- కసీరమ్‌- 


మిన్‌ -హుమ్‌-ఫాసిఖూన్‌. 

78. ఇ పాయీలియులలో అవిశ్వానులై నట్లి వారు దానూదు మలి యు 
నుర్శము పుతుండగు సనునూ లమున శవింపంబడిరి. ఇది వారు అనిధేయత గలిగి 
నియమములను అతి(కమించాటవలన గలను. 79. వారు శావనించుచున్న పాప. 
కార్యములను ఒకరికొకుు ని వేధింపకుండిరి. వారు చేయు చుండి నది వాల చెడ్డది, 
80. వారిలో "వెక్కునుంద్తి అనిశాసులకో సఖ్యము చేయుటను నీను చూవా 
చున్నావు. వానే తమకొఅకు ముందుగానే పంపుకొన్నని చాఎచెడ్లని, అనియే 
మన వారివై దేవునికి కోపము గలిగెను. మణి యు వాసు శాశ్యతముగ నరకబాధ 
లోనే యుందురు, 81,మలి యు చేవ్రునియందును, (సవ క్షయంగనును ఆతనికిపంపం 
బడినవానియందును వారికి విశ్వాసమేయుండిన చో వారు అవి శ్వానులను సఖ్య 
లుగాంజేసీకొనియుండన, కాని వారిలో చాలసండి అపికేయులు-గా నున్నా 

వ్యా! 78, బ్ర సాయీోలియులు, యూదులు ముడలగువారిభోని యవి 
శా(నులు తను దుష్ట స పభ వమునుబట్లి దేవుని యాజలను అనుసరింపక అవిచే 
యులె వుతము పాద్దులను మోలకి పోవుచుండిరి, వామ చేయు చుంగడిన వాపశార్వ 
ములును అనౌక్టయములును హాన్దు మోఆినవీ. అందుచేతనే "దేవుండు గన గొప్ప 
(ప్రవక్ష్తలగు దావూదు ఏను వారి మాలముక ఇ్యససాయీలియులను శించి తన 
యనుగహమునుంకి వారిని తొలంగించెను, దానికి ఫలిశయగ వాస చేన్రనికోస 
మునకు పాత్రులై అనేక బాధలకు పాలైగి, 79. యూదులు పాపకార్సములను 
చేయువారిని నిపేధీంపక వారితోనే కలిసీ మెలసియుండిర. వెన ఒకజాగలో 
పాపములు చవెలేగునపుడు వాని నిమేధించువా[ లేనపుడు ఆ పాపముల ఫలి 
తము ఆుందణీకి లభించి జూతియంత యు హీనదశకు పాలగునప, 80, మదీనాలోని 
యూదులు తమ చుష్టన్వభావముచే ముళల్భానుభ కులకు విరోధముగ మక్కా... 
లోని విగహో రాధకులగు అవిశ్వాసులతో సఖ్నముచేసికొని మునల్మానులతో 
యుద్ధముచేయుటకు వూనిరి. అట పాప కార్వములు వచేయటవలన దాని ఫలి, 
తము వాాకి "దేవుని కోపమును, నరకములోని శాశ్వతవాధయును లభిం వుగు, 
81. యూదులకు జివునియందును, హా[జత్‌ ముహామ్మమవాగియందును "దేవుం 
డుపంఏిన సం చేశ మునందును నిజమెన విశ్వానముశ్నచో ముసబ్మ్నానులను వదలి 
వాస దేవని విరోధులగు అవిశ్వాను అతోసఖ్వముచేయ', కానివారిలో వెళు... 
మంది "బేవునియాజ లను మోఆిరోయి అవిభేయ్యుతెయు న్నా'3, అందువలన నే 
ముసల్యానుల సఖ్యమువదలి కాఫర్లతో స్నేహము కదు్బుకొను దున్నాయ, 
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582. లతజిదన _అషద్దన్నా సి-అదావతల్‌ -లిల్లజీన-ఆమనుల్‌ -యహూద 
వల్టనీన-అష)కూ-వ లతేజిదన్న .అఖ్రరబవామ్‌... మవద్దతల్‌- లీల బ్రజేన-ఆమ-నుల్లజీన - 
ఖఫాలూ-ఇన్నా-నసారా-జా లిక-ని-అన మన -వనుమ్‌ -భన్సీ-సీనావరుహ్చానన్‌- 
వఅన్నహుమ్‌-లాయిస్‌ "తక్‌ - బిరూన్‌ . *83, వఇజా సమియ-మాటిన్‌ జిల-ఇలర్‌ - 
రసూలి- కరా-అఠక్యు నహుమ్‌త కీబు-మినద్‌ -దమప్తి-మిన్నూ-ఆకప్లూా - మిన్‌ ల్‌- 


బలీ నాలాల వాలని జారీ! 
వాఖ్‌ ఖి-యో ఖూలూ నె రబ్బనా-ఆ మన్నా" సక్‌ -తుబ్‌- నావల్‌ - పాపొదీన్‌, 


84. వ-మాలసా-లానూమిను-బిల్లాపా-వమా- క _ వనతో 


కేశ ఇన్‌! యుద్‌ న అనో -స్గుగివిస్‌ ్‌-సాలిహీన్‌, రిక్‌, ఫఅసా- 
మ ప _తనొతి-హాల్‌- అన్‌హోను - 
ప. ఉత మనొసినీన్‌.. 86, వల్లజీనకఫ రూ - విజ్‌. 


జబూ-వీఆయా తినాడలాఖఇక-అస్‌ -హో; బులొాజపామ్‌, 

రల. మను ముశ్టిలందజీలోను ముసల్మానులకు చాలవిరోధు తె నవారలుగ 
యూదులను, విగివో-రాధకులను నీవు పొందుదువు, మణీయు (ప్రజలలో ముస 
లా గనులకు (వేమలో చాల దగ్గజిగ నుడువారలుగ మేమునసానీయులము అని 
ఇప్పువారిని నీవు పొందుదువు, ఇవియెందుకనగ, నసాసీలలో విద్వాంసులును 
భక్పులును గర్వము వహింపనివారును గండుటసహేతను. 80. మణీరము (ప్రవక్తకు 
పంసంబడినదానీని వారు వినునపుదు, వారు సళసము తెలిసీకొనినందున వావి 
కన్ను లనుండి నీరు కారుటను నీవు చూహౌదవు. వారు ఓపు: ం(సభువా! మేము విశ్వ 
సీంచితిమి. కావున మమ్ము విశ్వాసులతో కూడంజేర్సి (వాయుమూ, రిక, మళియే 
మేము చేవునిని, నొ స్ష! స వచ్చిన సత్యమును విశ్వ నీంపకండుక కు మా (కీ 
నైనది ? మలీయు మా (ప్రభువు మమ్ము న్రణ్యాశులతోయగూడ చేర్చి (స్వర్ద 
ములో) పివేశింపంజయునని మాకు ఆశయ ముగలదు అని వారుపలుకచున న్నారు, 
“ఈ, . వారు పలికిన దానికి సలితముగ చేన్చండు  కొలునలు (సవ 
హ్‌ంచు స్వర్ణ వనములు వా” కొసంగెను, అందు వారు ₹“జ్వతము'గా నుందురు, 
నుతీయు పుణ్యములు చేయువారికి ఫలిళమున్నది, 86, మజీయు ఎవరు అవి 
శ్వానులై మా సూచనలను తిరస్కరింతురో అట్టి వారు సరకనివానులు, 

వ్యా! 82: 84 ఈవాక్యమలలో యూదులును, విగ)హోరాధకులును 
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మసల్లానులయడ వహించిన విరోధము తెలుపబడినది, హాబ్రిత్‌' ముహమ్మదు 
వారికిని వారి శిష్క్య్యులకును మక్కా- కాఫర్లు అనేక బాధలుపొట్టిరి, అందుచేత 
విక్కూమంది ముసల్మానులు అబీసినింయాకు వలసపోయిరి, తుదకు హజ్రత్‌ 
చై_గంబరులవారువాడ తమ జన్మ భూమియగు మక్కా_వురమునువదలి మదీనా 
పురమునకు పోయిరి. అక్క_డకూడ మకా... కాఫర్లు ముసల్మానులను వొంతిగ 
నుండనియ్య లేదు. వారికి తోడుగ మదీనాలోను దాని! చుట్టుపట్లను న్న యూ 
దులును నాజల్‌ వెగబరులవారికి విగోధు'"ఆ౬. యూదులు చె గంబరులవారికీ 
ఆన్న యులో విషము వెట్టరి. తెలియకుండ రసూల్‌ వారిసె బండ-వెచి. చంపవలె 
నని కు[టచేసిరి, జా లవిద్యలు చేసిరి. పన్న రాని కుటలు పన్నిరి. న్మసానీలు 
(శై 9_స్తవులు) ముస్వలాానుల అభివృద్ధిని చూచి సహింపలేకున్నను వారిలో 
వక్కువంది మృదుహృదయులున్సు భక్షులును, వి ద్వాంసులున్సు గర్వములేని 
వారును ఉండిరి. అందుచేతనే ఆవిసీనియారాజును రోమనురాజు (మైస₹ె 
రూమ్‌ ను, ఈజబీప్రరాజగు మఖోఖస్‌, సై గంబరువారి యు త్రరములను గార 
పిచిరి, అవినీనియా రాజు ఇసాక్‌లో చేరను. అచ్చటినుండి డెబ్బదిమంది మున 
ల్యానుల్రైన కె) స్తవులు చైగంబరు లవారి యొద్దకు వచ్చియుండిరి. అపుశు వారు 
ఖురానె షరీఫ్లును విని భయభ్లకులలో కన్నీరు కార్పుచు నోటినుండి మేము 
ఏశ్యాసులము అకు భక్తీ కితోకూడిన పలుకులు పలుకసాగిరి. వీరి విషయమే రీ, 
ర్ర4 వ , వాక్ళయుల ళో చెప్పంబడినది, విశౌగసనము నకు ఫలితము స్వరనివాసము 
అని కెలుపయుడియొను, శె వ) నృవులలో విద, భక్తి, వినయమున్న యడల వారు 
ముసల్మానులతో మంచి సంబంధముంపం గలరు, ఆ నుగుణములు లేని నామమాత్ర 
చె కై)స్త సవులు అనబడు పెక్కుమంది ముసల్మానుల ముతేమువై వాల "ద్వేషము 
చూవుచు మసల్మానులను నశింపంచదెయుటకు యత్నించుచున్నారు. కాని మస 
ల్మానులు నిజమై 5 బ్రస్థామ్‌ భొకిని గలిగియుండునంతవజణవ వారి విరోధులు 
వారి కే సోనియును చేయాజాలరు, కావున మునల్మానులందణు ఖురానె 
షరీఫ్రులోని ధర్భ్శయ ho వారి ననుసరించి హజల్‌ వెగంబరువాగి 
నడవడికను, సంపూర్హయుగ న సగింపవ'ెను. 56. ఇందు అఏశ్వొసులకులఖిం ము 
ఫలితము చెప్పబడినది: 


87, యాఅయ్యువాల్లకన- _ఆనునూ-లా;, కహ గ్రిమా-తయ్యిచారి.. మాల 
పహాల్‌లల్లాము లకుమ్‌-వలాత సత-తదూ-౪ en లాయపాబ్బుల్‌ ముల్‌-. - తే 


రం బీ 


దీన్‌ 58, వకులూ-మిన్నూ" రజఖ-కు ముల్లా వణు-హాలాలన్‌" శయ్యిబిన్‌- వ రం లే ఖిల్లా 


—ద 


హాల్లజీ-అన్తుమ్‌"బిపీ హి-మూము- నూన్‌, 
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87. ఓ విగ్యొనులారా! ేవుండు మోకొలుకు పాలార్‌ (ధర్మముగా) 
చేసిన మంచిపడారములను మోము నివెధించి కొనకుండు, మలి మితము మీటి 
పోకుండు. మిఠము మీలీ పోవునారిని “దేవుండు నిశ్చ యముగ (ేమింసండు. 88, 
మతీయు "దేవుడు మొకొనంగిన ధర్మ (వాలాల్‌) పదార్థములను. భుజింవుండు. 
మతియు మిరు ఏిశ్వసించియున్న "దేవునికి భయపడుండు, 


వ్యా॥ 87:66. ఈవాక్యమ-లో ముసల్మానులు వలాగు ధర్మములైన ముచి 
పదార్థములను ఉపయోగించ వలెనో బోధింపంబడినది. నసానీలు ధర్శమ్ములె 
న పదార్థములను నిషిద్ధము (వొ'రామ్‌) వేనీకొని చె రాగము (గుహ్నోనియత్‌ ) 
వహీంచి యుండిరి. అ్టువలదు. "బేవుంయ ధర్మము గాం జేసిన 'సడార్దమలను మి 
| 

తేముగా ననుభోవింపవ లెను. ఇవెరాగ్గుము నహింపరాము. కాని యేదైన సథ 
మునకుంగాను వదలిన అది ఎవెరాగ్సములోంబేరదు. యూదులు ఇహలోక భోగ 
ములబో మునిగి ధర్మమును అభర్శమయును లెక్క చేయక "దేవుని యందలి భా నని 
వీడిన వ్యారెరి. అట్లు ముసలా్యానులు ఇహలోక భోగములలో వడి జేవ్రుని యం 
దలి భయాభక్తులను వదలరాదు. ధర్మముగా గ్రారీక్ట సౌఖ్యములను అనుభోవించు ను 
"దేవునికి భయపడును నుండవలెను. ఇవియే మితే మైన మధష్టవహార్షము, 

89. లా యుఆ-శుజుకుకుల్లావు-బిల్‌-లన్వి- ఫీ- ఐనూనికుమ్‌ - వలాకిన్‌ - 

టి ఎనీ ని ? ల ౦ 
యుఆఖిజుకుమ్‌ -బినా-అబుత్‌ -తుముల్‌ - ఐమాన-ఫకఫ్‌- ఫారతువూ- బ్రిక్‌ ఆము" 
ఆషరత్‌ -మసాకీన మిన్‌ 'జానతి"మాతుత్‌ బ్ర మూనఅహాలికుమ్‌ కౌ-కిన్యతుహుమ్‌ 
శు_త్ర హీ రు-రఖబ తా ఇల్‌ లము యెజిద్‌ "ఫసియాము-నలానతి - ఆయ్యామిన్‌ ఒం 
బో అలాటి. ఆట్‌ టో ఇభ 
జాలిక-కఫ్‌ ఫావతు-ఐ మా నికుమ-ఇవజా-వాలస్‌తుము_వవొం జా “* నిమానకువ్‌- 
కజాలికాయుబమయ్యిన ల్లావు-ఆయాతిహీ = అలకమ్‌ తమ్‌ వరూన్‌. 

తొ య 

89. మం ఉభ్రశము లీకుండం జేసిన (పమాణసులను గూర్చి "దేవుండు 
మిమ్ము పట్రలస. కాని మాం నిశ్చయించి మనకవూర్యక్రయ గం చేసిన (ప్రమాణ 
ముల గూర్చి మిమ్ముప్కును, కావున దానికి పరహోారముగ మీ మో గృృవా 
ములకు పెట్టునట్టి మధ్యమ నున యాహారము సదిముంది బీదలకు "పెట్టవలెను; బేక 
పదింది “జీదలకు వన్త్రయు లియ్యవ లేను, 'బేకఒక్ష చానినసు వదలి "పెట్టవలెను. 
(ఆజాద్‌ జేయవలెనుమణియు ఎవం! నగ లేదో వారు మూండు నినములు ఉప 
వాస ముండవలెను. ఇచి మిరువేయు కాసలకు పగిహారము. మారు చేయు [ఈ 
మాణములను కాపాశుణయు మారు కృతజ్ఞుల్పరే యుండుట యి "దేవుండు 
తన యాజ్ఞ లను నూకు6 'దెలుపుచున్నాండు, 
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వ్యా! 89, కందు అ లేవుండనే నిష్‌పయోజనముగ దేవుని 
లోడు అని (ప్రమాణము (ఖనమ్‌) చేయుదురు. దానిని దేవుడు పట్టండు, అన గా 
దానివలన పాపము కలుగదు. దానికి పరిహారము (కఫ్ళారా, లేదు. కాని బుద్ధి 
ఫూర్వకము గ నుద్దేశించి చేవునికోడు అని ప్రమాణము చేసినచో ఆప్రమాణము 
ను "నెజర్చవలెను. వ-దెన శారణముచే నెజ'వేర్చక పోయిన చో దానికి పరి 
వోరము (కఖ్భారా) వేయవలెను. పదిమంది బీదలకు అన్నము 'వెట్టవ లెను, లేక 
పదిమంది వేదలకు వస్త్రములు దొనమువేయవలెను, ఒకొ క్కో- 'నీజవానికి 2 రిక 
షరాయియును ఒక యంగీయును తేక ఒక లుంగీ మణియు ఒక దుప్పటి ఇయ్య 
వలెను, లేక ఒక బానిసను న్వేచ్భాపరునిగ (ఆజాద్‌) చేయవలెను, వై వివరిం 
పంబడిన పరిహారములు వేయలేని వాువరునగ మూడు దినములు ఉపవాసము 
(రోజా) ఉండవలెను. వీలైనంత వలకు (పమాణము చేయకుండుట. నుంచి, 
(ప్రమాణము చేసినచో దాని ని "నెజవేర్చవలెను 'నెజవేర్ప లేని స్థింలో పరిహారము 
(కష్ఫారా) చేయవలెను, ఇట్లు (పమాణములను కాసాడవలెను. చేవుండు నన 
అనుగహాము వలన తన ధర్మములను భోక్కులకు తేలును చున్నాడు. కావున భర 
లు "దేవుని యెడ కృళష్ణాలై ల యుండవలెను, 


90. యాఅయ్యుహాల్లజీన-ఆమనూ-1 అన్నల ఖమ వచ్‌ - మె; నే 
ష్‌ అజ్ఞామూరిజ్‌స సుమ్‌-మిన్‌ -అమలిప్‌-మైతాని-ఫజ్‌ తని బూవా-లఅల్ల 


a ర్స 


కుమ్‌ -తష్‌కురూన్‌, 9], ఇ్రన్న మా-యురీదుప్‌,మే. తౌను-ఆన్‌- యూఖిఅ - జైనకు 
ముల్‌ -ఆ రావత-వల్‌-బగజాఅ ఫీల్‌ -ఖమిఏ-వల్‌- -మైనీర'వయస్తుద్దకుము- ఆన్‌ బిర 


త ర పాల్‌" అన్తుమ్‌- మున్తవూన్‌ , 99, వలీ జలావా - నలీ- 
శా న ఫల్తన్‌ " Dc అల మూూ.అన్న వా _ అలార 
సూలినల్‌-బలాగులళ్‌- ముబీన్‌. 98. ©. సఅలల్లజేన. ఆవమనూ కా -లుస్‌ న్‌ _సాలి 


పోతె "సుమ్ముల్‌ -తఫా-వఆమనూ-సుమ్మల్‌ కఖౌ-వ-అవొననూం.వలావు..య 
ar య 


హిబ్బుల్‌ -మువొసీనీన్‌ . 

90. ఓ విశ్వానులార! సారాయి జూదము విగవాయులు శుకనమునక్రు 
గాన ఎత్తు బాణము లన్నియు అహ్యమెన , సైతాను పనులు. కావున మీను 
ముక్తి పొందుట కే వానినుండ తొలగి లే 91]. సరయు జూదముల 
రం | న సుమధ్య స వరమును కలిగించుటకును మమ్ము "దినుని 
ధభానీనమునుండియు నమాపునుండి యుతొ లగెంచుటకును ఒసితా నుక 'రుచుస్నాంయడు. 


శాండము 7] సూర యుమాళ్ల చాం త్రో 
కావున మారివుజైనను మానుకొనుదురా! 92, "జేవునికి బిజీ కులుకండు. మ 
ఆ (పవక్ష్త్మ యాజ్ఞలను అనుసరింవుండు. మలి భయపడుచుండుండు, దస మూరు 
చెను దిరిగినచో స్పష్టముగా ధర ప్రచారము చేయుటయే మాాపవక్ర విధి 
యని తెలిసిక్షొనుండు, 99, విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసీనవారు ఇయ మాంద 
ను వారు భయపడి నమ్మిన త్కా-ర్యములు చేసీమలకింతే ఫాయపడివిశ్వసీంచిమరల 
భయపడి స్రణ్య-కార్య ములు చేసీనపుడు దీనికియఘందు వారుభుజించిన చానివలన 
వాొరికిపాపము లేదు. మలి యదేవుడు సత్కార బ్రీములుచేయువారిని _-చేమించచును, 
వ్యా॥ 90. సారాయి మొదలగు మత్తుప దార్థములు ఈ వాక్షమునందు 
సంపూర్తముగ నిహీధింప(బడినవి, మద్యపానము జూదము విగహో రాధన 
'రాయయోవు మంచి చెబ్బరుల గూర్చి విగపాముల "నెదుటనుండు బాణ 
ములను (పయోగిం చుట బాల అసహ్యము లైన తాను పనులు, దీనిని 
మయమునల్మానులు నంప్రూర్హయుగ నూనుకొననలెను. మద్యపానము వలన బుద్ధిచెడి 
ధనముపోయి జగడములు నంభ వించును, దానివలన అనేక పాప కార్యములకు 
పాలగును. డైవభ కి చెనును, ఆటులే జూదములోను ధననష్టము తగవులు "జే 
వునిని మతిచిపోవుట మొదలైన పాపములు సంభవించును, జూడమాడువారు 
దానిలో నిమగ్ను లై "దేవుని ధ్యానము నమాజును వదలి పెట్టుదురు, మజి ఇతర 
కార్యములను గూడ వదలి ట్టుదురు. కావున ఇప్పుడైనను మానుకొనుదురా ! 
అనా హా(జత్‌ పెగంబరువారి శిష్యులు వినిమేము మానుకొంటిమి ఆని పలుక 
సాగిరి. దాని ఫలితముగ మదినాపురము నంతటను ముసల్మానులు పాజువేసీన 
సా రాయి కాలువలుగ (ప్రవహిం చను, అప్పటినుండి ముస లాగ్గనలందణునుముద్య 
పానము మానుకోనిరి, 92. ేవుండు నిధించు ధర్మములను హజల్‌ రసూరు 
వారు అఆజూవపీంచు ఆజలను మునల్మానులు అను సరింపవ లెను. అనునరింపనిచో 
వారిే న్యమగునుు, "కాని ప)వక్త్య పని “దేవుని ధర్షమయులను మానవ్రలకు అందం 
జేయుటయే. మానవుల అవిభేయతకు (పవ,క్ష జవాబు దారి కాండు, 98. సారా 
యి ని"పే.ధింపంబిడక ముందు దానిని (త్రాగిన మసల్మానులకు పాషమున్న చా 
అని మునల్మానులు (పశ్నించిరి. దానికి నిందు జవాబియ్యం బడినది, నిపేధము 
నకు ఫూర్వము మత్తు పదార్థములు వించిన వారికి నెట్టి పొపములేదు, వారు 
బ్రకమిోాదను భా శీ మా ర్లములో సిరముగా నుండి దానియందు సంపూగ్ల్గులె జే 
వుని (ప్రీతికి పాత్రులు "కావలెను. సత్కార్యములు చేయు వారిని దేవ్చండు 
(పేమించును, కావున ముసల్మానులు సదా సత్కా-ర్యములు చేయుచుండవలెను, 
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వయయిలి బాడీ 
ఇమ్‌-మినన్‌ "సెది-గనాలుహూ- ఐవీ-కువ్‌ "వ- -రిమాహూకమ్‌-లియల్‌ - లమల్లా 
హు-మన్‌-యఖా-ఫుసూ' "బిల్‌ -వైలిఛమనిఅ' “తదా- బఆ-దజాలిక- పతకం అ 


బాబున్‌-లలీమ్‌. 95, యా-అయ్య్మ "హల్లజిన- ఆమనూ- లాలేఖొతు-లుస్‌- సిద 
అన్తుమ్‌- న ఒమన్‌ -ఇకేలభా-మిన్‌కట్‌- -ముత-అమ్మిడన్‌-ఫజజా-ఉమ్‌- 
మిస్ణయాఖతల-మినన్‌నఆమి-యవొవము: బిహీ-జవా' క్‌ లిమ్‌- ప. - 


ాద్యమ-చాలిగల్‌ ఈ కఅ్లబతి-జా- శాంతా “తతము-ముసాకీన- జ అధ్ధు- హో 


జనాల వాలని 
లిక-సియామల్‌ - -లియజా ఖు వచాల-అమిహీ- “అఫల్లాహు "అమార్దసలస సజ మం 


హైఫయన్‌-లఖి ముల్లాము మిన్‌ వు-వల్లావా - -అజేజన్‌ యున్‌ తిఖామ్‌. 96, జపం 


అ Sa బసౌంరి-వతే ఆముహూ-మతాలల్‌- లకువ్‌ు " హర్‌ Mae) 


నహ గ్రిము అలై కువ" దుల్‌ బ్మరిమాదుమ్తుమ్‌ -స క వత్త'ఖుల్ల*-హాల్ల 


స 
త "ఇల హితులు వరూన్‌. 

94, 5 బిశాషసులార . ! చూడకయే ఎవండు దేవునికి భోయపడునోయని 
తెలిసీకొనుటకు మోచేతులకును మీాబిల్లియమలకును అందునట్ట వేంటనుగూర్చీ 
నిశ్చయముగా "దేవుండు మిమ్ము పరీక్షించును. దీని వీడప ఎవంయ అతి క్రమిం 
చునో వానికి దుఃఖకర మైన చాధయున్నది, 95, ఓ విశ్వాసులార! మిరు 
బ్ర హోములో నుండునంతేవలుకు వే_టజంతువులను చంపకుండు, వముఇంవండు మా 
లో కావలెనని వేట జంతువును చంవునో దానికి బనలుగ వాండుచంవీనదాని 
వంటిది పశువుులో నొసంగుట విధి యున్నది. ఆ జంతువును మాలో నిడ్దణు 
స్యాయవం తులు నిళరుమంపవ తెను. బదులుగ చ జంతువు ఖుర్చానీకిం 

గాను కాబా యొడ్డకు చేరవలను. లేక కొందలు పేదలకు అన్నము పట్టుట యు 
పరిహారము గా నున్న ది. లేక దానికి సరిగ నుపవాసములుండవలెను. తొను గా 
వించిన [కీయకుంగాను నిక్ష నన ఛవించుటకు (బది నియమింవ(బడ యె.) కడ చి 
పోయినదానిని దేవుండు తృమిం చెను. మరల నెవండు తిరిగి యట్లు చేయునో 
వానికి శిక్ష విధించును. మతి దేవుండు. సర్వశ కుండున్తు శిక్షించువాండును, 
95. సముద్రములో 'వేటాడుట మోకు ధర్మము (పహాలాలు) గా. 'జేయంబడినది, 
మీకును, పీయాణికుల లాభమునకుంగాను దానిని భుజించుట ధర్మ మెనది, 
మీరు ల్లహోములో ను౦ండునంతవఅకు భూమిపై వేంటాడుట మోకు నివేధింపం 
బడినది. మజియు మాకందణును, ఎవని యొద్దకు రప్పింప(బడుదురో యట్టి "దేవు 
నికి భయపడు 
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వ్యా! 94. కొన్ని స్టీతులలో నిషిద్ధములై న విషయములు ఈ వాక్యము 
అ చెప్పశుడుచున్న వి, ఇ హాము ఆనం గా కాచాయా।తే (హాజ్‌) కొటకు 
సంకల్పిం చుట (నిన్యాగ ) చేయుట. కాబాయ్యాశత్ర పూర్తి చేయునంతవటికు 
భూమిళోని చేయట జం తే సాలను చేంటాడగూడదు. ఇందు బంక, దుప్పి, పఠు 
లు మొదలగునవిచేదినవి, యాతికులు। వేటాడకూడ దు అని “దేవుని సెలవ 'య్యె 
ను, ఆపును జతున్సిలు చాల సులభముగా చేతికిని బవ్రైములకును చిక్కునంత 
స్థీతిలో నుండినాను మునల్వానుభక్కులు చేనునిని మ కో మో ఆతనికి భాయ 
పడి పేయా+డకుండి రి. ఈపరీక్షకుంగా నే ఈయాజ విధింపంబడెను. ఎవడు ఆజ 
నురూఆి వేటాడునో వానికి దుఖుకరనమెన బొాధయున్నది. 95, ఒకవేళ్‌ ఎవ 
,రెనను వేటాతుట నిషిదమని తెలిసియు కావలెనని వేటాడి జంతేున్రను 
చంవినచో దానికి పరిహారము-గా దాని ఇల యుంతయగునో యిద్దజు న్యా 
యస్థుబు పెద్దమనో మలు తీర్మానము చేనవలెను. ఆివెలక వచ్చు ఒంక 
లేక ఆవు లేక మేక కాబామసీదు హూర్టులలో ఖుర్బానీ వేవువలెను, డాని 
మాంసదుంతయు బీదలగు దానమువేయవలెను,  వేటాడినవాండు దాని 
నూ-సము తినరాదు. లేక ఆ నెలకు వచ్చు ధాన్యము వీదలకు దానము చేయ 
వలెను. లేశ ఎండలు బీనలకు ఆధాన్యము పంచివెట్టవల సియుండునో అన్ని దిన 
ములు రఈొపవాసముండవ లెను, ఇదంతయు వాండు కావించిన "సవమునకు పరి 
హారము. యా(తకులు వేటాడకాడదు అను ధర్మము ఫూర్వమునుండి యు 
నుండెను, అయినను ఖురానులో నిషిదము రాక మునువుకావించినవారిని చే 
వుండు శమించివేసను, ఇంక మోంయద అటి అక )మములు చేయరాదు. తిరిగి చేసీ 
నచో "దేవుండు శిక్షి ౧చును. ఆతంయ సర్వశక్రుండు. ఆకేని శికయుడి ఎవరును 
తఫ్పించుకొనంజాలరు. 96, అడవి జంతువులను యాత్రికులు వంటాడకూడదు, 
నీళ్ళిలోని చేపలను వేయాడవచ్చును. తినవచ్చును, సముద్రములోను, చెజు 
వులలోనున్న వేంపలను యాతి)కులు పట్టవచ్చును. తినవచ్చును. అటులే ఇతర 
పయాోకులుకాడ తినవచ్చును. అందు ఏలాటి నివిద్దములేదు. "దేవుండు విధిం 
చిన ధగ్బుములను అనుసరిచుటలో దేవుని! భయపడవ'లెను, తుదకు తీర్పు 
అకు అతనియొద్రశే మరలవలసియున్నది అని తెలిసికొనవలెను, 


జఖాజాజీటే అలి అయా! అయిన్‌ 
07. జ-అలంగాహుల్‌ -కఅబతల్‌ దై తల్‌ 'హరామా ఖయా-మల్‌ - లి 
ల! అలవాటే నా! అశ రా 
న్నాసి-వష్‌వపా-రల్‌ -హారామ-వల్‌ -వాద్య-వల్‌ -ఖలాఖ ద-జాలిక - లితఆ- ల 
హా ఈ 
మూ-అన్న ల్థాహా- అ-లమయు-మా విస్‌-నమావాళి-వమా ఫీల్‌ -అర్‌ జీ-వ అన్నల్లా 
హా-బికు ల్లి-మైఇన్‌ "అఎమ్‌. 98. ఇ౨ లమూ-అన్నల్లాహ-షదీదుల్‌ -ఇఖాట్వి- వ- 
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. ముదాలి ద్‌ . | 
అన్న లావా-గహారుర్‌ _రహీల్‌, 99. మా-అలర్‌-రనసూలి-ల్లల్‌ - లల్‌-బ లాగు. 


వల్గావణు-యల్‌-లమ మాతే బ్దూన-వామా త కుూమూన్‌ . 

97. "దేవుండు గారవముం దిన కాబాగ్భహామునుు, ప్రజలకు నివాస కాక 
ణముగాను గారవము లెన నెలలను, ఖుర్చానీ జంతువులను, మెడలలోపట్లాలు 
చేసి కాచానుసీదునకు గొనిపోవు జంతువులను (ప్రజలకు సౌకర్య మయులవి గాను) 

చెను, ఆకాశములోను భూ మిలోనున్నది -దేవునికీ:; చలియును అని మారు 
తెలిసీకొనుటకుగాను మణి 'బేవుండు సంస్థని మోరు తెలిసీ కొనుటకుంగాను 
ఇది వివరింపయబడియొను. 98. నిశ్చయముగా చేవుని శిక్ష చాలక ఠిన మైనదని యు 
'జేవుండు క్షమించువాండును. దయాళువును అనియు సుర తెలిసికొనుండు. 99, 
(పవ కృకు (పచారముచేయుటతప్ప వేటు బాధ్యత లేదు. మణీ మారు వెల్లడి గాం 
కేయునదియును దాంచి చేయునదియును సర్వమును బేవునికిం చెలియును, 
వ్యా! 97. లోకములో మొట్ట మొదట "దేవుని (పార్ధనకొ అట గట్టంబడిన 
గృహము కాబా మసీదు. ఆందు చాల మహిమ గలదు. దానివలన నే ముక్కా 
వురము ఎడారిలో. ఏర్పడి, అందు (ప్రజలు నివనీం చుటగు కారణమయె్యను. గావ 
లసీనఅన్ని ఫలములు ధాన్నములు కొలుతే లేకుండ లభించును. లశలకొలంది 
యాత్రికులు ప్రతి సంవత్సరము వత్తురు, ముసల్మానులు అచ్చట తమ రాజ 
కీయ సాంఘీక, మతవిషయములంగూగ్చి చర్చింతురు. అందు శౌంతిలభిం దును, 
కాబా మసీదు సురవ్నీతముగా నుండునంతవలికు లోక.ఘుండును. అది తేనవ్రును 
లోకములో పళ యము (ఖియామత్‌) కలుగును, మువహారము మొదలగు గౌరవ 
మాసములో (ప్రజలు యుద్ధములు లేక శాంతేములో నుండుదురు. ఖు ర్చానీజం 
తువులను గొనిపోవువారికకూడ శౌంతములభించున. దొంగలు  మొదంగు 
దుష్టులు నాడ వారిని తొందజ పెట్టరు. శాంతికన్న వేటు సౌగర్యము 
(పజలకు ఎెద్ది గలదు, ఎడారి (ప చేశములలళో నట్ట మహిమగల కాబా 
గృహము దానికి సంబంధించిన విషయములు వర్పథునని "దేవునికి వూర్వము 
నుండి యే తెలియును. అయినను ఈవిషయములు చేశ్చనికిం చెలియునని మీరు 
కూడ తెలినీకొనవలెను, దేవుండు సర్వజ్ఞుడు, అన్ని విషయములు 'సంభ వింపక 
పూర్వమే ఆతనికిం చెలియును, 98, దేవుండు నియమించిన వైధగ్శములకు వ్యతి 
"రకముగ పోవువారికి కఠినమైన శిక్ష యున్నది. ఒకవేళ పొరపాటుతో సేరము 
చేసీ దానికి క్షమాపణ కోరుకొన్న చే దేవుండు తమించి కరుణించును అని 
శతెలిసీకొను(డు అని హెచ్చరింపయబడియెను. 99. దేవుని ప్రవక్షయగు హజల్‌ 
వారు చేవుని ధర్మములను (పజల కందంచేసీరి, వారి బాధ్యతే (పచారముచే యట 
మా[తమే. వారు తేమ యుదష్ట్రీమయు గెట వేర్చిరి. ఇయ (వ్రజలు ఆ ధర్మములను 
అనుసరించి మోతము పొందవలసినది, చేవునికీ సర్వము డెలియును. బహిరంగ 
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ముగ చేయు కర్గలను మలుయగుగాం జేయు వనులను ఆతడు చూచుచునే 
యున్నాండు, వాని వానికిం దగిన ఫలిత మః 


100. స్‌ లాయస్‌ బతవిల్‌-ఖవీసు" వత్‌- తయ్సిబు- -వలొ_అర- ౨- జబక-క్ష స 


తుల్‌ -ఖవీసి-ఫ త త్ర ఖుల్లాహ-యా-ఉలిల్‌ -అల్భాలి-లఅల్లకమ్‌. తువాలిహూన్‌' 
100. ఒకచేళ్‌ ( అపనిత్రముయొక్క_ పాచ్చుదనము నీష బాగుగం వోచి 
నను అపవ్శిత్రములు పవిత్రృములు నరిసమానులు "కావు. కావున న 
ర! మూరు మోక్షముసొందుట కె బేవునికిభయసడుండు. అని ఓపప్రవక్ష క! పలుకుము, 
వ్యా॥100 మద్గవానము జూదము మొదలగు అధర్మ "కారష్టిములను ని 
వేధించుచు ఇంక అపవ్మితమ్ములైనవి తెలుపు చున్నాయడు. అవి యెంత నెక్కువగా 
నుండినను పవిత్ర వస్తువులతో సరినమానములు కొను. అధర్మముగా సంపాొడిం 
చిన సొత్తు ఎంత యుండినను ధర్మముగా సంపొదించిన కొంత సొత్తుతో అవి 
సమానము కాదు. మూచువారికి అపవిత్రమైన వస్తువుల అధిక సంఖ్య బాగు గ 
తోచును. కాని అది పవిత్రమైన దానితో 'సవూానము కాదు కడ వెడు గాడిచె 
పాలుకంెబు గంెటుడు ఆవుపాలు మేలుగదా! ఒక గంకెడు పేండకంకు ఒకఅత్త 
రుబొట్టు మేలుగదా! కావున భక్తలు నాం కొద్దిగా నున్నను దానితో 
తప్పి “ చెందవలెకు, బుద్ధిమంతులు, అధర్శవు సొత్తు జో! ప్రోక్ర ధర్మ సంపాదన 
యే చేయుదురు. అందు ేవుని శిమకు భయపడవతెను, దేవునికి భయపడి ధ 

రమైన పమ్మిత్రేము లై "నన వానిని eres వారికీ మోత్వము పకూయను, 
101. యా-అయ్యుహ ల్ల లజన-ఆ es నొఅలూ-అన్‌-ఆప్యాఅ- ఇన్‌ 


ల! 
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ఖురొఆ ను-తుబ్ద-లకమ్‌ అః అఫల్లాహు సులన్‌ హో-వల్లాహు-గ స్తూరున్‌ _సాలీతా, 


ఖున్‌ "సఆ లప+. సాముమ్‌-మిన్‌ఖన్‌-లికమూను నుమ్మ- అస్ప; సూ-బిపహో హో -కాఫిరీన్‌, 

10! ఏఓ మ. మీరు చెలుపం బడినచో మీకు బాధాకరమగు 
నట్టి విషయములను గూర్చి త్‌ (ప్రన్నీంస సకఠండు. ఖురాను సంపలుడు కాలము 
నుదు ఆ విషయములను గూర్చి మారు na అవి మోకు దెలుప 
బడును, వానిగూర్చి "బేవుండు త్షమించెను. మణీయు దేవుడు తమించువాండు 
ను షమగలవాండును. 102, అద్ది విషయము ను గూర్చి మో పూరిషక్షలుస (స 
శ్నించిరి. ఆవిదప వారు వానిని తిరస్కరించిన వారైరి, 


వ్యా! 101. కొండలు హా జల్‌ శె గంబరుల వొరితో నాతేం[డి ఎవయు? 
నేను స్వర్ణమానక్రు పోదునా నరకమును పోదునా అను పనికిమాలిన (షశ్నలు 
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"వేసిరి, ఆ.దుకు అట్టిపశికిమాలిన విషయములు అడుగం గూడదు. దానికి జవావి 
య్య (బడినచో అడిగిన వానిలోపము బయలుపడి వాని మనస్సునకు కష్టముగలు 
గును. దానివలన చెడుగు వా "లును, అధిక (ప్రసంగము లాడకూడదు, అయిన 
ను మతే ధర్మముల విషయక ములో "సందేహ మున్నచో అడిగి తన నందేవాము 
తీచ్బుకొన వచ్చును. అది అధిక [ప్రసంగ మనంబడదు. ఖరానె పషకీస్త "జేవుని 
'యొషను=డీ వచ్చు కాలమునందు (పస్నించుట వలన దేవుండు ఖురాను మూల 
మున ప్రజలకు చెలువును. కావ్రుక అధిక సృనంగములు మానుకొన నలెను. 
బ్ర౧తేవలుకు ప్రశ్నించిన విషయమ లను క్రమించెను, బ్రిశమోద జా(గత్తగనుండ 
వలెను. 102, ముసల్మానులకు స్రూర్షము గడచిన వ నుతేస్థులు తమతమ (ప్రవక్త కల 
తో అటులే అధిక ప్రిసంగములాడి తుదకు కఠిన ధర్శములు రాగా వాని నను 
సరింపకి తిరస్కరించిన వారెరి, అసు మీరు ఓ యన సల్మానులార! కాకూడదు, 
అని పాచ్చరిక, 


1083. మా-జఅలల్లావు-మిమ్‌_ బహీ రతిన్‌ -వలా-సా ఐ్రబ తీన్‌ - వలావనీల 
తిన్‌-వలాహోమిన్‌- వలాకిన్నల్‌ -లజీన, కఫరూ యన్‌ స. 'అలల్లాహిల్‌ - ర 
కలఆక్‌ - సర హుమ్‌? లాయక్‌-ఖిలూన్‌. 104 నఇజా-ఖీల- లవాుమ్‌_ తఆల్రా' ప్రరా-మా 
అన్‌-జలల్లాహు. వజ్వలర్‌ -ర లూ హన్సునా మావజ ద్నా- అ.లెపీ- ఆబా 


అనా_అవ-తా-కాన ఆబాజవాుద్‌ - వ చెఆన్‌ -" వలా- యహూ - 
. తదూన్‌, 

103. దేవుడు బహీరానుగాని లేక సాయిబానుగాని లేక వసీలాను 
గాని లేక పోమినుగాని నియమించి యుండ లేదు, కాని ఆవిశౌనులు "దేవుని 
న అబదములు కల్పించుచున్నారు. మటి వారిలో పెక్కు_మందికీ బుద్ధి లదు, 
104, మజీయు జేవు(శు పంకిన దాని “వెన్రవకును (ప్రవక్త క్ర “వెవ్రనకను" రండు 
అని వారితో చప్పంబడంగా మాతాత ముత్తాతలు పోవ్రుచుండిన మార్లమే 
మాకు చాలును ఆని వారు పలుకుదురు. ఏమి వారి తాత ముతొతలకు ఏమి 
_ యు తెలియకున్నను వారికి సని నార్షయు తెలియరున్న నువారువారిన నునరింతు'రా! 

వ్యా॥ 108, అవిశ్వాసులు తేమ యిస్తాను సారముగ కొన్ని యాచార 
ములు కల్పించు కొనిరి, వారికి తరువాత వచ్చినవారు ఆ దురాచారములను 
అనుసరింప సాగిరి. అందు బహీరా మొదలగు జంతునులు చేరినది. వానిని 
"దేవుండు నియమింపలేదు. వానిని అవిశ్వానులు కల్ప్సంచకొనిరి అని అది రద్బు 
శోయంబడి నది, ఒక యొుంకెశేక జంచువుయొక్క_ పాలు ల కొకు 
వదలి వెట్టుచు వాని పాలు (ప్రజలకు గీబుద్రవని అనుచుండరి దీనిని బహీ రా అను 
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దురు, విగహాముల ఈుతో వదలి చెట్ల దానిని నెక్కక వదలి పెట్టు చుండీన 
జంతువును సాల్తబా అనుదురు ఏ ఒదెన ఓంళు "వరునగ జంటిదూడ లచే కొని 
పోతుదూడలను కననిచో దానిని ని విగహము కొొలుకు వదలి పుట్టు చుండిరి. 
చేశే వనీలా. ఒంకుపోతు ఇంటియొంకులవనె నెక్కి. కొన్నిదూడలనుకని 
నబ్లు క న దాసి విగ హాముల చరుతో వదలు చుండిరి. చానిక హోమో 
ఆనుదురు. ఇవన్నియు పాపకార్య్యములు, బుద్ధిలేని చేష్టలు, Ss గ్గరు తమంతట 
తామే నియమించుకొన్న దుగాచారములు. జవం: ౮ -భమింప లేదు. కానన 
వాని వదలి పెట్టవలెను. వాలాల్‌ పారామ్‌ దేవుండు. విధిరాగవ లెను. కాని 
మానవులు తేకు యిస్టైనుసారముగ సియమిం వుకొనరాదు. 104. చవుడు వి 
ధించిన ధర్మములను (ప్రవక్త యాజ లను ఆనుసనరింపవళాను అని బోధథింపంబడి 
నచో సాధారణముగ మూథుల మెముమాతంం డులును తొతముత్తాతలును ఆన 
దించిన యూచారములను అనుసరింముము, వానికి న్య శేకముగ నడ సుషొనము 
అని పలుకుదురు. వారితాతే ముతొతలకు న సన్నాగమును బొల్షిగ 
తెలియక దురాచారములు ఆచరింనుచుండినను ఆదోవ సె వీరు వోవుదురా! ౫ 
టు పోంగూడదు. (పవకల మూలమున చెవుండొసంగన ధర్మమా గ్రమునందు 
పోవలెను. కావున ముసల్మానులు తమ (శతి కారన్టములోను బ్రస్లామ్‌ మత థ 
ర్మమ్‌ులను అనుసరింపవ లెను, తొత ముశ్తాతలు పోయిన అధర మార్గము నందు 
పోంగూడదు, ఆందువఅన ఉ భయణోకములలోను న కము కలుగును 


105, స య్యుహాల్ల లబీన -ఆమనూ అ అలక మ్‌ శ ద _లొంయు 
[రుకమ్‌-మన్‌ -జల్ల లజస్‌- -తృదైతువు -ఇలల్లాహా మర్‌ బి-యకుమ్‌ హామీ అన్‌" సయు 


చిట్టా 


నప్బు-ఆ కఫ్‌ బిమాకున్తుమ్‌-తఅమలూన్‌. 


105. ఒవిశౌ ఏనులార! మిరు మూయాత్సలను కావాటుకొనుండు, సుకు 
సర్మార్ణమందున్న పుడు దుర్భానములో పడినవాండు మీశేలాటి కీడును చేయంజా 
లండు. మోిరందటును దేవునియొద్ద మరల వలనీ యున్నది అచ్చట డేవుండు 
మోరు చేయుచున్న కర్మలు మోకు దెలుసును., 


వ్యా 105. అవిశౌషనులు ఇస్తామ్‌ మతబోధ వినియు తమ తొత ము 
తాతల దురాచారముును వదలక దు ర్మాములోనే పడిన చో మునభ్మానులు 
దానిగూర్చి చింత పడకూడదు. తమ నుత ప్ర)చారోడ్యమయు "నజువేర్చువు 
విశ్వాస మార్గమున పోవుచు "దేవుని యందు భయభక్తులు గలిగి యుండవ'తె 
ను, అపుడు దుర్మార్డులైన వారివలన ము సల్యానులకు ఏలాటినస్మ్యము గలుగదు, 
తాము సతా_ర్యములు ౫నీన చాలును. ఇ్లితేరులకు సన్మార్గము. వవరాంపనోక్క. 09 
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లేదు అని ముసల్మానులు తలంపరాదు. మత పిచారము వారి భో _క్రివాక్ష 
మునకు చేరినది, అధర్ముములని వేధించుచు ధర్మములకుంగాను ఆజావీంచువు మత 
ప్రచారము సలుపుచుండవ లెను. అందజు మానవులును తుదకు తీర్పునకుంగాను 
చేవుని సన్ని ధానము చేర వలన్‌ యున్నది, అవుడు ఎవరు సన్మార్షమందుండిరో 
ఎవరు దుర్మార్లములో పడిరో విశదకగును. ఎవి కర్గలకుం దగిన ఫలితము 
వారు పొందుదురు, 


106, యాఅయ్యు- హాల్లజీన-ఆమనూ-షహాదతు- జై నికమ్‌ఇజా_వాజుర 
ఆహాదకముర్‌-మాతు_హీ నల్‌ -వసీయ్యతిన్‌ -నాని-జవా- అద్‌ లిమ్‌-మిన్‌ "కమ్‌. 


2”.ఆఖ రాని"మిన్‌ 2 రికుమ్‌-లన్‌ -అన్తుమ్‌-జరబుమ్‌ -ఫిల్‌ -అర్‌ జి-ఫఅసాబత్‌ -చమ్‌ 
అలీ లీద్దై అదీ ౦ గద 
ముసీబతుల్‌ మాతి-త హొబిసూన-వు మా_మింబ-అదిన్‌-సలా తి-స- యుఖ్‌- 


సిమాని-బిల్లాహి-9నిర్‌ -తబ్తుమ్‌-లా-నష్పరీ-బిపా-- సమనన్‌-వలాకాన-జా ఖర్చా 


వలా నక్తుయ ష హోదతల్లాహి--ఇ న్నా ఇజల్‌-లమిన్‌-ఆపీ-మోన్‌. 107.ఫఇన్‌-జీ సీ 


ర"అలా-అన్న -మూు నుస్‌ -తపాఖ్‌ ఖా-ఇన్నృన్‌ -ఫఆఖరాసి-యఖూ మాని- మఖామ 
హుమౌా-సినల "జీనస్‌ తవాఖభ్‌ ఖ-అలైెహిముల్‌ -బాలయాని- ఫయుఖాసివూరని- 


బిల్లాహి-లష హాదతునా_ అహా ఖఖు-మిన్‌-షహాదతీహిమా-న-మల్‌-త్రదైనా-ఇన్నా 
ఇజల్‌-లమినజ్‌ "జాలిమాన్‌, 108, జాలిక అద్నా-అన్‌- యాతూ-బిష్ష -షహోవలి 
అలా-వళ్‌ -హిహా-జొ-యఖా ఫ్రూఅన్‌-తురద్ద-ఐమానుమ్‌-బల-ద'బ- మానిహొాక్‌' 


వత్త-ఖుల్లాహా"వ స్‌-మఊ-వల్లావు-లాయవొాదిల్‌ “ఫామల్‌ -ఫానీఖీన్‌ . 

105. ఓ విశ్వాసులార! మిలో నెవ్వర్హికైన చావు వచ్చినచో నురణ 
ఫాసనము చవేయునవుడు మావారలగు సిద్దలు న్యాయిస్థులు సాతులుగ నుండవలె 
ను, లేక మీరు (పయాణములో నుండి మికు మరణాపద గలిగినచో ఇతరు 
లిద్దణు సాశులుండవ లెను, ఆయిద్దటీని నమౌజునకు వీదప మిరు నిలువ బెట్ట 
వలెను, మోకు నంచేవామ గలిగినచో వారిద్దలు ఎవనింంగాను సాత్య్యమిత్తుమో 
వండు మాబంధ్యువెనను మేము (ప్రమాణము చేసి సొత్తు వుచ్చుకొనము, మటీ 
మేమ "దేవుని సాత్ష్య్యము దాంచము.అటులైెనచో మేము నిశ్చయముగా పా 
వులగుదుము అని జేవుని వేరుతో ప్రమాణము చేయవలెను. 107. ఆవీదప ఆ 
యిద్దతు సామలు సతమ దాంచి పొపమువ్పేసీరి యను విషయము ెలినీన 
చో హక్కు. పోయిన వారిలో మరణించిన వానికి అందణీకంకు వాల దగ్గ మైన 
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వారిద్దలు సామలు ఆయిడ్డణి స్థానమున నిలచి వారిస్దగికంకు మూ సాత్షోక్టమ 

సత్యమైనది మణీ మేము ఆతిక్రమించ లేదు. అటుళైనచో మేము అన్యాయ న్గుల 

మగుదునుని "దేవుని వేరుతో [ప్రమాణము మోయవతెను. 108. దీనివలన వారు 

సరియైన సాత్యుమిత్తుగనియు బంధథున్రల సాత్ముము విదప తమ సాత్యుము రద్దు 

వేయంబడునని భయపడుదురని ఆశయము గలదు, నుఆి "దేవునికి భయపడుచు 

_ నుండుంయయ, (ఆతని యాజ్ఞను) వినుడు. మణీయు దేవుయ ఆవిధేయ్యుకా నట్టి 
వారికి మార్గము మూపండు. 


వ్యా 106:107. ఆందరికి చాన్సు తప్పక వన్మ్బునది. దేవుని సన్నిఛానము 
పొందక ముం'బే ముసల్మానులు చేమ ఆనన గూర్చి మరణ ₹ెసనము(వనీయ్య 
తు) చేయవలెను. దానికి ఇస్టతు సమ్మికగల ముసల్మానులను సాషయులుగ నుంచ 
వలెను, వారిద్దణు సత్యమున సాత్య మయ్యువ లెను. (ప్రయాణములో నుండున 
పుడు ముసల్మానులు సాటులు వొరకనిచో ఇతర మతేన్యలను ఇద్దణిను సాడు 
లుగ నుండవలెను, వారిద్దణు గనిపోవు వాయ అప్పగించిన సాత్తును "దెచ్చి 
వారసులకు ఒ ్పగింపవ లెను. అందు వలాటి నన్మిగె (గోవాము చేంకరాదు, 
పారనులకు సం చేవాము గలిగినచేో ఆయిద్దలు దెవుని వేరులో మేయఅబద్ల్షము 
పలుకము- సొత్తు హరింపము అని ప్రమాణము (పార్గన విదస చేయవలెను. ఇది 
వారనులకు ఆ సాత్వుల (దోవాము రుజువు కాకున్నపుడు జరుగ వలసిన పనతి. 
ఒకవేళ. ఆయిద్ద అు సాయులు (దోవా నీ సాత్తుషు ఆఅపపహారిం చి సత్యము ja 
చిరి ఆని వారసులకు రుజువెనచో వోరసులు తము మాట నీజయు ఆని (ప్రమాణ 
ము వేయవలెను, అస్తుడు సాయులు ఆఅపవపాదింవ్రైన సొత్తు వారనులకు వొపన్నోయ 
వలను తేక దానిల క్ట యియ్య్యన లెను, 108. ఇ (ప్రమాణ మూ: .శముగ 
తీసికొనుటలో సామ్యము దాంచరు అని ఆశయము గలదు, మఆశీయు సాక్షుల 
అబదము అెలినీన వీదప వాననులు (పవాణము వసినవో సాములు సోని యుం 
డిన ప్రమాణము రద్దు చేయబడును అని ధర్మమున్నచో సాయలు తేమునా తస 
మును (ప్రమాణమును రద్దు శయయినిను అని సతల్ల సత మే పలుకుదురు. ప Ye 
విషయములో దేవుని శిక్షకు భయపన వలెను. “దేవుని యాజలను విని శిరసా 
వహీంపవలెను. అవిఖయతయే స్వభావముగల వారికి ససన్నార్షయఘ  లభింపదు. 
వారు దుర్మార్గము నందే పోవఖ్రదురు ౫ చా! ఈవాక్య నులు ఒక జరిగినవిషయాము 
గూర్చి వచ్చినవి. ఆవిషను మిట్టున్నరి, బ్యుదైలు అను ఓక మయుసల్మాసలు. 
తమోము ఆవీఆను ఇ్టయ న సానీలతోల "జం వా్య్థవారమున కు(గానుసిరియా 
(పామ్‌) చేశమునకం బోయెను. సిరియా "దేశము చేగిన దప బుదైలు రోగ 
స. ఆణేండు తన యొద్దనున్న సొత్తుల పట్టిక వాస్‌ పామానుల 
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లో వును, ఈ విషయము తనలో నున్న నస్రానీలత్‌ చెప్పలేదు, రోగము 
పాచ్చు కాంగా ఆ యిద్దలీత్‌ో నాసొత్తును నావారసులకు అందంజేయుంయడు అని 
మరణ శాసనము (వసియ్యల్‌ ) చేసీ మరణించెను. ఆయిద్దలు నసానీలు ఆసా 
త్తును దెచ్చి వారసులకు నందంజేసిరి. కాని ఒక విల్నువెన వెండిపాతనుఇయ్య 
క దాంచి వెట్టుకొనిరి. వారసులు సొత్తుల పట్టికను చూచి ఆయిద్దణీతో మా 
బంధువుండు ఏదైన వస్తువు అమ్మినాండా అని (ప్రశ్నించిరి. వారు లేదు అన్ని 
పలికిరి, చాని పిదప వాజ్రత్‌ రసూలువారి యొద్దకు పోయి ఆ బ్రద్దణల్‌నె 
దావా చేనిరి. వాగసులయొుద్ద సాక్ష్యుయు లేనందున ఆయిద్దటు * మేమునమ్మిక 
దోహాము చేయలేదు. ఏవన్తువును దాంచలేదు ' ఆని "దేవుని పేరుతో పృమాణ 
ము చేసి నందు నసానీల పక్షమున తీర్పు చేయబడెను, కొంతకాలమునకు 
తరువాత ఆ వెండిపా[త మాక్కా-పురములో ఒకకమసాలి యొద్దనుండాను,ఆ 
ద్దణు నసానీలు వానికి అమ్మి యున్నారని తెలిసెను, ఆయిద్దణి తో వారసులు 
అడుగగా మేము చచ్చిన వారినుండి వెలకు తీసీకొంటిమి అని పలుక సాగిరి, 
అందుకు నారసులు తెరిగి హజల్‌ చుగంబరులవారి యొద్దకు పోయి యా విష 
యము డెలివిరి. ఆయిన్ధలు నృస్రానీలు వెండిపాత్ర వెలకు తీసినట్టు సాక్షషుము 
"లేనందున వారసులు ఆపాత మాబంధువుని చేను, ఇద్ద అ నస్రానీలు ముందు 
చసీన (పమాణము ఆబ మా అని ప్రమాణము హాస్‌; న్మస్రానీలు ఆపాతీను 
నేయి దిర్హముల (పావలాలకు అమ్మి యుండిరి, ఆెవిల నానీలు వారనులకు 
ఇయ్యవలెను అని తీర్మానమాయెను ' 


మలో న! ఆబాల 
169. యామ-యజ్‌ మ--ఉల్లాహుర్‌ -రునుల-ఫయఖూలు-మా జా- ఉజిబొ 


రుమ్‌ -ఖాలూ-లాఇల్మ-లనా-బ న్నక-ఆ_న్వ-అల్లామల్‌ -గుయూబా. 

109. వగినమునందు దేవుండు (ప్రవక్షలందణిని సమా వేశపణ మనో (ఆ 
దినమునందు) బూశేమి (ప్రత్యుత్తరము లభించినది అని "దేవుండు పలుకును, 
(అపుడు) వారు ((సవ్యక్తలు) మాకం చెలినాదు. నీవే సర్వ రహా స్యములు 
నెబుంగువా౭డవు అని వారు పలుకుదురు. 

వ్యా॥ 109. "దేవుండు తీర్పుదినము (ఖియావుతు ) నందు (పవ_క్షలను వారి 
జనులను సమా వేశపబచి ఓ [పవక్తలార ! మారు వేసీన మత (పచారమును 
గూర్చి మి జనులు వమి ప)త్యుత్తరమిచ్చిరి అని యడుగును. ఆ దినమునందు _ 
గలుగు భయము వే ఓ చేవా ! మాకుం బెలియదు, నీవే సర్వము 'బెలిసీనవాం 
డవు. మేమ ఇహాలోకయు వదలి వచ్చిన విదప మా జనులు (ఉమ్మత్‌) ఏమి 
చేసిరో మాకుం డెలియదు. నీనే సర్వ రహస్యములు చెలిసినవాండవు అని 
విన్నపించురు. కావున దిన మునకభాయపడ్‌ జనులుధర్శ మా్మామనునరింపవ లెను, 
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110. ఇన బాఫాలల్లావూయా- కసబ్న- -నుర్యమన్‌ -క కుర్‌ _నిల్‌మతీ-అలెక_ 
అర వాలిదతిక-బబ జ్‌-అయ్యల్‌. తుక-వి. రూహిల్‌ -ుదుసి-ఈక ల్సి మున్నాస- ఫి 
ల్‌ -నుహూదివకఫాలన్‌- వఇజ్‌ -లల్ల్‌-రుకల్‌ - కితౌబ_వ ల్‌ - హెన్టుత వత్‌ -కౌరాత- 
వల్‌ -ఖఇస్టిల -వల్లజ్‌ -కభొలుఖు- మినత్‌- ఫ్ర. నిక పై హె-అరిల్‌ ౫ తెరి బి" ఇకనీ పన 
ఫఖు"వీవో- -ఫతహాను- తంల వి- ఇరేసవతుల్‌" రిడల్‌ - -అక్షహా-వల్‌-అ బస" బి- 
బ్ర వ్‌నీ- వలన్‌ యఖ్‌్రిజుల్‌- మాతా-వీ-బ్రక్‌ నీ వణ్తక్‌_క్య సతు బనీ-ఇసా9 ఈల ః 


ఇవాల అట అజాయ లీల 
అనుకరణ “శజీతచుుమ్‌-బిల్‌ - a లల్లజీ కసు_కరూ మిన్‌ -వహుమ్‌ - ఇన్‌. 


అంజన 


De ng -ల్రిణ్లా” సిపౌరును “ముట్‌, i క “జ్ఞ - సతు ఇలల్‌ - -వావా-రియోా1సు 
ఆన్‌.ఆమినూ-బీ-వ-బి-రనూఖీ ల సహక - వి- అన్ననా' 
ముస్టిమూన్‌ . 

110. ఆఫుశు మర్యము కుమారుండగు ఓందాసా ! నేను నీకును, నీతల్లి 
కిని గాఏంచిన నా గున్నుగవామను జ ని కిందెచ్చుకొనుయు, అవుడుపరిళు ద్దాగ్ళ 
తో నీకు బలము నిచ్చితిసి. నీవు ఉ ్యాలలోను పెద్దవారి: వై నపుదును (ప్రజ 
లతో మాటలాడుచు౧టిఏఫ. మలియు ఆపుడు (గంథమునుు జ్ఞానమును, తెరా 
తున, ఇస్తీలును నీ "నెర్చితిని, మజియు నపుశు నీన్స మ్య్రతలోపతు' రూపము 
నాశన హన్‌ యూవదినవుడు నామా చే అవి ఎగురుసత్వులగుచుుజెను, మ 
ఆీయు నీను సుట్టుుగుడ్దం, గుష్ట రోగిని సాసెలవుచే బొగుపలు నుచుంటివి. మటి 
యు నస్పుయ ఓన సోన జప్తు ee లేని నిలువంబెట్టు ౧ ంటివి, నీవు 
ఇ(సాలియుల' మగ్గి స స్పమ్మమెన నూ-ననలు తీసీకొనివచ్చిన పుడు వొరిహో ఆవి 
శ్యాసు లైనవారు 'వెదీ స్పస్థమెనజూలవిద్య మాగ్రమే అని పలికినపుడు వారి 
కుటనుండి నిన్ను రథ్నించితిని. 111. మణియు నన్నాను నాపవ క్ష. విశ్ళనిం 
పుండు అని వారల మనస్సులో చేను వేసినపుడు వారు మేము విశ్వసించితిమి. 
అని పలికిరి. మణి మీము విోయుపై తివుని నీవు సాక్షి గనుండుముఅని పలికిరి 
అని 'ేన్సండు పలుకును, వ్యా! 110, 111 ఈ అధ్యాయము (ర) 
Chu అధాక్టియయమయు న నమ ఉవో! వ "తేమువలెనున్నది. చెవుయ నుతి ఏను 
క్రీస్తుకు 7 గావించిన ఆ. .గ్రహాములన్ని యు, "జెలి ౧బోమవు త 
తీర్చు దినమున దు (116 న వాక్యము బోకిని) (న్న వేయును, వను క్రీస్తు పవక న 
తండి) లేశ వీని మర శ్రమునకు ఖు శ్రీను, అందువలన బీవీ మర్యము మై అపనింద 
యూదులు మో విరి, దానికి వీస్నుక్రీస్తు ఉయ్యాలలో నున్నపును అనగా కొన్నీ 
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నెలల బిడ్డగా నున్నపుజే మాటలా డెను, అందుచే ఆయన తల్చివెని అపనింద 
వదలిపో యును, పరిశు ద్ధాళ్ళే అవగా ౭ జివీిలుదూత, ఆదూతే వను శీనుకు తో 
డుగానుండెను, వారిద్దణీ సధ "దేవుండు గొప్ప సంబంభముంచెను. చానిమహిమ 
వలననే చేవుని సె అవుచే మట్టితో పతులు చేనీ వానికి ప్రాణముపోగెను. నై 
ద్నులకు సాధ్యము కాని పుట్టుగుడ్డిని కుష్టరో గులను చాగుపణ వెను, మృతులను 
గోరీలనుండి నజీవ్రలుగ తేచిను. త కౌరాతు బ్రస్టీలు జ్ఞానము నేర్చెను, క ము 
బావముసూచన లను క యూదులు మొదలగు క జాల 
విద్య అని పలికీ ఏసును వధింపవలెనని క్షట్రచెసీ!ి, "దేన్సండు తన నర్వశ EE 
ఏసుక్రీస్తు నుదుష్టులనుండి రక్షించి ఆకాశము క నెత్తుకొనెను, న 
(శిష్యులు) వ్‌సును విశ్వసించు నట్లు "బీవుండు చేసెను, ఇవన్నియు "దేవుండువను 
క్రీన్తు (ప్రవక్తకు గావించిన యనుగవాములు, 

112. TT లీ యూ న-యా-ఈసబ్న "మర్య గమ-నసాల్‌-యన్‌ 


య ల్న లాలాజల 


తతీఉ- ర బ్బుక-అన్‌ - యునజ్‌ జిల-అలై. Mn Ser సమాల్తి-ఖాలల్‌- 
కఖుల్లాహ కళ స వ, 118. HT మిన్‌ 


హో- వతల్‌- _మళన్న- ఘులూ బునా-వసల-లమాఆన్‌-ఖద్‌ 'నదఖ్‌తనా-వ - సకాన... 
అైహా-మినప్‌.- షాహిదీన్‌ , 114. ఫాల-ఈసబ్ను-మర్య మల్లావుమ్మ జ రబ్బ 


నా-అన్‌ జిల్‌-అ లైనా మాల్తదతేమ్‌-మినస్‌ త లనాా ఈదల్‌ -లిఅవ్వ 


య జాతి 


fr స స _మిన్‌క-వర్‌ జుఖనా- వఆన్నక్షా గు! _ రాజిఖీన్‌- 
దాతా 
115, ఖాలల్లాహు-ఇన్నీమనల్‌ _జుహో అనెకమ్‌ -ఫమన్‌ -యక్ట్‌ ఫుర్‌-బఆ - దు- 


మిన్‌ మ్‌-సబ్రన్నీ-ఉఆజ్‌- PNT. -లొ-ఆ అజ్‌ -బి బు ఫషూం- పైక 
మినల్‌ -ఆలమిన్‌. 

119, హవారీలు “ఓ మర ముకుమారుండగు ఈసా! నీ (ప్రభువు ఆకా 
సమునుండి ఆహారములో నుండిన ఒక 'తేట్ట మాడై 'దింపంగలండా అని పలు 
కంగా మారు విశ్వానుల్నరెన నచో "బెవ్సికి న అని ఈసా పలిెకను 
113. (అపుడు) వారు మే"ు దానినుండితిని మామనస్సులు శాంతిపదుటకును, 
సీవు మాలో సత్యము పలికితివి అని తెలిసీకొనుటకును, దానిగూర్చి "మేము 
సాత్తులుగ నుండుటకును కోరు చున్నా రము అనిపలికీరి. 114. (అపుడు) మరశ్టమ్‌ 
కుమారుండగు ఈసా “ఓ దేవా! మాప్రభువా! ఆకాశమునుండి ఆహారములో . 
నుండిన ఒక తట్టనును మాకు, మా ఫూర్వికులకును, మా వెనుక రాంబోవువారి 
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శని పండుగ అగునట్టును, నీయొద్దనుండి నూచనగాను, ఆకానమునుండి మానై 
దింన్రము. మట ' మోకు అహార ముసంగుము, నీవే (శేస్థమైన యాపోరముల 
నొసంగువాండవు'* అఆనిపలిశెను. 115. (అవుడు) దేవుడు, దానినిమోవై దింపు 
దును. ఆ పీదప మీలో నెవండు కృతఘ్నుండగునో వ! లోకములో "నెవ్వ 
నికీ విధింపనట్లి నిష విధింతును అని పలికెను, 
వ్యా! 112: 115. వను (సవక్త శిష్యులు (హవారీలు) మేము దేవుని 
మహిానును కనుగొని దానిగూర్చి సాత్యుమి ద్చుటవ ఆకాశమునుండి ఆహారము 
ఖో నుండిన Ga తట్టును గ్‌ స "దేవుండు దింపవ అను ఆని కోరిరి, డా 
నికింగాను ఏ క్రీ స్తు -జీవ్రనిని చావిధముగ వేడుకొనగా ఆహారములోనుండిన 
ఒక తేట్టు ది గను, అందుండినది వారు భుజంచి ల్సి ప్తి చెందిరి. కొందటు కృత 
ఘ్నత నుక వారు చాల కథినముగ శికుం. యబడిరి. భక్తు ఎఎ, అహారము 
సంపొదించుటకు కృపి భలుపవలెను. కాని కృషి. లేక యే ఆకాశమునుండి దిగిన 
ఆహారమును తినుదుముని ేంయట మంచిదికాదు. ఇందు మునల్ళానులకుబోధన 
కలదు. కావుననే హజత్‌ వై A శిష్యులు అట్టు ల; 


116 వఇజ్‌ ఖాలల్లావు-౧హా- ఈసబ్న-మర్యమ-ఆ అఆ స. ల-లిన్నా- 
నీత్ర్‌ - తఖిజానీ వమా. ఇలా మానియిన్‌-దూనిల్లాహి-ఖాల-సుబ్‌-హో హోనక- మూ 


యమాను-వీ- ఆన్‌-అఖాల-మా వై సలీ-బి- హాఖ్‌ ఖిన్‌' sae ఖుల్తు హూ _ఫ్రఖ 
ద్‌- అలక hha తఅముమాఫీ"నఫ్‌ ఫ్‌సీ-వలా అఆ- “లము మా ఫీ-నఫ్‌ సీకాఇన్న 
క-ఆ నల్‌ అల్లాముల్‌ _గుయూబా, 117. మాఖుల్తు.లవాుమ్‌-ఇల్లా- మా-అమ ర్మ 
నీ_విహి "అన అబుదుల్లాహ- రబ్బీ- వరబ్బకుమ్‌ -వకున్తు- అలై హిమ్‌- షహీదమ్‌-. 
మాదుమ్లు-ఫేహిమ్‌ ఫలమ్మాా-లేవని - ఫు తసీ-కు న్నఅన్నర్‌ - వ అశాః హొమ్‌ - వఆ 
న ఆలాకల్లి-మైఇన్‌- షహీద్‌. 118. ఇన్‌-తులజ్‌ -జిబ్‌-వుమ్‌ -ఫఇన్న హామ్‌" 
బ్రబాదుక ee _లవుమ్‌-ఫఇన్నక- అనల్‌ PT కమం, 
ఖాలల్లావు హో హోహాయాముయన్‌ మ ఖుపుుమ్‌ లవుమ్‌-జన్నా 

ws "మిన్‌ -త: జం_తిహద్‌ హోరు- ఖ-లిదీస-ఫీసే-అుదన్‌-రజి" యల్లా 
హు. ఆన్‌ “హుమా-వరబొ-అ అన్‌హు" జాలికల్‌- ఫాబుల్‌ -అకేమ, 120. లిల్లాహా- 
ముల్కు._స్‌-సమావాతి-వల్‌ "అర్‌ జివనా-ఫీ హిన్న-వవున-అలా కల్లి - మెఇన్‌- 


ఖదీర్‌. 
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116, మణేయు ఓమర్యమకమారుండగు ఈసా ! నీవు ప)జలతో చేనుని 
వదలి నన్నును, నాతల్లిని 'జేన్చనింగాం జేసీకొనుండ అని చెప్పి తివా అనిబేవుండు 
పలుకును, అపుడు ఈసా “నీవు పరమపవి[తుండవు. సాకు పలుకుటకు వాక్కు 
లేనిమాటను నేను పలకుట నాకు సరిగాదు, చేనట్లు చెక్పియంటి నేని అది నీకు 
తప్పక ెలిసియుండును. నాయాత్న్మలో నున్నది నీవెబుంగుదువు. మతే నీయం 
దున్న దానిని నేను ఎజుంగను, నిశ్చృయముగ నీవే సర్వరవాస్యములు తెలిసిన 
వాండవు, 117. నా(పభువును, మీ పభువును అగు బేవు నారాధింపుండు ఆనినీవ్ర 
నన్ను అజ్ఞాసించియున్న విషయమును నూ(త్రమే వారిలో జిెవ్చితిని. మణి 
"నేను వారిలో నున్నంతకాలము వారి విషయము చూచుచుంటిని. మణి నీవు 
నన్ను శీనికొన్న వీదప నీవే వారి విషయము చూచుచుంటివి. మణి నీవే 
సర్వమును అెలిసినవాండను, 118. నీవు వారిని శిక్షించినచో వారు వీచానులు, 
మణీ వారిని నీవు తమించినచో నీవేసర్వశ క్తండవును, వి వేచనాపరుండవునుఅని 
ఏను పలుకును, 119. ఈదినమున సతేంచంతులకు వారి సత్యము ఉంాభామినచ్చును, 
(పనికివచ్చును) వారికీ కాలువలు (పవహించునట్టి స్వర్ష వనములు గల 
వు, అందు వారు సడా యుందురు. "దేవుండు వారితో ఇష్టప డెను. నులి యు 
వారు చేవునితో సంతోషపడిరి, ఇదియే గొప్పవి జయము అని దేవ్రుండు పలు 
కును. 120. ఆశాశములోను భూమిలోను వానియందున్న సమ స్తములోను 
దేవునికే ప్రభుత్వము. మణియు అశండే సర్వము పి శే కి గలవాండు, 

వ్యా! 116: 119. మునుపటి (110) వాక్యములలో "దేవుడు. ఏసుక్రీస్తు 
కును ఆతని తల్లికిని గావించిన యనుగ9వాములను, తీర్పుదినమున వారికీంజెలిపి 
వారి మతేస్టుల యెదుట ఈ(ప్రశ్న వేయును, ఎందుకన శై ఏ_స్తవులువనున్ను ఆతని 
తల్లిని జేవుళ్లు గాం జేనీకొనిరి, అపుడు ఈసా భాయభకులతో ఓజేవా! నీవ 
పరమపవితు9డవు, నీకు సాటిగ నితరులను చేవునిగా చేసీకొనుండు అని నేను 
చెప్పుదునా ? నిన్నే యారాధింవుండు అని (శ్ర జలకు బోధించితిని, "నేను వారి 
యొద్ద నున్నంతకాలము వారి విషయము నాకు. 'బెలియును, ఆ తరువాత వారి 
విషయము నీకే "దెలియును, నీకు సర్గము చెలియును. ప్రజలు సీదాసులు, 
నీకు లోంబడినవారు. నీను వారిని శిశ్షించిన ఆది న్యాయమే, "లేక తమించుట 
కను నీవ శక్తిగలమ. క్షమింపంగలవు. నీ శిక్షనుండి తప్పించుకొనుటకు ఎవరి 
కీని శక్తి లేదు అని విన్నవించును, వస్ముకీస్తు తన జవాబు ముగించి తన సతక్టియ 
వెల్లడించి నపుడు "బెన్రండు నీవ్ర పలుకునదిసత్యమయు, -కావున ఈదినయ తీర్చు 
దినము (ఖీయాముత్‌ ) లందు సత్యవంతులకు వెరిసత్యయు పనికివచ్చును. వ 
ఫలితముగ స్వర్షవనములు లభించును, అందు శార్చ్వత నివానము లభించును, 
అన్నిటికన్న గొప్పదియగు జవుని యిష్టము భక్తులకు లభించును. దానివలన 
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భక్తులు సంతోషపశునురు. నరకము తవ్వి స్వర్షయు లభించి “దేవుని ప్రీతి పడ 
యుటయే గొప్పు జయమును మోశ్తమును అని పలుకును. "కావున (ప్రజలు చే 
వుని ప్రీతి పడయుటకు బ్రహమునం'డే సత్యము వహించి సంపూర్ణ భక్తులు (ము 
సల్మ్భానుల్సు "కావలెను. 120, "దేవుడు సర్వశ కయ. ల డని రాజ్య 
మున్నది. ఆతని రాజక్టములో సత్కార్నములు చేసినవారికి వారికి తగిన గొప్ప 
ప్రణీ ఫలితము లభించును, అటులే అవిళ్వానుళై దుష్ట కార్యములు వే సినవారికి 
పాపకార్యయల ఫలితముగ నరకశిక్ష గలుగును, ఇవాలోకములోను పరలోకము 
లోను అవిశ్వాసులగు దుష్టులు చెడుదురు. కావున అందటు మానవులు దేవుని 
విశ్వసించి ఉభయయలోకముల మేలు పొందుదురుగాక్ష, 
సూరయే అన్‌ అమ్‌ ( (పశున్రలు) మక్కీ 165 వాక్యములు. 
సూర యీ అన్‌ ఆమ్‌. ఇందు పళువులనుగూర్చిన ధర్మము గలదు. కాన 
అన్‌ ఆమ్‌ అని వేరు గలిగినది. ఇది Ee హజత ర సూలువారికి "దేవు 
నినే లభించినది, కావున ఇది మక్కీ, ఇందు 165 వాక్యములు గలవు. 
ఇందు దేవుని యేశత్వమునుగూర్చి సూచనలు, (ప్రమాణములు ధర్మములు 
గలవు 
విన్మీల్లాహిర్రహ్మా మౌ నిరిహీమ్‌. న 
పరమదయాళేవును సృమించువాంశునగు దేనునిెపీర. 


| జ్‌ = హమ్మ-లిల్లు-హిల్లజే-ఖ లఖస్‌ నమా వాతి-వల్‌-ఆద్‌ మ ల. 


జులువూ' వాతి వన్‌ గూ రను మ్మల్ల- ల బి రస్పిహామ్‌-యలీ. సక్‌ -_ వ 
హునల్లఖలఖకుకు-మిన్‌-తీసన్‌- సే సుస్టుఖజా-అజలన్‌-వ- "అజలమ్‌- ము ముసమ్మున్‌- 


ఇన్‌ దాహూ -నుహ్మా-అన్తుక -తమ- _తరూన్‌, ఏ.వహా' పల్తాహ్యు-ఫి న _సనూవాతి-వ 


ఫిల్‌ -అక్‌బే-యల.ఎము-సి గప్‌ -వ-జ ప్రాకు మ్‌-వయజ్లలము-మా తక్‌ -సీబూఎన్‌ 

1. ఆకాశములను భూమిని పుటించి, చీకటులను, వెలుతురునుచేని నట్టి 
“దేవునికే సర్వస్తోతీములున్నవి. ఆ వీదపకూడ అవిశ్వానులైనవారు తమ (ప 
భువుతో నితరులను సమానులుగం జేయుచున్నారు, 2. ఆతంజే మిమ్మ నుట్టి 
లో సుట్టంచిన యూతేండు. మరల ఒక శాలము నియమించెను, వాలీ యు నొక 
గడువు -జేవుని యొద్ద నియమింపంబడియున్నది, ఆ పిదపకూడ మారు సంబేవా 
పడుచున్నారు. శి. టా; ఆతంజే ఆకాశములందును భూమియందునున్న 
దేవుండు, ఆలే తేయమిరవాస్యములనుమో సె లడించుదాని నెలుంగుచున్నాండు, 
మణీ మిరు షేయునదంతేయును ఆతనికి. డెలియును. 

వ్యా! 'ఈవాక్యమునందు గేన్చండు తన విషయము నూనవ్రలకుం గెలువ. 
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చున్నాడు. ఆకాశములను ఆందలి సమ స్తమును భూమియందలి నమ 'స్త్వమును 
సృష్టించిన సర్వశ కండ "దేవుండు: అందు రాత్రింబివళ్లలో చీంకటి-వెలుతురు, 
అటులే జైనము, అజానము, సన్మార్లము వ. బ్రతుకు చావు, మొద 
లగు న్యతిరేకములైనవానిని కల్పించిన 'సర్వశ క్రుండగు (ప్రభువు సర్వస్తోతము 
లకు ఆరుండు. ఆతనికియప్ప "నెవరును ఆరాధింపందగినవాండులేంచు, "దేవుని 
మహిమలను గుక్తెణీంగియు ఆవిశ్వాసులు , విక్కుదెవములను. కల్పింనుచు 
వానిని "దేవునికి సమానులుగం జేయుచున్నారు.' ఆవిశాసు=లో కొందు 
సూర్య చం్యద్రాదులను కొందణు రాళ్లను కొందటు చెట్లు చేమ ను కొందటు 
ఆగ్నిని నుటణీకొందటు జంతువులను "బేవుని గా, "దేవునికి Hee నెంచి 
ఫూజింతురు, చేవుసి వదలి యితర _దైవములను కల్పించుట వూానన్సుకుయగదు. 
కావున నే రాబోవు నాక్యములో మానవ్రు లెట్టు సృష్టి ంపంబడిరో "దెల 
బడుచున్నది, 2. మానవులకు ఆదిపుబుషుయడగు ఆదమును మట్లతోం “బీసీ అతని 
"దేహములో "దేవ్రండు ప్రొణముపోని తన సర్శశ క్షి చే ఆశనిని సణీవునిగాం 
జేసాను, ఆతని మూలమున మానవులు పుట్టి శోకమంతటను వ్యాపించిప, మూక! 
వులక్‌ొొఆకు ఒక కాలము నియమించెను. అది పూంర్తియెన మీదన వం '్రాన్టు 
వచ్చుచున్నది, మానవుడు తాను తిను ఆహారముకూడ నుట్టినుండి యు సుట్టు 
చున్నది, ఆ యాహోరము మూలమున సంతానమునకు మూలాధారమైన bs 
తస్సు కలుగుచున్నది. తుదకు చచ్చి "దేహము మట్టిలో కలియు నున్నది. అగ 
ఈలోకము నశించును. తిరిగి మానవుల కర్మల తీస్పుకొఅకు ఒక గడువు నియ 
మింపంబడియున్నది. అది యే; తీర్పుదినము (ఖయామత్‌ ). ఆ దినము తప్పక 
వచ్చును, కాని యది వచ్చుశాలము దేవునికే తెలియును+ 8, భూమ్య్యాశాశ 
ములలోను సరాగధి కారముగలవాండు వానిని సృృంచినట్టి "జీపుంతు ఒక్క టే, 
అతండు తప్ప వేలు ద్రైవములేండు. ఆతనికి సరము "దెలియు;.. మాసవుల రవా 
స్వ ములున్యు వాగు “వెల్లడించునవి యును ఆతనికిం దెలియును. మానన్హలు చేయు 
ప్రక కర్మయును బేవునికిం చెలియును, వానికిం దగిన ఫలిత మొసంగును. ౫ాన్ఫన 
మానవ్రలు తమ (ప్రతి విషయములోను దేవుని నహాయమే వేయవససు. అశ 
నిక్‌ సాటి కల్పింప రాదు, 
ఓ వ-మా తౌతాహేమ్‌-మిన్‌ -ఆయతిమ్‌-మిన్‌ _-ఆయాతి.. -రబ్బిహిమ్‌ -ఇల్లూ- 
శానూ-లన్‌ హో యల౦బీన్‌. ర్‌, ఫఖర్‌-బ్‌-జబూ-బిల్‌-వాఫ ఫ-లమ్మా- జాల 
హుమ్‌-ఫసౌఫ-యాతీపామ్‌ న wis క _తహవా-బీపన్‌- 


6. ఆలమ్‌- యళా-కమ్‌ -అన్హూ క్నా-మిన్‌-ఫ -ఖ బ్లహిట్‌. మిన్‌ -ఖర్ఫి తు ను. కన్నా 
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జ 


వుమ్‌ -9ల్‌-అర్‌ జ-మాలమ్‌-నుమకిల్‌ Mo - సమాఅ - అత 
హేమ్‌మిదారన్‌ క స -మిన్‌-తసొాతి హా - అస్హాక్నా- 
హుమ్‌" బిడానూబిపిమ్‌-వ-అన్‌ పా పానా_మిమ్‌-బల్‌ ఏపి ఖర్న న్‌-ఆఖరీన్‌. 


4. మఆియు అవిశా(సుల యొద్దకు నారి ప్రభువు సూచనలలో నేచెన 
యొక సూచన వచ్చినచో దానినుండి వారు ముఖము (తిప్పకొనుచున్నారు, ర్‌ 
కావున వారు తనుయొద్దకు సత్యము వచ్చినపుడు అది అబద్దమని పలికిరి కావున ' 
- వారు "దేనిగార్సి పరిహాసమాడుచుండిరో దాని ప్రతి ఫలము వారికి రాను 
న్నది, 6 వారికీ పూర్వము ఎన్ని సంఘములవారిని నళింపంబేనీతిమో వారు 
చూడలేదా, మాకొనంగని బల సంపదలు వారికి లోకములో నొనంగి యుంటిమి. 
మతి వారిపె. ఆకాశము నుండి వన్షధారలు కురియించితిమి. వారికిగాను పవ 
పంచు కాలువలు ఏర్పణిచితిమి, వీదప వారిపొపముల వలన వారిని నశింప 
చేసిలిమి, మజీయు వారివీదప ఇతర నంఘముల వారిని న 


వ్యా! 4. అవిశ్వాసులు (కాఫీర్లు) దేవుండు తన (పవకల 
పుంపు తన మహిమను చెలువు సూచనలను సందేశ వాక్సము లను వినక తిర 
స్కార భావముతో సడ మొగము పెట్టిరి. సత్యము (ఖురా నెషరీఫ్టు)ను అని 
శ్వాసులు బిసి యందలి పూర్యకులకు సంభవించిన ఫలితములను నిని పరివశిస 
మాడసాగిరి. పాపముల వలన నాశము గలుగునా అని యెగతాళి చేయసాగిరి, 
అందుకుదాని ఫలితము శీఘములో మిరు అనుభనింపంగలరు, అవుడు దాని వా 
న, వమ మోక చదెలినునగును అనిమందలించుచు రాబోవు వ 
ర్యము గడచిన ఆదు సమూదు మొదలగు సంఘముల వారు తమ నంపదలపే 
మైములిచి పాపములు వేసీ నాశముందిరి అను విషయము తెలుస: భిడుచున్న ది, 
6, మక్కా ఖు రెషులలోని కాఫర్గును ఇతర అవి? “ోనులను . తము ఫూర్వికులకు 
లభించిన ఫలితమును తెలిసికొని యైన తాము బుద్ది తెచ్చుకొని సన్మార్షమునకు 
రావలెను, పూర్వికులు సకాల వర్థముల వలనను కాలువల వలనను మీకంకు 
నంపదలు పహాచ్చుగా పొంది అన్నెవధముల 1రాఖ్నములలో సృదిపొందిరి. అట్టి 
వారే తాము కావించిన పాసములకుంగాను న శించిరి. వారివిదప ఇతర సంఘము 
లు పుట్టి వృద్ధి పొందినవి, ఒకరి నా నాశ ముస లన లోకమునందు లోటురాదు, కావున 
మోరుకూడ అట్టి దుర్గతి పొందకుండుట 3 ప్రవక్తను నమ్మి సత్వ ్వమైనఖు రాను 
(గంథము ననుసరింప వలెను అని పెచ్చరిపం జ జడి యెను. 


7, న లౌ-అన్‌ జల్నా అలైక- కిశాబన్‌- ఫీ ఖర ఈాసిన్‌ -ఫ-లమసూషహుు- బి. 
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ఐదీహిమ్‌' కతల లజేన-కఫరూ-బ్రన్‌ -హాజా-ఇల్లా-సివా-రుమ్‌-ముఏన్‌.* 8, క 
లూ-లేౌలా-ఉన్‌ జీల..ఆలైహి-మలకన్‌-వ లె-అన్‌ -జల్నా-మలక్‌ల్‌- తొ = 
అమ-సుమ్ము-లాయున్‌-జరూన్‌. 9. వలా-జతల్నా హు-నులకెక్‌- లజఆల్నా వాం-- 
రజులన్‌-వల-లబస్నా -ఆ-లహిమూ-మాయల్‌ _బిసూకా. 10, వలఖదిన్‌-తువొం- జా 
అ-బిరును-లిమ్‌-మిన్‌ న్‌ న్రీకఫహోఖు-బి ల జీన-సఖిరూ-మిన్‌ -.హుమ్‌-మాకానూ - 
బిపీ-యస్‌-తవొజి-ఊన్‌, 

7. ఓపవక్తా! ఒకవేళ్‌ మేము కాగితములో వ్రాసిన గ్రంథమును నీకొసం 
గిన అవిశ్వాసులు దానిని తేమ చేతులార తౌకినను విశ్వాసహీనులు ఇది స్పన్ల 
మైన జాల విద్వమా[త్రమే అని పలుకుదురు. 8 మజీయు [పవక్క యొద్దకు "దేవ 
దూత ఎందులకు దిగి రోోోదు అని ఆవిశ్వాసులు పలుకుచున్నాను, మలి మేము 
దేవదూతను పంవీనవో కార్యము ముగిసిపోయి యుండును, సీదస వారికి 
అవకాశము లభింసక పోయి యుండును, 9. వుతీయు మేము చేవదూూతేను (ప్రవ 
కగాం జేసి పంపి యుంటిమేని ఆతయ కూడ మానవ రూపములో నే వచ్చి 
యుండును. మణి ఇపుడు గలుగుచున్న సంజేవాములే అవుడు కూడ వారికిల 
గలుగును, 10, నీక పూర్వము గడచిన (ప్రవక్షలతోను అప్పటివారు పరిహాస 
మాడుచుండిరి. కావున 'సరిహాస వాడుచున్న వారిని వారి "సరిపోస ఫలితమువచ్చి 
(క్రమ్ముకొ నెను. 

వ్యా 7. మక్కాలోని కాఫీర్లు క్రదలతు వాజత్‌ రసూలి వారిణోఆకా 
సమునుండివ్రాసిన (గంథముదిగి దానితోంబాటు నలుగుపషదేవదూతలు ఫరివ్వై 
వచ్చి యిది "దేవుని గ్రంథము అని సా మ్యమిచ్చినచో మేమ నమ్ముదుము ఆని 
పలికిరి దానికి నిందు జవాబియ్య. బడినది. ఖురానును విని యిదీ జాలవిద్య అని 
పలుకునట్లి విరోధు-లెన అవిశ్వానులు తమాద్వేషముచే వారియొద్దకు కాగిత 
ములలో (వానీన (గ్రంథము ఆకాశమునుండి దిగి దాసిని వారు తమ చేకులాత 
తాకినను తిరిగి అది జాలవిద్య య అని పసలుకుదురు, కాని విశ్వసీంపరు. దుష్ట్లు 
లకు నన్మార్ల మెట్టు లభించును? వారు సందేపాములో నే ఫడియుందరు. డి 
(ప్రవక్తతో ఒకదూత (ఫరిప్తా) యుండి ఈయన దేవుని, (ప్రవక్షఆని మాయ 
దుట పలుకవ లెను అని కాఫిర్లు పలికిరి. దానికి నిందు జవాొబియ్యంబి డిన ది “డవ 
దూత తన వాస్తవ రూపములో వచ్చీనచో మనుష్యులు అతని రూపము చూడ 
"లే, అఆవ్నోతి- భరింపోక చచ్చి పోవుదురు. (పవక్మలు మూ[త్రము “జీవదూతల 
వాస్తవ రూపమును చూచి భరింసంగ లరుః హోజుత్‌ రసూలువారు చెండుతూర్లు 
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మాతే9ము జి(బిలు దూతను ఆతని వ్వాన్తవ రూపములో చూచి యున్నారు. మ 
ఆయు మానవ్చులు కోరినటు “దేవుండు తన సూచనలను చూ వీంచిన చో దాని 
పిదప మానవులు తిరస్క రించినచో వారు “దేవుని శిశకు పాతు)తై నశింతురు, 
వారికి మరల అవకాశము (ముహ్హాత్‌ ) దొరకదు. కావున మానవులు కోరు సూ 
చనలు (మూజి జే) అన్ని యును చూపక యుండుట యను దేవుని యను్మగవా మే, 
లేనిచో లోకము నశించి పోవును. 9. చేవదూత (సవక్తగా మానవుల యొద్దకు 
వచ్చినన. ఆతడు మానవుల రూపము దాల్చియీ రావలయుసు, ఎందుకన మాన 
వులు తమ జాతికి చేరిన మానవులతోనే నంబంధముంచి గహ ంపంగలరు, 
వేణు రూపము దాన్ని వచ్చినచో భీతిల్లి డానికి “ద్య్యాణవంగూడ  పొజీ 
రర. దుష్ట స్వభావము గలగి సందేపామును గలవారు "దేవదూత మానవరూ 
పము దాల్ప్‌ (సవక్తగా వచ్చినను అవుడు కూడ తమ సందేవాములు వదలరు, 
10. దుష్టులకు జనాబి వ్చిన దప "దేవుడు హజత్‌ రసూలు వారిని ఓదార్చు చు 
చున్నాండు. ఓ [పవక్ష! నీవు దుమ్హల నిందలకును వారి పరిహ్వాసమనకును చింతపడ 
వద్ద. ఇది [కొత్తగాదు. పూర్వము అనేక (ప్రవక్తలు వచ్చిరి. నారితోను దుష్టు 
లు ఇటులే పివర్తించిరి. వీవక్సలను హింసించిన దుష్టులు తమ పాపములకు 
శిక్షపొంది నశించిరి, అటులే నిన్ను హింసించు చుష్టులుకూడ నశింపంగలరు, తు 
దకు నీప్రచారమే సాగును, 
11. ఖుర్‌-సీరూఫిల్‌-అరొజి-నుమ్మన్‌-హరూ- 3 భాకానఆఖబతుల్‌-ముక్‌ జ_జెబీన్‌. 

11. మారు భూమిలో నంచారముచేని తిరస్క_రించు తరగల వ్రలిరము) 
ఏమాయనో చూడుడు అని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము, 

వ్యా! ll. పూర్ణము అనేక సంఘములవారు పీవక్తలను తిరస్కరించి 
దాని ఫలితముగ నళించిరి. భూమిలో తిరిగి చూచిన పాడుపడిన వారి చేశ 
ములు కనంబడును. అది చూచి బుద్ధిమంతుండు బుద్ధి తెచ్చుకొ నవళను, ఆదుర్ల 
తియే ర లతో పరిపోశ మాడువారిది యగును” అని తెలిసికొనవలెను. 


12, క్‌ -లినున్‌ -మా ఫీస్‌ -నమావాతి-వల్‌. న ల -లిల్లాపి-కతేబ 
అలా-నఫ్‌నిహిర్‌ -రవ్ముత-లయిజ్‌ -మలఅన్న కుమ్‌-ఇలా-యా-మిల్‌-. ఖర ఖియాముతి- 
లా మైబ-ఫీపా-అల్లజీన -ఖసిరూ- అన్‌-ఫు సహుమ్‌-ఫహుమ్‌-లాయూమినూన్‌, 18, 
న మ సై -లె లి-వన్‌ సం వాన్‌ సమీఉల్‌ - అలీమ్‌. 14. 
వ. అాాకల్లాహి.- అర్‌ - -తథమావలియ్యన్‌.- ఫాతిరిస్‌ స్‌ -నమావాతి వల్‌... ఆక్‌జి వ 
నున-యుత్‌ “ఇమ-వలాయుత్‌ క-అముంఖుల్‌ ఇన్నీ-ఉమిర్తు-అన్‌- ఆహాన-అన్వల 
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ఇతో శ 
మన్‌-అన మ-వలాతవానన్న-మినల్‌ -ముషీకీన్‌. 15, ఖుల్‌ -ఇన్నీ-అఖాఫు- ఇన్‌- 
అవైతు-రబ్సీ-అవబాయామిన్‌-అజీమ్‌. 16. మన్‌-యున్‌-రఫ్‌అన్‌వు- యామ 


సెన్‌ ఘు ద్‌ -రహమహూ వదాలిక-ఫాజుల్‌ ముబీన్‌: 

12, ఆ శాఫములలోను భూమిలోనున్న సమ శ్వము ఎవరిది యని ఆడుగు 
ము ేన్సు జే అని పలుకుము. ఆతండు తాను కరుణ చేయవలెనని యు విధించుకొ 
ని యున్నాయ.. తుది దినమునందు మిమ్ము సమావేశ పఅచును. ఆదినమును 
గూర్చి వలాటి సంచేపూము లేదు. ఎవరు తమ యాత్శలకు నష్టము చేసికొనిరో 
వారు విశ్వసింపరు. 18. రాత్రింబవళ్ళులో వసించున దంతయు చేవునిడే మజిీ, 
యు ఆతండే సర్వము - వినువాంయ సర్వజ్ఞ శు, 14. ఏమి? ఆకాశములకును భూ 
మికీని సృష్టికర్తయగు చేవుని దప్ప నితగులను నేను సహాయుని గాం చేనీఫొన 
వలయునా? మతి ఆతంజే సర్వమునకు ఆహార మిచ్చుచున్నాండు, మజి ఆతనికి 
నెవ్వయశును ఆహోర మిచ్చుట లేదు. అని పప్రవక్త! పలుకుము అందటీకంయె 
“ముందుగా నేను చేవునికి విధేయుండు శావలెననియు దేవునికి సాటి కల్పించు 
వారితో నీవు చేరకూడదనియు నాకు అజ్ఞ మైనది అని ఓ్యప్రవక్తా పలుకుము. 
15. నేను నా (ప్రభువు మాట విననిచో నాకు గొప్ప దినమునందు నిక గలు 
గును అని నేను భయపడుచున్నాను అని ఓ పవక్రా! పలుకుము. 16. అఆదినమునం 
దు ఎవనికిశిక్ష లేకుండ పోయినో, వానిని దేవుడ కరుణించెను. మతి ఇదియే 
గొప్పజయము, 

11 12. భూమా్య్థకాశములలో డేవునిడే అధికారము చెల్లును. సర్వ 
ము "దేవుండు సృష్టించిన చే. ఈవిషయము విగ్రపోరాధకులు 'ఎఆింగియు దేవు 
నికి సాటి కల్పించుచుండిరి. పాపముల శిక్షనుండి ' తప్పించు వారెవరును లేరు, 
"జీవుడు పొపులను తళ్‌ తక్షణమే శిక్షింపకుండుటకు కారణము. ఆతని కోసణయే, 
కర్మల తీర్చు కొకు తీర్పు దినము (ఖియామతు) రానున్నది ఆందువలాటి సం 
దేహము లేదు. అవుడు మానవులందటు తమతమ కర్ణల పాపపుణక్ట్రయమల ప్రీ్పు 
పొందుదుు, అపుడు ఎవరు తమ యాత్శలకు నష్టము చేనీకెని విశ సింక్‌ అని 
శానులైరో వారికి తప్పక శిత లభించును. కావున మానవులు ఆదినమునకు 
భయపడి విశ్వసించి వీరవళలెను. 18:15. ర్మాతయందును పగలందును వసించి 
సౌఖ్యముపొందు (స3బీవియు దేవునికి అధీన మై యున్నది. అందలి మొటిలను 
వినుచు సర్వము ఎఆింగి సర్వమునకు సృష్టి కర్ర సర్వమునకు పోవకుండైన 
"దేవుడే ఆందణుకు ఆన్ని అవస్థ లందును లోశుపడవాయు ఆతండే, సర్వమునకు 
ఆహార మొ'సంగుచున్నాండు. అశేసికి ఆహారము మొదలగు అక్క_అలు. లేవు. 
శావున అట్టి'బేవుని వదలి శక్షిహీన్నుల్తైన యితర _ధైవముల సహాయము. నేను 
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కోరను, ఆతనిెకీ నేను విధేయుండను, విగపోరాధకులతో నేనుచేరను. చేను 
-బీవునిమాట విననిచో నాకు గొప్ప దినమగు తీర్పు దినమందు శిక్షగలుగునని 
సాకు భయముగలదు అని (పకటింపవలెనని పెగంబరులవారికి "దేవుని “సిలవా 
యెను,16. "దేవుని పీ)ీతియును స్వర్గమును లభించుట గొప్ప విషయము. ముందు 
తీర్పు దినము నందలి బాధ మానవురనుండితొలగినచో ఆసయీగాె ప్ప జయమును 
మోశఠ్షమును, అది తొలంగుటకుయాను విశ్వనీంచి సత్మా_రములు చేయవ లెను, 

17, వలన్‌ -యమ్‌సస్‌ "కల్దావు-బి జరిన్‌- ఫలాకావి.ఫ-లవూ - ఇల్తా- 


వప ళన య్‌ స న్‌క-బిళై రిన్‌-ఫహువ-ఆలాకులి- మెఇన్‌-ఖదీర్‌. 18.వవు 

వఠ్‌-ఖాహియ-ఫాఖ- -ఇబాదిహీ "వవూువల్‌ - mer ఖబీర్‌, 19. ల అయ్య 
పషెఇన్‌ -అక్పరుషహాదతన్‌ -ఖులిల్లా హన షహీదుమ్‌.-_బెనీ-వ బెనకుమ్‌-వ- ఊహి 
యె 'ఇలయ్య-హాజల్‌ -ఖుర్‌ అను" లి- ఉన్‌బరవమ్‌.బీహీ - వ-మమ్‌బలగ - అఇిన్న 
అవుత అ కా పా ఆలివా తన్‌-ఉ ఖ్రా-ఖుల్‌-లాఅష్‌-హాదు 
a, -ఇన్న మా"వువ-ల్ల లావున్‌-వాహిదున్‌ -వఇన్న నీ" బరీడమ్‌-మిమ్మా - తుష్న్‌ 
రికాన్‌. 20, అల్లజేన-ఆశైనా-వుముల్‌ కితాబ-యఆ-రిఫ్రూనహూ-కమా- యె 


= -రిఫూన-అబ్నా -అహుమ్‌-అ లజీన-ఖ సీరూ- ఆన్‌ ఫుసవుమ్‌ -ఫవుమ్‌లాయూ 
మినూన్‌. స 
,” 17, మజీయు దేవుండు నీవ కష్టము కలిగించినచో ఆతండు దప్ప మళ 
వరును ౩ దానిని దొలంగింపలేరు, మ. "దేవుడు నీకు మేలు చేసీనచో ఆతండు 
సర్వమువై శక్తి గలవాడు, 18. మజీయు ఆతడే తన దానుల వె అధికారము 
గలవాండు. మణశియు అతండే వఐివేచనాపరుండును, నర్వజ్ఞాంయను, 19, అందలి 
కంటు గొప్పసాశ్లీ ఎవండు అని ఆడుగుము, చేవు(డు నాకును మోకును సాక్షి, 
మణీ మాకును మజశియు -ఈ ఖురాను ఎవ వరికి చేరునో వారికి 
భయపవె విట్టుటకుగాను ఈ ఖురాను నంచీేశము నాకు 'పంపంబడినది అని 
రీ ప్రవక్తా | పలుకుకు. ఏమి మావ జేవునితోంగూడ ఇతర దైనమూలన్న వి 
ఆని సావ్ష్యమిత్తురా ! (ఆపు) నను సాతక్యిమియ్యను అని ఓ (ప్రవక్తా! ప ప 
కము. ఆతండు ఒక్కడే దేవుండు, మణీ మిరు ఆతనితో సాటి an 
_ దానినుండి నేను అనవ్యాపడు చున్నాను అని ఓ 'పవక్లా ! పలుకుము. 20. 
మేము, ఎవరికి (గంథ మొ సంగియున్నా మో వారు తమవుశ్రులనుగు ర్తి ర్తించునట్లు 
"ప్రవక్త కను గు _రించు చున్నారు, ఎవరు తమ యాత్మలను న్యామలోపడ వేసిరో 
వారు విశ నింపరు, 
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వ్యా! 17: 18, మానవులకు కష్టసుఖములు "దేవునివలన నే కలుగుచున్నవి, 
కష్టములను దేవుడు దప్ప నితరు 'లెన్యరును తొలలంపంజాలరు. ఆటులే దే 
వుండు అన్ముగహించు' మేలును ఎవరును ఆటంకపజ చయాలరు, "దేవుడు సర్వ 
నరుడు. అతని శ కికి మించినదిలేదు, ఆతనికి నర్వమువై అధికారము గలదు. 
సర్వసృష్టి ఆతనికి తధినమైయున్న ది, వభత్రనికి నెద్ది అనుగ్రహింపవలయునో 
ఆతనిెకి దెలియను, ఆతండు వివేచనాపరుడు, ఎవరికి ఎద్దియు కృమో అదియీ 
చేయును. 19. సర్వజ్ఞండును సర్వశకుండున గు "జీవుని సాత్యముకంకై మ 
శువరి, సావ్వము (శేస్ట్రమెనది యగును ? కాదు, కావున మోమధ్యను నామధ్య 
ను జేవుండే సాషీ, నేను దేవుని సంచేశము మోకుఆందంబేసీనదియును దానికి 
మిరు జవాబిచ్చినదియును దేవునికి: దెలియను, కావున, ఆతండుఎవరికిందగిన 
సీర్పు వారికి జేయును అలి వాజిత్‌ వై గంబరులవారు పలుకవలెనని "దేవుని 
సెలవయ్యెను. చేను ప్రవ కను అను విషయమును రుజువుపఅిచునట్టి “ేవుని 
(గంథమగు ఖురాను ఉన్నది. అందు ఉభయలోకములలోను మేలుకూర్చు నట్టి 
ధర్మములు గలను. దీనిమూలమున మాకును ఇంకమింద ఈ ఖురాను ఎవెెన 
రికిం జేరునో వారికీని (అనయా లోకమంతేటికిని) భ యబోధ నిచ్చుచున్నాను, 
ఇట్టి సూచనలు తెలిసియు “దేవుండు ఒక్కంజే అని పలుకక మిరు చేవునిలోం 
గూడ ఇతర ,చెవములున్నమవి అని ఓ అవిశ్వానులార | సాత్సమిచ్చిన కండు, 
కాని నేను మాతిము అట్టు సాత్ష్యమియ్యను* దేవుడు ఒక్కడ. ఆతనికి 
సాటిలేదు అని సాత్యుమిత్తును. మిలీ మోరు "దేవునికి సాటిగ కల్పించుచున్న 
_చెవములనుండ్‌ అసహసన్చిపడుచున్నాను, వారిని తిరస్కరించుచున్నాను అని హా 
(జత రసూలువారు (పకటింపవలళెను అని' జీవుని నెలవు, 20, చేనుయునుు ఆ 
తని (గంథమగు ఖురానును హజల్‌ ముహమ్మదు దేవుని (ప్రవ _క్షయనిసాత్యు 
మిచ్చునది, బ్రదియనుగాక బేవుని (గంథములగు తే"రాతు ఇస్టీలు గంథ ములు 
పొందిన యజహూూదీలు న్మస్రానీలు తమ తమ గ౦ంథములలో ముహమ్ముదువారిని 
గూర్చియున్న పికటనలనుబట్ట వారునుసాత్షులు, వారు, ముహమ్మదుర సూలు 
దేవుని పప్రవక్షయని బాగుగ నెజుంగుదురు. అందు వారికి వలాటి సంచేహాము 
లేదు, ఎట్లు తమ ప్రుతేలను బ్రితరుల బిడ్డల నుండి గుర్తితురో అట్టులే యా 
దులు హూ(జత్‌ రనూలువారిని గు ర్తింతురు, కాని యూదులు నస్రానీలు తెలి 
సిరయ, ఇహలోక తుచ్చభోగములకు లోంబడి "ద్వేషముతో రనూలువారిని 
నమ్మిక యుభయలోకములలో చెడుచున్నారు, 


9]. వమన్‌ “అజ్‌ లముూ-మిమ్మ-నిఫ్‌. -తే రా-అలల్లాహి-కబిబన్‌ -శోా _ కబ్‌ - 
జబాభబి ఆయాతిహీ-ఇన్న వూూ-లాయువ్‌. -లివుజ్‌ -జాలిమూన్‌, 
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21. మజియు, దేవుని వై అసత్సమలు కల్పించువానికంకును తేక "దేవుని 
సూచనలను తిరస్క._రించువానికం"కును ఎక్కు_(డు దుర్మ్జాగ్దుం ఊవంగడు గలయ! 
నిశ్నయముగా దుర్మార్గులు మేలుపొంద నేరరు. 

వూ! 21. ఎవండైన డేవుని (పవ్యక్త క కాసిడే నేను "జేవుని (పవ్యను 
అని "దేవునివై అసత్యము (నింద) కల్పించినచో వాయు దుర్భ్జాష్దండు,. వాండు 
ఉభయలోకములలో చెడును. ఇపామునందును వానికి విజయము లభింపదు. 
ఆటులే "దేవుని ప్రవక్త యని తెలిసియ ఆతని సూచనలను తీరస్క_రించి అవి 

'సత్యములు గావు అని పలుకువాం డును దుర్మార్గుండు, వాడును తుదకు నళ్లిం 

వ ఎట్టి మోతముగాని ఎట్టి మేలుగానిపొందండు. కావున జనులు రాబోవు. 

మునకును తమఫలితేము గూర్చి భయపడి, సత్యమైన ప్రవక్త్రయణగు హజ్రత్‌ 
నవ కం ౦పవలిను, 


అణాల 


92, దయామ-నహో-దురునామ్‌-జమిఅన్‌- సుమ్ము" నఖూలు-లిల్లజీన- అ 
కూ-ఐిన- షర -కాజకుముల్లజీన” 'కృన్తుక్‌ "తబ్‌-ఉమూన్‌. ఏక, నుమ్ము- లమ్‌"తకున్‌- 
“Bre భాలూ-చల్లాహి-ర బ్బినా- మాన్ని ముపికీన్‌. 
24, ఉన్‌-జుర్‌- క కై ఫకజమూ-అలా-అన్‌-ఫ్ర సిహిమ్‌-వజిల్ల-అన్‌_ వుుమ్‌- న 
నూ-యఫ్‌-తరూన్‌. 25, వమిన్‌-వుమ్‌--మన్‌-యస్‌ సం w= క్ర వజఅల్నా- 


ఆల్‌ 


ఆలా-ఖులూ-బిహిొమ్‌ -అకిన్న తన్‌ -అన్‌ -యవ్‌ ఖ- నూదహుెవఫీఆ జా హా నిహీక్‌- వఖ్‌ 
రన్‌-వఇన్‌-య రొ-కుల్ల-ఆయతిల్‌ -లా- యమునా సక ఇ జాూజోకా 
యుజాదిలూ నక-యభఖా-లుల్లజీన-కఫరూ- ఇన్‌ - హాజా-ఇల్తా అసాత్రీరుల్‌ - అవ్వ 
లీన్‌. 26- వవుమ్‌-యన్‌ -వే శాన-ంన్‌ొహు-వయన్‌-జొన_అన్‌'హు"వ 'ఇన్‌-యున్‌ా 
లికూన-ఇల్లా-అన్‌ పుసవుమ్‌-వమా-యష్‌ ఉరూన్‌. 

29, ముణీయు మేము వారందలణిని సమా వేశ పఅచు దినమునందు "దేవు 
నితో సాటికల్పించుచున్న వారితోమిరు తలంచుచున్న మోచైవములు ఎక్క 
డ అని అదుగుదుము, ౨8. ఆపిదవ మా (పభువగు చేవునియాన మేము సాటి 
కల్పించలేదు అని చెప్పుట తప్ప వారికి వేలు ' సాకుండదు. 24. చూడుము, 
నారెట్టు తమ యాళ్ళులపై అబద్ధము లాడిరో మతి వారు కల్పించు చుండినవి 
వారినుండి మటుంగుసడి పోయెను. 25, మజివారిలో కొందు నీవెవు చెవి 
"పెట్టి యుందురు. మణివారు దాని (గహింప కుండునట్లు వారి ప్యాదయముల పై 
తెరలను వారి చెవ్రలయందు చెవుడు నుంచియున్నాము. వారు అన్ని సూచ 
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నలను చూచి నప్పటికిని వానిని విశ్వసింపరు. తుదకు నీయొద్దకు వాదించుట 
కు వచ్చునవుడు ఇవి ఫూర్వికుల పుక్కి-టేపు కథలు మాత)మే అని అవిశళాసు 
లు పలుకుదురు. 26, మణియు వారు దానినుండి (ప్రజలను) నిచేధించు చు 
న్నారు. మణి వారిదానినుండి దూరమగుచున్నా రు. మణీవారు తమ యాత్మ 
లెనే నాశము చేసీ కొనుచున్నారు. మణీ వారది (గహింపరు, 

వ్యా! ల292:28.-దేవ్రునికి సాటి కల్పించువారు తమ _దెవములు కష్టములలో 
శోదుపడుదరు అని తలంచు చుండిరి. తీర్పు దినమునందలి కష్టమునుండి రశక్ష్నీం 
చుటకు ఆమైవములు ఎక్కడ పోయెను అని చెవుడు వారితో పలుకును, ఆపు 
డు అవిశ్వాసులు తాము ఇవాలోకములో చేవునికి సాటిగ నెవరిని కల్పించ 


లేదు. విగహారాధన వేయలేదు అని (ప్రమాణము చేసీ తిరస్క-రింతురు. తిర 


స్కా_-రము తేప్ప వారికీ వేటు దోవ దొరక చేరదు, 24, విిగహో _.రాధకులు తా 
ము సలుపుచున్న విగ్రహారాధనను తిరస్కరించి స్పష్ట మైన అబదము పల్కి_రి, 
అందువలన వారి చేవతల శక్షిలేని తనము తేట తెల్ల్రమా యను. కావున అట్టి 
దుర్గతి రాకుండ మానవుడు యక్నింప వలెను. సాటిలేని. ఒక్క-బేవునే పూ 
బింపవలెను. 25. అవిశ్వాసులలో కొందు పై గంబరు వారి యుపదేశముణను 
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కను వాని నిందించుటకును చెవియొగ్గి వినుదురు, అట్టి స్వభావము గల వాం! 
సత్యమును విని (గహించు శక్తి శ్నీణించిపోవును. వారి హృదయముల్నుగహిం 
పంజాలవు, వారి చెవులు సత్యమును వినంజాలవు, కావుననే అడ్జిగతి వారికిపట్ట 
నది. వారు ఎన్ని మహిమలను సూచనలను వినినను చూచినను ఇవి తాతేయుత్లో 
తలనాటి ఫుక్కీ-టికథలు అని తిరస్కరింతురు, కాని విశ ఏసింసరు. వారిన్వభొవ 


ము జగడమాడుట, కావుననే వా(జల్‌ వైగంబరుల వారితో పనికిమాలిన వివా . 


దములు ఇెట్టుకొనుదురు. తాము ధర్శమార్షమును సత్యమతమును విడనాడినది 
గాక యితర జనులను నిమేధింతురు. ప్రజలు వైగంబరుల వారియొద్దకు పోయి 
. వారి బోధను వినకుండ చేయుదురు. వారిని అడ్డు పడుదురు. బట్టి దుర్చుణముల 

వలన ఆవి శ్వానులు నాశము పొందుదురు కాని వ్రైగంబరుల వారికీ ఏలాటినస్థ్య 


ముగాని హోనిగాని లభ్చింపదు. తుదకు సత్యమే జయము పొందును అటులే. 
ఐరోధించుచున్న అబూజెపాల్‌ మొదలగు మక్కా- ఖురెషులు నళించిరి. ఇ . 


సామ మతము లోకమంతేటను వ్యావీం చెను. 

27. వ-లౌత రా-ఇజ్‌ -వుఖఫూ ఆలన్నారి-ఫఖాలూ-యా .లైతనా-నుర ద్దు- 
వలానుకజే-జిబ-బీఆ యా తిరబ్బినా-వనకూన-మినల్‌ - మూమిసిన్‌. 28. బల్‌ 
బదా-లవుమ్‌-మాకానూ-యుఖ్‌ ఫూన-మిన్‌ ఖబ్లవలరుద్దూ-లఅదూ--లిమా 
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నుహూ-"ఆస్‌ వు--వ9 న్నవుమ్‌-లకాజిబూన్‌, 29. వఖాలూ ఇన్‌ హియ-ఇల్లా- 
వహాయా-తునద్‌ "దున్వా-వమా -సవౌను-బిమబ్‌-ఊనీన్‌, ౯80, వతా-తరా-బ్రక్‌- 


అతో యునానీ వాయన ట్‌ జారీ లారీ రీ జట 
వుఖఫూ -అలొ-రబ్బిహిమ్‌-ఖా ల-అతై సహో జూ-బిల్‌ -హఖ్‌ఖి ఖాలూ “బలా- 
వరబ్భినా ఖాల-ఫజూ-ఖుల్‌ -అజాబ-బినూ=-కన్తుమ-తక్‌.ఫురూన్‌,. 

27, మతి వారిని నరకాగ్ని వె నిలువంబెట్టినవుడు అ యోూస్టనుమ్ము (త్రిప్పి 
పంవివేసిన బాగుండు నె! మణిమేము మా(పభువు సూచనలను తిరస్కరింపమే! 
మతి మేము విశ్వాసులలో చేరుదుమే అని వారు పలుకు నప్పటిస్టితి నీవు చూ 
డ గలిగిన బాగుంజెడిది, 28, అటుకాదు. వారుపూర్షము దాంచుచున్నది 
బయలు పడెను. మణి వారు తిరిగి పంపంబడినను వారికి నివే.ధింపంబడినపనుల 
చే తిరిగి వారు చేయుదురు. నిశృయముగ వారు అబద్ధము లాడువారు 29, ను 
వారు మాకు ఇహలోక జీవనముకంకు వేలు జీవనము లేదుః మజటిమేము తిరిగి 
సజీవులము కాము అని పలుకుచున్నారు. 80, మణీ వారు తవు ప "భువ్రుఎదుట 
నిలుచునపుడు నీవు చూచిన చాగుండును. అవుడు 'బేవుండు ఇది నిజము గాదా 
_ అని పనుకును, (ఆవుడు) వారు ఎందులకుంగాదు! మాప్రభువుసాకీ అని పలుకు 
దురు. అపుడు దేవుడు మిరు మాయవిశ్వాసమునకు బదులుగ నరక బాధను 
అనుభవింవుండు ఆని పలుకును, 

వ్యా॥ 27. అవిశ్వాసులు ప్రవక్తతో పరిహా సముచేయట, దేవుని సూ 
చనలను తిరస్క.-రించుట్క, నరకాగ్ని చూచునంత వజేే. నరకమును ఆ.దలి 
బాధలను తమ కన్నులార భూచినతోడ నే తమ డంబములు వదలి తిరిగి బ్రవా 
లోక్‌యునకుంబోయి విశ్యాసులలో చేరి దేవుని సూచనలను తిరస్క_రింపము 
అని కోరుదురు. కాని అట్లావారు తిరిగి పో(జాలరు, వారు బ్రహలోకములో 
రహస్యముగా చేయుచున్న పాపకార్యమయుల ఫలితము బయలు పడెను వారి 
కరల.ఫలితమే వారికి లభించును, వారు నరకమును చూచి తిరిగి ఇపాలోక 
మునకు బోయి విశ్వాసు లగుదురని భక్షి ఫూర్వకముగ చెప్పుట లేదు. 
ఆపద తొలంగిన చాలును అని వారికోరిక, ఒకవేళ్‌ తిరిగి వారు ఇపాలోకము 
నకు పోయినను నరకమును మజచిపోయితిరిగి తను దుష్టస్యభావమునకు లోం 
బడ్‌ నివే.ధింపలుడిన “కార్యము ౪ చేయుదురు. వారు పలుకునది అబదమే. నిజము 
కాదు, ఆపదలు కలిగి నపుడు నీతితో నుందువని పలికి ఆపదలు పోయిన తరు 
వాత పాపములు చేయువారు అనేకులు గలరుకదా ! 29, 'సరలోకమందువి ణా 
సము లేనివారు ఇపాలోకములోనే సౌఖ్యమాలు అనుభవింప వలెను బ్రిడియె 


మాలోకము .పీనికిందప్ప వేలులోకమా! లేదు. మేము చచ్చి తిరిగి సజీవృులము 
51 
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శాము, కావున (ప్రాణమున్నంత "కాలము సౌఖ్య భోగములు అనుభవింప 
వలెను అని పలుకుదురు. 80, మానవులు తప్పక తిరిగి సజీవులై చేవుని యెదు 
ట తమ కర్మల తీర్పుకొఅకు నిలుతురు. అపుడు ఈదినము సత్యము కాదాలఅని 
ఆప్‌ శౌ సులు మందలింపం బడుదురు, ఆపుడు తిరస్కరించుటకు మార్లముండదు. 
ఒప్పుకొనియే తీరవలెను, కావున పరము తిరస,రించి అవిశ్వాన్నులైన వారు 
తమ కర్మల ఫలితముగ నరకభాధ అనుభవింపవలెను అని దేవుని చెలవగును, 
"కావున బుదిమంతుడగు మానవుడు నత్యీమతమగు ఇస్తామ్‌ను స్వీకరించి 
ఖురానె షరీఫును అనుసరింపవ లెను, 

81. ఖద్‌-ఖ సిరల్ల-జీన-కడి -జబూ "బిలిఖా-ఇల్లాపా వా తా-ఖజా- జాఆల్‌ 
సబముస్‌-సాలఅతు-బగ్‌-తతన్‌-ఖాలూ" యా- పాస్‌"-రతనా-అలా - మాఫర్‌ "ర 
శ్నా-ఫీహా-వహుమ్‌'యసొమిలూ న_.ళుజా-రహులమ్‌ -అలా - జహూరిహిమ్‌"ఆ 
లా-సాఅ-మాయజిరూన్‌ .82.వమల్‌ -హయా-తుద్‌ "దున్యా-ఇలా-లఇబున్‌ -వల 
కోొ-వున్‌-వలద్‌ -దారుల్‌ -ఆఖిరతు- బ్లా రుల్‌ -లిల్టజీన-యత్తఖూన - అఫలా- తలు 


ల 
ఖిలూన్‌ * | 

81. "జీవుని దరి ఎంచుట అబద్ధమని తలంచి నవారు నష్ట్రము పొందిరి, తుద 
కు అకస్మాత్తుగా వారికి పునరుత్థాన కాలము వచ్చునపుడు అయ్యో దాని నిష 
యము మేమెంత కొలత చేసితిమి అని చింతేపడుచు పలుకుదురు. మఆీవారు 
తమ వీంపులై తమభారము లను మో యుదరు, జాగ త్వపడుండ వారు మో 
యు భారము వాల చెడ్డది, 92. మణీ ఇపాలోక జీవనము ఆట వినోదములు 
మాత్రమే. మణీ పరలోక గృహము భక్కిపరులకు చాల (శేస్థమైనది, ఏమి 
మారు గ్రహింపరు. 81. చచ్చితిరిగి సజీవుల్తై చేవుని సన్నిధానమునకు పోవు 
దుమ, ఆతని నిదర్శింతుము అని నమ్మని కాఫిర్లు చచ్చి తీర్చుదినము నందు నజీ 
వులగునవుడు చాల వ్యసనపడి ఇక లోకమునందు పరలోక విషయమును అ కద్ధ 
వహించి చాలనష్ట్రము లోటు గావించు ,ఫొంటివిం అని చింతింతును. అప్పటి ప 
శా తపము పనికి రాదు, అపుడు ఇపాలోకములో తాము గావించిన పాపకొర్య 
ముల భారము తమపీ౯పుల్నవై మో యుదురు. వారుదాని భరింపలేక పోవుదురు, 
ఆది చాల చెడు ఫలిత మొసంగు భారము. డాని ఫలితము నరక నివానము, 
న2. కాఫర్జు ఇహలోక జీవనమే జీవనము, చేటు జీవనము లేదు అని పలుక 
చుండిరిగదా! వాస్తవము చూచిన పరలోకమునకు ఎదుట ఇహలోక జీవనము 
ఒకయాట, ఒకవినోదము మ్యూత మే. భక్షలకు శ్రేష్టమైనది పరలోక గృహాము, 
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అందు నదా స్వర సౌఖ్యములు లభఫి.చును, కావున ఇపాలోకమునందు పరలో 
క గృహమగు స్వర్షము పొందు'కు మానవుడు కృషి సలుపవలెను. అది వదలి 
ఇహలోక కామ భోగములకు లోనై పరలోక చింతవదలుటజానులక దగదు, 


88. క భట ee క్భుజీ-యఖూ లూన- భర్త 
న్నవుమ్‌-లాయ, కట్‌. బీబూకర-వలాకిన్న జీ-హాలిమిన_బి - ఆయా - తిల్లాహి- 
యజ్‌ వాదూన్‌. 84, వలఖద్‌-కుజ్‌. బిబత్‌ -రుసులుమ్‌-మిన్‌-ఖబ్లీక ఫనబరూం అ 
వ 2 పక టో నో “సంతా-అతావాుమ్‌ -నస్‌రునా-వ లా-ముబి ద్దిల-లికలి 


మాతిల్లాహీ-నలఖద్‌ -జాఅక-మిన్‌-నబఇల్‌ "మూర్‌ -సలీన్‌ , 85. వళన్‌-కాన-కబుర 
జాలి బొ గా 


లైక-ఇసరాబ.హుమ్‌-ఫఖనిస్‌-త ఆల క-అన్‌ “తబ్‌-తగియ-నషఖన్‌ ఫిల్‌ -అర్‌జి' 
జా నుల్లమన్‌-ఫిన్‌ -సమా ఇ-ఫ తౌ-తియహుమ్‌-బీ-ఆయతిన్‌ "వ లె -పా"అల్హాహూు- 
ల-జనుల-హుమ్‌ -అలల్‌ -ము డా-సలాతక్రూనన్న _మినల్‌ -జాహిలీన్‌.86. ఇన్నమా 
యన్‌ తడీ-బుల్లణే న-యస్‌-మడోన'వల్‌ .మొతా-యబొ-అసు వుమాల్లావు సుమ్ము 
ఇలహి-యుర్‌ న క 
89 వారు పలుకు మాటలవలన నీకు దుఃఖము గలుగుచున్న విమయము 
మాకు చాగుగం జెలియును. కానన వారు నీవు అదిద్దవాదివి అని నిన్ననుట 
లేదు, కాని ఆ దుర్మార్లులు చేవుని. సూచనలను తిరన్కరించు చున్నారు. తి4, 
నీకంకు ఫూర్వము గడచిన అనేకులు (ప్రవ కోలు ((పజలచే) తిరస్క_రింపంబడిరి, 
కావున వారు అతిరస్కాగరమునకును వారికి గలిగిన హింనలకును ఓర్చుకొనిరి, 
తుదకు వారికి మా నహాయము లభించెను. మజెవరును బేవుని నాక్సములను 
మార్పంజాలరు. మజీయు నీకుపవక్షల కొన్ని విషయములు తెలిసి యున్నవి, 
85. మణివారి తిరసా్మ-రము నీకుఫారముగాం దోంచినచో నీవు భూమిలో నొ 
క నురంగముగాని ఆకాశము లోనికి నొక నిచ్చెనగాని వెదకి లేంగలిగితివేని 
యొక సూచన వారికింగాను తీసీకొనిరమ్ము. మతి "దేవం కోరిన చో వారంద 
తిని సన్మార్గము నకుం 'దెచ్చియుండును, కావున నీవు మూఢులల్‌ చేరిన వాం 
డవు శాపము, శిర, ఎవరు చెవియొగి వినుదురో వారు స్వికరింతురు. మలి చే 
వుండు మృతులను సజీవ్రలు గా౭కేయును, మరలఅతని యొద్ద శే ర్పూంపంబడుదురు. 
వ్వా! 883: 84. హ్మజత్‌ రసూలువారు (పజలయందు చాలపేము గలవారు. 
అందును నన్గార్లము స్వీకరించి యభాయలోకములలో మేలుపొందిన బొగుం 
డును అనివారికోరిక. దానికీ విరుద్ధముగ కొండు అవిశ్వాసులు ఓ ప్రవక్తా ! 
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నీవ్టు చెప్ప్తుబోధ మేము వినము, నీవు జీవుని (ప్రవక్షవు అనిచెప్పునది సత్య " 
గాదు అని తిరస గారించుచుండిరి, దుష్టుల పలుకులు హజల్‌ రసూలువారికీ ny 
ముగా దోంచునవి. ఆందుకు "దేవుండు హజల్‌ ముహమ్మదు వారినిడారడి!, ఈ 

చు అవిశ్వొనులు నిన్ను తిరస్క-రించుట చేదు. కాని వారుదేవుని సూచన” 
వోేేళయులను తిరస్మ్క_రించుచున్నారు. (ఎందుకన మక్కా- ఖురె “రెష్సులు హంత 
మువామ్ముద్‌ వారిని వారికి (పవక్తపదవి లభింపక ముందు సాదిఖ్‌ (సత్యవ,,౫ 
డు ఆలి విలుచుచుండిరి, కాఫర్గు “దేవుని వాక్యములను నుతబోధను నమ్మక “౫” 
స్మరించు చుండిరి, కాని ముహమ్మదు వారిని వారు సాదిఖ్‌ (సత్యవ+ | 


అని పలుకుచుండిరి. నీకు పూర్వము అనేక (ప్రవక్తలు గడచిరి, వారిని క? 

అవిశ్వాసులు దూషించి హింసీంచిరి, వారు దానికి సహించియోర్పువ!ి + 
చిరి, తుదకు "జీవుని సహాయము (ప్రవ క్రలకు లఖించెను, వారి శత్రువులు ౫" - 
ముందిరి, "దేన్చయయ పలుకు వాకన్టిములను ఆతని వా గ్రానమును ఎవరునుమాగా.' 
జాలు, కావున తుదకు పీకు దేవుని సహాయము లభించును. శత్రువులు నశ జా! 
గలరు. వూర్టము గడచిన (ప్రవక్తల విషయములు నీకుం దెలిసి యున్నా ౫ = 
వాని చూచి సహనము వహింవుము అని "జీవని bas ఏర, జస శః 


"దేవుని వాక్యములను తిరస్కరించి ఇస్లామ్‌ మతమును స్వీకరింపక దేవుని ప్ర క్‌ 
తో చేవుని సూచన ( మోజజా) సదాయుండిన (పజలు చూచి విశ్వసీంప > «| 
రు అని పలుకు చుండిరి. వానికి హజత్‌' రసూలువాసు అటు సూచన యు +! 
యందణు విశ్వసించిన చాగుందునుఅని తలంచిరి. తష "దేవుండు స 
సమయోచితముగ నూచనల పంన్ర వారము, మేము పంపు సూచనలకంెటు శే. 

నది వారు కోరునట్లు నీకు దొరికిన యెడల భూమిలో సురంగము వేసి గా 
ఆకాశము లోనికి నిచ్చెన పెట్టి యొక సూచన తెచ్చి అవిశ్వాసులకుచూస!. | 
"దేవుండు కోరిన చో వతు నన్మార్లము స్వీరికరించునట్లు చేయం | 
కాని అట్టు చేయలేదు, జానికి నీవు చింతపడ నక్కలఅులేదు. శిరీ. అందణ. ౫ 
నమ్ముదురని ౧యాస్ట వెట్టుకొనకుము. ఎవరు హృదయ ఫూర్వకముగా వప ఇ 
నీ దేవుని వాక్యములను “వినుదురో అటివామ బోధన స్వీకరించి విశ్వసీంతె ఇఇ 
తిరస్కా-ర భావయుగల అవిశౌ (సులు బిననిచో వా రెట్లు స్వీకరింపంగలరు. ఎ 
ఆ అవిశొను హృదయములు చచ్చినవి. వారు బకికియు మృతులవలెన ౧ ౫ 
రు, వారు తీస్పు దినయునందు సజీవులై దేవుని సన్నిధానమున నిలచినపుడ ఇ 
మునందు తికస్కరిం దుచున్న విషయములను కన్నులార చూచి నమ్మాగలక . 
వుడు నమత (పయోజన ముండదు, అని ప బడియెను, 
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కాండము 7] సూర యే అన్‌ ఆమ్‌ 405 


ఖల్‌ -ఇన్నల్లాహ-ఖా దికున్‌-ఆలా-అన్‌-యునజీ_జిల-ఆయతన్‌- వలాకిన్న-అక్‌ - 
సరవుమ్‌*లా-యల్లలమూన్‌. విరి, వమాామిన్‌- దొబ్బకిన్‌ ఫిల్‌ -అర్‌ జి - వలా- 
ఛోబంన్‌ యరీరబిజనా-హైహీ-బ్రల్లా-ఉమ-మన్‌ అమ్‌ _సాలుకుమ్‌ = మాఫర్‌ 
త్నా-ఫీల్‌ శితాబి-మిన్‌-క్రైఇన్‌ సుమ్ము-ఇలా-రచ్చిహామ్‌యకాషరూన్‌. 89. న 
లదేన-కణ్‌' ఏబూ-బిఆయాలినాసుమ్మున్‌-వబుక్ళున్‌-ఫిక్‌ జులుమాతిామన్‌-యష-ల్త 


లావు-యుజ్‌ _లిక్‌పహు-వమన్‌-యహా-యదే -అల్‌ ల గ. తిమ్‌-ము సఖీ మ్‌ 
87, మలీయు ప్రవక్తృయొద్దకు ఆతని (ప్రభువునుండి యెందుకు సూచన 
రాలేదు అని వారు పలుకుదురు. బేవుయు సూచన పంవుటకుక_కి౫ లిగియున్నాం 
డు. కాని వారిలో "పెక్కు_మందికి తెలియదు అని ఓ (పవ క్ష! పలుకుము. ఏ8, 
భూమిపై సంచరించు జంతువుగాని తన జుక్క_లలో నెగురు పత్నీ'గాని (సృ 
ఫిలో) మోవంటి వే. మేము (గ్రంథములో నెద్దియును వదలి పెట్టలేదు. విదప వా 
రందణజును తేమ (ప్ర భువుగొ "ద్దకు రప్పింపంబడుదురు, 89, మలీయు మాసూచ 
నలను తిరస్క-రిం చువారు చెవిటివారును, మూ౭గలును. అంశ కారములలోనున్న 
వారును. "దేవుండు తాను కోరిన వారిని దు ర్మాక్షయులో పడవేయును, మలి 
తాను కోరి నవారిని సన్మార్షమునకుC "దెచ్చును, 
వ్యా 7. కాఫిర్లు హజత్‌ మై గంబరులవారితో నీవ్రు భూమినుండి యూట 
లు ప్రవహించునట్లును కాలువలు (పవహించుచు కర్ణరూర (దాతవృతృములు 
గల తోంయటలు గలుగునట్లును, ఆకాశమునుండి దాని యుక తునుక్మక్రింద పడు 
నటును, "దేవునిని ఆతని దూతలను మాయెదుట వచ్చునట్నును నీవు చేసినచో 
మేము విశ్వసింతుము అని పలికి వారు కోరినట్లు ఎందులకు ఒకసూ చన (మో 
జిజా) ప్రవక్త యొద్దపషరాదు అని అడుగసాగిరి. అందుకు "జీవుండు తనకుమోరు 
కోరినట్లు సూచనలు పంవుటకు శక్మిగలదు. అతండు సర్వశ కండు. భూమ్యా కా 
శములభోని -కార్న్వములు వాని వానికీ తగినట్టు జరుగు చున్నవి. వానిలోని రహొ 
స్యములు వాని తీరు మాలోని వెక్కు-మందికి_ బెలియదు. మానవులు కోగి 
నట్టు జనుండు సూచనలు పంపినచో లోకమే అల్లకలాీమగును, తిది, 
ఇదు, మానవులు కోరినట్టు సూచనలు (మోజిశే) ప.ప సండుటు 
కారణములను సమాధానములను నూచి)పంబిడినవి. భూమిలోనిజ-తు వృులును, 
ఆకాశములో  నెగురు పవ్వులును సృష్టిలో మానన్రృలవంటి వె, మా 
నవలకు బుద్ధియు జూనమును గలవు. వాని ననుసరించి కృషి సివి తన జీవన 
వసతులు కల్పించుచు మహత్తరమైన వస్తువులు కల్పించుకొనుచున్నారు. అట్టు 
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జంతువులకు పతులకు బుద్ధి స్వాతంత్యము లేదు, దేవుండు ఒనంగిన 'సపహాజసాధ 
నములతో తమ జీవనము గడపుచున్నవి, మానవులక్ము బుద్ధిస్వాతంత్యములు 
గలవు, కావున గమనించి ఎస్పి సన్నము ఎది దు రాక్షము అని తెలిసకొని 
సన్యార్లము ఆపలపుపకలు. తేన క 'జపయోగ్యుపక్ష బలవంత పెట్ట. నట్టి 
హు వచ్చిన విశ్వసింతుమని చెప్పుట మానవులకు దగదు, సర్వము చ 
వుండుగంథము( లౌహెౌ పహానుహొ ఫూజు)లోలిఖించియున్నా డు. ఎద్దియునువదలలేదు. 
తుదకు అందబును తిరిగి సజీశ్రలె జీవుని సస్నిధానమున నిబుతురు, అప్పుడు 
కర్మల తీర్పు అగును 4కి 89, డేవి సూచనలను నమ్మక తిరస్కరించి ధర్మ 
బోధను వినక చెవింటినారగుదురు. తాము ఇతరులతో ధర్శమార్హయ అశుగక్ర 
మూంగలగుదురు. అవిశ్వాస మనెడి యంధకారములోపడి భ_క్తిమార్షము చూ 
డరు, ఇట్టి స్టీతిలో వా రెట్లు నన్నాగమునకు రాగలరు. కాన్సన వారు తౌము 
చేసికొన్న కర్మ లవలన నే దేవునిచే సనా ముపొందనివానై రి, ఎవరు తేన డో 
సంగిన బు కాన ములను ఉపయోగింతుగో "బేవుం;య వారిని సన్మార్హమునకుం 
దెచ్చును. అట్టివారు ధర్శబోధనలవలన మంచి ఫఖలిశము పొందంగలరు, 


రీ! రీ! 


40. ఖుల్‌ -అర-ఐతకుమూ-ఇన్‌-అతాకుము-అజాబుల్లాహి-జొ-అతత్‌ - కు 
మున్‌ -సాఅకూలై-రల్లాహి-తద్‌ ఊన-ఇన్‌-కున్తుమ్‌ - సాదిఖీన్‌, 41, బల్‌-9 


య్యావాు-తీద్‌ ఊన-ఫయక్‌ వీఫు-మాతవ్‌ -ఊన-ఇలై హపి--ఇన్‌-పా అ-వతన్‌ సొన 
మాతు ప్రకూన్‌. 

40. చూడుడు! "దేవుని శిక్షగాని లేక ప్రళేయము (భియావుత్‌ ) గాని 
మోమై వచ్చినచో మారు దేవుని వదలి యితరులను వేంజెదరా ! మారుసత్య 
వంతులైన చో "'బెలుపుండు. ఆట్లుకాదు, మారు ఆకనినే వేండెదరు. ఆ 2దస 
తాను కోరినచో, వకష్టమునకుంగాను మారు అతని వేండదురో దాని తొలం 
గించుచున్నాండు, మణి మారు చేనునికి సాటిగ కల్పించుచున్నవానిని మజుచి 
పోవుదురు అని ఓ (పవక్తా! పలుకుము. 

వ్యా! 10, 41, మానవుడు తనకు ఆపదవచ్చినవుడు తన చిలరాదేవత 
లను వదలి విధిలేక నర్వశ కుడగు జేవునినే "వేండును. ఇకఇపామునందలి యాస 
దలను, (పళేయము (ఖియాముతు) నందలి చాధలను "దేవుంజే తొలంగింపవ లెను, 
బాగుగ యోచించినచో 'దేవుండే పూజ్యుడు, అతనినే యా రాధింపవలెను, 
అవవదలి చిల్లర దెవతలనుపూబించుటసరికాదు. మజియు ఉభయలోకములలోని 
ఆపదలలోఆ చిల్లర దేవతల నుముజ చిపోవల సీవచ్చును.అవికష్ట ము లందు పనికి రావు, 


42, వలఖద్‌- అర్బల్నా -ఇలా-ఉమమిమ్‌-మిన్‌ -ఖన్లీక ఫఅఖుజ్నా" ముమ్‌ 
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విల్‌ -వాసాఇ-నజ్‌-జరాఇల-అల్లహుమ్‌ యత - త ఇరాన్‌. 48. _ 
బ్రిజా- కారాక ల ల -కటర్రజో-నలాకిన్‌ -ఖసత్‌ వలు కష వబ 


లును సై పళానుమాశానూయల్మలూన్‌, 44, 1 ach నసుూ- 


వూ "జుక్కి-రూ-లిహీ- -ఫతవ్‌ా- శా-ఆ న స న్‌ జా పాతా- 
ఇజా-ఫరిపూ-బిన--ఊమూ-అఖవ్నా-వుమ్‌-బగ్‌-త కన్‌-ఫఇజా- వలున్‌' -మూస్లీ 
సూన్‌, $5, కీల మి ల్రబీన-పలమరూ-వల్‌-హమ్‌ దు - లిల్లాహొ 
రబ్బిల్‌-ఆలమిన్‌, 

42. మఠీయు నీకు ఫూర్వముండిన చెక్కు. సంఘముల వారియొద్దకు (పవ 
కల నంపితిమి, ఆ వీదప వారు వినయము గలిగియుండుట కె వారికి ముబ్బందు 
లును కష్టములును వెట్టితిమి. 48, విదప వారెందులు వావి మాబాధ వచ్చి 
నపుడు వామవినంయము వహీంపలేదు! కాని వారివ్యాదయములు కఠినము లా యొను. 
నుతి వారు చేయుచున్న కర్మలు మంచివిగా లొంచునట్లు సైతాను వారికి చూ 
పీంచెను, ఈ&4, వీదప వారు తిమకు గలిగిన బోధను మజిచిపోంగా వారికి అన్ని 
వస్తువుల ద్యారములను తెజచిలిమి, తుదకు వారు తమ కొ సంగంబడినవానివలన 
సంతోషపడి), మేము వారిని అకస్మాత్తుగా పట్టుకొంటిమి, కావున అపుడు 
వారు ఆశ వదలినవ్నారెరి, విదప ఆ దుర్మార్దులు నిరూ లింపంబిడిరి, మంతి నర్వ 
లోకములకు పోషకుండైన "దేవునికే సర్వస్తోత్రములున్నవి. 

వ్యా। 42, ఈవాక్యములలో పూర్వము గడచిన సంఘములవారికి వారి 
తిర స్కా-రమునకుంగాను వచ్చిన ఆపదలు చెప్పంబడుచున్నవి. ఒక మానవుండు 
ఏదైన పాపము చేసీన-ోవాని కీ "దేవునివలన వానికి బుద్ధిగ లుగుటకుంగాను కొం 
పము క్షస్షయు గలుగును, అపుుుపాపములను వూనుకొన్‌ దేవునిక్షమాపణకోర 
వ లెను, శరన హృదయుడు కాంహూడదు. సైతాను కుట్రలకు “మోనపోంగూదచదు, 
సైతాను ఒక చెడ్డపనిని కూడ మంచియే ఈ అని మో'సపుచ్చును, కావున క్షమా 
పణ కోరినచో మానరు రక్షింపబడును, అహ్టు గాక, మఆకింత దుర్భాగ్గము 
వహించినచో, వాని మజివీించుటకు దేవునివలన త. సంపదల 'ద్యారములు 
'తెజవంబడును, వాడ దానికీ కృతేణ్గత నలుపక పాస పకార్యములలో నే మునింగి 
పోయిదానికి శిక్షణా వాండు దేవునిచే పట్ట్రంబడును, అపుడు వాయ్‌ అన్ని 
యాసలు వదలును, అట్టి దుర్గాష్టలు తమ దుర్మార్ల మూవ న లోక శాంతికిభంగ 
పలి చమ్‌ుడునట్టు నిర్మూలింపంబడిరీ అవయుస్పు "దేవుని eu: కావున 
సర్వలోకములకు పోషకుండగు చెవుడు స్తో తాష్టండు, ఆశసికే సర్వవిధము కైన 
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స్తుతులు చెల్లును, 

46, ఖల్‌. "అరవితుమ్‌- ఇన్‌ - అఖజల్థావు-సమ్‌" ఆకర్‌-వఅబ్‌ - సార కమ్‌. 
వఖతమ-ఆలా-ఖులూ--బికుమ్‌ -మన్‌ " ss ఎర పుల్గాహిా యాతీకుమ్‌ - -బిహీ- 
ఉన్‌ -జుర్‌ "శె; ఫానుసరిఫుల్‌-ఆ య. నుమ్మ' వ క 

ఐ-రకమ్‌-ఇన్‌-ఆ శాకుము-అ “అజా- -బుల్లాహి-బన్‌- తతన్‌ -జ-జహొ-రతన్‌ - హాల్‌ - 
యువా-లకు-ఇల్‌-లల్‌ ఫాం -మువ్‌-జూలిమూన్‌. 48, వవాం-నుర్‌ -సిలుల్‌- ముర్‌- 


pe అయా 


సలీన-ఇల్గా-ముబష్‌.. మన్‌ -బరీన- మ టం అస్‌-లపహా ఫలా "ఖౌ 
ఫున్‌-వ ప. సాన 49, వ లే న-క్రజ్‌- -జబూ-వి-ఆయాతినా * య 
మస్పు-వుముల్‌ ఇక ee Ue. 7 పాక్‌ క 


46. మూాడుఃడు. దేనుడు మోచవులను కన్నులను పోగొట్టి మాోవ్యాద 
యములవై ము(దవేసిన-వో దేవుడు దప్ప వైవము అవి మోకు బెచ్చియివ్చు 
నా? అని ఓ (ప్రవక్తా ! పలుకుము. చూడుము. మే'మిట్లు సూచనలను వారికీ 
'తెలువుచున్నార మో! ఆ పిదప వారు ముఖము అ) రా 47, 
చూడుడు! అకస్మాత్తు గాంగాని వెలడిగాంగాని చేవుని యాపద మోస వచ్చి 
నవో దుర్శార్జులు తప్పు నితరు లెవరు నశ్తింపంగలరు ? అని ఏపివక్తా ! ప | ప 
రము, కరి, తష | మేమ (పవ కలను సంతోషవార్త ర ని వ్చువారలుగను ల 
బోధ నిచ్చువారలునుగచేసి పంపుచున్నారము, ఆపిదప ప ఎవరు విశ్వసించిన తౌ. 
ర్యృములు చేసిరో వారికి భయముగాని దుకిఖిము-గాని యుండ నెరదు. మ9వరు 
మాసూచనలను తిరస్కరించి అవిభేయులైరో వారికి బాధ గలుగును, 


వ్యా! 46. హా[జత్‌ రసూలువారి విరోధులలో నిట్లు చెప్పవలెనని చే 
వుని నెలవగుచున్నది. వినుటకు చెవులును చూచుటకు కన్నులును గ్రహించు 
టకు హృదయమును దేవుడు ఒసంగి యున్నా (డు. తాని చి నవి దేవుడు తీసి 
కొని చెవిటివారిగను ఆుంధులు గను (గహీంపలేని వారలుగను చేసీనచో నితర 
దేవతలు అని తిరిగి యుభయ్య్యాుంగలరా ! ? ఎవరును బఒసంగయజాలరుగ చా ! కావున 
మానవులు సన్మార్షయును [గహింపవలెను, "దేవుని బోధనుతిరస్మ_రింప రాదు. 
అకస్మాత్తుగాంగాని లేకకన్నులార చూచుచుండగ నే దేవుడు ఆపదను పంపి 
నచో ఎవరు రశ్షింపంగలరు ? చేవునికి సాటి కల్పించి చిల్లర "దేవతలను వూ 
జించు దుర్మార్లుల ఆపదలకు లోనె నళింతురు, విశ్వసించిన భ కులు రక్రీంపం 
బడుదురు, వారికీ భయముగాని దుః కషి ముగాని యుండదు, “దేవుండు ఫూూర్వమా 
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నుండియు (ప్రజలకు సన్మార్గము బోధించుట క్రై ప్రవ_క్రలను పంపుచు వచ్చును, 
వారు విశ్వసించువారికి ఉభయలోకములలో మేలు గలిగి స్వర్గము లభించునని 
యు తిరస్కరించి అవిశ్వొాస్ములై నవారికి నరకమున్నది అనియు బోధించుచు 
వచ్చిరి. కావున విశ్వసించి ప హు చేసీన భక్తులకు వలాటి భయము 
గాని దుఃఖముగాని యుండంబోదు. వారు సదా స స్వర్ణ సౌఖ్యములు పొందు చుం 
డుదురు, మణి ప్రవక్తలను తిరస్కరించి చేనుని సూచనలను నమ్మక తౌము 
కోరినట్టు సూచనలు లు (మోజే చూవింసవలళెనని [పవక్తలతో పరిపోసమాడిన 
వారికి నరకచాధ లభించును, అందు వారు సదా ఛాధలు పడుచుందురు, (జే 
వుండు se) రశ్షి ంచుగాత త |) 


ర్‌0, ల లు -లకుమ్‌ -ఇస్టీ" ఖజా-- న లా ue. 
లముల్‌ wi -ఇన్నీ మలకున్‌-ల్రన్‌ -అత్‌ - తచిడ-ఇల్లా- మా 
యూప+- ఇలయ్యి-ఖుల్‌ -హాల్‌ -యస్‌ -తవిల్‌ శస - బసీరు-అఫలా-తత 
ఫక్క--రూన్‌. 

50. నాయొద్ద "జేవుని ధనాగారము (ఖజానా) లున్న వనిగాని సాకు 
సర్వరహస్యము (ైబు)లు తెలియుననిగాని మణి నేను "బేవునిదూత (ఫరిష్తా) 
ఆని గాని మాతో పలుపటలేదు. నా యొద్దకు వచ్చు "దేవుని నంబేశమునువూ 
త్రము నేను అనుసరించుచున్నాన్లు అని ఓ (ప్రవక్తా ! పబుకుము- అంధుం 
డును దృన్టీగలవాంచును సమానులగుదురా ? కావున ఎందులకు మారు ఆలోచిం 
పరు ? అని ఓ పివక్తా! పలుకుము. 


వ్యా! 50. ఇందు (సవక్రయొక్క- నిజమైనస్థితి తెలుప(బడినది, (ప్రవక్త 
యుద్ద చవునిశ_క్సిభోనున్న అన్ని సంపదల నిలయము (ఖజానా) లుండవు. 
మానవులు కోరినట్లు (ప్రవక్త వానినుండి తీసీ చూవింప(డు, సర్వము ేవనికి 
అధీనమెయు న్నది,అటులేప పకళుదేవుని యొద్దనున్న సర్వర హూన్యములు తెలియవు. 
దేవుడు ఎంత తెలువునో అంతేమా(తేము (ప్రవ_క్తకుం చెలియును. పివ క్త 
రూక మూనవదాతిలో చేరినవాండి. దానికీ స చవదూత (ఫరిష్తా) 
"కాయ. అయిన (పవక్షకును ఇతర నూనవులకును ఒక భేదమగలదు, అది 
"దేవుని 'సుేశతము (వహీ) నెరుగా (ప్రవక్తకు వచ్చును, దానివలన పవ క్ర 
తన పలుకులెలోను (కీియలలోను ఇ్రితర జ. సుించిపోవును. ఎంత 
భేదము (గుడ్డివానికిని దృష్టి గలవానికిని గలవో అుతటి వ్యత్యాసము (ప్రవక్త 
కును ఇతరులమను గలదు. (ప్రవక్త హృదయ నేత్రములు దేవుని సందేశము 


వలనను దాని మహిమవలనను చూడంగల విషయములు బ్రితర మానన్చలు 
ర్‌2 
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చూడలేరు. "(ప్రవ క్త చేయ కార్యమును, "జీవుని సెలవు ననునరించియే యుం 
డును. ఆతని సుగుణములు, ఆతేని భక కి నీతులు ఇత” నానవులకంటు శ్రే)న్టముం 
లెనవిగా నుండును. అందు రో చిం చువారికీ (ప్రవక్త క్‌ తా శేటతెల 
మగును “కావునమానవులు ప్రవ క్తనుఅనుసరిం చీన వో దేవుని ప్రీతినపడయంగలరు - 

ర్‌1. వలన్‌ బర్‌ -బిహిల్ల జీన" యఖాఫూన-అన్‌-యువాషరూ-ఇలా - రజి 


లీ 


హీమ్‌ -లైస-లహుమ్‌ -మిన్‌ - సక సలిల (న్‌, -వలా-ష ఫీ-ఉల్‌-లఅ. ల్లవుమ్‌ 
యత్తఖూన్‌. ర్రీ్షివలా-తత్‌ కో_రుదిల్లజేర-యర్‌ ఊన-రబ్బవామ్‌. వల్‌ .౫చాతి-వల్‌ 
అపి.య్యి-యుకీదూన-వక్‌ వా- పహా-హూ- మా-అ.లెక-మిన్‌. పాసాబిపామ్‌ - మిన్‌ మ 
ఇన=వమా నన్‌. 'పసాబిక-అతై పామ్‌ -మిన్‌ మైన్‌, ల శ్‌ _ రుదపహుమ్‌ - ఫతే 
కూనమినబ్‌ _ జాలివాన్‌, 58. వకజాలిక-ఫగన్నా-బర్‌-బవుమ్‌ యల... లి 
యఖూలూ-అ-హో పశ-ఉలాఇమన్నల్లావు-అలె హాక్‌ -బెనినా- అతెసల్వా 
వు-బి-అత-లకము- బిష్‌-పాకీరీన్‌, ః 54, a జాఆ-కల్లజన- యూమినూన - బిల 
యా- ప క. -అనైవక్‌ "కతబ-రబ్బు-కుమ్‌. Ses _ సీకైీాద్‌ - 
రనొ-నుత-అన్న వ పూ-మన్‌_అమిల-మిన్‌ -కుమ్‌-సూఅమ్‌- బిజపో-లతిన్‌ - నున్ము- 
పు. తం. 1 ఫఇన్నహూ-గఫ్లూరుర్‌- రహీమ్‌, ర5. వరక 
లిక.నుఫస్‌. సిలుక్‌-ఆయాతి-వలి తన్‌ -తబీ నసవీలుల్‌ -ముబిమిోన్‌-. 


క1. మజీయు 'దేవుండుదస్ప తమకు ఇతరు లెన్న్యరును సహాయులు 7 
ని సిఫారసు చేయువారును గాని లేకుండు స్థితో తమ (ప్రభువునొద్దవ పోయి 
చేరవల సీ యున్నది అని భయపడువారికి ఖురాను మూలమున భయబోధనిమ్ము. 
బహుశః వారుభీతిపరులగుదురు, 52, మణీయు ఎవరు తేమ (ప్రభువును ఉదయ 
ము సాయంకాలము పాగిర్ణించుచు ఆతని ప్రీతిని పడయం గోరుచున్నా దో 
వారిని నీవ దూరము చేవోనకు. ఎంత మాత్రమును వారిలెక్క.. నీవై లేదు, మ 
జంత మాత్రమును నీ లక్క వాది వెనను లేదు. కావున నీవు వారిని దరార 
పఅచినచో అన్యాయస్టుళలో = చేరినవాండ వగుదువు. లి. మలణీయు మాఅండంకి 
లోను ఏరి నేనా దేవుండు అను గహించినది యని పలుకుట శ్ర వోరిలో కొంద 
తి మూలమున కొందణిని మేమిట్టు పరీశ్షించితిమి. ఏమి కృతజ్ఞత సలుపని వా 
రిని బాగుగ “దేవుడు ఎజు-గండా! రీ4, మలి మాసూచనలను విశ్వసిం-దు 
నట్టివారు నీ యొద్దకు నచ్చినపుడు మీకు సలామ్‌. "దేవుండు కరుణించుటయే తన 
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విధిగా నియమించుకోని యున్నాండు. మాలో నెవడు ఆజానములో తప్పు 
కేసీన వీదప దేవని క్షమాపణ కోరుకొని సత్పవర్తకుండై న చో జేవుండు క్షమిం 
చువాండును దయాలువును అని ఓపివక్ష్య! పలుకుయు. 55. మశియు పాప్పుల 
మార్గము స్పష్ట్రపడుట కె యిట్లు మాసూచనలను వివరించి మొకం "బెలుప్రచు 
స్నారము, 

వ్యా॥ 51. జేవుని సూచనలను 'జ్వేవముతో తిరస్క్రరించుచుతాము కోరి 
నట్టు సూచనలు తీనీకొనిరమ్మ అని పలుకునట్టి యవిశ్వానులను పోని 
ము. ఇంక "దేవుని యందు విశ్వాసము గలిగి తీర్చ దినమునందు ేవుని యె 
దుట చేరంగలమనిన వారి తీర్చుదినమునందు చేవుడుదప్ప బాధలనుండితప్పిం 
చువారు ఎవరును తేరు. ఎవరును తోడుపడరు. మయొవరును సీఫారసువేసి ర 
శ్నీంపరు అని భయపడువారికి ఖురానుబోధ వినివీంచి వారిని భయ పెట్టవలెను 
ఎందుకన అన్ని పాపములను వదలి భయభక్తులుగలవారు ఖురాను బోధను 
విని అనుసరింపంగలరు. 52, కాఫిన (అవిశ్వానుల) లోని కొందు ధనికులు 
హ్మజత్‌ వైగంబరుల వారితో మేము మీబోధ వినవలెనని యున్నాము. కాని 
మో యొద్ద కూర్చుండు వారు బీదలును భౌనిసలును నీచులును కావున మేము 
వారితో కలిని కూర్చుండ లేము, మాకొజకు వేలునభ వర్పాటు చేయుండు 
అని పలికిరి. అందుకు దేవు డు అట్టునలదు, అవిశ్వాసులు తేమ ధన గర్భముచే 
వభోక్కులను వారు నీచులనుగా చూచుచున్నాగని వారు రాత్రింబవళ్లు "దేవుని 
(పార్ధంచుచు "దేవుని ప్రీతి పడయుటకు కోరువారు దేవునియొద్ద ధనమునకు గొ 
రవము లేదు. భక్తియే చేవునికి [వియము కావున భయభక్తుల. గల ముసల్మా 
నులను అవిశ్వాసుులైన ధనికుల కొణుకు దూరము చేయవద్దు. అవిశ్వాసులు కో 
రినచో ఆబీద ముసల్మానులతోనే కూూరు ఇండి బోధ వినవలెను అ గాక్‌ ధని 
కుల కొజకు భక్కులగు వీదలను దూరము చేసినచో అది న్యాయము కాదు. మత 
మను స్వీకరంచిన వీదలగు భక్తుల మూలమున ధనికులను దేవుండు పరీక్షించుచు 
న్నాడు. ధనికులు తమ ధనగర్వముచే బీదలను నీచముగా చూచి ఇట్టవాేే 
"దేవుని దయకు పాత్రు'లె నవారా. మేము కామా! అనిపలుకుదురు, దేవునికి స 
రషము చెలియును ఎవరు భ_క్తీఫపూ ర్వకముగ దేవునికి కృత జ్ఞ తసలుపుదురో వారే 
దేవుని దయకు పా(తులు, దేన్రడు మొగములను ధనమును చూడయ. పా 
దయములను చూచును. క్‌4. ఇందు ముసల్మాను భాక్రులకు "డేవుని దయయు రశ్మీ 
ఇయు లభించును. గరితుశైన ధనికుల పలుకుల వలన బీద ముసల్నానులు చిం 
తింపంగూడదు. పొరపాటుతో ఏదైన తప్పు (పాపము) చేనీ చో తవా 
పన వేడి న్యత్పవర్తకుళైనచో దేవుడు దయగలవాంవ , కావున క్షమించును, 
కర్‌. "దేవుండు. తన వాక్యములను వివరించి చెలుపుచున్నాయు. దానివలన 


స్యా 
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వాపు” నూర్షము ర్రొదియిని శలియును, భక్తులు పాపుల మార్లమునకుం జోక్‌ 
సనా్ణార్షనుందు మగా నుండ గలు. 


56, ఖుల్‌-ఇన్నీనహీతు “అన్‌ ఆల్‌ ఫ్‌బుదల్లచీన- తద్‌. ఊన-మిన్‌- దూనిల్లా 


హీ ల _లా-అలే -తీబి డ- ఉ-అకావా-అకుమ్‌-ఖద్‌ -జలల్లు" ఇజన్‌-వనా-అనా - త! 


నల్‌ " ముఖొా-లేదీన్‌ ర్‌, ఖల్‌ -ఇన్నీ అలా సయ్య నలిము-లుర్‌ -ర మ్చీ- -వకన్‌ జ జ 
బృమ్‌-విహీ-మా- ఇస్టీయాకన్‌-కలః -జీలూన'బిహీ-ఐఇనిల్‌ "హుక్కు" ఇల్లా - లిల్లా 
హయఖన్సుల్‌-హథ్‌ఖ-వన్సావ-వై ఏర్‌-ఫాసి లీన్‌, 58. ఖుల-తొ తొా-అన్న- ఇన్టీ 
మాతన్‌ be బిలూన-బిహీ -అఖుడ అ పమైనకుమ్‌-వల్లానా. శ్‌ 
pre -బిక్‌ on] ర్‌9.వఖ ఇన్దవూ-యఫాతిహాల్‌ గ్లాలి- తోటల లప 


ఇల్లాహునావయత్త Ia మా ఫీల్‌ " sel es రీ-వ-మాతేస్‌-ఖుతూ మిన్‌ - 
వరఖాన్‌-ఇల్లాయల-లయహో- -వలా- వాబ్బతిన్‌కీ అతనా తా పవత 


రక్‌ బిన్‌ వలా -యాబిసిన్‌ -ఇల్లా-ఫీ- కతా" బిమ్‌ాముబీ న్‌. 

56. మోరు'బేవుని వదలి ప్రొర్టించునట్టి"యితరులను "నేను (ప్రార్ధింప కా 
డదు అని "నాకు నిషేధము గలదు అని ఓ ప్రవ క క! పలుకుము, నేనుమో యిస్తా 
ను సారముగ నడువను. (అట్లు నడచినచో) చెను మాగ్తము తప్పానవాండ నె 
సన్మారము పొందినవారిలో వేరనీ వాండ నగుదును అని ఓ[ప్రవక్త 1 పలుకుము, 
57. నాప్రభువునుండి సాకు లభించిన స్పష్టమైన (సవమాణమ్నువై నేనున్నాను, 
మీరు దానిని తిరస్కరించితిరి. మీరు బేనికి-గాను తొందర చేయుచున్నారో 
యది నాయొడ్డలేదు. 'బేవునికియప్ప నితరులకు అధికారములేదు., "దెవుండునత్య 
మ 'దెలువుచున్నాండు. మజియు ఆతంజే అందణికంకు కష్టమైన తీర్పుచేయు 
వాడు అని సలుకము. మోరు చేనికింగాను తొందర చేయుచున్నారో అదినా 
యొద్ద నున్న -చో సామధ్యను మో మధ్యయును జగడము తీరిపోయి యుండును. 
నుజీయు "దేవుడు దుర్భారులను బాగుగ 'నెలుంగుసు అని పలుకుము. 59. మ 
ఆయు రహస్యముల బీగములు ఆశని 'యొడ్డ్దనే యున్నవి. ఆతండు చప్ప నితరు 
'లెవ్వరును వాని నెజటుంగరు, మణియు త. సము[చములో నున్నవి "జే 
వుని కెటుక. మజియు రాలునట్టి పతి యాకును దేవునికిందెలి యును. మతే భూ 
మ్రిలోని చీశట్టలోయిడునట్టి ప్రతి గింజయును పచ్చిదియును ఎండినదియును 
(సర్వము) ప్రకాశమానమైన గ్రంథములో గంలదు. 

వ్యా! 56, ఇందు అవిశ్వాసులు సంబోధన గలదు, హ(జత్‌ వెగంబరుల 
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వారు కాఫీర్లతో నిట్లు సలుకవలెనని "దేవుని సెల వగువున్నది, -జీక్రని వ 
లన నాకు లభించిన దివ్యజ్ఞానమును “దేవుని "సెలవును చెను "దేవుని యేకత్టయ 
(తౌహీదు) నంచే స్థిరముగా నుడవ'లెనని బోధించుచున్నవి, మణీ మిరు 
"దేవుని వదలి ఫూజించునట్లి చి చిల్లర దేవతలను నేను పూూజింపను, ఆదినాక్రు ఏపి. 
ద్ధము, పోూరన్నీ కుట్రలు దన చేయుడు. నేను మోతప్పు కోరికలను అనుస 
రేంపను, మణి సన్మార్లయ వదలను. మోకోరికలను అనుసరించిన వో సన్మార్షము 
తక్పిన వాండనగుదును, అట్టు ఎన్నటికిని. కానేరదు, (ప్రవక్త లే నన్మార్లయ ర్చ, 
పోయినచో నియో 1 లోకములో ధర్మమే న నళించునుగదా! 57, -జీవుంయ : నాయొద్ద 
కు ఆతని సందెశము (వకీ హీ) న అందుగొప్ప వ)మాణములును 
నూచనలును గలవు. నేను వానిని సీంకరించి అనుసరించు చున్నాను, మారు ఆవి 
త మ! పలికి తిరస్క-రించితిరి. కావున దాని ఫలితమును గూర్చి యోచిం 
పుయ్‌, కాఫిర్లు (అవి కాసులు) మేము అబద్ధము అని పలుకు విషయము సత్య 
మెనచో ప్రస వూపె చె రాళ్య్ళవర్షమే లేక వచైన ఘోరమైన యా 
పద దింవుము అని పలుకుచుండిరి. అందుకు వ గంబరులవారు అట్లుచేయట 
నా అధికారములో లేదు అది దేవుని చేతిలోనున్నది. "దేవుండు బోధించునదిసత్య 
ము. దానితిరస్క-రించి అబద్ధము అనిపలుకు వారినిగూర్చి ఆకే నరియనతీర్సు 
చేయును- ఆతనికి మించి యెవరును ఫోలేరు. శిక్ష విధించట నాశేతిలో ను 
న్నచో ఎప్పుడో మాకును నాకు నున్న వివాదము తీరిపోయి యుండును. కాని 
చేనుండు నర్రా సర్వశ కు (డు. ఆతండు తాను కోరినట్లు సమయో చి తము?7గా. 
"జేయును, శాఫీర్లు ఆపద రావలెనని తొందర చేసినను. తత ణఆమే ఆపద పంప 
డు. అదియును ఆతని కరుణయే. దేవునికి శ క్రిలేదనిగాని. ఆతనికి దూర్మ్యార్దులు 
తెలియరని గాని కారణము వలన ఆపద వచ్చుటలో అలన మగుట లేదుః 
కాని ఆకేనిదయ వలననే ఆలసన్టము అగుచున్నది అని జనులు (గహించునది. 
59. సర్వరహా స్వములు "జీవుని శే తెలియును. రహాస్యము (గబ్బు ల బిగమలు 
ఆతని యొడ్డనే యున్నవి. భూమ్యాకాశములలో నున్న సమస్తము 'బేవునికిం 
డెలియు, ఆతనికి దెలియనిది యెద్దియును లేదు, సర్వము (సశాశమాన (గం 

ము (లౌ పావవాపూడు) లో నున్నది. కావున మానవులు చేయు పితిశా 
కనా. -జేవునికిం చెలియు. డానికిందగిన ఫలితమును. కలదు, 


60. వవవల్లజే- యత - వఫ్‌- స అ బిల-చై లిదయలో లము 
మూజరవా--రుమ్‌-బిన్‌-నవోరి -సుమ్మాయల్‌- 'అనుకమ్‌-థీహి వ న ఆజ 


లమ్‌-మనమ్మన్‌-సుమ్ము-ఇలై హి-నుర్‌ జి ఉకమ్‌-నుమ్మ- యునబ్బి-ఉకుమ్‌ 'బిమా 
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పన్తుమతఆ తాన్‌: 

60. మజీయు ఆతంజే రాత్రియందు మిమ్ము తన వళమునకు ఆత్మల 
స్రీసికోనుచున్నా(డు. మణియు పగటివూంట మీరు చేసినవన్నియు ఆతనికి ౬ 
చెలియును. ఆ వీదప నియమింపంబడిన కాలము ఫూర్తియగుటకై. పగటి 
ఫూంట మిమ్ము లేపుచున్నాండు. పిదప మోారుఆతేని యొ ద్దకు ర స్పింపంబడుద. రుం 
ఆ పిదప మారు చేయుచున్న కర్మలను దేవుడు మోకు. అపో 

వ్యా! 60. మానవుండు రాతి నిద్రపోయినవుడు తన దేహమున గూర్చి 


యీ అతనికి తెలిబియుడదు, అన్ని న్రకులు పోయినట్లగును. చేనుండు కోరి 


జ్య 


నచో నిద్రలోనే చావు నిచ్చును. శాని ఆట్టుగాక తిరిగి నిదినుండి లేపు 
చున్నాండు, ఎందుక న మానవుడు ఇహలోకమునందు బఎబుతీకాల ముండవలెనని 
దేవుడు నియమించియాన్నా డో ఆకాలము కావలెను, నిద్రనండి మేలుకొని 
చయు ప్రతిశార్యమ ను “దేవునికిం బెలియును, ఆ క రల సలితేము. మానవుడు 
పొందవలెను. అందుకు చావు నిచ్చు చాన్నాండు, తిరిగి తీర్పుదినమునందు (జీ 
వుని సన్ని ధానమున నిలువవలసియున్న ది. అపుడు మానవ్రలకర శైలగూర్చి వొ 
రికి తెలుపంబడును. నిద్రపోయి తరిగి వేలుకొనుట చచ్చిన విదప తిరిగి సజ్లీన్రు 
లగుటకు పోలిక గలదు. అందుక దానివిఎయమి చ్చట PNT న 


లీ టీ 


Ss -భాహీరుసాఖ-ఇబా దిహీ-నయర్‌- Se 'అలైవకు-- 


ల. కా త్రా-ఇ్రజా-జా అ అహా దక్‌ ముల్‌ -మాతు- తెవఫ్‌-ఫలీ హు- రును 


లునా-కవాుల్‌-౯ యుప (రికూక్‌ 62. సుమ్మ- -రుద్దూ- Sra -నోొలా -వాు 
ముల్‌ పాఖ ఖ-అలా-లవాల్‌ -హుక్ము-వనువ- -అన్‌ న-రడల్‌ _హాసిబీన్‌, 

61. మజీయు ఆసండే తన దాసులను సంపూర్ణాధికారముగలవా(డు = 
మలీయు ఆగండు మోకు రక్షకులను బంపుచున్నా (డు. మీదకు మోలో నెవగం్లని 
కై న చావు వచ్చినచో యాదూళలు వాని యాత్మను తీస్పికాను చున్నారు. 
మటి వారెట్టి కొలత చేయరు. 62, పిదప వారు తేమ సత్య ( మెనహపభువగుచేనుని 
యొద్దకు చేర్చయుడుదుర్తు. వినుడు. ఆతనిేక స ర్వ్యాధికారమున్న న్నది, మజణీంయము 
స్ట. శ్‌ఘముగా ఆతీండు 'అక్క-తీసికొను వాడు, 


యెష్ట॥ 61. చేవునికి సర్గసృష్టి య న ధీనమై యున్నది. ఆతని యధికారమే 
చెల్లును. దాను (పజ) లను ౧ష్నీంచ టకున్సు వారి కర్మల లెక్క. వెట్టటకును 


-జేవదూతలు దేవునిచే ని ఇ మి౧పయిడియున్నారు. ఒక మనుష్యుని శాలముతీరి 
చాన్సు సమాపించినపుడు దచూగల్పు వతురు. దేవుని సెలవు (ప్రకారము (పాణము 


వీయుదురు, అందు వలాటి- కొలుత వేయరు. తిరిగి తమ తమ కర్ణుల లక్కకుం 
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గాను తీర్చు దినమన”దు మానవులు "దేవుని యొద్దకుూగప్పింపంబడుదురు. అపుడు 
మానవుడు తేన జీవితకాలములో చేసీయున్న పనుల లెక్క_ంతయు ఒక్క నిమి 
షములో జరుగును, అందు ఏలాటి ఆలస్యముకాదు. కావున మానవుడు తన 
న ర్వాధికారియగు ప్రభువెన దేవునిపీ) లిపడయుబకు విశాషసము గలిగి నత్కాా 
రష్టములు చేయవలను: 


68. ఘల్‌ -మన్‌- యునబ్జీకుమ్‌-మిన్‌ -జాలుమాతిల్‌-బిగ్ర-వల్‌. -బక్‌రి- తద్‌ 
ఊనహూ-తేషర్రు- తర నన్‌ -లఇిన్‌ అన్‌ జానా-మిన్‌-హోబిహీ-ల - వకూ 
నన్న-మిన్‌ ప్‌-హోకిరీన్‌. 64. ఖులిల్లావాు యునబ్జీ-కమ్‌ sl నమిన్‌ - కుల్లి- 
కర్చన్‌-సుమ్ము-అన్తుక్‌ + -తువ్‌-రికూన్‌ . 66. ఇ. ల ఖాదిరు-అలా- అన్‌ - 
యన్‌ ఆ ట్‌ అత్తే కో బద్‌ -మిన్‌ ఫౌఖి వన్‌ శ్చ మినొతపా-తి - అర్‌ జు- 


లికుమ్‌-జొ-యల్‌ -బిస కుమ్‌-షీయ మ ్‌-ర-యుజీఖ బల జకువ్‌ _వాన- ఏఅ సో 
ఉన్‌బుర్‌- కై ఫ-నుస|ర్రిఫుల్‌ -ఆయాతి-లఅల్లవుమ్‌-యఫ్‌.ఖహూన్‌, 

68. వినయముతో రహాస్యముగా జేండుచు ఈయాపదనుండి మమ్ము 
రశ్నీంచినచో మేము తప్పక కృతజ్ఞత సలుఫ్రదుమని వేండుకొనునవుడు భూ సము 
(దముల చీశటులనుండి మిమ్మ ఎవండు రవ్నీంచును అని ఓ (ప్రపక్తా! పలు 
కొము. 64. దానినుండియు ఒక్కొక్క. యిబ్బిందినుండియు, 'దేనుండే మిమ్ము 
రహీంచుచున్నా (డు. ఆ వదపకూడ మీరు ఆతనికి సాటి కల్పింతురు అని ఓ 
(పవకా! పలుకుము, 65. మీవెనుండి గాని "లేక మొపూదముల కిందనుండి గాని 
మోకు ఆపద ప.పుటకును, లేక మిమ్ము తెగలు లెగలుగాంటెసి పరన్సర కలవా 
ములవలన ఒకరికొకరికి చాధ కలిగించుటకును ఆతనికి శ _క్తిగలదు అని ఓ వ 
వకా! పలుకుము, చూడుము. వారు (గహీంచుట క్రై మేమెట్లు నూచనలను 
వివరించి 'తెలుపుచున్నారమో ! 

వ్యా 63, 64 మనుషులు తేమకు సమ్ముదములోనుు భూమిళోను కష్ట 
ములు పడినపుడు “దేవుసినే వేండుదురు. ఆపద తొలంగినచో జేవుని మేలుమటు 
వము ఆతనిని సద్రా కృతజ్ఞత సలువుదుమని మొఆఅలు పెట్టకొను-చు వాగ్రానము 
చేయుదురు, దేవుడు కరుణించి యాపదనుండి రశ్లించినచవో వారు ఆపదలో 
+ వేసిన వాగ్రానమును మఖుచిపోయి, తిరిగి చిలర "దేవతలకు మొక్కు-దురు, 
అటు "దేవుని మేలును మటిచిపోవుద్దురు. 65, అట్లుచేసి జీవుని శిక్షనుండి తప్పించు 
కనంజాలరు, ఆకానమునుండి రాఖీ ్థవాన లేక భూమినుండి భూకంపము మొద 
లగు ఆపదలు పంపుటకు దేవునికి శకి గలదు, 'భేక (ప్రజలు పరన్నరము _వెరము 
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గలిగి తెగలుతెగలుగా చీలిపోయి ఒకరితో నొకరు కలహములు చేసీకొని 
హాత్యలు చేసీక్రొనునట్లు దేవుడు చేయంగలండు. పరన్సర కలవాములు పుట్టుట 
కాడ గొప్ప యాపదయే, జనులు (గహించి సన్మార్లము ననుసరించుటకై_ 
“దేవుండు తన సూచనలను వాక్యములను వివరించి (ప్రస కమూలమున లెలువు 
చున్నాండు, జాన వ )పిాంచిసనాార్ష రమన న. 


66, త్ర భామక-వవాువల్‌ "నాభ ఖాఖుల్‌-ిస్తు - అతై 
మమ్‌-బి-వకీల్‌ . 67, లికుల్లిానబఇమ్‌-ము న్తఖర్రున్‌-వసౌఫతల-లమూన్‌. 68. 
మ్‌ ee. గ్‌ అతత ఇ జి అలక 
వళఇజా-రఐ-త ల జీన యఖూ-జూ న-ఫీ-ఆ యాలి నా-ఫాఆఅఆఅ. రిజ్‌ "అన్‌ -వుుమ్‌. హతా 


Ber ఖా అత స క అంటి 
do Cs తు కాసా లా 


త ఉద్‌ _బల్దజే క్‌ -బేశ్రా-మఅల్‌ -ఫామిజ్‌ -జాలిమాన్‌. 69. నమా- -- అలల్ల న. 
య త్తఖూన-మిన్‌-హి హీసా-బిహిమ్‌-మిన్‌ - పైలిన్‌-వలాకిన్‌-2 కా - లఆల్లహాంమ్‌- 
య త్తఖూన్‌. 

66:67. మజియ్యు ఇది సత్య మైయున్నను దీనిని నీకలమువారుతిరస్మ_రిం మ 
చున్నను 'మోసై నేను రత్షకుయనుశాను. ప్రతి విషయమునకు ఒకోకొలయు 
నియమింపండి యున్న దీ, మణి సమాసషములోనే మిరు టెలిసీళొన గలరు” అని ఈ 
(ప్రవక్తా ! పలుకుము, 68, మణి మాసూచనల విషయము వాదించువారిసి నీవు 
మూచినచో అట్టివారు (దాని వదలి) ఇతర విషయములనుగూర్చి ముచ్చు 
టించుకొనునంతదాక వారినుండి తొలంగియుండుము. మతి ఒకవేళ సెతాను 
నిన్ను మటువంచవేసీనచో క వీ క్రీ వచ్చిన వీదప ఇట్టి దుర్మార్గులతో కరాస్పండి 
యుండకుము. 69, మతి వాదించునట్టివారిని గూర్చి భయభ క్తులుగలవారివై "నె 
ట్లి బాధ్యత లేదు. కాని నారు భయభ కు “కులు వహించుటకుంగాన్సు భక్తులు వారికి 
బోధించుట ఐధియు యున్నది. 

వ్యా! 65, 67, సత్యమైన గ)ంథమగు ఖురానును తిరన్కు 
రించిన చో దేవుని శిత వచ్చును అను నో విషయమును, నీ కులమువా 
రగ్గు ఖు రెషులు అపిదమని తెరస్క-రించిరి గదా ! డానికి ఓ అవిశ్నాసు లాలా | 
మోరు అబదమని 'సలికినందు లవ మావ చె ఆపద తెచ్చుటకు నాకు అధికారము 
"లేదు, ఆద నాసనికొదు, నాపని ప్రచారము వేయుట యే. (ప పసు విషయయన 
సంభవించుటకు ఒక కాలము నీయమింపంబడియున్నది, ఆది చేవుసికిదెలియును, 
అది వచ్చునపుడు మాకే తెలినికొనంగలరు అని జవాబు పలుకుమని చెగంబరుల 
వారికి చేవుని సెలవ య్యెను, 68. దుర్శ్మాస్టలగు అవి శ్వానులు'చేవుసివాశ్యమంలు 
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వినిద్వేషముతో లేనినిదలు మోఫుచు పరిహోసమాడుచుందురు. ఆట్టి'స భలలో 
ముసల్మాన భక్కలు కూర్చుండకూడదు, అట్లు కాఫర్గు పరిహాసమాడునవుడు 
వారితో కలిసి మెలసీ కూర్చుండి నచో ఆ పొప ఫలితము ఛక్తులుూడ పాం 
దుదురు. ఒకవేళ మచి కూర్చుండినచో బ్ఞ_్తీకి వచ్చినవుడు ఆసభ వదలి 
పోవలెను. 69. అట్లు వదలిపొయిన చో శాఫీర్ణకు లభించు పొపములో మసలా 
నులు భాగస్టులు -కాగెరరు, అట్లు వదలివచ్చుటవలన కాఫీ రకు బుద్ధివచ్చు ను, 
మేము పరిహాగమాడొనది సరికాదు ఆని వారికి తో౭చ గలదు. మునల్మానులు 
తమశ కి కొలంది దుష్టులకు బోధింసవ తెను, దానివలన దుమ్హలు సనా మవలం 
వింతుకే మో అని న గలదు, 


70. వజారల్లజే- నల్‌" తఖృజూ-దీనవాుమ్‌-లఇ-న్‌ -+వలవొా-వన్‌-వ- గరల్‌ 
హుముల్‌ - సాయా.తుద్‌-దునార్థ" వజక్కి-ర్‌- బిహీ-అన్‌-తుబ్‌ ts - నుమ్‌ా 
Ma కన me స-లహో మిన్‌ - దూనిల్లాపి- పాలిత అలా ష ఫీ- "ఉన్‌-వఇన్‌ 
త దిల్‌-కుల్ల" అక నిల్‌, క అనల హో ఉలాబకల్ల-డేన-ఉబా-నీలూ - బి 


మా-కసబూ- లవుమ్‌-షరాబుమ్‌ -మిన్‌-హామిమిన్‌-వ-అదా బున్‌- అలీముమ్‌- 
బిమా-కానూ-యక్‌ -ఫురూన్‌ . 


70. మజియు ఓ (ప్రవక్తా! ఎవరు తము మతమును, ఒక యాటగను 
"వేడుకగను చేసిళొన్నారో వారిని నీవు వదలిపెట్టుము, మతి ఇపాలోకజీవనము 
వారిని మోసవ్రుచ్చియున్నది, నుణీ "దేవుడు దప్ప నెవందడునుసహాయముచేయు 
వాండుగాని సీఫూరసుకేయువాండుగాని లేని సీతిలో నెవండును తన కర్శలలో 
పట్టువడకుండుట కె ఖురాను మూలమున వానిని (పబోధింవుము, మజియు 
వా బదులు (పరిహారము)గ సర్వ మొసంగినను అంగకరింపయినదు. అట్టివా”ే 
తవు కర్మలలో పట్టువడినవారు వారి ఆపక (నమునకు బదులుగ వాదికి తనల 
మని కాగు సీర్ణు (తొగవలసి యున్నది. మణీ వారికి దుఃఖకరమైన బాధగ దు. 
71 కాఫీర్లు (అవిశ్వాసులు) సీ(కరింపవలసీ యున్న ఇ స్పామ్‌ మతేమును ఆట గాను, 
“వేడుకగాను చేసికొనిరి. ఆ మతము చేనునిచే వారకొ అకు నీ్యమింపంబడి యు 
న్నను దానిగూర్చి. సరిహాసమాడుచున్నారు. వారికి లళ్ళుంచియున్న ఇపాలోక 
సంపదలకు వారు మోసపోయి పరలోకమును మజచియున్న్నై రు. ఇట్టవారినుండి 
తొలంగియుండవ లెను. అయినను వారికి ఖురాను వినిపించి దాని వ Oe, 
వారికి బోధ చేయవలెను, ఎందుకన ఆబోధనువిని దుర్మార్గము వదలి సన్నార్లము 


నకు వచ్చి పొపకార్యములను వదలి పాపముల శిత్తనుండి రక్నణపొందం్న లరు. 
ది 
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దుర్మార్గులకు నరకకాధనుండి తప్పించు సహాయు లెనరు నుండంజూలరు. "దేవుని 
'సపశ+యము తప్ప బ్రతరుల సహాయము దొరకదు, సాపాన్నుండు తన పాప 
ముల వీతనుండి రత్తణపొందుటకు సగ్వపరిపశగము (బదులు, ఒసంగినను అవి 
యంగీకరింప 6బడవు, మణీ వాని శిశ్న తొలగదు, అన [ దప్పి తీర్చుకొను 
టకుణాను నలసలకాగు నీళ్ళు తౌ)గవలసీవచ్చును, ములు దు॥ ఖకర మైన నరక 
చాధలు గలుగును, కానున మానవుడు ఇహనం ంపదలే మాసపోక పరమునకు( 
గాను కృషీ సలుపవ లెను, 


గట. స్‌. చు. ఈ మిన్‌ 'దూనిల్లాహి-మా లాయన్‌ - ఫడ నా-వలా-య 


కనా క ల నా. అఆ: “భాబినా-బిలవ-బల్‌-హచా- “ల బీన్‌ - 


అజాత 


తవా-వళ్‌ -హున్‌- మై మేతామాఫిల్‌ _ ప బాషా గా” రాన-ల ల... ఎటో జున్‌” 
య. -ఇ్రలల్‌ " వుదల-తినా. ఖల్‌. బ్రస్నాహుదల్లాహీ - we ము దోవ 
ఉనిర్నా లి-నుస్‌ లిమా స -అలమోన్‌. 72. వలన్‌ -అఖీ చుక్‌ వ తే_ వ 


త్తఖాహా వహూు-వ ల్ల జి జ ఇ లెహి తుప్‌ షరూన్‌, . 79వ వసువ బ్ర్‌- -ఖ ల-ఖస్‌ - వ. 
మూ డి ఆలి 
వాతి-వల్‌ "అర్‌ -జ-బిల్‌ -హాఖ్‌ ఖావయామి యఖూ లశ వొ 'సయకూన్‌. 7౪, భా 


అవ్వల్‌. హభ్‌ ఖు-నలహల్‌ సా ధూామ- యున్‌ - ఫుత్లు ఫిస్‌ -సూరి- Tr 
ముల్‌ -ౌవి- వష్‌-షహోదతిావవువల్‌ హో ఖీర్‌, 


71. "జేవుని వదలి మాకు లాభముగాని నష్టము గానీ చేయంజాలనట్ట 
వానిని మేము ప్రాక్థిపవలయునా. మణీ రేవు డు నూకు సనా ర్హము చూవిన విద 
ప సెతానులు ఒకసేని భూమిలో మానము తేప్పింపంగా నతడు చేవులా డుచుం 

జ ఆతని "స్నేహితులు సనాగ్దర్షమునకుంగాను మూ యొద్దకు నమ్ము అని వీలు చుచు 
న్నపఫుడు ఏమియు తొంచని వానివలె మేముకూడ సనాగ్థారమునుం డ్డ మరల వల 
యునా ఆని ఓ ప్రవక్తా! పలుకుము. "దేవుండు చూవించినోలే స దే సన్నార్హము, మలీ 
'మేమసర్వలోకము ల పృభ్గువునకు ఏఛేయులముగనుండ వలెనని యు, 74. ననూదు 
స్థిరముగ సలుపవలెననియు "దేవునికి భయపడ వలెనని యు మాకు ఆబ్బ మొనది, | 
త ఆతని యుద్దేే మోరందలు గ ప్పీంప బగిసదుగని ఓ ప్రశ లక 
7కి. మణీ యు అతంజే అకాశములను భామిని ప్రయోజనా ర్జు సృష్టించిన 
వాయు, నుజి వదినమునందు అగుము అని సలుకునో అపుజే అగును, 74. ఆతసి 
మూరు సత్య మైనది, సూ (కొమ్ము) ఉఊ.దంబడు దిన ముసందు “దేవునిచే (పభుత్వ 

ముండును, అతండు రహ'స్యాములును బపహినంగచులును తెలిసీనవాయను, మజియు, 
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అతండు వివేచనా పరుండును స 


వ్యా॥ 71:72, విగహోరాధకులు వ ముసల్మానులతో మీరు ఇస్లామ్‌ మతేము 

ను వదలి మాగో మంద అని పలికి, దానికింగాను ఈవాక్యములలో జవాబ్‌ 
యక ంయడినది. సత్న మతేమైన ఇస్లామ్‌లో చేరి "దేవుని పార్టించునట్లి మునల్మాను 
భకులు, ప్రభాటి కు మేలు శోయరాని శకి హీనులగు చిల్లర డెవతేలను ప్ర 
రంల నేరగు, se కుండును నన లతురు "భామ్యాశాశములు మొదలగునవి 
(పయోజనార్థ యు స్కృ పెంచి పోషించు వాండునగు -దేవునే నుసల్మానులు (వా 
గ్ధంతురు, సశ్లర్ల ముగు ఇస్లామ్‌ నవా". వదలిన చో దోవతేప్పి మార్గము దెలియక 
'శులాడు వాని పోలిన స మార్హము తస్పిన వానిని వాని స్నేహా 
తులు సనా? మునకు రమ్ము అని కిలచినను 'వానికి వమియు త్రో చంక డేవులా 
డును అటులే మోక్షము లభించుఓకు మార్లము ఇస్లామ్‌. దాని ననుసరించు వా 
(జల్‌ వె ఎగంబకుల వారును వారి శిష్యులుకు మార్షదర్శకులును న్నహితులును 
'కొన్రన ఇసామ్‌ను వడలి అవి శౌగనుల వమొర్షము త్రదలంవింపం గూడదు, "బేవుం 
డు చూవీన వూర్చమగు ఇస్తామ్‌ నుత మే సరదా కావున ముసల్మానులు 
"జేననికి. విధేయత ఆయిదు పూటలు స్థిరము గా నమాజు నలుపుచు చేవుని 
యః దు భయభక్తులు గలిగి యుండవలెను "దేవుని యొద్దకు తీర్పు దిననునందు 
అందణును వేరుదురు, 78. త్రీర్పుదినము (ఖియాముత్‌ ) జీవుని సెలవు కాంగానే 
అగును, 74. దేవుండు నెనివిచ్చినట్టు అగును, (పొణులు తిరిగి సజీవ లగుట 
శై సూరు (కొమ్ము) ఊందంబడును. ఆదినము సర్వాధి కారము దేవునికే చెల్లును 
ఎవనికింగాని యేలాటి అధి కారముండ నేరదు. సర్వజ్ఞుండగు న 


25 తు a కలా నం -లి" dies అపు. మ్ల అస్నా- 
మన్‌ -ఆ లిహాతన్‌ -ఇన్నీ "అరాక-వ ఖౌ-నుక్ర ఫీ.జలాలిమ్‌. ముబీన్‌, 76- వ. జా 
లికనర్‌- AE -సమా- వాతి-వల్‌ -ఆర్‌ జావలి-యకూన మినల్‌- 
ల. 77, న. జన్న-అవై.హిల్‌ ౨3 "లలు" రఅ-శాకబన్‌-భాల-హాడాంర 
న! అఫల" sn లా-డ హీ wr ఆకిలీన్‌. 78. ఫలమ్మా- ఈత మ్‌ 
చాజి-గన్‌ ఖా ల- జా రబీ yore ఫల హాతలలిక్‌! లమ్‌-యవొదినీ- రబ్బీ 


ర ల 


ల- నన్‌ ఫామిజ్‌-జా లీన్‌, 79 శల మా 
ఖాల-హో జా-రవీ, జా-అక్బీరు-ా సలమ్మా ఆఫ Bere “న్నీ 


sens రికూన్‌ , 60, ఇన్నీ వజ్‌ -జహ్ము-వ ౫ క హియ-లిల్లజే-ఫతే 
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. రన్‌-సమావాలి-వల్‌ pe ne నీఫన్‌ వమా" అనా-మినల్‌ _మువ్‌-రికీన్‌ 

75. మజీయు ఇ(చాహీము తన తండ్రియగు ఆజరుతో “వమి నీవు 
విగహములను "దేవుని గాం 'జేసికొనుచున్నావా ! నీవును నీకులమువారును స్పష్ట 
మైన దురా ర్లములో నుండుటను నేను మూచుచాన్నా ను అని పలికిన విషయము 
నీవు సరింపుము. 176, మజియు నిటులే ఇబాహీమునకు నమ్మికగలుగుట్తై 
యాతనికీ ఆకాశములలోని భూమిలోని మహిమలను జూ పిలిమి, 77,ఆవీదప ఆత 
నికి రాతి వీంకటి [(గమ్ముకొనం గా ఆతం డొక నక్షత్రమును చూచి యిదియే 
నాప్రభువు ఆని పలికెను, ఆ పిదప ఆ నక్షతేమ అ_స్తమింపంగనే నేను అన్హ 
మించువానిని చేమింపను అనిపలిశెను. 7రి.విడప చంద్రుంచుదయిం చుచుండంగం 
జూచి ఇదియే నా_పభువని పలికెను, మరల అది య_స్తమింపం గనే, దేవుడు 
నాకు సన్మార్గము చూపనిచొ చేను సన్మార్షము తప్పిన జనులతో  చేరినవాండ 
నగుదునని పలికెను. 79, ఆకిదప సూర్యుం డుదయింపంగాం జూచి ఇదియే నా 
(ప్రభువు, ఇది అన్ని టికం"బు పెద్దది అం పలిశెను, వీదప సూర్వుండు అ సమించి 
పోంగా ఓనాతలమువారలార! మారు "దేవునికి సా టికల్పిం చున ట్లివానినుండి చేను 
. తొలంగిపోవువున్నాండను. 80. నిశ్చయముగా నేను సర్వమును వదలి నా ముఖ 
మును ఆకాశములను భూమిని సృష్టించినవా౨ _వెవునకుంద్రిప్పుచుస్నాను, మతి నెను 
"దేవునికి పాటికల్పించున ట్రివారిల్‌ య జేరినవాండనుకాను అని యిభబ్రాహీము పలి 'కెన్యు 


వ్యా! 75 : 80. మునుపటి వాక్యములలో "దేవుని యేకత్వము(తౌహీదు 
ను గూర్చియు ముసల్మానుల మతే స్టీరత్వమును గూర్చి యు చెప్పలుడియె) 
ఇంక హజిత్‌ ఇ(బాహీము పావక విషయము చెలునుచు ఆయిన ఎట్టు చేవుని 
'మేకత్వమును (ప్రజలకు, "జెలిపెనో ఆది సూచింపంబడుచున్న ది. ఇ(బ్రాహేము 
తండి ఆజరు. ఆతనికి కారఖ్‌ అని చేరుగలదు. ఆతడు విగ హములను ఫూ 
జించువాండు, కీడుమేలు చేయలేని వి గహుములను మానవులు తమవేతులార చె 
క్కి. చేసిన బ్మిగవాములను పూజించుట నరికాడు అని ఇ గాహీము తెలిసికొని 
"దేవుని యేకత్వమును స్థిరముగా నమ్మెను. విగహారాధన సరికాదు. అది దుర్గా 
రము అని బ్ర(గాహీము తన తండ్రితో పలికెను, 76, ఇటులే అనంగా వ్మిగహో 
రాధన చేయుట తప్ప అని తెలిపినట్లు భూ న్యూ కాశేయలలోని మహిమ విది 
త) యులను "దేవుడు ఇబ్యాహీమునకు. బెలిపెం, భూమ్యాకా ! ములభోసి మహి 
మములను సూచనలను గుడాంచినందున హజత క్ర నాహీము (పవ_క్రకునృఢథ 
విశ్వాసము గలిగను, ఆతు కులమువౌరు నక్షతేము”ను సూరష్థిచందచా దులను 
వూబించుచుండిరి, ఇవన్నియు ఉదయించుచు అ_న్తమిం వుచున్నవి, కావున ఇవి 


-జేవతలు కానేరవు. ఇవి సర్వశ కుండగు "దేవునికి లోంబడియున్న విఆని హజ్రత్‌ 
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ఇబ్బాహీయు తన జనులకు చెలిసెను. నక్షత /మనుచూచి యిదియీ నాప్రభువ్చ 
ఆనెను. అనగా ఓ జనులారా ! మాను పలుకునట్టు ఇవి నాపభువే, శాని ఆన 
మించిపోయిన బే! కావున అది నా పభువుకాదు "అని స్రరముగాం -జెలిపెను, 
ఇటులే మిగిలినవి యూహింపవలెను, ఆకాశములోని నక్షత్రములు , సూమ్యుంయు 
చంద్రుండు మొదలెన (గ్రహములు తమ తమ చోటులో సమయము మించక 
అటుఇటుపోక (క్రమముగా ఉదయిం చుచు అస్తమించుచు'షవి. ఇవన్నియు ఒక్ష 
సర్వశ కుడగు "దేవ్టనికి లోంబడియున్నఏి అని తెలియుచున్నది. కానన చిల్లర 
. "దేవతలను వ్మిగపాములను విడనాడి సర్వమునకు 'సృష్టిక్వర్తయగు చేనని సమ్మ 
షుమున భకఫూ పూర్వకముగ నిలుచుచున్నానని ఇ[భాహాము (దుకటిం చెను, 


81. వహాజ్జహూ-ఫాము హూ-ఖాల-అతుహాజ్‌ -జూన్నీ _ఫిల్లాహి-వఖద్‌- 
పా దానీ-వలా- ఆఖాఫ్టు- కంటా బిహ్‌ీ శక్షల్లాఆన్‌ యపా-అ-రబ్బీ _ యె 
అన్‌-వసిఆ- -రబ్బీ-కుల్ల-మై ఇన్‌ ఇ -ఇల్బన్‌-అఫూ' త్రత-జక్క_రూన్‌'. 82, వస. అఖా 
ఫుామౌ' ఆవమ3 క్‌ తుమ్‌ -వ లా-తఖా'- ఫూన-న్న ఆసమ్‌ అష క్‌_తుమ్‌- బిల్లాహా-వమూ 
లక్‌-యునశ్ర వర్‌ “విపా-అలెకమ్‌ నుల్‌ _శానన్‌ -ఫాఆయ్యుల్‌ -ఫరీ-శాని-అహా 
ఖఖు బిల్‌-అమ్‌ని -ఇన్‌-కున్తుమ్‌-తత్‌.లమూన్‌. 88 అల్లజీనఆమనూ - వలమ్‌. 


యల్‌ -బి సూ ఈమానవామ్‌ -బిజు ల్మిన్‌-ఉలా ఇక-లవముల్‌-అమ్‌ ను-వహుమ్‌-ము 
వో-తదూన్‌ , 

81 మణియు ఆననితో ఆతనికులమువాము వాదించిరి, (అపుడు వమిమిీాచు 
దేవుని విషయము నాతో వాదించుచున్నారా ! మణి దేవుండు నాకు సన్నార్ల 
ము చూపించి యున్నాడు. మణ మూరు "జేవునికి సాటి కల్పంచుచున్న్రై వా 
నికి నేను భయపడను, కాని నా(ప్రభువు నీమి చయునో అని భయపడుదును న 
రామును చేవునికిం చెలియును. వమి మూరు గమనిపరా? 682. మణి మిరు 
"దేవునికి సాటి కల్పించు చేరతలకు నెను ఎ% భయపడుదును. మణి దేవుండు 
మోకు [ప్రమాణము సంపని దానిని దేవుపక్‌ సాటిగ కల్పించు విషయమును 
గూర్చి మీకు భయపడుట లేడే. కావున రెండు సక్షముల వారిలో నెవరు 
శాంత పొందుటకు అరలో మోకు తెలిసినచో పలుకుండు. అని ఇటచాహీము 
పలికెను, రికి. ఎవరు విశ్వసించి తవు విశ్వాసములో నెట్టి లోపము కల్పింపరో 
అట్టవారికి శొంతి యున్నది, మఆజీవా వే సన్మాన యును. చ 

వ్యా॥ 81. హజల్‌ ఇ్యబాహాము (ప్రవక్త దేవుని అరక (పక 
టింపంగా ఆతని కులమువాు ఆతనితో వాదింప సాగిరి, దానికి ఇ భాహా ము 
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“జీను నాకు తన సూచనలు తెలిపి సన్మార్షము చూచెను, "కావున నేను 
సన్మార్ల్షము వదలి తప్పు త్‌ ్రివకు రాను అని  పలుకంగా వి గహారాధకులు 
ఓయి[బాహీ ము! నీవు మా దేవతలకు భయపడుము. అవి నీకు కీడు కలిగించు 
ను అని చెదరించిరి దానికి నేను మో శీల్లర "దేవతలకు భయపడను, అవి కీడు 
గాని మేలుగాని చేయలేవు. అవి శ _క్లీశేనివి. "నేను "దేవునికే భయపడుదును, ఆగం 
డు సర్యజుండును సర్వశక్కుండును, ఆతంయు కీడు మేలు చేయంగలడు. కావున 
మారు గమనించి జడ తెచ్చుకొని విగ హో రాధన వూనుకొని అద్వితీయుం 
"డన 'బేవునే పూబింప్పుంయ. 82 నేను మాచిల్లర జేవతలకు ఎందుకు భయపడ 
వలెను. నేను స్వీకరించిన ేవుని యేకత్వము (తౌ'టా దు) తేప్పుగాదు. మరు 
చేయు విగహోరాధన సరిగాదు. దానికి సన్నదు (పివూణమిు) లేదు, కావున 
దానికి శిక్ష లభించునని మీరు భయపడ వలెను. బేవుని పూజించువారికి శాంతి 
యును రక్షణయును లభించును, చేశ్రనికి సాటిగ నితేర దేవతలను కల్పించు 
వారికి శౌంతిగాని రక్షణగాని లభింపదు. రికి. విశ్వాసము (-ఈమాను) వహించి 
అందు వలాటి లోపము వనేయనివారు శాంతియును సన్నార్దము పొందినవారు. 
విశ్వాసములో లోపము కల్పించుట అనంగా "దేవునికి సాటి కల్పించుట (అనగా 
మీర్కు- చేయుట, విశ్వాసమునకు పీ.రు- విరుద్ధము, కావునసర్షవిధములపి రు. 
నుండి భక్తులు తొలంగి యుండవ లెను, 


విశ, వతిల ఊక. | _జతు నా-ఆతై నాహో-ల బా కా మ-అలా-ఖామిహా “నర్‌ 

ఫడ-దరజాతిమ్‌.-మన్‌ -నషా €-9 న్న-రబ్బక-హాకీమున్‌ "అ లీన్‌. 

రి4, మజీయు ఇది మాసూచన, ఇ(బాపాము తేన కులమువారిని ఎదు 
రుకొనుట-కె ఆతనికి మేమొసంగితిమి. మము కోరిన వారి దర్గా (పదవు) లను 
గొప్పవిగాం జేయుచున్నామా. నిశ్చయముగా నీప/భువు వివేచనా. పరుండును 
సర్వబ్జుడును, 

వ్యా! 84. ఇభట్రాహాము పివకృతనకు చేనుడు ఒసంగిన (పనూణసూ చ 
నల వలన తన కులమువారివై వివాదమాలో జయముపాంది వారిని నిరుత్తరుల 
నుగాం జేసెను, ఇటబాహీము గారి దన్జాలను (పదవులను) ఉభయ లోకములలోను 
గొప్పవిగా: జేసెను, ఇవన్నియు వేయుట వివేచనా పరుండును సర్వజ్ఞాడును 
అగు చేవుని పనియే, 


జీ టి హాలీ గ్ర టి 
ర్‌. వవావాచ్నా-లవూ-ఇస్‌ పోలు వ-యలాఖూబ-కుల్ణన్‌ -వా_దెనా"వ 
ఆకాాటీి టి 0 : 
నూపహాన్‌-హాటైనా-మిన్‌ -ఖు-వ-మిన్‌ -జు రీ యలిహీ-దావూద-వనులై మాన-వ 
ల న నా a = 
అయభూబ-వ-యయాసు ఫ-వమూ సా-వాహో రూన-వ-క జా లిక" నజ్‌జిల్‌ - మహొ. 


{ 
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న్‌ 86, వజక- రియ్యా-వయక్‌, హయాం వ ఈసా వల్తిల్‌ - -యాస-కల్పుమ్‌-మినస్‌ 
సాల! సాన్‌, 87, నక్ష -ఈల-వల్‌ "యస్‌ 'ఆన-యూనున-వలూ కన్‌ - వకుల్పన్‌ 


ఉాజాీ 


ఫజ్‌-జల్నా-ఆ ఆలస రికి. వమిన్‌- ఆదాల" హిమ్‌-నజుగ్రి- యాతిహాన్‌- 
Fa as వజ్‌ తెనా-వుమ్‌- -వహా దైనావుమ్‌-ఇలా-సి రాతిక్షూ పు 
స-ఖిమ్‌. 89, జాలికవుదల్లాహా-యవొ- దీ-బి-హా-మన్‌ న ష్‌. క్‌ 


బాదిపా-వతొ అప్‌-రకూ ల- హబిత-అన్‌ - mere కానూ వూక మలూన్‌. 
90 ఉలాబ్రికల్లజీనాఆశతైనా- సహక... సక" వన్‌ -నుబువ్యత ఫఇన్‌ 

యక్‌ ఫ్రర్‌-బిసో-హో హోఉలాఐ-సఖద్‌-వక p- లా -బిహో- _ఫామల్‌- లసూ బిహో-_ వి 
కాఫిరీన్‌. 91,ఉలాఇ-కల్లజీనావాదల్లాహు ఫభివు దా-వ్ఫూము ఖ్‌ -తదినా- ఘల్‌ 


లా-అన్‌్‌ -అలువమ్‌-అలైహి-అ(జన్‌ -ఇన్‌ -వువ-ఇ ల్లా-జి౫ా లిల్‌ oN | 

85 నమణియు మేము ఇ(బాహీమునకు ఇస్‌ హోఖును, యాఖూబును ఒసం 
గిలిమి. అంది కిని సన్మార్ణము చూవి తిమి. మశియు వీరికంకు పూర (యు మేము 
నూవానకు గకార చూ వీ లిమి, మలియయు ఇ భాహీము నంతేతివారితో దా 
వ్రూదునకును నురైమాగను నకును అయూ్య్రిబునకును యూనుఫప్రనకును మూసా 
కును సోరానునకును మేము సన్మార్షము చూవితిమి, మజియు నిటులే సత్కా 
ర్యములు చేయువారికి మేము (పతిఫల మొసంగు చున్నారము. 86. మలీియు 
జఃరియ్యూకును ఈసాకును న మేము సన్నార్షము మయూవీతిమి. అం 
దును పుణ్యాత్చులలో చేరిన వారేను, 87. మఆజియ ఇస్మాయోాలునకును 
అల్‌ యసఅకును, యూశునున కును, లూతునకును సస్థార్లముచూ పి వీతిమి, మలీయయే 
సర్వలోకులకు చె చె పిరండణికిని ఘనత నొసంగితిమి, 88. ముటేహారి వారితండుల 
లోను వారి నంతతి వారిలోను వారిసాహూాదరుల లోను కొందటణికి సన్న్హాక్షము 
మావీతిమి మణీ మేమువారి నెన్నుకొంటిమి. మణివారిని సన్మార్లమున నడువ( 
జేసిశిమి, 89, ఇది "దేవుని మార్లము. తెనుకోరిన తన భక్తులను అందు నడువ. 
జేయు చున్నాండు. మజీవారు వనికి సాట్‌ కల్పించి యుండిోేని వారు చేసిన 
కర్మలు వృథాయయి యుండును. 90. వీరికే మేము [గ్రంథమును జ్ఞానమును 
(ప్రవక్త పదివి నొసంగితిమి. కావున వీనిని మక్కా- నివాసులు విశ్వసింపనిచవో 
తిరస్మ_రింపక్‌ విశ్వనీంచునట్టి జనులను మేమ నియమించి యున్నారము, 91, 
"దేవుడు వీరికి సన్నార్షము చూపి యున్నాండు. "కావున నీవును వారిమార్హము 
ననుసరింవుము. ఖురాను పివారమునకుంగాను చేను మిమ్ము కూలిఆడుగుటలేదు, 
ఇది సర్వలోకులకు పృభోధనము అని ఓ(నవక్తా ! పలుకుము, 
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వ్యా! 85. "దేవుండు ఇ[శాహీమునక్‌ ప్రవ క్తపదవినొ సంగి గొప్పభఘనత 
నొసంగి యన్నగహిాంచినదిగాక ఆతనికి ముసలితనమునందు బీపి సారాయందు 
ఇన్‌ హోఖు అను పుత్రు నొసంగొను, ఆ వుతు నికి యాఖూబు ఆను కుమారుని 
అను[గహించెను, ఇ బాహీము తన జీవికశాలములో నే పెతునిగాంచి సంత 
నీంచెను. యాఖూబును ఇ సాయీబు అనుదురు. ఈతని నంతతిలో గొప్ప 
గొప్ప [ప్రవక్తలును గాజులును పుట్టిరి. వారిలో కొందణీ వేళ్ళు ఈవాక్యమయులో 
చెప్పంబడీనవిం ఇ[చాహీను (పవర నూహుపవ క్త నంత తితో చరినయాయన, 
నూహుకాలమునందు జల(ప్రళ యము గలి7ను, ఆందు నూహుును, ఆతనిని విశ్వ 
సషించినవారును రశ్షింపంబడిరి మిగిలిన జనులు నళశించిరి. నూహు నంతాన 
మే లోకనుంతటఓ ను వ్యానించెను, “కావున నేఆయనను ఆదముసానీ అనాం రెడ వ 
ఆదము అని చెప్పుదురు. దావూదు కుమారుడు సుశై మాను, ఏరు (పవక్శపదవి 
తోంగూడ గొప్ప రాజ్యముచెసినవామ. అయ్యూ్య్యూబు యూనుఫు ఇవాల కష్టములు 
పడి సహించినవారు, యూనుఫ్పయాఖూబునకు వుతు9ండు. యూసాహోరూను 
అన్న దమ్ములు, 86 జకరియ్యా, తహ ఈసా ఇల్య్యాను, విరందణజు (ప్రవక్త 
లును, వుణ్యాత్యులు ను, 87. ఇనాా-ఈలు (పుపక్ర ఇ[బాహీమునకు వీవి హోజ 
రాయందు పుట్టిన 'జ్యేష్టకుమారుండు. ఈతని సంతౌనములోనే జగత్‌ (ప్రవక్త 
వా(జత్‌ ముహమ్ముదువాను. జన్మించిరి. ఆల్‌ యసఆ్క యూనస్సు లూతు వీరం 
దలు హజత్‌ ఇ బౌపీమువంశమువారు. "బేవండు వారికి వారి కాలములోని 
జనులవై ఘనతనొసంగాను. అందలి కి సన్నార్షము మావి భానియందు నడువ 
జేసెను, 89. చేవుండు తాను కోరిన భక్తులకు జ్ఞానమార్హము ధర్మ్శమార్షను 
చూపుచు తన యేకత్వము వారికీ చెలుపుచు దానక్‌ ఫలితముగ వారికి గొప్ప 
గొప్ప దర్షాలు ఒసంగుచున్నాండు, చేవునికి సాటి కల్పించుట మీర్కు. ఆనం 
బడుసు. ఎవరైన అట్టు చేసిన చో వారికర్మలు వృథాపోవును. స్వర్షము తేష్చి నర 
కము లభించును. సామాన్యులు అటుండ (సవక్తలు ఒకవేళ్‌ షిర్కు చేసినచో 
వారి కర్మలుకాడ వృథావోవును, 90. వై వివరింపంబడిన (ప్రవక్త లందజికిని 
"దేవుండు మతే గంథ ములు జ్ఞానము; (సవ క్రపదవి ఒసంగి యు న్నా డు. మకా. 
పురవానులు "దేవుని గంథమును నుతేమును తిరన్క-రించిన చో "దేవుని పని వా 
రినె నాధారపడి యుండ లేదు, చేవు[డు దానికొఆుకు ఇతర జనులను నియమిం 
మును పూకు విశఏసీంచి దానిని (పచారముచేయుదురు, నుదీనావారును ముహాజి 
రులును మక్కా విడిచి మదీనా వేరిన (ముసల్మాను భక్తులు సంపఫూర్ష్యముగ 
విశ్వసించి ఇస్తామ్‌ను వ్యాపింపం జేసిరి. 91, ప్రవక్తలందణును బోధించు ముఖ్య 
ధర్మములు ఒకటిచే, అవీ మూలములు (ఉసూల్‌ ). అందణును వాని ననున 
రింపవ లెను, కావున హజల్‌ చెగంబరులవారుకాడ ఆ మూలధర్ముములను 
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అనుసనరింపవశళెను ఆని చేవునిగెలవయను. ఆయా-కాలమునకుం దగినట్లు కొన్ని 
ఇొఖిలు ఉపశాఖలు (ఫ్రురూజి) వూరుచుండును, దానివలన మతములోనిమా 
ధర్మములు మారవు, హజత్‌ వై గంబరులవారు ఇగ్టామ్‌ మత ప వారము ఉచిత 
ముగ చేయుదురు. దానికి (పతిఫలముగ (పజలనుండికూలి (మజూర్రీ) అడుగ రు, 
కావున ప్రజలు బోధ విననిచో వైగంబరులవారికి నష్టముకాదు. ప్రజలకే నక 
మగును, ఎందుకన ఖురాను లోకలందటికి బోధనగా నున్నది. దాని ననుసరించి 


నచవో లా లలని వారికి మేలు గలుగును, _లనిచోనష్టముగలుగును. 


92, వనూ-ఫిద" ర కాకా కద్‌ా -ఇజ్‌-భాలూ- మా - ఆన్‌ - 


ర 


జలల్లావు-అలా-బషరిమ్‌-మిన్‌- పెఇన్‌- ల్‌ "బున్‌-అన్‌-జలిల్‌- కితాబల్లజీ-జాఆ 

హీ.మూసా-నూరాన్‌ -వవూుదల్‌ le -ఆలూ - నహూ-ఖరాత్రీసతు 
దూనపహో-వ తుఖ్‌-ఫూన-కసీ రన్‌ -వ-ఉల్లిమ్‌ మ తుము -మాలమ్‌ oe Se అన్తుమ్‌ 
స స) -ఉకమ్‌-ఖులిల్లావు-సుమ్మై-జర్‌- హుమ్‌ -ఫీ- ఛాబ్‌-హిమ్‌ - యల్‌ - 
క్‌ 98. వహాజా- క తాబున్‌-అన్‌ జల్నావా- -ము బారకుమ్‌ = సద్ధ్‌ఖుల్‌ లక్‌" 
బైన-య్‌,దై దెహి-వలి-తున్‌-జి _జిర- -ఉమ్మిల్‌ -ఖురా-వ_మన్‌' -హౌలవో -వల్లజీన-యూ 
sa) ఆఖిరతియూమి నూ న-బిహీ-నవుమ్‌-అలా? సలా తిహిమ్‌ - యు 
హ+ఫి-జూన్‌. 

92. "దేవుండు ఏ మానవునకును సంబేశమును పంపలేదు ఆని పలుకు 
నపుడు అవిశ్వాసులు చేవుని (శక్తిని సరిగ తెలిసికొనలేదు. (పజల కొలుకు 
మూసా తెచ్చిన జ్య్యోతియును సస్మార్షమునుగల (గంథము ఎవడు పంచెను, 
దానిని మీరు కాగితములు కాగితములుగ చేసీ ప్రజలకు చూపుచుంటిరి, వలే 
అనేక విషయములను దాచి వెట్టుచుంటోరి, మణీయు మాకును మోతండులకును 
'తెలియనివానిని బోకు చెర్పెను అని అడుగుము, చేనుజే పంచెను అని బప 
వక్తా ! పలుకుము, వీదప వారు తేమ పనికిమాలిన వివాదములోపడి తన్నుకొను 
నట్టు వారిని వదలి'పెట్టుము. 98, ఈ ఖురానుగ)ంథమును మేము 'పంపితిమి. 
ఇది శుభముగలది, దీనికి వూర్వపుగంథములను, సత్వపటచునది. మతి నీవు 
మౌక్కా-వారికిని దాని చుట్టునుండువారికీని భయబోధ నిచ్చుటకుంగాను ఖురాను 
సంవీలిమి, మఆఅి యు పరలోకము విశ్వసించువారు 'ఖురాన'నందు విశ్వానము 
గలిగి తమ నమాజుల విషయము జాగత్తగా నున్నారు, 


వ్యా! 92. అవిశ్వాసులు దేవుడు ఏ మానవునవను (గంథము గాని 
ర్‌ 
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నంచేశముగాని పంపలేదు అని తిరస్కరించుచు ఖురానును కూడ తిరస్కరింప 

సాగిరి, దానికి సమాధాన మొయంబడినది. దేవుండు మానవునకును ఏమియు 

పంపకున్న చో మూస్మాపన క్ర తెచ్చిన తౌ రాతుగంథమా ఎక్కడిది ! ఎవరు 

దానిని పంపిరి. అందు (సజలకు ధర్మములు బోధించు సన్మార్లమును జో్య్యూతియు 

గలవు, (ప్రజలు వానిలోని కొన్ని విషయములను వెల్ల డిచేయుచు మణీ కొన్నిటిని 

చాయను వచ్చిరి, అయినను అందలి ధర్మములు, ఉపదేశములు విషయములు . 
(ప్రజలు తేమ సౌంతబుద్ధితో తెలసికొనలేరు. ఆవి చేవుని మూలమున నే [ప్రజలకు 

తెలియవలెను, ఎవరికి లదెలియనివిషయములను "బేవుండు తన్యగంథములు ప్రవక్తల 

కిచ్చి వారి మూలమున పూర్ణము తెలియని ధర్భమార్లము తెలిపెను. ఇట్టె 

స్పష్టమైనవిషయములు అవిశా సులునమ్మనిచో వారిని వదలి కెట్టుముఅని ప్రవక్రకు 

-జేవుని సెలవు అగుచున్నది, 98. ఇంక ఈ వాక్యములో ఖురానునుగూ ర్చి చెప్పం 
బడుచున్నది. బేవుండు (ప్రవక్తకు [గంథము పంపనిచో ఇట్టిమహిమగలఖురాను 
గంథము ఎచఇటినుండి వచ్చినది? తప్పక యిది చేవుని|గంథము, "దేవుడు తన 

స బ ,] ప ' 

(పవ క్షలకు సందేశము (వహి) పంపుచు (గంథ మొసంగును అను విషయమూ 

నర మైనది ఖురాను గంథమునకు పూర్వము దేవునిచే పవ కృ లకొసంగయిడె 

( గంథముసత్య మైనది అనిఖురాను సాత్యుమిచ్చును. దీనిమూలమున మక్కా 

' న్రరమువారికిని వారి చుట్టునుండువారికిని సర్వలోకుబకును బోధనయున్నది. (ప్రత్‌ 
యము(ఖియామతు) వణుకును సర్వజగత్తునకు ఖురాను మార్షదర ఇృకమును బోధ 
కమునగును. పరలోకమున్నది. అందు ఇహమునందలిక ర్మల ఫలితము లభించును 
అని నమ్మకము గలవారు ఖురానును విశ్వసించి ప్రార్థనల (నమాజుల) విషయే 
మున జాగ త్తగ నుండి వానిని నియమములో భయభక్తులతో సలుపుదురు. 

94, వమన్‌ -అజ్‌ లము-మిమ్‌ -మనిఫ్‌ -త ర" "ఆలల్లాహీ కబిబన్‌ -ఇా-ఖా లడాక 
హియ-ఇలయ్య-వలమ్‌. -యూహా-ఇ లెహి-శైఢన్‌ - వమన్‌ -ఖాల సడన్‌ - జిలు- 
మిస్ల-నా-అన్‌ -జలల్ల్హావు-వ లె”-త రా-లవే ర్‌ జాలిమానాకీ-గ ను రాలిల్‌ - హా తి 
వల్‌ -మలాఇ-కతు-బాసితూ-వ-దీహిమ్‌-అఖ్‌ రిజూ-అన్‌-ఫ్రసకుమ్‌"అల్‌ -యావు 
తుజ్‌ జౌన-అజా బల్‌ -వూని-బిమా-కు న్తుమ్‌-తఖూలూన-అలల్లాహ్‌ి -హెరల్‌ ఖే 
పాఖి-వ-కున్తుక్‌-ఆన్‌- ఆయాతిహీ-తస్‌-తక్‌ - బిరూన్‌, 95. వలఖద్‌-జీ ఈం 
మూనా-ఫు రాదా-కమూఖలఖ్నా "కమ్‌ -అవ్వలామర -€ిన్‌ -వతేర-క్కుమ్‌ _-మాాఖు 
వ్వల్నాకుమ్‌-వరాఅ జుహూం-రికుమ్‌ - వమా-న రా-మఠఅకుమ్‌ -షుఫ-ఆ - అకుముత్‌ 


రి జతే ఎడ్‌ .....౨ఎలటి 
_లజీన_జఅమ్‌ -తుమ్‌ -అన్న -వుమ్‌ -ఫీకుమ్‌-వుర-కా ఉ-లఖ త్‌ -తఖ త-అ"బై నకుమె 


కాండము 7] సూర యేఅఆన్‌ ఆమ్‌, 427 
వజల్ల-అన్‌ -కుమ్‌-మాకన్తుము-తజ్‌ .ఉమూన్‌. 

94. మజీయూు దేవుని వై అబదముగానిందమోవీన వానికంకెను జేన్సనిసం జేశ 
ములేక యీ నాకు-బేవ్రనినం-చజేశము వచ్చినదిఆని పలుకువానికంకును మంతి 
-దేవుంయపంపినడానివంటిది నేనునుపంనుదునుఅని పలుకువాని కంచెను ఎక్కు_డు 
దు ర్శార్టుంజెవంయన్నాండు! మలి దుర్గ్మార్లులు చావుకష్ట ములలో నున్న పుడుదేవ 
దూతలు తమచేతులను చాచుచు త. మీరుమోయాత్ములనుతీసి వే యుండు. 
మోరు "దేవుని ను అసత్యములు పలుకుచుండి నందువలనను ఆతని సూచనలను 
గర్వముల్‌* తిరస్కరించుచుండి నందు వలనను ఈదినము ఆవవూన కరమైన చా 
ధ మోకు ఫలితముగా లభించును అని పలుకుట నీవు చూచినచో గొప్ప వివ. 
యమును గనుగొందువు, 95, మణియు మేము మిమ్ము మొదటితూరి పుట్టించి 
నట్టు మీరు మాయొద్దకు ఒంటరిగా వచ్చిరి. మణీ మేము మాకొసంగిన డా 
సినీ వెనుక వదలి వచ్చితిరి. మణీ మీకు తోడుపడుదురని మారు తలంచినట్టి మా 
నహాయులు మోతలతో నుండుట మేము చూచుట లేదే! నిశ్చయముగా ' మసం 
బంధము తెగిపోయినది. మణీ మారు తలంచుచున్నది వృథా ఇకో యెను, 


వ్యా! 94 "దేవునివై అసనిందల మోపుట అనగా సాటిలేని దేవునికి 
సాటి కల్పించుట. భార్యయు బిడ్డలులేని “దేవునికి భార్య బిడ్డలున్నారని పలుకు 
ట ఘోరపాతేకము. చేను. దేవుని పివక్తనుఅని ఆబద్ధముపలుకు టకూడ భోత 
పాతకము: అటులే దేవుని వాక్యముల వంటి వాక్యములు నేనును కల్పింపం గల " 
ను అని డంబాలు కొట్టుకొనుట కూడ మహావొపము, ఇట్టివారికం టె నెక్కుం 
డు దుర్మార్షుయెవందునులేయా ఇట్రి దుర్మార్గులకు చావు వచ్చి (ప్రాణములు 
పాోవునపుడు కష్టములు గలుగును. (పొణము “జేపాము నుండి బయటికి వచ్చు 
టకు వెనుదీయును. అపుడు జేవదూతలు వాని శిక్షించుట కె తమ చేతులు చాచు 
చు మీరు మాయాళత్మలను తీసి వేయుండు అని గద్దింతురు, అవుడు మారు కా 
వించుచున్న పాపములకును దేవునివై పలికిన అసత్యములకును గర్వముపూని 
చేవుని సూచనలను తిరస్కంచి నందులకును ఈదినము మోకు ఆవనూనక్‌ర మై 
న బాధ గలుగును అనిమందలింతురు. ఓ ప్రవక్తా! నిన్ను ధిక్క-రించున ట్టి అవిళ్వా 
సుల దుర్షతి చూచినచో వమిరా ఇట్లు డంబాలు కొట్టుచున్నవారి గతి యిట్లా 
యెను అని నీకు ఆశ్చర్యమును జాలియుకలుగును. 95. పుట్టినపుడు మానవుండ 
ఒంటరి గా నేవుట్టును, వాని వెంటధ నముమొదలగు వలాటిసామా నులుండవు. తాను 
పెద్దవాంై తనకు "దేవుడొ సంగినసంపదలకువిజ్రవిగునట్టి మానవుండ (వా ణమువిడిచి 
పోవునపుడుతన వెం ంట ఏమియుతీసికొనిపోయాలడు. ఒంటరిగానే పోవును, వలాటి 
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ంనపదలు పనికిరావు. జేవునికీసాటిగ తాను కల్పించి పూజించుచున్న దేవతలు 
ఆవుడు సాయపడలేరు. అడ్డు రాజాలరు. సిఫారసు వేసి నరకము నుండి త్పిం 
పం జాలరు. ఇపామునందు చిల్లర "దేవతలసపోయము దొరుకునని తలంచుచున్న 
కోరిక వృథా పోవును, అన్ని విధముల సంబంధములు తేగిపోవును, కావున మా 
నవుండు దేవుని విశ్వసించి తపస్‌. ల 


96. అఇన్నల్లాపా- ఫాలి-ఖిల్‌ 5_హబ్బి-వన్‌ ప " హయ్య 
మినల్‌ -మయ్యితి- కటల ల. al హయ్యి- జాలి-కమల్లావా 
ఫఅన్నా-తూఫకూన్‌. 97, ను. "ఇన్‌ క బాపా-వ-జల-లల్‌ లై ల-నకొనన్‌-వష్‌.- 
వమ్‌సావల్‌ ఇమర-దుస్‌-చానన్‌-జాలిక-తఖ్‌.దీరుల్‌-ఆజీబిల్‌_అలీమ్‌. 98. వ 
హువల్లజీ-జఆల-లక్రమున్‌-నుజూమ-లితవ్‌*-తదూ-బిప*-ఫీబులు మాతిల్‌- బరి) 
వల్‌-బవ్‌ొ*-రి-ఖద్‌ ఫన్‌ సల్నల్‌ -ఆయాతి-లీ థామిన్‌యతాలమూన్‌. 00,వవు 
వల్లజి అన్‌-షఅచ్‌ -మిన్‌-నవ్‌సిన్‌వాహి-దతిన్‌ ఛమస్‌-తఖరు న్‌-వ-ముస్‌-తౌ 
ద-జన్‌ -ఖడ్‌-ధ ఫస్‌ స్‌-సల్న ల్‌ _ఆయాలతి-లిఖామిన్‌ యాన్‌. హాన్‌ . 100, వవువల్ల 
బీఅన్‌జల మినస్‌"సమా ఇ-నూఅన్‌ "ఫఆఖ్‌ -రజ్బాబిపా- నబాత-కుల్లిైళన్‌ - ఫ 

ఆఖ్‌ -రజ్నా-మిన్‌వు-ఖిజిరన్‌ స రిజు = మిన్‌ ము- హాబ్బమ్‌ _ముత-రాకి-బన్‌- వ_ 
| న లి-మిన్‌-త ల్‌ ఇ- ఇ-హో-ఖిన్‌ వానున్‌ _దానియలున్‌- me -ఆ 
అలీన కానక ర యర్‌. తబ్లివాన్‌-వప్షార- ప 
న్‌-ఉన్‌ -జరూంఖలా సమరహీ-ఇజా-అన్మర-వయన్‌-ఇహీ_ ఇన్న-ఫీ _బాలికమ్‌ _-లఆ 


యాతిల్‌. _లిఖౌమిన్‌-యూమినూన్‌. 

96. "దేవుండు గింజను విత ,నమును చీల్చి మొలకలెత్తం జేయువాండు, 
ఆతండు. నిర్ధీవినుండి జీవమును పాణినుండి నిర్గీబిని ప్రీయుచున్నాండు. ఆతండే 
దేవుండు మతెచ్చటికి (అతనిని వదలి) మరు 'పోవుచున్నారు, 07, ఆతండు ఉద 
యవు వెలుతురును తీయువాండు. మణి ఆతండు విశాంతి కై రాత్రిని లెక్కకు 
కుంగాను సూర్య చం(దులను జేసెను. ఇది సర్వశక్తుండను సర్వుబ్లండును ఆగు చే 
వుడు నియమించిన నియానుకము, 95, భూమిలోని సముద్రములోని చీయటు 
లలో మారు వానిమాలమున మార్షముతెలిసికొనుట క్రై నత్ష్మతములను "దేవుండు 
పుట్టించెను. నిశ్చయముగ తెలిసి కొనునట్టి జనులకు మేమ సూచనలను వివ 
రను గాం చెలివితిమి, 99, మత్రియు అతండు ఒక యాత్మనుండియే మిమ్ము 
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వుట్టించెను. పిదప మీకు ఒక నివానమును మీరు ఆప్పుగింపయడు ఒక స్థలమును గ 
లదు. నిశ్సయముగ (గ్రహించు నట్టి జనులకు మేము సూచనలను వివరముగా 
'జెలివితిమి, 100. వుతియయ ఆతడే ఆకాశమునుండి నీళ్ళు కురిపించాను. పిదప చా 
నివలన పచ్చికను వుట్టించితిమి. దప దానిమూలమున పచ్చని వైరు డాని 
నుండి ఒకట్నిపె నొకటి గానుుడు గింజలను ఖర్జూర వృతము యొక్క_ పాళన్సండి 
క్రిందికి వంగిన పండ గాలలను (దాత తోటలను పుట్టించితిమి. మటీయు ఒక 
టి కొకటి పోలునవి పోలనివి అగు శ్రైతూను (ఆలివులు) ను దానిమ్మను పుట్టిం 
చితిమి, (ప తివ్భక్షయ ఫలించు చున్నపుడు దాని ఫలమునుపక్యయమనుచూడు(డు 
వీనియందు విశ్వసించునట్టి జనులకు సూచన లున్నవి. 

వా్యా॥ 96. ధాన్యము మొదలగు వానిగింజలు ఖర్గూరయు మొదలగు 
వాని విత్తనములు భూమిలో వేసిన పివప అవి నేలను చీబ్బుకొని వానినుడి 
ములక బయటికి వచ్చునట్లు "దేవుండు చేయు దున్నాంయడు. "దేవుండు [షాణములేని 
రేతను ప అుడమునుండి పాణిని పుట్టించు. చున్నాడు. అటులే (వాణినుండి 
(పాణములేని “రేతస్సును అండమును పుట్టంచుచున్నాండు, ఇ నకి గలవాంజే 
దెవుడు, ఈతంజే ప్రాజింపం దగినవాండు. ఇట్టి "దేవుని వడలి మవని కొల 
కు ప్రజలు తప్పుతోవం బోవుచున్నారు? 97, రాతి) చీకటిని అంతరింపంజేసీ 
యుదయపు వెలుతురును పుట్టించువాండును దే్య్యేండే, రాత్రియందు (పాణులు 
విశా9ంతి పొందుదురు, అవుడు కాపాడు వాండునుదేవుండే. ఆతండు సూర్య చం 
'ద్రులను పుట్టించెను. వాని వలన జశులకు అనేక ప్రయోజనములు గలవు. వాళి 
వలన సూర్య మానము చంద్రమానము లేర్పడుచున్న వి. అవి దేవుండు నియమిం 
“చిన పద్ధతి ననునరిం చి ఎట్టి వ్యత్యాసము చేక్ష నడుచుచున్నవి. వీని నన్నిటిని ని 
యమించునాండు శర్వశ క్తుండును సర్వజ్ఞాండును అగుం చేవుడే, 98. రాత్రి చీకటి 
లో నమ్మదములోను భూమిలోను నూర్షము తెలిసికొని [ప్రయాణము సాగించు 
టకు చేశ్రండు నక్షత) మలను సృజించి యున్నాయ, వాని మూలముస ర్మాతియం 
దు దిక్కులు తెలినీకొనంగలరు, దేవుడు తన సూచనలను వివరముగా తెలివి 
గల మానన్రలం చెలుపుచు ఇ్నాండు, వానికెలిసిఫొని “దెవునియందువి శ్వాసము 
గలిగి చిల్లర చేవతఃను విగపాములను వదలవలెను, 90. జేవ్రంయ అవనమును 
మొద్దు మొదట పుట్తంచెను. ఆతని మూలమున మానవు లందును నుట్టిరి. 
మానవునకు పుట్టి గిట్టుటలో అనెక స్టితిగతు లున్నవి, మందు తోల్గిగర్భ మునం 
దు కొన్ని నెలలు వనీంచుంయున్నాండా. అందు ఇసాలోకమునకు రాంగలుగుటకు 
క్రమముగా శకి పోందుచున్నా(డు, పిమ్మట తేల్లిగగర్భమునుండి బయల్పడి ఇహ 
లోకములో వసీంచి పెరిగి వెద్దవాండె చావు వచ్చినవుడు చచ్చి అమానతు 
గా గోరిలో నుచంబడు చున్నాండు గోరిలోనుండి పరలోకము (ఆఖిరత్‌ )లోని 
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నివాసమునకు కొమముగ పోవ శకి పొందుచున్నాండు. తీర్చు దినమునందులేచి 
తన కర్మలకం దగినట్లు నరక ములోనో స్వర్లములోనో వించును. -కావున బుద్ధి 
గలవారు దేనని re: గ్రహించి తమ గమ్యస్థాన మును గూర్చి యో 
చింప వలెను, 100. “దేవుడే ఆకాశమునుండి వర్షము కురిశించి దాని మూల 
ముగ పచ్చికచెరు ఖర్భూరవుపాల్‌ (కప్పుడు తోడిపూగుతి తి) నుండి పండ్ర గెలలు 
దా మ్షపండ్లు ౫తూను దానిమ్మ మొదలగు ధాన్య ఫలములు (ప్రజల ఆవాోర 
మునే పుట్టంచుచున్నాయ. కొన్ని ఫలములు రూపములో పోలిక కలిగి యు 
న్నను, వాని రుచి వేటు వేలుగా నుండును, ఫలములు పిందలు కాయలుగా ను 
న్నవుడు దాని రుచి వేటుగాను డును, అవి పక్యమునకు వచ్చినపుతు దాని తీపు 
“" రుచులు భవ్నీంచు 7 రికీ స తోషము కలిగించును, విశ్వానులకు వినియందు 
"జీవుని మహిమను తెలుపు సూచనలు గలవు వైవా ములలో వివరింపబడిన 
దేవుని 1కి నుల వలన దేవుని యేకత్వము (తౌ హీదు) రుజువగు చున్నది. చే 
వుండు ఒక్క డే. ఆతడే ర్యజగత్ర్తునకు పోషకుండుం మానవులకును ఇతర పా 
ణులకును జీవనాధార. ల వర్పణ చుచున్నాంయ .ఎటు చేవుడుమా నన్రులకు దో 
వా పోషణకులాను వర్చాటు చేసెనో అట్లు ఆత్మ పోవణకుంగాను ఆకాశము 
నుండి తన సంచేశము తన భకులగు (పవక్ష కలరు నంవి వారి మూలమున మాన 
వులకు ms కారమునుండి గుక్కు టకు ధర్మమ నెడీ జోన్టితిన వసూ వీం 
చెను, డాని ఫలితముగ మానవులహృదయములలోే విశౌషస బీజము మొలక లె 
 శ్రెను వారుసత్ప్రవర్తకులైరి ఎట్లుదేవుని క్రీవంటివినానవులు వేయ లేరో అట్టు 
చేవుని వాక్యముల వంటి) మానవులు కల్పింపయజాలరు అనియూపాాంచవవ లెను, 


త లిల్లాహి-షురకా-అల్‌ ” -చిన్ని-వఖలఖ-వుమొ-వురఖర్‌ 
అభా నాలా తిమ్‌" వీరి" ఇల్మిన్‌- సుల్‌ హానప పకల ఆల 'అమ్మా-యసే 
ఫ్రాన్‌. 102, ట్ర a, వల -ఆర్‌జి-ఐన్నా యకాను-లవూ"నలదున్‌- 
వలమ్‌-తేకుల్‌ క క్‌ దు లఖి-కల్ల- మెన్‌ "వహువ-బిటల్లి-మైళ్తన్‌ 
అలీమ్‌ . 1039, జాలిక్రముల్లాహు-రబ్బుకుమ్‌-లా ఇలా హా-ఇల్లా-హువ కా ప్ర... 
వళల్లి-.మైఇన్‌-ఫల.బుదూపా- న ల వల్లి-మైఇన్‌. వకీక్‌, 104. లాతుద్‌ 


రిక-వబల్‌-అజ్‌-సారు-వవృువ-యుద్‌ రివల్‌- అబా సార-వవ్యవల్‌ _లతీఫుల్‌ - 
ఖబీర్‌, 

101 మజియు త డు జిన్నాతులను పుట్టించియుండ ౫, కాఫిర్గువారిని 
దేవునికి సాటిగ కల్పించుచున్నారు, మణీ వారు “మాూఢత్యముతో దేవునికి 
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కొడుకులును కుమా ర్రెలు నున్నారని కల్పనశేయుచున్నారు, దేవుండు పరము 
పవి తుండు, మణీ వారు పలుకు విషయములకు "దేవుడు వాల దూరముగా 
నున్నాడు. 102. దెవుడు ఆకాశములకను భూమికిని సృష్టికర్త, ఆతనికి భా 
ర్వయే లేదు. కావువ ఆతనికి కొడుకు ఎట్టు పుట్టును, మజీ ఆతంజే సర్వమును 
సృష్టించెను. మణీ ఆతండు (పతి విషయమును ెలిసినవా(శు. 108. ఆతంచే 
మోిప్ర)భువగు చేవు(డు. ఆతండు తప్ప వేణు చేవుయయలేయయు, ఆకేండు సర్వము 
నకు 'నృష్ట్రికర్త- కావున అతనినే మీరు వూజివుండు, మణి ఆతంచే సర్వమునకు 
రక్షకుడు. 104. ఆతనిని కన్నులు ఆవరింప(జాలవు. మణీ ఆతండు కన్నులను 
ఆవరింపంగలండు, మణి ఆతండు అతిసూమ్ముండును సర్వజ్ఞుండును, | 


వ్యా 101. కాఫ్టిరు జిన్నా తులను (పార్టించుచు వారి సహాయము వేడు 
చుండిరి, జిన్నా తులుకాడమానవులవ ల దేవునిచే సృషప్పింపంబడిన వాను, వారును 
శ కిహానులే. వారెట్లు మానవులకు తోడుపడంగలరు ? యూదులు ఉడై. 
రున్కు _క 9) స్తవ్రులు ఏను శ్రీన్తును "దేవుని కొడుకులు అని యు, కాఫిరు "దేవదూత 
లను "దేవుని కుమాశ్తెలు అని పలుకుదురు, అట్లు వారు పలుకునది వారి మూఢ 
త్వముచేత నె, “దేవుండు అట్ట సంబంధముల నుండి పవి తుండు, అట్టి విషయము 
లతోఆతనికిదూర సంబం ధముకూడ లేదు,102, 108.-బేండు ముందులేని భూమ్యా 
కాకములను తన క్రిలో పుట్టించెను, నర్యమునకు ఆతంజే సృష్టికర్త, ఆతనికి 
బిడ్డలు వుట్టవలనన్న భార్య కావలెనుగడా , అతనికిభార్య యే లేచే ! ఎచ్చటి 
నుండి బిడ్డ గలుగును. సర్వము ఆతనికిం చెలియును, సర్వము ఆతని సృష్టి; ఆత 
నికి సర్వము లోంబడియున్నది, మ కట్టు పుట్టిగిట్టు మానవులు "దేవుని బిడ్డలుకాం 
గలరు. ఆతనికి భా ర్యాభ ర్రలవంటి సంసారసంబంధము లేదు, సర్వమునకుసృష్సి 
క్లర్తయున్సు సర్వమునకు పోషకుండును (పభువనగు సాటిలేని చేవునిని మాన 
వులు ఫూజింపవలెను. చిల్లర చేవతలను గాని, విగపాములను గాని జిన్నాతుతైన 
చెతానులనుగాని పూజింప రాదు. సర్వము నకు దేవుండు రక్షకుడు, ఆతనికి ఇతరు 


లెవ్వరును వలాటి పోని చేయయాలరు.104.జేవుండు అతిసూత్ముయ.ఆతనిని , 


చూచుటకు ఇహాలోకమందు మానవుల కన్నులకు శ క్రి'లేదు. అవి దేవునిని 
ఆవరింపంజాలవు. పరలోకమునందు దేవుండు, తన అన్నుగహముచే భిక్రులకుదర్శ 
నము నొసంగును. అవుడు భక్తులు దేవునిని చూడంగలరు, కాని "దేవుండు సర్వ 
మును చూచుచు నేటుంగువా(డు. ఆతనిచూపునకు మించినది ఎద్దియునులేదు, 
కావున మానవులు దేవుని శ క్రిచిహ్నామగు లోకమును అందలివ స్తువులను గమ | 


arg 


నించి "దేవునిని గు ర్మింపవలెను, మానవుడు ముందు తనలోనున్న దేవుని, 


శ క్రి చిహ్నృములనుగు ర్తింపనశెను. 
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105. ఖద్‌ -జా అకుమ్‌. అపా వర్‌ "రబ్బికుమ్‌-ఫమన్‌ -అబ్‌ సర -ఫలి-. 
నవ్‌సీహీ-వమన్‌- ఆమియ-ఫలలైహా-వమా -అనా-అలైకుమ్‌-బిహా - ఫిక్స్‌ 106 
వ-క-జాలిక-నుస ర్రి-ఫుల్‌ -ఆయాతి-వలి-యఖూలూ--దర్నస్త-వలి-నుబయ్యి -ను 
వూ-లిఫోమిన్‌-యలేలమూన్‌. 107. ఇత్‌-తలిత-మా-ఊహీయ-బ్ర-లిక- మిర్‌ 
రబ్బిక"లాబలావా-బ్రల్లావువ-వలఅ-రిజీ అనిక్‌-ముఫ్‌-రికీన్‌. 108. వతొ-పా అ 


ల్లావు-మా-అషకూ-వాయా జఆల్నాక-అ శైహిమ్‌హా సీజన్‌ -వమా "ఆ న్న - అలై 
హీమ్‌ -బివకీల్‌ , 

105, మో(పభువ్రనుండి మో యొద్దకు సూచనలువచ్చి యున్న వి, కావున 
ఎవండు గమనించి చూచెనో వానిబే లాభము. మకవండు (చూడక) అంధుం 
డాయెనో వానిచే నష్టము. మట్‌ నేను మికు రతకుంనుశాను ఆని ఓ (వ 
వక్తా! పలుకుము, 106. మంకియు వారు నీ వెవరియొద్దనో నేస్బాకొంటివి అని 
'పలుకుటకును, తెలివిగలవారికి స్పష్ట్రపడుటకును, మేమిట్టు సూచనలను పలు 
ఏధములుగా నివరించి తెలుపుచున్నారము, 107. న్మీపభువునుండి నీకువచ్చు సం 
"దేశమును నీవు అనుసరింవుము, "దేవుండు తప్ప వేజు ఆ రౌధింప6ందగినవాండూు 
మజి నీకు లేయు. విగిపహో రాధకులనండి ముఖము తి)ప్పుకొనుము. 10%,మటిీ 
"దేవుండు కోరియుండిన చో వారు "దేవునికి సాటి కల్పించియుండరు, మణి మేము 
నిన్ను వారిపై రతక్రునింగాం జేయలేదు, మతే నీవ్రు వారికీ జవాబు దారివి కావు. 

వ్యా॥ 105. దేవుడు తన పోవ క్త మూలమున తనసూ చనలను టెలి; 
యున్నాంయ, మణీ మానవులు దేశ్రనిని తమ కన్ను లారమాడకపోయినను ఆతని 
స్పష్టమహివులు వారి కన్నులయెదుటనున్నవి, వానిని గమనించి చూచి జీవుని 
విశ్వసీంచినవో  ఉభాయలోకములలో మేలు గలుగును, అంధుండై వానిని 
గమనింపక తిరస్కారము వహించినచో ఉభోయలోకములలో  కీడుగలుగును, 
(పవ కృపని మత(ప్రవారము చెయటమా త్రమే, కాని బలవంతముచేసీ "దేనని నూ చ 
నలు (ప్రజలు గహిం చునట్టుచేయు టశాదు,106, హ్నాజత్‌ వైగంబరులవారు ఎవరి 
యొద్దను చదివినవారు కారు. వారు చేనునినంజేశము (వహీ) వలన (పజలక బేవుని 
సూచనలు ధర్మములు అెలివిరి, వానిని విని అని శ్వ్వానులు, ముహమ్మదు ఎవరి 
వద్దనో నేర్చుకొని వచ్చి చెప్పుచున్నాండు అని పలుకసాగిరి, తెలివిగల భక్రులు 
"జీవుని వాక్యములు విని అవి స్పష్టముగా దేవుని వాక్టములే అని తెలిసికొనిం. 
వీనికీంగాను దేవను'డు తన సూచనలను పలువివములుగా పజలకుం దెలుపు 
చున్నాడు, అవిశ్వాసరోగముగలవారు నిందింతురు. పిశాషసజ్యోలిగలవారు 
విశ్వసింతురు. 107, కావున (ప్రవక్త పని "దేవుని సందేశమును (వహీని) అనుస 
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రించుట, చేవుండు ఒక్క-జే అని (ప్రకటించుచు ఆతనివైననే యాధారపడీ అవి 
శ్వానుల మాటలు లెక్కచేయక తన (ప్రచారము FR 108. "దేవుడు 
కోరినచో బలవంతముగ అందటిని విశ్వాసులుగ( "వేయంగలయడ., కాని అట్లు 
చేయక మానవులకు స్వాతం త్య -మొనంగియున్నాండు, వారు గమనించి తమ 
యిష్టాను సారయుగ విశ్వాసమో, ఆవిశ్వాసమో వహించి వానికిం దగిన ఫలి 
తము పొందవలెను, శాపున ఓ ముహమ్మదు ! నీవు వారికి రత్షవండవుకావు, 
అవిళ్వౌసుల కర్మలకు నీవు జవాబుదారివికావు. ఆ బాధ్యత నీకు "లేదు. నీపని 
ధర్ముప్రిచారము వేయుట పూల). అని Ge కరు దేవుని సెలవయ్యెను, 


109. దలా-శేసుద్‌-బుల్లడినంకద్‌-ఊన- మిన్‌ దూనిల్లాహి-ఫయా- సుబ్బు 


ల్లాహ-అద్‌ -వమ్‌- విరి" ఇల్ఫిన్‌-కజా లిక-డై జై -యన్నా -లికల్లి-ఉమ్మతిన్‌ 3 గ. 
హామ్‌-సుమ్మ-ఇలా రట్టుహాట్‌ ఐబక్‌ బి ఉవుమ్‌-ఫయునబ్బి-ఉవుమ్‌- బివూ- 
వక్‌ 110. వఅఖ్‌ -సమూ-బిల్లాహి-జవా-ద-వి ఐ-మానిహిామ్‌ 
లప్తిన్‌-జాఅర్‌ "వుమ్‌ -ఆయతుల్‌ - ల ల ఖల్‌ -ఇన్న- మల్‌ - 
ఆయాతు వన్‌ -దల్లాహాచమా-యుక్‌- ఇరుకుమ్‌-అన్నపహా-ఇడా- -జొఅత్‌ - లా- 
_యూమినూన్‌, l1l- వ-నఖల్లిబు అఫ్‌ న కదలికను? వాఅబొ సా-రవాుము- కమా 
లమ్‌-యూమినూ- బిప+-అవ్వల-మ[ర తన సక్‌ _కీ తున - యానహిమ్‌ 
తల మహాన్‌, 

109. మజియు ఓ ముసల్మొనులార , | అవి కా (సులు దేవుని వదలి పూ 
జింనునట్టి యితర దై వములను మొోరు దూషింపకు(డు, ఎందుకన వారు ఆక 
కులు బుది లేక -డేవునిని దూషింతురు. ఇటులే (పతి జాతికిని తమ తేమ 
యావారములు బాగుగ దో(చునట్టు చేసి తిమి, వీదప వారండటును తేమ(పభువు 
నొద్దకు చేరవలసీయున్నది. అవుడు అతత వారు చేయుచున్న కర్శలనుగూూర్చి 
హం దెలుపును, 110. మణీయు అవిశ్వానులు చాల తాకీదుతో (గట్టిగ) 
“డేవుని (పమాణముశేయు చు, తమ యొద్దకు నెచెన నొక సూచన వచ్చినచో 
వానిని విశ్వసింతు మనుదురు సూచనలు చేవునియొద్దనున్న వి - ఆని న్టీ 
ప్రవకా . | పలుకుము. మణీ ఓ ముసల్మానులార : ఆ సూచనలు వారియుద్దకు 
వచ్చినచో వారు విశ్వసింతురనియే మిెకెటు తెలియును ? 111. మజీయు 
వారు మొదటితూరి దానిని ఎట్టు విశ్వసింప లేదో అట్లు వారి హృదయములను 


వారి కన్నులను శ్రిప్ని చేయుదుము. వారు తేమ యకిమునార్లమునందు'దేపులాడు 
ర్‌ 
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నట్టుగ వాని వదలి వె వెట్టుదుము, 
వ్యా! 109. ముసల్యానులు ఇస్తామ్‌మత (ప్రచారము చేయవ లెను, అందు 
లతే ల మత సి థ్రాంతేమలయగూర్చి చర్చింపవచ్చును. కాని మత [పణా 
రము చేయునపుడు అవిశ్వాసులు మొదలగు ఇతర జాతులవారు ఆరాధించుెడేవ 
తలను, వారి పెద్దలను దూవి.ంపరాదు, అట్లు ముసల్మానలు చేసీన-౫ో అవిశ 
సులు అ క్రమముగా బుద్ధి లేక సర్వమునకు ప్రభవ వెన దేన్రునిదూనింతురు. దానికి 
కారకులు ముసల్యానులు అగుదురు, కావున అట్లు దూషింపరాదు. ఎందుకన 
వతిజాతివారికి తమ తమ యాచారము (వియముగా నుండును, అదిమంచిది అని 
వారికి దోంచును, ఆందణి కర్మల తీర్పునకుంగాను ఒకదినయు రానున్నది, అవుడు 
ఆందణు “దేవుని సన్ని ధానమున సలుతురు. అచ్చట తవు తమ కర్మల ఫలితేము 
పొందుదురు, 119. శాఫిరు హజిత్‌. శుగంబరులవారిత్రో మారు సఫా ఆను 
కొండను స్వచ్చమైన బం గారుగ వేసి వేసిన మేము విశ్వసీంతుము అని దేవుని 
(పమాణముచేసి ౫ బాల నొక్కి. పలుకుచుండిరి. దానిశకీంగాను ఓపవ క్త ! నీవు 
వారితో నిట్లు పలుకుము, *మీరు కోరినట్లు సూచనలు ( మోజీజూ) తెచ్చి 
వరాపుట నాపనికాదు, నెను ధర్మ(పచారమః చేయు వాడను, సూచనలు చేనుని 
చేలో నున్నవి, ఆ విషయము చేవు(డు కోరినట్టు వేయును.” కొందలు ముస 
లానులు కాఫిర్లు కోరు సూచనలు చూవీన బాగుండును. కాఫీర్లు విశ్వుసిం 
తురు అని తలంచిరి, దానికీ నిట్వజవాబియ్యంబడి నది, శాఫిర్ల విషయము మారం 
-దెలియదు. వారు సూచనలు చూచి విశ్యసింయరని మోశెట్టు తెలియును ? 
ఒకవేళ్‌ వారు కోరినట్టు సూచనలు వచ్చినపుడు వారు విళ్వసింపనిచోవారిైవై 
దేవునికి కోపము గలుగగా నశింతురు, కావున అట్టు తలంపథాడదు. 111. కా 
ఫిర్సు ఖురానువంటి "దేవుని (గంథమును విని దానిని విశ్వసింపక తేమ దుష్ట త్వ 
ముళోనే పడిరి, దానికి ఫలితముగ వారి హృదయములు సత్యమును గ్రహింపు 
' జాలవు, మణీ వారి కన్నులు సత్యమునభూడంజాలవు. భ కీ విశాషసములు గల 
వారు "దేవుని సూచనలు చూచిన "వెంటనే మొట్టమొదట”నే విశ్షసింతురు, 
ఆవిశ్వాసరో గముగలవారు ఎన్ని సూచనలు క దినను వదో యుక "సోకు 
పెట్టుకొని తమ దుర్మార్లములో నే పడియుందురు. 


ఎన్‌నిఫదవ కాందడదవర 


119. వలె అన్ననా- నజ్‌.జల్నా- ఇలై-హాముల్‌ - oes వకల్ల మ- 


yy) 


హుముల్‌. “మాతా-వహషర్నా-అలెహిమ్‌-వల్ల మెఇన్‌-ఘబులకు-. వూకానూ"” 
లియూ-మినూ-ఇల్లూ-అన్‌ -యపా-ఆ ల్లావు-వలా కిన్న-అక క_సర-హుక్‌-యజ్‌" వా 


hte 
స్‌ 
es 


కాండము రి] సూరయు అన్‌ ఆమ్‌ 


లూన్‌. 113. వక్షజా-లిక-బిఅల్నా లికుల్లి- నా బియ్యిథ్‌-అదుక్వన్‌-చయా-తీనల్‌ " 


నిదా 


ఇన్‌ సీ-వల్‌- జిన్నియూ-హీ- దిఆ- బాహుమ్‌ -ఇలా- -బల్‌బన్‌-జుఖ్‌ నే రను ఖాలి 
గురూరన్‌-వలౌ-షాఅ- రబ్బుకా మా.ఫలొలూవా- ఫాఫజర్‌-హొు మ్‌-వవూ- యఫ్‌ తే 
రూన్‌ , 114. వలితస్‌ గా-ఖ లై హొ-అఫ్‌ఇ-దతుల్లణిన-లా యూ మినూన - బిల్‌ - 
ఆఖిరతి-వ లి-యర్‌- జౌవు-వలి.. యఖ తరిపూ - పాకలు 3 ముఖ తరిషూన్‌. 


115.అఫ- బైరల్లాహి-. Sa తగ్‌. పొకమన్‌-వవువల్ల జీ- తే ప వ్రలెకుముల్‌ - కతా 


జ 


బ-ముఫన్‌ "సలన్‌" వల్లజేన-ఆలె- నావుుముల్‌ -కితొబాయల్‌- లమూన-అన్న హూ" 


మునజీ_జలుమ్‌-మిర్‌ -రబ్బిక- బిల్‌ - వ తకూనన్న-మినల్‌ ముమ్‌త న్‌, 
116, వ వతమ్ముత్‌ -క లినుతు-రబ్బిక-సీద్‌ -ఖన్‌- వఆద్‌_లన్‌ -లా-ముజద్దిల-లి- కలిమా 


రిహీ-వ-వువన్‌-సమో-డల్‌_అలీజ్‌. 

112. మజియు మేము వారియొద్దకు చేనదూతలను పం౫నను, చచ్చిన 
వారు వారితోమాటలాడినను, వారికన్న ల యెదుట అందట ని (బతికించినను, వారు 
విశ్వసింప నే విశ్వసింపరు. కాని దేవుండు కోరినచో (విశ్వనసీింపంగలరు). మటి 
వారిలో ననేకులు మూఢులుగా నున్నారు. 118. మజీయు నిమైప్రితిస్రవక్రను 
మనుష్యులలోని జిన్నాతులలోని సె తానులను విరోధులుగం జే ఫియున్నా ము. 
వారు మో 'సవుచ్చుటకు ఒకరికొకరు ఇంపైన పల్ఫకులు నేర్నుదురు ముటీ నీప) 
భువు కోరియుండినచో వారట్టు చేనీయుండరు. కావున వారిని వారి కల్పనలను 
వడలి పెట్టుము. 114. మణి పరలోకమును విశ్వసింపని వారి హృదయములు దా 
ని _వెపునకు తిరుగ వలెననియు వారు దానిని సమ్మతింస వళెననియు వారు 
చేయు చున్న. సాపకార్యమయులు చేయుచు నుండవలెననియు అట్టి యిం నపలు 
కలు సేర్పుచున్నారు. 115. వమి నేను "దేవుని వదలి యితన న్యాయకగ్తను 
కోరవలెనా ! వణీ యాత.జేను మోకు స్పష్టమైన (గంథ మొనంగి యున్నా 
డు, అని ఓ|పవక్తా! పలుకుము. మళీ మేమెవరికి గ్రంథ మొనంగిత్మా వారు 
ఖురాను గ్రంథము నీపఏభువునుడి సత్యముగా వచ్చినది యని యొుజుంగు చు 
న్నారు. కావున నీవు నందేహించు వారితో చేరకుము. 116. మతి నీ (ప్రభువు 
వాక్కు. ఫూర్మిగ సత్యమైనది. స్య్యాయమెనది చేవుని వాక్కును నూర్చి చేయు 
వా. డెవండును లేడు, వ టీ ఆతడు నర్భరు. విను వాండునుసర్వమయులెలిసిన వా, డును. 

వ్యా! 112. "ద్వేషముగల అవిశ్వానులు కోరున్టు గాని లేక చానికొం"కు 
మించిన సూచనలు గాని వారికీం జూవీనను వారు విశ్వసింపరు. ఒక వేళ్‌ జీవ 
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దూతలు ఆకాశమునుండి దిగి వచ్చి వారు మహమ్మదు "దేవుని (పవక్త అని 
యు ఖురాను చేనుని (గంథము అనియు పలికినను చచ్చిన వారు (శవములు) 
బ్రతికి తమ గోరీలనుండి లేచి మాటలాడి (హాజ్రత్‌ ) ముహమ్మదు నిజమైన 
ప్రవక్షృఅని సౌక్ష్యమిచ్చినను సర్వ జనులు వచ్చి సాక్ష్య మిచ్చినను అవిశ్వాస 
రోగమయుగల జనులు విశ్వసింపరు. అవుడు వదో యొక సందేపాము లోపమును 
పెట్ట విశ్వసింపరు. కాని "బేవుండు కోరిన బలవంతముగా వారిని విళ్వొానులుంగ 
'జేయంగలండు, కాని చేవుండట్లు చేయండు, కాని వెక్కునుంది క్రీవిషయము తెలి 
యకి మూఢుల్తై యున్నారు. 118. ఓ ప్రవక్తా! అవిశ్వాసులు నీకు విరోధు 
చై ధర్మ ప్రచారమునకు అడ్జుపడువట్లు పూర్వము గడచిన (పవక్షలక6 గూ 
డ దుర్యార్షులెన మనుష్యులును జిన్నాతులు (భూతములు)ను విరోధుశైరి, వీరి 
విరోధము కొత్తదిగాదు. నీవు నహించుచు మత (ప్రచారము సాగింప్పుము. ప 
వక్షల విరోధులు ఇంపైన పలుకులు పలుకుచు మోసపు వూటలు ఒకొరికొక్రరు 
నేర్నుదురు. మణీ యు కుటలు సలుపుదురు, దుష్టులు చేయు కల్పనలను గూర్చి 
చింతింపక వారిని వదలి చెట్లుము. దాని గూర్చి దేవుండు చూ చుకొను దేవం 
డు కోరినచో వారట్లు చేసియుండరు గాని వారికి కొద్దికాలము గడువు దొరికి 
నది, కావున వారట్లు చేయుదురు, 114, దుష్టలుచేయు కుట్రలు వారి మోసపు 
పలుకులు పరలోకమందు విశ్వాసము లేనివారును ఇపాలోకములోని భోగము 
లకు లో నెననవారును విని వాని సమ్మ తించి తము పాప కార్గ్వములలోపడి 
యుండుటంగాను వారట్టు చేయుచున్నారు, 115. దుష్టుల మో సప్పు పలుకులకు 
"దేవుని ప్రవక్షయును ముసల్మానులును లొంగరు. వారు దేనునియందు విశా 

సము గలగి దేవుంజే తమకు న్యాయకర్తగా అని నమ్మియున్నారు. "దేవుండు 
ప్రవక్తకు ఖురాను (గ్రంథ మొసం7ను, అందు సర్వ ధర్మములు స్ప స్ట్రముగా వి 
వరింప6 బడి యున్నవి, దానిని (పవక్కయును ముసల్మానులును అను'నరింతురు. 
ఖురాను (గంథము దేవుడా సంగినది, అది సత్యమైనది. అని డేవునివే తౌ రాతు 
ఇస్టీలు (గ్రంథము లొసంగం బడిన వారగు యూదులును నసాొనీలును తేమ మత 
(గ్రంథములలో ఖురానె షరీఫును ముహమ్మదు వారిని గూర్చి యున్నభవిష స్టర్‌ 
ప్రకటనలను బట్టి యొజింగి యున్నారు. దాని గూర్చి వలాటి నండేహొమయు 
వహీంపరాదు, 116. "దేవుని వాక్కు న్యాయమైనది. సత్యమైనది. అండేలాటి 
మార్పు కలుగచేరదు. ఎందుక న చేవుని వాక్కు. ఆగు ఖురానె షరీస్ర సరము 
విను వాండును సర్వము తెలిసిన వాండగు ేనునిది, కాంబట్టయే యేధర్మము సరి 
యెనదో "దేవునికి ఎలుక, కావున (పవ_క్షయును ముసలా్హనులును ఖురాను. 
(గ్రంథము ననుసరించియే 'నదుతురు. 
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117, వఇ్శన్‌-తు-లిలో అక్‌ -నర-మన్‌ -ఫీల్‌ -అర్‌ జి-యుజిల్లూక-ఆన్‌- సవీ- 
లిగ్గాపిా-లఇన్‌ -యత్‌ -తబి- ఊన_ ఇల్‌ -లజ్‌ -జన్న వః క్‌. ఇల్లా - యు 
సూన్‌. 118, ఇన్న-రబ్బక్‌ - -వువ-అర్‌-లము-మన్‌-యజిలు. అన్‌-సరీ లిహీ_వహు 
నాఆ. లము-బిల్‌ -మువా-తపీన్‌. 119. ఫకులూ-మిమ్మా- mee రన్నుల్లాహి- 
ఆ-లెహీ- లన్‌ - కన్తుమ్‌-బి-ఆ యాతిక్సీ కీ*_.మూమినీన్‌ . ల! మ Sire 


తాకలూ-మిమ్మూ-ాకీ-రస్ముల్లాహిల ౨ అహీ -వఖుద్‌-ఫ స్సల-లకుమ్‌-మా -హొర్రను 


అైకమో-ఇల్లా-మణీ తొరిర్‌- తుమ్‌ -9లె హి-వ- ఇన్న-కసీ ర్రన్‌-ల-యుజిల్లూన- బీ- 
ఆవా- వా- ఇహిమ్‌-చిైరి- “ఇల్మిన్‌-ఇన్న-రబ్బక-స భఖ తహ. ల 
తదీన్‌, 121, వజరూ' జాహిరల్‌ -ఇన్మీ-ద-బా తినహూ- _ఇన్నల్‌-లజీన - యక్టా- 

నీబూనల్‌ -ఇస్‌మాసయుజ్‌ _కౌన-విమా-కానూ- అ తరిఫ్లాగ్‌. 182. వలా- 
St -యుజ్‌ -క-రిస్తుల్లాహి-అరైహి-న" బ్రన్న వూ - లనిస్‌- 
ఖున్‌ -వ-ల్రిన్న వ్‌,- షయాతీన-లయూ- పజాన-ఇలా- జలియా-బ్రహీా మొొలి-౦౮యజా.- 


దిలూకుమ్‌ -వళ్తన్‌ - మ. ' రుమూవాుమ-ఇన్న కమ్‌-లముష్‌ ఒ-రికూన్‌ . 

117. మణి లోకములో అధిక సంఖ్యగలవారి ; నూటను నీవు అనునరించి 
నచో వారు నిన్న “జీవుని మార్లమునుండి తవ్పీంతురు, వారు తనము యూపహాల'నే 
యనునరించువారు, మణి వారు “చీయునదియాహాల. మా(గమేను. 118. దేవుని 
మార్లము తేప్పిపోనవా శెవరో నీ(పభువునకు చాగుగంబెలియును, మజావరు 
ఆతని మార్లమందున్నారో ఆతనికి బాగుగం చెలియను, 119. కావున ఆతని 
వాక్యములందు మోకు విశ్వాసమున్నచో ఏ స జంతువువై "దేవుని కు ఉచ్చ రింసం 
బడినదో డాని మాంసము తినుండు. 120, మతి మో”కేమైనది ? వజంతువువై 
ము నర ఉచ్చరింపండినదో దాని మాంసము మీరు స్ట. ! మజణిమాకు 

-ఓీధింపంబడినవానిని మాకు స్పష్ట్యయుగా6 దెలివీయున్నా (డు, కాని విధిలేని 
సమయమున చచ్చినదానిని తినవలసివచ్చినచో అది ని పిద్ధముకాదు, మణీ 
"పెక్కుమంది తేమ యిష్టానుసారముగ అజ్ఞానములో (ఇతరులను) సనార్జిక్షము 
నుండి తవ్పింతురు. నియమములను అతికిమించువారిని న్మీపభువు బాగుగనెలుం 
గును. 121. మణి బహిరంగ మైన పాపములను రహస్య మైన పాపములను 
వదలి వెష్టుండు. ఎవరు శషప్రములు చేయుదురో వారు తమ కర్మల ఫలితము 
శ్రీ ఘ్రములోశే పొందుదురు. 122, మణియు ఎద్ధాన్నివె దేవునివేరు ఉచ్చరింవ్య 
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బడదో యాజంతువ్రునుండి తినకుంయు మణీ దానిని తినుట పాపకరము, మణ 
మాతో వాదులాడుటకై గెతానులు తమ న్నేహితులను జేరేీ?ంతురు. మటి 
మీకు వారి ననుసగించివచో మోరుకాడ "దేవునికి సాటి కల్పించినవారగుదురు, 
వ్యా॥ 117. లోకచర్మితను చూచినచో బుద్దిమంతే'లును జ్ఞానులును 

క) మపద్ధతిని నడచువారును కొందు మా(తము కలరు. పెక్కుమంది తేమ యి 
షమువొప్పున నిరాధారమైన యూహలనఅనుసరి చు సావురులుశలరు, వారి 
సంఖ్య యక్కు_వగానున్న (దున వారి మాటలు అనుసరింప ద గవు. అట్లు ఆను 
సరించినచో "దేవునిమార్షమగు సన్మార్లమునుండి తవ్పిపోవలసివచ్చును, కావున 
అట్లు నడవకూడదు అని హజల్‌ రసూలువారితో పలుకుచు నర్నులకు చేవు(డు 
తెలిపెను. పామరులు తమ యూపహాలను అనుసరించి తమ సెతౌనల (వేశే 
పణవలన ముసల్మానులు తమ బేశులార జచాశోనీ (కోసి)న జంతువువూంసము 
తినుదురు, కాసె చేవుండు చంవిన జంతువు వమూంసము ఎ దుకు వారు తినరుఆని 
పలుకసాగిరి, అందుకు రాంబోవు వాక్యము౭లో జవాబీయ్యా' ( బడినవి, ధర్మము 
(వాలాల్‌ ) అధర్మము [పాగాము) అని నియమించ ట్క - సర్వజుండగు "దేవుని 
పని "దేవుంయ సెలవిచ్చినట్లు నడచుకొనుట భోక్పోలవిధి. ప్రాణము తీయువాండు 
దేవుండు అయినను దంతేవుచై దేవునివేరు ఆచ్చరించి. 38 జబాచే యుటవలన 
దేవుని నామనుహిమవలన దాని మాంసము పనిత్రవ గుచున్నది. . స్వయ 
ముగ చచ్చిన జంతువులలో అపవిత్రత లేదు అందు అసవిత మైన రక్తము 
ఇంకిపోవును, కావున దాని మాంనము తినకూడదు అని నివేధింపం 
బడినది 118 ఎవగు దర్మారులు, ఎవరు సన్నాద్డులు అననది “దేవునికి 
ఎలుక. ఆతండు వారి వారికి దగిన (పతిఫల మొనంగును. 119, కావున 
ముసల్మానులు తేమ విశ్వాసము ధర్మమును అనుపరి చి "దేవుని వగు ఉచ్చ 
రించి (బిన్మిల్లాపి- అనీ; జచా చేయంబడిన జంతు వుల మాంసము తినవళను. 
"దెవ్చనియందును అత. ప్రవ కయ.దను ఖురానయందును స న. 
భక్తులు దేవు సెలవు ననుసరిం” పోవుదురు, 120. ఆక, టొచాధకు సహింపలేక 
(ప్రాణముహోవు సీ వి తెల విధి లేకి (వొణమును "నావా డకొనటకు మున్దా*రు మొద 
లగు pa sed] ని షీద్ధములైన వస్తువులు తెనవ చ్చును అని జీవుడు సెలవిచ్చు 
, ఏమే వస్తువులు నీచే. ధింపంబడినవో అవి వివరము గా టెలి యున్నాండు 
హు: దేవుని అ ఉచ్చగించి జచావేయ (బడిన జంతువుల మాంసము తినకూడదు 
అ? లేదుగదా ! దముజె దుకు మిరు ఆ జంతువుల మాసము తినరు అని 
మందలి-పందిడినది, పెక్కురు తెళివిలే= ఊహలను అనసరించి యితరులను, 
సన్మార్షమనుడి తె వ్పింతురు, ధర్మము ఆతి క్రమించిపోవుదురు, వారి విషయము 
చేవునికే( దెలియును 121, టము సల్మానులార | మిరు శాఫీర్ల మాటలకు 
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'జం- సన్మార్గము వదలకుండు, _సర్వవిధమునై న పాపములను మాను 
పాపము చిన్నదిగాని, సెద్దది గాని రహస్యము గాంగాని, బహిరంగ 
' మ్‌ంయకుండు. పాపకార్యమాలు చేయువారికి తప్పక శిక్ష లభించును, 
౧-వమకొనండా ఒరు. 122, "దేవునిపేరు ఉచ్చరింపక కోయంబడిన జంతు 
మము తినలహాడడు. ఆది నిషిద్ధము (వారామ్‌). అటుగే ఇతర "దేవ 
ఈ-బద్బ్చరించి కోయంబడిన జుతువుం మాంసముకూడ తినకూడదు, 
౬౫. పాపము. ధర్మ, అధర్మములు నియమించుటలో దేవుని చెలవ్రనను 
ఏ. అందు మానవులు తమ యిుసష్పము చొప్పున పోకూడదు. అట్లు 
ఆమ అనంబడును. కాఫిర్గ వాదనలకు ముసల్యానులు లెక్క "పెట్టక 
'నకునరింపవ లెను. లేనిచోవారి తోవేరనవారగుదురని "హె నృరింబడి యు. 
త మస 
3 ఆనమన్‌ -కాన-మైతన్‌ -ఫ-అహ్‌ "మై నా-హల-వ జ-అలొ _ అకారా- 
వయ్‌-షీ.-వీ హీ ఫిన్‌-నానీ-క మమ్‌-మనలుహూ-ఫిబ్‌ -జులు- మా తిన 
- ుంన్‌హో-కజాలిక-జాయ్యిన- లిల్‌ కాసిరీన-మా కా పం నీ. 
8. ఒకయ నిర్జీవిగా నుండెను మేము వానిని సబీవిగాం "జేసీ వానికి 
నం నగగా ఆతండు దాని వలన (ప్రజలలో సంచరించు చున్నాండు, అట్టు 
థ-కావనములలో పడి అుదుండ్‌ 'రాంజాలన టి సీ తిలోనున్న దానితో 


'! ఇటు అవిశౌంనులకు తొాముచేయు కర్శలు మంచివిగాం దో౭నునటు 
ల న్‌ సై 


రణు. 
కి. - ఇందు కాఖఫీర్లు ముసల్మానులను సనాగ్హర్దమునుండి తస్నంప వలెను 
దఆవాత్నములు సాగనేరవు అను విషయము హాచ్చగింపం బడినది, 
న ధర్మమార్షము తెలియక అజూనములోపడి నిర్ణిలిణా నండిస వారిని 
గౌ నము లనెడు పొణము పోసి వారిని సజీవిగాంబేనీ ఖురానె ష 
ఆకోవ్టితి నొసంగినందున వారు సత్న్రవర్వుక్కులై (సజలలో నిర్భయము 
చున్నవారు హాజత్‌ రసూలువారును వారిశీష్యులగు ముసలాస్మనులు ను. 
* అవిశ్వాసమును దుర్మార్షమును అనెడి అుధకారములలో పడి 
డాంజాలన ది కాఫీర్లు ధర్మము స్వకరించుట భో నరిపోలుదురా. ఎన్ను 
అ నపలు కారు, ఎందుకన కాఖఫీరు అధర్మ కార్యములను ధర్మముగా 
ఆకుళ్వొస మనెడి అంధకారమును వెలుతురుగా భావించు బుస్నారు, 


ఓ. వక జాలిక-జఅల్నా -ఫీకుల్లి-ఖర్యతిన్‌-అ కాబిర-ముశ్‌-రిమోవో - లి 
కా_ ఫీహా-వనాయయయ్‌-కరూన-ఇల్లా బి-అన్‌-ఫునీసా మ్‌వ- మాయ 
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ఉరూన్‌, 125, కష్ట. తతో నమ ఆయన న్‌ ఖా లలా కలన _నూమిన- హా 


° 


శ్రా-నూశా-మిస్‌ Sr అ అల్లావు అం “లమ - హోను- 
యజే-ఈ -అలు- రిసా-లతవూ-సయుసీ-బుల్ల-జీన-అప్రమూ-న గయన్‌ - ఇన ల్లాహి వన 
కళ. షం లి మారు రూన్‌, 126. ఫమన్‌ - యురిదిల్లా 
హు-అన్‌యవొ-దియవవూయవ్‌ రవొ 'సద్రవూ- -లిల్‌ న వమన్‌ - యురిద్‌- 


ర.) 


అన్‌ -యుజిల్ల హూూ-యజ్‌ - అల్‌-నద్రహూ- పయ్యిఖన్‌ "హరజన్‌-క అన్ననాగాయస్‌ 
జడ ఆలీ డ్రా par. 


'సఆ- అదు-ఫిశ్‌ -సమాషాకజాలిక_ంయో క్‌ఆలుల్లా-చార్‌- రిజ్స- లల “ర Daa లా 
యూమినూన్‌ = 
124, మజియు నిళ్లు పతి పురములోను అందలి దుషనాయపలు అం 
దు కుటలు చేయునట్టుగం జేసిత్రీమి, వారు చేయు కటల కీఢ నారియాతలికే 
చందును, మటీ వారది (గహింహు. 125. మజియు వారియొద్దకు ఏదైన నొక 
సూచన వచ్చినచో దేవుని (ప్రవ కలకు నొసంగం బడినట్లు మాకొసంగంబడు 
వజికు మేము నన్నునే నమ్మము అని పలుకుదురు. ఎవరికీ తన నంచేశముసు 
పవలెనో "దేవునికి బాగుగం దెలియును. శీభుములో నే పొపులకు వారు “కీయ 
చున్న కుట్రలకుంగాను వారికి "దేవునియొద్ద అవమానమునుకఠిన మైన బాధ యును 
లభించును, 126. కావున "దేవుండు తౌను ఎవనికి సనాగ్హర్ణము చుంసంగోరునో 
వాని హృదయమును ఇస్టామ్‌నకుంగాను విప్పివేయును, నుెజువనిని మార్షము 
తప్పింపంగోరునో ఆకాశము! నెక్కువానివలె వాని హృదయము చాల సక 
చితముగాం జేయును. -దేవుడిట్లు విశ్వసింపని వారికి శిక్ష విధించును. 
వ్యా॥ 124. ఓ(పవక్తా! మక్కా ఖ్మురెషులలో దుష్షనాయకులు ఇతర 
జనులు ఇసామ్‌ లో చేరకుండ పన్ను కుట్రలు కొత్త వి గావు, 'పూర్యమకూవళ్తటు 
లే జరిగినది. (పతివురములోను దేవుని (ప్రవక్త బోధించు దానికి ఆయావురముల 
లోని దుష షనాయకులు అనేక కుటలు సలివియున్నారు, వారి కుట్రల వలన 
ముసలాను భక్తులకు నష్టములేదు. కాని దానివలన కా ఫిర్ల శే నష్టము గలుగు 
ను. దానిచే చేన్రని శితకు వారు పొతులగుదురు. కాని వారికిది తెలియుట 
లేదు, 125, 'జేవుని ప్రవక్త తౌను సత్యేవంతుండని "దేనని సూచన (మోజి 
జా) చూవినచో దుష్టనాయకులు పన్ను కుటలలోనిది యొక గట, దేవుని 
ప్రవక్తల యొద్దకు వుని సం చేశము చేవదూతలు ఎట్టు తెచ్చుదురో అటు శే 
మాయొద్దవ జీవని సం చేశము (వహీ) వచ్చిన-గాని కా ఏక ఏసింపము అని 
పలుకదరు. దాసికినిందుజవాబియ్యంబడినది, “దేవునిసం-దేశము పొందుటకు ఎవరు 
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అక్ష్మలో జీవునికి. చెలియును, (ప్రవక్త పదవి మానవుల కృషి. ప్రార్థనల 
వలన లభించునదికాదు. మానవు లందును దానికి యోగ్యులు కారు, సర్వ 
జ్ఞాండగు దేవునికే అందతీ యోగ్యత తెలియును, కావున గర్వముతో కుట్రలు 
సలుష్ప్రచు పలక మాటలకు పొవులకు ఉభయ లోకములలోను ఆవమాసముసు 
ఘోర శిత యును లభింపనున్నది. 126, చవుని అన్నుగహామువలన పుణ్యాం 
కు సన్మార్గము లభించును, వారి హృదయములు విప్పండి ఇస్తామ్‌ను స్వీకరించు 
టకు నీదములగును. వ్రస్థామ్‌ నకుంగాను వారి హృదయములలో వీలాటి నంకట 
ముండ నేరదు. ఆకాశము వై సెరక్కుూటకు (ప్రయత్నించి యెక్క. లేక హృదయము 
సంకోచము నొందునో ఆట్టి సంకోచము దుర్శార్గుల హృదయములు పొందు 
ను. వారి హృదయములలో సత్యము నాటుకొనదు, విశ్వసింప నంచునవారికి 
"జీవుని శిత లభించును. వారు నలాటి పవిత్ర మొందయాలరు, దేవుండు మాన 
వులకు సప బానము లొనంగ్ని యున్నాండు వాని మూలమున యోచించి సత్య 
మునందు “ద్వేషముంచక సన్నార్షము అవలంబింపవలెను, దుష సృ స్వభావము గల 
వారికి ఎంతేబోథ చెప్పిన “rs. 


అవాలి ట్‌ అనీ 


197 వపోజా-సిరాకు-రబ్బిక్‌-మున్త- -ఖీమన్‌-ఖద్‌-ఫన్‌ -స్నూల్‌-ఆయాతి 
వామన బర్‌ 128, లహుమ్‌-దారుస్‌-సలామి-వ్రన్ద రబ్బృపిామ్‌ - 
వహువ-వలియ్యు-వాుమ్‌-బిమా-కానూ-యల మలూన్‌. 

127. మళశియు నిది నీప్రభువుయొక్క_ సన్నార్షము గమనిం చునట్టి వారి 
కింగాను మేము సూచనలను స్పష్టముగాం చెలివితిమి. 128. ఇట్టివాం కాజీ 
వారి [పభువునొద్ద శాంతియుతమగు గృహామున్నది. వారు గావించుచున్న న 
త్కార్యముల వలన "బేవ్టంయ వారికి సవోయుండు. 

వ్యా॥ 127:128. ఓ్మవవక్ష! మేము నీక ఖురాను (గ్రంథ మొసంగి చూవీన 
మార్షమగు ఇస్తావ్‌ నీప్రభువు నియమించిన నస్మార్షము, తెలివి గలిగి గమనిం 
చువారికి సూచన లన్నియు స్పష్టము గా వివరించి యున్నాము, కావున గమ 
నించి ఇస్తామ్‌ను స స్వీకరించి ధర్భమార్లము ననుసరించి సత ర్యములు నేసీనట్టి 
మునల్మాను భక్తులకు ఏలాటి యాపదలేక శాంతి యుతమగు గృవాము (స్వ 
ర్ల్షము)ను “దేవుని సహాయమును వారికి లభించును, "దేవుని సహాయము పొందిన 
భక్తులు ఉభయ లోకములలోను జయమును మోతమును పొందుదురు, 


అ ఎవి సల 
129. వ-యావము-యనా మరుహుమ్‌-జమో-అన్‌ - యామఅ-సరబ్‌ -౫న్ని . 


ఫదెస్‌-తక్‌ -నర్తుమ-మినల్‌ -ఇన్‌సావఖాల కౌలియాశఉవబమ్‌-మినల్‌ - ఇన్‌ స 
"56 ,“ 
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రబ్బనస్‌ - తమ-తల-బల్జనా-బీ-బలిన్‌ -వ-బిల గ్నా-అజల-నల్టజ్‌-ఆజ్‌ - జల్లా 

లనా-ఖాలన్‌ -నారూమస్‌ క వతుమ్‌ శ నఫీహో-ఇల్లా-మా"షా- -అల్లావా-ఇన్న. 

రబ్బక-హకీమున్‌-అలీమ్‌. 180. వ-క-జాలికనువల్లీ. బత-జజ్‌ -కాలిమిన - బల్‌- 


జమ్‌-బిమా "-కానూ-యక్‌ _నీబూన్‌ , 
129. మజీయు చేవు(డు వారి నందతీని ఒక్కచోట చేర్చు తః 
ఓ జిన్నాతుజాతివారలార ! మారు మానవులలోని 'ెక్కుమందిని మాకు విభే 
యులుగం చేసికొంటిరి అని పలుకును, మతి మనుషమ్యులలోనున్నవారి "స్నేహా 
తులు ఓ మాప్రభువా! మేము ఒకరితో నొకరు లాభముపొందితిమి. మతి 
నీవు మాకొలుకు నియమించియుండిన గడువు (కాలము) నకు చేరితిమి అని పలు 
కుదురు, (అవుకు "దేవుండు మి నివాసము అగ్నియున్నది. అందు సదా మీరు 
యుండుదురు. కాని చేవుండు కోరినవారికి నరకము తప్పును అని పలుకును, నిశ్చ 
యముగ నా పభువు వివేచనాపరుండును, నర్వజ్ఞుండును. 180. మలీయునిటులే 
దుర్మార్గులను వారి కర్మల ననుసరించి ఒకరితో నొకరిని చేర్చుదుము. 
వ్యా! 129. మునుపటి వాక్యములో “దేవునికి (వియురై నవారిని గూర్చి 
పప్పంబడి యు, జంక ఈవాక్యములో సె చు తౌనులకు (వయులైనవారి విషయము 
"తెలుపంబడుచున్నది, తీర్పుదినమునందు ఇట్లుపశ్త్నో త్తరములుజరుగును, జిన్నాతు 
(భూతములు పెక్కుమంది మనుష్యులను సశ్మార్ణమునుండ్‌ తవ్వించి తమక 
ఐభేయులుగం శేసికొనిరి, అవిశ్వాసులు వ్నిగహములను ఫూజించుటచే నైతా 
నులను పూజించిన కు యగును, అపుడు విగహారాధకులు “బార wa 
జీవిత కాలములో ఒకరితోనొకకు లాభముపొందినాము. ఆరాధింప లేదు అని 
సాకులు పలుకుదురు. అవియన్నియు అచ్చట సాగవు. దాని ఫలితము నరకాగ్ని 
నివాసము, అందు సదా యుడనలెను అని ేవుని *సెలవగును. బేవుండు కోరి 
సచో నరకనివాసము తీప్పిపో. గలదు, కాని "బేవునికి సాటి కల్పిం మువారినిత్షమిం 
పను అని "దేవుండు పలికినందోక్‌ కాఫిర్టు నరకమునుండి బయటికి రాంజూలరు, 
"దేవుండు సర్వప్టాయ, కావున 'సెరస్టుల నేరయుల నెజుంగును, వి వేచనాపరుండు 
కావున ఎవరికి దగిన శిత్న వారికి విధించును. 180, జిన్నాతులను వారి స్నేహీ 
తుల విషయము మీరు విన్నట్టు, దుర్మార్గులను నరకములోవేస్పదుము, ఆనగా 
ఏయ్‌ తరగతికి చే: నదుర్మార్లులకు ఆయాతరగ తులలో ఒక్క చోట నరకములో 
నివాసను emo 


181, యానులో “షరల్‌. “ల ఇన్సి-ఆలమ్‌_ యాతి-కుమ్‌ - రును 
లువు-మిన్‌ రుమ్‌- మఖుస్ఫూన-అలై అనైవమ్‌-ఆయాకీ- వయున్‌- దిరూనకుమ్‌-లిభాల 
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నాయా-తుద్‌ -దున్యా-వ-షహీ దూ-అలా-అన్‌ -ఫు నీహిమ్‌ "అన్న పుుమ్‌-కానూ 
కాఖీరీన్‌, 182, జాలిక-అల్‌ -లమ్‌-యకుర్‌.రబ్బుకమునొలికల్‌. మరా. విషలా _ 
మిన్‌ -వ-అవ్‌--లుహో-_గాఫిలూన్‌- 183, వ-లికు లిన్‌ -దర జూ తుమ్‌-మివూ- బా 
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181. ఓ జిన్నాతు మలీయు మనుష్టిజాతివారలార ! వమి నాయాజ 
లను మోకు వినిపించువారును, మోశీదినము రానున్నది ఆని భయ పెట్టువారును 
అగు పీవ_క్షలు మోనుండి యే మీ యొద్దకు రాబేదా! (ఆను (ప్రశ్నకు) మేము 
మాపాపములను ఒప్పుకొంకిమి అని వారు పలుకుదురు. మణి వారిని కువాలోక 
బీవనము మోనపుచ్చెను. మలి వారు, తాము అవి?ా ఏసులైరి అను విషయము 
తామే యొప్పుకొనిరి. 182, ఇది యెందుకనగ నీప్రభువ్రు జనులకు ధర్మా 
ధర్మములు తెలుపకుండ వారు తెలియనివారుగ నుండినపుడు వారిపాపములవం 
గౌను వారి పురములను నాశముచేయండు. 184. మటి ప్రతియొకరికిని వారు 
చేసిన కర్ములకుం దగినట్లు తేరగతులున్నవి, వలి వారు చేయు కర్శలనుండి నీ 
(ప్రభువు అజ్మాగ త్తగా లేయ, 

వ్యా! 181. తీర్పుదినమునందు బి న్నాతులను మనుష్యులను -బేవుండు 
(పశ్నీంచును. దేవుండు మనుషుష్థలలో కొందతీని (ప్రవక్తలుగ నియిమించియు 
న్నాయు. ఆ ప్రవక్తల మూలమున జిన్నాతులకును, మనుష్యులకును ధర్మమాగ్ష 
ము బోధింపయంబడాను, మంచి "కార్యములు ' చేయవలెను, పాపకార్య ములు "దీంకు 
కూడదు. దానికింగాను తీర్పుదినము రానున్నది, అందు అందటి కర్చలంగూర్చి 
తీర్పు జరుగును. కర్మలకం దగినట్లు ఫలము లభించును, పువక్తలువచ్చి బోధిం 
చిరి అను విషయము తౌము ఇపాలోకభోగమయులకు మోనపోయి (ప్రవక్తలను 
నమ్మక మేము ఆవిశ్వానులరమైతిమి అని తుదకు కాఫిర్లు ఒవ్వకొనుదురు, 
152. (ప్రవక్తలను పంపి చేవుంకు మానవ్రలకును జిన్నా తులకును ధర్భమార్లము 
తెలువ్రచున్నాండు, ప )వక్తల మూలమున వారికి ధర్మ్శాధర్మములు తెలుపకుండ 
వారి పాపములకుంగాను వారి వురములను సాశముచేయండు, మొదట 'లెలుప్రను,. 
తరువాత తిరస్కరించి అవ్‌ క్యాసు లై నవారిని నశింపజేయును. ఇది జేవుని 
పద్ధతి. 138, "దేవునికి సర్వము చెలియును, ఎవరి కర్మ లెట్టివో దేవునికి బాగు? 
డెలియును. వానికిం దగినట్టు తరగతులు నియమించును, కావున పొ పప్పణ్యము 
లకు దగినట్టు ఫలితము లభించును. అందు వలాటి అన్యాయము జరుగ ను. 


184, వరబ్బు-కల్‌ -గని య్యు-జుర్‌, రహ్మాతి.బ్రన్‌-యపా-యుటో్‌-హిబా- 
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కుమ్‌-వయస్‌ -కఖ్‌-లిఫ్‌-మిమ-బల్‌.దికుమ్‌-మా-యషా ఉ-కమా-అన్‌ -షఆకుమ్‌._ 
మిన్‌ -హార్రీ-యతి-ఖామిన్‌-అఖరీన్‌. 185, ఇన్న-మా-తూ-అదూన-లఆలిన్‌ - వ- 
. మా-అన్తుక్‌-బి-యుత జీన్‌, 186, ఖుల్‌' -యా-ఖామిలచులూ-అలా-మకాన 
తి.కుమ్‌-లన్నీ-ఆః మిలు ree మూన-మన్‌ -తకూను-ల హూఆఖిబతు 
ద్‌ -దారి-ఇన్న వూ-లా యుఫ్‌లిహుక జాలిమూన్‌. 

184. మణియు న్నీపభువు లక్ష్యుము'లేనివాండును, కరుణగల వాయిను, 
ఆతడు కోరినచో మిమ్ము తీసివేసి ఎట్లు మిమ్ము ఇతరుల వంశమునుండిపుట్టిం 
చెనో అట్లు మావెనుక తాను కోరినవారిని నియమించును. 11ళ$, "దేనిహార్చి 
మీలో వాగ్వానము చేయంబడినదో అది తప్పక రానున్నది. నుతిమారు(బేవునిని) 
లొంగలేయయాలరు.186. ఓ జనులారా! మారు మొవోటున పనిచేయుడు. 
"నేను నాపని చేయుదును, శీఘములో నే ఎవరికి పరలోకములో మంచిఫలితము 
లభించునో మీరు అెలినీకొనంగలరు. నిశ్చయముగ దుర్యార్టులు -మోతము 
పొందయాలరు ఆని ఓ ప్రవక్తా ! పలుకుము, 

వ్యా! 184. చేవుండు తన (ప్రవ _క్షయగు హూజత్‌ ముపామ్ముదును పంపి 
ధర్గుమార్షము మోకు చూవించెను. మారు ననాగ్హిర్షమును వదలిఆవిశౌంనములోణ్‌ 
పడి యుండిరేని దేవునికి లక్ష్యములేదు, మోదుర్నార్ల్షమవలన చేవునికి వలాటి 
కొజత లేదు, అందును, ఆతని వై నాధారపడియున్నారు. ఆతండు వాల 
" దయగలవాయ, కావున నే ప్రవక్తల మూలమున మికు సన్మార్టము చూపు 
చున్నాండు, మారు విననిచో మిమ్ము నశింపంజేని మోకు బదులుగ నితరులను 
నియమింపంగలండ. వారు దేవునికి విధేయులై యుండంగలరు. మిమ్మున ళింప 
"జేసీ యితరులను నియమించుట జేన్ఫనికి కష్టముకాదు. ఎట్టు మీ వూరికులను 
నళింపండేసీ మిమ్ము పుట్టించెనో అట్లు మీవెనుక ఇతరులను నియమించునని 
నిశ్చయింపుయ. 185. తీర్పుదినము రానున్నది. అని మాతో ఓ జనులార ! 
చెప్పణుడుచున్నది, అది తప్పక రానున్నది. దానినుండి మారు తప్పించుకొనం 
జాలరు, చేవుని శక్తికి మించిమారుపోంజూలరు. లోకమందలివారందలును కల సీ 
చేన్రని యాజ్ఞను రద్దుచేయజాలరు. ఆతండుసర్వశ కుందు. ఆతనినిలొంగం జేయు 
టకు ఎవరికి శ. క్రిగలదు ! లేదు. కావున దేవుండు చూవిన సన్నాగ్షము నవలం 
బింపవలెను. 186. ఓ జనులారా! చేను నాయుద్యమము నెర వేన్చి తిని "బేవుని 
నంజేశము మాకు అందం౭శేసీ తిని, లాభానష్ట్రములు తెలిపితిని, దానిమాంద కూడ 
మోకు విననిచో మియిష్టము చొప్పున మారు చేయండు, చేను నాపని చేయు 
దును. తుదకు ఉభయలోకములలో ఎవరికి మంచి ఫలితము లభించునో మాతే 
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తెలిసికొనంగలరు. దుర్మాష్టలును, ఆన్య్యాయస్థులును ఎప్పటికిని మేలుగాని మో 
శ్షముగాని పొందచనేరరు అని పలుకును (పవ క కరు దేవుని “సెలవ య్యెను. డే 
వుండు సెలవిచ్చినట్లు వాజ్రత్‌ రసూలువారితో విరోధించుచున్న మక్కాఖురె 
షులు మొదలగు అవిశ్వాసులు నశించి చెగంబిరులవారిశే జయము లభిం ఇను, 
లోక్‌ మంతటను ఇస్తామ్‌ bu 


187- వ-జఅలూ-లిల్లాహి-మిమ్మా-జరల మినల్‌ హ హార్‌ సి-వల్‌- శంకు 


నసీబన్‌- ఖాలూ- హోజా- లిల్లూహిా-బి- బకామిహిమ్‌” వహోాజాాలివుర-కాల్త్లనా - ఫ 
Oe ఇహిమ్‌-ఫలా-యసిలు- న. కాన-లిల్లాపా జక 
వువాయసీలు-ఇలా-షురశా- ఇహీమాసాఅ-మాయఫ్‌*-కుమూన్‌. 

137. మజీయు, వారు "దేవుండు స స్కృ కించినపొ లములథా న్యమునుంకయు 
పళువులనుడి ఒక భాగము చేన్రనికింగాను నియమింతురు. నురల తమయూహా 
లనుబట్టి ఇది "దేవుని భాగము, మజియు నిది మా "దేవతల భాగము అని పలు 
కుదురు, ఆపిదప వారి "దేవతలకుంగానున్నది మాత్రము "దేవునికి చేరదు, నుి-దేవు 
కేనిగానున్నది వారిదేవతలకుచేరు చున్నది. వారుతీర్చుచేయుచున్నది చాలవెడ్డది, 


_  వ్యా॥ 187. ఇంక కాఫీర్లలోనున్న దురాచారములును తప్పు విశ్వాస 
ములును వివరింపయిడుచున్నవి. కాఫీర్లు తము పొలముల ఫలితములోను, తమ 
పశువులలోను, చేవుని చేరుతో ఒక భాగము తీయదురు. అటులే వారి “జీవ 
తలకును విగవాములకును గాను ఒకభాగము తీయుదురు. ఒక వే ళ్‌ -డేననిభా గయ 
లోని ధాన్యము ఫలమువారిదేవతల భాగముభో కలిసిపోయినచో దానినివేతు 
చేయక దానిలోనే కలుపుదురు, "బేవ్సనిపేరుతో మొక్కుబడి చేసీన జంతువు 
చాగుగానున్నచో దాని మూర్చి ఇది చేవతలకుంగాను అని పలుకుదురు. ఒకవేళ 
"దేవతల భాగమునుండి బేవుని భాగములో కలనీనవో డాని వేటుగాం జేయు 
దురు. చిల్లరడేవతేలు ఆగహమునొంది తమకు కీడు చేయుదురని వారు తలంచి 
అట్టు చేయుదురు. ఇవన్నియు వారి మూఢ విశౌ(నములు వారు వేయు తీర్చు 
కూడ న్యాయమైనదికాదు. ఎందుకన "దేవ్రంయ సృజించిన దానిలో చెడ్డది "దేవ్చని 
భాగమని యు గేవ్యయలైనవి విగవాముల భాగమనియు నియమించుట చాల 
అన్యాయమును, ఘోరపాతకమును. సర్వము నకు సృ్టైిక_ర్ర ర "బేవుండు, ఆతని 
మొటిలిడవ లెను, 


188, వ-కజాలిక-జయ్యనలికనీరిష్‌-మినల్‌ -ముహ్‌-రికీన - ఇ త-కొలా_ ది 
హామ్‌ -షుర-కాజఉహుమ్‌-లి-యుర్‌ దూవ్యామ్‌-వలి-యల్‌ -బిసూ-అలైహిమ్‌- దీన 
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నుమ్‌-వలౌ-పా అల్లావు-మాఫల-లూహు-ఫజర్‌-చుమ్‌-వ-మాయఫ్‌తరూన్‌. 
188. మిజీయ నటులే విగహోరాధకులలో వెక్కుమందికి వారివైతా 
నులు, వారిని నాశమచేయుటకును వారి మతములో కల్పడము చేయుటకును, 
వారు తేమ బిడ్డలను మ. వారికీ బాగుగ లోంచునట్లు చేనీరి. మటి జేవుడు 
కోరియుండినచో వారట్టు చేసియుండరు. కావున నీవు “వారిని వారు కల్పించు 
అబదములలో నే వదలి ప్టము, 
వ్యా॥ 188. విగహో రాధకలలో 'వెక్కుమంది తమ సైతానుల వేగే 
పణవలన తమ కువూ_ర్తెలను ఒకనికీచ్చి చెండ్లి చేయవలసిన చ్చును అని వారిని 
దయ ళేకుండ చంవుచ్యుడిరి, మజఆఅీకొందజు తమ బిడ్డలను వగహములకుంగాను 
బలిచేయుచుండరి. మణికొందలు ఎక్క_వబిడ్డలై నవో వారికి భోజనము పెట్టవలసి 
వచ్చును, 'వేదఆికము వచ్చును అని కఠినవ్చాదయు చంపుచుండిరి, ఇదం 
తయు వారు తవు నాశమునకుంగాను చేయుచుండిరి, మణీ "దేవతలకు తమ 
బిడ్డలను బలి గాని చ్చుట మతధర్మమని యెంచుచుండిరి, ఎట్టు దేవునికిని చిల్లర 
దేవ తలకు తేమ పంట, పశువులలో భాగములు నియముచుచయండిరో అటులే 
ఇట్టి దుష్టత్వము చేయుచు మంచిది యనితల:చుచుండిరి, దేవుండు కోరిన-చో బల 
కం నాపంగలండు, కాని అట్లు చేయలేదు, వారినిహార్చి ఓ ప్రవక్త | 
నీవు చింతింపకుము. వారిని వదలి వి ము, Sr దేవుడు తీర్పుచేయును, 


189. నర కా -ఆన్‌-ఆమన్‌" వ-హార్‌నున్‌ - హిల్‌" లా త్ర 
యత్‌ ఆ అమువో- కయన్‌ వా విజ త il) హు ర్రిమత్‌" J 
జుహుూూరుహో హో-వఆన్‌-అముర్‌-లాయకే' కురూనస్‌ -ముల్లాహీ-లనై హఫ్‌ - తిరా- 
అన్‌-అవైహి-సయజ్‌ జ్‌ జేహిమ్‌-బిమాశానూ.- యఫ్‌-తహన్‌, 140, వఖాలూ- 
నూఫీయుతూసిహజిహిల్‌. హక స ఖాలి.సతుల్‌- లి- అ మువాగర్ర- 
పకక అలా- అ -వల్తన్‌ -యకుమ్‌- మైతతన్‌ -ఫవ్చూమ్‌-కీహి-మరకావు-స 


యజ్‌ -జీపామ్‌-వస-ఫవుమ్‌-ఇన్న బూ-డా కీమున్‌ఆరీమ్‌, 

189, మజణియు వారు ఈ పశువులును పంటయును నిపి.ద్ధములు, వూ 
యిన్టము వచ్చిన వారు తప్ప నితరులు వీనిని తినరాదు ఆని తమ యూవాలను 
బట్టి పలుకుచున్నారు,. మణీ చేన్చనివై అబద్ధములు కల్పించుచు కొన్ని పశువుల 
వీంపులవె నెక్కుట నిపేదించిరి, మళీ కొన్నీ పశువులను జబాచేయు (కోయు) ' 
నపుడు దేవుని నేరు ఉచ్చరింపరు, శీ ఘములో నే వారు కల్పించు య పం 
గాను దేవుండు వారిని శిశ్లించును. 140, మణియు వారు ఈ పశువుల గర్భ 
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ముల లోనున్న వానిని మా పురుషులే తినవలెను. మతి మాస్ర్రైలవం గాను 
నిషిద్ధము. మణీయు ఆది చచ్చినది'గా నున్న చో అందటును తినవచ్చును అని 
పలుకుచున్నారు. చే(వుడు వారి పలుకులకంగాను శిక్ష విధించును. ఆతడు వివే 
చనా పరుండును సర్వజ్ఞంయను. 


వ్యా॥ 189. కాఖర్లు (అవిశౌ (నులు) తమ యిస్తాను సారముగా కొన్ని 
ఆచారములు కల్పించుకొని అవి "దేవునికి | వీయములు. అవి దేవుండు నియమించి 
నవి ఆని ేవునివై అసత్యములు పలుకుచుండిరి, అవి యిందు రద్దు చేయంబడి 
నవి, కాఫీర్లు తమచి నిర -బేవతలకుంగాను వ్‌ గపాములకు6 గాను పశువులు పంటలు 
'మొక్కు-బడి చేనీకొనుచు వానిని తమ యిష్టము వచ్చినవారు అనంగా నురుషు 
లు ప్రూజారులు మహంతులు తినవలెను. స్రీలు తినగూడదు అని పలుకు. -వుం 
డిరి, పశువులలో బహీీరా సాయిబా వనీలా హోమో అనువాని వై సవారి వేయ 
కూడదు, వానిసై బరువు మోపక్ర్రాడదు అని నిరాధారము.లైన పద్ధతులు నియ 
మించుకొనిరి, కొన్ని పశువులను విగ) హూమయులకంగాను వదలి పెట్ట వొనినికో యు 
నపుడు "బేవునివేఠు ఉచ్చరింప కూడదు. లేనిచో విగిపాములు ఆ(గహాము 
నొందును అలి మూఢ విశ్వాసము లుంచి యుండిరి. ఇవన్నియు అనత్యమయులు, 
(గంథ ఆధారములు లేని కల్పనలు, జేవుండు వారి కల్పనలకు6గాను తప్పక శిక్ష 
విధించును, 140, గర్భములతోనున్న సాయిచా బహీరా అను పశువులను కోని 
నచో అందున్న నిల్ల (పొణములో నున్న దానిని పురుషులు తినవచ్చును. (స్త్రీలు 
తినగూడదు అనియు అది చచ్చియున్న-చో వురుషులును (స్ర్రీలును తినవచ్చు 
ను అను నియమము కాఫిర్లు నియమించుకొని యుండిరి. ఇవన్నియు కల్పనలు 
నిరాధారములు, ఇట్లు కల్పించి పాపములు చేయువారు జేవునికిం జెలియును, 
వారికి దగిన శిక్షపధించును, ఆతే౭డు వివేచనాపరుడు. కావున కొంతేవిరావు 
మిచ్చియున్నాండు. సమయమువచ్చినవుడు వారికింగినశిక్న తప్పకవిధించును, 


వ-హా(ర మూ-మా-రజఫ-వుముల్లా వవ్‌ లెరా-ఆన్‌ -అలల్లాహి ఖున్‌ -జల్లూ వ 
మాకానూ-ముహొ-తదీన్‌. 

141 మూఢత్వముతో తెలివిలేక తమ బిడ్డలను చంవినవారును ేనుని 
చై అసత్యేములు కల్పించుచు తమకు జేవుండొనంగిన దానిని నివేధించు కొన్న 
వారును నిశ్చయముగా నష్టము పొందిరి, మజివారు దు ర్థాన్షులెరి, ముఆివారు 
పనాక్షము నకు రాలేదు, 

వ్యా॥ 14, నిష్కారణముగ తౌము కన్న బిడ్డలను వధించుట కంెటను 
"దెవుంశొనంగిన వస్తువులను వృథా చేయుట కంయెను వేటు నష్టము వినాశము 


144 ఖద్‌ -ఖ సిరల్ల-జీనఖతలూ-జౌలా-దవుమ్‌-నఫహామ్‌ బి౫ రి-ఇల్మిన్‌ 
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దుర్మార్టము ఎద్ది కలదు? ఎద్దియునులేదు. ఇట్టి కఠిన హృదయులును. 'దురా 
బారములకు లోతైన” వారును తమ దుష్టత్వములోపడి జ్ఞా జానమును బుద్ధిని ay? 
నొట్టుకొన్నవారు ఎ ఎట్టు Wer రాయగలరు. 


122, వహువల్ల జ-అన్‌ న్‌ -చ-ల-జన్నా తిమ్‌-నుఅరూపా 8 ప్‌ గర ము 
షాతిన్‌-వన్‌-నట్ల-వట్‌ -జర్‌ఆ-ముథ్‌-తలి ఫన్‌. ఉవ-లువూ వజ్‌- టై బెతూన్‌ 
ber ae] స -౫ర-ముతే- షాబిహిన్‌ కలూ-మిన్‌"సమరిపా నో 


అయా. బాడీ నాదీ 


was: పాఖ్‌-ఖహూ"- యామ-హాసాది హీ-వలా-తుస్‌ - రికా - ఇన్న 

సూ-లాయపహిబ్బుల్‌-మస్‌రి న్‌. 148. వ- మినల్‌ -అన్‌ఆమి- సా మూలతన్‌ వ్‌ 
ఫర్‌ సన్‌ 'కులూ-మిమ్మా-రబఖ-కుముల్లావు-న లా_తత్‌ -తబి  ఊ-ఖుచు-వాతిష్‌ వె, 
తాని-బ్రన్న హు-లకుమ్‌-ఆదువ్వుమ్‌ ముబీన్‌. 

142, మఆీయు ఆతండే పందిళ్ళ వై వి నెక్కీంంప6బడు తోటలను పం 
దిళ్లీవై నెక్కీ-ం౦ప(బడని తోంటలను ఖర్జూర వృత్మములను పొలముఒను సృబించే 
ను వాని ఫలములు వే రేటు గా నున్నవి, మణియు దానిమ్మను 'జేతూను (ఆలి 
వుల) ను పుట్టించెను, ఆవి యొకటికి నొకటి పోలికలు గలవిగాను పోలికలు 
- లేనివిగా నున్నవి, ఆవి ఫలించినపుడు వాని ఫలములను లతినయ, వానిని కోయు 
దినమునందు వాని పాక్కు_ను ఇచ్చి వేయుండు, మటి వృథాగా ఖర్చు చేయ 
కుండు, నిశ్చయముగ దేవుడు వృథాగా ఖర్చు చేయువారిని (చేసింపండు. 148, మ 
తీయు పశువ్రులలో బరువు మోయునట్టివి భూమిక దగులు~ టివి బేవయ సృ 


బించెను, మణి మికు డేవుండొసంగిన- దానినుండి తినుండు, ముటిమైతొను హు. 
జాడలను ఆనుసరింపకుండు, వాయు మోకు న స్పష్టమైన విరోధి. 


వ్యా! 142, తోంటలు రెండువిధములు. ఒకటి దాశక్ష మొదలగునవి, పం 
దిళ్ల మె నెక్కింపం బడునవి, "రెండవది అట్టు కానివి, మామిడి “కుంకాయక 
వృక్షయలు మొదలగునవి. పలువిధము_లైన చెరు పంటకు భలములు మనును8ల 
యాహోరము కొలురు "దేవుండు సృజించెను. కొన్ని ఫలములు రంగు రూపముల 
లో పోలియుండినను రుచిలో వ్యఠతా సము గలిగియుండును. పొలము ఫలము 
లు కోయు దినమునందు వానినుండి కొంత బీదలకు దానము వేయవలెను, వర్ష 
ము వలననే పుడు పంటలో పదవభాగమును బావుల నీళ్లు పెట్టుట వల 
న పండు పంటలో ఇరువదవఫాగమును దానము చేయవలను. ధర్మముగా దొని 
చి తినవలెను, వృథా ఖర్చు చెయరాదు, అందు చాల నష్ట్రముగలదు. అట్లు 
వృథా ఖర్చు చేయువారు దేవునికి ప)యులుకారు. వారు -డేవుని కోపమనకు 
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పాతు)లగుదురు. కావున ముసల్మాను భక్తులు వృథా (ఇస్రాఫ్‌) చేయుట 
మానుకొనవలెను, 14లి. ఒంకు గుజ్బము మొదలగుజంతువులు బరువు మోయు 
నవి. గొ మై మొదలగు చిన్న జంతువులు భూమికిం దగులున వి, ఆవి బరువ్ఫమో 
యంజాలవు, ఇవన్నియు "దేవుండు మానవుల కొ సంగాను. కావున దేవుని చెల 
వు (పకారము వాని ననుభవింపవళెను. అందు తమ యిస్టాను సారముగ పద్ధ 
తులు నియమించుకొని సైతాను ననుసరింపం గూడదు, స్రతొను మానవులకు 
విరోధి. వాని ననుసరించినచో ఉభయ లోకములలోను నష్ట గలుగును, 
వాొనిమాట ననుసరించి విగహములకు మొక్కుబడి మొదలగు పొప కార్యములు 
చేసీ మానవులు పడరాదు, 

144. సమాః-నియత_ అజ్‌ -వాజిన్‌-మినీ -జానిస్‌_రెని-ద-మినల్‌ - పహ? 


జిస్‌-నె న్‌్‌ _ఆఅబ్‌ -జక నివా [రమ"ఆమిల్‌ -ఉన్‌' సామొని-అమ్మవ్‌. కథల 


వాట 


అలైహా-అర్‌-హముల్‌ -ఉన్‌-స యెని- నబ్చి-ఊనీ-బి-ఇల్నిన్‌ -ఇన్‌ కున్తుమ్‌ సా ది 


భన్‌. 145. వ-మినల్‌-ల్రిబి- కలిస్‌ ఎనెని- వ'మినల్‌-బఖ-రిస్‌- చైనిఖుల్‌ -ఆజ్‌-జకరెని 
సా ర్రమ-అమిల్‌-ఉన్‌-సయని- తం త ఆచైహొ-అర్‌-హాముల్‌- ఉన్‌” 
సమైన-అమ-కున్తు్‌-షుహ-దాల-ఇజ్‌ - -వస్పా-పముల్లావు- -బిపోజా-ఫమన్‌-అ జ 
కలము-మిమ్మ-నిఫ్‌-తరా-అలల్లాహి-క జబల్‌ -లియు-జిల్లన్‌-నా స-బిగరి- ఇల్ని 
న్‌ -ఇ్రన్న ల్లాహ-లా-యహ్‌ొదిల్‌ -ఖామజ్‌ బాలిక : 

144, "దేవుండు ఎనిమిది వెంటిపోతులను సృష్టైంచెను, అందు గ్‌ కుల 
లో చెండు మణి మేశలబో రెండు. ఈ శెంటిలోని హాతులనా లేక సెంటి పశు 
వులనా తేక ఈరెంటిలోని చెంటిదాని గర్భృములలో నున్న వానిని చేవు(డు. 
- నివేధించెనా. మీరు సత వంతులరైనచో పిమాణ ము (సనదు) తెచ్చినాకుం 
"దెలువుయు అని ఓపివక్రల్తీ యడుగుము. 145 నుణియు ఒంలలో “రెంటినిఆవు. 
లలో రెంటిని దేవుండు సృజించెను. ఈరెంటిలోని పోతులనా లేక సెంటి పశు 
వులనా లేక ఈ₹రెంటిలోని సెంటి వాని గర్భములలో నున్న వానిని "దేవ్చండు 

చేధించెనా అనీ ఓ (ప్రవక్తా! యడుగుము. ఏమి దేవుండిట్లు మిమ్ము అజ్ఞాకిం 
చునవ్రుడు మోరుంటీ రా ! మలి ధర్మములు తెల్రియకుంపవ (పజలను దుర్మాస్తల గాం 
చేయుట కే "దేవుని వై అసత్యములు కల్పించిన వానికంెకు దుర్మార్టుంజెవండు 
న్నాండు, . నశ్చయముగ దురాగ్దిర్టులకు "దేవుడు సన్మార్గము చూపడు, 


వ్యా॥ 144:145. నిశ్చయముగ దుర్శాస్టలకు “దేవుండు నన్మార్షమా 
ర్‌ 


ఖ 
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చూపడు. ఇస్తామ్‌నకు ఫూర్వము ఆరబ్బులు హలాల్‌ (ధర్మము వారామ్‌ 
(అధర్మము, నిషిద్ధము) గూర్చి తమయిస్థ్రాను సారముగా ఆచారములు కల్పించు 
కొని యుండిరి, సై వాక్వములలో వాని గూర్చి వివరింప. బడియ, లంక ఈ 
వాక్షములలో "దేవుండు (ప్రజలకొలుకు పవాలాల్‌ (ధర్మము గా) చేసిన పశువులు 
వివర్‌ంచుచు వీనిలో బేనిని బేవుంయ నిషేధించెను? దానికి శాస్త్ర (ప్రమాణ 
ము (ననదు) తీసికొని రండు అని అవిశ్వాసులలో చెప్పంబడి యెను పశువుల 
లో గొ మేక ఒంటె ఆవు అను వానిలో పోతు చెంటిది ఆను జతలుగాను 
-దేస్టండు సృష్టించెను, వీనిని దేవుని వేరుతో జబా చేసీ తినవచ్చు. వీనిలో 
చేనిని కూడ "దేవుడు వారామ్‌ (నిషేధము) చేయలేదు. వస్తువులను తినవచ్చు 
ను తినకూడదు అని సెలవిచ్చుట చేవుని పని, ఆతండు తేన (ప్రవక్షల మూల 
మున పిజలకు ధర్మాధర్ముము (హలాల్‌-హారాము) లు తెలిపెను. లేక ఎవరి 
తోనైెన స్వయముగా మాటలాడి చెలవియ్యవలెను. అవిశ్వాసులు పలుకు 
మాటలు ఈెంంటికీి సంబంధింపవు. వీరు కల్పించుకొన్న దురాచారములు "జే 
వుండు ఏప్రవక్త మూలమునను బెలుపలేదు. మణి వారితో ననయముగా మూ 
టలాడి తెలుపలేదు, ఆందుకు మా దెగ్టర సనదుండిన-చో తెచ్చి చూనవుండుఆని 144. 
వ వాక్యములోను దేవుడు ఆజ్లావించు నపుడు మీరు స్వయము పోజ్యరె యుంటి 
గా అని 145 వాక్యములో వెప్పంబడియె, కావున ధర్మములు తెలియకుండ 
నిరాధారములై న మాటలు పలికి (ప్రజలను సన్మార్ణయనుండి తస్పంచువారు ణా 
ల దుర్మాష్టలు. అట్టేదుర్మార్టులకు నా లభింప bus 

146 ఖుల్‌ -లాఅజిదు-ఫీ-చూ-ఊహి యాల్తలయ్య-ము హర్రమన్‌-ఆలా-తొ 
ఇమిన్‌-యత్‌.అమువు-ఇల్లా-అన్‌-యకూన- మైతతన్‌-జొ- దనున్‌ - ముస్‌-ఫూ 
హన్‌ -కౌ-లహ్మ-ఖెన్‌ -జీరిన్‌-ఫఇన్న హూ-రిబ్‌ నున్‌ జా-ఫిన్‌ఖన్‌ . ఉహిల్ల- లి వ 
రిల్లాహి-బిహీ-ఫ"మనిజ్‌ -తు[ర-హ్రైరాబాగిన్‌-వలా-ఆదన్‌- ఫఇన్న-రబ్బకా- గఫ్రా 
రుర్‌-రహీమ్‌. 

146- తనంతట తౌనుచచ్చినదానిని గాని తేక ప్రవహించు ర_క్తమునుగాని 
"లేక ఆపవిత మైన పంది మాంసమును గాని లేక దేవుని “పీరు ఉచ్చరింపక అధ 
రము గా నితరః లపేసడచ్చరింపయడి న దానిని గాని తినువారు తినకూడడు ఆనినోా 
తయ నాకు వచ్చు చేవుని నంచేకములో నున్నది. మరల ఎవెవరెన ఏది లేక 
ఆవిభేయుండు కాకుండ అతిక్రమింపక (భక్షించినచో) సీపభువు తమించువాం 
డును దయాళ్ళువును ఆని ఓపివకా! పలుకుము, 

వ్యా॥ 146. అవిశ్వాసులు ముర్దారును( తనంతట తానుచచ్చి నది, జంతు 


కాండము ర] సూర యేఆన్‌ ఆమ్‌, 451 


వును కోసిన పిదపబయోటికీ వచ్చురక్రమును, పందివూంసమున్సు, విగ్రహా న 
గాను బలిచేసిన జంతువుల మాంసమును తినుచుండిరి, క్రవితినకూడదు, అవినివీ. 
దములు. దేవుడు పంకిన సందేశము (వహీ) లో మురారు మొదలగునవి తిన 
కూడదు ఆని యున్నది, కాని ఓ అవిశ్వానులారా ! మూరు గొ మై మేంక అవు 
ఒం శకులను హరామ్‌ (నిషేధము) చేయు చున్నా శే! అవి నిషిద్ధములని దేవుని సం 
“దేశములో లేచే! "జీవుని పేరుతో వానిని జబాచేనీ వానిమూంనము తినవచ్చు 
ను అని దేవుని సెలవు, ఆశటి చాధచే (పాణము పోవు స్థీతిలో మున్హారుమొ 
దలగు నిషిద్ధములైనవి మితేముగా తిని పాణము కాపొడుకొన వచ్చును. "జేవుని 
దయవలన అట్టి Gh ప్ల మును త్రం లభించెను, 


147, వ.అలల్‌-లజేనా -హ్లోదూ-వార)మ్నా-కుల్ల- _జీ-జాసరిన్‌-వ వ-మినల్‌ -బ 
ఖరి-వల్‌-గనమి-హర్రమ్నా అ అ-లెహిమ్‌ SS వ ఇల్లా-మాహమలత్ర్‌ 
జుహూ-రుహు మా? తల్‌ వా రౌె_ముఖ్‌ తలతే_బిఆజీ'మిన్‌ జాలిక జ జవ 


నా-వి- బగ్‌ నో ప న. "లసా-దిఖూన్‌. 148, ఫల్తన్‌_కవ్‌. కక-జబూక- ఫర్‌ 
వక్‌ శహ్మాశన్‌ నాని రలినచలా యురద్దు- దానువూూ - క ఖా 
మిల్‌ "-ముబిమిన్‌ . - 

147. మణీయు మేము యూదులకు గోర్టుగల సతి జంతువును నిమే 
ధించి యున్నాము, మజీయు వారికి ఆవు మేంకల కొవ్వులో విలపులకుం దగిలి 
యున్నదానిని లేక వేగులవై న. "లేక యొముకలకుం దగిలి యున్న 
దానిని దప్ప మిగిలిన కొవ్వును ని వెధించితిమి. వారు చేయుచున్న అక *నుముల 
కుంగాను ఇట్లువారిని శిక్నీంచి తిమి, మఆీ యు మేము సత్యము పలుకువార లము. 
145. విదపవారు నీవు ఆబదము పలుకుచున్నావ్రు అని పలికిన-చో మొ(పభువు 
చాల విశాలమైన కరుణగలవాండు, వలి పావులనుండి చేవుని శిక్షతొలంగింపం 
బడదు అని ఓ(పవకా! పలుషము, 

వ్యా 147, గ్రైలు చీలక గోర్తుగల జంతువులు ఒంకు బాతు మొద 
లగునవి. యూదులు చేసిన అ(కమములు లెక్క లేనివి. వారి అ్మకమములు అనే 
క్ట వాక్థములలో వివరింప బడినవి, ఒంకు చాతు మాంసము, ఆవు మేంక (కొ 
వ్వునివీ.ద్ధములు "కాకున్ననుయూదులు గావించుచున్నయ[కమములకులగాను వారికీ 
శిక్షగా అవినివేధింపంబడినవి, ఆవు మేశల కొవ్వులోవాని వీంపునకును వేగుల 
కును ఎముకలకును దగిలియున్న కొవ్వు నిమేధింపం బడలేదు, మిగిలిన చోట్ల 
నున్న కొవ్వు నివేధింపంబడినది, యూదులు ఈ వస్తువులు హా(జల్‌ ఇ(బా 
హ్‌ము శాలమునుండిని న అని ఆసత్యములు పలుకుదురు, “దేవుండు 


452 ఖురాననెరీఫ్‌ [గాండయు శీ 


చెప్పునది సత్యము అని "హా చ్చరింపబడియె. 148. ఓప్రఏవకా! నీ విరోధథు 
లగు విగహో రాధకులును యూదులును నీవు బోధించునది అసత్యము అని 
పలికినచో నీవు చింతింపకుము. "దేవునిదయ చాల విశాలమైనది, -కావున దుష్ట 
లకు కొంత విరామము (గడువు) లభించినది, వారు జీవుని దయకు పాతు 
లగుటకు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేయవలెను, లేనిచో పాపులను దేవుని 
విక్షనుండి ఎవరును రవ్నీంపంజాలరు, 


కళ, సయఘో-లుల్లాజిన-అ ప్రకా" తొ-పా? అల్లాహు కా) షు 


వలా- ఆబావ్చనా-నలా-హర )మ్నా- మిన్‌ - మైఇన్‌-కజాలిక కక్‌ -జబని క 
ఖల్లీ- హియ్‌-పాతా- ల రా_బాసనా-ఖుల్‌-హల్‌ బన కుమ్‌-మిన్‌ - ఇల్నిన్‌ - ఫ- 
తుఖ్‌ -రిజావు-లనా-ఇన్‌ "తేల్‌ - తబిఊోన-ఇల్లజ్‌.ఏన్న-వ ఇన్‌ -అన్తుమ్‌- ఇల్లా - 
కఖుసూన్‌. 150, ఖుల్‌-ఫలిల్లాి హిల్‌ - వాుజ్జ తుల్‌ -చాలి-గతు ఫలౌ - పౌఅ' 


లహాచాకుమ్‌ అక్‌ -మశన్‌: 151షుల్‌ "ప హలుమ్మ- -షుహా దా-అకుముల్ల" జ యష్‌ 
సూదూన-అన్నల్లాహ-హర0మ-హో ag ఫఇన్‌-షహి దూ-ఫలా' తప్‌. -వాద్‌ - వఅ 


వామ్‌-వలా-తేత్‌ శబిఆ ఆహ్వా-అల్ల జీన-రచ్‌. -జబూ- సాల నలో జన 
లా-యూమినూ న-బిల్‌ -ఆఖిర తీవ-వూుమ్‌ -బి-రబ్బిహిమ్‌. ల న్‌ 


149. ఇంక "దేవునికి సాటిక ల్పించినవారు “దేవుడు కోరిన-వో మేమును 
మాతాత ముత్తాతలును జేవునికి సాటి కల్పించియుండము, మణే ఏ వస్తువును 
ని'వే.ధించుకొనియుండము? అని పలుకుదురు. ఇ్రటుశే, వీరికి పూర్వము గడచిన 
వారు ప్రవక్తలను తిరస్కరించిరి, తుదకు తిరన్క-రించినవారు మాశికను అను 
భావించిరి. మి యొద్ద ఏదైన జ్యానము (విద్య) యున్నచో దానిని నూకు "బెలు 
పుండు. మూరు మియూహాలను మాత్రము అనుసరించువారలు, మణీ మూరు 
అసత్యములా డువారు అని న్డ్‌ (పవ్యక్త క! పలుకుము. 150. సంఫూర్మమై మైన (ప్రహుూ 
ణము చేవుని బే, చేవుండు కోరినచో మీకందణికిని సనా నము పం 
అని ఓ పివక్తా! పలుకుము. 151, ఈవన్తువులను దేవుడు నిమేధించెను అని 
సాక్ష్య మిచ్చునట్టి మాసాత్తులను దీసికొనిరండు అని ఓ (ప్రవక్తా! పలుకుయు. 
వీదప వారట్టి సాత్యుమిచ్చినచో నీవు వారి సాత్యమును నమ్ముకుము, మఆి 
మాసూ చనలను తిరస్క_రించినవారి కోరికలను నీవు అనాసరింపకుము, మఆి "పర 
లోకమునందు విశ్వాసము లేనట్టివారు ఇతరులను తమ (ప్రభువునకు Ts 
జేయుచున్నారు, | 


కాండము 8] సూరయేఅన్‌ అమ్‌ కలకి 


వాని! 149, అవిశ్వానులు కొన్ని జంతువుల మాంసమును నీళ్సీ ధించు 
కొనుచుండిరి, దానిగూర్చి శౌ స్ఫృపమాణము తీనీకొనిరండు అని చెప్పబడి 
యుండెను, దానికి అవిశ్వాసులు ఇట్లు ఇప్ప(బోవుదురు అని తెలుపంబడియి. 
అనగా దేవుడు కోరిన వో మేమెందులకు విగహోరాధన మొదలగు అకిమ 
ములు చేయుదుము. “దేవునికి దానిని ఆవుటకుశ కి గలదుకదా! 'ేవృంయవమము 
ఆపకుండ విచ్చలవిడిగా వదలినందున మేము చేయు పనులు ఆ[కమములు 
కావు, ఆవి “దేవ్రవికి సీయములే అని వారి భావము, దానికి రద్దుచేయయిడినది, 
వరికి పూర్వమున్న అవిశ్వాసులు కూడను ఇటులే పలుకుచు వచ్చిరి, వారి 
దురాగ్తక్షము, అకమము, పాచ్చుకాంగా వారు దేవుని శిక్షకు పాతుడా నశిం 
చిరి, లోకములో నొక (పభుత్వమున్నది. దానికి విరోధులై న వారికి (ప్రభుత్వము 
ముందుముందు కొంత హౌాచ్చరికచేసి తమ విరోధమును అకమమునుమానుకొన 
వలసీనది అని మందలించును. విరోధులు, మానుకొనక తము అక్రమము చే 
చేయుచున్నచో కొంతగడువునిచ్చును, చానికిం/గూడ ఉపష్మదవములు చేయువాత్ర 
నూనుకొనని-వో, వారి య్మక్రమములను ప్రజలండ టీకి. తెలియునట్టుగ విచారణ 
చేసీ వారికి ఉరిశిక్ష, లేక స దాబందీ నివాసము (పభుత్వమువిధించును. విరోధులు 
గావించు 'నేరమునకు తత్భ ణమే (ప్రభుత్యము శిక్షీంపక కొంత గడువు 
నిచ్చినందున ఆ 'నేరములు సత్కార్యములు కౌవుగదా ! అటులే అవి శ్వానుల 
విషయము ఊహింపవలెను. "దేన్టండు తన (ప్రవక్తల మూలమున భర్గ మార్ల్షము 
ప+జలకు. డెలిచెను, ఆ విదప అవిశ్వానులు చేయు అకమములకును పాపము 
లకును "దేవునిచే వారికి హౌచ్చరికకూడ కలుగు చుండును. వారికి కొంతేగడువు 
కూడ దొరకును, దానికింగూడ అవిశ్వొానులు తమ పాప శార్యములను మాను 
కొనని-వో తుజకు డేనున శిక్ష రాళ్‌ ఇ వొనరూపమున యాశాశమునుండి తేక 
భూకంపము రూపమున భూమినుండి బేక్ర కలువుమొదలగు నితరరూపము లందు 
అవి ౪శ్యసులకు లభించి వామ నశింతురు, ఇచ్చట మజొక పిశ్నకలుగవచ్చును. 
చేవ్రండు మానవుల స్వభావములో నే పుణాములుగీయు శ కినేయుంచి పాప 
ములు చేయ శక్తియే వారియందు చేకుండ. చేసింయుండిన బాగుండును గదా, 
అని.దానికి సమా ధానమిట్లున్న ది, అదియేమన, ఈ పళ్న వలన మౌానవ్చండు, మాన 
వుండే, కాక జడ శావలెనని 'లేట తెల్టముగు మన్న, మంచిచెబ్బరులు చేయు 
శక్త యే లేనపుడు వాండు రాయి తేక చెట్టుగా పుట్టుటమంచిది, లేక ఒకపశువు 
తన న్వభావిక నియమమును దాటలేక తన పనినినయుచు పోవును. ఆఫు 
మానవుడు కాంజాలండుగచా | ఎపు మానవుంథు లోకవ్య వహారయులలో బుద్ధిని 
తెలివిని ఉపయోగించి తన కార్యములను సరవేర్చుచు, అద్భుతమైన యంత 
ములు కల్పీంచుచ్చు వానివలన సౌఖ్యమలుపొందు చున్నా డో అటులే ఆత్మక 


* 
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విషములో 'సన్మార్లమును దుర్మార్టమును పరిశీలించి, పాపశారన్యములనువదలి 
వుణ్యకార్యమునుశేసీ పరలోక సౌఖ్యమయలు పొందుటకుంగాను తన బుది ద్ధి జ్ఞానము 
లను ఉపయోగింపవలెను, 'బేవుండు పామును సృష్టించి యందు విషమే వెను, 
' ఆ పొముకాటువలన మానవుడు నశించుచున్నా (డు, అందు పాముకాటు గలి 
గినవాని (ప్రయత్నము లేకున్నను వాండు చచ్చుచున్నాండు! ఇటు లేఅవి శ్వాసము 
వహించినవానికీ సదా నరక నివాొనమును, విశ్వాసము వహీాంచినవానికి సదా 
స్వర్షనివానమును లభిం చును అనిగ9హింపవ లెను, "అకేహపణలవలన లాభములేదు, 
కావున సనాగ్హిర్షము అవలందింపవలెను. వట్ట యూవాలవలన [ప్రయోజనము 
లేదుః ఆవిశానులు తేమ యూహాలను అనుసరింతురు, 150. సె వ్యాఖన్రవలన 
"దేవుని (ప్రమాణము (సనదు) సంపూర్షమై నది, ఆందు ఏలాటి కొలుత లేదు, 
అందజిని బలవంతముగా నొకనూర్షమందు నడవీంచుట సహాజ ధర విరుద్ధము 

అని' తెలియనాయెను, 151. శా ప్రీయక్ఞానవుకూణముగూర్ని (దలీలె అజ్ఞ) 
వె వాక్యములో వెప్పంబడియె, ఇంక ఓ అవిశ్వానులారా ! మీరు నావేధించు 
కొన్న దానిని దేవుండు నిపేధించియన్నా(డు అని పలికినట్లు విన్న సాత్తులు 
స్రీసికొనిరండు అని ఓ (పవక్తా! పలుకుము. అవిశ్వాసులకు “అట్టి సాత్యముదొరక 
-నీరదు. ఒక వేళ ఒకరిడ్గలు తప్పుసాకత్ష్యమిచ్చుటకు సిద్ధమైన చోవారిసా క్షమ 
వినకుము. దానిని సవ్మాతింపకుము. అవిశానుల అధర కోరికలను అనుసరింప 
కుము, పరలోకమందు విశా( సము లేనివారు దేనునికి సాటి కల్పింతురు. కావున 
వారి మాటలు వినకుమ అని ప్రవక్తకు దేవుని సెలవు, 


లీ 


152, ఖులొ-కఆతా-అత్లు-మా- -హర్రను రబ్బుకుమ్‌ - అనై కమ్‌ "అల్లా -తుష్‌ 
. రకూ-బిహీ-మై తని దల అలై న్స్‌ ఇహ్‌-సానన్‌- వలా తభ తులూ- స 
దకమ్‌ - మిన్‌- క... ఖన్‌ న-నకొను-నర్‌ -జఖుకుమ్‌-వ- -ఇయ్యావ్యామ్‌- PT ర 

హ్‌ _ఫవొ- పాపన్న గ మిన్‌ ప స్ట వంాబితన' వలా-కభ-తులున్‌-న -నఫ్‌"నల్‌, 
లతీ-హా[రయల్లావు-ఇల్లా బిల్‌- వ్‌ గా వాలిక-వస్సాకుమ్‌- -బిహీ-లఆల్ల- రుమ్‌. 
ఖా 15కి. వలా- తఖరబూ-మాలల్‌ -యకీమి- ఇల్లా" విల్లతీ = పీయ- 
క్‌ సను-హాత్వాయస్లును. అఘద్ద- వూ-వ-జు- ఫుల్‌ -కైల-వల్‌ - హన నే 
బిల్‌ -ఖిస్‌ సత ప స] ఖల్లా- -వుగ్‌-ఆహా-వఇవా-ఖల్తుక్‌-ఫర్‌ -దిలూ 
వలా-శాన-జా-ఖుర్బా-వ వి అకొదిల్లాహీ-బాఫూ-జాలికువ్‌ -వస్సా-కమ్‌-లిహీ 


లఅల్లవమ్‌-లేజక్క.-రూన్‌. 154. వ-బన్న-హాబా సిరాతీయుస్త న్తఖీమన్‌-ఫల్‌ తది 
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ఉఊవా-వలా-తత్‌ -తబి_ఉస్‌-సుబు ల-ఫ'త ఫ ర్రఖాబికను-ఆన్‌-నవీలిహీ-జాలికన్‌ 
వస్సాకుమ్‌-బిహీ-లతల్ల-వమ్‌-త త్రఖూన్‌. 

152, రండు, జీవుడు మికు నివేధించియున్న విషయము మోక వినిం 
తును. మారు “దేవునికి సాటి కల్పింపకుండు. నుజియు మోరుతేల్లిదం[ డులకు మేలు 
చేయు(శు. మణీ బీదతనమువలన మీరు మౌబిడ్లలను చంపకుండు. మతి "మేము 
మికును వారికిని. ఆహార మొసంగుచున్నారము, బహిరం గముతై నవియును 
రహస్యను లై నవియును అగు సిగ్గుమాలిన పనులను సమోవింపకుండు, నాస్ట్రయ 
మండు దప్ప చేనుండు చంపయహాడదు అని ని-షీధించియున్న (పాణిని వధింప 
కండు, ఇది బోరు గ్రహించుట కె దేవుండు మోశాడ్తాసించుచున్నాండు. 15కి, 
మణియు తండ్రిలేని బిడ్డ తన యుక్తవయస్సుకు వచ్చునంతవలకు, వానిసాత్తును 
బాగుపలుచుట తప్ప నితరమునకుంగాను చానిని నమావీంపఠుండు, మజ్రియు నాదీ 
యముగా కొలతలను తూనికలను సంఫూర్షముగ నియ్యుండు, ఎవ్యనిశె నను 
మేము వాని శక్తికి మించినది విధించుట లేదు. మతి మారు పలుకునపుడు నా 
యముగ పలుకుండు, అది మోబంధువునకు (పతికూలముగనెనను సరే. మణీ 
దేవుని యొడంబడికను వూ ర్తిచేయుండు. ఇది మిరు బోధన (గ్రహించుట కె 
చేవుండు మికాజ్తావీంచుచున్నాండు, 154ీమజియు ఇదియే, సాసనాాక్షము, 
కావున మారు దాని ననుసరింపుండు. బ్లతర మార్గముల ననుసరింపకుండు, ఆవి 
మియ్య్ల దేవుని మార్హమునుండి తన్చించును. ఇది మీరు భయభక్టులుగలిగి 
యుండుట కె ేవుండు మోకాద్ధావించుచున్నా(డు అని ఓ ప్రవక్తా ! పలుకుము, 

వ్యా॥ 152. ఇంతవణకు అవిశ్వాసులు తమంతటతౌము నివే.ధించుకొన్న 
విషయములును, వారిసాకులును వివరింపబడినవి, ఇం ఈవాక్యములలో చేవు(శు 
నిమేధించిన విషయములు వెప్పంబడుచున్నవి. అవిశ్వౌసులు, దేవుండు ని వే.ధిం 
చిన విషయములను ఆచరించుచుండిరి. కావున, వానిని మానుకొనవలశెనని (ప 
జలకు నిందు హెచ్చరికగలదు. ఫూర్వమునుండియు ప్రవ_క్తలు, దేవునికి సాటి 
తల్పింపవలదని (ప్రజలతో చెప్పు చు వచ్చిరి. కాని అనిశౌ (సులు దేవునికి సాటి 
కల్పించిరి, దేవునికి సాటి కల్పించుట ఘో రపాతకము, దాని ఫలితము నదానరక 
నివాసము, తల్లదం[డులను కొందటు వాల హింసీతురు, అట్టు చేయకూడదు. 
తల్గీదం[డుల ఉపకారము బిడ్డలపై చాల గలదు, కావున చెవుడు ఖురానె 
షరీఫులో అనేక వాక ములలో తల్గిదండులకు మేలు చేయవలెను ఆని యాజా 
వించియున్నాండు. తలి తండ్రులు సంత్రోషించిన "దేవుంయకూడ సంతోషపడును 
అని వాజిళ్‌ రనూలువారు ఉపదేశించియున్నారు. కావున "బేవునొ (ప్రియమును 
కోరువారు తల్లిద ౦డ్రుల (ప్రియము పొందుటకు వారి సేవచేయవలెను, కొందణు 
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చేదల్కు తేమకే ఆహారము బాగుగ లభించుట లే బే, బీక్లల కెచ్చటినుండిచెట్టుదు 
మని తొము కన్న బిక్టలను కనికరము లేక చంపుచుండిరి. అట్లు వేయకూడదు. 
ఆందజిశీని అన్నమన వెట్టువాండు దేవుండు, కావున టేన్చనివై 'నాధారపడి బిడ్డ 
లను పోవింపవ లెను. చాల బిడ్డలు అగుదురని భయపడ నక్క_లలేదు, వ స్ట్‌ 
బారము "మొదలగు సిద్దమా లిన పనులను సమోకింపంగూడదు. దానిశీ కారం 
ములగు చెడుచూపులు మొదలగువాని బోలికిపోగూడదు. ఇందు అన్ని విధముల 
పాపకార్య్యములు చేయకూడదని నిపీద్దము గలదు, ఎవండైన ఒకనిని వాత్నశేసి 
నచో దానికి బదులుగ వాత్య చెనీనవానిని వధింపవచ్చును. ఇది న్యాయము, 
అనౌాకాయము గ హత్యలు చేయరాదు, చేవుఃం డుపచేఖించినదానిని (గహించి 
మానవులు పాప పకార్యములు మానుకొనవలెను. 168, తండి లేని బిడ్డల సౌత్తును 
వారి పోషకులు కాపాడవ ను. చానిని వృథా ఖర్చుచేయకూడదు, యు చ 
వయస్సు వచ్చునంతవజకు అట్లు వేయవలెను, దాని పిదప వారి వస్తువులనువారి 
పోషకులు అప్పగింపవలతెను, కొలతల పళ్లు (తాసులుసరియైనవిగానుంచికొలత 
వేయునపుడును,  తూయునప్పుడును మోసముచేయక సుఫూర్షముగ నియ్య 
వలెను, మానవుడు తన శ కీకొలంది దేవుని ధర్మములను త్రశసరింపవలెను. 
న శికీ మించినది దేవుడు వి విధింపండు. న్యాయము చెప్పునపుడు, బంధువుండు 
పరాయివాండు ఆను భేదము పాటింపగూడదు. న్యాయము చెప్పినచో బంధు 
వునకు నష్టము కలుగునని అన్న్వాయముగాని , అసత్య్వముగాని ప పలుకరాదు. నిశ్వ 
సించినవారు చేవునితో ఒడంబడిక గావించినవారలు, కావున "జీనుంయు వ కా 
రయ చేయన లెనని యాజ్ఞాపిం చెనో అద్దానిని ముసల్మానులు చేయవలెను, 
దేనిని చేయకూడదు ఆని నివేధించెన్‌ దానిని మానుకొనవ లెను, “జీవుని 
“వేరుతో శపథము (ఖసమ్‌) చేసినచో, అది మతమునకు విరుద్ధము కానిచో 
దానిని ఫూర్మిచేయవలెను, 154, సె వివరింపబడిన ధర్మములను భయభక్తు 
లతో ఆచరింపవలెను. ఆదియే చేవ శుపచేశించిన సరమెన సన్మార్లము, 
దానిని వదలి యితీరతప్పు[త్రోవలం బోయిన చో 'బేవుని మార్షమునుండితోలంగిన 
వారగుదురు. సన్మార్లము దేవుడు చూశెను. దాని ననుసరీంచట ఛక్తులక క్ర 
వ్యము. న నడచుటవలన భక్‌ కుదురును, 


రర, సుమ్ము ఆకైనా-మూసల్‌ -కీతాబ-తమామన్‌-6 "అలల్లకఅవాస న == 
తన్ట్‌-సీలల్‌ -లివలి- సె.9న్‌ -వవ్చాదన్‌-వరన్‌ం- ముతల్‌ -లఅల్లవమ్‌ - బిలిఖాఇన 
బ్బీ_హిమ్‌-యూూమినూన్‌., 


15%. వీదప నత్కాార్గములు చేయు వార్నివై నన్నుగపాము పూరి చేయు 
టకున్సు ప్రతి విషయమును వివరించుటకును సన్మాక్టమిను దయను చూవుట 


కాండము ర సూర యేఅన్‌ ఆవ్‌ శీర్‌? 


కును వారు తమ (ప్రభువును చేరగలనుని విశ్వసించుటకును,ు మూసా (ప్రవక్తకు 
"మేము (గ్రంథము నొసీంగితిమి, 

వ్యా॥ 155, మూసా (ప్రవక్త కరు పూర్ణము వచ్చిన పక్ష లు అ నల 
లో చెప్పబడిన ధర్మములను ప్రజలకు బోధించుచు వచ్చిరి. ఆనిదప మూసా 
(ప్రవక్తకు తౌరాతు (గ్రంథము "దేవుడొనం గెను, అందు మతే ఢర్ష ములు వివరము 
గా నుండెను. ఆకాలమందు నత్మా-ర్యములు చేయు నున్నవారికి "దేనని యను 
గ్రహము పూర్మిగ నొసంగంబజెను, మూసా జనులగు బ్ర సాయీోలియలు 
చేవుని సన్నిధానమున చేరగలము అని విశ్వసించుటకుంగాను మాని? (ప్రవక్త 
మూలమున వారికి తౌరాతు గ్రంథము లఖించెను. దానివలన వారు సన్మార్ల 
మును చేవుని కరుణయు పొందగలరు, 


156. వహోజా-కి తాబున్‌ _అన్‌-జల్నా వుఎ-ము బార-వన్‌ “ఫర్‌ -తబి-. ఊఉ 
వు వల్‌ -కఖూ-ల అల్లకమ్‌-తుర్‌ వామూన్‌. 157, అన్‌-తఖూలూ - ఇన్నమా- 
ఉన్‌-జిలల్‌ -కితౌబు-ఆలా- -ఆల్హి-ఫ తైని-మిన్స్‌-ఖల్లీనా-వఇన్నా-కన్నా_అన్‌- ది 

'రా-సతి- హిమ్‌-ల-గా ఫిలీన్‌. tne క స లౌ-అన్నష-జీన్‌ బి. బ్‌_ల_ లై 
నల్‌ -8తాబు-లవన్నా-లవొ.- దా-మిన్‌-హుమ్‌-; 'ఖద్‌-జాఅకుమ్‌ కన్యల రన్‌. 
మిర్‌ -రబ్బి-కుమ్‌- వవదన్‌ -వరప్మతున్‌_ ఫ-మన్‌-అక్‌- లము" మిన్మున్‌ -కబ్‌. న 
బి-ఆయాం-తిల్లాపా-వ-సదఫ ఆన్‌ హో-సనవ్‌ - -జిల్లలేన యస్‌ -దిఫ్రూన-అన్‌- ఆయాతి 
నా"సూఆల్‌ -అజావి-బిమా-కొనూ యన్‌ స్‌-దిపూన్‌ . 159. నాల్‌ -యన్‌-జురూన 
ఇల్గా.అన్‌-కాలి-యహుమాల్‌- మలా ఇ-కతు- "బా యాతియా రబ్బుక'జ్‌ -యాతి 
త స రబ్బిక-యా మ- కన ఆ -అనాతి-రబ్బికాలా- యన్‌ ఫ్‌ 
నవ్‌ సన్‌ -ఈమానుహో-లమ్‌ -తకున్‌ -ఆమన త్‌ -మిన్‌. "ఖబు-టొ-క నబిల్‌ -- ఫీ.ఈమాని 
హో-ఖై రన్‌-ఖులిన్‌-తజిరూ ఇన్నా-మున్‌-తబిరూన్‌. 

156. మజీయు మేము పంవీన ఈ (గ్రంథము ఈశుభములుగలది, "కావున 
మోరుదాని ననుసరింపుంయ. మణి మోకు "దేవుని దయ గలుగుట కై మారు భయ 
భక్తులు గలిగి యుండుండు. 157. “మాకు ఫూర్వముండిన రెండు జాతు లవారికి 
మాత్రము (గ్రంథ మొసంగయిడెను, మీ మాకు దాని పఠనము తెలియకుండా 
ను ఆని మారు పలుకకుందుటకును మూరు (గంథ మొసంగం బడి యుండిన-చో 


వారి“ంటును బాగ మేము సన్మార్లము అనుసరించి యుందుమ” ఆని పూరు అస 
658 


458 ఖురా నెన్షరీఫ్‌ [శాండము $8 


కుందుటకును మేము మీకుఖురాను (గ్రంథము పంవీతిమి, కాన్రన మో యొద్దకు బూ 
(పభువునుండి (పమాణమును నస్మార్షమును కరుణయును నచ్చెను. మణి దేవుని 
సూచనలను తిరన్క-రించి వానినుండి ముఖము [తిప్పుకొన్న వానికన్న యుక్కు, 
డు దుర్మాస్తలౌ వండున్నాడు! మా సూచనలనుండి ముఖము (తీప్పుకొను చు 
న్నవారికి వారి తిరస్కారమునకుం గాను మేము వారికి చాల చెడ్డ శిక్ష విధిం 
తుము, 159. ఏమి? వారు తమె దేవదూతలు రావతౌ ననిగాని నేక న్నీ ప్రభు 
వు రావలెను అనిగాని లేక నీ పభువుయొక్క_ యే దైన సూచన రావలెనని 
గాని యెదురు చూచుచున్నా శా! నీ పభువుయొక కంప సూచనలు వచ్చు 
దినమున దీనికి స్రూరమయు విశ్వసింపని వానికి వాని విశ్వాసమును లేశ తన 
ప నొ 6(సనములో స త్కా-ర్యము చేయక యున్నవానికీ వాని సత్కార్యమును 
లాభమియ్యసు, మోరును ఎదురు చూడుడు. మేమును ఎదురు చూ చెదముఅని 
ఓ ప్రనక్రా! పలుకుము. 

వ్య్యా॥ 156. ఈ (గంథమగు ఖురానె షరీఫ సంపూర్ణమైన "దేన్చని (గం 
థ్రము, ఇందు సర్యవిధముల శుభములునుగలవు. ఆక్న్మిక గృహస్థ రాజకీయ మొ 
దలగు సర్వధర్ణములును గలవు, కావున ఖురాను ననునరింపవలెను, దాని ననుస 
రించుటలో భక్తులు ఏలాటి లోపము చేయక్థండ దేవుని యందు భయభక్తలు 
గలిగి యుండిన చో చేవునిదనుకు వారు పాత్రులగుదురు. 157, 156, ఖురాను 
గ౦ంథ మునకు పూర్వము అరబ్బులకు మతేగ9ంథ మొసంగలయుడ లేదు. తౌరాతు 
. స్టీలు యూదులసను నస్రానీఐకును ఒనంగం బడినవి అని వారికిం దెలిసి యు 
డెను. అని అరబీ భాషలో లేనందున వాని విషయములు ఆరబ్బులకు. "దెలియ 
కుంజెను. కావున వూకు6 దెలియదు.మాకు (గంథమియ్యాం బడ లేదు ఆను సాకు 
పెట్టుకొని మేము శిక్షకు పాతులము కాము అని చెప్పకుడుటకు ఖురాను 
గరంథము మీకో నంగబణాను మాసాకు మాటలు చెల్లవు. మీరు దీని ననుసరి 
చి భక్తులె లోకమునకు భ క్తి మార్లము చూపవలెను, కావున దేవుని అన్నుగ 
హాము వలన మా యొద్దకు స్పష్టమైన (ప్రమాణము (దలీల్‌ ) అగు ఖురానె ష 
రస వచ్చినది. అందు సన్నాార్షము గలదు. డాని ననుసరించిన వారు దేవుని ద 
యకు పాతులగుదురు, "కావున అట్టి మహిమగల "దేవదత్త గింథముగు ఖురొ 
నులోని "దేవుని సూచనలను అసత్యములని చెప్పి దానిని తిరస్మ_రించు వాని 
యెక్క- (డుకన్న దు ర్మాగ్డు డుఎవయడ ను లేండు,అట్టిదు ర్భాషలకు దగి నకఠిన శిక్ష టే 
వుండు విధించును. కావున మానవులు జాగ త్సపడి యుండవలెను. 169. రే 
వుండు మానవులకు సన్మార్గము చూపు విషయములో తన పవ క్రలనుమణియు 
(గంగ ములను పంకి తేన ధర్మము సంపూన్హముగ నెలివర్చు చు వచ్చిన ,తుదకు 
ఆఖరు (ప్రవ క్రయగు హజత్‌ ముహమ్హ్మదును,ఆఖురు గిథమగు ఖురానె షీ 


శాండము ర] నూరయీఅఆన్‌ ఆమ్‌ At 


ఫును చేవుండు పంపెను. ఇంక ఏలాటి కొటబుత లేదు. దిని పిదప కూడ విన్వసిం 
పనివారు "బేవదూతలు తేకదేవుండు లేక (ప్రభియకాలపు సూచనలురానలె 

ను అని ఎదురు చూచుచున్నాగా! అట్టు ఎదురుచూచీయు [ప్రయోజనము 
లేదు. ఎట్టు నూనవుండు చచ్చుచు అవసానకాలమందున్న వుడు ను విశ్వసించిన లేక 
క్షమాపణ (తెచ్చా) కోదిన (పయోజనముండదో అటులే లోకము న శింపనుండి 
దానికీ అవసాన కాలమువంటి సూచనలు" సూర్యుడు పడముటినుండి యుదయిం 
చుట మొదలగు నవి చూచునపుడు ఇంతవలుకు విశ్వసీంపక న చే 
యక యున్నట్టివారు విశ్వాసము వహించి సత్కా_ర్యము (తౌబా) వేసిన అని 
యంగీకరింపంబడవు, అవి పనికిరావు. _ అవి శ్యానులా రా! మారు దానికింగాను 
ఎదుగు యూ చుచుండుండు. మేముకూడ ఎదురుచూ చుచుందుము, ఎవరిగతి యేము 
శానున్నదో తెలియనగును అని పాచ్చురింపంబడి యు, 


160. ఇన్న ల-జీన-ఫ ర్రఖూ-దీనహుమ్‌-వకానూ-పి య"ఆల్‌ -లస్త-మిన్‌ 
వుమ్‌ ఫీ-మ ఇన్‌ -ఇన్మమా-అ్యము-వుమ్‌ -ఇలల్లాహి- - సుమ్ము - యునబ్బి = ఉ 


వుమ్‌ -బి మా-కానూ-యఫ్‌-అలూన్‌. 

160 ఎవరు తమ మతములో భేదములు కల్పించి "వే ్వేలు సంఘములు 
గ నైపోయిరో వారి విషయము గూర్చి నీ శెట్టి బాధ్యత 'లేదు. వారి విషయ 
మ "దేవుడు చూచుకొనును, వీదప వారు చేయుచున్న కర్మలను గూర్చి వారి 
కిం డెలుపును. 

వ్యా! 160. దేవుని మతము పూర్వమునుండి యు ఒకట్సియే , అదియే స 
సా్టార్షము, అందు భేదములు కల్పించి -వీర్వేజబు దారినిపోయి అనేక సంఘము 
ములుగ చేర్చడిన వారి పొసముల విషయము ఓప్రవక్తా ! నీవు జవాబు దాలివి 
కాను. ఆభాధ్యత నీదికాదు. ఆవిషయము "దేవుండు చూచుకొనును. వారివారికీం 
దగిన ఫలిత మొసంగును, భేదములు కల్పించుకొని అనేక శాఖలుగ చీలిపోయిన 
వారిలో యూదులు క్రైస్తవులు మొదలగు వారు గలరు, ముసల్మానులు జ 
పలు? ఖలుగ చీలిపోంగూడదు. అట్టు ఆయిపోవు వారికీని హజల్‌ చుగంబరు 
లవారికీని ఎట్టి సంబంధ ముండ నెరదు. అని హాచ్చారింపం బడియెను, 


161. మన్‌-జాఅ-బిల్‌-హననతి-ఫలవాూ-అహ్‌రు అమ్‌-సాలిహో- వనున్‌ 


జా అ-బిస్‌ “సయ్యి-అలి-ఫలా-యుబ్‌ జా-ఇల్లామిన్‌ _-లహావహుమ్‌ -లా - యుబ్‌.. 
లమూన్‌ . 

161, ఎవండు ఒక్క నత్కౌ-ర్యము చేసి తెచ్చునో వానికి దాని పది 
అంతేలు పుణ్యము గలదు, మజువండు ఒక పాప పకార్యము చేనీతె చ్చున్‌ ఐ వానికి 
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దాని యంతటి శిత్త యేలఖించును. మటివారి కేలా టిఅన్యాయము జరుగ నేరదు, 

వ్యా॥ 161. ఇందు పాప వుణ్యములు లభించు తీరు చెప్పబడినది, 
ఒక సత్కా-ర్యముచేసినవానికి కనీసముపదింతలు వుణ్యములఖించును. అనంగా ఒ 
సత్కొా_ర్వము చేసినచో పది సత్కా_ర్య్యములు చేసినంతటి పుణ్యము లభించును, 
దేవుండు కోరినచో పదింతలకన్న పాచ్చుగా పుణ్యము నొసంగును, దానిక! 
అుత్యములేదు. పాపశకారక్థమునకు ఒకపాపమేలభించును, దానికంటె నెక్కువ 
పాపము లఖింపదు, దానికి శిక్షకూడ ఒక్కటి మా[తేమ, అందు దేవుండు కోరి 
న తగ్గీంప వచ్చును. లేక క్షమించిన థుమింపవచ్చును, అందు పొసపులకు వలాటి 
అన్యాయ ము జరు గదు. 


162, -ఇన్న నీ-హ దానీరబ్బీ-ఇలా”సిరాతిమ్‌-ము స్త నఖీమ్‌, దీనన్‌- 
ఫఖయిష్ట-మన్‌ 2 "మిఖ్లత-9 బ్రాహీ-హనీఫన్‌ -వమవూాకాన-మినల్‌ -ముప్రి.-కీన్‌ 168. 
ఖల్‌ -ఇన్నసలాతీ. వనుసుకీ-వ-మపా-యా యావమమాగ్రీ_ లిల్లాహి - రబ్బిల్‌ - 
పలమాన్‌- 164. లా-షరీక-లహంూ-వ-బి-జాలిక-ఉమిర్తు-వ-అనా - అవ్వలుల్‌ - 


ముస్ఫీ-మోన్‌. 165. ఖుల్‌ -అవ్హైరల్లాహి-అబాగీ- కక వాసం కుల్లి- మె 


న 


ఇన్‌.వలా-తక్‌-సీబు-కుల్లు-నఫ్‌ సీన్‌ -ఇల్లా-అలై హా-వలా- తజిరు.- -వాదరతున్‌"వి ై 
ఉఖా-సుమ్ము-ఇలా-ర బ్బికుమ్‌ -మర్‌ -జిఉ-కుమ్‌-ఫ-యునబ్బి-ఉకుమ్‌-బివూ - కు 
న్తుమ్‌-ఫీ హీ-తఖ్‌-తలీఫ్లూన్‌- 166, వహు-వల్లజీ-జఅలకుమ్‌ -ఖలా ఇ-ఫల్‌ - -అర్‌బి- 


లీ టీటా స 


వరఫం-ఏల-2కమ్‌-ఫౌఖ-బల-డిన్‌-దర-జా తిల్‌- rr -మా "ఆతా 


అవనీ... pa 


కుమ్‌-ఇన్నరబ్బక- సరీ ఉల్‌ ఇఖాబి-వ-బన్న వూ-ల-గప్లూరుర్‌_ రహీమ్‌, 

162, "దేవుండు నాకు స్థిరమైన సన్గార్ణము అనయా దేవుని భక్తుండగుల చా 
హీముయుక్క.. చక్క-నిమతేయునుచూ వెను, మణీ ఇచాహీముదేవునికిసాటికల్సిం 
చువారిలో చేరినయాతే(డుకా(డు అనిప (పవక్షా ! పలుకుము, 16కి.నా (పార్థన 
(నమాజు), నా ఖుర్చానీ నా జీవితము నా మరణము, సర్యలోక్‌ములకు పో 
షకుండగు "దేవునికే యున్నవి. 164. ఆతనికి సాటిలేదు. ఇదియే నాకెన 
యాజ్ఞ, మణీ యు "నేను విభేయులలో మొదటివాండను అని $ (పవక్తా ! పలు 
కుము. 165. వమి నెను చేవుని వదలి యితేరపభువును వెదకవలెనా ? మణీ 
ఆతండే ప్రతి వన్నువునకు (ప్రభువు, మకొవండు పాపముచేయునో దాని బాధ్యత 
వానిపై వెననే యున్నది, ఒకని భారము మజొకండు మోయండు, పిదప మిోరంద 
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లును మీప్రభువునొద్దకు పోవలసీయున్నది. కావున (అపుడు) మీరు వీ విషయ 
మునుగూర్చి వివాదములాడుచుంటిరో దానిని మోకు దెలుపును అని ఓ దవా! 
పలుకుము. 166, మఠతియు ఆతంజేను మిమ్ము భూమిలో (ప్రతినిధులు జేసెను 
మలీ యు చేవు(డు మౌళి చ్చినదానిలో మిమ్ము పరీశ్షించుటకుంగాను, ae 
నొకరికి నొకరివె నున్నతపదవి నొనంను, నీ పభువు శీభ 9మగ నిక్షనొసంగు 
పొందడు. మణీయ ఆతంణేను, శ్షమించువాండును కఠరుణించువాండును, 
వ్యా॥ 162, అవిశ్వానులు ఎన్ని యోమాగ్షములను, "చేవతలను కల్పించు 
కొనియుండిరి. ఇందు డానికి రద్దుగలదు. వా(జత్‌. ఇబాహీము చేవునికి పరమ 
భక్కుండు, ఆయన దేవునికి విధేయుండు, ఆయన అవిశ్వౌనులతో చేరిన యా 
తండుకాండు. ఆతని మతము చక్క-నిది. ఆ మతమునే ఆనుసరింవవలె ననిచేవ్చని 
సెలవు సై గంబరులవారికినె నది, అదియే సర మైన సన్మార్లమయు, అందు వలాటి 
వంకరలు అర దానినే మిల్లతె ఇ బాహీమ్‌ అందురు. 168. ఇందు దేవుని యే 
కత్వమున్సు దేననికి సర్వము వినియోగింపవలెను అనువిషయమును' వెల్ల డింపం 
బడినది. ఇదియీ భక్‌ క్రీత్లో నున్న త మైన మ పాక్టనలు, ఖుర్బానీ, 
జీవితయ (బతుకు) మరణము సర్వము చేవునిపీ9 తికియగాను? డవళను. ఈవిషయ 
మందు హ[జత్‌ రసూలువారు కడ తేరి నవారు. 164, దేవునికి సాటిలేదు. ఆతండు 
అద్వితీయుడు, అందు ఆతనికి విధేయత చూపవలెను. “జేవునికి విభేయులగు 
టలో హాజిల్‌ రసూలువారు "మొట్ట మొదటీవాన స విభేయతయం దందణికంశు 
మిం చినవారు. ముసల్మానులు హక... విధయులు, దీనినిబట్టి బ్రసామ్‌ అవలం 
వీంచినవారిలో హాజ్రిత్‌ రసూలువారు మొట్ట మొదటివారు. వారి తరునాతనే 
మిగిలినవారు ఇస్తామ్‌లో చేరినవారలు 165. ఎ్వై "దేవుండు సాటి లేనివాండో 
అటులే లోకమును పోషీంచువాండు ఆతండు ఒక్కడే. లోకపోవణలో ఆతనికి 
ఎవరును సాటిలేరు, సర్వము ఆతని పోషణకులోంబడియున్నది, కావున ఆతండు 
దప్ప చేటు (ప్రభువు ఎవడును లేండు. సర్వవిషయములందు ఆతని నహాయమే 
చేండవొలెను. అవి శాషనులు ముసల్మానుల తో మీరు జేవుని యేకత్వమును, 
బోధించు మతేమునుు వదలి మా మార్లమునకు రండు అందు ఏజైన పాపము 
గలిగినవో దాని భారయ మానై నున్నది. దాని మేము భరింతుము అని పలుకు 
చుండిరి, దానికి నిందు జవాబియ్యబడి నది. ఎవరు చేసిన పాపములకు వాలే 
బాధ్యులు. ఇతరులు వారి పాపముల భారమును మోయరు, కావున ఓ అవి 
శ్వాసులారా! మరు పలుకునది సరికాదు, కాని మిరు దేవుని విషయము 
వాదించుచున్నారు, దానిగూర్చి దేవుని సమ్ముఖయన తీర్పు జరుగును. అపుడు 
మోగతి మోకు దెలియనగును, 166, మానవులు ఇవాలోకమునందు చేవునికీ 
(ప్రతినిధులు, లోక కార్యములు జరువుటకు "దేవుండు మానవులకు స్వాతంత్ర్య 
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మొసంగియున్నా(శు. మజియు ఒక జాతివారు పోయిన వీదప ఇతర సంఘము 
వారు వారికి పితినిధులుగ భువిలో వసీంచు చున్నారు, మానవులందణు బే 
త్రీరున శేరు రంగులోను రూపములోను సంపదలలోను అధికార బలము లలోను 
ఒకరివె నొకరు ఘనతగలిగియున్నారు. ప్రతి స్పీతిగతులలోను దేవుడు మాన 
వులను పరీశ్నించును, ప 'భుత్వముగలవారు సాయము గ పరిపాలింతురా, లేక 
అవ ్య్థాయమ లు చేయదురా, ధనవంతులు, తమనంపదలకు, గాను "దేన్చనికికృత 
జుల-రె యుందురా లేదా బీదలు రోగులు ఓర్పుచేయుదురా లేదా! ఈ ఏష 
తమలో ఎనరు “దేవుని ధర్మములను అనుసరింతురు. ఎవరు ఆనుసరింపరు 
అను విషయము "దేవుండు పరీశ్షించును, ఈపరీక్షలో ఎవరు కడ'తేరరో వారిని 
దేవుండు శిక్షించును. ఎవరు కొంత కొలత (పొరపాటు) చేయుదురో వారి 
కొజతలను పొరపాటులను. క్షమించును. ఎవరు పరీక్షలో సంపూ రముగ కడ 
కేరుదురో వారిని చేవుండు కరుణించును. 
* సూరయీఆరావ్‌ మక్కీ. 206 వాక్యములు, 
ఇందు ఆరాఫ్‌నుగూర్చి చెప్పబడినది, కావున దీనికిఈవేరుగలి౫ను, స్వ 
ర్లమునకును నరకమునకు మధ్యునుండు గోడని స్థలమును ఆరాఫ్‌ అనుదురు, 
విన్మిల్లా-హిద్రహ్ట నిజ్టహీఎమ్‌. 
పరమదయాళువును పేమించువాండునగు చెవునిపీర, 
1. అలిఫ్‌-లామ్‌-మ్‌మ్‌ -సాద్‌ , 
సూరాలకు ముందువచ్చు ఇట్ట య తరములను గూర్చి సూ లేబఖరాలో వాసి 
యున్నాము, కొందణు మతే విద్వాంసులు నినియర్గము “నేనుదేశుండను, తీర్పుచే 
యువాండను అనిచేసియున్నా రు.” ఆయిన దీనివాస్త్రవ మైనఅర్థను "దేవుని కేఎజుక. 
బి కితౌబున్‌ _ఉన్‌-జిలాలలై క-ఫలా-యరున్‌ - సిసి క రజుమ్‌ మిన్‌ న 


(=, TR 


లి-తున్‌ -జిర- బిహీవజి[శా-లిల్‌ -మూమిసీన్‌ . శి, ఇత్‌ -తబిఊా-మాడిన్‌-జి ల-ల్ల 
నై వమ్‌-మిక్‌ రల్చికమ్‌ -వలా-ళత్‌ -తబిపి-మిన్‌-దూని హీ-టౌ-లియాఅ- ఖలీల 


మొ-నాతేజకరూన్‌- 

౨, నీవు (గంధము మూలమున భయ పెట్టుటకును, విశ్వాసులకు బోధచే 
యుటకును, ఈ|గంథము నీకొసంగంబి కిని. కావున దీనిప్రబారయువలన నీహ్ఫ 
దయమునకు కష్టములు గలుగగూడదు.కి.మో (పభువునుండ్‌ వీకొనంగంబడిన దాని 
ని మోరుఆనుసరింపుండు, మజియు "దేవుని వదలి యితర స్నేహితులను మీరు 
అనునరింపకుండు,. మూరు ఛాలతక్కువగా బోధను (గహింతురు, 

వ్యా! 2. "దేవుడు వా[జ్రత్‌ రసూలువారికి ఖురాన్నుగంథ మొసంగాను, 
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వారుదాని ప చారమ (ప్రజలలోచేర్వువలని యుం డెను, అందుఅవిశ్వొాసులు చూపు 
తిరస్కారము వలనను వారిజ్వేషమువలనను మనస్సునకు గొప్ప కష్టముగలిగ్ని ప్ర 
వారము మానుకొనంసహాడదు, (ప్రచారము చేయుచు (ప్రజలకు వారిఫలి తముగూంర్చి 
జ్మాగత్తపజుబి వారిని ధయ సెట్టవ లెను. ఖురాను (గంథమువలన ముసల్మానులకు 
బోధనియ్యవ లను ఆలి శేవు(డు వై గంబరుల వారికీనిందు సెలవిచ్చెను, మానను 
ల:దటును "దేవుడానంగిన ఖురాను గింథము ననుసరి:పవలెను. అందుణభుయలోక 
ములో మేలున్నని, (పభువగు చేవునివడలి. యితర చెకానులవంటి న్నేహితుల 
మాటను అనునరింపకూడదు, మానవుడు పూ గ్సి౫ గమనించిన చో "దేవునిబోఢను 
వదలి దుర్శార్లుల మాటవినడు. కాగి మానవుడు అంతగా బోధను హిం పక 
దుర గ్హక్ల్షము నకు (బోవుచున్నాయు. "దేవుని గ్రంథములను ఆతని ప్రవప్వైలను అను 
'సరిఎపనివారి”తి యేమాయనో చెలుపుటకుంగాను పూర్వికుల విషయము గాం 
బోను వాక్యములో చెప్పంబడుచున్న ది, 


క, వకమ్‌-మిన్‌ -ఖర్యతిన "అకా లక్నాహో జా అహో-చానునా" ఇయాతన్‌" 
ar ఒచుడ్రా నే 
చెెహుమ్‌-ఖాఇలూన్‌. ర, ఫ-మాశాన_దల"వావుమ్‌-ఇక్‌ -జాఆ హుమ్‌-బాస్సునా 


ఇల్లా ఆన్‌ -ఖాలూ+-ఇ న్నా-కన్నా-జాలిమీన్‌.6 , ఫల-నస్‌-అ ఎన్న ల్‌-లజీన-ఉర్‌- 
వ 1 

శిల SE -నన్‌-ఆలన్నల్‌ - ముర్‌-నీన్‌, 7. ఫల్‌ "నఖున్‌ -సన్న-ఆలై. 
హీమ్‌ -బిఇల్మిన్‌' వనూ-కున్నా-గాబసీన్‌.. 

4. మల్‌ ఎన్నియో వరములను నశింపంేసితిని, కావున రా తివే 
. ళలందు తేక మధ్యాహ్నము వారు 'సరుండుచుశనపుడు వారికి మాగిక్ష లభించెను, 
ర్‌, ఆవిప నమాశిక్నవారికి లఫించినవుడు మేమే పావులము అసిపలుకుటతప్పు వేటు 
మాట పలుకలేదు. 6, కావున మేమెవరి మొద్దకు (ప్రనకణను సంపితిమో వారిన 
తస్పకపస్టింతుము, మణీయు మేషుతప్పక్యసవక్కలను అడుగుదుము.?, పిదపనూాకు 
సర్వము తెలిసియున్నందున వారికి వారివిషయములు "టెటవుదుము, మఆీ మేము 
వారి సమత్షమున నేయు౨టిమి, 

వ్యా! ఓ దేవుని ప్రవక్తలకు వికోధులై విశ్వనింపని ెక్కువురముల 
వారిని దేవుండు నాశము చేసెను, కొందణు రాత్రివేళ నశళించిరి. మజికొందలు 
మధ్యాహ్నము విశెంతికిం గాను సే దపోవునవుశు నళించిరి. చేవునివవ కలు తమ 
సనిని నెలువేర్చినః దప గుక్మాగ్వాలగు అవిశ్వాసులు తేమ నగాగ్తర్షములో మతి 
మీటి ఇహలోకభోేగము లోప" భి యములేని వాైతైనవుకు ఆకన్మికముగా "దేవు 
ని శిక్ష వచ్చి వారినిసస్సైను, అవుకు దున ఇెర్దులు పన్నులు తెలచి మీమే పాను 
లము దుర్మార్దులముఅగ చ్చకకలు వేయుటతొబ్బ చేుమాటలుక లేపు, 5 తీర్సుదినము 
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(ఖియానుతు) నందు చేవుడు తొను వజనులయొద్దకు తన (సవక్కలను షు 
యుజెనో యాజనులతో ఓజనులారా ! మోకు నా(పవ కల మత పచారమును 
ఎంతవజకు అంగీకరించితిరి. అని (పన్నీంచును. ఆటులే (ప్రవక్కలతో" మీజనులు మీ 
నూటనువినిరా చేదాలని(సశ్నించును, 7, ఆదినమునందు నానవులందణికీ ని వారికర్ణ 
లను దేవుడు తెలుసును. "దేవుండు సల్వజ్ఞండుస దామానవులక రలనుచు- చుచుండు 
ను, "దేవునికి లేలియనివలేదు, మానవులుచెయు సర్వకర్మలు -జివునికి తెలియును, 
కావున కర్మలననుసరించి ఫలిత మొసంగును, 


8, వల్‌-వబ్‌ చూయా-మళ-బినిల్‌ _వా ఖ్‌ఖు-ఫమన్‌_ సఖులత్‌ -మవా-జీను 
సబూ-ఫజ్‌లా ఇక-వుఎములో “ముఫ్‌లి-వనాన్‌ 9.వమన్‌-ఖ ఫ్‌ -ఫత్‌ _వువాజీనుహూ 
ఫజలా-ఇక ల జీన-ఖసిరూ-అన్‌ ఫ్రుసవుమ్‌ -విమా-కా నూ-బి-ఆంకూతి నొ- య్‌ - 
లిమాన్‌, క 

రి, మజియు ఆదినమున కర్మల తూనిక న్యాయముగ జరుగును. దప 
ఎవరి తూనికలు బరువు గలవిగా నగునో వారే మోత్నము పొందువారలు, 9. 
మజవరి తూనికలు శేలికవిగా నగునో వారు మాసూచనలను తిరస్కరించు 
చుండి నందువలన తమ యాత్మల నష్టము చేసికొని నవారు, 

వ్యా॥ ర. తీర్పు దినమునందు మానవుల కర్మలు తూంచయిడును, భక్షి 
ఫూర్వకముగం 'జేసీన కర్మలు బరువుగలవిగా నుండును. ఎవరి మంచికర్మలు బరు 
వుగానగునో వారు మోక్షముపొంది న్వరక్షములో చేరుదురు. ఎవరి. నుంచికర్మ 
లు బరువులేక అేలికవిగా నుండునో వారికి మోత్నయ లభింపదు, వారు నష్టము 
పొందిన వారె నరక నివాసు లగుదురు. అందు వలాటి అన్యాయము జరు 
గదు. కర్మలను తూ చుట ఎట్లు? దాని (త్రాసు ఎట్టిది అని ప్రశ్న కలుగవచ్చు 
ను. అందుకు మానవుడు "దేవుండు తనకిచ్చిన బుద్ధితో గాలిని చేపాములోని 
యున్లమును తూంయనట్టి యంత్రములు చేసియున్నాడు గదా! సర్యశకు (డగు 
"దేవుండు మానవుల కర్ణలను తూయనట్టి తానును చేయుట అసనాధ్యనూ ! 
కావున తీర్పు దినమునందు కర్మలను తూంచు తొనుండును అని విశ్వాసము 
భో కులుంచన లెను, 


10. వలఖద్‌ "మక్‌ -కన్నాకుమ్‌ -ఫిల్‌-ఆర్‌ జి-వజఅల్నా-లకుమూ- ఫీహోమ- 


అకక ల రంకు 
10. మతీయు మేము మాకు భూమిపై స్థాన ముసంగితిమి. మణి యు 
నందు మోకుజీవనవసతులను కల్పి ౦ చితిమి. మోరుకృ తజ్ఞతసలు పుసదిచా ల తక్కువ, 
వ్యా! 10, ఇంక ఈ వాక్యములలో దేవుడు తాను మానవులపంగాను 
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వేసిన మేళ్ళను వారికి చెలిపి వారు డేవునికి కృతజ్ఞల్యరై యుండవలెనని ప్రో 
'త్సాహ పణజిచుచున్నా(డు, బేవుయ మానవులను పుట్టించి వారి నివాసమునకుం 
దగినట్టు భూమిని యుర్చణచి వారి జీవమునకుంగాను వసతులు కల్పించెను, ఈ 
మేలునకుంగాను ఎంత కృతజ్ఞత సలివినను తక్కువయీ, కాని మానవులలో "పె 
క్కురు "దేవునికి కృతజ్ఞత సలుపునది చాల తక్కువ, "దేవుండు చేనీన మేలును 
మజిచుట చాల దోషముగదా! భూమ్యాకాశములలోని సమస్త వస్తువులు జే 

వుని నెలవుచే మానవులకు నుపయోగపడుచున్న వి. కావున మానవుండు తన న సృ 

ప్రీ కర్తయగు "దేవునికి సదా స యుండవలెను, 


11. న. ఖలఖ్‌- “నాకుమ్‌ -సుమ్ము-సవ్వర్నా-కమ్‌-సుమ్మ-ఖుల్నా. -లిల్‌- 
మలా"ల్ల-కతిన్‌ -జు దూ-లిఆదమ-ఫ" సజ దూ-ఇల్లా-ఇల్లీస-లమ్‌ -యకుమ్‌ - మినన్స్‌ - 
సాజిదీన్‌. 12. ఖాల-మా-మనఆక- అల్లా-తస్‌ "జుద-ఇజీ -అమ ర్తుక-ఖాల - ఆనా - 
ఫో రుమ్‌-మన్‌ వు-ఖలఖ్‌ -తనీ-మిన్‌-నారిన్‌ -వ-ఖ లఖ్‌ తవూ-మిన్‌-తీన్‌ 1 8ీఖాల 
ఫహొ-బిల్‌-మిన్‌ హా- ఫమా-యకూను-లక-అన్‌ హన gE Ses లి 
న్నక మనక్‌ సాని-శన్‌. 14. ఫాల అన్‌ -బిర్‌ సీ- -ఇలా-యామి'యుబా' "అసూన్‌. య 
ఖాల-ఇన్నక-మినల్‌- మున్‌- జరీన్‌, 16. భాల-ఫలిమా-అగ్‌- వెతనీ-లఅఖ - ఉద 
న్న-లహుమ్‌-సీ రాత-కల్‌ “ము 'స స్తఖీమ్‌-. 17, 7, సుమ్ము- కరన గాత లుకు? 
జెని-ఐదీహిమ్‌-వమిన్‌ ఖల్‌ ఫి హామ్‌-వ-లన్‌-ఐమాని-హామ్‌.వ. అన్‌ - షమా.. 
ఇలిహామ్‌-వలా-తజిదు-అక్‌-సరహముమ్‌-షాకిరీన్‌.- 18. ఖాలఖ్‌-రుద్‌ - మిన్‌ వో- 
మద్‌ "ఊమమా-మద్‌ -వూరా.లనున్‌ -తబి అక 'మిన్‌ "ముమ్‌-ల"అమ్‌-ల-అన్న జవా 
న్నమ-మిన్‌ -కమ్‌ "అక్‌ -మఈన్‌, 

11. మజియు మేము మిము సృష్టించితిమి, విదప మా రూపములను 
'జేనితిమి, ఆ విదప మేము దేవదూరలతో మిరు ఆదమునకు సాష్టాంగ నమ 
సారము (సీజ్ఞా) చేయు(డు అని పలుశంగా ఇిప్లీను తప్ప తనతును సీజ్ఞాం* 
చేసిరి, ఇల్లను నిజా చేయవారితో చేరలేదు. 19, (అపుడు) దేవుండు ఇబ్లీనుళో) 
నేను నీకాజా వించీనపుడు నీవ సజ్జా చేయకండుటకు నీకేమి యాటంకము కలి 
"గను అని అడుగంగా ఆతని కం"కును నేను గ్రేస్థుండను, నీవు నన్ను అగ్నితో 


'జెసితివి. మణీ ఆతనిని మట్టితో చేసితివి ఆని ఇబ్లీను పలికెకు. 18, (ఆపుడు) 


సీవిచ్చటినుండి దిగి పొమ్ము. నీవిచ్చట గర్వమువహించుట నీకుయగదు, కావ్టన 
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బయటికి చెడలిపామ్ము, నీను అనమానముపొందినవారిలో వేరినవాండవు అని 
చజేవుడు పలికెను. 14 (అపుడు) (ప్రజలు గోరీలనుండి లేవందీయయలుడు దినము 
వణకు నాకు గడువిమ్ము ఆని యిబ్లీసు పలుక 6గా 15, నీకు గడువియ్యంబడినది 
ఆని "జీవుడు సెలవిచ్చెను. 17. అస ఇబీసు, నీవెట్టు నన్ను చారి తవ్పించి 
తినో అటులే నేను వూనవులకొణకు నీచక్కనిమార్షమందు కూర్పుండుదును. 
17, వీదప వారినెకీ వారి ముందునుండియు, వారి వెనుకనుండియు, వారి కుడి 
వ్రక్కలనుండియు వారి యెడమ్మపక్క- లనుండి వచ్చెదను. మణీ వారిలోకృతజ్ఞ త 
సలుఫువారలు” చాలమందిని నీవుపొందవు అనిసలిశెను, 18. నీవిచ్చటినుండి ష్‌ 
రతి పొందుచు దదూరము చేయంబడినవాండ వై బయటికి వెడలిపొమ్ము, మాన 
సైలలో నెవరు నిన్ను అనసరింతురో మి మ్మందణితోను నరకము నింపి వేనె 
దను అని దేవుండు పలిేెను, 
వ్యా॥ 11. "దేవుండు ఈ వాక్యములలో ఆదివురువుండగు ఆదమును 
సృష్టించి యాతని కొసంగిన సన్మానము గూర్చి తెలుస్రచున్నా (డు. మానవు 
లకు తం|డియాగు ఆదమును సృష్టించుట యాతని నంతొన మును సృష్టించినటు 
"లేను, అందుకు మిమ్ము సృష్టించి తిమని చెప్పంబడియె, ముందు మానవుల వస 
తులకొలుకగు భూమిని, యందలి నమ _స్తమును "దేవుండు సృష్టించెను. .ఆ వీదప 
ఆదమునకు సర్వసృష్టీకంకు సుందరమైన రూస మొసంగి మట్టితో సృజించి 
(పాణముపో సెను. ఆదమునకు శావలనీన ఎద్య నములు డేవుండె నంగాను. 
దేవదూతలను ఆతనిని చేవు(ండు పరీశ్చింపంగా ఆదము “దేవదూతలకు మించి 
పొయిను, కావున భూలోకములో చేవుని ప్రతినిధి కాంబోవు ఆదమునకు గౌర 
వార్భము "దేవదూతలు సాష్ట్రాంగపడవలెనని "దేవని సెలవయ్యెను. అవుడుబేవుని 
యాజ్ఞచొప్పున తమ విభేయత "వెల్లడించుటక్షై "దేవదూతలు ఆదమునకు సీబ్ఞా 
సాష్టాంగ నమస్కారము) చేసిరి. జీన్నాతులకు చేరిన ల్రిబ్లీను శన భ డిపార్థ 
re చవదూతలలో చేరి యున్నతస్థానము పొందియుంజెను, వాని పట్టక 
అన్నీతో నుండెను. దానిస్వఫావమువలన వానికోపాగ్ని మండి గర్వమవహించి 
"దేవుని న ను తిరస్కరించి నేను (శైస్టుండను. నేను అగ్నిలో వుట్టితిని, 
ఆదము మట్టితో సృబింపయి డెను, మ్టకంకొ అగ్ని (నెస్ట్రము. కావున చను Cy 
ష్టుడను స్‌. వాదించుచు ఆవమునర్రు సజ్దా చేయలేదు, ఆపుడు స్వర్షములో 
సరించి దేవుని యూ తిరస్మ_రించువారుండుట తగదు. కావున నీకలభించి 
యున్న యున్న తగ్ధానమునుండి దిగి భూమిమైశీ నెడలిపొమ్ము. పీవు అవమాన 
మునకును, "దేవుని కోపమునకు పాతుండనృ, కావున పొమ్ము అని "జీవుని నెల 
వయ్యును, అపుడు ఇల్లిసు (సైతాను) “లోకమునశించి తిరిగి మృతులు శీర్పుదిన 
'మనకయాను గొోరీలలోనుండి లేచు దినమువఅికు గడుపిచ్చినన్ను వదలి పెట్టుము, 
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ఆదమువలన నాశ్రీదుర్ల తి పెను. నేను దుర్శార్థండ్ననెతిని. -కావున. నేనుకూడ 
మానన్రులను సన్గార్తమానుండి తప్పించి దుర్మార్తమునకుC దెచ్చాదను. దానికొొ 
ఆకు నీవు నియుబుంచిన నన్నార్లయలో కూర్చుండి వారికీ ఆఅటంకపఅు చుచు దు 
ర్యాగ్తమునకు వారిని మరల్సుచుందును. నాశన శక్రీకొలంది వారి చుట్ట పట్టనుండి 
వచ్చి వారిని ee బొంకించి దురా ఇభ్రలుగం 'జేయుదును.. అని వప 
థము వేసెను. “సరే అబులే నీకు గడువు నియ్యంికినది, నీతోను, నిన్ను అను 
సరించివారితోను నేను నరకము నింపి వేనెవను' అని "బేవ్టండు సలిశెను, లోకస్బ 
ప్రీతో "దేవుని గుణము (సిఫాతు)లు వెల్లడి కావలెనన్చ, సన్మార్లులు, దుర్మా 
రులుండవల సినదిగదా | అపుడు మంచి చెబ్బరులు శెలియనగును, లోకస్య కి 
పూర మే మానవలోకములో నిట్లు జరుగవలనీ యున్నది యని సర్వజ్ఞుండగు 
"దేవుని చెలిసీయే యున్నది, 

19 వయా ఆద-ముస్‌ -కన్‌ "అన్న -వజే' "జుకల్‌-జన్న త- ఫకులా-మిన్‌ "సై 


సషీతుమా-వలా.తఖ-రబా-హబి-హిష్ట్‌ షజక తఫతకూనా-మినజ్‌ క -జాలిమోన్‌ 
90. ఫావస్‌వస-లవు-ముష్‌-మైతొను లి-యుబ్దియ-లవు మామా” ఊరియ-అన్‌ 
వుుమౌా-మిన్‌ - సౌ-ఆ తి-హిమా-వఖాల-మా-నహోకునూ-రబ్బుకోనా-ఆన్‌' reg 
రతిం -అన్‌ -తకూనా-వులే. ని-జా-తకూనా" మినల్‌ - ఖాలిదీన్‌ 
91. వఖానమ జు ఇన్న్‌ స లమినన్‌-నా సిహీన్‌. 22. ఫదల్లా-వాు 
నమూ-విగురూ-రిన్‌_ నలమా-జా-$ ఫర్‌ -వజ-రతే- బదత్‌ - లవుమా-సౌ -ఆతుూను 
మా-వ _తఫిషా-యాట్‌ వ పనస అరై పీమా- మిన్‌ -వరఖిల్‌ - జన్నతి-వనాదా-వూు 
మా-రబ్బు'హుమా-అలమ్‌ అన్‌-హకునూ- 'లన్‌-లిల్‌ .వమష్‌ "వజరతి- వ. అఖుల్‌ - 
లకుమా-లన్న ప్‌-సై. తాన-లకు మా-అదువ్వుక్‌ మ్‌. = విల ఘాలా=ర బ్బనా-జల 
మ్నా-అన్‌ me -లమ్‌-తగ్‌ ఫక్‌-లనావతర్‌-హమ్నా- ల"నకూానన్న -మిన 
లొఖానిరీన్‌, 24, భాలనా విశ బహోబికున్‌-లిబిటైపకఅదున్వు Fs 
ఫిల్‌ =అర్‌ జి-ముస్‌ త-ఖ(రున్‌ వ-యతా-డన్‌-ఇలాప్‌న్‌ , బిల్‌, ఫాల-కీహిళటో వ్‌ా- 


యాన-వఫీప+-తమూతూన-వ-మిన్‌ -సో-తుఖ్‌-రజూన్‌ . 

19. ఓ ఆదము నీవును, .నీభారక యును స్వర్లయులో వసించి అందు. 
మీకెచ్చటనుండి కోరుదురో యచ్చటినుండితినుండు, మణీ యిోవృత్నమును 
సమో వింపకు(డు, మణీమిరు పాసులగుదురు, 20, దప వారిద్దణి చూవులను.డ 


468 ఖురానెవరీఫ్‌ [శాండము రీ 


మజురగ్గూ నుండిన వారిద్దణీ రహాస్య మైన అంగములు వారికి బయలుషడంబేయు 
టై మైతాను వారిద్దణినీ మోాసప్రుచ్చెను. మజీయు మారుదేవదూతీలుఆయి 
సోవుదులే మో లేక సదా స్వర్షములోనే వసింతురపూ ఆని మాపిభువు ఈ 
వృక్షయునుండి మిమ్ముని మేధిం చెను అనిసెతాను పలిశెను, 21, మజీయు మీ మేలు 
వోరువాండను ఆని వారిద్దరి యెదుట ప్రమాణమువే చెను. ఆసిద పవారిద్గజిని మో 
నములో మరలించుకొ నేను, ఆ;దప వారిద్దజు ఆవృత్షమును రుచిచూడ-గా వారి 
దణ రహన్యమైన ఆంగములు వారికి స్పష్టప డెను, వముఆీవారు తమవై న. 
లోని యాకలనుంచుటకు మొదలిడిరి, మజీయు వాింప్రభువు వారిని! పిలిచి ఏమి 
"నేనుమీకు ఈనృతక్షమును. ని సేధించి యండ లేదా! మణీ సైతాను మికు స్పష్ట 
మైన విరోధియని మీిలోచెప్పియుండ లేదా! అనిపలిశెను, 29, (ఆపుడు వారి 
ద్దజును * ఒమా(పభువా ! మేము మాయాలత్నల పై నన్యాయము గావించుకొం 
టిమి. మణినీవు మమ్ము క్షమింపనిచో మతి నీవుమమ్ము కరుణింపని-వో మేము 
నష్టముపొందిన వారలమగుదుమని పలికిరి. 24, మీరుదిగిఫాండు, మీరు బకరికొ 
కరు శ్మతువులగుదురు. మణీ మీకు భూమిపై నివాసమున్నది, మజీకొంతకాలము 
వణుకు లాభము పొందవలసి యున్నది. 25. మీరు ఆంచేజీవింతురు. మతి అంచే 
మరణింతురు, మణి ఆందునుండి యీ తీయంఒబడుదురు అని జేవుడుపలిోను, 

1 19. ఇయ ఈ వాక్యములలో ఆనమునకును, ఆతని భార్యయగు హావ్యా 
కునులభించియున్న స్వర్షనివాసమునుండి తప్పించుటకై_ సై సె తానుస పన్నినకుట్ర చెప్పు 
బడుచున్నది, ఆదమునకు తోడుగనుండుటకు జీవుయ పావ్వాను ఆదమునుండి 
యే సృష్టించి వారిద్దలిని స్వర్హవనములలో నుండుటకు సెలవిచ్చెను. కాని యొక 
ప్ర లేక మైన వృవ్షఫలమును తినకూడదు. దానినిగినినచో పాసములభించును అని 
ళు. సెలవిచ్చెను, 20. వారిద్ద టు సౌఖ్యముగ నుండుట సె తాను (ఇఫ్టీసు)నక 
పట్టలేదు, వారియందు ఆ సూయవహించి ఎట్టు వారివలన తనకు దుగ్షతిపన్హైకో 
యాపగ దీర్చుకొనవలెనని కటలు సలుపుచుం డెను, ఆదము పావ్యా స్వర్గము 
లోనున్న పుడు వారిదేసాములవై స్వర్షవ న్ర్రృములుం డెను, వారి రహాస్య మైన అం 
గములు వారికి చెలియకుం డేను. అచ్చట వారికి మలమూత్ర విస్టా న ముడలగు 
తొందలులు లేకుండెను, ఆవృక్షఫలము తీనుటవ లన స్వర్షవ(న్ర్రుము వదలిపోనవును, 
అవుడు వారిద్దణికి తెలియకుండిన మర్శ్మాంగములు చెలియును, కావున సైతాను 
ఎటులైన ఆవ్యత్న ఫలములు వారుతినునట్టు చేయవలెనని యత్నించు చుం జెను, 
తుదకు వారినిట్లు మోనవుచ్చెను, మీరు రా వృక్షఫలము తింటిరేని మీరు “దేవ 
దూతలు అయిపోవుదురు. లేకమికు సదా స్వర్షనివాసము లభిం మను. మీరు స్వర్లము 
నుండి బయటికిరారు అని చేవునిచేరుదీసికొనిపమాణము చేయు చు'నేనుమీ మేలు 
కోరునట్టి న్నేహితుండను, కావున నామాటవినుండు అని బొంకించివారుత నమాట 
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వినునట్లు వారినిజేసీ వృకీఫలము కిననట్లుచేాను, వారిద్లజు "దేవదూతలు లేక 
సదా స్వర్లనివాసము లభించును, "దేవుని పేసతో (ప్రమాణము చేయు చున్నాడు 
వీనినాటనిజయు అని తలంచి దేవుండు నివేధించిన దానినిమణిచిపోయి వృతుఫల 
మును తినిరి, తినంగా నే స్వర్లవ న్ర్రములు విడిపోయి వారి నుర్మాంగములు కన 
బడసాగను, వారిన్దలు' సిగ్గుపడి తబదేవాములను దాంచుట కై వానివై న్యర్ల 
ములోని యాకులను చెట్టసాగిరి, అవుడు "దేవుండు వారితోనిట్ల ప పలిశాను, మీరీ 
వృక్నమునకుసమీ వింపకుండు. అట్టుసమోకించి డానిఫలములు తిని న చోమీరుపావులగు 
దురు అనిమీమేలుకొజకు దానిని నిమేధించి యుంటినిగదా ! ఇ్టీను పీకుస్పష్ట 
మెన విరోధి, వానిమాటలకు మోసపోకుడు అని మీతో పలికియుంటినిగదా ! 
ఎందులకు మోరట్ల్టుచేసితిరి, కావున మీరందయి స్యర్తమునుండి భూమిలోనికి దిగి 
ఫొండు, అచ్చట మీకు నివాసముగలను. అందు మాకు సంతానము వుట్రిగిట్టును, 
(పళయికాలము వచ్చినపుడు తీగ్చునకుంగాను మరలమీరుభూమినుండియే తీయం 
బడుదురు అని దేవుని సెలవయ్యును. ఆవచము పావ్యా తానుకావించిన ఫొరపా 
టునకుసిగుపడి తమున్రట్టుక లోను నున్న మిట్ట సనృభావమునుబట్టి బటి అణకువనువినయమును 
వహించి '“జీవునితో క్షమాపణ చేడిరి, "దేవుండు వారి “పొర పాటును వ. 
కరుణించను. బ్రప్లీను వారిన్ద లకీ క్షమాపణను చూచి వీచు పొరపాటు చేసన 
ఆంను స్థరముగానుండక తిరిగి చేవునితో వమాపణకోరి దానివలన న్‌ వ్ర 
యులగుచున్నారు. నాకుట వీరివై సదా సాగదు అని తెనిసికొ "నెను, ఇప్పటికీ 
కరాణ సె తానునువాని ఆన-చరులును "దేవుని భక్కులనుసన్మాధమగు ఇస్తామ్‌ నుండి 
త్రస్పించుటకు కుకు సలుస సలువుమురు, మ న. ఆంచు స్టిరయుగానున్న 
భక్తు లకు దేవుని మైన్యమగు దూతలు (ఫరి వే) తోడుపడుదురు. కావునభక్తు 
లు సెతొనుతోవను పోక క మార్హమందు స్థిరముగా నుందురుగాక ! 


96. యాబనీ-ఆదమ- 'ఖద్‌" అన్‌-జల్నా-అశై ఏ సమ్‌-లిబాసన్‌-యువారీ- గో 
ఆరతికువ్‌- వరీష న-వలిబానుత్‌ -తథ్‌ వా-డాలిక" నో రున్‌- నాలిక మిన్‌- అయాతిల్త్లా 


న త్య న 

26. ఓ ఆదము సంతతి వారలార! మారహాస్య్యాంగములను కప్పుటకుంగా 
అలంకారముగా నుండుటకుంగాను మేముమోకొజకు వస్త్రములు కల్పించితిమి 
మణి భక్తి వస్త్రము అన్నిటికంయె (శెస్ట్రమెనది. వాము గమనించుటకుంగాను 
అవి దేవుని నూచన లున్నవి. 

వ్యా॥ 26, వస్త ములకు కావలసీన ప్రత్తి ల్లి మొదలగు వస్తువులను దేవు 

డు సృష్టించెను, వస్త్రములు చేయ పద్ధతి మానవులు గ్ర)హించునట్లు వారికీ 
బుద్ధి -నొనంగాను, వస స్తీములు కట్టి మోనము కాపాడుకొనవలెను, వస్త్రముల 
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లో మేలి వ సోములు గలవు, నానిని దరించుట వలన మానవులకు అలంకార 
ము కూడ లభించుచున్నరి. ఈవస్త ఏ మ్వులకంటు మానవులకు ముఖ్యముగ మేలైన 
వస్త జు భ్‌క్త్‌న వు _స్త్రము, అవగా పాస పకాగ్యములజోలికివోక పుణ్య ౯+ రక్ట్రిమలు 
చేయుచు దేవునియందు భయభక్తులు గలిగి యుండవలెను, దేహమునకు కొట్టిన 
వ స్త్మమలు ఎ.త ఖాగున్నను భ క్షివ స్త్రమగు సుగుణములు లేనిచో అవిపని 
కిరావు కావున మానభలు *వ క [జీవుడా సంగిన వానిని గ్రహించి "దేవుని! 
కృతజ్ఞులరె యుండవలెను, _ 

27, (హాబనీ-ఆదమ' లారా ఫ్‌-తినన్న కుమ ఏ వెతానూకమా -అఖో్రజ- 


అబ-వెకమ్‌-మినల్‌-జన్న తియన్‌ జిఉ అన్‌ వామా-లిబాస-హునూ-లి = యురి- 
యవువమా-సఫౌ-ఆతి హీ మా-ర్తన్న హూ- -౫రాకుమ్‌ -హువ-వ- ఖదీలువూ_మిన్‌ 
సైసులాకరా-న ముచ్‌" బ్రన్నా-జ-భ్నాన్‌ వ సయాతీన- న లిల్లబేన - టా 


షు 


యూ-మినూన్‌ .:28 వలనా -అలూ.3 ఫాపా షత వజ ద్నా -అలైహి- 
ఆచాఅనా-వల్లావు- అమరనా”బి హో- ఖుల్‌-ఇన్ని ల్లా లావా - DS విల్‌ - 
ఫనా-పాలి- -అక-ఘూ లూ నెఅలల్లాహీ-మా- లాం న్న 20, 'ఖుక్‌-అమర 
రబ్బి-బిల్‌. ఖన్‌తి- వలఖీ మూ-వుజూ-హకుమ్రూ. -ఇన్ల- కుల్లి-మస్‌-బిదిన్‌-వద్‌ - a 
వు-ముఖ్‌ లి-సీ లపక్‌ దీన'కమా-ఒదఅకువ్‌-తఊా దూన్‌. శీ0. ఫరీఖన్‌-హ 


* దాావస ఎరీఖన్‌-దాఖఖ అలై హాము శ్‌ బలాలతు. -ఇ్రన్న-హు ముత్‌ న | 
స్రీన-జొలియా౪ ౨-మిన్‌ దూ ' ల్లొహొ-వ యవ్‌ం-సబూన- అన్న హుమ్‌- ముహొత - 
దూన్‌, | 

27. ఓ అదము సంతతివారలార ! ఎట్టు సితాను మోతల్లి దండలను 
న్వర్హమునుండి దీ సీవారిద్దజి రహనస్టి అ. స కం క్రి కనబడునట్లు చేయుటకు 
వాది (స్వర్గ) ) వ _స్ట్రియులను దీసి వేయించెనో అ వాయ మిమ్ము దుర్శార్ల 
ములో పడ వేయు కుండుగాక. వాడును వాని జా తివారును మోరు వారిని చూడ 
ని చోటును:డిమిమ్ము చూచుదురు. మేము సెతానులను అవిశ్వానులకు స్నే 
హాతులు గం జేసీ లతిమి. 96. మజీయు వారు వవైన దుష్ట్ర కారకము చేయునప్పుడు 
మాతాత ముత్తాతలు, తండు)లుం ఇటులే చేయుచు వచ్చుటను -గాంచితిమి, మ 
తీ చేన్చడు కూడ ఇటులే మాకు ఆజ్ఞావించినాండు అని సలుకుదురు, దేవుడు. 
దుష్ట కార్యములకు: గాను ఆజ్ఞా వీంపండు. ఏమి? మాకుందెలియని దానినిదేవునివై 
మిరు సలుకుచున్నారా అని ఓ(సవక్షా! పలుకుము, 29, నా ప్రభువున్యాయము 


శాండము 8] సూరయేుఆరఫ్‌. 471 


విధించి యున్నాడు, మజియు ప ప్రతి నమాజు వేళకు ముఖములు చక్కగా 
నుంచవలెననియు ఆతనికి విధేయులై భయభక్తులతో ఆతనిని ప్రార్గింప వలెను 
అనియు సెలవిచ్చి యున్నాండు. మొట్టమొదట ఎుదేవుండు మిమ్ము సృష్టిం 
చెనో అఆట్టుమరల మోర్రు వత్తురు, 80, చేవుు కొందటేకి స సన్శార్షము చూసెను, 
నుజికొందణికి దురాార్షము విధింపంబ డెను, వీరు జేన్టని వదలి చె తానులనుగో గ 
హీతులుగం జేసీకొనిరి, మజియు వారు తాను సనార్టిగ్గమందున్నారని అనకొను 
చున్నారు, 

వ్యా॥ 27. ఆదము సంతతి నా రలగు మానవులకు ఫూర్వము వారి శ్రల్లిదం 
(డులగు ఆదము వావ్యాషాలలో -సెతాను విరోధించి వారిద్దణున్న స్వర్షమునుండి 
వారిని తొలగించుటకు వాండు పన్నిన కుట్రలు చదెలుప్రుచు క అద్దె 
విరోధిని ననుసరింప కూడదు అని పాచ్చరింపం బడుచున్నది. సైతానులు త 
అచుగ మానవుల కంటికి కానరారు. “సెతానులు మానవులను చూచెదరు, 
కంటికి కాన రాక మానవుల వై (బడు శత్రువునుండి పొల * జా(గత్శగ నుండవ' 
లెను, అట్టి విరోధి విరోధము చాల హోనికరము. అట్టివాని నెదుర్కొనుట చా 
ల కష్టము, కావున మానవులు సర్వళక్రుండును అతినూయ్లు డును సర్వమును 
చూచుచుతాను కానరానట్లి చేవునిశరణు చొచ్చవలెను, అవిశ్వాసులు సైతాను 
లమాటవిని వారినితమకు ప 
నుసారముగవారు పోవునట్లు వారిని వదలి పెట్టును. ఓరి, పూర్వము అరబ్భులలో 
త్ర్రులు పురుషులు దిగంబరు ల కాబా మసీదును (వదత్నీణించుచుండిరి, అది 
దుష స్ప కార్య మునుఅన వాక్థిమనుగ దా. అ్ర్హమున నారు ఇట్టుమా చెద్దలగుతం[శలుచేంయ 
చు వచ్చినారు. చెవుండుకూడ ఇటులే ఆజాపించియున్నా(డు అని తెలివిలేని 
మాటలు పలుక సాగిరి, దానికి నిందు రద్దుచేయంబడినది. "దేవుండు ఎన్నటికిని 
మానవులు దుష్ట్ర-కార్యయులు చేయవలెను" అని ఆజ్ఞా వీంప(డు అవిశ్వాసుల తా 
త ముతాతలు చెతాను మాటలు విని మోసపోయిన వారు, దేవుండు న్యాయ 
మెన భధర్మమార్లము బోధించును, కాని అధర్మమును ఎన్నటికిని బోధి పండు. 
మూ డుంయదు. ఆదముపాన్వా మిోతల్లిదం[డులు సెతాను మాటలకు మోసపోయి 
దిగంబరుై సిగ్గుతో ఆకులను కప్పుకొనసాగిరి. కావునదిగంబరులగుట సైతా 
నుపని. వస్త్రములు కటి మానము దాంచుట మాతలి దం[డులగు ఆదముహవ్వా 
- పని, కావున దిగంబరులై కాబా మసీదును ప్రదక్తి ణించుట సరికాదు. 29, న 
మాజు చేయు వేళలలో ముఖములు చక్కగా కాబా మసీదు _వెన్రనకు చేయవ 
"లెను, నవూజు మన న౭స్తూర్వకముగ సి సిరబు దిలోను భక్‌ తోనునలుపవలెను, (వార్థ 
నలు నలుపువపుడు భయభక్తులతో సలుసవలెను, అందును ఏ లాటి తగు. 
"రాదు, (ప్రార్థన పద్ధతి హజల్‌ చెగంబమువారు బోధించిన రీతిగా నుండగ అెను, 


శీల ఖురాసనెషరీఫ్‌ [కాండము రీ 


సన్నార్షమందు మానవులు స్టరమాగా నడువవలెను, ఎంధుశన మానవులు ఎట్లు 
సజీవులు'గా పుట్టిరో అటులే వారుచచ్చిన విదప కర్మల తీర్పునకుం గానుతిరిగి 
సజీవులగుదురు, వారు "దేవుని సన్నిధానమున నిలిచి కర్మల లెక్క- నియ్యవల సీ 
యున్నది, 80, మానవులు కొందు తమ బుద్ధిని (పయోగించి ధర్మమార్ద 
ములనుసరించి "దేవని ప్రీతికి పాత్రులైరి, మణికొందణు తమ బుద్ధిని చెజచి న 
న్మార్లయు అనుసరింపక దుష్టులగు సెతానులను తమ స్నహితులున్‌ం 'జేసికొని 
దు ర్యార్షులై నరకమునకు పాళైరి. ఎట్లు విషము తెలిసి తిన్నను 'తెలియకతిన్న 
ను ష్‌. వలన తినువాడు చచ్చునో os అవి శ్వాసము వహించిన వారు 
నరకములో పడి బాధలకు పాలగుదురు. అవిశ్వాసులు తాము పోస్ట మార్గము 
సన్మ్నార్లమని తలంచుదురు, దుష్టులు తాముచేయు దుష్టకార్యములు వారికీ మంచి 
విగా తోంచునుగదా! అట్టి తలంవ్రల వలన దుర్మార్గము సన్మార్టము కానేరదు, 


శ్ర1. యాబనీ- తష. బీనతకుమ్‌_ -ఇక్ట కుల్లి-మస్‌ -జి దిన్‌ - వకులూ- 


వష్‌రబూ-వలా-తుస్‌ రి ఫూ-ఇన్న హూ-లా యు-హిబ్బుల్‌ -ముస్‌-రి ఫీన్‌ 

81. ఓఆదముబిడ్లలార! మీరు (పతి నమాజు వేళలో మిోవ,న్ర్రములను 
ఆలంకారమును ధరింప్తుడు. మజీయు తినుండు. (తాగుడు, మలి మిలిమీలి 
కుడు. మితిమాతువారిని "దేవుండు _వేమింపండు, 

వ్యా! 81. కాబా మసీదును (పదవీణించునవుడు వస్త్రములు ధరింప 
వలెను, వానివలన మానవులకు అలంకారము గలుగును, అటులే (ప్రతి నమాజు 
చేయునపుడుకాడ వస్త్రములు ధరించి నర చేయవ తను. ఇస్తామ్‌నకు 
పూర్వము కొందలు దిగంబర్నుతై కాబొమసీదును en కార్య 
మని తలంమచు అట్లు చేయుచుండిరి, అట్టు చేయంగూడదు, వస్త ములు ధరింప 
వలెనని "దేవుని 'సెలవయ్యెను, కొంది 'శాచాయాత్ర (హాజ్‌ లో కొంతఅన్న 
ము తినుచ్చు నెయ్యి తినక వదలివెట్టుచుండిరి. కొందటు మేశపాల్కు దాని 
మాంసము మానుకొను చుండిరి. ఇవి అన్నియు భా కీకి చేరిన పనులుగావు, 
"దేవు. తెసంగిన ఆహారములను మితముగ తినవచ్చును, (తాగవచ్చును, అందు 
వలాటి కొలతే చేయరాదు. కాని "దేవుండు నియమించిన నియమములు మోల్‌ 
పోయగూడ దు. అజీర్భమగునట్టు తినుట అధర్మమురైన మద్యపానములు ్‌ఖ 
చుట ఆథలిలేనపుడు కావలెనని తిని ఆరోగ్యము చెఅచుకొనుటు వృ థాఖర్చు 
చేయుట మొదలెన పనులు వేయరాదు, మితిమాజిపోవువారిని దేవుండు (వే 
మింపండు. కావున భక్తులు (ముసల్మానులు) తేమ (పతి లా మితము 
గా ప్రమ్నులని. దేవుని Das పాములు ఆగుదురుగాక |! 


82. న. -మన్‌-హ గ్రమ-జీన-తల్లా-హిల్లతీ అఖ్‌ రజలి-ఇచాదిహీ -వత్‌ - 


కారడము ర] సూరయీ ఆ రాఫ్‌, 478 


కయప ర 0 యల్‌ పాయా లిల్లజీన- ఆమసనూ- చం కంర 
దులా త్ర ఖాలి-సతన్‌ -యామళఠ్‌ -ియా-మతి" కోజోలిక-ను-ధన్సీ- -లుల్‌ - er 
ల.ఫామిన్‌ స్ట. "లమూన్‌-. స కక్క. -ల్రస్న మా- హర్రము-ర a -ఫవా-హిష 


నూ... జవారమిన్‌హో-న మా-బతేన-వల్‌- ఇన్‌ మ-వల్‌-బగ్‌యాబి శైరిక్‌-హఖ్‌ఫ- 
న-ఆన్‌-తంద్‌-రకా-బిల్లాపి మాలమ్‌-యునజ్‌ _బీ అల _విషా-సుల్‌-శౌనన్‌.వలన్‌ - 


శఖూలూ-అలల్లాహీ-మాలా-తలీలమూన్‌, 

82, "చేవ్రుండు తన సేవకులకొలుకు తాను సుట్టింబిన అలంకారమును, 
నుంచి యాహోరవ స్తువులను ఎవణప నివేధించను అని క. ప్రవక్తా ! పలుకుము. 
ఈమంచి పదార్హములు ఇహాలోకజీవనమునందు విశ్వాసులకు నున్నవి, ఇవి 
తీర్చుదినమునందు విశ్వాసులకు మాత )'మే గలవ్ర అని ఓ (ప్రవకా ! పలుకుము, 
ఇట్లు శెలినికొసువారికింగాను సూచనలు వివరించి తెలుపుచున్నారము, తితి నా 
ప్రభువు బహిరంగమ్ములె నవియును, రపహాస్య్యమువైనవియునగు అసవ్వా కార్య 
ములను, పాపములను, అనా్యాయముగ అక)మము చేయుటను, "బేవ్చండు పంపి 
న సన్నదు (ప్రామాణము) లేనిది చేవునికి సాటికల్సించుటను మికు తెలియని 
విషయములను బేవుని వె కల్సిం సటనునిషేధిం చెను ఆని కీ (పవకా |, పలుకుము, 


వ్యా॥ ఏ. కొందలుతేమ యిష్టానుసారము గా తీనునట్లియు తాగు నట్టి యు 
ధరిం చున టియు వస్తువులను ని ఫీ ధించుకొని యుండిరి. దానికీ నిందు రద్దుగల 
దుః దేవుడు మానవుల రొొలికు అలంకారముగా నుండునట్లు వన సృగిములను 
సృష్టించెను. వస్త్ర్రియులు ధరింపక వెరాగ్యము పూనుట “సరికాదు. అటులే 
మంచి పదార్థములు మానవుల కొొలుకు దేవుండు సృష్టించెను, భొక్కులు వాని నను 
వించి జీవుని కృతజుల్నరె యుండవలెను. కావున ఇపాలోకములో వస్తువు 
లన్నియు విశ్వాసులకే యున్నవి, అయినను అందు అవిశ్వానులు కూడ భాగ 
స్థులుగ నున్నారు. వారు ఇ్రహాలోక సౌఖ్యములుఅనుభవించుచున్నారు. కొన్ని 
సమయములలో భక్తుల విశ్వాసము మందగిల్లినపుడు అవి శ్వాసులకు నౌరికృవీ. 
వలన వారికీ విశ్వాసులకంశు ఎక్కువ ఇపాలోక్ష సౌఖ్యములు లభించుచున్న వి. 
ఆందు విశ్వాసులకు మందలింపును పాచ్చరకయు గలదు, అవిళ్ళాసుల కర్మల 
ఫలితము ఇవామునంబే లఖించినట్టగును. కాని పరలోకమునందు (తీర్పు దినము 
నందు) అవి? స్వనులకు స్వర్ణ సౌఖ్యములు లభింపవు. ఆసౌఖములు దిశాంను ర్‌ 


మాత్రమే లభించును. కక్ష ఈవాక్యములో, దెవుడు పరం ప 'తెలుప6 బడి 
60 


474 ఖు రా నెవషరీఫ్‌ [శాండము ర 


నవి, అనవ్యాయలలో అన్ని విధములైన సిగ్గులేని పనులు చేరుచున్నవి. అవి మ 
తున "వెల్లడి గాంగాని వేయ రాదు, "తమయాత్ములకు వితకలుగం జేయు 
నట్టి పాపములు చేయరాదు, బ్రతరులవై ఆ[కమము గా అనాస్ట్రయము చేయ రాదు, 
tod శాస్త్రీయ (పమాణము లేనట్టి విగహోరాధన చేయరాదు, దేనునికి 
సాటి కల్పింప రాదు, డేవుశు విధింపని యా చారములను "దేవుండు విధించినాం 
జు అని అబద్ధములు కల్పింప రాదు, 


84, వలికుల్లి-ఉమ్మతిన్‌ కక్‌ లత వా: జాఅ-అజలువుమ్‌ -లా-యస్తా- 


ఖరూన-సాఆతన్‌-వలా-యస్ర్తఖ్‌-దిమూన్‌. 

84, మణియు (ప్రతి సంఘము (జాతి) వారికి ఒకకాలము నియమింపం 
బడియున్నది. కావున వారి కాలము వచ్చునవుడు ఒక గడియ -వెనుకగాని ముం 
దుగాని వారు కానేరరు. 

వాక! లీక, (పతి జా తివాదికిని ఒక కాలము నియమింసయుడి యున్న ది, 
అంతవలకు వారీ లోకములో నుండవలసీ యున్నది, పాపములు చేయువారును చే 
వునివైన సత్యములు కల్పిం చువారు నుచేవునినుండి తమకు శిక్ష లభించ లేజే 
అని మోసపోకూడదు. శిక్షవచ్చి వినాశ కాలము వచ్చి నవుడు nr సిమిష మై 
నను "సనుకముందు కానేరదు, 

లర్‌ యాబనీ-ఆదమ-ఇమ్మా-యా తింయన్న కమ్‌-రునులుమ్‌-- మిన్‌ కమ్‌ 
యఖుస్ఫూన-అ లై ఛెకుమ్‌ -ఆయాతీ- ఫమని త్‌ -ఖా-వఅస్‌-లహ-ఫలా- ఖాఫ్టన్‌-ఆ 


వానల రానా 


ఆహామ్‌-వలావుమ్‌- యవా-జనూన్‌, 86. వల్లజీన-కటే భా. ఆయాశినా- 


వస్తక్‌-బరూ-అన్‌హో-ఉలాఇక-ఆస్‌ -హోబున్‌ -నారి-హుమ్‌-ఫీవో-ఖా లిదూన్‌ . 

85. ఓ ఆదము నంతతి వారలార! మోానుండి యీ మీయొద్దకు (ప్రవక్షలు 
వచ్చి నా నూచనలను మోకు దెలిపినపుడు ఎవరు భయభక్తులు వహించి న 
త్కార్యములు చేయుదురో వారికీ భయముగాని దుఃఖము గాని యుండ నేరదు, 
86. మళఊవరు మా సూచనలను తిరస)_రిచి వాని గూర్చి గర్వము వహింతు 
రో వారు నరక నివాసులగుదురు. అందు సదా యుందయ, 

వ్యా! 85. మానవులందటణికి నిందు హచ్చరిక గలదు. తల్లి ల్లి దండులగు 
ఆదయు ఫపూర్వముండిన ని వాసమగు న సరము మరల లఖింప వలె 
నన్న “దేవుడు ప పంపు పవ క్త కలను విశ్వసించి చేనుని సూచనలను ధర్మములను 
నమ్మి భయభ క్రులువహించి పాపకులువదలి సత్కా_ర్యములు చేయవలెను, భ 
యముగాని దుక్రిఖము గాని లేనట్టి స్వర్లనివాసముల భించును. ఆటు ఎ గాక పవక లను 
అరస్క-రించి దేవుని పనలు నికు అనిపలికి వానివిషయము గర్వము 


కాండము 8] సూర యే ఆరా గ్‌, £75 


వహించి వాని ననుసరింపక దుర్మార్లులెనచో నరకబాధలకు పాత అందు నదా 
వసింతురు, కావున మానవులు తేమ వినాశకాలము రాకముం బే పాచ్చరికపడి 
భక్కిమార్లమునందు స్థిరముగా నడువవలెను, 


ఆజజాకి 


87. ఫమన్‌-అడే'లము-మిన్మునిఫ్‌-తే రా-అలల్లాహి--కజిబన్‌-2-క జ్‌ జబి-బి 
ఆయాళకిహీ-ఉలా వ్రక-యనాలు-వువమ్‌ - న నీబుహుమ్‌-నినల్‌ -కితాబి-వా శ్రా 9 జా 
జొాఆళ్‌ 'వుమ్‌ా-రుసులునా-యత-వఫ్‌-ఫానహుమ్‌-ఖాలూ-ఐన " మూకున్తుమ్‌ - 


తద్‌ ఊన-మిన్‌- దూని ల్లాహీ-ఖా లూూ-జెగూ- అన్నా -వ-షహి దూ.-అలా-అన్‌ ఫ్ర సీ- 
హీమ్‌ -అన్న వల్‌ -శానూ శాఫిరీన్‌. 

87, మరల దేవుని మైననత్యములు కల్పించిన వానికంయెను లేక "దేవుని 
సూచనలను తిరస్కరించిన వానికంకును ఎక్కు-(డు దుర్శార్దుంజెవండున్నా 6 
డు, ఇట్టి వారికి అదృస్ట వాతలో నున్నట్టి భాగము వారికీ లభించును, 
తుదకు మాదూతలు వార్మిపాణము తీయుటకు వారియొద్దకు వ చ్చునపుడు చేనుని 
వదలి మిరు ఎవరిని (ఫార్చించు చుంటిరో వా రెక్కడ అని పలుకుదురు, వారు 
మమ్ము వదలిపోయిరి. మణీవారు తొము అవిశ్వాసులరుగ నుండిరి యని తామే 
యొప్పుకొనుదురు. 

వ్యా! 87, -దేవ్సని యొక్క- నిజమైన (ప్రవక్తలను విశ్వసింపవ లెను "దేవుని 
(ప్రపక్ష్తకానివా-డు నేను చేవుని ప్రవక్కను అరి పలికినచో వాయ చేవునివె న 
సత్యము కల్పించిన వాండగును. వానికి మించిన దుర్మార్దుండెవ(డును లేడు. 
ఆటులే చేవుండు సెలవియ్యాని ధర్జుములను దేవుండు విధించినాండు అనికల్పించు. 
_తకూడ దుర్మార్గము, చోన్చని నూచనలను వాక్నములను రిరస్కరించుట రరాడ 
చాల దుర్మార్గము. ఇట్టి దు రాగాణ్గులకు ఇపాలోకములో నెంత గతి పట్టవ లెనని 
వారి వ్రాతలో నున్నదో అంత తప్పక వారికి లభించును. అందు వారి యాహోర 
ము దుఃఖములు వయస్సు అవమానము చేసను. తుదకు వారి కాలము తీరి దేవ 
దూతలు వచ్చి (పొణము తీయు నపుడు వమయ్య్యా మోన చేవునికిసాటిక ల్పిం 
చుచున్న మిేవతలు ఎక్కడ. మారు చేవుని ప్రార్థన వదలి యితరులను (పో 
రతి చుంటిరే వా”రెక్క_డ ఇపుడు మిమ్ము రశ్షింపకుండ ఎక్క- డి కిపాణీపోయి 

నారు అని మందలింసారు. అపుడు అవిశసులు వమి చేయుదుము. వారుమమ్ము 
ఏడి ఎక్కడికి పాటీపోయినారో మాకు తెలియదు అని పలుకుచు పూజకు 
అర్హులు శాని వారిని మేము పూజించితిమి. భక్తి హీనులనుప్రాస్థించిలెమి.. ఇపు 
డు వారు మాకు తోడుపడం జాలరు. మేము అవి శ్వాసులము అని వార ఒప్పు 
కొనుదురు, అపుడు సిగ్గుపడి యొప్పుకొనుట వలన వారికి లాభము లేదు. అపుడు 


476 ఖు రానెషరీక్‌ [కాండము రి 
వారిక్‌ రాబోవు వాక్యములో నున్న మ. కలుగును. 

తిరి, ఖాలద్‌ ఖులూ-ఫీడ్‌మంమిన్‌ ఇద్‌ ఖలల్‌-మిన్‌ ఫ్లిన్‌ - మినల్‌ -జి 
న్ని-వల్‌ -ఇన్‌ సిఫిన్‌-నారిశోల్లనూ-దఖ లత్‌ -ఉమ్మతున్‌-లఅ-నత్‌-ఉఖ్‌తపహాపా 
త్రా-ఇజద్‌ - దారకూ-థీవశ.జమా ఆన్‌-ఫాలత్‌ -ఉఖాఏ-వమ్‌-లి-ఊలావ్యవ్‌.5 
బ్బనా-వో ఉలాఇ-అజల్లూనా-ఫ-ఆ తహిామ్‌- న్‌్‌ నక ఏ ల్ఫమ -మినన్‌ -నారి-ఖ* 
ల-లికుల్లిన్‌-జి ఫన్‌ అం హని 89, వలాతత లాకు 
మ" లిఉభొరావుమ్‌-ఫమా-కాన-లకుమ్‌-అ-అనా_మిన్‌_భకీ లిన్‌-ఫజా- మరం 
బాబ-గిమాకు న్తుమ్‌-తక్‌-సిబూన్‌, 

తీరి మీకు ఫూర్వము గడచిన జిన్నా తుల యొక్కయు నూనవ్రుల యొ 
క్క_యు జాతులతో పొటు మారును నరశాగ్నిలో (పవేళింపుండు అని "దేవుడు 
సెలవిచ్చును, ఒక జాతి ఆందు (ప వేళింపునపుడొల్ల అది తనవంటి యితర జా 
తిని ళవీంచును, తుదకు అందజును ఆందు పడిపోయినవుడు “వెనుక వచ్చిన 
వారు తమకు పూర్వము వచ్చినవారిని గూర్చి ఓనూా(పభువా! ఏ లేను మమ్ము 
సన్మార్లయు నుండి తప్పించిన వారు. కావున వీరికి ఇండింతలుగ అగ్ని బాధ సొ 
సంగుము అని పలకదురు. అండణికును రెండింతలు (బాధ) గలదు, కాని మి 
కది తెలియదు అని 'జీ్రండు పలుకును, 89. మజియు ఫూర్వివలు తమకు వెను 
కవచ్చిన వారితో మికు హూవై నెట్టి భునతలేదు. కావున మోరిపుడు మోరే 
యుచున్న కర్షలవంగాసు నరకకాధరుచి చూడుడు అని పలుకుదురు. 

వ్యా! 88. ఆవిశాషనులకు నరకములో తమవం" యవిళ్వాను లైనట్టి జీ 
న్నాతులతోను మనువ్యు తోను పివేశింపవలసీనది యని "జీవుని యా జయగు 
ను, అవిశ్వానులు ఒకొరికొకరు తోడు పడంజాలకు, కాని ఒకొరినాకగు శవీం 
చుకొందురు. అందును నరకములో చేరినస్రుడు దుష్ట నాయకుం విషయము వొ 
రి యను చరులు వీరి వన మేము చెడిపోయితిమి., సన్మార్లయ వడలి దుర్మార్గము 
స్వీకరించితిమి, కావున వీరికీ “రెండింతలు నరకాగ్ని బాధ లభింపవ లెను, ఒకటి 
దారి తేవ్పీనందులకును శెండవది ఇతరులను దారితక్సించి నందు లకనుమీర దజికిని 
రెండింతలు బాధలభించును. మారుమి వూర్వివలవ లభించిన శిక్షలువిని బు 
ద్ధీ తెచ్చుకొనక దుర్మార్గము న్వీకరించితిరి. కావున మీరును అట్టి బౌధలవ 
అమ్మలు. అపుడు ఫూర్వికులు తమ వెనుకవచ్చిన వారితో అయ్యా! మాకు "రెండిం 
తేలు బాధ కలుగవలెనని కోరినందులకు . మాకు? మేలు లభించినది, మాభాధ 
తగ్గానా, లేదుకదా, మారు చేసిన కర్ణుల ఫలితము మీరు ఆనుభవింపుండు అని 
'పలుకుదురు, 


40. ఇన్నల్ల-జీన-కజ్‌ -జబూ బి-ఆయాతినా-వ స్తక్‌- బరూఆన్‌పో-లా-తు 
త వు-లవబమ్‌. టట కాలా హ్‌ నల్‌-జన్నత పార్తా- 


టీతో 


యలిజల్‌ -జమలు-ఖీ ఫీ-సమ్మిల్‌-ఖయా తి. వ-కోజా లిక" నజ్‌_జిల్‌ యమన్‌, 41. ల 
హుమ్‌ -మిన్‌ _-జహన్న మ-మిహో దున్‌ -వమిన్‌ " ఫాఖభ-హిమ్‌- గవాపి.న్‌-వ- కా - లిక 


నవ్‌ -బి బజ్‌ _జూలి-మీన్‌, 

40. మాసూచనలను తిరన్క_రించి వాని విషయము ఆవాంశారము 
వూనిన వారి కొలికు అకాశముయొక్క- ద్వారములు తెజవంబడనవు, ఒంక 
సూది బెజమునుండి దూరిపోవునంత వలుకు వారు స్పర్ష్లముళో పివేశింపంా 
లరు, నుశియు నిటులే మేము పాపులకు ఫలిత మొనంగుచున్నాము, 41, వారి 
కొటకు నరకము యొక్క_ 'సఖుపును వారికీవెన దాని దుప్పటులు నున్నవి. మటి 
యు నిటులే మేము దుర్మార్గులకు ఫలిత మొసంగుచున్నాము. 

_ వ్యా! 40. ఇందు అవిళశ్వానులకు లభించు ఫలితము చెప్పబడినది, వారి 
కొఅకు ఆకాశము యొక్క_ ద్వారములు లెజవ(.బడవు, అనంగా అవిశ్వానులు 
తమ బీవితకాలములో ేసీన కర్శలు ఆకాశమువైకి నెక్కవు- అని యం 
గీకరింపంబడవు. మణ్‌ యు వారు చచ్చిన వదప వారి 'యాళ్ళులు అకాశమునకు 
పోంజాలవు. అవి నీజ్జను అను స్టానమునకు6 బోవును, వి శ్వానులకర్శలు, ఆకా 
శమువై నెక్కి అంగీకరింపయిడును. వారు చచ్చిన పిదప వారి యాళ్మలు ఏడు 
అకాశముల్నవెకిం బోయి ఇల్లీయాన్సు అను ఉన్నతస్థానమునకు చేరును, పలువిధ 
ములుగ అవిశ్వాసులకు అగారవమును బాధలును గలుగును, విశ్వాసులకు 
గౌరవమును, స్వర్ష సౌఖ్యములునులభించును. అవిశ్వొనులు సదా నరకములో నుం 
దురు, వారికి సరకమునుండి మోతక్షయుగలిగి వారు స్వర్షములో (పవేశించుట 
ఆసంభ వము, ఎట్లు ఒక సూది చిన్న బెజ్జమునుండి ఒక్‌ "పెద్ద యుంకు దూరి 
పోవుట అసాధ్య మో అటులే అవిశ్వాసులు స్వర్షములో (ప్రవేశించుట అసా 
థన్టిము. 41, అవి శ్వాసులకు నరకములో అగ్ని ప పటుపులు అగ్ని దుప్పట్టుం డును, 
అనంగా వారికి నరకాగ్ని చుట్టుకొనియుండు వ్‌ (పక్కకు దిరింగినను వారికి 
సౌఖ్యముండక అగ్ని చాధయే “గలుగు చుండును, దుర్మార్గులకు ఇది సరియైన 
శిక్ష, కావున మానవులు నరకమునుండి తప్పించుకొను లోవ కహమునంే 
చూచుకొనవలశెను, ఆది "దేవుని so కన! 


42, - వల్లజీన-ఆమనూ-వ-అమిలున-సాలిపోతి-లా నుకల్రిఫు - నక్‌'సన్‌ - 
ఇల్లా-వున్‌- అహో-ఉలాఇక-అస్‌ పాటలో షన్న తి-వును"ఖహో-ఖాలిదూన్‌, 48, 


478 ఖురానెవరీఫ్‌, . [కాండము ఈ 


వ-నజల్నా-నూఖీ సుదూరి-హిమ్‌-మిన్‌ గిల్లిన్‌ తజి-మిన్‌-తవొతి- హిముల్‌- 
అన్‌హారూవ-ఖాలుల్‌ -హామ్టు లిల్లా-హిల్లజీ వా దానా-లిపోజా-వ-మా- కున్నా 
లినవా-తదీ-లెలా-ఆన్‌-వా చా-నల్లాహు-లఖద్‌ -జాఅత్‌ -రునులు-రబ్బినా- బిల్‌ 
హఖభఫవనూదూ-ఆన్‌లిల్‌ -పమాల్‌ -జన్న తు-ఊరిస్‌-తుమూహా-బినా-కోన్ల 


మ్‌ తల్‌ జాన్‌! - 

42. మజశియు విశ్వసించి సత్కార కో స్వర్షనివాసులు, 
వారందు సడా యుందును, మేము ఎవ్వనివైనను వాని న్గ_క్రికి హు భారము 
వేయము. 18, మతి యు వారి హృాదయములలోనున్న కపటమును దీసి వేయు 
దుము, వారి (నివాసముల) క్రిందుగ కాలువల్ముపనహాం చును, మణీ యుమము 
ఇచ్చటికిదెచ్చినట్లి "దేవుని కికృత్యతసోత్రములున్న వి, బేవుంయమాకు మార్గము 
చరావీయుండనిచో మేము నన్మాన్లముపొంది యుండము, మా (పభువుపీవ_క్రలు 
చెచ్చియుండిన విషయము సత్య మెనడి అని వి? స్వెసులుపలుకుదురు. నులి య 
నిది న్వర్ణమున్న ది. మారు చేయుచున్న కర్శలకుంగాను మార దీనికి వారను 
లె తిరి అని వారితో చెప్పబడును, 

వ్యా॥ 42, విశ్వాసులకు లభించు ఫలితము'చెప్పంబడుచున్నది. విశ్వసించి 
న త్కా-ర్యములు చేసినవారికీ స్వర్షము లభించును. విశ్వసించి సత్కా-ర్యుమాలు 
చేయట మానవుని శక్తికి మించినదిశాదు. దేవుడు మానవుల శ కికొలంది 
ధర్మములు వధించు చున్నాండు. కావున స్వర్షమునకలగాను విశ్వసించి సత్కార్య 
ములు చేయుట శక్తికి మించినదికాదు, కావున ఆ. దజును పాటుపడుదునుగాక్ష ! 
48, స ర్షనివాసులలో పరస్పరము కపంఏము అసూయలుండవు. ఒకరినొకరుచూచి 
సంతసింతురు. లేక ఇపాలోకమందు విశ్వాసులకు ఏదైన విషయమందు పర 
స్పరము కపటమును ద్యషనునున్న చో వారు స్వర్షములో ప్ర వేశింపక ముందే 
అవి చేవుని దయవలన దూర నై వారి ప్యాదయములు నిష్క-పటములుగా నుం 
దును, వారందణు పరస్పరము సంతోషముతో నుందురు. స్వర్షనివాసులు తమకు 
లభించిన ఫలితమునకుంగాను చైేప్రునిని స్తుతించి ఆతనికి కృత్రజ్ఞతే సలుపుదురు, 
దేవుడు ప్రవక్తల నంవి వారి మూలమున సత్యమైన మాగ్గము చూవించినం 
దున మేముపివ_క్షలనునమి వారి బోధనలను ఆనుసరించినందున "దేవుని యను 
(గహమువలన మాకు స్వర్ణములభిం చెను అని చేవునిని స్తుతింతురు, అపుడు దేవుని 
దూత ఓ వీ₹ స్వ్వనులార, 'స్యక్షనివాసులార ! మొట్టమొదట మిాతండి ఆద 
ముండిన స్వర్షమునకు మూ సత్కా_ర్రమలవ లన మీరు దానికి వారనుల్రై తీరి, 
ఇంక మారిచ్చట"నే సదా యుండురు అని పలుకును, 


pn ద ల టాకళ 


కాండము 8) సూర యేీఆ రాన్‌ 479: 


అణాల 


44, ననాదా-ఆన్‌- హోబుల్‌ “జన్న తిఅస్‌ స్‌.హాబన్నారి_ అన్‌" ఖద్‌ "వజద్నాా 


మా-వఆదనారబ్బునా-వాభో ఫన్‌ మ వజత్తుమ్‌-మా-వఅద - ర ఆం 


హాఖై-ఖన్‌ ' ea నఅక్‌- జవ ఏమ అల్‌-జిను మ్‌ బైనవహుల్‌ ప్ర 
నతుల్లాహీ- "అలజ్‌-పాలిమాన్‌. శీర్‌, అల్లజీన-యసుద్ధూన-అన్‌-సరీ-లిల్లాహి కష 
రబ్‌ - గూనపహ+- కబ్లరజన్‌- వసుమ్‌" బిల్‌-ఆఖిరతి-కాశిరూన్‌. 46 వ" బైనవుమా 
హొజా-బున్‌-వరరల్‌-అరో రాఫి-రికాలున్‌-యలరిస్టూన-కుల్లక్‌ - వి - సీమా- 
వ్యమ్‌-వ-నాచౌా_ -ఆస్‌ స్‌ -హోబిల్‌ -జన్నతి- ప న్‌-అలైవమ్‌- లమ్‌- యద్‌ - 
ఘలూహా-వవుమ్‌-యల్‌ _మడాన్‌. తవ" టా సురిఫల్‌ - అబాసారువృమ్‌ తిల్‌ 
మాఅ-అని న్‌-వోబిన్‌ _నారిషూ లూ-రబ్బనా-లా- -తబ్‌ -అల్పా-నులల్‌ - ఫామిజ్‌ లా 
జాలిమాన్‌, 
44. స్వర్ల నివాసులు నరకనివానులను వీలిచి న మాతో చేసి 

వాగ్దానము సత్యముగాం గంటీమి. కావున మూతోమోాప “భువుచేసిన న 
మారుకూడ సత్యముగా పొందితిరా అని పలుకంగా వారు అవును పొందితిమి 
అని పలుకుదువు. 45. ఆ వీదప, "చేవునికార్షయనుండి (పజలను ఆటంకపణిచుచు 
అందు వంకలిను కోరుచు పరలోకమును తిరస్క-రిం చు చుండినట్లివారికి "జీవుని 
శాపమున్నది ఆని వారి మధ్య నొక పలుకు వాండు పలుకును, 46, స్వక్షనరక 
ముల మధ్య నొకగోడ యుండును, “ఆరాధ” వెన మనుష్యులుండుదురు. ల 
(పతి యుక్క-రికిని వారి గుర్తులనుబటి తెలిసికొందురు. మణతీయు వారు స్వ్వర్త 
నివానులతో మోకు సలామ్‌ అని పలుకుదురు, వారు ఇంకను స్వర్షమలో వో 
శింపలేదు, అయిన వారు (పవేశింతురని యాగ గ(లిగియున్నారు. మణియు 
వారి కన్నులు నరకనివానుల వెను తిరుగునపుడు ఓ మాపభువా ! మమ్ముపాపు 
లతోంబాటు చేర్పకుము అని పలుకుదురు, 

వ్యా॥ 44. విశ్వానులు స్వర్షయమ లోను ఆవి శ్వానులు నరకము లోనునేరి న 
వీదప వారె మధ్య నంభావణలు జరుగును, దేవుండు తనపవ కృల మూలమున, 
విశ్వసించి సతా_ర్యమలుచే సినవారికీ స్వర్ణమున్నది అని వాగ్దానము చేసెను 
అది నత్వ మైనది, మేము న్వర్షములో (పవేశించినాము, విశ్వసింపక తిరస్క-రిం 
చినవారికి నరక మున్నది అని చేవుండు పలికినమాట నిజమని మాూరుగాంచితిరా 
అని స్వర్షనివాస్నులైన విశానులు, నరకనివానులైన అవిశ్వాసులతో నడుగు 
Pe QQ ర గ 

దురు. ఆపుడు నరకనివానులు, దేవుని వాగ్దానము సత్యవూయెను, మటి యు 


480 ఖురాచెషరీని కాండము ర] 


మేయ నరకము అనుభావించుచున్నారము ఆని పలుకుదురు. ఆవుడు "దేవుని తర 
ఫున ఒక దూత, చేవునిమార్లయు తాము అనుసరింపక దానినుండి (పజలను 
ఆటంకపఅుచుచు వంకరనూర్లమును కోరుచు పరలోకమును తిరస్క-రించినట్టి 
పాపులకు చేవుని గొప్పశాపముగలదు ఆని పలుకును, 46. నరకమయునకునున్వర్ష 
మునకును మధ్య అడ్డుగా నొక గోడయుండును ఆగోడవైనుండు స్థానమును 
ఆరాస్ర అనుదురు, కర్మల తీర్పులో ఎవరి ప్రుణష్ట్రముల తూకము బరువెనదో 
వారు స్వర్హములోను ఎవరి పుణ్యముల బరువు తగి వొపములబరువు ఎక్కువ 
నాయెనోవారు నరకములో య. ఎవరిపొపమును పప సరి 
సమానములుగానుండునో వారు న రములో ప్ర వేశింపక ఆరాఫ్ర ఆను ఫ్రైనము 
లో నిలిచియుందురు. వారు స్వర్ణములో (ప్ర వేశింపంగలరని వారికీ eee 
గలదు, వారు తుదకు న్యర్గమలో (పవెశింతురు, ఆరాఫ్రనుండి వారు స్వర్షనివా 
సులను వారి కాంతుల గుర్తులను చూచి నరకనివాసులను వారి నల్లని ముఖము 
లను చూచి తెలిసీకొందురు. ఆ రాఫ్టనందుండువారు స్వర్లనివాసులను ఆభీనందిం 
చుచు వారికి సలామ్‌ చేయుదురు. 47. వారి కన్నులు నరకనివాసులవె పడ 
గానే నరకము నందలి చాధలను చూచి భయపడి ఓదేవా! మమ్ముపావులతో 
బాటు చేర్చకుము అని క కుదర, 


న టి వక్తా 
48. వనాదా-అస్‌-పహోబుల్‌ -అలరాఫ్‌- జాలన్‌ -యల - రిఫూనహుమ్‌- 
బి-సీ మా-వుమ్‌-ఖాలూ నూ-అగ్నా-అన్కుమ్‌-బమ్‌-ఉకుమ్‌ పామాకున్తుమ్‌ -తస్‌ 


అనాటి అలలే 


తక "బిరూన్‌, 29, అ-వో ఉలా- ఇల్లడేన-అఖో-సమ్తుమ్‌"! లా-యనాలు-వ్యూముల్లా 


వు, బి- వి-రహ్మతిన్‌-ఉద్‌- షర జన్న త్ర- లాఖా- ఫన్‌-ఆలైవమ్‌- నలా"అన్తుమొ " 
తకొ-జనూన్‌. | 

కరి, మలీయు ఆరాఫ్తలోనుండువారు, తేమకు గుర్తులవలన "ెలిసిన 
నరకనివాసులను విలిచి ఓయీ! మాకు మాసమూపాములును మిరు వహీంచి 
యున్న గర(మును పనికిరాలెబే ! 49, ఎన్యరి విషయము మారు, "దేవుని దయ 
గలుగదు ఆని ప ప్రుూమాణములుచేనీ మోరు చెప్పితిరో వారు వెేేనా అని పలు 
కుదురు, బేవుండు మోరు స్వర్గములో _సవేశింప్రండు మోకు భయముగాని దుఃఖ 
ఖముగాని యుండదు అని ఆగాఫలో నుడువారిఃి సెలవిచ్చును, 

వ్యా 485, 49. నరకములో పడి యుండు పెద్ద "పెద్ద కాఫిర్లను చూచి, 
వారి నల్లముఖములవలనను, ఫూర్వము ఇపాలోకములో 'మాచియెన్న గుర్తు 
లనుబట్టి వారిని గుర్తించి ఆరాఫ్టళోని (ప్రజలు వారితో నిట్లు మందలించుచు 
'సలుకుదురు. ీయోూ నరకనివానులారా ! మీరు మాయధిక సంఖ్యను సంపదలను 


శాండము 8] సూరయేఆరాఫ్‌, 481 


చూచి గర్భములో డంబాలు కొట్టుకొనుచు విశ్వసింపక తిరస్క_రించుచుంటిరి 
గదా, వుడు నరకమునుండి తప్పించుటకు అవి పనికి వచ్చినవా ! మీ సమూ 
సాములును గర్వమును ఎక్కడపోయినది అని పలుకుచు స్వర్హములోనున్న బీడ 

ముసల్మానులను (విశ్వానులను) వారికీ చూపి వీరి విషయము మిరు ఏరికిబేవుని 
దయ గలుగదు. వీరు బీదలు బలహీనులు అని (ప్రమాణములు చేయుచు పలు 
కుచుంటిరిగదా! చూడుడు, వారికి 'బేవుని దయగలిగివారు స్యర్షములో ప 
చేశించునట్లు వారికి జేవుని 'సెలవయ్యును. మణీ మారు నరకములోపడి కష్ట 
పడుచున్నారు గదా! అని పలువదురు. ఆవీదప చేను ఆరాఫ్టులో నిలిచియ 
న్నవారు స స్వర్దములో (పవేశింపవ లెను అని సెలవిచ్చును. అవుడు వారు స్వర్గ 
ములో ప్ర వేశింతురు, 


అనాలా ఐటీ 


50, వనాధా-ఆస్‌ హో a -అస్‌ స్‌-హాబల్‌-జన్న తి-అన్‌- తీపు అ 
ఆ నా-మినల్‌- మూట Ene మమ్మా-రబు-కుమాల్లాను-థాలా - ఇన్నల్లాహ - 
హార్రమవునూ. అలతి త్‌1ే, అల్ల -జీ- నత్‌ - తఖజా-దీ నము - లవ్‌ా- 
వన్‌-వాలబ-బన్‌-వ- గరత్‌ -హుముల్‌ "హయా-తుద్‌-దున్యా- ఫల్‌ -యామ- నన్‌ 


సాహుమ్‌-క త -లిఖాఅ.యామి"హిొమ్‌. ల క బిఆయా , 
తినా-యిజ్‌ -హాదూన్‌ = 

50. నరకనివాసులు, స్వర్దనివాసులను పిలిచి కొద్ది నీళ్లో లేక దేవుండు 
మోకొొనంగిన యాహోరములోను కొంత మానై వేయడు అని పలుకుదురు.. 
(ఆపుడు స్వర్షనివానులు, చేవుుడు ఆెంటిని ఆవిశ్వాసులకుంగాను ని మేధించి 
యున్నాండు అని పలుకుదురు, 51, అవిశౌంనులు తమ మతమును ఆటగాను 
వినోదము గాను చేసికొనిరి. మణీ వారు ఇహలోక జీవనమువై మోసపోయిరి. 
కావున, వారెట్లు ఈదినము యొక్క_ దర్శనమును మఅచిపోయి మానసూచనలను 
తిరస్క రించుచుండిరో అట్టు ఈదినమునందు మేము వారిని మఖుతుము. 

వ్యా! 50, నరకనివాసులు నరకములోని బాధలను సహీంపలేక అకలి 
దాహాము తీర్చుటకుంశాను స్వర్గనివాసులతో స్వర్హములోని నీళ్ళు, అహార 
"మొసంగుంయ అని వేండదురు, వారికి ప్రత్యుత్త త్తర' మిల్లు న స్వర్ష 
ములోని వ స్తువులు ఆవిశ్యాసులకుంజెందవు, అవి వారికీ నిషమిదములు. 51. నం 
కమయులోని కాఫీస్థ ఇపాలోకభోగయలకు మోనపోయి, ఇంక "పరలోకము లేదు, 
ఇదే స్వర్ణము అనుచు దేవుండు పంపిన సన్మార్హమును వదలి ఆట వినోదములను 
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నలను తిరన్మరించుపుండిరి. ఎట్టు వారు తీర్చుదినమును మలిచి ఆది రాదు 
ఆని యూహీంచి "దేవుని సూచనలను తిరస్క_రించిరో అట్లు వారి విషయము 
అనుగహుయు గలుగదు, వారి కోరికలు అంగీకరింపంబడవు. 


జాలీ భాజాలు 


ర్‌2, వలఖద్‌ -జీ నా-వా్‌్‌ -బి-కి తాబిన్‌ -ఫస్సల్నా-వహు-ఆలా? ఇల్నిన్‌- 
హుదన్‌*వ-రవ్మూతల్‌ -లిఫామిన్‌-యూమిసూన్‌. 8. వాల్‌-యన్‌.సారూన 
బ్రిల్లా-తె-వీలవూ యా మయా తీ"తా వీ-లుహూ-యఖూ-లుల్‌ -లజీన - నసూ 


సు-మిన్‌-ఖ బ్లు "ఖు ద్‌ _-జాఅత్‌ -రుసులు-రబ్బినా-బిల్‌-వాూఖ్‌ఖ-ఫ-వాల్‌ =లనా-మిన్‌- 


లాం వాట. అబి రా a తీరా 
షుఫ-ఆఅఆ ఫ-యమవ్‌.-ఫఊ-ల నా-జ-ను-రద్దూఫ-నఅ-మలాగ్లై రల్టజీళున్నా-న ఆమ 
లు'ఖద్‌-ఖ సీరూ-అన్‌ ఫుసవుమ్‌ -వ_జల్ల-అన్‌ వుమ్‌ -మా-కానూ- యక$్స్‌ -తరూన్‌, 


52. మణియు మేము జ్ఞానపూర్వకముగా వారియొద్దకు [గంధము పంపి 
దానిని చాల స్పష్టముగా వివరించి యున్నాము, అది విశాఏనులకుం 
గాను సనాస్హరము చూపునదియును (దేవుని) కరుణకు కారణముగా నున్న ది. 
58. వమి వారు దాని తుది ఫలితము సంభావింపవలనసియే ఎదురు చూచు 
చున్నారా ! దాని తుది ఫలితము సంభవించు దినమునందు ఎవరు వూూర్వము 
దీనిని మజనిపోయియుండిరో వారు నూ(్రభువు ప్రవక్తలు సత్యము తెచ్చి 
యుండిరి, కావున ఇపుడు ఎవృరెన మావిషయము సీఫారన్సుచేయువార్ను గల 

+ రేని వారు మాూకొఅకు సిఫారను చేయవలెను. లేక మము తిరిగి ఇపాలోకము 
నకు పంపివేసినచో మేము చేయుచున్న కర్శలకు విరుదముగం చేయుదుము 
అని పలుకుదును, నిశ్చయముగా వారు తమ యాత్మలకు నష్టము గావించు 
కొనిరి. ముజీ వారు కల్పించుచున్నవి వారిని వీడిపో యును. 

వ్యా! 52. ఇయ ఈవాక్యములో "దేన్రంయు తన ఆఖరు (పవ_క్తయగు వా 
(జత్‌ ముపామ్మాదువారి! ఖురాను గంథ ముసంగి దౌనిమూలమున (పజలక 
సన్మార్హము చూసెను. అందు జ్ఞానము, భక్తి రతణ చేన్రని దయ లభించు 
వార్షమున్న ది, కావున విశ్వసించిన ముసలాళ్చనులు ఖు రాను గ్రంథము ననుసరించి 
సన్నార్షులై చెనుని కరుణకు పాత్రలగుచున్నారు. నరకేమలోపడిన పిదప పశ్చా 
తాపమునొందుటవలన లాభమేమి అని మందలింపంబడి యొను. లలి. ఖురానెపరీ 
ఫ్రలో విశ్వనీంపనివారికీ దేవుని శిక్ష లభించును అని గలదు. అవిశానులు, 
విశ్వసింపక దాని తుది ఫలితమగు శిక్ష నంభవించునా ఆని యిదురు చూచు 
చున్నారు, దేవుని శిక వచ్చిన విదప విశ్వసించుటకు అవకాశముండదు. అప్పటి 
పశ్వాసముళూడ పనికిరాదు. కావున చేవుని శిక్షనుండి తవ్చించుటకు ఎవరెన 
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సిఫారసు చేయదురా అని కోరుదురు. ఎవరును కాఫిర్లవు నిషఫారను చేయరు. 
అపుడు తిరిగి ఇవాలోక్రమునకం బంపీవేసీనచో మేము చేయుచున్న పాపకార్య 
ములకు విరుద్ధముగ వుణ్యకార్యములు చేయుదుము అని కోరుదురు, అట్లు కానే 
రదు. కావున వారు నష్టముపాంది నశించినవారె వారు కల్పించుచున్న యూ 
వాలు పనికిరాక పోవును. 


ర్‌శ్తీ, ఇన్న-రబ్బ -కుమల్లా-వాల్లదే-ఖల-ఖన్‌ “నమా వాతి-వల్‌ "ఆర్‌ జి-ఫీ సీ నీ 
త వ 1 -సుమ్మన్‌ కంత్‌ ల -అఆర్‌ -షీ- య్‌ నల్‌ * తెలన్‌-నహోార 
rs -హసీ-సన్‌-వ్‌-పమ్సంవల్‌ -ఖమర-వన్‌-కఖామ ముసఖీ ఖ- 
'రా లిమ్‌-వి-అమిహీ-అలా-లహుల్‌ -ఖ్లల్‌ ఘజల్‌ రకల కల్హావు - ర 


లీ) 


బుల్‌ "ఆల-మోన్‌. 55. ఉద్‌- న్‌-ఊ-రబ్బకమ్‌-తంర) 'అన్‌-వఖఫ్‌-యతన్‌-ఇన్న- 
వాూ- -లాయయహిబ్బుల్‌ - క్ష 5 అదీన్‌. 5 ర,వలాతుఫ్‌ -సిదూ-ఫిల్‌ "అర్‌ జబల్‌. 


ద ఇన్గూహి హో-వద్‌ - న్‌ ఊవ-ఖ్‌ "ఫన్‌- -వ రమ-అన్‌-ఇన్న-రవొ- "మతల్లాహీ - ర 
బుమ్‌.-మినల్‌ _.ముజోొ._పినీన్‌, 
రక. అజుదినములలో ఆకాశములను భూమిని సృష్టించిన చేవుకే మా 
ప్రభువు, విదప ఆతండు అష్ట (సింహాసనము) వ ఆనసీనాండాయెను. ఆతండు 
రా తిని పగటిపై కప్పుచున్నా(డు. అది దానిని "త్వరితమో వెంబడించుచుం 
దును. సూరుక్ణిని చంద్రుని నక్షత్రములను తన యాజ్ఞకు లోనై యుండునట్లు 
సృృష్టి.ం చెను, వినుడు నృష్టించుట్క కు ఆతని పనియే, 'సర్వలోకము 
లకు పోషకుండగు "బేవుండు గొప్ప మహిమగలవాండు. 55. మిరు మాప్రభు 
వును, .వినయముతోడను రపవాసంముగాను వేండుడు, ఆతండు మితెమోిలువారిని 
(శమింపండు. $5, భూమివై సవరణ గలిగిన వీదప నందు అల్లుులు గావింప 
కండు. మఆి "దేనని భయముతోను, ఆశతోను ప్రార్గింపుండు. నిశ్చృయముగ 
డేనుని కరుణ సతా్క-ర్భములు చేయువారికి సమీపమునోనే యున్నది, 
వ్యా! 44, ఇయ ఈవాక్యములలో దేవుండు లోకసృష్టినిగూర్చి తేలివీ 
అందు తనకు అధికారము గలదు. కావున మానవులు తాను పంపు (ప్రవక్తలను 
విశ్వసించి నత్కారన్టిములు భయ భ క్తులల్‌ (కోనీ దేవుని కరుణకు పాత్రులు కా 
వలెను. రాంబోవు అధ్యాయములలో తానుపంవిన (పవ కలవిషయమునుు వాం 
జనుల విషయమును తిరన్క-రించినవారిగతి బ్రిహుమునందేనాయనో "దెలుపం 
బడును. ఆందు మానవులకు హెచ్చరిక గలదు. దేవుడు ఆకాశములను భూమి 
ని తటాలున పుట్టింపక ఆజుదినములలో (క్రమముగ సృష్టించెను. మానవులు 
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లెక్కించు వేయి నంవత్సరములు, "దేవునియొద్ద ఒక దినము అనంబడును, ఆ 
. అక్కను అనుసరించి ఆజు వేల సంవత్సరములలో [క్రమముగా భూ మ్యాకాశ 
ములు సృవీంపంయబడి (పొణులు వనించుటకుందగు నట్టృఏర్చ్పడిన వి, ఇంతకాలము 
తేక ఒక నీిమిషయమలోకాడ డేవుడు తాను కోరినట్లు చేయంగలండు, అయినను 
wr నృష్ట్రకావ లెనని దేవుని యిష్టము, ye అటులే సంభవించెను. 
(పస్తు తము ఏదైన ee క్రమముగా “వృద్ధిపొందుట మేము చూచుచున్నా ర 
ముగదా |! అర్హా వె ఆనీనుండా యును. అర్హఅనంా నింపాసన నము, సింహాసనము 
ఆసీనుణాయెను ₹ అను విషయము -జివనీ' రాజ్యమును అధికారమును లోకము వై 
గలదు అని నూచించును. దేవుండు రాత్రి చీకటితో పగటి వెలుతురును 
కప్పు చున్నాయడు. అట్లు రాతి) చీశటిను పగటి ఇలుతురును (కము కొనునట్లు 
చేయు చున్నాడు, అనగా, రాతి) వెనుక పగలు పగలు తరువాత రాతి తప్ప 
కుండ వచ్చు చుండును, వాని (క్రమము తప్పుదు. అందు ఒకి నిమిషము ఆలస్యము 
కానేరదు. సూర్యుడు చంద్రుండు, నక్షత్రములు చేవునిచే సృష్టింపంబడి. "దే 
వుని యాజ్ఞకు లోంబడియున్నవి, ఆతని యాజ్ఞ లేనిది ఎద్దియును చలింపదు. 
సృష్టించుట, ఆజ్హావీంచుట చేవునిపని, "ఇతరులదికాదు, ఆతండు నొప్పమహిమ 
(ఘనత) గలవాండు. అతండే సర్వలోకములకు పోషకుంజును (ప్రభువును. శీర్‌, 
కావుననే అట్టి (ప్రభువును భయభక్తులతోను రహాస్యముగాను నిశ్శబ్దము గాను 
ప్రార్థింపవ అెను. మితిమోఆకి "కలు వేయుచు గట్టిగా (పార్థిపంగూడదు. 
చేనునీ వేండుటలో తగిన విషయములను -బేయవలెను. మితిమోటువారిని "బే 
వుండు (పేమింప(డు. 56, ధర్మ(పచారమువ ల భూమివై శాంతిగలిగియన్న పుడు 
అలరులు కలిగించి శాొంతమునకు భంగము సలిగింప రాదు. దేవుని శితకుభయ 
పడ్‌ "దేవుని దయగలుగునిని యాశకలిగి భయభ క్తులతో చెవునిని పా్రిర్ధించు 
చుండవలెను. భూమిలో శాంతిలేనిచో ప్రార్థనలు శాంతము గం జరు గ నేరవు, 
“కావున అ్మక్రమములు చేయక సత్కార్యములు వేయుచు నుండవలెను. నత్కౌా 
ర్య్యములు చేయువారిని లా Gus 
ర్‌, వవవల్లణే-యుర్‌ సిలుర్‌-రియాహ-బుష se -దైన-యాదె- రక 
నుతిహీ అమా సం ను ఫలు. లి - బలదిమ్‌- 
Wa) -తిన్‌-ఫఅన్‌-జల్నా - rls చ -మిన్‌ - కుల్లిస్‌- 
సమ రాతి-కజా-లిక-నుఖ్‌-రిజాల్‌ మాతా” లఅల్ల-వమ్‌-తేజక రాని గీరి. వల్‌ “బల 
దుల్‌ -తయ్య్య బుూయఖారము-న బాతుభాూ-ని-ఇజ్‌ సి రబ్బిహీ-వల్ల ra లా 


యఫ్‌ -రుజు-ఇిల్లా-న కిజన్‌-కజాలిక-నుస ర్రి-ఫ్రల్‌- -ఆయాతి లిఖామిన్‌' -యహ్‌-కురూన్‌్‌ 
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ర్‌7, మతియు ఆతంజేను తన దయ అగు వర్థమునకు ముందుగాసంతోష 
వార్త నిచ్చునట్టి వాయువులను పంపుచున్నాండు. తుదకు అవి బరువెనమేభు 
ముల నెత్తుకొని వచ్చునపుడు వానిని చచ్చిన పురమువెపునకుం గొనిపోయి 
వానినుండి నీళ్ళను కురివించుచున్నాము, ఆ కదప ఆనీళ్ళవలన పలివిధముైాన 
ఫలములను దీయయుచున్నాము. ఇ్రటులే మేము మృతులను దీయుదుము. మీరు గమ 
'నింతురు గాక ! 58, పవితమైన మంచినేలనండి డాని పచ్చిక దేవుని "సెలవు 
వలన చాగుగ బయటికి వచ్చును. మజియు మంచిది కాని దానినుండి (పంట) 
బాగుగ వుత్పత్తి గాదు. కృతజ్ఞత సలువువారికీంగాను ఇట్లు మేము సూచనలను 
వివరించి చెప్పు చున్నా రము. 

వ్యా! 57. ఈవాక్యములో భూమాా్యాకాశములమధ్యనుకూడ "దేవుని 
యధికారమున్నది, వానరాక పూర్యము వాయువులు వీంచుచున్నవి, అవి జల 
ములో నిండిన మేఘములను ఎత్తుకొని వచ్చును, "దేవుని సెలవు ననుసరించి 
ఎండిన పురము (చెల)డై వర్షము కుంయు చున్నది. ఎండిపోయి చచ్చిన నేల 
పొలముల నుండి పలువిధమ్నులైన ఫలములు పండుచున్న వి, బెట్టు చచ్చి(ఎండి)న 
నేలనుండి వర్థయువలన పచ్చిక ఫలములు వైరు బైటికి వచ్చుచున్నవో అటు జే 
తీర్పుదినము నకుంగాను మృతులందణును నబీవులై బయలుదేరుదురు. దీనిని 
బాగుగ యోచింపవలెను. "దేవుండు నర్వశ కుడు, ఆతని శక్తికి మించినది ఎద్ది 
యునులేదు. పవిత)మైన మంచి నేల మంచి ఫలము 'తెచ్చుచున్నది, “చెడిన 
చాటి నెలలో అుత బాగుగ చెరుగాదు. పచ్చిక ఫలములు పండవు, అందు 
వానదోషముకాదు. నేల స్వభావమునుబట్టి మంచి "నేలలో మంచి ఫలములు 
హాచ్చుగా నగును, మంచిదికాని చాటినేలలో పాచ్చుగా ఫలము ఫలింపదు. 
ఇటులే "దేవుని ప్రవక్తలు చేవునియొగ్షనుండి సందేశము (వహీని) గంహించి 
డానినీ (ప్రజలక చెలువుదురు. మంచి స్యభావమగల నునుష్వులు బాగుగ (గ 
పించి దాని యనసకించి గొప్పభ క్రులగుదురు. దుష్టస్వథావముగల జనులు, 
ధర్మబోధను [గహింపక అఆవిశ్వానుళై చెడుదుకు. అందు 'దేశ్చని (పవ_క్షల 
దోషముకాదు, కావున రాబోవు వాక్యములలో (ప్రవక్తలను వారి జనులను 
గూర్చి చెప్పంబడుచున్న ది, 


లల. లఖ్లు దొ -అక్‌-నల్నా -నూ హాన్‌-ఇలా-ఫామిహీ-ఫ-ఖాల-యా- ఖా 


ద క ఎన్‌ 
మిఆ-బుదుల్లాహాూ-మా లకుమ్‌ -మిన్‌ - ఇలాహిన్‌ - గరు హూ-ఇన్నీ అఖా ఫు - అలై 


కుమ్‌-అజాబయామిన్‌"ఆజీమ్‌- 60. ఖాలల్‌ -మలట్‌ మిన్‌-ఖామిహీ-ఇన్నా-లాన 


'రాక-ఫీ-జలా-లిమ్‌ముబీన్‌, 61. ఖాల-యా-ఖామి-ై స-బీ-జలా-లతున్‌- వలా 
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కతా _మిర్‌- bu క 62, ఉబల్లిగు-కుమ్‌ -రిసొా"లాతి- ర 
ఆక లనుమ్‌-వ' అభ-లమూ మినల్లాహా-మా-లా- తల్లమూన్‌. 68, అ" జ్‌ 


జిబ్‌-తుమ్‌ "ఆన్‌ -జాఅవపమ్‌-బి క్రుమ్‌-మిర్‌ 7 రబ్చికుము-అలా-రజ-లిమ- -మిన్‌ - కుమా 


లియున్‌-బేరకుమ్‌-వలి-తత్ర- వా. న. కము" తుర్‌.పామూన్‌. 64. ఫ_కద్‌ -జ 
ss అన్‌ - జె నావు- వల్లకే న-మతవూ- కి ఫీల్‌ -ఫ్రుల్రి లి లి-ద-ఆగ్‌-రఖ్నిల్‌-లజేన 
కెజ్‌ గ | ఆయాతినా-ఇన్నవుుమ్‌ -కానూ- 'ఫామన్‌ మాన్‌ 


59, నిశ్చయముగా మేము నూవును ఆతని జాతియద్దకు నంపితిమి, 
-కావున ఆతండు ఓనాజాతివారలారా చేవునినే పూజింపుండు. ఆతండు దప్ప వే 
టు "దేవుండు మీకులేయ. ఆమహోదినమునందు మీకు శిక్ష గలుగును అని నాకు భ 
యమున్నది ఆని పలికెను. 60, ఆతని జాతిలోని నాయకులు నీవు స్పష్టముగ 
మార్హము తవ్పియుండుటను మేము చూచుచున్నారము అనిపలికీరి, 61.నూవా 
“కనాజాతివారలారా! నేను వకార్షము తప్పలిదు. కాని "నేను సర్వలోశకములక్ర 
(ప్రభువగు “దేవుని (పవక్షను, 62. సను నా(పభువు సందేశమును మోకందం 
"దేయుచున్నాండను, మతి మీకు బోధమేయు చున్నా(డను. మీకుం డెలియని వానిని 

నేను జేవునినుండి తెలిసికొను చున్నాండను. 68. మీకు భయబోధ నిచ్చుటకును 
మోరు భక్తిపరు లగుటకును మోహ చేవునికరుణ కలుగుటకును మోనుండియే 
ఒక వురుషుని మూలమున మి (పభువునుండి మో యొద్దకు బోధవచ్చినది ఆని 
మి కాశ్చర్యము గలిగినదడా అని పలిశను. 64. ఆవిదప వారు ఆతనిని తిరస్క_రిం 
చిరి. కావున ఆతనిని ఆతుతోంబాటు నావలో నున్న వారినిరశ్షించి మా సూచన 
లను తిరస్కరించిన వారిని ముచి 'వేసితిమి. నిశ్చయముగా వారు గుడ్డివ్నారైన 
జనులుగా నుండిరి, 

వ్యా! 59. ఆదము(పవక్షను గూర్చి ఈ నురాకుపాగరంభములో చెప్పుబ. 
డినది, ఆదము తరువాత ఆతని సంతౌనము పది తరములవజకు చేవునినే ఆరా 
ధించుచు "దేవని యుకత్వము (తెౌహీదు)ను నిశ్వసించి యుండిరి, ఆవిదప కొం 
దజు భాక్సులు చని పోంగా జాపశార్తము వారి పటములు చేయసాగిరి. కొద్ది 
కాలము గడచిన తరువాత పటముకు బదులుగ భక్తుల విగపాములు వేసీ 
కొనిరి. కొంతకాలము గడచి జ్ఞా పకార్థముంచిన we ఆరాధింప సా 
గిరి. విన'హోరాధన (ప్రజలలో చాల వ్యాపించెను, దానిని నివే.ధించుటకుగాంను 
దేవుడు నూవ్వాను (పసవక్షః గా జేసీపంపెను ఆయన తనజాతివారికి చేవుని యే 
కత్యమును బోధించుచు విగ్రహారాధన చేయకూడదు అని నిమేధించెను, శాని 
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కొందు తప్ప మిగిలిన నారు ఆతని బోధ వినక ఆతనిని తిరస్కరింప సాగిరి, 
నూవుపలువిధయలుగ బోధించుచు బేవుని శిక్షరానున్నది భయపడుండు, దు 
ర్మార్లము వదలి భక మార్గమునకు రండు అని బోధంపంగా జనులలోని దుష్ట, 
నాయకులు ఓీనూహాూు! నీవు పెద్దల వూర్షము వదలి దారి తప్ప పోవ్రుచున్నావు 
అనిపలికిరి, దానికి నూవ్యు నేను దేనని (సవ కను, "దేశ్రండు నాయొద్దకు తన 
సందెశము షంవుచున్నాండు. మోకు ఆవిషయములు 'తెలియను. కానున నాబోధ 
విన సనాగ్దర్టము అనుసరించి చేన్చని (ప్రీతి పడయుండు. "బేవుండు మానవుల నుండి 
య ప్రవక్తను పంపెనని మీరు ఆశ్చర్య పడవలదు. ఆదము,"దేన్రని (ప్రవక్త, 
ఆతని ప్రతినిధి (ఖలీఫా) గదా! ఆతని సంతానము లోనే (పసవక్క పదవికి అర్హు 
ఎన వారికి (ప్రవక్త పదవి చేను డొసంగు చున్నాండు, కావున మీరు (పవక 
బోధను విని పాపములను వదలి భక్షిపర్నులె చేవుని దయకు పొతులు కావ 
లెను, అని బోధించెను, అట్టు నూహు (పవక 950 తోమ్మిదినూర్ల యేబది సం 
వత్సరములు బోధించెను, 64 కాని ఆతని జూ తివారిలో కొందలు తేప్ప మిగిలిన 
వామ విశ్వసింపలేదు, ఆవుడు జలపళయము (తూఫా నెనూపబ) వచ్చెను. నూ 
వను ఆతనిని విశ్వసించిన వారును నావలో కరూర్చుండిరి, చాని మూలమున 
దేవుండు వారిని రక్షించెను, మిగిలిన వారందణు జలములో మునిగి నళించిరి. మ్ల 
నిగినవారు సత్యమును చూడని అంధులు కావుననే వారు శిక్షకు పాతుశైరి, 
జాతి యట లాల్‌... కీర 

65, వల్తిలా_-ఆదిన్‌ -అఖా-హుమ్‌-హూదన్‌ -ఖా ల-యాఫా'మిఆ-బుదుల్లా 
హా-మాలకుమ్‌-మిన్‌ -ఇలాహిన్‌ రుహూ-అఫలా-తత్ర్తఖూన్‌. 66. ఖాలల్‌ 
మల-ఉల్‌ -లజీన-కఫరూ-మిన్‌ -ఫామిహీ-ఇన్నా-లనరాక-థీ-సఫా-పాతిన్‌ - వజ్ర 
న్నాాల-నజున్ను క-మినల్‌-కాబిబీన్‌, 67, ఖాల-యా-ఖామి-లై స-బీ- సఫావా- 

అనాలో గ (| 

తున్‌ -వలా-కిన్నీ -రనూలుమ్‌ -మిర్‌ -రబ్బిల్‌ -ఆలమీన్‌.68,ఉబల్లి.గుకుము-రిసా రా-లా 
తి-రబ్బీ-వ-అ నా-లకమ్‌ -నాసేవంన్‌ ఆమోన్‌ 69. అన-అజిబ్‌-తుమ్‌-అన్‌-జా 
ఆకుమ్‌ -జికుమ్‌"మిర్‌ "రబ్బికుమ్‌. అలక లిమ్‌-మిన్‌ కుమ్‌ -లియున్‌-బిరకుమ్‌-వజ్‌ 
కురూ_బజ్‌-జఆలకుమ్‌-ఖుల" ఫా అ-మిమ్‌-బల"ది-ఖామి-నూపీన్‌ - వజాదకుమ్‌- 
ఫీల్‌ -ఖల్‌ ఖి-బస్‌ -తతన్‌ -ఫజ్‌ కరూ-ఆలా-అల్లా్షి -లఅల్లవుమ్‌ -తువ్‌- లిహూన్‌, 
70, ఖాలూ_ అజీ-తనా_లి-నఅ్బుదల్లాహా-వ వా.దహూ-వెన జర-మాకాన- య 


, అ-బుదు - ఆబా - ఉనా-ఘా-లినా- వివా "తఖఇదునా-ఖఇన్‌ -కున్త-వింనస్‌- సాది 
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ఖీన్‌ 71. ఖాలఖడ ద్‌ -వఖం-ల, లె అకుమ్‌ _మిర్‌ -రబ్బికమ్‌-రి-జ్‌ మును బులు 
తుజా- ne -సమ్‌-మై. తుమూహో- అన్తుమ్‌-వ-ఆబా-ఉకుమ్‌ - 
మూ7నజ్‌' జ్‌-బలల్లాను-బిసుల్‌ _శానిన్‌. ఫన్‌ న్‌-తజరూ-ఇన్నీ-మఆ-కుమ్‌ _మినల్‌ -మున్‌ 
తజిరీన్‌. 72. ఫఅన్‌ -బెనావు- sh అశం ఉవూ-వీ- రహ తిమ్‌-మిన్నా 


పు నాెదాబి-ర ల్ల" వ బి-ఆయా-తినా-వ-వూ- కానూ" మూ 
మినీన్‌ . 

65. మశియు మేము ఆద్‌వారియొద్దకు వారి సెబహాోోూదరు:డగు వూ 
దును పంపితిమి, ఆతడు ఓనాజాతివారలారా! "జేవ్సనినే మిరు ఆరాధింపుండు, 
ఆతండుదప్పు వేటు "దేవుండు మోకులేండు. కావున మొరుభయపడరా! అని పలి 
ను. 66, ఆతని జాతిలో అవిశ్వాన్నుళెన నాయకులు నీకు బుద్ది లేకుండుటను మే 
ము చూచుచున్నారము, మటి నీవు అబద్ధవాదివి అని మేము “తలందచుచున్నాము. 
అని పలికిరి 67, ఓ నాజాతివారలారా ఇ నను బుద్ధిహీనుండనుకాను, కాని 
సర్భలోక ములకు (ప్రభువగు జీవుని (పవక ను, 68, చేనునాపసభువుసం చేశ మును 
మోకందంజేయు చున్నా(డను. మతి మో మేలు కోరువాండను విశ్వాస పా్రుం 
డను, 69. బోకు భయబోధ నిచ్చుటకు గాను మీానుండి యే ఒక పురుషుని మూ 
లమున మీప్రభువునుండి మో యొద్దకు బోధవచ్చినది యని మో-కాశ్చర్య్యము గలిగి 
నడా, మణీ నూవుజాతి పిదప మిమ్ము నాయుకులంగంటబేనీ మాూదేహములను 
విరివిగాం జేసిన దానిని మీరు జ్ఞ పికి చెచ్చుకొనుండు,. మణి మీరు మోతము 
పొందుట కై దేవుని యను[గ్రహములను స్మరింవుండు. అని వూదు పలికెను, 
70. వారుమేము ఒక "దేవుని మాత్రము ఆరాధించి మాతాత ముత్తాతలు ఫూ 
బొంచు చున్నవారిని వదలి'ెట్టవలెనని చెప్పటశా నీవు మా యొద్దకువచ్చితివి, 
కావున నీవు సత్వవంతుండ వె నచో ఎధ్రాని గూర్చి నీవు మాకు భయపెట్టు చు 
న్వావో అది వ అని పలికిరి, 71, మీ(ప్రభువునుండి శ్రిక్షయును 
కోపమును మీను పడెను, మొశెందులకు మారును మితాత ముత్తాతలును పెట్టు 
కొన్న కొన్ని వేర్ల విషయము నాలో వాదించుచున్నారు, చొనిగూర్చి దేవుడ 
(ప్రనూణము (సనదు) పం పంపలేదు. కావున మారు ేచియుండుండు. నేనునమాలో 
చాటు వేచి యుందును ఆని వూదు పలికెను 72. ఆవిదప వూదయనలన ఆ 
తనిని ఆతనివెంట నున్నవారిని రశ్షించితిమి. మలి మా సూచనలను తిరస్క- 
రించినవారిని నిర్మూలించితిమి, మణి వారువిశాసము వహించువారలు -కాకుండిరి, 

వాని! 65. అదుఅనువారు నూహునకు మనుమండుంగు ఇరము యొక్క 
సంతతివారు, వీరి నివాసము యనును దేశములోని అవాఖాఫ్లుఅను ప్రదేశమున 
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సుం డెను. హజ్రత్‌ వూూదు (ప్రవ క్ష ఆదువంశమునకు చేరిన యాతడు. కావ్రున 
ఆదువారికి సహూదరుణాయును. ఆదువారిలో విగ)హోరాధన వాల పిబలి 
యుం డెను. ఆహారమునకు (6 గాను ఒక బేవత, వర్ష మనకుంగాను ఒక చేవత్క, ఇటు 
లే అనేక "దేవతలను వ్మిగవాములను చేసి ఫూబించుచుండిరి, వూదు ప్రవక్త 
నిగహోరాధన చేయకూడదు. ఇది ఘోర పోపము. దీనివలన మారు "డేనుని 
శిక్షకును కోపమునకను ప్నాతులగుదురని భయఫో్టాను. 66, (ప్రవ క్తబోధ విని 
| ఆవిక్యానులలో దుష్టనాయకులు ఏమయ్యా నీవు బోధించునది మాతాత ము 
తాతల యాచారమునకు విరుదముగా నున్న దే, మమ్ము వదలి వేలు మార్గము 
నందు పోవు మన్న వే, కావున గే బుద్దిలేనట్లు వమూకు( దోచుచున్నది. నీవూట 
లు "దేవని సందేశము, నీమాట నినని-స్రో మాకు శిత గలుగును అని అబదము 
"గా 'పలుకుచున్నావు, కావున నీవ్ర సత్యేవంతుడన్ర కావు. అని పలికిరి, 67. అపు 
డు వూదు పివక్త చేను బుద్ధిహినండను కాను నేను బోధించు విషయములు 
జ్ఞానమును అనుసరించి యున్నవి. చేను బోధించునది నా సొంతపలుకులు గావు. 
నేను దేవుని పీన కను. ఆతేని నంేశము మాకందం జేయుచున్నాను, అందు వ 
లాటి కొలత చేయుట లేదు చేను మామేలు కోరియీ "మాకు బోధ వినిపించు 
చున్నాండను నేను దోహిని కాను, నేనువిశ్వాన పాత్రుడను, నాయందువిఠా 
రు నమ్మకమయుంచు(డు. అట్టు కాక మీమ మోాయవివేకముచే నన్న తిరస్కరించి 
నష్టము పొందకంయ, నేను మీవంటి మునుష్యుండను, "దేవని (ప్రవక్ష్తమై వచ్చి 
నాను అని ఆశ్చర్య పడకుండు, వూర్వమునుండియు మనుష్యులే ప్రవ క్కలుగా 
వచ్చి మనుష్యులకు బోధీంచిరి. చూడుండు నూవు ప్రవక్తను తిరస్కరిం చిన 
వారిగతి యుమాయునో! నూషహుజాలి వీదప మీక భూమిలో నాయకులుగం 
జేసీ మీకు చేవాబల మొసంగి మిమ్ము అశగ్రహిం'చెను, కావున దేవుని మేళ్ళ 
ను మజవక వానిని జి చ్తీకిం చదెచ్చుకొని బ్మిగహారాధన మానుకొని ఒక్క_"డే 
వుని నస యారాధింపుండు. మీకు మోక్షము లభించును ఆని పలిశాను, 70. దానికి 
వారు నీమాట విని మాతాత ముత్తాతలు ఆరాధించుచున్న "వెక్కు'జేవతలను వి 
గ౦పాములను వదలి ఒక్క_ బేవునినే యారాధింప వలయునా ? అట్టు చేయము, 
నీవు జేవుని శిక కలుగును ఆని మమ్ము బెదరించుచున్నాన్సగదా! నీవ సత్య 
వంతుండవెనచో ఆశిక్షును దీసికొని రమ్ము అని వలుకసాగిర్సి 71. అపుడువూ 
దు మాదుర్మ్శార్షము సంపూర్ణమైనది, దేవుని శిక్ష వచ్చుటలో ఆలస్యము తేదు, 
ఆది తవ్సక వచ్చును, మీరు పుతిపనికిం గాను ఒక చిల్లర "దేవత కల్పించుకొని 
వాని చేరు పెట్టుకొని యున్నారు, అవి నామమా(తౌన "దేవతలు, ఎట్టి ప్రమా 
వము (సనదు లేని విషయము, అట్టి విషయములో నాతో మరు వాదులాడు 
62 . 
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చున్నారా! సే మానుధ్యను నామధ్యను దేవుండు తీర్పు వేయను, ఎవరిగతి 
ఎట్టు కానున్న దో ఎదురు చూడుడు. నెనువాడ మోతోంబాటు వేచియుందు 
ను 'ఆనిపలిశెను. 72, అవిశ్వాసుల దుర్మార్గము హాచ్చిపోయొను. దానికింగాను 
పడు 'రాత్రులును ఎనిమిది దినములును భయంకరమైన తుపాను గాలివీచి దెబ్బ 
లు తేగిలి తల కీ ందులుగ పడిఆవిశానులు తుదనుట్టన శించిం, వీర మొదటే ఆదు 
వారు. ఏరి వేఖొకశొోఖ సమూదు, దీనినే ఇందవ ఆక చెప్పుదురు. ఇంక 
"రాంబోవు ఇ ననూూాదు WE  . "దెప్ప బిడుచున్న ది, 
ఆం. శిరా 
78. వఇలా-సమూద అఖా “హుమొ-సాలి-హాన్‌-ఖాల- నాలుకా బుదు 
చ కుం, “ఇలా-హిశ్‌--ైరువూ-ఖద్‌ -జూలఅలత్‌ - "వమ బయ్యినతుద్‌ 
మిర్‌-రబ్బికుమ్‌-హోదిహీ-నాఖ_ తు ల్లాహి-లవమ్‌- ఆయతన్‌-ఫజరూపో-తాకుల్‌ = 
ఫీ-అర్‌ జిల్లాహా-వలా-కనుస్సూవో- బిసూల్తన్‌-ఫ సుజకుమ్‌ క ఆలీమ్‌, 
74, వక్‌కరూ ట్ర -జఅ-లకమ్‌ -ఖుల-ఫా ఆ-మిమ్‌ బఅది- ఆదిన్‌-వ- ag -ఆకుమ్‌ 
ఫిల్‌-అక్‌బి-తత్‌ _తఫా-జాన-మిన్‌ -నుహూూ-లిహో weet వతన్‌_ప.తూ- నల్‌ -జి 
బాల.బుయూతన్‌- Ms -అల్లాపా-వలా.- తఅ-సా. నల్‌ అర్‌ బి- కా ముఫ్‌- 
తుజ్ల్‌- es | తాక కు అ అజరు తమక అన్న - ల 
మారు ఎలక్‌ వర్‌ సప వాహానాలు -ఉర్సిల" వీపీ - మూమి 
నూన్‌, 76- ఖాలల్‌- లజీ- శే-నన్‌-తకరూ-ఇన్నా-బిల్లకేఆమన్రుమ్‌-బిహీ - కాఫీ 
రా 77.  ఫఆఖ-రున్‌-నాఖత-వ అతౌ "అన్‌-అమ్‌రి-రబ్బిపిమ్‌-న - వ్‌ 
యాసాలి- యా తహతహ ఇదునా-ఇన్‌ కున్‌ త-మినల్‌ - ముర్‌-సలీన్‌. ?5, ఫ 
అఖ- ర్త. హుముర్‌- రన్‌ -ఫతు-ఫ-అఆస్‌ " బిదా- కీ- దారిహిమ్‌ 1 మీన్‌, 29. స్‌ 
తవల్లా-అన్‌ హుమ్‌ -వఖాలాయా- ఖౌమి -లఖద్‌ -అబొ-లగ్‌ -తుకుమ్‌-రిసాలత- ర 


స్పంద. నసవాకు- లకుమ్‌-వలా కిల్‌ -లా లా-తుహైబ్యూ-నన్నా సిప్‌ “న్‌, 

78, మజియు సమూదు వారియొద్దకు వారి సహోదరుండగు సాలివాను 
పంవితిమి,. ఆతండు పనా లెవారల ల! మీరు జేన్ఫని నే యారాధింపుడు, ఆ 
తంకుదస్ప వేటు బేవుండుమోకులేండ. మీయొద్దకు మీ|పభువునుండి ప్రమాణము 
ల స ఇది దేవుని యొుంకె మీకొఅకు సూచనగా నున్నది, కావున 
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దానిని చేవునీ భూమి నై చేయుటకు వదలి పెట్టుడు. మణి నానికీ వలాటి కీడు 
చేయకు(డు, మణి (మీరట్టుశోసితిరా) మోకు దఖకరమైన బాధకలుగును, 74, మ 
తీయు ఆదువారి విదప. దేవుడు మిమ్ము నాయకులుంగం జేసి మీకు భూమిమై 
నివాస మొసంగెను. శాన మీరు ఆందలి మెత్తని 'సెలవై మేడలుకట్టు చున్నారు, 
మణీ కొండలను తొలచి ఇండ్లను చేయుచున్నారు. -కావ్రున దేవుని యనుగవా 
ములను స్ఫరింవుండు, మణీ భూమివై ఆల్లరులు చేయుచు తినుగకుండు అనిపలి 
శెను. 75, ఆతని జనులలో గర్వికులై నవారు వా*లో విళ్వనీం చినట్ట నిరువేదల 
తో ఏమి సాలిహను ఆతని ప్రభువు పంసినాండు ఆని మీకు నిళృయముగం చెలి 
యునా అని ఫలుకొసాగిరి, సేనలు మేము సాలిహా వివక్ష చెచ్చినవానిని విశ్వ 
సించితిమి అని పలికిరి. గర్వికు లై నవారు మీరు విశ్వసించిన దానిని మేము. విశ్వ 
నీంపము అని పలుకసాగిరి. ఆవీదప వారు ఒంజును కోనీ వేసిరి మీవారు చే 
వుని యాజ్ఞను అతిక్రమించి. మణియ ఓసాలిహా-నీవ్రు ప్రవక్త ఆయినచో నీవు 
నూకు "దేని గూర్చి భయ సెట్టుచుంటివో దానిని మాడు (దీసికొని రమ్ము అని 
వారు పలికిరి, 76, కావున భూకంపము వచ్చి వారిని పట్టగా చారు తమ ఇం 
డ్లలో తల్మకిందులుగ తెల్లవాజుసరికి పడిచచ్చిరి. 77. కిదస సాలివా వారినుండి 
ముఖము (తిప్పుకొని ఓనాజాతివారలారా! నేను నాప్రభువు సందేశమును మి 
కందం జేసీతిని. మణి మీమేలు కోరితిని, కాని మీరు మీామేలును కోరువారిని 
(చేమింపరు అని పలిాను. 

వ్యా! 78, సాలిహా (ప్రవక్త 'సమూదు వారికిబోధించెను, |సమూదువారు 
మేము కోరినట్లు ఒక రాతిబండనుండి గర్భముతో నుండు ఒక ఒంకును తీసీమా 
కు చూవినచో మేము నిన్ను విశ్వసీంతుము అని పలికిరి. అటులే సాలిహ (వ 
వక ేవునిలతో వేయకొనంగా ేవుండు తన మహీవుతో గర్భముత్రోనుండిన 
ఒక ఒంయెను రాతిబఖండనుండి వుట్టింెను. దాని దప సమూదు వారితోమిరు 
కోరినట్లు "దేవుని ప్రమాణమగు సూచన మీయొద్దకు వచ్చెను, విశ్వసించి ఒక్క- 
'జేవునినే యారాధింపుండు,- విగ్రహారాధన వదలి పెట్టుడు. ఈ యొంకొ “జీవుని 
క్ల కి వలన వచ్చినది. "నేను "దేవుని (పవక్షను ఆని సూచించు సూచనయున్నది. 
దీనిని మేయుఓకు వదలి ెట్టుంయ. చానిజేలాట కష్టముపెట్టకండు- దానిని మా 
రు హింసించిన చో దేవుని శిక్ష మోకుం గలుగును, 74. ఆదువారు నశించిన పీద 
ప భూమివ్హై మికు బేవుండు నివాసమిచ్చాను, మారు పెద్దపెద్ద మేడలు కట్టుచు 
న్నారు. కొండలను తొలంచి ఇండ్లు చేయుచున్నారుగడా! ఇవన్నియు మ్మోపె 
నున్న జేవుని యన్ముగహములుగ దా! కావున "దేవుని మేళ్ళను మణవక ఆతేనికీ 
కృృతజ్ఞలు రెయుండుంయ. జామి వెనేలాటి యుపష్మద్రవములు చేయుచు తిముగకుం 
_ డు. దేవునికి సాటి కల్పింపషండు. దీనివలన భూమివై చాల చెడుగు గలుగును, 
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అని సాలివా ప్రవక్త బోధించెను. 75, కాని సమూదు వారిలోని ెద్దాపెద్ద దు 
స్టనాయకులు పరిహాసము గా విశ్వసించిన కేదలతో ఏమయ్యా? సాలిపా-దేన్చని 
(పవక్షయని మాకు తెలియలే కే! మాకు మా(త్రము బాగుగ తెలిసినదా అని స 
లుకసాగిరి. దానికీ విశ్ళాను (మునల్మాను) లు అవును మాకుం చెలిననీది, 
'మేయ ఆతనిని బిశ్యసించినామూ ఆయన "దెచ్చిన దేవుని సందేశమును కూడ 
నమ్మి అనుసరించు చున్నారము అని పలికిరి, 76, దానికి గర్వికులు సిగ్గుపడి ఏ 
బాబా! మారు విశ్వసించిన యేమి పొర్గిపోయినది, వూవంటి బీదలవలన నమ 
గును, మేము మీరు నమ్మిన దానిని నమ్మము అని పలుకసాగిరి. 77, "జీన్రని 
మహాను వలన గలిగిన యా ఒంకు చాల పెద్దదిగ నుం డెను, ఆది యుఫపొలము 
లో మేయుటకుం బోవునో ఇతర పశువులు దానికి భయపడి మేయక పాటి 
పోసాగెను, దానికి నీళ్ళకుంగాను ఒకదినము వంతుం డెను. అది తనవంతు దిన 
మున వచావిలో సళ్లు తాగినను నా. నీేళ్ళంతయు (తౌగి వేయు ముం డెను, 
ఎట్టు దాని వుట్టుక సహజమైనది కాదో అటులే దాని ఆహారము కూడ సాధా 
రణమైనది కాకుం డెను, సమూదువారు చూచి తమ పశువులకు ఇబ్బంది గలు 
గు చున్నదని తలంచి యాఒంశును చంపి వేయ వలెను అని నిశ్సయిం-నుకొెనిరి, 
వారిలో ఖదారు అను దుష్టుడు దాని పాదములను కోని వేసెను. దాని పిదప స 
మూదువారు సాలివాాపవ క్షను కూడ చంపవలెనని సీద్ధమయిరి. "దేవుండు విధిం 
చిన ధర్మములను మోతీ ఓ సాలిహ నీవు పలుకుచున్న శిక్షను మావైం శెచ్చి 
పెట్టుము. నీవు నిజముగా "దేవుని ప్రవక్త వైనచో అట్టు వేయుదువు అని నిర్భ 
యమైన మాటలు పలుకసాగిరి వారు పాపములో పరిపూర్ల్నులెరి. "కావున దేవు 
ని శిక్ష వారికీ గలుగుటకు ఏలాటి అడ్డు లేకుం డెను, 76, కావున క్రింది నుండిభూ 
కెంపమును వైనుండి భయంకర మైన శబ్దమును గలిగి వారు తమ ఇండ్లలో తల 
(కిందులుగ పడి చచ్చిరి. సాలిహా మజియు ఆతనిని విశ్వసించిన వారునురక్షిం 
పయిడిరి, 77. సమూదువారు నశించిన కిదప సాలివా (సవక్ష సిరియా చేశ 
నముకు లేకమక్కావురము నకం బోవుచు సమూదువారి శవములనుచూచి నేనునా 
(పభువు సందేశమును మొకందC వేసీ తిని. మా మేలు కోరి మిమ్ము బోధించి తిని, 
"కాని నళింపనున్న మారు మామేలు కోరిన వారి మాట వినను, మలి వాగిని 
(పేమింపరు అని పలికెను. (పవకలు (పజల మేలు కోరుదురు. కానున వారి 
బోధను విని యనుసరింపవలెను. శతేనిచో నమూదు వారికీ పట్టిన దుర్షతి పట్టును, 


80, వలూ-తన్‌ -ఇ్రజ్‌ ఖాల-లిఖా-మిహీ-అతాతూ..నల్‌ ఫాహీ-వత-మా. 
సబఖ-కువ్‌-బి హో-మిన్‌ -అపాదిమ్‌ -మినల్‌ -ఆలమిోన్‌. 81, ఇన్న-కుమ్‌-ల - తా 
శూనర్‌ రిజాలాషహొ-వతన్‌ - మిన్‌ దూనిన్‌ -నిసాఇ-బల్‌ -అన్‌ -తుమ్‌-ఫాముమ్‌- 
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మున్‌ -రిఫ్రూాన్‌. 82, వనూ--కానజవాబ-ఫామిహీ-ఇల్లా-అన్‌ న - అఖ్‌-రి 
జా-వుమ్‌-మిన్‌-ఖర్‌- యతి-కమ్‌-ల న్న-సుమ్‌-ఉనాసున్‌ = యత-తకొ - సా 
మూన్‌, రికి. ఫఆన్‌ - జె నాహు-_వ-అహొ-లహూూ ఇల్‌ -లమ్‌-రఅత-పహూ- కానల్‌- 
మినల్‌-గాబిరీన్‌ .84, వ-అమతర్నా.లలైహిమ్‌-మత-రన్‌-ఫన్‌-బర్‌. కఫ కాన" 


ఆభి-బతుల్‌ -ముకిమోన్‌ , 

80, మేము లూతును పంినపుడు ఆతండు తన జాకివారితో వమి ఇం 
తకు పూర్వము లోకములో ఎవండును చేయని ఆసహ్యూ కార్యమును మారు 
చేయుచున్నా రా! 81. మారు న్ర్రీలను వదలి కామముతో పురుషుల యొద్దకు 
పోవుచున్నారు. మజీమారు మితిమాఆి పోవువారుగా నున్నారు అని పలి 
"కను. 82, మలి ఆతని జాతివారు మోపురమునుండి వీరిని వెడలంగొటుండు, 
వీరు పరమ పవ్నతులుగా నుండవలెనని కోరుచున్నారు. అని మా[తమిజవా 
బిచ్చిరి, 88, ఆవిదప మేము ఆతనిని ఆతని యింటివారిని రక్షించి తిమి. కాని 
ఆతని భార్యను రక్రించలేదు, ఆమె ఆచ్చట నుండువారిలోంచాటుంకిపోయిను, 
84. మటియు మేము వారిపై రాళ్ళవానను కరిపించితిమి. కావున పావుల 
. గతి యేమాయెనో చూడుము. 

వాసి! 80. లూయు (ప్రవక్త హజ్రత్‌ బ్రచాహీ ము పవక్త యొక్క. ఆ 
న్నృకుమారు(డు.తన చేశమగు ఇరాఖును వదలి సిరియా "దేశమునకు పాూజిత్‌ 
ఇ(బాహీములో కూడ వచ్చియుండెను. సదూము వారికి బోధించుటకుంగాను 
"దేవుండు లూతును వారి యొద్దవం బంపెను. నదూము వారు అనేక పాపకా 
రష్రిములు చేయుచుండిరి. ఇంతవఆక్రు మానవులు స్త్రీలను వదలి వురుషులతో 
సంభోగము చేయకుండిరి, -ఈ యసవ్యా కార్యమును లోకము ఎఅతుంగకుండాను. 
సదూము వారు కొ) త్తగా ఆపాపములో పడియుండిరి, లూతు పృవక్క (ప్రజ 
లకు అట్లు చేయవలదని బోధించెను, ఇది నీచ కార్యము, ఫఘోరపొళకము. దీని 
ఫలితము చాల చెడ్డది, 81. (స్రీలను వదలి వురుషులతోకలియుట సహాజ ధర్మ 
మునకు విరుద్దము, అది మితిమోఆి పోపుట. కావున దాని వదలివపెట్టుండు ఆని 
బోధించెను. 82. కాని సదూమువారు లూతును ఆతని యింటివారిని . పురము 
నుండి "వెడలగొట్టవలెను. మేము చేయునది నీచశార్యము, కావున నీచులతో 
పరమ పవ్నిత్రులగు వారుండకూడదు, కావున వీరిని తలుచు గొట్టుట మేలని 
పలికిరి, ౧9. సదూము వారు "దేవుని ప్రవక్తను తిరస్కరించి తమ “దుష్టత్వము 
లో మితిమాఆి పోసాగిరి, ఈదుష్టులత్‌ లూతుభార్య చేరి యుండెను. అమె 
లూతు ఇంటికి ఎవన్నరెన అతిథులు వచ్చిన పురము వారికిం 'దెలుపుచు వారితో 
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ఆ నీచ కార్యము చేయుటకు (పేరేవీంచు చుండినది. కావున "దేవుని శిక్ష రాకీ 
పూర్వము లూతుభార్య తప్ప మిగిలిన లూతు ఇంటివారు దేవుని "సెలవు 
పొంది సదూము వారి పురము వడలి పోయిరి. వారు నురశ్ని తముగా వెడలి 
పోయిన విడవ దువ్చులవై రాళ్లవాన వరిని పాపులు నళించిరి. వీరి దుర్గతి 
చూచి మానవులు బుద్ది తెచ్చుకొని యట్టి నీచకార్వ్నములు నూనుకొనవలేను, 
ఇట్టి అనపాష్టి కార్యము ౫ ఏయువారిశీ ఇస్తామలో వాల కఠినళిక్ష యున్నది, 
అత్రీవారిని రాళ్ళ గొట్టిచంపవలెను. 


ర, వఇలా-మద్‌ “యన అఖా హుమ్‌-4 -ఐసన్‌-ఖా ల-యా- ఖౌమిత-బు 
దుల్లాహా-మాలకుమ్‌-మిన్‌-ల్ర లా పాన్‌ ూరుహూ-ఖద్‌ -జాఅల్‌ రుమ్‌ -బయిి 
నతుమ్‌-మి5 -రబ్బి"కమ్‌-ఫ-జా ఫుల్‌ క రకల ఫస స 


అస్యూ-అవుమ్‌ -వలా- -తువ్‌-నీదూ ఫిల్‌ - అర్‌ బ్‌" బరవఇస్లా పాపో - జాలికుమ్‌- 


నా 


ఖై రుల. le oa 86, వలా-తఖ్‌- me బికుల్లి-సీ 
రాతిన్‌ తూల -దూన- వ-తనుద్దూ న-అశ్‌-సలీ' లిల్లాహా-మన్‌"ఆమన-బిప్తీ _ వత 
బ్‌ గహ నహా-ఇవజన్‌” వణ్‌వరూ"బబ్‌ -కున్తుమ.ఖలీలన్‌-ఫకన్‌ -నరకుమ్‌-వన్‌ బు 
రూ- కఫా కొాన-ఆఖ-బతుల్‌ మున్‌ సీదీన్‌ 57వ ఇన్‌ -కాన్తతాఇ-ఫతుమ్‌-మిన్‌ అ 
ఆమనూ-బిల్‌ -లజీ-ఉర్‌ సీ ల్లు బిహీ-వతాల్త-ఫతుల్‌ - లమ్‌-యూమినూ - ఫస్‌- 
బిరూ- వా త్తా-యవొ-కు-మల్లాహు-బై ననా-వవువా_ఖైరుల్‌ "వోకిమిన్‌ , 

రిక, మణియు, మద్యను వారి యొద్దకు వారి నహూాదరుండగు వ్వువి 
బును పంవితిమి, ఆతండు ఓ నాజాతివారలార ! మోచు "దేవుని నే యారాధిం 
పుండు. ఆతడు దప్ప వేలు దేవుండు మికు లేంు. మాపిభువునుండి మీ 
యొద్దకు ప్రమాణము (సూచన) వచ్చినది, కావున కొలతలను తూకములను 
ఫ్లూ రగ నియు్యుయ. జనులకు వారి వస్తువులను తగ్జించి యియ్యకుండు. మళీ 
భూమివై సవరణమైన వీదప అుదు వెడుగు చేయట్‌ండు, మారు విశ్వానులు 
ఒనచో ఇది మికు మేలైనది. 86, మతి (ప్రజలను 'బెదరించుటకను 'బేవుని 
విశ్వసించినవారిని జనని మార్లమునండి ఆటంక పలి చుటకును అందు వంకలు 
కోరుటకును దోవలలో కూర్చుండకుండు, మణి వీరు కొద్దిమందిగానుండగా 
దెవుడు మిమ్ము వృద్దిపొందించిన దానిని స్మరింపుండు, వటి యుపద్రవములు 
చేయువారి గతి యేమూయునో చూడుడు, 97, మశీయు మాలో కొందు 
దేవుండు నాకిచ్చి పంపినదానిని విశ్వసించి మజికొందణు విశ్వసింపకున్న చో 
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"దేవుండు మామధ్య తీర్చుచేయునంతవఅకు వేచియుండుండు అని పలిెను, 

వ్యా॥ 565, మద్యను వాయ వి[గపోరాధన చేయుట యే-గాక కొలతలలో 
ను తూకములలోను (ప్రజలను మో సవుచ్చుచు వారి హక్కులను కొట్టుచుండిరి, 
తూకములోను కొలతలోను తక్క_వచేయుట మోసపుచ్చుట ఘోరపాతకము, 
కావున షుఐబు పవ _క్షమద్నను వారికి బోధించుచు చేను నిజమైనప)వ క్రను. 
దానిగూర్చి పీమాణ (సూచన) మాకం దెలిసీనది. నన్ను మీకు విశ్వనింపక 
తిరస్కరించితి కని మీరు దేవుని శిక్షకు పాత్రులగుదురు, కావున [పజలపవాక్కు 
లను పూర్తిగ నియ్యుండు. న్యాయముగ హెచ్చుతగ్గులు లేక తూచి కొలచి 
ప్రజలకు వారి వస్తువులు పూర్తిగ నియ్యుండు. కొందు తేనుకు ఇతరులవలన 
ఏదైన వస్తువు రావలనీయున్న వో తమ పహాక్క-కన్న హెచ్చుగా కొలిచి, 
తూది తీసికొనుదురు. తాము బ్రతరులకు ఇయ్యవలసియున్న చోతప్పుగాకొలిచి 
తూచి తక్కువగా నిత్తురు, ఇట్టి దోహాము, అన్యాయము విశ్వాసులు (ముస 
ల్మానులు) చేయరు, అట్లు చేయువారు సరియైన ముసల్మాను (భక్తులు) లు 
శానేరరు. ఇట్ట మోసములనలన చేశములో చెడుగు గలుగును. సవరణగలిగి 
శంతి గలిగిన పిదప పాపముచేసి "దేశములో ఉసదివములు గలిగింపరాదు, 
86. మద్యను వారు దోవలలో కూర్చుండి ప్రజలను బెదరించి య న్యాయముగా 
ప్రజల సొత్తు లాగుకొను చుండిరి, మజియు ముఐబు (ప్రవ _క్ష యొద్దకు పోయి 
ధర్మబోధ వినకూడదు అని విశౌంనులను ఆటంక పలు చుచు దేవుండు పంన 
మతములో లోపములు కల్పించుచు (ప్రజల మనస్సులు కలతనొందునట్లు చేయు 
చుండిరి. ఇట్లు చేయకూడదు. ఓ మద్యనువారలార ! మిరు సంఖనీలోను, 
ధనమునందును తక్కువగా నుండగా ేవుండు మిమ్ముసంఖున్ట్రలో నెక్కు-వ గా 
జేసి మిధనమును వృద్ధిపఖి చెను. "దేవుని యనుగ)వాములను న్మరించి "దేవుని 
కృతజులు రె విశ్వసించి స త్కా-ర్యములు చేసీ "దేవుని (ప్రీతి పడయుండు. మాకు 
పూర్వము గడచిన దుర్జ్మార్దులగ తి యేమాయెనో యోచించి చూడుడు. ఆ 
దుర్మార్డు లెట్లు తము పాపముల ఫలికేయుపొంది నశించిరో చాని గనునించి 
మీగతికాడ అట్లు కాకుండుటక్షై మార్షము చూడుండు, ఆది విశ్వాసమార్షము. 
57. కీ మద్యనువారలారా ! "బేవుండు నాకిచ్చినదానిని మీలో కొందణు విశ్వ 
సించి మతికొందలు విశ్వసింపక భే దాభ్మిపాయముగలిగియున్నారు గదా ! 
"దేవం తొసంగిన చానిని అందణును విశ్వసింపవలసిన విషయమే, ఆయిన మీలో 
కొందణు బీశ్వసింపక అవిశ్వాసులు గానున్నారు. అటురైనచో ఆకాశమునుండి 
"దేవుని శిక్ష వచ్చి మీమధ్యను మామధ్యను తీర్పు చేయునంతవలుకు వేచియుం 
డుండు, దేవుని తీర్చు వచ్చిన పిదప ఎవరు నశించి ఎవరు రత్నింపంబడుదురో 
మీకుం చెలియనగును. "బేవ్రండు చేయు తీర్చు చాల న్యాయమైనది గా నుండును, 
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ఆతండు ఏలాటి యిన్యాయము చేయడు. ఎవరి కర్మలకు దగిన ఫలితము వారి 
కొసంగును అని సువిబు (పవక నుద్వను వారితో పలుకంగావారిలో నాయకు 
లిచ్చిన జవాబు 'రౌంబోవు వాక్యములలో ఇచెప్పంటిడి నది. 
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87 ఖాలల్‌-మలి-ఉల్‌-లజీ లజీ.నన్‌ - మిన్‌ - -శౌమిహీ-లనుఖ- జన్న క: 
కరు వబు-వల్లజేన-ఆమనూ- మలక్‌" క మిన్‌- -ఖర్యగినా-జా-లకాఊదున్న-$ీ- -మిల్ల- 
తినాఖాల అవ-లె.కున్నా- రన. 89. ఖదిఫ్‌-త్మరెనా- అలల్లాహి--క బి-బన్‌ - 
బ్రిన్‌ -ఉద్నా-$ీమిల్‌ -ల లికుము" సత ఇజ్‌ జ్‌-నజ్ఞా-నల్లావు-మిన్‌ ab య 
కను -లనా-ఆన్‌ నఊద-ఫీపో- -ఇల్లా- అన్‌ -యహపో-అల్భావు-రబ్బునా- -వసిఆ-రబ్బు 
నా-కుల్ల-పైల్లన్‌ -ఇల్మన్‌-ఆలల్‌" లాహీ-తవక్క_ల్‌ " నా-రబ్బ-నఫ్‌-తవొ- శైననా- 


వె భైనఖామినా-బిల్‌ -హఖ్‌ఖా వ-అ న -క్రైరుల్‌ -ఫాలిహీన్‌. 00. 0. వళాలల్‌- 
మలజల్‌ -లజీన- కఫరూ-మిన్‌ ఖ్‌ ఖామిహీ త నిత్‌-తబ+ తకువ్‌ -షువిబన్‌ ట్ల ఇన్న 
కమ్‌...ఇపల్‌-ల-ఖాసిరూన్‌, 9, వకు జల్‌ న్‌ ర్‌. రజ్‌ -ఫతు-భ అన్‌-బివూ 
ఫీ దారిహిమ్‌-జా సిమీన్‌, 92, అల్‌ "లజీన-క త న కోతరో - లక్‌ 


యగ్‌-నౌ-స న కల రో న షువిబన్‌-కానూ "వుముల్‌-ఖాసీర్‌న్‌ . 88, 
ఫత-నల్లాఅన్‌-హుష్‌-వఘాల హమ ఎవో అబొ-లగ్‌- తుకుమ్‌-రిసాలా తి. 
రబ్బీ-వ-నసహాతు-లకమ్‌.ఫకెఫాలసా-అలా-ఖ మిన్‌ -కాఫిరిన్‌, 
రర. అతని జాతిలో గర్వికలైన నాయకులు మేము తప్పక టవుఐబు! 
నిన్నును నీతో విశ్వసించినవారిని మాపురమునండి వెడలలొట్టుదుము, లేదా 
తిరిగి మొరు వూవుతములోనికీ రండు ఆని పలికీరి. షువిబు, మేము ఇష్టపడ 
కున్నను తిరిగి రావలయునా ? 88, డేను మమ్ము మిామతమునుండి రశ్షించిన 
పీదప తిరిగి దానిలో చేరినచో మేము "జేవునివె అసత్యము కల్పించినవారల 
మగుదుము. మా(ప్రభువగు దేవుడు కోరిన తప్ప మేము తిరిగి యందు రా'జా 
లము, సర్వమును మాప్రభువునకుం చెలిసీయేయున్నది, మేము "దేన్టనివై ననే 
ఆధారపడియున్నారము. ఓ మౌ (పభువా | మామధ్యను మూ జాతి వారిమధ్యను 
న్యాయోముగ తీవ్పచేయుము, మతి నీవే అందటీకంటు బాగుగ తీర్చుచేయువాం 
డవు అని పలిశను, 90, మజియు ఆశని "జాతిలో ఆవి శ్వాన్నులైన నొయకులు 
మారు మువిబును అనుసరి చినచో తప్పక మోతు నష్టమమొందినవారగుదురు అని 
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పలికిరి. 91. ఆ దప వారికి భూకంపము వచ్చి పట్టణా వారు తెల్రవాజునరికి 
తమ యిండ్లలో తేల! కిందులుగ పడి చచ్చిరి, 92, ens తిరస్కరించినవారు 
అందు ఎప్పుడును వసీం చియుండనట్లు నశించిపోయిరి, మవబును తిరస్క_ 
రించినవాొరే నష్టముపొంది నవా రెరి, 08, విదప వారినుండి మరలిపోయి క నా 
దొతివారలార ! నాప్రభువు సంజేశమును మిాకందం౭జేసీతిని. మణి మీ మేలును 
కోరితిని, కావున అవిశ్వాస్నులై పోయినవారినిగూర్చి ఏమి ees అని 
మవిబు పలిశెను, 

వ్యా॥ 865, 89. నుద్వను వారీలో న. వెన సాయకులు 
ఓ మవఐబు! నీబోధ మాకు పట్టదు, పీవు నీబోధ (ప్రచారము వద్‌ వూమతవము 
లోనికి రమ్ము, లేనిచో నిన్ను “నీతోంబాటు విశ్వాసులను మాప్పురమునుండి 
వెడలంగొ కైదము ఆని జెదరింపసాగిరి, అందుకు మువిబు (ప్రవక్త క కీ జనులార! 
మమత. ధర్మ మెనదికాదు. అందు ఆవి శ్వౌాళరముగలదు, మీరు అనేక పాప 
ములు చేయ మన్నారు, మోవుతములేనికి వచ్చుటకుమాకీ స్ట ము లేదు, ఆట్టుమాకు 
ఇష్షములేకున్ననా బలవంతము గా మోమతములో శలుపుకొనుదురా ! అట్లు ఎన్న 
టికిని కానేరదు, "దేవుండు మీదు ర్యార్గమతము నుండి మమ్ము రక్షించి సన్మా 
రము చూవీన వీదప మోమతము లోనికి మేము రాంజూలము, ఆట్లు మీముతమయులో 
శేంనచో "దేవుని వె పె అబద్ధము కల్పించినవారగుదుము, ఎట్లన ఇంతవటకు "దేవుని 
సందేశము మోకు వినిపించి చేవుని మతమే సత్యమైనది. మేము సత్యముపలుకు 
చుస్నారయ ఆని పలికిన పిదప మాతప్పుదోవకు వచ్చినచో, మా(ప్రచారము 
అనత్వమని ఒప్పుకొనినశ్ల గదా! అట్లు కానేరదు, మేము సత్యమును వదలం 
జాలము , "దేవుండు సర్వశ క్ష కండును సర్వస్హుయన్క, ఆ ఆతేంయ మమ్ముమరల్ప గలడు. 
కావున చేవుని యిస్ట్రమును I Cn ఎవరును లేరు, ఆతడు కోరిన 
ట్టు చేయంగలండు, 'మాచేతిలోళేదు. మీ బెదిరింపుల వలన మాకు భయము 
లేదు. ఎందుకన మేము సరశక్తుండగు దేవుని నెనే యాధారపడియున్నారము, 
సర్వము ఆతని చేతిలోనున్నది. కావున మోమధ్యను మామధ్యను న్యాయముగ 
తీర్పుచేయుట కై ఆతనినే చేడుకొనుచున్నారము, ఆతనికంబ బాగుగ న్యాయ 
ముగతీర్పుచేయువారెవరును లేరు అని జవాబి చ్చెను.90,ఆపుడు. దుష్టనాయకలు 
ప్రజలతో వోరు షుఐబు మాట వినినవో మాకు నష్ట షము గలుగును. ముద 
టిది మీతాత ముత్తాతల మతము పోవును. తూనిక కొలతలలో సరిగా వ ర్తిం 
చుటనలన బ్రపాలోకలాభాము పోవును అని సన్మార్లమునుం డి తవ్పించుటకు య 
ల్నించిరి, కావున వారి పాపళకార్యములు మితిమాఆ్‌పో యెొను, "దేవుని శిక్షకు 
వాతుతైరి, అపుడు వారి సె మేఘములు కమ్ముకొ నెను, అందుఅగ్ని జ్యాలము 
లుం డెన్సు, ప De భయంకర మై మెన శబ్దము గలిగెను, భూకంపమువచ్చి 
08 
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తెల్లవాబు సరికి అవి శ్వానులు తమ తమ యిండ్లలో నేతల కిందులుగప పడి స. 

వ్యా॥ $92,దుష్టనాయకులు షుఐిబును ఆతనితోంబాటు విశ్వానులన 
మునుండి వెడల గా శ్రైదమని (పజ్ఞచేనిరిగ దా! మూడుండు, వారిదుర్లతి వ. 
యెనో! వారు తమ నగరములో లేనట్టుగనే నశించి పోయిరి, వారు విశథ_ "చి 
న నష్టము గలుగును అని పలికిరి గదా! తుదకు ఆవిశ్వాసులే నష్టమ ల న్‌ 
గదా! 98, ఫవిబును ఆతనితోం బాటు విశ్వసించినవారును -దేవునీజే వ. వ 
బడిరి, మద్యను వారు నశించిన పిదప ఫవిబు (ప్రవక్త వారిని గూర్చి యో 
లుకు చున్నాడు. నేను సర్వవిధముల్య్మ మేలుకోరి "జీవుని సంచేశము ఆందో ఇ 
నుత (ప్రచారము చేసితిని, కాని దుస్తులు వినక తము కర్మల ఫలితేము న 
నశించిన వారి విషయము చింతించి (ప్రయోజనములేదు, అవి శ్వానుల దు పష 
చూచి (ప్రజలు బుద్ధి తెచ్చుకొని ఖురాను గంథమును విశ్వసించి "దేవుని pe 
సడసీ యుభయ లోకములలో జయము పొందుదురుగాక! 


94, వమా-అర్‌-సల్నా-ఫీ ఫీఖుర్యతిన్‌ మిన్‌-నబియ్యిన్‌-ఇల్లా- 6 అక్‌ నా నూ 
అవా-లహో-బిల్‌ -చాసాల్తి-వజ్‌ “జగ్రాఇాల-అ ప -యజ్‌ -జ్మరా- ఊన్‌- ఫర్‌, 


చావాశడకో 


సుమ్మ-బిద్డల్నా-మకా-నస్‌ "సయ్యి-ఆతిల్‌ -ప -హా స-నత-వాతా- అఫా - వషూజంరాం. 
ఖద్‌ "నుస్స-ఆబొ-అనజ్‌ -జరా ఉ-వస్‌-స(రాఉ శకున నామ్యుమ్‌-బగ్‌- తతన్‌ -వ 


వవ్‌ -లా-యన్‌.ఉరూన్‌ 

94. మలీయయు మేము (ప్రవక్తను పంపిన (పతిపురములోను అందుండు. 
వారు వినయముగల వారగుట్టశై వారికి కష్టమును దుఃఖమును గలుగం చేసీ తుమి, 
95, ఆవీదప కీడును ప మార్చి లెమి, "కుద వారు వృద్ధిపొంది మా తొ ల 
ముతాతలకు కష్టములును సుఖములును గలిగినవి అనిపలుక సాగిరి, వదప చేయు. 
వారిని ఆకన్మికముగ పట్టితిమి, మణి వారికీ (ఆది) తెలియకుండెను. 

వ్యా! 94,95, “దేవుడు తన (ప్రవక్త కలను ప్రజల యొద్దకు పంపుచువ En 
న్ను (ప్రజలు (పవక బోధ వినక తిరస్కారము వహిాంచినచో 'వ్రజలకుబుద్ధి : హా శీ 
భాయభాక్తులు వహించుటకు గాను శమము రోగములు మొదలగు కష్టంలో. 
గలుగును. కదు ఖుములు గలిగియు ప్రజలు సన్నార్గమునకురానిచో కసేనులు 
తొలంగి సౌఖ్యములు గలుగు చున్నవి. ఎందుకన (ప్రజలు “దేవుని మేలును 
చి మొన కృతజ్లల్నురె విశ్వాసు లగుదురేమోయని. కాన్ని. మష్టస్యభావ్య్షల 
దుర్మార్లులు ఇ్రవాలోక సౌఖ్యములకును సంపదలకును సంతాన న్న కాకిని 
మోసపోయి మటీ హెచ్చుగా దుర్మార్థమునకు లోనై ప్రవష్షో ధ్‌ భు 
తింస్క-_రించుచు కష్టము నకు వెనుక సుఖము వచ్చు చండును, ఇట్లక్టై త 
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మాఫూర్వికుళై న తొతముతాతలకు కూడనంభ విం“చెన, ఇందువి శ్వౌసమునకును 
ఆవి శ్వాసమునక్రును సంబంధము లేదు అనీ గర్వముతో పలుకుదురు. అపుడు ఆక 
స్నికముగ దుర్మార్గులకు తెలియకుండ నే "దేవుని శికవచ్చి వారిని పట్టును, వారు 
తమ కర్ణుల ఫలితము పొంది నశింతురు. కావున మానవునకు నేచైన కస్టమ 
గలిగినవుడు తాను చయుచున్న ట్టి పాపమును వవలి భయభాకులు వహింప 
వలెను. నంపదలు సౌఖ్యములు లభించునపుడు దేవుని యందుకృతజ్ఞ తేచూ పవ లెను. 
పాపములను మానుకొనవలెను. 


96. వలౌ_అన్న-అవొ-లల్‌ -ఖురా.ఆమ నూ-వల్‌-తభఖా -ల-ఫతకొంనా- 
అలై పిమ్‌-బర కాతిమ్‌-మి న స్‌-సవూఇ-వల్‌ "ఆర్‌ బి 'వలాకిన్‌-కజ్‌_జబూ.ఫ - ఆ 
బజ్‌ నా-వువ్‌-బిమా-కా నూ యక్‌" నీబూన్‌. 97. ఆఫ-అమిన-అకొ - లుల్‌- 
సర _ఆన్‌ -యాతి-యజహుమ్‌ - న తన్‌-వ హుమ్‌" నాల -/మూన్‌. 
98. బె” ఆమిన ఆవా-లుల్‌ వ -అన్‌ "-యా- లియ-వమ్‌ -బాసునా-జు- సాన్‌ ఇ 
వవృుమ్‌ాయల్‌ - ఆబూన్‌, 99. అఫ-అమినూ - మక్‌ -రల్లాహి-ఫలా- యామను 
మర -రల్లాహి-ఇల్‌-లల్‌ - ఖాముల్‌- ఖా సీరూన్‌, 

96, మజణియు నురనివానులు విశ్వసీంచి భయభప్తలు వహించి యుండి 
"లేని మేము ఆకాశమునుండియు వారికింగాను మేలు శుభము లొనంగి యుందు 
ము, కానివారు మా సూచనలను తిరసు-రించిరి. కావున వారి కర్మలకు బదు 
లుగా మేము వారిని పట్లితిమి. 97, వమి? పురనివానులు రా(తియందుపరుండి 
యుండగనే మాశిక్షు ఆపద) వారికి వచ్చును అను భయము వారికీ వేదా! 
08, లేక నవురనివాసులు (పొ ధైకీ- నపుడు ఆటాడుచుండున పుడు మాశిక్షనారికీ 
వచ్చునని వారికి భయములేదా! 99, వమివారు 'జేవుని శిక్షనుండి నిర్భయులు 


గా నున్నారా! నష్టముపొందువారు తప్ప నితరు అెవరును బేవుని శిక్షనుండి 
నిర యులు గా నుండరు. 


వ్యా! 96. (పజలను శిశ్షింపవలెను అనియే ేవుని యిష్టము కాదు, 
దుర్మార్గులు తము తమ దుర్యార్షముల వలన (పువ్యక్త కలను "దేవుని శాలను 
తిరస్కరించి చేన్రని శిక్షకు పాతులగుచున్నారు. ఏయే పురములకు "బేవుం 
డు తేన ప్రవక్తలను పంచెనో అచ్చటివారు ప *వక్తల మాటలను విని చేవుని 
విశ్వసించి సత్కా_ర్యములు చేసీ పాపకార్యమయులు వదలి భయభక్తులు వహించి 
యుండినచో వారు దేవుని దయకు పాత్రులై ఆశాశమునుండియు భూమినుండి 
యు వారికి మేలు శుభములు చేవుని యను[గవాములు గలిగి యుండును, శాని 
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తెలవాలు సరికీ అవి శ్వొాసులు తమ తమ యిండ్లలో నేతల కిం దులుగప పడిచ చ్చిరి. 
వ్యా! 92,దుష్టనాయకలు షుఐబును ఆతనిలోంబాటు విశ్వాసులను పుర 
మునుండి వెడల. గొ శ్రైదమని (ప జచేసిరిగదా! చూడుండు, వారిదుర్లతి మేమా 
యునో! వారు తమ నగరములో లేనట్టుగనే నశించి పోయిరి, వారు విశ్వసించి 
న నష్టము గలుగును అని పలికిరి గదా! తుదకు అవిశ్వాసులే నష్టము పొందిరి 
న. 98, ఫవిబును ఆతనితోం బాటు విశ్వసించినవారును దేవునిచే రత్రింపం 
బడిరి, మద్యను వారు నశించిన పిదప ఫవిబు (పవ్యక్త క్ర వారిని గూర్చి యిట్లు ప 
లుకు చున్నాడు. నేను సర్వవిధముల్య మేలుకోరి "జీవుని సందేశము ఆందంశేసీ 
మతే (పచారము చేసితిని, కాని దుష్టులు వినక తమ కర్మల ఫలితము పొంది 
నశించిన వారి విషయము చింతించి (పయోజనము లేదు, అవి శ్వానుల దుర్ల తిని 
పాచి (ప్రజలు బుద్ధి తెచ్చుకొని ఖురాను గ్రంథమును విశ్వసించి చేశుని గీతి 
పడనీ యుభయ ర+కములలో జయము పొందుదురుగాక! 


94, వ-వూ-అర్‌ -సల్నా-ఫీ ఫీఖర్యతిమ్‌ DROS | షై ఖ్‌ న్‌ 
అకొ_లహో-బిల్‌-చాసాల్త-వజ్‌ "జర్రాషాల-అ weiss -యజ్‌ -జర- ఊన్‌. 95, 
పో వ స్‌ "సయ్యి- -ఆతిల్‌ -వా స-నత.వాత్తా- ఆ అఫా - జ 
వ్‌ “నుస్ప-ఆబా-అనజ్‌ -జరాఉ- వస్‌-స(రాజ్‌ ధతపన్‌, నావ్యుమ్‌-బగ్‌- తతన్‌' -వ 


హుమ్‌ -లా-యక్‌.ఉరూస్‌, 

94. మలీయు మేము (ప్రవ క్షను పంపిన (పతిపురములోను అుదుండు 
వారు వినయముగల వారగుట కె వారికి కష్టమును దుఃఖమును గలుగం చేసీతిమి, 
95, ఆపిదప కీడును మేలుగా వ మార్చితిమి, తుదకు వారు వృద్ధిపొంది మాతౌత 
ముతాతలకు కష్టములును సుఖములును గలిగినవి అనిపలుక సాగిరి, విదప మేము 
వారిని ఆక వ్ణకముగ పట్టతిమి, మతి వారికీ (ఆది) తెలియకుంజను. 

వ్యా! 94,95, -బేవుడు తన [ప్రవక్తలను పజల యొద్దకు పంపుచువచ్చె 
ను (ప్రజలు (ప్రవక్త బోధ వినక తిరస్కారము వహించినచో 'ప్రజలకుబుద్ది వచ్చి 
భయభక్తులు వహించుటకు గాను హొమము రోగములు మొదలగు కష్టములు 
గలుగును. కష్ట దు[ఖుములు గలిగియు [ప్రజలు సన్మార్లమునకురానిచో కష్టములు 
తొలంగి సౌఖ్యములు గలుగుచున్న వి, ఎందుకన (ప్రజలు "దేవుని మేలుసుస్మరెం 
చి యెన కృతజ్ఞల్నురై విశ్వాసు లగుదురేమోయని. శ్రాని _దుష్టస్యభావముగల 
దుర్మాష్టలు. ఇపాలోక్‌ సాఖ్యములకును సంపదలకును సంతాన నృద్ధికీని 
మోసపోయి మళీ "పాచ్చుగా దుర్మార్ధమునకు లోనై (పవకలను 
తీంస్క_రించుచు కష్టము నకు వెనుక సుఖము వచ్చు చుండును, ఇట్టుకూడ 
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మాఫూర్వికు నై న తాతముతాతలకు కూడసంభవించెను, ఇందువి శ్వౌాసమునకును 
ఆవిశ్వాసము నకును సంబంధము లేదు అని గర్వముతో పలుకుదురు, అపుడు ఆక 
స్మికముగ దుర్మార్గులు తెలియకుండ నే "దేవుని శిక్షవచ్చి వారిని పట్టును. వారు 
తమ కర్మల ఫలితము పొంది నశింతురు. కావున మానవునకు చేదైన కష్టము 
గలిగినపుడు తాను చేయుచున్నట్లి పాపమును వదలి భయభాక్తులు వహింప 
వలెను. సంపదలు సౌఖ్యములు లభించునపుడు ేవునియందుకృతజ్ఞతభూ'పవ లెను. 
పాపములను మానుకొనవ లెను. వ 

06, వ లౌ-అన్న-అవా-లల్‌ “ఖురా.ఆమనూ-వ ల్‌, _తఖా-ల-ఫఠవొనా- 


అలై హిమ్‌-బర కాతిమ్‌-మినస్‌-సమాఖఇ-వల్‌ "ఆర్‌ బి 'వలాకిన్‌-కజ్‌-జబూ-ఫ - ఆ 
ఖజ్‌ నా-వుుమ్‌-బవిమా-కానూ-యక్‌ -నీబూన్‌. 97. ఆఫ-అమిన-అనొ - లుల్‌ - 
ఖురా-ఆన్‌ -యాతి-యహుటమ్‌ "చాసునాబ యి తన్‌-వ హుమ్‌" నా9 -'మూన్‌, 
08. షౌ అమిన అనొ-లుల్‌-ఖురా-అన్‌-యా-లతియ-వుమ్‌-పాసునాయటు- హాన్‌- 
వవుమ్‌"యల్‌ -అబూన్‌, 99- అఫ-అమినూ - మక్‌ -రల్లాపా-ఫలా-యా-మను 
మక "రల్లాహి-ఇల్‌ -లల్‌ - ఖౌముల్‌ -ఖాసిరూన్‌, 
96, మణీయు సురనివానులు విశ్వసించి భయభక్తులు వహించి యుండి 
రేని మేము ఆకాశమునుండియు వారికీంగాను మేలు శుభము లొనంగి యందు 
' ము, కానివారు మా సూచనలను తిరస)-_రించిరి, కావున వారి కర్మలకు బదు 
లుగా మేము వారిని పట్టితిమి. 97, వమి? పురనివానులు రా(తియందుపరుండి 
యుండగనే మాశిక్ష (ఆపద) వారికి వచ్చును అను భయమా వారికీ లేదా! 
08, లేక వురనివానులు (పొ నైక నపుడు ఆటాడుచుండునపుడు చూశితవారికి. 
వచ్చునని వారిక్‌ భోయములేదా! 99, ఏమివారు చేవుని శిక్షనుండి నిర్భయులు 
గా నున్నారా! నష్ట్రమపొందువారు తప్ప నితేరు లెవరును 'జేవుని శిక్షనుండి 
నిర్భయులుగా నుండరు, 
వ్యా! 96. ప్రజలను శిక్రింపవలెను అనియు "దేవుని యిష్టము కాదు, 
దురాాస్ట్రలు తమ తేమ దుర్యార్షముల వలన [ప్రవక్తలను "దేవుని సూచనలను 
తిరస్కరించి బేవుని శిక్షకు పాతులగు చున్నారు. ఏయే పురములకు బేవుం 
డు తన పివకృలను పంచెనో అచ్చటినారు ప ఏవక్షల మాటలను విని దేవుని 
విశ్వసించి సత్కా-ర్యములు చేసీ పాపకారనములు వదలి భయభక్తులు వహించి 
యుండిన-చో వారు జేవుని దయకు పాత్రులై ఆకాశమునుండియు భూమినుండి 
యు వారికి మేలు శుభముల్ను చేనుని యను[గవాములు గలిగి యుండును, కాని 
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వారట్టు చేయక అవిశ్వాస్నులె ప్రవ కలను తిరస్కరించి పొపళారక్టిములు చేయ 
సాగిరి. దానికి ఫలితముగ వారు నశించిరి, 97. ఇయ ఈవాక్యములలో హజల్‌" 
చె గంబరులవారిని నమ్మక ఆవిశా(నులైన వారికి మందలింపు గలదు. హ్మజత్‌ 
ముహమ్మదు వారికి పూర్వముండిన జనులు (ప్రపక్త లను నమ్మూనందున నశించిరి, 
అంక రసూలు వారిశి వికంసీంపని వారికింగూడ ఆదుర్షతి పట్టునని వారికీ భయ 
ములేదా!ర్మాత్రిఫ్రూంట మై మైమజుచి నిద్ర సౌఖ్యములో నిమగ్న శై యున్న పుడు 
"దేవని శిక్షవచ్చీ వారివైం బడిన వాగేమి చేయంగలరు, ఎందుకోవారు నిర్భయు 
లుగా నున్నారు, లేక పగటివూ(ట ఇపాలోక కార్యయులలోను ఆ పాటల 
లోను నినుగ్నులై యున్నపుడు ఆక స్టికము "దేవుని శిక్ష వచ్చునని వారికీ భయ 
ములేదా! మజెందులక నిర్భయులుగా నున్నారు. చేవుని శిక్షకు భయపడక 
బ్రనాలోక భో గములలో మునిగి పోవుట నష్టము పొందువారి సని, కావున 
ఉభయ లోకములలో నక్షమునుండి తప్పించుకొనుటకు "దేవుని శిక్షకు భయపడి 
విశ్వసించి సత్కౌా-ర్గములుచేయుట మా నవులధర్మము అని షా చ్చరింపలుడి యె. 


100. అవ-లమ్‌్యయవొది-లిల్‌ -లజీన-యరి- సూనల్‌-అరిజ-మిమ్‌- బలది- 
అవొ-లివ*-అల్‌ -లౌ-నపా ఉ-అస బ్నాహుమ్‌-బి-జునూ-బిహామ్‌-వన ల్‌_.బవల 
జ = ని జూజాలీీ 
లా-ఖులూ-బీహిమ్‌ -ఫహుమ్‌ అ -మడాన్‌ , 101, తిల్క.ల్‌-ఖురా- నము 


బీ లారీ 


స్సు ఆలె లై క-మిన్‌ "ఆంబా-ఇహో.. సం హతో పమ ను లస క హై 
క క -ల్రి- SR బీమా. Tren _మిన్‌-ఖబ్లు' కటా 
లికయత్‌-బిఉల్లావు-అ “అలా-ఖులూాబిల్‌- కాఖిరీన్‌, 102. వమా- నజుద్నా-లి- 
ఆక్‌ సరిహిమ్‌- మిన్‌ -అహ్‌*-దిన్‌-వ-ఇన్‌_వజ ద్‌ నా- అక్‌-సర" వుషమ్‌-ల-ఫా నీ ఖన్‌. 
100. భూమివై నున్నవారు నళించిన పిదప భూమికీ వారనులై నట్టివారి 
ని మేము కోరినచో వ వారి పొపములకుంగా ను వారిని 'పటుదుము ప్రనునద. వాది 
క్రి స్పష్టపడలేదా. మలి మేము వారి హృదయములను ముద్ర వేసీయున్నారము, 
శావున వారు (బోధను) వినరు. 101, మజియ ఈ వురముల విషయములు 
కొన్నిటిని నీకంబెలుక్రచున్నారము, మటి నిశ్చయము గావారి యొద్దకు వార్మప 
వక్తలు సూచనలు రీనీకొని వచ్చియున్నారు, తపా. తిరస్కరించి యు 
న్ననానిని మరల విశ్వసి-ప రి, ఇట్లు అవి శా(సుల హృదయములనై యు దేవుండు 
ముద జము చున్నాడు, 102. మలి వారిళోని "పెక్కుమంది వారు చేసిన ఒడం 


బడికను నెరవేర్చునట్లు మేము కనుగొనలేదు. మతి వారిలోని చెక్కు_మందిని 
ఆవిదేయులుగ కనుగొంటిమి, 


కాండము 9] సూరయీఆరాన్‌ 501 


వ్యా॥ 100, పూర్వము అనేకులు, పవ క్షల బోధలను వినక అవిశ్వా 
స్నులైనందున నళించిరి. వారివిదప భూమికి వారసులైన ట్లివారు తమ పూర్వికుల 
దుక్షతిని చూచి అ తెచ్చుకొననలెను. తాముకూడ పాపములు చేనీనచో 
వూర్వికుల వె "జీవుని నీక్షరు పా త్రులగుదురని వారికి స్పష్టము గాం దెలిన 
లేదా అని సాచ్చరింపం బడియెను. 101. మానవుడు ఒకతూరి ఒక విషయ 
మును అబద్ధమని తలంచి దాని తీరన్క-రించినచో ఎన్నితూర్లు బోధించినను వాం 
డు నమ్మండు* కంల వాని హృదయమును ముద్ర పడిపోయి బోధను వినం 
జాలంథు, ఆస్టితిస "దేవుడు ముద వే చెను అని చెప్పం బడియను. కావున (ప (ప్ర 
వక్తలు ప జేవుని సూచనలు బోధించి తేమ ధర్మమును "నర వేర్చిరి. తిర 
స్కరించినట్టి జనులు 'బేవుని కోపమునకు పాఠత్ఫులైరి. 102. మానవు లందణు 
ను తాము పుట్టక పూర్వము "దేవునితో నీవు నూపభువని ఆత్భలోకము (ఆల 
మె అర్వాహా) లో ఒప్పుకొని యున్నారు, ఆ యొడంబడిక (అవాదు)ను దెలు 
పుటశై (పవక్తలువచ్చి చేవునినే పుూజింపుండు అనిబోధించిగి. కాని వెక్కు_రు 
మానవులు తౌము చేసియుండిన వాగ్దానము నెరవేరక విగహో 'రాధనలో 
పడిపోయి దేవునికి అవిధేయు లరి, మజేయు కష్టములు పడినపుడు వెక్కురు 
మానవులు "దేవునిని (ప్రార్థించి కష్టములు తోతద్రన విశ్వసింతుము అని పలికి 
యు దాని నెరవేర్చక అవిధేయ ఆ "ఆరి. సెక్కుమంది మానవులు పరస్పరము చే 
యు ఒడంబడికలను కూడ నెరచేర్చక ఆవిభేయు లగుచున్నారు ఆని చెప్పు 
బడియెను, 

108, సుమ్మ- _బఅస్నా-మింబఆ-దిహిమ్‌- మూసా" త ఇలా- 
ఫీర్‌.కూన-వ.మల- -ఇహీ'ఘాలమూ-బిహా- సమ్‌ బుక-ఘకాన.ఆఫ-బతుల్‌- ముఫ్‌ 


నీదీన్‌, 101, వాఖాల-మూసా- యా-ఫిర్‌ -బొను-ఇన్నీ_రసూలుడ్‌ -మిర్‌ రబ్బిల్‌ 


ra జ టో లీల 


ఆలమాన్‌, 105. pen నం అలా-ఆల్‌ -లాఅఖూల అ-లల్జాహిఇిల్లల్‌-వాఖ్‌ఖ- 
ఖన్‌ -జీతుకుమ్‌-బి-బయ్యినతిమ్‌-మిర్‌ రకుబ్బిమ్‌- ఫఅర్‌ "సిల్‌ -మఇయ- భి 
wh 106. ఖాల-ఇన్‌ కున -జీత- సరన్‌ -ఫాతి- se కు న్ల- మినన్‌- 


సాదిఖన్‌. 107. ఇకల.ఖ్లా భా ఇ హాయ సుత-బానుమ్‌ామునీన్‌. 108, 


వనజఆయదహూ- ce మై జాడ లిన్‌ న్‌-నాజిరీన్‌, 

105. ఆవిజప, వారి తరువాత మేము మూసాకు మా 'సూచనల నిచ్చి 
యాతనిని ఫిర్‌ జను యొద్దకును వాని నాయకు ల యొద్దకును పుితిమి, కావున 
వారు ఆసూచనలను తిరస్కరించి యవిశ్వానులైరి, కావున దుర్మార్గులగ తియే 
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మాయనో చూడుము. 104మణీయు మూసా “ఓరిర్‌ జాను” చేనునర్వలోక 
ముల ప్రభువు యొక్క. పృవక్షను. 105. "దేవుని నుండి సత్యము మా(తమే 
పలుకుట నాకు దగును, మాపభువునుండి సూచనను తీసికొనివచ్చి యున్నా. 
డను, *శావున ప్తి సాయీ లయులను నావెంటపంవివేయము.'” అని పలికెను. 
106. నీను వజైన సూచన తెచ్చి యుంజి వేని నీవు సత్యవంతుండ వే యని 
దానిని దీసీక్రొని రమ్ము” అని ఫిర్‌ బొను పలిశెను, 107. అవుడు మూసా తన 
చేతికజ్డను (క్రిందంబడ వేయంగా అదిన్నప్టమెన పెద్దపా మా యును, 108, మణీ యు 
మూసా తన చేతిని ప్రయంగా అది చూచువారికి తెల్లగా కనంబడెను. 

వ్యా! 102, ఇంగ -ఈవాకస్టములలో నూవు వూదు సాలివా లూతేు 
షుఐబు (పక్కల పీదప వచ్చిన ప్రవక్త మూసా విషయము చెప్పంబడుచున్నది. 
ఫిర్‌ బొను ఈజిస్ట (మిసరు) నకు రాజు. ఆతండు ప్రభుత్వ గర్యయుతో తానే 
దేవుడని పలుకుచు (ప్రజలు తన్ను పూజింప వలెనని చాటించెను, ఇసా)యీలి 
యులను బానిసలు గం వేసికొని వారిని హీంసీం చుచుండను. ఇ్ల(సాయీలి యులను 
ఫీ5్‌ చెను బాధనుండి రశ్నించుటపంగాను దేవుడు మూసా ప్రవక్తను నియ 
మించెను, మూసా్యపవక్త ఫిర్‌ బెనును పలువిధములుగ బోధించి వానిక్‌ని వాని 
సాయకులకును చేవుని సూచనలు చూపించెను, కాని ఫిర్‌ బెౌనుతోంబాటు వా 
నిజనులు దేవుని సూచనలను తిరస్కరించి దేవుని శిక్షకు పాతుళై నశించిరి, 
వారి గతి తెలిసీకోొసని పీజలు బుద్ది తె చ్భుకొ నవ లేను, 104. మూస్మాాపవక్కఫిర్‌ 
రను వద్దకు పోయి నేను జీవుని (పవక్కను, నీకు లోంబడియున్న ఇ([సాలీయు 
లను నావెంట పంవీవేయుము. సీరియా "దేశమునకు వారిని దీసీక్రొని పోవుదును, 
వారు స్వేచృముగా తమ దేవుని ప్రాస్థపంగలరు, సీరియా "దేశము ఇ(స్రాయీలి 
యుల "దేశము, వారి పెద్దలగు హా[జత్‌ ఇ9(టాహీము (ప్రవక్త ఇరాఖు దేశమును 
వదలి సిరియాలో సె వసింపసాగిరి, పిదప యూసుఫు (పవ క్త శాలములోళసా) 
యీలియులు -ఈబిష్టునకు పోయి వసింపసాగిరి. ఆకిదప ఫిర్‌ బటెను కాలములో 
ఇ9(సాయీలియులకు అనేక చాధలు కలుగసాెగను. వారిని రక్షించుటకు చేవుం 
డు మూసాను (పవక్తగాం జేసి ఫికటెను వద్దకు పంపెను, నేను బేవుని (పవక 
అని డెలుపు నూచనకూడ "నేమ తెచ్చియున్నాను అనిపలుకంగా ఫిర్‌ చను చా 
నిని చూకం చయ అనెను. అపుడుమూనా ప్రవ క్ర తనచేతికజ్దను నేలవై వేయం 
గానే అది పెద్దపొనాయెను. అది చూచి ఫిర్‌ బాను భ యపడసాెగెను, మరల 
మూస్నాప్రవగా ఆపామును తన చేతితో పట్టకొనశానే అది తిరిగి చేతికల్లగా 
మాజిపోయెను. డవ సూచన మూసాపప్రవక్ష యిట్ల చూచెను తన చేతిని 
తేన చంకలోనికి. దీనీకొని పోయి బయటిశకిం దియంగాచే అది తలగా చాల 
కాంతితో ప్రకాశింప సాగాను, అది అందటును మాచిరి, దీని వదపే జరిగిన వివ 
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యము రాబోవు వాక్యములలో చెప్పంబిడినది, 

109- ఖాలల్‌ -మలడీ-మిన్‌-ఫమి-ఫిర్‌.. కౌన-ఇన్న ప నల.వప+రున్‌ 
అలీక్‌, 110. యురీదు-అన్‌ -యుఖ్‌-రి జకుమ్‌-మిన్‌-అర్‌ -బికుమ్‌ .ఫ-మాజా-తౌమ 
రూన్‌, 11), ఖాలూఅర్‌ లినొ-వఅఖాహం- వ.ఆఅర్‌ -సిల్‌ =? ఫిల్‌ -మదాఖని-హోషి. 
రీన్‌, 112. యాశూక-బికుల్లి సాహిరిన్‌ అలీమ్‌, 118, జాఅన్‌ క-సహా-రతు-ఫిర్‌- 


అణాల 


జాన-ఖాలూ-ఇన్న-లనా" ల-అజన్‌- య. కున్నా - నవ్‌ నుల్‌ -గాలి వీన్‌. 114, 
ఖాల- నలమ్‌-వ-ఇన్నకుక్‌-లమినల్‌-మఖ గ్ర వీన్‌. 115. భాలూ-యా- మూసా 
wri -తుల్‌ -ఖయ-వ- ఇనా “నకూన-నవొనుల్‌ -ముల్‌ జీన్‌. 116. 
ళ్‌ 9 -ఫలన్నూ-ఆల్‌- ఖాన ప ర - నన్నాసి-వస్త 5 - పా 
బూ-వూుదొ-వ-జాడఊ-బి-£ -సికొరిన్‌-అడమ్‌, lI వ జా పైనా-ఇలా- మూసా" 


అన్‌ -అల్‌ ఖి-అసాక-ఫ ఫబజా- -హియ-తల్‌' సుపుచూ. యాఫికూన్‌. 118. ఫవఖు- 


రకాల వ-బతల. మాెకానూ 'యలమలూన్‌: 119.ఫ-గులిబూ-_వానాలి 
క_వన్‌ సహా భన 120.వ ఉల్‌ 'ఫయన్‌.నవ-రతు-సాబదీక్‌ , 121,ఖాలూ 
అనున్నా-బి రల్బిక్‌-ఆలమిన్‌, 122, రబ్బిమూసా-వహారూన్‌, 

109. ఫిర్‌ జాను జనుల నాయకులు ఈతడు జాలవిద్య నెలీం గిన గొప్ప 
మంత్రశాండుగా నున్నాండు, 110. మిమ్ము మో చేశమునుండి వెడలంగొట్లవలె 
నని కోరుచున్నాండు, కావున మిలేమి సెలవిత్తురు ఆ పలికిరి, 111. ఫిర్‌ 
కొను ఆతనికిని ఆతనీ సెహాూాదరునకును కొంతకాలము గడువునిమ్ము. మణి 
నీవు పురములలో బంటులను పంవుము. 112, వారు పోయి జాలవిద్య నెజిం 
గిన గొప్ప మంత్రకాండను నీయున్చకు తీసికొని వత్తు అని పలికిరి. 118, 
మంత్రకాండ్ర ఫిర్‌ కొనుయొద్దకు వచ్చి మేము 7లినచో మాకు కూలి (బవ 
మానము) ఉన్న దా అని పలికీరి,11ఉఫిర్‌ కొను కొను. మజీయు మిరు నిశ్చ 
యముగా ఆసానములో వేరినవారగుదురు అని పలిజను, 115, వారు ఓమూసా 
తొలుత నీవు వేయుదువా లేక మేము వేయుదుమా అనిసలికిరి. 116.మూసా! 
మీరే వేయుండు అని పలికెను, ఆపీదప వారు వేసి ప్రజల కన్నులకు కట్టుకట్టిరి, 
మజి వారు ప)జఃకు భయము గలిగించిరి. మణీ వారు గొప్ప జాలవిద్యేను 
"తెచ్చిరి. 117, మణీయ మేమ ఓమూసా! నీచేతికజ్ణను పడనయము అని 
సెలవిచ్చితిమి. అపుడు ఆడి మంత్రకాండు) కల్పించిన దానిని _మింగసా "గను, 
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118, కావున నిజము స్పష్షపజెను, మఆి వారు చేసినది ఆస సత్మ మాయను, 119. 
కావున ఫిర్‌ బెను జను లచ్చట వీడిపోయి అవమానమా పొంది మరలిరి, 120, 
121, మణి మంతికాండు) సాష్టాంగ నమస్కారము (సిజ్ఞా) చేసి మూసా హో 
రూనులకు పిభువును సర్వలోక ముల పోషకుండునగు "దేవునిని మేము. విశ్వ 
సించితిమి అని పలికీరి. 

వ్యా! 109. మూసా ప్రవక్త చూపిన సూచనలను ఫిర్‌ జను చూచి 
భయపడి ఇది గొప్ప జాలవిద్య యని తలంచి తన (ప్రజలను, నాయకులను 
'సమావేశపలఅచి వారి యభ్మిపాయము అడిగెను. ఆ సభలో నాయకులు, ప్రజ 
లతో అయ్యా ! మూసా గొప్ప జాలవిద్య చనెణింగినవాడుగా నున్నా (డు, 
ఆతండు తన జాలవిద్య బలమున (పజలను తనకు ఐదేయులుగాం వచేికొనీ మిమ్ము 
మో దేశమగు మిసరునుండి వెడలంగొట్టవలెనని కోరుచున్నాడు, కావున మా 
యభఖి[పాయము తెలుపుండు. ఏమి వేయవలెను అని అడుగంగా ఆందటును 
ఫిర్‌ జానుతో నిట్లు విన్నవించిరి. మాసా హోరూనుల విషయము తొందఅపడ 
వలదు. వారిద్దణికిని కొంత గడువునిచ్చి యంతలో బంటులను పురములలోనంవీ 
గొప్పగొప్పమం[ తకాండడ్రను రప్పించి మూసాను ఓడింపవలెను. (పోరూనమూ 
సాప్రవక్త సహోదరుడు. "దేవునిచే మతప) చారమునందు మూసాకు తోడుగా 
నియమింపంబ జను) ఫీర్‌ జెెను తన (పజలమాట సమ్మతించి తనబంటుఐనుపం పి 

"పెద్ద చెద్దమం(తే కాండను రప్పించెను. 118. మంత కాండుి ఫిర్‌ జు నువద్దకు వచ్చి 
మేమూలి చితి మేసి మాకుబహుమానము (కూలి) బ్రిత్తువాఆనియడి గిరి, (అట్టువారు 
కూలి ఆడుగుటవలన వారి మధ్యను (పవ _కృవధ్యను "భేదము తెలియనాయెను. 
ఎట్లన ప్రవక్త క చేయు మతపిచారముసకును కూలి (బదులు,) అడుగండు అపుడు 
ఫిరొళాను కూలి ఏమి? దానికంకు హెచ్చుగా నొసంగుదును. మారునాద 
ర్బారులో నుండ గలరు ఆని పలికెను, 115, దాని పిదప మంతేశాం[డును ఫిర్‌ 
జాను జనులును ఒక మైదానములో చేరిరి, అపుడు మూసా (పవ క్షతో ఓయీ 
మూసా ! నీవు తొలుత నీచేతికజబ్లిను పడ వేయుదువా లేక మేము మాచేతి 
కల్లులను తౌా)ళ్ళను పడ వేయవలినా అని మంతి'ాండ్రు ప్రశ్చించిరి, దానికి 
మూసాపవక్త ముందు మారే వయుండు. మొబలమునంతను చూపుండు, తరు 
వాత నేను నాచేతిక జను వేయుదును. అపుడు సత్యము, అసత్యము (ప్రజలకు 
తెలియనగును అని పలి-ను, అపుడు మం్మత్రకాండు తమ తమ చేతిక లా 
తా్రాళ్ళును భూమిపై పడవేసీరి. అవి పొములవలె పిజలకు కనబడునట్లు (ప్ర 
జల కన్ను లకు కటుక ల్టైరి, మైదానమంతే పాములుండునట్లు (పుజలకు తోంచి ప్ర 
జలు భయపడసాగిరి, ఆపుడు మూసా(ప్రవక్త బేవుని సెలవుపొంది తన చేతి 
కణ్ణను పడ వేయం గానే ఆది పెద్దపామై మంత్రకాండ్రు కల్పించియున్నదానిని 
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మి)ంగసాగెను. మంత్రే గాండ్రు ఏమియు చేయ లేకపోయి ఓడిపోయిరి. ఆిదప 
వారు మాసా చరావీనది జాలవిద్యకాదు. అది దేవునివలన గలిగిన నూచన 
అని నమ్మి వి? స్వెస్నులెరి. ఫిర్‌ కొనును, వాని జనులును ఓడిపోయి అవమాన 
ముపొంది అచ్చటేనుండి మరలిపోమిరి, 120, మంత్ర కాండ్రు దేవుని మహిమ 
చూచి పరవళు తై సిజ్లా చసీరి, ఫిర్‌ కొను తాను డేవుడని పలుకుచుండినందు 
వలన వారు తము విశ్వాసము వెల్లడించునవుడు, ఎవం మాసా హోరూనులకు 
ప్రభువో ఆతండు మాప)భవు, ఆతంజే సర్వలోకములను పోషించు బేన్చడు 
ఆతని నే విశ్వసించితిమి అని పలికిరి, 


123, ఖాల-ఫిర్‌ ఇ" ను.ఆమన్తుమ్‌ బి పీ-ఖబ్ర-అన్‌-అఆజన-లకుమ్‌- ఇన్న- 

హోజా=ల-మ[క్రుమ్‌ “మకర్‌ -తుమూవా-ఫీల్‌ -మదీనతి-ల్రి_.తుఖ్‌-రిజా - మిన్‌ సో 
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అవా-లహో-"ఫ సౌఫాతఆ-లమూన్‌, 124, ల-ఉఖ త్తి-ఆన్న- ఐది-యకుమ్‌-న - ఆర్‌ 

జులకుమ్‌ "మిన్‌" ఖిలా ఫిన్‌ -సుమ్మ-ల-ఉసల్లి బన్నకుమ్‌-ఆజ్‌-మఈన్‌, 125. ఖాలూ 

ఇన్నా -ఇలా-రచ్చినా-మున్‌ -ఖలిబూన్‌ , 126, వమా-తన్‌ -ఖము-మిన్నా- ఇ్షలా- 

ఆక్‌-ఆమన్నా-బిఆయాలి-రబ్బి నా-లమా_జాఅక్నా-రబ్బనా-అఫ్‌-రిగ ఆలె 

నా-సబ్బన్‌ -వ-వ త ఫ్‌ -భనాము ప్రమాన్‌. 

128, ఫిర్‌ కొను "నేను సెలవియ్యక మునుపే మరు విళ్వసించితిరా ' 
ఇది మోరందబు కలిసీ యీపురమునుండి (ప్రజలను వెడలంగొట్టవలెనని మారు 
ఇచ్చట గావించిన క్టటగా నున్నది. కావున మీరిపుడే తెలినికొనంగలరు, 
124, "నేను తప్పక మీ(యొక్క-(పక్క-) చేతులను, మీక పక్క. కాళ్ళను 
కోసి చేయుదును. పిదప మి మ్మందణును ఉరి నీలువతై నెక్కింతును అని పలి 
“కను. 125. వారు “మేము తప్పక మాప్రభువునొద్దక పోవలసీనవారలము, 
126. మా (ప్రభువు సూచనలు మూయొద్దకు వచ్చినపుడు మేము వానిని నమ్మి 
తిమి అనియేగదా! నీను మాలో విరోధించుచున్నావు ఓ మ్మాపభువా ! 
మాకు సపవాన ముసంగుము, మట ముసల్మానులుగ మృతీనొందునట్టును క 
యము ఆని పలికీరి, : 

వా! 128. ిర్‌జి నుకు వాని జనులయెదుట గలిగిన ఆవమానమును 
పోంగాటుకొనుట కును ప్రజలు తన్ను వదలిపోకుండుటకును విశ్వసీంచిన మంత్ర 
కాండ్రతోే నిటు చెప్పసాగాను. “ర్ట వే ! మోరందణు గాప్ప కుట సలివి 
నారు. కకం. మోకు జాలవిద్యలో గురువు కాంబోలు ! ఇట్లు క్ర సలిపి 


ఇచ్చటి నివాసులగు ఖి బ్రీలను తేజుమంగొట్టి మీకు ఇచ్చటి రాజ్యము స్వాధీన 
64, 
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సజచుకొనవలెనని యత్నించితిరా! మీరు నాసెలవు శేనిబీ మూసాను ఎందుక 
నమితిది, మి మ్ముందటీ విషయము నేను వమిచేయనున్నా నో శ్మీఘుములో నే 
“తెలిసకొన గలరు. అది యేమన, మీకుడి చేతులను మీాయొడమకాళ్ళను నం! 
మిమ్ము సీలువచె చెక్కి.౦తును అని పలికెను. 125, అపుడు విశ్వసించినమం త్ర 

అ 
కాండు ఓఫిర్‌ ఇను ! వని చేసిన చేయుము, మేము విశ్వాసము వదలము, 
మేము మా(ప్రభువునొడ్డక పోవువారలము. సరే! నీవే మమ్ము చంపిన మాక 
పర్వాలేదు. నీయిష్టముచొప్పన చేయుము, నీను నాతో విరోధించుటకు కార 
ణములేదు, మేము 'మూసాాపవ క్ర వమూూాలమున దేవుని నూచనలు చూచి విశ 
నీంచితిమి. విశ్వాసము వదలము, కావున నీవు చెట్టు కష్టములను మేమసహీంచు 
నట్టు ఓపిక మాకు దేవు డొసంగి మమ్ము ఇ్రస్థామ్‌నందు స్థిరముగా నుంచి 
ముసల్మానులుగ మమ్ము చంపునట్లు మాాపభువగు "దేవుని (ప్రార్థించుచున్నా 
రము ఆని తేమ దృథవిశ్వానము -వెల్రడించిరి, దుష్షులు ఎంత హింనీంచినను 
భక్తుంగు ముసల్మానులు ఇట్లు తమ దృఢ విశ్వాసమును -వెల్లడంతురుగాక ! 

127. వఖాలల్‌ "'మలడ4-మిన్‌ -ఖామి-ఫిర్‌ చ” న-ఆతజరు-మూసా-వ-ఖామ 
బూ లి యుఫ్‌-సిదూ' ఫిల్‌ -అర్‌ బి-వ యజరక--వ-ఆలి-హాతక-ఖాల-సనుఖ్లు శ్రీలు" 

జరీ అుబానాకీ P| 
అజా-ఆనావుమ్‌"వనస్‌-తవా ఈ-నిపా-ఆవుమ్‌ "వ-ఐఇ స్నా-ఫౌఖ-వుమ్‌ -ఖాహీ 
రూన్‌, 128. ఫాల-మూసా-లి-ఫామిహిస్‌-తఈ నూ-బిల్తాహి-వన్‌ - బిరూ 
ఇన్నల్‌-అర్‌జ-లిల్లా హొ-యూరిసుపో-మన్‌-యషాఉి-మిన్‌-ఇబాదిహీ - వల్‌ - 
ఆఖాబతు-లిల్‌ _మ త్త-ఖీన్‌ = 129, ఖాలూ-జాజీనా మిన్‌ -ఖభ్లీ-అన్‌-తాలతీనా- వ 
జాల ఆలి జాలీ జాని 

మింబఆది-మొ-జీతనా-ఖా లాఅసొరబ్బుకువ్‌ “అన్‌. -యువొ-లిక-ఆదువ్వుకుమ్‌' _ వా 
యన్‌-తఖ -లిఫకమ్‌-ఫిల్‌ -ఆర్‌ బి-ఫయన్‌ జుర-కై ఫాతల్‌-మలూన్‌-. 

127, ఫిర్‌ బెనుజనుల నాయకులు, వమి నీవుమూ సాను, ఆతనిజనులను వదలు 
చున్నావా! వారు దేశములో ఉపద్రవములు' గలిగించి నిన్నును నీవి గవాములను ఆ 
కివేయుదముుగదా! అని ఫిరోజ్‌ నుతోం బలికీరి. ఫిర్‌ చెను “మేము వారి కొమా 
భులనుజంపీ .వారికుమా -ర్తెలను బ్రతుకనిచ్చెదము. మణీ మేము వాదిపె నధిశారబ 
లముగలిగి యున్నా రము అనిపలిశిను. 926,.మాసా తనజనులతో "దేవుని సహో 
యము కోరుండు, మణి ఓర్చ్పుగలిగియుండుండు. నికయమయుగా భూమి 'బేవుగిది, 
తన భక్తలబో తౌను కోరినవారికి దానికి వారసులుగం జేయును, తుదకు మంచి 
ఫలితము ఛ చభక్తులు గలవారికు న్నది అని పలిశెను, 129. నీవు మాయకు రాక 
మునువును, నీవు వచ్చిన వీదపను మేము వాధింపంబడి తిమి అని మదూసాజనులు 
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పలికిరి సమిపములో నే మ్మూపభువు మీ శత్రువును నాశమువేసి మిమ్మ -జేళ 
ములో రాజులుగ. జేయును విదస మాెట్టు వర్తింతురో దేవుడు చూచును 
అని మూసా పలిశెను. 

వ్యా! 127, మం|త్రకాండు విశ్వేసించినందువలన ఇ సాయిరాలియులను, 
కొందు ఫిర్‌ బెను జనులగు ఖిల్తీలును మాసా [పవ_్షను అను సరింపసాగిరి, 
కావున ఫిర్‌ బటెను జనుల నాయకులు భయపడి ఏర్‌ జొనుతో నీవు మూసాను, 
ఆతని జనులనుస్వేచ్చ గా వదలిసెట్టినచో వారు[వజలను తవు వైపువురల్నుకొని 
"దేశమును తమ వశము చేసికొని నిన్ను నీ విగ)హాములను "దేవతలను (ప్రజలు 
వదలిపెట్టునట్టు వారు చేయుదురు, కావున" ఇ్రసాయీలియుల విషయము కఠిన 
ముగా వర్తింపవలెను అని పలికిరి, (ఫిర్‌ కొను తాను పెద్దచేవుడు అని పలు 
కుచు కొన్ని చిల్ల "బీవత విగ)హము లను తన విగహములనే పూజించునట్లు 
శాసించి యుండెను) నాతకుల మాట విని సరే ఇస్రాయీలియుల మగబిడ్డ 
లను చంపి ఆండుబిడ్డలను వదలి వెట్టుండు అని పలి ెను, మూసావుట్లక పూర్వము 
కూడ ఫిర్‌ చెను ఇ(నాయిరాలి యుల మగబిడ్డలను వధించుచుంజెను. అదియెందు 
కన ;— జోస్టితిష్కూ లు ఇ(సాయీలియు లలో నొకండు వుట్టును, ఆతనివలన నీ 
రాజ్యము నశించును అని పలికిరి. 125. ఫీర్‌ బెను పలికిన విషయము విని 
ఇ వాాయీలియులు భీతిల్సిరి అపుడు మూసా (పవక్త మీరు భోయపడవలదు, 
చేవుని సహాయము కోరుచు దుష్టులు పెట్టు కష్టములకు కర్చు గలిగియుండు(డు, 
సర్వము దేవుని చేతిలో నున్నది. భూమి "జేవునిది. తౌను కోరినవారికి ఆందలి 
రాజ్యము ఒసంగును, మణి తుదకు విజయము భక్తులే లభించును ఆని నిశ్చ 
యింవు,డు అని పనికెను, 129. అపుడు బ్రి(సాయీలియులు' వమయ్యా ! నీవు 
మాయొద్దకు రాకమునుపు మాకు పలువిధములైన కష్టములు గలిగినవి. ఫిర్‌ 
జెను మావుత్రులను వధించుచు మమ్ము చానిసలుగంచజేసీ హింనించుచుండెను, 
ఇపుడు నీవు వచ్చిన ఓదపకూడ మాకు అట్టి కష్టములు రానున్న వె. ఎపుడు ఈ 
కొష్టములు పోవునో అని పలుకసాగిరి, దానికి మూసాపివక్త వారినిట్లు ఓదా 
"ర్చెను. ఇంక మీరు భయపడనక్క అలేదు. చేవుని సహాయము మోకు శఘ్రము 
లోనే రానున్నది, మా శత్రువు నళించును, వాని బేశము), రాజ్యము సుమ 
స్తమ మీకు లభించును. ఎట్లు ఇవుడు మీకు కష్టములలో దేవుని పరీత్షకలుగు 
చున్నదో అటులే మారు రాజ్యసా ఖ్యములలో ఎట్లు (పవర్తింతురో అను పరీక్ష 
కలుగును. సంపదలు కలిగినపుడు మానవుడు వినయమువ హించి చేవునికికృతే 
జాండై యుండవలెను, ఈ వాక్యములు వాజత్‌ రసూలువారికి మక్కాపురములో 
లభించినవి. ఆవుడు మళక్కా- ఖురైవులు (కాఫిక్షు) _వెగంబరులవారి!ీని వారి 
శిమ్యులకును పెట్టరాని భాధలు 'పెట్టుచుండిరి, దానికీ ముసల్మానులు ఒర్నుకొని 
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యుండిరి. వీరి శత్రువు బలవంతు.ండుగా నుంజెను,. ఎట్టు థీ5్‌ చెను బాధనుండి 
ఇ్యససాయీలియులు రశ్షింపడుడి శ్మతువువై జయముపొందికో అటులే (ముస 
ల్యానులు కూడ తమ శతువ్పువై జయముపొందుదుకు ఆను ఈవాక్యముల మూల 
మున హాచ్చరింపండియను. చేవుని సవోాయమువలన అటులే ముసల్మానులు 
జయముపొందిరి మతీయయు లు (క. నళించిరి, 


180, వ-ల -ఖద్‌-అఖల్‌ వ కానబిస్‌ స వనఖ్‌ సీమ్‌" మినస్‌ 
నమ రాతి-ల-అల్లా హుమ్‌ న్‌: గర = రూన్‌, 181. య లే - 
పాస-నతు- ఖోలూ-లనా-హాజప్రాంవ లన్‌ -తుసిజా-వుమూ -సయ్యి -అతున్‌ - యశ్‌ 
తయ్యరూ-బి-మూూ సొ -వామవుమ్‌- ముతా హూూఅలా- ఇన్ననా-తాల-రహాక్‌. బన్‌ 
దల్గాహిా-వ లా" కిన్న-ఆక్‌ -సరహుక్‌-లాయల_ల మూన్‌ . 182. 5 Ee 
మా-తాతినా-విహీ-మిన్‌ -ఆయ గిల్‌ -లి-తస్‌-హారనా.లిహో.ఫమా_నవ్లోంను-లక. వి 
నూూామినీన్‌. 188. ఫాఅర్‌ -నల్నా-అలై-హిము క -ళూఫాన-వల్‌ -జ రాద-వల్‌ - 
ఖుమ్మల-వడీ -జఫా-దిఆ-వద్‌ -దమ-ఆయోా తివ్‌ -ముఫస్‌-సలా లిన్‌ "ఫ న్తక్‌-బరూ- 
వా స 134, నలన్మూ వఖఆ -అఖై-హిముర్‌ - రజీ. బు 
భాలూ-యా- -వూ సద్‌ ఉా ఉ-లనా-రబ్బక- బివా-అహిద-ఇన్‌ దక-లల్హిన్‌ -కషఫ్‌త - ఆ 
న్నర్‌ -రిజ్‌జ-ల- నూమి-నన్న.-లక-వల-నుర్‌-సీలన్న -నులక “ బనీ తంతూ 
185. ఫలమ్మాాకషన్‌ నా -అన్‌-వృముర్‌-రిజ్‌ జ. ) జ-ఇలా-అజలిన్‌ - వుమ్‌" చాలిగూవహాు 
ఇదా-హుమ్‌ -యన్‌-కనూన్‌. 186. సన్‌-తఖ ఖమ్నా-మిన్‌ -హుమ్‌-ఫలగ్‌ ంఖ్‌ నా 
వుమ్‌ ఫిల్‌ -యమ్మి"బి-అన్న ుట్‌-కజ్‌-జబూ-బిఆయాలినా-వశానూ ఆన్‌ 

హా_గాఫిలీన్‌, 187.వ-జా-రస్‌-నల్‌-భానుల్‌-లజీ న-కానూ-యుస్‌-తక -అఫూ 
సోపు ఆర్‌ బానానుగ్గా రిబీ-వాల్‌ -లతీ- నరం పే వతమ్మత్‌ - కలి 
మతు-రబ్బి-కర్‌ - -వొస్నా- Ra సా ఈల ఆ-బిమా సుతా ధదనుర్నా యా 


టీ యట 


"కాన-యస్‌ -న ఉ-ఫిర్‌ శౌను-వ- -ఫామునూ-వ-మాకానూ. యర-రిషూన్‌. 
180. మజీయు ఫర్‌ బొను జనులు బోధను (గహీంచుటకుగాను వారికి 

'తాొమమును ఫలముల నష్టమును గలిగించితిమి, 181. ఆ కిదప వారికి మేలు కలి 

గినచో ఆపుడు ఇది మాకు తగినది, మణి వారికి కీడు కలిగినచో, ఇది మూసా: 
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యొక్కయు, ఆతని జనుల యొక్కయు అపశకనమువలన] గలిగినది ఆని పలు 
కుదురు. వినుండు, వారి యపశకనములన్ని యు దేవుని యొద్దనున్నవి. కాని వా 
రిలో పెక్కు.మంది యెజుంగరు. 182. మటి నీను ఏదైన సూచన తచ్చిదాని 
వలన మానై జాలవిద్య చేసీనను మేము నిన్ను విశ్వసించు వారలము కాము 
అని వారు పలుకసాగిరి, 188, ఆ వీదప మేము చారివై తుపానును మిడుతల 
దండును చేనులను కప్పులను రక్షముసు అను సూచనలను వేశ్వేలుగా పంపితిమి, 
ఆ వీదపకూడ వారు గర్వము వహీంచు చుండిరి, మణీ వారు. పాప్పులుగ నుండిరి, 
184. మలియ వారినై చేదైన బాధపడినపుడు ఓ మూసా! నీకు నీ (ప్ర 
భువు తెలిపిన రీతిగా మాకొలుకు ఆతేనిత్రో వేంశుము, నీవు మానుండీ యీబా 
ధను తొలగించిని వేని మేము తప్పక నిన్ను విశ్వసీంతుము, మజీ యిసాోయీ 
లియులను నీవెంటం బంకి చేయుదుము తని పలుకుదురు, 185, ఆ కిదప మేము 
వారు పూర్తి రి చేయవలనీన గడువువజకు వారినుండి బాధను తొలగింపగా నే 
వారు తమ యొుడంబడికను ెంవీవేయుచుండిరి, 186. కావున మేము వారిని 
శి క్రీంచితిమి, మణి వారు మా సూచనలను తిరస్కరించి వానినిలక్ష్యు పెట్టకండి 
నందులకు వారిని సముద్రములో ముంచి వేసితిమి, 187, మతి ఎవరు బలహీను 
లుగ నెంచంబడుచుండిరో వారికి మేము శుభామలుంచిన భూమియొక్క తూ 
ర్పు పడమరలకు వారసులు” శేసికిని. మణీయు ఇపాొొయీలియులు ఓర్పు 
గలిగియు న్నందున వారివినయము నీ[పభువుచేసీ యున్న మంచివాగ్గానము పూర్తి 
యామొను,మజియు సిక్‌ కొనును ఆతని జనులును చేసీయన్న దానిని వారు ఎత్తు 
గొంబేసి నిర్మించియున్న దానిని నాశముచే నీతిమి. 

వ్యా! 180:181. దీనికి ఫూర్వవు వాక్యమలలో "దేవుండు ఫిర్‌ £ "నును వాని 
జాతిని నాశము చేయును అని ఇసా9యీలియలలో చెప్పంబడెను, ఇక ఈ 
వాక్యములలో వారికి [క్రమముగా కలిగిన వినాశము చెప్పబడు చున్నది మొట్ట 
మొదట ఫిర్‌ బెను జనులు తేమ దుష్టత్వేమను వదలి బుద్ధితే చ్చుకొని కత: 
(పవక బోధను అంగీకరించుటకుంగా శతూమమును ఫలముల నస్ట్రమను గలుగ 
సాగెను. కాని ఫిక్‌బటెను జాతివారు సన్నారక్షమునకు రాక వాటే హాచ్చుగా 
దుర్మార్తమునకు లోనైరి. ఆకిదప శమము ళో లింగి చాగుగ వరయ పడి మే 
లు గలను. అవుడు మా యదృష్టము మంచిది. మాకం దగినట్లు మాకు సౌఖ్య 
ములు గలుగుచున్నవి, దానికి మేము అర్హులము అని చెప్పుదురు. మఆీ జ 
మధ్యలో ఏదైన ఒక చాధ గలిగినపుడు అయ్యో యిది మూసాయొక్కయు 
. ఆతని జను లయు క్క. యుదురదృష్ట ము వలననువార అపశకునమనలనను ఈకేశు 
మూడినది ఆని మూసాను నిందింతును. వాస్తవములో వారికి సంభవించిన బాధ 
లకును కీడునకు కారణములు వారి ,పొపకార్యములే. కాని వారికది తెలియదు, 
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సర్వము చేవ్రనికిం చెలియును, 182. భూస్మాపవ_క్ష చూపించిన "జీవుని సూచ 
న (మోజిజా) లను ఫిర్‌ చెను వారలుచూచి అయ్యా! నీవెన్ని సూచనలుచూ 
వించిజాల వీదష్టిచే చని కట్టుక ట్రనను మేమువిశ్యనీంపము, ఎందుకు వృథా పాటుపడు 
దువు అని పలికిరి, జరు మూఢ శ్యయు వహించిన వారు ప అను ఆశ్ర 
ఎవరికి నుండం“లకు, 188, కావున వారిన విడివిడిగా ఆపదలు గలుగసాగాను, 
మొట్టమొదట తుఫాను వళ్చి పంటలు పాడగునని భీతిగలిగాను, అనుడు ఫిర్‌ 
కొను జనుబు మూసాతో ఈ ఆపద ప్రోవునట్ల నీవు చేవునిని వేడుకొని దా 
నిని తొలగి వుము, మేము నిన్ను విశ్వసించి ఇసా%యీలియులను బానిసత్వ 
మునుండి వదలి వెట్టి స్వేచ్చగా నీ వెంట పోవునట్లు వారిశీ స్వాతం -ముసం 
గుదుమని పలుకసాగిరి, అటులే మూసా (పవక దేవునిని ప్రార్థింపంగ తుపా 
ను నిలిచి పంటలు బాగుగ పండసాగాను, ఆపద తొలంగంగానే ఫిర్‌ ళొను జ 
నులు గావించిన తేమ వాగానము మజిచి గర్వము వహించిరి, ఆవీదప మిడుతల 
దండు వారిపొలములనె పజెవ, ఫిగ్‌ జాను జనులు దానికి భయపడి తిరిగి మూ 
సాతో వే, చకొనంగా ఆ యాపద తొలటాను. కాని దుష్టులు తమ మాటను మ 
ఆచి తిరిగి గర్వము వహించిరి. ఆవీదప ఫి బెను జనుల చేహుములలోను వ్ర 
ములభోను ధాన్నములలోను సేనులు అమితముగ పడసాగాను. వారు ఆ బాధ 
కు తాళ లేగ తిరిగి మూసాతో వేండకొనంగా అబాధ తొలరాను, కాని 
దుష్టులు విశ్వకింపలేదు, దాని [దప దుష్టుల యిండ్లలో కప్పల బాధ అధికవూ 
"యును. ఏకుండలో చూచిన కప్పలే కనబడ సాగాను. దుష్ప్రలకు ఆబాధవలన 
చాల విసుగువుకైను, అపుడు ను వలె మూసాతో “సయగా ఆచాధ 
తొలలాను. కాని దుమ్హలు విశంసీంపలేదు, దాని వీదప ) దుమ్షుల ఆన న్నమును నీల్లు 
ను నెత్తురుగా మాతేపోసా గౌను. ఆబౌధకు దుష్టులు సహింప లేక మునుపటి 
వలె జరి మూసాతో వేండుకొనంగా ఆయన దేనని (పార్థింపంగా ఆఅబాధ తొ 
లంగను, కాని దుష్టులు విశ్వసింప నె లేదు, వారిదుష్టత్వము పరిపూర్ణ మా యెను, 
కావున చేవు(డు క వసతు, ఇ సాయీలియులను రక్షించి ఫర్‌ నును ఆతని 
జనులను జ్జ సముద్రములో ముంచిచం పెను. 1కి4.బాధగలుగునపుడు పశ్చా 
తాప పడిన చో ఆబాధ లోల(గును అని "బేవ్సని మాట యున్నది. దాని నను 
సరించి బాధ తొలంగినవో మేము విశ్వసింతుము అని లేదా ఓ మూసాచేవ్రం 
డు నీకు నేర్పిన పా్రిర్థన 3 పద్ధతి ననుసరించి మ దేవుడు ఆంగీకరిం 
చును అలి పలికిరి, 185. ఒక చాధపోయి మలొక ఆపదవచ్చు గడువులో నే 
ఫీర్‌ జను వారలు తౌము విశ్వసించి ల్లి సాయోోలియులను పంనీ వేయుదుము 
అని పలికిన మాటను తవ్చి పోసాగిరి, 196. కావున కిరొటొనును వాని జనులను 
సముద్రములో ముంచితిమి, ఆది మెట్లన దేవుని సెలవు పొంది మూసా తనజను 
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లగు బ్రసాియరాలియలను వెంట తీనీకొని మినరు (ఈజిక్ట) వదలి సీరియా 
(పామ్‌) దేశమునకు ప్రయాణమాయెను. ఈ విషయము ఫిర్‌ జొనుళుం చెలిని 
తేన సైన్యముతో వారిని "వెంబడిం చెను, వారి దారినుధ ఎక్ట సము ద్రమండెను, 
దేవుని మహీమవలన అందు దారి కలుగంగా వారు సముద్రము దాటి పోయిరి, 
ఇది చూచి కిర్‌ బొనుకూడ తన జనులతో ఆదారిన పోయెను, దారి మధ 
లో చీలిపోయి యున్న సమ్మదము తిరిగి కలిసికొనగా ఫిర్‌ బోను తన జనుల 
తోంచాటు మునిగిపో యెను, 187. బలహీనులుగ నున్నవారు. ఇ(సాయీలియు 
లు.ఆట్టివారికి "దేవుండు ఈజిప్టు (మిసరు) సిరియా (పాము) చేశేములొసంాను, 
సిరియా "దేశములోని భూమి చాల్యశేస్టమైనది. అచ్చట మలిచి పంటలును ఫల 
ములును పండును, గొప్పగొప్ప ఫలముల వనములుగలవు, అచట అనేక (ప్రవ 
కల సమాధులు గలవు. కావున చాల శుభముగల “దేశము, అటులే మిసరు 

శ చాల ఫలవంతమైన ేశము. అందు యూసుఫ్‌ (ప్రవక్త రాజ్యము చేనీరి, 
ఆచ్చటనే వారి సమాధిగలదు. యాఖూబు (పవక కూడ అచ్చటికి పోయి 
యుండిరి, మూసాపవక్త అచ్చట నేపుట్టి చెణీగి చెద్దయాయెను. కావున 
ఆచ ఏ టకూడ శుభములుగలవు, చేవుండు తానుఇ(సాలియులకు మేలు చేయుదు 
నని చేసిన వాగ్దానము పూర్తిచేసెను, ఫిర్‌ కను జనులు గావించుచున ఎకుట) 
లు సాగక తుదకు వారు జేవుని కోపమునకు పా(తులైరి. వారు కట్టిన "పెద్ద 
"పెద్ద మేడలు భూమికీ సమములుగా నెపోయిను. ఇట్లుదుష్టులు నశించి భక్తులు 
శుభములు పొందిరి. 


1838, వజా-వజ్‌ నా-బిబనీ-ఇస్రాత-లల్‌ _.బఫోర.ఫ-అతౌ.అలా-ఖామిన్‌ 
యల్‌ వఫ్రూనఆలా-అసహ్నా-మిల్‌ “లవ్యమ్‌: అ లూ-యామూ - నజ్‌ న -లనా 
ఇలాహాన్‌ -క మా-లనుమ్‌ Pree ee లబ్రన్న కుమ్‌- భామున్‌- తేజ్‌ - వా 
లూన్‌-.109.ఇన్న హో ఉలా"ఇ-ము-త్రబ్బంరుమ్‌" -మాహుమ్‌-$ీపి--వ-బా తి-లుమ్‌- 
మాకానూ-యలనులూన్‌, 140. ఖాల-అ౫ో-రల్లాహి' అబొ-గీకుమ్‌-ఐలా హన్‌- 
వ-నవ-ఫజ్‌ _పలకమ్‌.ఆలల్‌-ఆల-మాన్‌. 141. వఇజ్‌-అన్‌-2ైనా-కుమ్‌ మిన్‌" 
అలి-ఫక్‌-బన-యసూ-మూనవమ్‌-సూలల్‌ -ఆజాబి- యుఖ త్రి-లూన- అబ్నా- 
ఆకుమ్‌' -వ-యస్‌-తదొ" యూనెనిసా అకుమ్‌. _వ-ధీ-జాలి- రుమ్‌-బలా-ఉమ్‌ - మిర్‌ - 


183, మజీయు మేము ఇ(సాయీలియులను సముద్రము దాటింపంగా 
నారు విగహములను ఫూజిం చునట్టి జనుల యొద్దకు వచ్చిరి. వారుటీమూ సా! 
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వ్ర విగివాయలవలె నొకవి|గవాము మాకొలుకు నిక్శించుము అని పలుకసాగి 
రి. మాూసా“నిశ్సయముగ మీరు పొమరజనులుగా నున్నారు, 189. వీ రాచించు 
నది నాశమగును. మజీవీరు చేయునది తప్పు”ఆని పలిాకను,140. “వమి? "దేవుని 
వదలి చేటు దేవుని? మాకొజవ నేను కోరవలయునా! వటి ఆతంజే నర 
లోకులవై మీకు ఘనత నొసంగెను.” అనిమూసాపలితెను. 141 మజియు ఫిక్స్‌ 
కొను జాతి వారలు మోపు[త్రులను చంపి మీకుమా-ర్తెలను నజీవులు గనుం దుచు మీకు 
ఘోరబాధలు గలిగించుచుండ గ మేము మిమ్ము రశ్నీంచిన దానినిన్నరింవు.డు. 
మణీ యిందు మా (ప్రభువునుండి మాకు గొప్ప మేలుగలుగెను. 


వ్యా! 185141. దేవునిమహీమ వలన బ్ర సాయీోలియులుసముదమును 
సురశ్నీ తముగా దాంటి పోయిరి, వారు పోవు మౌార్షమునందు ఒక జాతి 
వారు ఆవు వ్మిగపాములను ఫూకిచచుచుండిరి, అది చూచి యిసొయో లియలు 
మాకుంగూడ ఒక వి()హాము నిర్మింపుము, మేము డానినిపూూజింతునుని పలుక 
సాగిరి, అది మూసాప)వ కవిని “ఓయో జనులారా! పోరు పామరులుగా 
నున్నారు, మాకు దేవుని మహిమ తెలియదు, విగహోరాధన తప్పు. అది యధ 
రము, నామూలమున -ఈ విగహో రాధన నాశము కానున్నది, ఏమి సర్వసక్తుం 
డగు దేవుని వదలి కదలని 'మిదలని విగవామును మాకొఆఅకు చేయవతెనా? 
ఆది యెన్నటికిని కానేరదు. "దేవుండు మోకు చేసిన మేలును స్మరింపు(డు, మీకు 
సర్వసృష్టివె ఘనతనొసంగియున్నాండు, మానవులు తీనువేతులార వక్కి_న 
నిగవాములను పూజించుట సరికాదు, అది బా నథర్శములకు విరుద్ధము. అది 
యునుగాక్క ఫి; చెను నుండి మోకు గలుగుచున్న చాధలనుండి "దేవుడు 
మిమ్ము రక్షించెను. ఇంతలో నె "దేవుని మేలు మలు చి. రాళ్లేను క ళ్లులను వూబిం 
చుట చాల శోచనీయము అని మందలించను, (ఈజష్థులో ఫిర్‌ బోను జనులు 
విగహారాధన చేయువారు. ఇస్రాయీలియులు వారికి లోంబడియుండి వారితో 
ర లనీ మెలనీ యుండువారు, (ప్రతిదనమ్సు విగ హో రాధన చూచుచుండుట వన 
వారికికూడ అందు మనస్సుపోయును. దానియాలవాటుపడొను, కావున వారు 
తుదకు బంగారుతో ఆవుదూడను వేసికొని పూూజింపసాగిరి, ఈ విషయము 
రాంటోను వాక్యములలో వెప్పంబడును,) 


142, వ-వాఅ ద్నా-.మూసా-సలాసీన-లై-లతన్‌ -వఅత్‌ -మమ్‌-నా-వో"బి 

అఆ-పీఏన్‌ -ఫతమ్మ-మోఖాతు-రబ్బిహీ-అక్‌ బ-ఈన-లైలతన్‌ భక | 
0 ర ఆతి నా అటి 

ఖీహి-హో రూ-నఖ్‌-లుఫ్‌ -నీ-ఫీఫౌమి-వ-అన్‌-లివా--వలా-తత్‌ -తబీతీసబీ - ఉల్‌ - 


ముఫ్‌-సీదిన్‌ -వలఖ్య్యూ-జాఅమూసా-లి-మూఖాతినా-వ-కల్లమ బూ - రబ్బుహూ 


కు 9) సూరయేఆ రాక్‌. 518 


చ్చ -అరినీ-ఆన్‌ జుర్‌- -ఇ లెక-ఖా భాల-లన్‌-తరానీ-వ-లా-కినిన్‌ బక బలల్‌ 
మ్తానిస్‌ స్‌-కఖ ర్రమశాన-వూ-భసౌ ఫ- తరానీ-ఫలమ్మా- కల్ల ఖా 


నాటీ ఆటీ బి 


బ లై-జఆ-లవాూ-దక్కన్‌-వఖర)- -మూసా సల్హిఖన్‌- ఫలమ్మా-అఫాఖ- ఖాల 
నం క. మ సే మూమినీన్‌, 144. మల యా- 
--ఇన్నిన్‌ తశుతుక_ఆలన్నా సి- -బి-రిసాలా తీ-వ-బి బి-కలామీ-ఫఖున-మా-ఆ 
క_వా-కుమ్‌- మినప్‌-పూకీరీన్‌ .145 కత భ్నా-లహూ-ఫీక్‌-అల్‌-వాహీ-మిన్‌ 
ఉఅతిన చా 'ఇబకన్‌-వ-త తమ్‌. “సీలర్‌- లికుల్ల-వై.- ఇన్‌ - ఫఖుక్‌ పో _బి. -బి-ఖువ్వతిన్‌- 
ముర్‌-ఫొమక-బి-అపొ-న నిహా స-ఉరీకమ్‌-దారల్‌-ఫాసీ ఖీన్‌, 146. న 
పు-అన్‌-ఆయాలతి-యల్‌' లజీన-యత-కబ్బరూన-ఫిల్‌- అరొడి - బిగారిల్‌- 
Ma ల స -లాయూమినూ._ పట ఎప -న 
5 _రుష్‌ ది-లా-యర్‌ - తఖిజావాు"సలీలన్‌- me -యరాొ-గపీలక్‌ - - గయ్యి- 
త ఖిజూవ-సబీలన్‌ - వాలిక-బి-అన్నహుమ్‌. కక జబూ-బి-ఆయాలినా-వ- 
- ఆన్‌ హా-గాఫిలీన్‌. 147, వల్ల 'బేన-కజ్‌.జదూ- నా తినా-విఖా-అల్‌ 
౩ వాబి- తత్‌ శ BoE యువే -వౌన-బ్లల్లా-నూ- - కానూ" 

ములూన్‌ . 

2.మశియు మేముమూసాలోముప్పదిర్మాతులు వా గ్వానమువేసీ తిమి, మలి 
(తులు పాచ్చుగాంటేనీ దానిని పూర్తి రిచేసి తిమి, కావున ఆతని (పభువు 
క గడువు నలుబది రాతు9లు పూర్తిగ నాయెను, మణీయు మూసా 
-ఆ్రంాదరుండగు హో రానుతో నీను నాకు బదులుగ నాజనులలోనుండి 
"చుచుండుము. మతి దుష్టుల మార్లము ననుసరింపకము ఆని పలిశిను. 
ముతీయు మూసా మేము నియమీంచిన కాలమునకు రాంగా ఆతని ప 
అతనితో మాటలాణజెను. మూసా ఓనాపభువా! నీవు నాకు అగబడుము. 
విన్ను చూచెదను అని పలుకంగా నీవు నన్ను చూడలేవు. కాని నీవుపర్వ 
కాపు చూడుము, అది తన స్థానములో నిలిచినచో నీవు నన్ను పూ వెదవు 
జీవ్రుండు పలికెను, ఆ పిదప ఆతని ప్రభువు పర్వతము (ప్రకాశింపంగా 
౫౨ తునుకలు తునుకలుగాం జేసివేసెను, మజీ మూసా తెలివి తప్పి పడి 
౨ను, వీదప తెలివివచ్చి ఓప్పభువా! నీవు పరమపవితు9ండవు,. సీతో క్షమా 
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పణ కోరు చున్నా (డను, మజీ ఆందలీ కం'కు ముందు నేను విశ్వాసము తెచ్చిన 
వాడను ఆని మూసా పలిేకను. 1క*ఉటమూసా! ,(వజలండలిలోను నీకు నొనంెడే 
శ్రము నిచ్చి నీతో మాటలాడి నిన్ను నెను ఎన్నీ కొంటిని. "కావున చేను నీఖొ 
సంగినదానిని తీసీకొనుయ, మణీ కృతజ్ఞండనగుము అని "దేవుండు వలిేకను, 
145. మతియు మేము మూసాకొజకు పలకలలో సర్వవిధమ్ములైన బోధలను 
' అన్ని విషయములకు వివరమును [వొసితిమి,. కావున వానినిగట్టిగా పట్టుకొనుము, 
మణీ అందలి చాల యు_త్రమములై న ధర్మములను (గహించునట్టు నీజనులకు 
ఆజాపీం చుము, సమాపములో నే అవిభేయుల నివాసము మీకు చూపెదను. 146, 
అన్యాయము గా. భూమిపై గర్వము చేయువారిని నాసూచనలనుండి మరలింతును. 
నుజీ వారు అన్ని సూచనలను చూచినను వానిని నిశ్వసింపరు. మఆివారు ధర్మ 
మార్హమునుచూచిన చో దానినిమార్లముగ గ)హొంపరు. మజణివారు, అధర్మ 
మార్హమనుచూచినచో దానిని మార్షముగ(గహిాంతురు. ఇది ఎందుకన, వారు 
మా సూచనలను తిరస్కరించి వానినీ లక్ష్యయ చేయకుండిరి. 147. మవరు 
సూసూచనలను పరలోక దర్శనమును నమ్మక తిరస్క రించితో వారి కర్మలు వృ 
థాపోయును, వారు తాము చేయుచున్న కర్మల ఫలితమే వారు పొందుదురు. 

వ్యా! 142. ఇసాయీలియులు పలువిధముైన 'చాధలనుండి రక్షణ 
పొంది శాంతితో నండుచు, దేవుడు మాకు ధర్మములు పంపిన మేము అనుస 
రింతుము అని మూసా ప)వక్తతో విన్నవించిరి, డానికింగాను మూసా (ప్రవక్త 
దేవునిని వేడగా కూరోకొండ యొద్ద వచ్చీ నలువది రాతులు వసించి (పొ 
రన సలిపిన మత ధర్మము లొనంగుదునని "దేవుండు సెలవిచ్చెను. మూసా పి 
వక్త ఆ గడువును పూ ర్లిచేయుటకు సీద్దమై పోవుచు తనకు బదులుగ ఇసా 
యీాలియుల వెఅధిశారిగ తనసోదరుండగు పోరూసును నియమించెను. జనులు 
తప్ప్యతోవల పోకుండునట్లు బోధచేయుచు సవరించుచుండవలెను. నా వెనుక 
దుష్టులు చేయు నుపదివములను నవరించుచు వారి మార్షము అనుసరింపరుం 
దము అనిచాల తొకీదు వేసీపో యును, 14కి. మూసా ప పిజో ర్త తూరుకొండకు 
పోయి జీఖాదా మొదటి తేరినుండి జిల్‌ పాజ్‌ పదియవశేది ( (నలువది దిననులు) 
పూర్తిగ ఉపవాసముడుచు పా)ర్ధన సలిచెను, దాని పిదప చేవుండు మూసా 
తో మాటలాడెను, దేవుని మాటలు వినగానే చేవునిని దర్శింపవలెనని మూ 
సాకు ఉత్సాహముగలిగి ఓ దేవా! నీ దివ్యదర్శనము నాకు చూ వీంపుము, నీవు 
నాకు కనంబడుము, నేను నిన్ను చూ చెదను అని విన్నవిం చెను, ఆపుడు “దేవుండు 
_నా దర్శనమును ఎద్దియును ఇ గరింపంజాలదు. ఇపాలోకములోని అస్థిరమైన వారి 
" కన్నులు నన్ను చూడ: జాలవ్ర. నీవుకళూడ చూడ లేవు. ఆయిన పర్వతము,బె పు 
_ చూడుము, అది స్టూలవ స్తువులలో గటిది. అది నా తేజస్సును భరింపంగలిన చో 
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నీకన్నులుకూడ భరింపంగలవు, పర్వతము భరింపలేని చో నీవునుసహిం పాలన 
అని పలికి దేవుడు తన కొంత తేజన్సును పర్వతమునకు చూచెను. ఆడి తత 
ఆమే చేవుని తేజస్సును భొరింప(జాలక బద్దలై పోయెను. మూసా ఆ పర్వతే 
మునకు సమాపములో నే నిలిచి చూచు చుండినందువలన దాని భయంకర మొనని తిని 
చూచి ఆతండుకూడ తెలివితప్పీపడిపో యును, (ఒకపుడు వీడుగు ఒక వన్తువువె 
పడి దానిని కాల్చి వేయునపుడు సమాపములోనుండి భూచువారుకూడ తెలివి 
+, తప్పి పడిపోవుదురుగదా! ఆటువే ఇచ్చట నూహీంపవలెన్ఫు కొంత సేవ్రునకు 
మరల మూసాకత తెలివి వచ్చెను. అవుడు ఆతండు ఓ ేవా ! నేను కోరరాని 
కోరికను కోరితిని. "చేహూసంబంధమైన కన్నులు ఇపాలోకమందు సీదర్శనమును 
నహి౦పంజాలవ్హు ఆని నమ్మితిని. ఇట్లు (ప్రత్యతరూపమున విశ్వసించిన వారిలో 
నేను మొదటివాండను. నాపొరపొటును శ్షమింనఛూము అని విన్న వించెను. 144. 
అపుడు దేవుండు ఓ మూసా! నీకు నాదర్శనము లభింపలేదని చింతింపకుము. 
నీతో నేను స్యయముగ మాటలాడితిని, నాసంచేశము నీకిచ్చి నిన్ను[పవ కగం 
జేసీ అందణీలోను నిన్ను ఎన్నుకొంటిని. ఇదియు గొప్పయను[గహమేగ దా! 
కావున నే నొసంగినవి మనఃఫూర్వకముగం దీసికొని కృత ఖీ సలుపుచు నుండు 
ము అని సెలవిచ్చెను, 145, ఆవిదప దేవుడు మూసా (పవక్ష్తకు తౌరాకు 
(గంథ మొసంగెను, అది పలకలలో (వాయ(బడియుండెను. ఆ పలకలలో, 
సర్వవిధముల బోధ లును నర్వవిషయముల వివరములును |వాయంబడి యుండెను, 
వానిని తీసికొని స్థిరముగా వాని ననుసరింపవతెనని మూసా(ప్రవక్తమూలమున " 
ఇ సైాయీలియులకు "దేవుని సెలవయొస్టిను, అందలి నర్వధర్ణములును ,ఉత్త 
వములైనవియేను. అయిన ఆందు కొన్ని ధర్మములు ఒకటికంశు నొకటి మంచి 
విగా నుండును. అదియొట్లన :---ఎవర్నడైన ఒకనికీ కష్టము కలిగించినచో దానికి 
బదులు తీనీకొనుట న్యాయమైన ధర్మము. అయిన ఓర్పువహించి బదులు తీసి 
కొనక త్షమించుట చాల మంచిది, భక్తులు సదా యుత్త మో తేమధర్శ ములను 
అనునరింపవలె నని పోీత్సహింప(బడియెను, కావున సర్యధర్శముల ననుసరించి 
"దేవునికి విభేయు.లై యుండవలెను అట్టుకాకఅవి భేయ లైనచో, అవిధేయులకు 
నివానమగు నరకము వారుపొందవలసీవచ్చును. 46. ఎవరు ఆనాన్ట్రియము గ "దేవుని 
సూచనలవిషయము గర్వము వహించి ప్రవక్తలను తిరస్క-రింతురో వారుతమ 
గర్వమువలన "దేవునిసూచనలను విశ్వసింపరు. వారు తమగర్వములో ధర్మమా 
' ర్రముచూచినను దానిననుసరింపక ఆధర్శమార్షమును అనుసరింకురు. దీనికి కార 
ఆము వారు. దేవుని సూచనలను అసత్నములని తలంచి వాని విషయము అశ్షద 
_ చమూపుటయే. ఇట్టిసి తిలో మానవుడున్నవుడు వానికి ధర్మబోధ వలన (ప్రయా 
జనముండదు, 147, కావున వారు "దేవుని సూచనలను తిరస్కరించి పరలోకము 
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చేజని తలంచి తమ కోరికలను అనుసరించి చేయు కర్మలు వృ థాపోవును, వాని 
వలన నరకము తప్పి మోఠక్నములభింపదు, ఎవరు ఎటికర్ణలు చేయుదురో వారు 
వానికిం దగిన ఫలితము పొందుదురు. 


టీ అలాట్‌ అవీ నాటో 

148, వల్‌ -తఖజ-భాముమూసా-మింబ అ-దిహీ-మిన్‌ -హులియ్యి-హిమ్‌ స 
ఇజ్‌ లన్‌-జసదల్‌. -లహూ-ఖువారన్‌ 'ఆలమ్‌. -యళా-అన్న వూాలా-యు-కల్లి ము- 
హుమ్‌" వలా-యవొ-దీహిమ్‌-నబీలన్‌-ఇత్‌ -తఖ జూవు-వకానూ-జాలి-మాన్‌, 

దాట = అ న 
149. తక -ఫీ-ఐిదీ" హీమ్‌ "వ-రళు-లఅన్న -వుమ్‌-ఖద్‌ - -జల్లూ-ఖాలూం-ల 
ఇల్‌ -లమ్‌-యర్‌-హామ్నా- ము. యగ్‌._ఫిర్‌-లనా- “లనకూనన్న-మినల్‌ " 
ఖాసిరీన్‌ . 150. వలమ్మా-రజల - మూసా - వ్‌ స్ట ఫైమిహీ - గజ్‌చాన- 
po] 

అసి-ఫన్‌-ఖాల-బీ-సమాఖలఫ్‌-తు మూ bss, ఆజిల్తుమ్‌ -అ|[మ - రబ్బీ 
ప “వ-అల్‌ -ఖల్‌ -అర్‌ Foe Dee పయన ర సాకం కొ 
ఖాలబ్న- ఉమ్మ" ఇన్నల్‌ -ఖా_నస్‌- ఈజ్‌ -అఫూనీ-వ-శాదూ-యఖ్‌-తులూ-నీ 
ఫలా- “తుష్‌ ష్‌-మిత్‌ - బియల్‌-అఆ- క తవ్‌-అల్నీ - ముఆల్‌-భౌమికీ' - జాలి 
మాన్‌, Bl రబ్బిగ్‌_ఫిర్‌ లీ_వ-లి-అఖీ-వ-ఆర్‌ -ఖిల్నా-ఫీరవ్మూలిక-వ- అన్త్న- అర్‌- 
_హముర్‌ -రాహీమోన్‌, 

143, మజియు, మూసా జనులు ఆతని వీదప తమ నగలతో నొక 
యావుదూడ విగపామును జేసిరి. ఆందు శబ్దముం డెను, ఏమి ఆది వారితో. 
మాటలాడుట లేదనియు, వారికి నవార్షము కూడ మభూవుటలేదనియు వారు 
చూడలేదా ! వారు దానిని దేవునిగాం చేసీకొనిరి. మణి వారు దుర్మార్లులెరి, 
139. మణీ వారు పశ్చాత్తాపపడి తౌము మార్లము తప్పిరి యని తెలిసికొని 
నపుడు మా (పభువు మమ్ము ) కరుణించి శ్షమింపకున్న చో మేము తప్పక నాశము 
పొందినవారలమగుదుమని చెప్పసాగిరి, 150, మజియు మూసా య 
కు వచ్చినపుడు కోపముతో నిండి చింతించుచుం డెను, "నేనువెళ్ళిన కిదప మీ 
నావెనుక్‌ ఆచరించినది చాల చెడ్డది, మో(పభువుయాజ్ఞనుగూర్చి ఎ-దులకు 
తొందరపడితి! ఆని మూసా పలిెశేను, మజియు పలకలను పదవేసి తనసపో 
దరులితల పట్టి తన -వెపునకు ఈడ్చసాగెను. అవుడుోఓ నాతల్చి కుమారుండా ! 
జనులు నన్న బలహీనునిగ నెంచి నన్ను చంపనుండిరి, కావున శత్రువులు నాసె 
నవ్వునట్లు" చేయకుము, మతే చేను పాపులవర్షమునకు ఇేరినవాండని నీవు తేలంప 
కుము'*ఆని హోరూను పలికెను, 151, ఓనాప్రభువా! నన్నును నానెహాోదరుని 
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తమింపుము. మణి మమ్ము నీకరుణకు పా్యత్రులుగం చేయుము, మణి సీవు ఆం 
దణీకంకు నధికముగా కరుణించువొండవు అని మూసా పలికెను, 

వ్యా॥ 148. ఇ(సాయీలియులవద్ద ఫీరొనువారి నగలుంజెను, మూసా 
ప్రవక్త తూకుకొండకం బోంగా సామరీ అను కమసలివాండు బంగారు నగ 
లతో నొక యావుదూడను ఇేనెను, అందు వట్టిశబ్దము కలుగసా గను, దానిచే 
"దేవునిగా (గహీంచి _యిస్రాయాలియులలో శక మంది 'వూబింప సాగిరి, 
పోయాను 'అదిదో షము.వేయకూడదు”) అని నివేధిం+చెను, కాని ఇపాయీాలి 
యులు ఆతని మాట వినక ఆతనిని చంప 'నెత్నించిరి. వట్టి శబ్దమునకు మోము 
Gl సంభా షీంపను, మంచి చెబ్బరల మా ర్హము చూపను శక్తి లేనట్టి దూడను దేవు 
నిగా౭ చేసికొనుట చాల అవి వేకమును, ధర్మమార్ల విరుద్ధమును. కావున దానిని 
పూజిం చినవారు దురాగర్డులు, 149. తుదకు మూసా ప్రవక్త, బుద్ధి చెప్పిన 
వీదప ఇ(ఫాయీలియులకు తెలివివచ్చి తాము చేసీనది ఘోరపాతకము, దానికి 
పరిహారము కానిచో సదా మేము నష్టమును, నాశమును పొందు వారలమగుదు 
మని వారు "దేవునితో క్షమాపణ కోరుట సిద్దుతెరి, 150. మూసా ప్రవక్త 
_ తూరుకొండవద్దనున్న పుజే "దేవుండు సామరీచేసీన ఆవుదదూడను నీజనులు పూ 
జించుచున్నారు అని మూసాకుం దెలివియుండెను, కావున అది మూపా వినిన 
తోడ నే కోపముతోనుండి తన జనులు గావించిన దుష్టకార్యమునకుచింతించుచు 
తిరిగివ చ్చెను, మూసా తన జనులతో ఏమయ్యా! నేను "వెళ్ళిన వీదప మీరు 
గానించిన పని మంచిదికాదు, ఆవుదూడ పూజ చాల చెడ్డది. దానివలన డే 
వుని కోపము మీక గలుగును, చేను తూరుకొండక పోయి వచ్చునంతేలో 
మా చేల తొందరపడి లికి, "దేవుని యాజ్వలు చేను తీసీకొని 'వచ్చునంతలో ఏమి 
మునిగిప్రోయినది, మారు ఇంతలో నే చేయరాని పనిని మిరు చేనీతిరిగదా! ఆని 
మందలించి కోపముతో తారాతుపలకలను (కీందపడ వే నెను. ఆవిదప తనసహోోే 
దరుండగు హారూను సరిగ జనులకు బుద్ధి చప్ప లేదని తలంచి యాతని తలను 
గడ్డమును పట్టి తన వంకకు లాగ సాగెను, అపుడు హోరూను ఓ నాతల్లికుమా 
రుండా ! నేను నాశ కీళొలంది బోధించితిని, కాని జనులు నన్ను చంప యత్నిం 
చిరి. నేనుబోధించుటలో వలాటికొజణత చేయలేదు. నావైకోపపడకుము. నేను 
దుమ్టులతో చేరినవాండని తలంపకము. సీను నావై కోపపడుటచూచి శత్రువులు 
నవ్వుదురు. అట్టు చేయకుము. తల్టికమారు(డా | అనుటలో కనికరముకలుగును 
అని అట్లు చెప్పెను. ఆధర్మ-కార్యయు చూచినపుడు (ప్రవ_క్షకుచాల కోపము 
వచ్చుట సహజము, అందు శే మూసాప్రవ_కృకు విగహారాధన చూచి ఆంతే 
కోపమువచ్చి వమియు తోచక తన యన్న వై కోసము చూసెను. బేవునికిం 
గాను కలిగిన కోపముగాన దోషము కానేరదు, 151, మూసా ప్రవక్తకు కోప 
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శాంతి కాంగానే తమవలన వైన పొరపాటు జరిగినచో క్షమించి కరుణించు 
మని "దేవునిని వేయకొ నసాగాను, 


152. ఇన్నల్ల-జీ-నత్‌ -ఠఖజుల్‌ -ఇజ్ఞ స యనాలువ్యుమ్‌-గజబుమ్‌- మిర్‌- 


రబ్చిహిమ్‌-వ-బిల్లగున్‌ ఫీల్‌ - హ-యాతిద్‌-దున్యా-చ-కబాలికానబ్‌ జెల్‌ ముఫ్‌- 


తరీన్‌. 158. త సయ్యి-ఆతి-నుమ్మ-తాబూ- -మింబఆ- దిపరి" 


వ ఆమనూ-ఇన్న-రబ్బక మింబల్‌ * దపశీ-లగఫూరుర్‌- రహీమ్‌. 

159, ఎవరు ఆవుదూడను చేవునిగాం జేసీకొనీరో వారికి తేప్పక వారి (ప 
భువునుండి కోపమును ఇహలోక జీవనమందు అవమానమును లభించును. మణి 
యు ని్లే అసత్యములు కల్పించు వారిని శి కి ౦తుము, 15కి. మజెవరు పాప 
రకములు చేసిన ఏదప తమాణకోరి విశ్వనింతురో వారిని, తమాపణ బీ 
కదప తప్పక స్మీపభువు తమించు వాండును కరుణించువాండును. 


వ్యా॥ 152. అవుదూడను పూజించిన వారికి లభించిన ేనుని కోపము 
(శిశు సూరయేబఖ రాలో ఇప రరః అదిస్తూజ చేయకుండిన వారుప్రూజ 
చేనీన వారిని వధించుట, ఆవుదూడ పూజ చేసిన వారు మత భమ్లులెరి. "కావున 
దానికి శిక్ష వధించుట. ధగ్మమునకు వికుద్ధమగ అధర్మము (ఆ స్ట కల్పిం 
చువారి కీ గూడ దేవుని కక్ష గలుగును, కొవున మతే ధర్మ ములలో ఏలాటి 
"కల్పనలు (బిడ్‌ అత్‌ ) చేయ రాదు.15$,పాపక్రార్యములు చేసి; పిదప పశ్చాత్తాప 
పడి దేవునితో క్షమాపణ కోరినచో దేవుండు క్షమించి కరుణించును. శ్షమా 
పణ కోరిన పిదప వారు చేయుచున్న పాప పకాళ్యములను మౌనుకొని మనకిపూ 
ర్వకముగ విశ ప్షసించి సత్కా-ర్వమలు చేయవ లెను, 

154. వలమ్మా-సకళ-అమ్‌. మూంసల్‌-నజబు-అఖ జల్‌ “ఆల్‌ - వాష్తా--వ$ీ. 
నుస్‌ -ఖ తిహో- -వదన్‌-వరహ్న తుల్‌ -లిల్‌ -లజీన-వాుమ్‌- లిరబ్బిహిమ్‌ - యర్‌_ 
హాబూన్‌. 

154. మజియు మూసా కోపము శాంతి పడంగా ఆతండు పలకల నె 

_తీ5్‌ నెను. ఎవరు తేమ పిభువృునవ భయపడుదురో వారికీ సాగ క్షమును కరు 
ఇయు గలదు అని అందు చాయంబడి యుం డెను. 

వ్యా 154, మూసా (ప్రవక్తకు తన జనులవై వచ్చిన కోపము చల్లార 
గనే కోపములో తాను పడ వేసిన తౌరాతు పలకల "నె కొ నెను, అందునీనా 
ర్లమ చూపు ధర్మములు నుండాను, _ అధర్మము లనుసరించినచో "దేవుని కరుణకు 
భక్తు లు పాత్ఫులగుదురు, భయభక్తు లుగలవా'ే ' ధర్మము | లనుసరింతురు. భయ 
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భక్తులు నేని దుమ్హలు అనుసరింపరు ఆని వ యుండెను. 


155, కలం | ఫా మవూ-నబ్‌ -ఈనంరజు- ల్‌ -లి- మాఖాతి 
నామాల హు స వృాముర్‌ -రబ్‌ స-తు- ఖాల-రబ్బీ-లౌ - షీఠ-అవ్‌- లక్‌త 
వుమ్‌ మిన్‌ -ఖబ్లు-వ_బ్రయాక్థియ-అతు వొ" లికు నా- బినాఫల-లస్‌- సుఫ_హాఉ- మి 

అన్‌ హీయా ఇల్లా-ఫిత్‌ - నతుక_-తుజిల్లు-విహా- మన్‌ -తపాఉ-వతహ్‌ొదీ- మన్‌- 
తషోఉ-అన న్వ-వలియ్యునా-ఫగ్‌ - ఫీర్‌ -లనా నర్‌ -హమ్మూ-వలన్త న్త-వ్రా రుల్‌ - గాధి 


రీన్‌. 156, వక్‌-తుబ్‌-లనా-వీప్రఃద పీద్‌ - -దున్యా-హస-నరన్‌' విల్‌ _ఆఖరతి- ష్ణ 


న్నా-హుద్నా-ఇలైక-భ్రాల' అజాబీ-ఉసీబు-బిహీ మన్‌-అపాఉి-వ- -రహ్మతీ-వసి 
ఆల్‌ కుల్ల-౩ై మెరిన్‌ ఇ ఫన-అక్‌ _-తుబు వప+ీ_లిల్‌- భగ త్రంఖూన- నా హూక్‌ 
ae plas "హుమ్‌ బి-ఆయాలినా-యూమినూన్‌. 
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౮5, మఆీ యు మేము నియమించిన గడువునవయగాను మూసా తన జను 
లలో న్‌ మందిని ఎన్నుకొనెను. ఆవీదస వారికీ భూకంపము పట్టంగా నీనా 
(పభువొ ! నీన్స కోరియుండిన చో వారిని నన్నును దీనికి పూర్వమే “నకింపంజేసి 
యుందువు, మాజనులలోని మూ "థులు గావించిన ప నికి గాను మము నశింప 
జేయుదువా! ఇదంతయు నీపరీక్షయయన్నది. ఆందునీవు కోరిన వారిని మార్లము 
" తప్పింతువు. మణినీవ కోరిన వారికి సన్మార్షమ చూవుదువు* నీవుమారక్షకుండవు, 
కావున మమ్ము క్షమించి కరుణింపుము, మణి నీవే అందజీకంకుబాగు-గా క్షమిం 
'చువాండవు, 1566 మటి ఇపాలోకములోను పరలోకములోను మాకొోలికు మేలు 
(వొయుము. నిశ్చయముగా మేము నీవంక తిరిగితిమి ఆని మూసాపలిెను, నేను 
కోరిన వారికి నాళిత్న విధిండును, మజినాకరుణ సర్వమునకు వా్టసించియన్న 
ది. కావున ఎవరు భయపడి విధిదానము (జకాతు) చెల్లించుచు మాసూచనల 
ను విశ్వసింతురో వారికి గాను దానిని వ్రాయుదును. 

వ్యా! 155. ఇస్రాయీలియులు మూసాలో మేము చేవుసి మాటలు 
మాచెవులార వినునంతవజకు సీమాటలను ఒప్పుకొనము అని పలికీరి. అందుకు 
మూసా వారిలోని డెబ్బది నాయకులను ఎన్నుకొని తూరు కొండకం 
బోయెను, అచ్చట వారు జీవుడు మూసాతో మాటలాడునది విని మేము 
"దేవునిని కన్నులార చూచునంతవలుకు మేమునమ్ముము ఆని పలుకసాగిరి, ఇట్లు 
వీరు గావించిన అవిభేయతకు కిందినుండి భూకంపమును చైనుండి వీడుగునుపడి 
ఉబ్బదిమంది చచ్చిరి, అపుడుమూసా (ప్రవక్త భయభక్తులతో తమింపవలెనని 
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దేవునిని మ. తిరిగి వారు నజీవు_లెరి, పార్భనలోని భావము bs 
ట్లున్నది. ఓనా ప్రభువా! నీవు ఇష్టపడినచో మేము ఇచ్చటి రాకమునుే 
లోయ చాటు నన్ను చంపి యుందువు. అట్లు వేయక నీవాక్యములు వినుటకు వారి 

శీ అవకాశ మొసంగితివి, కొందటు షు. సల గావించిన నేరమునకు6 గాను 
మమ్ముులందఆిని చంవుదువా! అట్టునీవుచేయవు, దీని మూలమున నీవుమమ్మాపరీ 
శ్రీంచుచున్నావు. భాకెంపము కలీని పీడుగుపడునవుడు భయభ కు కులతో ద్ధిరత్యము 
గలియుండుటకు సహనము నీవే యొసంగవలెను. సనా్యార్ణము చూపుట నీచేతి 
లోనున్న ది, కావున మాపొరపాటులను కుమించి కరుణింపుము. నీవేవూకు రత్న 
కుండవు. పోషకుండవు. కష్టములలో తోడు పడువాండవు, 1566. మూసా పివస్త 
పా్రర్ధించు నవుడు ఉభయ లోకములలోను మేలు *'వూకొఆక్రు వ్రాయుము అన 
గా మాకొసంగుము అని పలికినదానికి జవాబిట్లు "దేవుండు ఇచ్చెను. పాపులను 
శిక్రించుట నాయిస్ట్రము, నేను కోరిన వారిని శివ్నీంతును. కాని నా కరుణ సర్వు 
లకు వ్యాపించియున్నది. ఆయిన నాప్రత్యేకమైన దయ భయభక్తులు గలిగి 
జకాతు దానము చెల్లించుచు నావాక్యములను, నా సూచనలను విశ్వసించువారికీ 
గాను వాగయుదును. అనయా వారికీ నొనంగుదును, 


07. ఆల్‌ తన త్ర బి_ ఊనర్‌ జక సూ-లన్‌ -నబియ్యల్‌ - ఊమోోా- 


యల్‌ -లజే-యజిదూనహా-మక్తూ-బన్‌-ఇద్దహుద్‌-ఫిత్‌ pha వల్‌ -ఖఇన్‌ జీలి 
యా-మురుహుమ్‌-బిల్‌ -మలరూ ఫ-వ-యన్‌-హే-వుమ్‌ ఆ అనిల్‌-మున్‌-కరి- వె 
యుహిల్లు-లవుముల్‌ - -శయ్యి-బాలి-వ- యుహ ర్రిమ-అ -అ-లైహీ ముల్‌ - ఖబా- లస 
వాయపిడి రో అన్‌-హుమ్‌ -ఇస్‌-న్వున్‌-వల్‌ 'అగ్‌- నలాలల్లత్రీ-కానత్‌ ఆ రైహిమ్‌-ఫల్‌. 
vases ds Sates నస రూవు-వల్‌-తబ-ఉన్‌*నూరగ్‌ 
లజీ- ఉన్‌-జిల-మఅవారా-ఉలా"ల్రక-హుముల్‌-ముఫ్‌-లివూన్‌. 

157. తమయొద్దనున్న తౌరాతు ఇస్టీలు గ్రంథములలో ఏ ఉమ్మీ(ప్రవ క్క 
ను గూర్చి లిఖింపంబడి యుండుటను వారు " కనంగొనుం చున్నారో యాతనిని 
అనుసరించువాి కొఆఅకు కరుణను లిఖింతును, ఆతండు వారి! ధర్మమును బోధిం 
చుచు అధర్మమును నిమేధించుచున్నా(శు మణి పవితయలైన వస్తువులను వారి 
కొలికు ధర్శములై నవి గాయ చేయు చున్నా (డు, మణీ అప వి త్రయులను వారికింగాను . 
నివే.ధించుచున్నాండు, వటీ వారివై నున్నవారి భరములను వారిపైనున్ననిర్భం 


_ధనములను తొలంగించు చున్నాండు, కావున ఎవరు ఆతనిని ఏ విశ్వసించి ఆతనిని 
సన్మానించి ఆతనికి తోడుపడి ఆతనికి ఒసంగం బడిన జ్యోతి ననునరించిరో 


కాండము 9] సూర మే ఆరా క, 521. 


వారే మోతశ్షయు పొందువారు. 


వ్యా! 157, ఉమ్మ్మిఅనునది హ(జత్‌ ముహామ్మదువారికి బిరుదు. ఒకరి 
యొద్ద చదువను వ్రాయను నేర్చుకొనని వాండని యర్థము, హాజత్‌ వైగంబరుల 
వారు ఎవరి యొద్దను చదువను [వాయను 'నేర్చిళొనలేదు. వారికి దేవుని వలన 
ప్రవ క్ర పదని లభించిన ఏదప ఉభయ లోకములలోను మేలు కలిగించునట్టి 
ధర్మములు వారుసచేళింప సాగిరి. ఇది వారికీ చేవుని వలన లభించినదివ్యళ్షాన 
ము. వీరిని గూర్చి తౌరాతు ఇస్టీలులో ప్రకటనలు గలవు, ప్రీ-రే జ. ఆకు 
రు పవక అని యా (గ్రంధములలో సూచింప6 బడినది, బ్రసాయీలియలలో 
కొందు తమ (గంథములను బటి హజల్‌ ముహమ్మదు వారిని విళ్వసించిరి, 
హాజ్ఫత్‌ ర సూలువారి ననుస రంచువారు "దేవుని కరుణకు పాతు లగుదురు, 
ముహామ్మదువారు ధర్మ నూర్షమును బోధింతురు. అధర్మ నూర్గమునకు పోకూ 
డదు అని నివే.ధింతురు. ఇస్ఫాయీలియులకు వారి దుష్షత్యముల వలన కొన్ని 
తినం దగిన వస్తువులు నిసేధింపంబడి యుండెను, హజల్‌ రసూలువారు వానిని 
తిరిగి వాలాలు చేసిరి, యూదులు తమ యిహ్లానుసారమగాకొన్ని యపమి తేము 
(హరాము శ్రై తెన వస్తువులను స (వాలాల్‌) గాచేసీకొని యుండిరి, 
అట్ట వానిని ముహామ్మదు వారు నిషీధించిరి, యూదులవైకొన్ని భారములగు 
కఠినధర్మములును నిర్భంధనలు నుంజొను, వానినితొలలింఛచి సుకరములైన ధర్మ 
ములు నియమించిరి. కావున ఎవరు వాజత్‌ రసూలు వారిని విశ్వసించి వారిని 
గౌరవించి మత పిచారములో వారికి తోడుపడి వారికొసంగం బడిన ఖురాను 
జ్యోతిని వారి యాచారములనెడి జ్యోతిని అనునీరింతురో వారేధన్యులు, ఇట్టి 
వాదే యుభయ లోకములలో జయమును “మోతమును పొందువారు, 


158, న్‌. ల్‌ "యా-అయ్యుహాన్న్నాసు -ఇన్నీ-రనూ-లుల్లాహి - ఇలై కుమ్‌- 
జమిా- అనిత క. అవహుామప్‌ః కుస్‌ "సమావాలి-వల్‌ _ ఆర్‌-జి 'లా - ఇలావా- 
ఇల్లా-వువ-యువ్‌శయి-వ-యుమాతు-ఫ-ఆమి నూ-బిల్లాహి-వ-ర సూలి _హీన్‌- 
నబియ్యిల్‌ -ఉమ్మూయిల్‌ -లజీ-యాూమిను- బిల్లాహి-వ-కలి-మాతిహీ-వల్‌ తవి- 
ఊ-లఅల్ట-కుమ్‌ _తహొాతదూూన్‌. 

158, ఓ జనులార ! ఆకాశములలోను భూమిలోను ఎవరి (పభుత్వము 
గలవో ఆటి “దేవుని (ప్రవ క గా నేను వూంయయందలి యొద్దకు వ చ్చియున్నాండను, 

రై RE 0) 
ఆతండు దప్ప వేటి "దేవుండు లేడు, అఆతయు (వాణముపోయు వాడును, చావు 


నిచ్చువాండును. కావున మిరు చేవునిని ఆతని ఉమ్మా పివక్తను విశ్వసిం 
si సు 


క్‌292 ఖరానెవరీఫ్‌, [(శాండము 0 


' పుండు. ఆ (ప్రవక్త చజేవునియందును ఆతని సర్వవాక్యయలందును os 
గలవాడు. మారు నన్నార్లము పొందుట కే ఆతని ననుసరింవుండు ఆని ఓ పు 
వక్త! పలుకుము, 

వ్యా! 158. హాజృత్‌ ముహూమ్మాదువారు, "దేవుని (పవ క్‌ లందణిక ౦కు ఆఖ 
రున వచ్చినవారు. వారు సర్వలోకమునకు (ప్రవక్తగా నియమిఎప బడినవారు, 
శావున ఒక అౌశేబియా జనులే కాక లోకమంత యును వారిని విశ్వసీంప వలెను, 
వారి యాచారములన్క చేవునిచే వారికొసంగంబడిన ఖురాన్నుగంథమును మా 
నవ్రబందఅఖును అనుసరింపవలెను. సర్వాధికారి మైన "దేవుండు వారిని సర్వజను 
లవంగాను ప్రవక్తగా నియమించియున్నాండు, మవామ్మదువారును "దేశ్చనిని 
"జీవుడు పంవిన సర్వ (గంథములను విక సిం చువారు. కావున సన్మా 
ర్ల్షము పొంది యుభయలోకముల మేలు కోరువారందలు మానవులు పాత్‌ 
రసూలువారిని విశ్వసించి వారి ననుసరింపవలెను. వారి ననుసరించువారు ఫూ 
రమయ గడచిన (పవ కలను (గంథములన్నిటిని విశ్వసించినవారగుదురు. కావున 
ఇసాొయీలియులు (యూదులు, కే స్తవ్రులు) మొదలగు ఇతర జనులుతప్పక 
ఖురానె షరీఫ్రును విశ్వసించి హజల్‌ ముపహామ్ముదువారిని నమ్మి వారి ననుస 
రించి యుభయలోకముల మేలు పొందుదురుగాక ! లంక రాంబోవు వాగ్యము 
లలో తిరిగి — విషయము తెలుపంబడును, 


159. వ-మిన్‌ -ఖామి-మూసా-ఉమ్మతున్‌ -యహొ-దూన-బిల్‌ rp 


sits a 

150, మతియు మూసా జనులలో కో ందలు ((పజలకు సత్య్యమార్షము 
చూపువారును దానీ ననుసరించి న్యాయము చెయువారును గలరు. 

వ్యా! 159, మూసా జనులగు ఇసాాయీలియులు (యూదులు) పెక్కు. 
రు అసళ్యమాన్లము ననుసరించుచు అనేక అన్యాయములు _ వేయుదురు. కాని 
వారిలో గూడ కొందణు అబుల్లాబిన్‌ సలామువంటి భక్తులుగలరు. వారు సత్య 
మార్షము న ఖ్రతర న స య మూపు చుందురు. 


200: వఖర్తీ ఖ త్త-ఆనా -హుముస్‌ -ద్రై-ఆమ్‌-ర తే-అస్నాతెన్‌-ఉమామన్‌- ౩ _ వ- 
బై వారం. -మూసా- “ఇల్‌. స్‌-తస్‌ Liss ఫామహూ-అనిజ్‌. కట... 
స ల జసత్‌ - మిన్‌-హున్‌ స నతాఅప్‌-రత-ఐ ఐనన్‌. క ఆలినుకుల్లు" ఫాటనా. 
సిమ్‌-మష వ్ర-బహుమ్‌ -చజర్‌-లల్నా_అ్బలే హి హియుల్‌ -గమాము. వ-ఆన్‌' - -జల్నా- 


లీ 


అ లై-హిొముల్‌ 'మన్న-వస్‌ స్‌-సల్వా-కలూ-మిన్‌-తయ్యి- బా లి-మా-రజభా బభ్నా కుర్‌ 


కాండము 9] సూర డేఆరగాక్‌, 5% 


వ-మా re -కానూ.ఆన్‌ Cee - యర్‌ - లిమాన్‌, 
i వా తవా. ల లహుమున్‌ - కు నూ-ప+జెహిల్‌. ఖర్వత- వ - కలూ-మిన్‌ హో * 


"వాసు; మతులు వ - క న. హిల్‌ -తతున్‌-వద్‌ _ఖులుల్‌ -బాబ-సుజ్‌' -జదన్‌-నగ్‌- 
థి ఫిర్‌ -లకుమ్‌-ఖర్రీ-అతిషమ్‌-స'నజీమల్‌ యువొసినీక్‌ 162. ఫ ప బద్ద లల్‌- లజీన- 
జులమూ-మిన్‌- వుమ్‌" ఫాలన్‌- గైరల్‌ ప పుత్‌ -ఫ-అర్‌ - సల్నా -అలై 


ఫీమ్‌-రిజ్‌జమ్‌- -మినస్‌-నమాల్త బిమా-కానూ-యజ్‌-లిమాన్‌, 

1609, మలి యు వారిని పం జెండు పెద్ద పెద్ద కటుంబములుగ వేగే 
టుగాం బేనీలిమి, మూసా జనులు ఆతనితో నీళు ట్‌ ఓీమూసా! నీ 
చేతింజ్రతో ఈ రాతిని గొట్టుము అని మేము మూసాకు ఆజ్ఞాపించి తిమి, అపుడు 
ఆ బండనుండి పం డెండు ఊటలు (పపహింపసా ను, (పతి కుటుంబము తన 
నీళ్లు (తాగు చోటును కనుంగొ నెను, వణీయు మేము వార్తిపె మేఘముల 
నీషను చేసితివి. మలి వాధికింగాను మన్న సలా(లను దింపితిమి, మేము మాకొ 
సంగిన పవిత్రము లైన. వస్తువులను తినుండు అని మేము పలికితీమి, మతి వారు 
మాశేమియు నష్టము చేయలేదు, కాని వారు తనుకు తామే నష్టము వేనీకొను 
చుండిరి. 161. మజియు, మారు ఈవురములో బసచేయుండు, మజీయు నందు 
మారు కోరిన -చోటునుండి తినుతు. మణి మమ్ను తమింవుము ఆని పలుకు(డు, 
నుజీయు సాష్టాంగ నమస్కారము (సీజ్ఞా) చేయుచు ద్వారములో-.. ప)వేశిం 
పుడు. మేము మోసాపములను క్షమింతెము, సత్కా-రస్థ్రిమలు చేయువారికీ హా 
చ్చుగా నొసంగుదుము అనివారికి ఆజ్ఞ కాంగా 162. వారిలో దుర్గాగ్గలెనట్టి 
వాను వారికి. జెప్పంబడిన మాటను వెలు మాటతో మార్చి'వేసిరి, కావున 
_వారుచేయు చున్న దుష్టత్వములకుంగానువారివై ఆకాశమునుండి బౌధనుపంపితిమి, 

వ్యా॥ 160 : 162. ఇసాయీలియులు వారి తాతలను అనుసరించి యే 
ర్పాటుల సౌకరస్టమయులకుంగాను పం. డెండు పెద్ద పెద్ద కుటుంబములుగా విభ 
బింపంబడిరి, (కతి కుటుంబముడై నొక స ఏీయమింపంబ'చెను, అకేండు 
తన కుటుంబమువారి కార్యములు చక్కగా నుండునట్లు చూచుకొనును. తీవ 
అను మైదానములో ఈ విషయములన్నియు సంభ్రవించినవి. వీని వివరములు 
నూర యే బలురోలో (వాసీయున్నారము, అచ్చట చమూచుక్‌ నునది, 


— వస్‌-అల్‌- వుమ్‌ -అనిల్‌ "ఖర ర్య - ల్‌ త శనం పశంతల్‌-బవొా 
రి-ఇజ్‌' -యఆాదూ న-ఫిస్‌-స శ్రీ-ఇశ్‌-శాలీ హాన్‌ -హీతా-నుహుమ్‌ యామ-సబ్‌ తి 
హిచ్‌-నర్ర-అన్‌ -వ- యాను-లాయన్‌- బిళభూన-లా కాతీఫొమ్‌ కైజా-లిక- నబ్లూ 


చ సున 


' కర్తీశ ఖురానెవరీఫ్‌ [శాండము' 9 


. వకూ వీపూ ామా కు బూన్‌ 164. వ-ఇజా-ఖాలల్‌ -ఉమ్మ - తుమ్‌- 
మిన్‌ -హుమ్‌-లిమాతఇ-హాన-ఖౌమ-నిల్లావృఎయు వా-లికహుమ్‌-కొా - స. 
బటు-హాుమ్‌ అబాబ్‌ "షదీదన్‌-భాలూ "నాల్‌ జేరతన్‌ "ఇలా. రబ్బెకుమ్‌ -వ-ల-అల్ల - 
సుమ్‌-యత్‌ - న 165, ఫలమ్మా- నసూ-మా-ాక్కి-రూ- బిహీ- ఆన్‌ - బె 


ప్‌ో 


'నల్‌ _లజీన-యన్‌-.వొన-లనిస్‌- సూల్తవ-అఖక్‌. -నల్‌ - లజీనజలమూ- వీ-ఆజాలవీ 
huss "ర కానూ-య స్‌ - సుఖూన్‌, 166, ఫలమ్మా-అతౌ-అమ్మా 


eg -ఆస్‌ స్‌-హు-ఖుల్నా -లవామ్‌ స దల్‌ "ఖానీ ఈన్‌, 

163, మలయ సముదితీరమునందున్న పురమునుగూర్చి $ (ప్రవక్త | 
యూదులతో నడుగుము. అచ్చటి వారు శనివారమయనాటి ధర్శమునుగూర్చి 
అతికమించచు చుండిరి. నసివారము నాడు చేపలు వారి యొద్దకునీటి వైన నేవచ్చు 
చుం డెను, కాని శనివారము కాని దినమున వారి యొద్దకు చేంపలు రాకుండెను, 
ఇస్సు వారు అవిధేయత గలిగియున్నందున మేము వాని పరీశ్షీంచితిమి. 164. 
మణీయు వారిలో కొందు జనులు దేవుడు ఎవరిని నళింపంజేయనున్నాండో 
లెదా కఠినముగా శిశ్షి ంపనున్నాండో వారిని మాదేల బోధింతురు ఆని పలుకంగా 
మో(పభువునొద్ద మానై నింద లేకుండుటకును, వారు భయభక్షలు వహించుట 
కురు ఆని వారు పలికిరి. 165. పిదప వారు వారి కీయంబడిన బోధను మటిచి 
వోంగా పాప కార్యములను ని వేధించు చుండినవారిని రక్సించితిమి. మలీయు 
పాపులు అవిధేయత గలిగియున్నందున వారికికఠినళిక్ష విధించితిమి. 166. పిదప 
వారు వారికి నిమేధింపలుడినదానిలో మిలిమిోణీ పోవుచుండగా మీరు నీచము 
చైన కోతులు కండు ఆని వారితో పలికితిమి. 


వ్యా॥ 163. ఈ వాక్టములలో దావ్రాదుపవక్రశాలములో జరిగిన 
విషయము, హజల్‌ ముహమ్ముదువారీ కాలములోనున్న యూదులలో అడుగ 
వలెనని, "దేవుని సెలవు రనూలువారికి అగుచున్నది. ఐల్కా ఆను పురము ఎట్టి 
' నముదితీరమున నుండెను, అచ్చటివారు చేంపను వేటాడు చుండెడివారు, 
శనివారమునాడు చేంపలు వేటాడకహాడదని యూదులకు "దేవుని యుత్తగవు 
ఆయును, శనివారమునాడు వేయలు సీళ్ళేవై కనంబిడుచు తీరమును నమిాకించు 
చుండెను, శనివారము కాని దినములలో చేపలు కన(బడకుం డెను, ఇందు వారికీ 
పరీవ ముండాను, అచ్చటి వారు ఇది చూచి చే.పలు పట్టుటకు ఒక తంత్రము 
న్రేసీని, అవ యే మన, సనివారమయు నాడు సముద్రమ్ముప పక్క_ స గుంతలు (తవ్వి 
ఆందు నముద్రపు నీరు వచ్చునట్టుచేసిరి, అనీళ్ళ మేట వేయలుహూడ ఆగుంతేలలో 
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రాసాను. తరువాత శేంపలు తిరిగి పోకుండ కట్టకట్టి ఆదివారమునాడు గుం 
తలలోని చేపలు పట్టుకొనసాగిరి, ఇట్లు వారు శనివారమునాడు శే పాపలు పట్టలే 
దని పుం రది తంనము. ఇట్లు వేయ రాదని కొందలతు న్‌ 
ధీంచిరి. మణికొందలు కొన్నాళ్లు బోధించి యూరకుండిరి. మటణీికొందణు తాము 
పలు పట్టకపోయినను నిపేధింపక యూరకుండిరి, అట్లు కొన్నాళ్లు జరిగెను, 
"కాని దుష్ట్రలు తమ తంతేయు వదలలేదు, కొందు భక్తులు సదా బోధించుచు 
అట్లు చేయరాదని బుద్దిచెప్పుచుండిరి. " అట్టి భక్తులతో కొందజు అయ్యా ! 
మో లెందుఐకు (పయాసపడునంరు, దుస్తులు మోబోధ వివరు, వారు చేనునిశిక్ష్న 
పొంది నశించిన నళింపవలెను. శేదాయే దెస కఠినచాధ యె న వారిశీరావలెను, 
అంతవజణకు తమ దుష హకార్యము వదలరు అని పలుకంగా బోధకులు, అయ్యా ! 
మేము బోధించునది ఎందుకనంగా మేము బోధించలేదు అను నింద వావ] రా 
కరాడదు. "దేవుని సమ్ముఖమున మేము బోధించుటలో కొలత చేయలేదు అని 
విన్న వింపంగలము. మలి యు ఒకవేళ్‌ యి దుష్టులకు మూబోధవలన బుదిగలిగి 
దేవునికి భయపడి భయభ కలు వహింతు ల మో ఆని వారు పలికి౨, 165, 
166. ఆదుమ్హులు బోధను మలు చిపోయి వినని యట్లు నటించి తమ దుష్టకార 
మును వదలక అవిధేయు లెరి. అందుకు వారికి -దేవునిశికలభిం వెను, బోధకుల 
ను దేవుడు ఆయాపదనుండి రక్షించెను. వీదప దుషులు, నీచమైన కోతులుగ 
మాఆీపోయిరి, వారట్లు మూడు దినములుండి చచ్చిరి. 
167. వ-బక్‌-తఅక్‌-జన-రబ్బుక-లయద్‌ .ఆసన్న -ఆ లై హిమ్‌-ఇలా- యా 
మిల్‌ - స మన్‌ మ “నూఆల్‌ ma -ఇన్న - రబ్బక-లసరీ" 


ఉల్‌ స్‌ 'వఇన్నవూ- లగవూరుర్‌-రహీ్‌, 168, వా సక్‌ తఆ-నావామ్‌- 
ఫీల్‌ -అర్‌ బీ-ఉమమమ్‌-మిన్‌-వుముస్‌ నాలి హూన-వమిన్‌-వాుమ్‌-దూన_ జా 
నిక-వ-బ లెౌ-నావూమ్‌ బిల్‌ _హాస-నాతి-వస్‌-సయ్యి-ఆ తిలఅల్ల- వద్‌ -యర్‌ * 
జిఊన్‌, 169, ee మింబఆదీ-హిమ్‌ -ఖిల్‌ -ఛున్‌-వరిసుల్‌ _కితొబాయా-ఖుజా 


లీ థ్‌ 


న-అకజ-స క అద్నా-వయభఖాలూన-సయగ్‌ - -ఫరు - లనా హై. యాతీ 
పామ్‌ భక మిస్తు- వూ-యా ఖుజె త్త అలమ్‌ - యూఖకే-ఆ్యరె ఆహిోామ్‌ - మీ 


న కీతాబి ఏ-అల్‌ -లాయఖూలూ-అలల్లాహి- 9ల్‌ _లల్‌ - ణన సా. దరసూ 
మూ" “హనద దారుల్‌. ఆఖిరతు- ఖై రుల్‌- లిల్‌-లజీన- యత్‌ - త ఆఫ లా-తేఅ 


ఖిలూన్‌. 170,వల్‌ - ప్రానం -యునుస్సి-కూన విల్‌ -కీతాబి- వ-అఆఖామాస్‌ -సలాత = 
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“ఈ లావి జాలీ లాటీ వాలీ మాటే నా 
బ్లస్నా-లా-నుజీఉ-అ [జల్‌ మున్లీహీన్‌ .171 .వల్తజా-నతేఖ్‌ -నల్‌ -జబల ల సౌఖ- 
హుమ్‌ అన్న హూ-జా గ్సితున్‌ - వ -జన్నూ -అన్న వు-వాఖ-ఉమ్‌ -ఓహిామ్‌ -ఖుజూ 


మూఅకై -నాకుమ్‌. బిఖున(-తిన్‌-వజీ-కరూ నూశీహి-లలల్ల-కమ్‌-త త్తే ఖూన్‌ , 
167, మజీయు తుదిదినము వజకును నీ(పభోవు యూదులకు కఠిన బాధలు 
చెట్లునట్టి వారిని వారివై పుపుచుండును అని తెలిపిన విషయమును స్నరింవు 
ము, నిన్చెయముగ నీపాభువు శీ న్రుముగా శిశ్చించువాండు. మణీయు ఆతండు 
శ్షమించువాండును కరుణించు వా(డును, 16%. మజీయు మేము ల్రసాయోలి 
యులను వేక్వేటు తెగలుగా భునిలోం జేసీవేనీతిమి. వారిలోకొందటు సత్మ్కా 
ర్యులుగా నున్నారు. మజీకొందలు దుర్మాగ్దులుగా నున్నారు. మణియు వారు 
(సన్నార్షయునక్ళు మరలుటకులూను మేము నారిని సౌఖ్యము లలోను కష్టముల 
లోను పరీవీంచితిమి. 169. ఆవీదప వారి తరువాత యోగులు వారి స్థాన 
మునకు వచ్చి [గంథమునకు వాగనుతైరి, వీరు ఈతుచ్చ జీవితముయుక్కు. సొ 
తలను తీనికొనుచున్నారు. మజివారు నాకు కీమనాపణ లభించును. (మేము 
క్షమింపం బడుదుము) ఆని వారు పలుకుదురు. మణీ ఇటువంటి సొత్తు తిరిగి 
వారియెద్ద + వచ్చినచో దానిని తీసీకొనుదురు. దేవుని విషయము సత్యము తప్ప 
వేలు మాటే పలుకెణహాడదు అని గ )ంథములోనున్న ట్ట యుడంబడిక వారినుం 
డి తీ సీకొనంబడ లేదా! వుణీవారు అందున్న చడానిని పఠించి యున్నారు, మళీ 
భయభాకులు గలవారికి పరలోక నివాసము మేలైనది, వమి మీరు గహింపరు, 
170. మజెవను (గంథమును స్టోముగా పట్టుకొను (అనుసరించుచు నమాజును 
సీరము గా 'సలుపుదురో అప్రసత్కా ర్యుల పుణ్య ఫలితమును వృథా చేయము. 
171, ముణీయువార్శిపె కొండలను గొడుగుగానెతి తిమి. వణివారు అదివారివై 
పడును ఆని భయపడిరి. చేముమాకొసంగిన దానినిస్టిరయుగా పట్టండు. న లీమోరు 
భొకిపరులగుటనై అందున్న దానిని జ్ఞాపకమయుం చికొనుండు అని మేముచెప్పితిమి, 
వ్యా! 167. బేవుండు ప్రవ క్‌ మూలమున యూదులకు నిట్లుతెలిపెను. 
యూదులు తె” రాతు (గ్రంథములోని థగములను అనునురి-పక వదలి చెట్లిన చో 
వా*కి తుదిదినము ((పళ్‌ యము) వజుకును వారికి కఠిన బాధలు పెట్ట నట్టివారు 
వాగు నియమి-వం బడుదురు. యూదులు తేెరాతును అనుసరింపక అనేక 
యస్యాయములు చేనీరి, కావున యూదులు అప్పటినుండి పరరాజులకు లోయిడి 
కఠినమైన బాధలకు లోనె భూమివై "నెట్టి గరాజ్యాఫకారము లేక హీ నదకలో 
పడియున్నారు, కావున యూదులు ఒకవుడు (గీకు రాజులకు లోంబడియుండిరి 
మజొకపుడు బక్సో నసరుయుక్క-_ హింసలకు పాలైరి యూదులుహజల్‌ ము 
పామ్ముదువారి కాలమువణకు మజూసీలకు లోంబడి యుండిరి, అసిదప వారు 


ల వానా క ల గాజనోన యాలాల ల నం ఆం వాడాను వనమాల అవవలసి అయా అనో re దే పో 
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మునలాన్నులకు లోంబిడియుండవల సీవచ్చెను, కావనయూదులకులో కయ నందు 
ఎచ్చటను రాజము లేనందున వారికెట్టి గారవమును లేదు, ఇట్లువారు 
ప్రళయము (ఖియామతు) వటికుందురు, తుదకు -ఈఫా (ప్రవక్త వచ్చిన కిదవ 
మునల్మానులు యూదులను వధించి నిగష్మూలింతే రు, అపుడు యూదులు దజ్ఞాలు 
నకు తోడై యుందురు. దేవుండు దుర్శాక్షములను వడలని వారిని శీఘముగా 
శి క్రి ంచును, అయిన పాపులు పశ్చాత్తాపము నొంది పాపములు శమింపమని 
"జీవునిని "వేంయకొన్న చో "దేవుండు కరుణించి తమించును, కావున పావులు 
నిరాశ చెందరాదు. దేవునితో క్షమాపణ వేండుకొన వలెను, 168. యూదులు 
గావించుచున్న ఆ(క్రమమాలకుం గాను వారి రాజ్యము పోయి వారు 'సరస్పర ద్వే 
షములం బట్టి అనేక తెగలుగ ఆయి అ నేకబేశములలో పోయిరి, (వీరి విషయ 
ములు విని ముసల్మానులు జాగ్రత్త పడవలెను అని వివరిపంబడు చున్నవి), 
యూదులలో కాందటు భక్ష్తులుగా నుండి సత్కార్న్వములు చేయుచు వచ్చిరి. 
కాని వారిలో చెర్కు-నుంది ధర్మిమార్లము వదలి పాపములును అనాయములు 
ను వేయు చువచి,రి. 'బేవుండు వారిని పలువిధములుగ పరిన్హోధిం చెను. ఒక వుడు 
సౌఖ్యములు పొంది కృతజ్ఞత సలివీ సత్కా-ర్యము చేయుదురు గాకఆని దేవు 
డు వారికి మేళ్ళు చేసెను. మటొకపుడు చాధలకుభయపడి బుద్ధిజెచ్చికొని పా 
పములు వదలు కొనుదురుగాక అని కష్టమలు గలిగించెను, 169. ఫూర్వికులకు 
వనుక వచ్చినవారు చాల అయోగ్య్యులు, ఫూర్వికులలో కొందజణు మంచివార 
లు 'గానుండిరి, వెనుక వచ్చినవారు త రాతు (గంథమునకు వారనసుళ్తై ఇహ 
లోక తుచ్చలాభము (సొత్తు) నకుంగాను లంచములు వుచ్చుకొని (గంథములోని 
కొన్ని ధర్మములను దాంచి మజికొన్నిటి భావములను మార్చి. గంథ ధర్య్మములకు 
విరుద్ధముగ తీర్పులు చేయసాగిరి. ఇట్టి యకమములు చేయుచు మాశెట్టి నష్ట 
ముగాని పాపముగాని కలుగదు. మేము చేవుని వీడ్డలము, మేము గావించిన పొ 
పములకు జేవుడు మమ్ము తమించును అని పలుకుచు సిగ్గు లేకఇకంయీిద లంచ 
ము వుచ్చుకొను సమయము వచ్చినచో లంచము పుచ్చుకొనుటకు -వనుదీయ 
రు. ఇట్లు చేయుట అధర్మము, 'దేవునివె ననత్మము పలుకొరాదు. "దేవుని ధర్శ 
ములకు విరుదము వచేయంగూడదు అని తౌరాతు [గంథములో నున్నది. చాని 
ననునరింతుమని వారు ఒడంబడిక "గావించి యున్నారు. అదియునుగాక వారు 
దానిని పఠించుచున్నారు, అట్లు తెలిసియు అధర్శమునకు వూనకొనుట చాల 
క్రోచనీయము గాదా! ఇపాలోక తుచ్చ భేగములశై పరలోక నిత్య సౌఖ్య 
ములను పోంగొటుకొనుట మంచిదికాదు, భక్తులకు సరలోక యే మేలైనది. అంద 
లి నివాసము సత్యమైనది. అందు వలాటి దూఖుముండనేరడు. ఏమి వారీవిషయ 
ము (గహింపరా!. 170. ఇపుడైనను (గ్రహించి సత్యము నన్గుసరింపన లెను. క్షమా 
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పణ వేండుకొని సత్కార్వములు చేయవలెను, తౌరాతు [గంథములోని ధర్మ 
ములను స్థీరయు గా ననుసరించుచు ేవుని ప్రార్థనలు సలుప్ప్రువారి కష్ట యులు వృ 
థాపోవు. తౌరాతు గ్రంథము ననుసరించి హజల్‌ ముహ్మాదు వారిని విశ్వ 
సించి ఖురాను (గంథము ననుసరించి నమాజులను స్థరయుగా భయభకులలో 
సలుసువారి కర్మలు వృథాపోవు. వానిఫలితము వారికీ తప్పక లభించును. 1?1, 
మూసా ప్రవక్త కాలమునందు బ్రపాయీోలియులు తౌరాతు గ్రంథములోని 
ధర్మములను ఆనుసరింపవలెను అని వారితోఒడందిడిక తీనీకొను నవుడు తూరు 
కొండ వారిఇై గొడుగువలె 'నెత్తంబజెను, అవివారివై పడునని వారు భీతిల్లిరి 
ఇంత బలముగాం దీసికొన్న యొడంబడికను యూదులు మఅచిపోయి అధ్మము 
లు చేయసాగిరి. 


శాజకతీ ——_D ళల వాల 
172. వజ న్‌_అఖజ-ర బ్బుక-మింబనీ-ఆదమ-మిన్‌ జువూరిహిమ్‌ -జురీయ 
త-హుమ్‌ 'వాఅష్‌.-హాదవమామ్‌ -అలా-- అన్‌ -ఫుసీహివ్‌- అలస్తు- బిర బ్బి-కుమ్‌- 


లీ లీ 


ఖాలూ-బలా-షహిద్నా -ఆన్‌-తఖూలూ-యామల్‌ -ఖియామతి-ఇన్‌ - కన్నా- 
అశ్‌'హోజా-గాఫీలీన్‌ * 178. ౫ -తఖూ లూ?"ల్రన్న మా-ఆప్‌-రక ఆహా ఉనా-మిన్‌- 


ఖబ్బు-వ-కున్నా -జు రీ-యతమ్‌ -మింబఆ-దిహిమ్‌ -ఆఫ-తువొ-లికునా-బి మా - ఫఆ- 
అవనీ జానీ ట్రై 


లల్‌ -ముబ్రొ -లిలూన్‌ . 174. వ-కజాలిక-నుఫస్‌ - సీలుల్‌ -ఆయాకి-వ-లఅల్లహుమ్‌' 
యర్‌ -జిఊూన్‌ , 


172, మఆ్‌యు నీప్రభువు ఆదము సంత తి వీంవులనుండి వారి 'నంతౌనము 
ను దీసి వారి యాత్మల్నవై వాచే కరారు చేయునట్లు జేసీ “నేను మి-(పభువును 
కానా అని పలుకంగా ఎందుకుకావు (నీవు మా పభువు), మేము కరారు చేసీ 
తిమి అని పలికిరి, తీర్చు దినమునందు దీని విషయము మాకుం దెలియదు,. అని 
మిరు చెప్పకుండుటకును, 178, లేదా దీనికి ఫూర్వము మాతాత ముత్తాతలు 
సాటి కల్పించిరి, మేము వారి తరువాత వచ్చినవారి సంతౌనము వారలము, కా 
వున దుర్మాష్టలు చేసిన దానికింగానుమమ్ము న శింప.ంజేయుదువాఆనిమాదరుపలుక 
కుండుటకును ఈకరారు పుచ్చుకొంటిమి, 174 మఆివారు (సన్మార్లమునకు) 
మరలుటకుంగాను ఇట్లు మేము సూచనలు వివరించి లెలుప్రచున్నా రము. 

వ్యా! 172. మునుపటి వాక్యమలో (పత్యేకమగ యూదులతో జేవుం 
డు తీనీకొన్న యొడంబడికను చెలి వెను, ఇంక ఈవాక్యయలలో సర్వ మానవులు 
"దేవుండు తమ ప్రభువని యొప్పుకొని చేసిన కరారును "బెలువు చున్నాడు, 
కేవుడు అదమును సృష్టించి యమాతనికి గలుగు సుతానమును బయలు పెట్టి 
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వారిలో "నేనుమూ(ప్రభువునుకానా అని అడుగగా ఆందలును నీవు మాపిభువు 
అని యొప్పుకొనిరి. ఆదినమునే రో జెమీసాఖ్‌ అనుదురు, దీనిబట్టివ9తిమానవుని 
హృదయములో "బేవుంయజఒక్క-ండు, ఆతేడుపభువు అను విషయము నాటుకొని 
యుండును, ఆవిషయము (ప్రవ కలయుక్కయు భక్తుల యొక్క యుబోధన వలన 
బలపడి మానవ్రలువిశౌాసులగుచున్నారు. కొందు చెడుస హవాసమువలనసపహాజ 
ముగా వారికి నున్న చేవుని యేకత్య జొ నమును పోంగొట్టుకొని అనిశ్వాసులు(కాఫి 
భు) అగుచున్నారు. కావున మానవులు తీర్చుదినమునందు "దేవుని యేకతగ్యయు 
తౌహాదు) మాకుం దెలియదు అని చెప్పుటకు వీలులేదు. ఎందుకన మానవుం 
దు తన పుట్టుకతో నే యా విషయమును 'సవాజముగ పొందుచున్నా (డు. అటులే. 
మానవులు ప్రీర్చు దినమునందు ఓదేవా! మేము నిరోవులము. మాతాత ముత్తా 
తలు నీకు సాటి కల్పించిరి. మేము వారిననుసరిం చీతిమి, కావున పూర్వము దు 
ర్మార్డులు గావించిన దానికీయాను మమ్ము న శింపం జేయుదువా! మము నరక 
ములో పడ వేయుదువా! అనిపలుకుటకు వీలులేదు, ఎందుకన చేవుంతు ఒక్క. 
డు, ఆతనికి సాటిలేదు అనువిషయము (పతిమాన వుండును సవాజముగ తెలిసీ 
కొనం దగినది, తాత ముత్తాతల యాచారము కావున మేము అనుసరించితిమి 
అని పలుకుటకు వీలులేదు, 174. ేవుంయ తన సూచనలను వమూనవులకు వివర 
ముగా "దెలుపు చున్నాండు దాని ననుసరించి మానవులు దుర్య్ధార్గ్షమును వదలి 
సన్మార్లమునకు నురలన లెను, 


175. వత్‌ "లు-అ.లెహిమ్‌-నబ-ఆల్‌ లజీ"ఆ తనాహు-ఆయాతినా-ఫన్‌ - 
సలఖ మిన్‌ హో-ఫ-అత్‌ “బఆ-వువ్‌-మైతాను-ఫశానామినల్‌ -గావీన్‌. 176. వలో 
వీ నా-లర-ఫఆ-నానాు-బిపా-వలా-కీన్న హూ-ఆఖ్‌ -లదాఖ్లలల్‌ “అర్‌ జ్‌-వ ల్‌" తబ 
ఆ-హావొవ్య-ఫామసలు-వూ-క-మసలిల్‌ _ర్‌ ల్‌ బిఇన్‌-తస్‌ం-మిల్‌ అలై కం 
ల్‌-హాస్‌-ర-తత్‌ -రుక్‌-వాు యల్‌” ల క-మసలుల్‌-ఖామిల్‌.లజీన- క్‌ 
జబూ-బిఆయాతి నా-ఫ ఫభ్‌ సునిల్‌ ఎఫసస-ల-అల్ల "వుమ్‌్యయతాఫక్క_.రూన్‌.17?. 
సాఆ- మసలనిక్‌ _ఫాముల్‌-లజీ జీన-కజ్‌ జబూ-బి.ఆయాతినా-వ-అన్‌ -ఫుస-వ్ఫుమ్‌' 
కానూ-యజి-మూన్‌, 


175. మతీయు ఓ (వ్రవకృ! మేము మాసూచనలను ఒకని కిచ్చి తిమి, 
పిదప ఆతని వెంట సైతాను పజెను, కావున ఆతండు దుర్మారులలో చేరిపో 


యెను, ఇట్టివాని విషయము వారికిం చెలుపుము, 176. మణీ మేము ఇష్టపడి 
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యుండినచో ఆ సూచనలవలన వాని పదవిని ఉన్నతిగాం జేసీయుందునము,కాని 
యాతండు నేలవంక (వ్రాలెను. మణీ వాని కోరికలను "వెంబడించెను. కావున 
వాని విషయము కుక్క-వతె నున్నది. నీవు కుక్క చె బరువువేసిన అది నాలుక 
బయటికి 'వేలాడందీయును, లేదా వదలిపెట్టిన అది నాలుక బయటికివేలాడం 
దీయును. ఇది మాసూచనలను తిరస స్కరించీన వారి పోలికయున్నది, కావ్రన 
వారు గమనించుట కై ఈవిషయములు వారికీ దెలుపుము, 177. మానూ చనలను 
తిరన్క_రించుచు వారి యాత్మలనష్ష మేచేసికొను చుండినవారిపోలిక చాలచెడ్డది, 
వ్యా! 175, 176. ఈ నాక్యములలో ఇసాయీోలియులలోనున్న “బల్‌ 
ఆమ్‌బీన్‌ బా ఊ రా' అను ఒక విద్వాంనుని విషయము చెప్పబడినది, ఆ విద్యాం 
సుండు గొప్ప భక్తుండుగా నుండెను, ఆతని (ప్రార్ధన (దుఆ) దేవుంయ అంగీక 
ఏంచు-చుంజెను, ఆతనికి దేవుడు తన సూచన “లొసంగియుం జోను, తుదకు 
ఆతడు ఒక(స్రై మాటలకు లోనై ధనమునకు ఆశపడి మూసా (పవ క్షకు వ్యతి 
రీకముగా పనులు చేయసాగాను, మూసా ప ప్రవక్త కకు వఏలాటి నష ప్టము వాని 
యత్నే మువలన కలుగలేదు, కాని ఆతండు దేవుని దయనుండి తొలంగి "దేవుని 
కోపమునకు పాసత్రుండై మైతొనును వెంబడింపసాగాను. తుదకు దుర్మార్జులవర్ల 
ములో శోరిపోయను, దేవుండు కోరియుండిన చో ఆతండు జీవుని సూచనల 
వలన వానికి గొప్పపదవి (దర్భా) లభించియుండును. కాని యా విద్వాంనుండు 
తనకున్న విద్యనుబట్టి సన్మార్షమునకు పోకు ఇవాలోక తుచ్చభో గములకులో నె 
తన కోరికలను ఆనుసరించి "నెలవంక (వాలెను, అనంగా వీనదశేలో పడిపో 
యను. ఆపుడు వాని గతి కుక్క_వలెనాయిను, కుక్క- తన బలహీనతవలన 
శ్యాసనిశ్యాసములు సరిగా తీయలేక దాని"పె బరువువేసీనను వేయక వదలిపెట్టి 
నను లేదా దానిని అదలించినను అదలించక వదలి ఇ పెట్టినను తన నాలుకను బత 
టికి దీసి వగరు చుండును, ఇ్రటులే తుచ్చభోగములకు లోనె నందున, సుగుణ 
ములు పోయను, దేవుడు విద్యజ్ఞానములు వానికి ఒసంగిన "ఒనంగకపోయిన 
వానియందు సమానమే, కావున వానికి ఇహలోక తుచ భో గములఆశ మెం డె 
వాడు నాలుక బయటికిం దీయు కుక్క_వలె హీనదశ పొందెను, లేదా వాని 
గతి కుక్క_వలె.నె వగర్చ్బుచుంజొను, వానిక్‌ వగతిపట్టయుండినన రే, ఇందు 
మత విడ్వాంనులకు పాచ్చరిక గలదు. ఎవరు మత విద్యను అనుసరింపక తమ 
కోరికలను ఆనుసరింతురో వారికి దుర్గతి పట్టును, వట్టి మత [గ్రంథములు చది 
విన మాత్రాన పియోజనము లేదు, అందలి ధర్మములను భయభక్తులతో అను 
'సరింపవ లెను, 177, సన్మార్లము వదలి దుర్మార్షులై తమయిష్టానుసారము పోవు 
వారు కుక్కను పోలుదురు, కుక్క_వలెనగుట చాల చెడ్డది. మానవుల కుక్కను 
పోలుట చాల అవమానకరము, కావున వ మానవు(డును తన్ను కళ్ళతో సరి 
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సమానము జేయుటకు యల్నింపండు, డేవుని సూచనలను తిరస్క_రిం చివానిని 
వదలి పెట్టుటవలన మానవులడే నష్టమగును. దానివలన దేవునికి నష్టయు లేదు, 


178. మన్‌ -యవొ దిలావు-ఫ-వువల్‌ మువా-తదీ-వ-మన్‌- యుజ్‌-లిల్‌ 
ఫ-ఉలా-ఇక-వముల్‌ _ఖాసీరూన్‌, 
178. "దేవుండు ఎవరికి సన్మార్గము చూపునో వారే సన్గార్షులగుదురు. 
మేణువరికీ మార్గము తప్పించునో వారే నష్టము పొందువారగుదురు. 
వ్యా! 178, ఎవని కెంత వినయును జానమునుండి నను "దేవుని యను 
(గహాము గలిగినపుజే మానవుండు సన్మార్షముపొంది భక్రుండగును, "దేవని 
యను[గపాము లఖింపని చో ఆవి లాభ పడవు. సన్మార్టము తప్పి దుర్మార్లు 
లగుట చాల నవ్హక్షరయు. కావున మానవుడు తన విద్య_వై గర్వపడక నడా 
"దేవుని యను[గహమునకుంగాను "దేవునిని పంయకొనుచుండవ లెను, 


179. వలఖర్‌-జరలనా-లి-జవా న్నమ క సీరమ్‌-మినల్‌ -బిన్ని -వల్‌ -ఇన్‌'సి 

ఆటీ అణి అక్‌ ట్ర 
లహుమ్‌-ఖులూ- బుల్‌ లాయ ఫ్‌ -ఖ వూన-బిహా-వల-వాుమ్‌ "ఆఅయునుల్‌-లా 
యుజ్‌-సిభూన-విహో.వల-వబమ్‌"ఆజా-నుల్‌ -లాయస్‌-మడోన-విహా-ఉ లా-ఇక 


కల్‌ -ఆన్‌ శత -వుమ్‌: -అజల్లు-ఉలా ఇక-హుముల్‌ -గాఫిలూన్‌, 

. 179. మజణియు, బిన్నాతులలోను మానవ్రులలోను చాలమందిని నరక 
మునకుంగాను మేము పుట్టించి యున్నారము. వారికీ హృదయాములున్న వి, కాని 
వానితో వారు (గహించుటలేదు. మతి వారికి కన్నులు గలవు. కాని వానితో 
వాకు చూచుటలేదు, మణి వారికి చెవులున్నవి. కాని వానితో వారు వినుట 
"లేదు, వారు పశువులవలె నున్నారు. మతి వారు అంతకంెటును హాచ్చుగా 
మాక్షము తప్చినవారుగా నున్నారు. పీశేను ఆజాగ్న త్తేగా నున్నవారు. 

వ్యా॥ 179. దేవుడు మానవులను, జిన్నాతులనసృష్టిం చెను, అందు అనేకులు 
తమపా'పకార్యములవలన నరకములో పడుదురు. వాస్తవములో మూానవులును, 
జిన్నాతులును దేవుని (ప్రార్థించి సత్మా_ర్యములుచేసీ స్వర్గములో పోవలసినది. 
అయిన చెక్క_మంది తమ దుష్టత్వముతో తుదకు నరకములో చేరుదురు. కా 
వున మానవుడు జాగ్రత్తపడి విశ్వసించి సత్కా-ర్యములు చేయుచునుండవ లెను. 
"దేవుండు మానవులకు తన సూ చనలను గమనించి బోధను [గహించుటకుంగాను 
'వ్యాదయములును, "దేవుని మహిమలను చాగుగ గమనించి చూచుటకు కన్ను 
లున్కు దేవుని వాక్యములను విని సమ్మతిం చుటకోయగాను చెవులునఒనం గియన్నాం 
డు, కాని దుష్ట్రలు అట్టు చేయుటలేదు. పశువులవలె తిని (శాగుటలోనే నిమ 
గ్నులై ఇప్తాలోకఖో గమలకు లోనై హృదయములను, కన్నులను. చెవులను 


అలా పక 
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వాని వాని పనులలో నుపయోగించుటలేదు, మా నవులకు దేవుడు ఆత్మికబలము 
. పొందుటకుంగాను వసతులు కల్పించియున్నాండు, కావున వారు పశువులుకాం 
గూడదు, బాగుగా గమనించినచో దుష్టులు పశువ్రలకం కొ అధములు గానున్నారు, 
ఆది ఎట్లన, పశువులు తమ యజమానుల పిలుపు విని వచ్చుచున్నవి, వెన 
పని వద్దని అదలిచిన అవి చేయక నిలిచిపోవుచున్నవి, మజియు పశువులకు 
నొనంగయిడిన ఫక్రలకుం దగిన పనులు ఆవి నెర వేర్చు చున్నవి, దుష్టులు అట్లు 
చేయక "దేవుండు వారి కొసంగిన శకులను వేటు దోవలలో నుపయోగించి చెడి 
నళించుచున్నారు, ఇట్టివా5 తను నష్టలాభముల విషయము లత్ష్యము లేక అజా 
(గత్త త్తగా నున్నారు, 

180. వ-లిల్లా-హిల్‌ -అస్మా-ఉల్‌ “హుస్నా-ఫద్‌- ఊవా-బిపో-వ-ఐరుల్‌ 


యల్‌ _హాదూన-ఫీ-అస్‌ మా-ద్రహీ-సయుజ్‌, _కౌన-మా-కానూ - యల. - 
మలూన్‌, 

180. "దేవునికి మంచిపేరు గలవు. కావున మారు అవేరతో ఆతనిని 
పిలువుండు. మణి దేవుని వేర్ల "విషయములో తప్పు తోవనపోవువారిని పదలి 
పెట్టుండు, తప్పక వారు తేమ కర్మల ఫలితము పొందగలదు, 

వ్యా॥ 180. ఇంక ముసల్మాాను భక్తులు "దేవుని విషయము అజ్యాగ త్తగ 
నుండకూడదు. "దేవునికి మంచి 'వెన్టుగలను, కావున ఆ వేర్లను సృరింపవలెను, 3 
వుని నామములు స్మరించుటవలన ఆయా వేర్ష అపు హృదయములో 
నాటుకొని సదా దేవుని ధా ధ్యాన మే యుండంగలదు. "దేవునికితగని పేర్లు పె ట్రవిలుచు 
వారు తప్పుతోవన పోవువారు.. ఇట్టివారిని వదలి పెట్టవలెను, వారు తమకర్ముల 
ఫలితము తప్పకపొందుదురు, -జీవునివే పేర్లు స్మృరింపవ లెను. "దేవుని'పేర్దను ఒకంకిచె 
డుగు వేయుటకుగాను జాలవిద్య (జాదూ) మొదలగు మంతిములలో నుప 
యోగింపంగూడదు అని 'దెవుని - సెలను. 


181, ess "ఖలఖ్నా-ఉమ్మతున్‌ -యవొ-దూన బిల్‌ -హాఖ్‌ఖి-వ- 
బిహీ- కల్‌. 

181 మజియు మేము వుట్టించిన జనులలో కొండలు సత్వమైన మార 
మును (ప్రజలకు) చూపుచు దాన్ని ననుసరించియే న్యాయము చేయుచున్నారు. 
= వ్యా! 181, ఇందు ముసల్భానులలహర్చి చెప్పంబడినది. హాజల్‌ ముహా 
మ్మదు: వారి మతస్టు స్థులగు ముసల్మానులు సత్యమును స్వీకరించి సత్వ మార్గమును 
(ప్రజలకు చూపుచు సత్యమును అనుసరించి న్యాయము చేయుచున్నారు, వారు 
ఇస్లామ్‌ మతధర్శము లుసరిగాననుసరించు చుఅందువ లాటి మా చ్చుతగస్థలుచేయరు | 


శాండమ 9] సూర యేఆరగరాక్‌,. ర్‌కిి 


182. వల్‌-లజీన-కబ్‌ -జబూ-బి-ఆ-యాతిసనా-స-నస్‌-తద్‌- రిబుెహాుమ్‌ో 


మిన్‌-మైసూలా-యఆ.లమూన్‌, 188. వఉమూ-లవామ్‌' ఇన్న --3 దీ-మతీన్‌. 

182, మెజువరు నాసూచనలను తిరస్కంచిరో వారికి తెలియకుండ 
తిన్నతిన్నగా మేము వారిని పట్టుధుము, 188 మజీవారిని కొంతకాలము వదలి 
'పెట్టుదును. నిశృయము'గా నాయత్నమయ చాల నద 

182. "దేవుని సూచనలు అసత్యములని పలికి (పవక అను తిరస్క_రించు 
నట్లి వారిని దేవుడు కొంత కాలము వదలిన వెట్టును. ఆందువాలికి అనేక నంపదలు 
ఇహలోక సౌఖస్టములు గలుగును. దానికి అవిశ్వాసులు "మోసపోయి. మేము 
చేయు పనులు మంచివి యని తమ దుష స్టకార్యములో మికిమాఆీ పోవుదురు. 
తట్ట ఇమే "దేవుండు ఆవిశ్వానులను శిక్లింపక వదలిపెట్టి తిన్నతిన్నగా వారిదు 
అ పాచ్చగుకొలంది వారిని పట్టుచుండును. “వారు తమ దుర్మార్గము 
లో సంపూర్టలు కాగానే వారికి 'ేవుని “శిక్ష కలుగుచున్నది. ఇదియే "దేవుని 
స్థిరమైన యత్నము. "దేవుని యత్నమునకు ఎవరును అడ్డు రాంజాలరు, అది 
సాగి యే తీరును, కావున మానన్సలు తమకు గలుగు కాంత లాభమునకు 
మో'సపోక విశ్వాసులు కావలెను, 


184. అసమ -యత- క్కరూ-మాబిసా-హిలిహొమ్‌ -మిన్‌ - జీన్నతిన్‌ " 
ఇన్‌ - నువ-ఇల్లా- నజ్లీసమ్‌-ముబీన్‌. 185, అవ-లమ్‌-యన్‌ జురూ-ఫీమల- కూతిస్‌ 
సమా-వాతి-వల్‌ "ఆర్‌ 5 జి-వ-మా-ఖ ల-ఖల్ల ఖల్లాహు-మిన్‌-వై వ్‌ మైఇన్‌-వాలన్‌ ఆఫా-అన్‌ వ 
యకాన- ఖదిఖ -తరబ_ అజలు-మవుమ్‌-ఫ-బి- “అయ్యి-హదీసీన్‌ -బఅవహూ -రమామి 
నూన్‌, 186, మన్‌ “యుజ్‌ లి-లిల్లావు సలా-హోదియ-లవూ- వాయబరు-వుమ్‌ 


ఫీ-తుగ్యా-నిపామ-యల- మన్‌ 

184. ఏమి ? వారు తమల్‌ోనుండు వానికీ విచ్చి లేదని గమనింప 
లేదా! ఆతండు స్పష్టముగా భయబోధ నిచ్చువాండు. 185,వమి? త. 
కాశములలోని (ప్రభుత్వమాన "దేవుండు సృష్టించిన సర్వమును వౌ కాలము స 
మోవీంచియుండు నేమోఆను విషయమును గమనించి భన కావున 
వారు ఖురాను తరువాత వమాటను విశ్వసింపం గలరు. 186. దేవుండు ఎవరికీ 
చారి తస్పించునో వారికి సన్మార్గము చమూాపువాశెవరును లేరు, మజీవారు వారి 

దుష్టత్వము లోపడి చేవులాడునట్లగ వాని బేవుండు వదలి పెట్టును. 
వ్యా! 184. హజల్‌ ముహూ మ్మదు వారు “దేవుడు పంపీన ఖురాను బో 
ధను (ప్రజలకు వినిపించు చుండిరి, మక్కా నివాసులు వారినూటను వినక "దేవుని 


ప్‌ రి ఖురాష నెరీక్‌ (కాండము 9 


సూచనలను తిరస్కరింప 'సాగిరి, అందుకు చేవుండిట్లు సెలవిచ్చుచున్నాయ ము 
పామ్మదు (పవక్ష బాల్యమునుడి మిలో నున్న యాతఃడు. ఆతనివిషయము 
మోకు బాల్యము నుండియు తెలియును, ఆతనికివిచ్చిలేదు. ఆతండు మంచి బుద్ధి 
గలవాండు, ఆయన సత్యవంతుండు (సాదిఖ్‌, నమ్మ(దగినవా౭జు (అమోన్‌ ) తే 
మోరే బిరుదు లిచ్చియున్నారుగదా! అట్ల ముహామ్మదు దేవుని[ప్రవ కగా నియ 
మింపంబడి భ్రోయబోధ మికీచ్చుచున్నాండు. ఆతని విషయము మీరు గమనింప 
లేదా. ఆతని విషయము మీకు బాగుగం తెలిసియే యున్న ది గదా, "దేవునినృష్టి 
ని గమనించి చూడుడు. అందు ఎట్టి మహిమలు గలవో! అంతటను 'ేవుని 
(పభుత్వమున్నది, ఆఅతండు పంపిన ఖురాను (గంథము విశ (సీం దుటలో మీకేమి 
ఆటంకమున్నది. ఎద్దియునులేదు. అట్టు కానిచో మా వినాశకాలము సమోంచి 
నది ఆని తెలి? సకొన వలెను, ప్రస వంటే (గ్రంథమును విశ్వసింపనివారు ఇంక 
బ్రతర (గ్రంధముల మాటను విశ్వసింపం గలరా? ఆట్లు కాెనిరదు. 1586. 
దేవుని చేతిలో నున్నది, సనాార్హము చూనుట, దారితవ్పించుట, "జీవుని యిష్ష 
ము, చేవు(డు కోరనిచో ఎవరు ఎన్ని [ప్రయత్నములు చేసినను దుర్శాప్టనిని 
సన్మార్టమునకుం (దిష్పజాలరు. ఆయిన మానవుండు సస్మార్లము అవలంబించు 
టకు నుద్దేశించినచో "దేవ్రయ తన యనుగ హాము వలన సన్మార్గము ననుసరిం 
చునట్టు చేయును. “అట్టుకాక దుర్శార్లములో నే పడియుండుట కుచ్దేశించినచో చే 
వుండు ఏ కాడను వానిని వదలి ౩ పెట్టు చున్నాడు. అపుడువాండు దురార్షములో నే 
పడి డేవులాడుచుండును, కావున మానవులు తమకు చేన్రుండు సన్మార్గము. చూ 
పునట్లుగ ఆతనిని ేండుకొను చుండవశెను, 


187, యస్‌-ఆలూనక-అనిస్‌-సాఆ తిఆయా్యాన-మురొ-సాహో_ ఫిల్‌ -ఇ 
న్న మా-ఇల్ము-వో-ఇస్ష-రబ్బీ-లాయుజ్గవో-లి-వథ్‌-తిపో - ఇల్లాం వుువ.సఖు 
క అ అ 
లత్‌-ఫీస్‌ న ర లా- కాత. ప స _ఆలూ 
నక-కఅన్న కచ ఫసీయ్యున్‌ - అన్‌. హో స ఇన్న కూ-ఇల్లుహో- ఇన్షల్లాపా - వలా- 

కీన్న-అక్‌ - -సరన్నా సీ-లా- క క్ష 

187, తుదిదినము (ఖభియామత్‌ ) వచ్చుకాల మెపుడు అని వారు నిన్ను 
అడుగు చున్నారు. అది నా ప్రభువునకు మాతమే తెలియును. అతంజే దానిని 
దాని కాలమునకు సరిగ బయలుపలు చును, అది ఆకాశములలోను భూమిలోను 
చాల భారమైనది, మావవై అది అకస్మాాత్తుగ నేేవచ్చును అని ఓప్రవక్ష! పలుకు 


ము, నీకు చెలిసియున్నట్లుగ వారు తుదిదినమును గూర్చి నిన్ను ఆడుగుచున్నా 
రు, ఆది దేవునికి మాత్రము తెలియును, శాని అది జనులలో సెక్కు_మంది 


బా. ల స్‌ అంగాల లా అ 


శొండము 9] సూర యే ఆరాఫ్‌, 58. 
(గహింపరు. అని ఒ[ప్రవ క్ర! పలుకుము, 

వ్యా॥ 187. మానవుడు తన చావు కాలము ఎవుడు వచ్చును అని తెలిసీకొనం 
జాల(డు, కావున లోకమంత నశించి తుదిదినము (ఖియామత్‌ )వచ్చు కాలము 
మానవునకు తెలియనగునా! తెలియచేరదు (ప్రజలు హజ్రత్‌ ముహమ్మదు వొ 
రితో తుదిదినము (పళ యము) ఎపుడు వదినమునందు వచ్చును, ఆది వచ్చు 
కాలను మాకం "దెలుపుము అని ఆడుగసాగిరి. దానికి జవాబిటు ప్రయ్యంబడి 
నది. (ప్రళయము వచ్చు సరియైనకాలము ఎవరికిని తెలియము., ఆది వచ్చుకాల 
ము "దేవునికి మాత్రమే తెలియును, ఆతయ దానిని దాని నరిమైన సమయ 
ములో బయలుసజుచి లోశమంతటను నశింపజేయును. భూ మా్య్థకాశ ములలో 
ఆదిచాల భారమైన విషయము, అది సంభవం చుదినము చాల పెద్దది, ఆది వచు 
నది ఎవరికిని తెలియదు, అది అకస్మాత్తు గ సంభవించును దాని కాలము బేవుని 
(పవక లకు గూడ తెలియదు. [ప్రవక్తలకు "బేవుంజెంత తెలుపునో యంతమా 
(త్రము వారికి చెలియను, "దేవ్రంయ తెలుపని విషయములను తమ [ప్రయళ్నము 
వలన తెలిసి కొనల. అట్టి విషయమును గూర్చి తెలిసికొనుటవంయత్నింపరు" 
వారి పని చేవుని సందేశమును (ప్రజలకు ఆందంబేయుటయీ. కాని యీవిషయ 
ములను "పెక్కురు జనులు శెలిసికోనరు, ఆందులేే తెలియరాని విషయములను 
గూర్చి (పశ్నింతురు, తుదిదినమయు వచ్చుకాలము _ నుఅంగుగా నుండుటలో మాన 
వులు ఆది ఎవుడు వచ్చునోఆని భీతికలిగి సతౌర్యములే చేయు చుందురు 
గదా ! ఓపివక్త! నీవు విచారించి తుదిదినము ఎపుడు వచ్చును అను విషయా 
ము నీవు తెలిసికొని యున్నట్లుగ వారు నిన్ను దానిగూర్చి యడుగు చున్నారు, 
వొస్తవములో ఆది వచ్చు కాలము నీకుందెలియదు, అది దేవునికి మాత్రము 
తెలియును. చేవదూతలకు గూడ తెలియదు, 


188. ఖుల్‌ -లా-అమ్‌లిక-లి-నవ్ల్‌సీ-నవ్‌-అన్‌-వలా-జర)న్‌-ఇల్లా-మాపా 
ఆల్లావు-వలౌ-కున్తు-ఆక-లముల్‌ - బ-లస్‌ -తేక్‌' స ర్రుమినల్‌ -శ్రైరివ-మామస్‌ -స 


నియస్‌ -సూడఉ-ళఇిన్‌, _అనా--ఇలా-నజీరున్‌-వ-బపీరుల్‌ _లిఖామిన్‌ -యూమినూన్‌ " 
188. "దేవు కోరినది తప్ప నేను నాయాత్శకుంగాను మేలుగానికీడు 
గాని చేసికొను ఆధికారము నాకు లేదు. మజినాకు గుప్తము (బు) లెలిసి 
యుండినచో నేను చాల మేళ్ళు (గ్రహించి యుందును. మజి వీకీడును నాకు 
గలిగి యుండదు, నేను విశ్వసించు జనులకు భయబోధ నిచ్చువాడను, సంతో 
 షవార్మ వినిపించు వాండను అని ఓపక! పలుకుము. 
వ్యా! 188. మానవుడు ఎంత భక్తు(డును ఎంత "దేవునికి వ్రీయుండును అయి 
నను సరే లాభ నష్టములు మేలు కీడు చేసికొను స్వాతంత్య్యము వానికి లేదు, 
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"బేవ్రనీకిం చెలిసిన నసర్వగుప్తములును రా౭ంబోవువిషయాములును ఆన్ని యు ఒకవూ 
నవునికిం దెలియవు, సరదాగ దేవుని కే తెలియును, కావున జగత్తునకంతయు 
ప్రవక్త గా వచ్చిన ముహమ్మదు రనూలువారు నాడ ఇట్లు ప్రకటింప వలెనని 
"దేవుని సెలవగుచున్నది. మేలు గాని క్రీడుగాని లాభము గానినష్టమ గానివేయుట 
"దేవుని చేతిలో నున్నది. మేలు కీడు కలిగించుకొను అధికారము నాకలేదు. 
చేను "రౌంబోవు వీషయములన్నిటిని రహస్యము లన్నిటిని ఎఆింగను, అట్టు సర్వ 
రహాస్వములును గుస్తములును నాకు తెలిసి యుండినచో' నేను లాభను 
లే పొందియుందును, వలాటి కీడు కలుగకుండ చూచికొని యుందును. అట్లు 
"కాక నాకు ఒకవుడు మేలు కలుగుచున్నది. మల్‌” కవుడు నష్టము కలుగుచున్నది. 
నేను విశా(నులకు బోధించువాండను, పాపములు చేసినచో శిక్ష గలుగును అని 
భయ పెట్టువాండను, సత్కార్యుమాలుచేసిన చో దేవున్ని పీతిలఖించి న్వర్ల సౌఖస్రాము 
లు లభించును ఆను సంతోష నార విశొ(నులకు వినిపించు చున్నాను, చే 
వుండు నాకు పంవిన సందేశయలను | (పజలకుం చెలుపుట నాపని, కావున డేవుం 
డు తన (ప్రవక్తలకు ఏయే గుప్తవిషయములును రవాన్నమయు (బు లును తెలు 
పుసో అంతేమా [తము వారికీ బెలియును. దానికి మించిన గుప్పము (బు 


లు తెలియవు, మత ధర్మములు తత్వజ్ఞానము మొదలగు మతవిషయములు నం 
ఫూర్షముగ (సవక్ష్తకుం చెలియును, 


189. వువల్‌-లజీ ఖలఖ-కుమ్‌ -మిన్‌ -నఫ్‌ -సీన్‌ .వాహిదతిన్‌ ల క్‌ 
హో వౌజపో. లి-యస్‌ -కున-ఇ_ల-హో -ఫలమ్మా-త-గమ్‌-పాహా-ప పామలత్‌ _ వాత 
లన్‌ -ఖఫీ-ఫన్‌ -ఫ మృరత్‌ -బిహీ హీ-ఫలమ్మా- త అరం దఅ-వల్లాహ- రబ్బ-వునూ 
లఖిన్‌-ఆ తై -తనా-సాలిపాల్‌ టన న కకం పాకిరీన్‌, 190, ఖల 
ఆతా-వుమా.సాలిసా ఇ. లహూ -షురాకాఅ-ఫీవా-అఆతావువూ- ఫత-ఆ 
లల్థావు-అమ్మా"యున్‌-రికాన్‌' 

189. అతండే మిమ్ము ఒక యాత్మనుండి పుట్టించెను. దానినుండియే దా 
ని జతను దాని సౌఖ్యము వొందుటకుంగాను పుట్టించెను. వీదప వురుషుండు 
తన భార్యతో కలియంగానే ఆమె తేలిక మైన భారము దాల్పెను. ఆమె దాని 
తో తిరుగుచు నుండెను, విదవ భారయు కాంగా వారిద్దలు తమ ప్రభువగు 
“దేవునుత “నీవు మాకు ఎట్టి లోపములేని బిడ్డను ఒనంగిన చో తప్పక మేమ 
నీకు కృతజ్ఞత సలుపుదుమ” అని వే:డుకొనిరీ, 190. ఆవీదప ేవుండు వారికీ 


లోపము లేని బిడ్డను ఒసంగంగా దేవుండు వారికొనంగీన దానిలో వారు సాటి 
కల్పీంప సాగిరి, మతివారు సాటి కల్పించు దానికంటు జీవుడు గొప్పవాడు, 
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వ్యా! 183:190. "దేవుండు మొట్టమొదట ఆదమును సృష్టించెను. ఆతని 
సౌఖ్యమునకుంగాను ఆతనినుండి ఆతని జత ఆగు హావ్యాను వుట్టించెను. వీరి 
ద్దణీ సంతానమే మానవులు, వారి నసంతౌనము చేయు ఆధర్మమును గూర్చి 
యిందు చెప్పబడినది. భార్యాభర్తలు కలిసిన వీదవ (స్రీ గర్భము డాల్బును, 
అది పృవ)థమమున తేలికగా నుండును. స్త్రీకి నడచుటలో కష్టము కనుపించ 
దు. గర్భము వృద్ధియగు కొలంది భారము హెచ్చును, ఫూర్తి గెర్భమ అగు 
సరికి నీకి తిరుగుట కష్టముగా6 దోచును, మత్రీయు గర్భములో "నేమున్నదో 
ఎవరికీ చెలియదు. బిడ్డపుట్టిన అంగహీనుడగు నేమో అని సహజమగ ఛా 
ర్యాభర్శలకు భీతి గలుగును. ఆపుడు “దేవునితో. నీవు మంచిబిడ్డ దయచేసి తి 
మే మేము నీకు సదా కృతజ్ఞత సలుపుచుందుమని క మొ వెట్టుకొనుదురు, జేవు 
ని జయ వలన ఎట్టి యంగలోపము లేని మంచి బిడ్డ గలిగినచో వారు ఆపద 
లో మొల పెట్టుకొన్న "దేవుని విషయము మతిచిపోయి నూజేవతలుు భకులు 
(వలీ) అనుగ హించినది ఆని పలుకుచు 'దేవుండొనంగిన డానిలో బ్లతరులను 


సాటి కల్పింతురు, ఏదో "యొక "దేవతకు మొక్కుబడి చెలింతురు, ఇటు జేవు 
నికి సాటికల్సించుట ఘోర పాతకము. "దేవుండు వీరు కల్పించుసా టికంకు చాల 
గొప్పవాండు. ఆతండు పరమ పవ్నిత్రుండు. కావున మానవ్రలు తమ్ము సృష్టించి 
న "దేవుని వదలి యితర చిల్లర చేవతలను కల్పింపరాదు ఆని ఇత రాంటోవు 
వాక్యము లలో చెప్పబడుచున్నది, 
191. ఆయుష్‌ -రికూన-మా-లాయఖ్‌ -లుఖు- మై. "ఆన్‌ -వ వుమ్‌-యుఖ్‌- . 
లఖూన్‌, 192. వలా-యస్‌ "తతీ-ఊన-లహుమ్‌-న|సన్‌-వలా-ఆన్‌- ఫు'సవ్ఫష్‌?- 
లీ we. వ అణాల 
యన్‌ -సురూన్‌ . 198, వ-ఖన్‌-తద్‌- ఊవమ్‌-ఇలల్‌ -వుదా"లా- య శ్‌-తవీ_జ్తు 
వాట క. నూ 
కమ్‌-నవాడేన్‌-ల కమ్‌ -ఆద-బ"-తు మూ హుమ్‌-అమ్‌-అన్‌-తుమ్‌- సామితూన్‌, 
జా, శ అవాలి అ 
194. ఇన్నల్‌ -లజీన-తద్‌ . ఊన -మిన్‌- దూనిల్లాహి-ఇ బా-దున్‌ -ఆమ్‌-సె-లుకుమ్‌-. 
ఫద్‌ -ఊవాుమ్‌ -ఫల్‌ "యస్‌ -తజీబూ-లకుమ్‌ "ఇన్‌ -కున్తుమ్‌-సా దిఖిన్‌, 194, ఆమ్‌ 
_ లహుమ్‌-ఆర్‌ బులున్‌ -యమ్‌-షూ న. బిప+-ఆమ్‌-లవ్ఫామ్‌-విదన్‌"య్వబ్‌ - సష్తూన- 
బిప+-ఆమ్‌-లవుమ్‌-ఆల్‌-యునున్‌-యుబ్‌-సీరూన-బిపో.ఆమ్రూ లవక్షూ. ఆనా 
నున్‌ -యన్‌ -మ్యఊన-బిహో-ఖులిద్‌- ఊ-షురశా-అకుమ్‌ -సుమ్మ.కీ దూసి-ఫలా-తున్‌ 


‘oe వాలీ మర క 
జిరూని, 19006, ఇన్న -వలియ్యి-యల్లావల్‌ -లజీ-నజ్‌ -జలల్‌ "కీతొబ-వవ్నువ-య తే 
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నల -లెస్‌-సాలిహీన్‌, 197, వల్‌ -లజేన-తద్‌ -ఊన-మిన్‌ “దూనిహీ-లా-యస్‌ -తతీ 
pane అవా 
ఊన-నస్‌ 'స_రకుమ్‌-వలా-ఆన్‌-ఫ ఫుసవుమ్‌-యన్‌-సురూన్‌. 198. వ-ఇన్‌ -తేద్‌ -ఊ. 
హుమ్‌ల్రిలల్‌ -వొుదా-లా-యన్‌ ముఊ-న-తరాహుమ్‌ -యన్‌' -జురూన-ఖలై కావ 
హుమ్‌_లా-యుబ్‌_సీరూన్‌.- 
191:192, ఒక వస్టువ్నునెనను సృష్ట్రింప (జాలకయు తామే సృష్షింవం 
బడుచున్నట్టి వారిని వీరు "దేవునికి సాటి కల్పించుచున్నారా ! సీసనారికి 
సపోయముచేయంజాలరు, మజీ వీరు తమకు తామే సహాయము చేసికొన వేరు, 
193. మఆీ మూరు వారిని సనాగ్హర్షము నకుం బిలిచిన చో వారు మిమ్ము అనునరిం 
పరు. మారు వారిని పిలిచినను! లేదా మీరు ఊరకున్ననో మోకు సమానమే ! 
194, మారు "దేవునిని వదలి ఎవరిని నిలుచుచున్నారో వారోకూడను మావంటి 
మానవులే. మ మలీ మోరు వారిని వీలువుండు, మోరు సత్యవంతులైన-చో వారు 
_మాపీలుపునకు బదులు పలుకవలెను. 195. ఏమి వారికి నడ చుటక  శాళ్ఫున్న 
వా! లేడా వారికి పట్టుటకు చేతులున్నవా లేదా వారికి, చూచుటకు కండు 
న్నవా! లేదా వారికి వినుటకు చెవులున్నవా! మీరు కల్పించిన "బేవతలను 
కొను. పీదప నా విషయము కుటలు సలుపుడు, మఆి నాకు గడువునొసం 
కండు. 196. (గ్రంథము పంవినట్ట చేవుల నాకు సహాయు(డు. మల jos 
భ కులకు లోడుప డువాండు, 197. మణీ మారు దేవునిని వదలి ఎవరిని పిలుచు 
చున్నారో వారు మాకు సహాయము చేయయాలరు, మలి తమకు తౌము కూడ 
తోడుపడంయజాలరు. 198. మతి మీరు వారిని 'సస్మార్టమునకు పిలిచినవో వారు 


వమియు వినరు అని ఓ పవ క్ష! పలుకుము. మణి వారు నీవంక చూచునట్లుగ 
ఇనీవు చూచెదవు. కాని వారు ఏమియు చూ చుటలేదు. 


వ్యా! 191. ఇత ఈవాక్యములలో "దేవుండు, విగంపాములను చిల్లరాదేవ 
తలను ఫపూజించుటను రద్దుచేయు చున్నాండు. అవిశ్వాసులు “దేవతలను, విగ) 
పాములను చేవునికీ సాటిగం చేయుచున్నారు. అది ధర్మముకాదు, ఎట్లన, 
వారు ఒక వస్తువునె నకు ఫుట్టింపంజాలరు, ఆదియునుగాక్‌ వారుకూడ -జిశ్రనినే 
సృష్టింపంబడినవారు, విగ్రహములను మానవులు తమ చేతులార చెక్కి. కల్పించు 
చున్నారు. ఆవి ఎట్టు నూనవులకంచు గొప్పవిగా కాగలవు. 192. విగవా 
ములును చిల్లర -దేవతలును వానిని వూూజంచువారికి కష్టములందు లోడుపడయ 
జాలను* ఆవి tt డ్రీళేనివి ఒకరికి తోడుపడుట అటుండనిండు. అవి స్వయుము గ 
తమకు తాము సహాయముచేసికొనంజాలవు. ఎవంణైన పిగహమును పగులం 
గాట్టంబోయినచో అది తన్ను రశ్చించుకొనంజాలదు అట్టిదితన పూజారులకు 
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ఎట్టు తోడుపడును. తోడుపడంజాలదు. 198. వి గవాములను మంచిమార్లము 
నకు రమ్మని వీలిచిన అవి యనుసరింపలేవు, వానిని పిలిచిన కిలువక్‌ యూర 
కున్నసమానమే, ఆవి కదలని వెదలని మొద్దులు. *ిలుచువాని పిలుపు వృ థాపో 
వును, 191, సర్వజ్లుండును సర్వశక్తుంును ఆగు చేనునిని వదలి అవి శ్వానులు 
స్వయముగ కల్పించుకొన్న చేవతేలును విగిపాయులును మానవులవంటి సృష్టి.కిం 
'జేరినవి, అవికూడ "దేవునిచే సృష్టిపంబడినవి, అవేతనములగు విగ్రహములను 
విలి చిన ఆవి బదులుపలుక లేవు, 'సంచబేహమున్న చోపిలిచిచూ చుకొనుయ, ఓవిగ 
పో రాధకులార! మారు కల్పించు విషయముల్లో మీరుసత్యవంతు లై నచో విగహ 
ములు మోవిలుపునకు బదులుప లుకవ అెను. ఆల్లు. అవి పలుకవు.194.నానన్రలు కొ 
న్నివిగహములకు కాళు చేతులు కన్నులు చెవులుకల్పించియన్నా రు, అందునడచు 
టకునుపట్టుటకును, చూ చుటకును, వినుటకునుశ కి లేదు, అట్రళ కులుగలఅంగములు 
వి([గవాములకున్నవా ! లేవు. అపుడు వానికంచు. మానవులే శేష్టలు. వారికి 
ఆంగములకు6 దగినళ కులు, గలవు, అట్ట మానవుడు తేనకంకు పీనిమైనదానిని 
దేవతగా (గహించుట చాల శోచనీయము. బిగ )హో రాధకులు, హజ్రత్‌ సైగ 

బరులవారి నిట్లు బెదరించిరి. ఓ ముహూమ్ముదు నీవు మావి[గ్రపాముల విషయము 
ఏమియు చెప్పకుము. అట్లు కానిచో అవి పీకు కీడు గలిగించును, దానికీనిందు 
బదులు ఇయ్యాంబడినది. మీదేవతలను విగగిపాములన్నిటిని పిలిచికొని నాకు 
ఒక నిముషమైన విరామము నియ్యక వయే కుటిలు నాకు విరోధముగం జేయ 
వలెనో చేయుండు. 156. నాకు ఖురాన్నుగంథ మొ'సంగి నన్ను (ప్రవక్తగాం 
జేసిన 'దేవుంజే నాకు. రతపండై తోడుపడును, భాయభ క్తులుగలవారందతేకిని 
తోడుపడువాండు అబేవుంజే. మీకుట)లు వమియు సాగనేరవు, 197. ఓవిగహో 
'రాధకులార ! మీరు దేవునిని వదలి ఎవనిని వూూజించుచు పిలుచుచున్నారో 
వారు మాశేలాటి సహాయము చేయంతాలరు. వారు శకి క్పిపీనులు. తము కైపడు 
కష ష్టమునండి తమ్ముదాము రశ్షించుకొనంజాలరు. మాతు వీలిచినచో కం 
వృ భాపోవును, వారు (విగవాములు, చిల్లర దేవతలు) మోావీలుపును వినరు 
అని పలుకవలెనని ేవ్రని సెలవయ్యును. 198. వ్మిగహములకు కన్నులున్నవి, 
అవిచూ చునట్టుగకనయడును, Bs క అంచూరతకాలు, 


199, ఖుబిల్‌- -అఫ్‌ ఫ్‌వా-ముర్‌-బిల్‌- ఉర్‌ ఫి-వ.ఆ ఆలీరిజ్‌. బనలో! -జాప్‌ా 
లీక్‌, 200. వ-ఇమ్మా-యన్‌ జగన్నక-మినష్‌- వై తాని-నజ్‌-గున్‌-ఇస్‌ ఇ తపన్‌ 


బిల్లాహా ఇన్న వూూ-సమీజిన్‌-అలీమ్‌. 
199. తమించుచుండమయు, మజీ ధర్శమునుగూర్చి ఆబాించుచుండుము. 
_మటీ మూాడథ్లుల నుండి తొ "లంగ యుండుము. 200, మణీ ఇసెతానునుండి నీకు 


నా లా అవా 
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(వేేేపణ కలిగినచో నీవు "దేవుని శరణువేండుము, నిశృయముగ ఆతంజే 
సర్వము వినువాంతు, సర్వము ెలిసినవాండు, 

వ్యా! 199. మునుపటి వాకష్టమయలలో విగహారాధకుల మూఢత్వమును 
గూర్చి చెప్పబడి యె, విగహో రాధకులు, తమ వి గహములనుగూర్చి వినిన 
మాటలవలన "ద్వేషము వహించి వారు నిన్న దూషించి హీింసింతు కేమో! కా 
వున ఓ(పవక్త! నీవు వారి దూషణలను క్షమించుచు వారికి ధర్మము బోధించు 
చుండవలెను. క్షమిచు గుణము చాల (శేస్థమైనది, దాని ననుసరించుము, మూ 
ఢులతో వారి మౌాటలకుంగాన్ను వారితో జగడములు పెట్టుకొనక వారినుండి 
తోలంగిపొమ్ము. వారి మూఢత్వమునకుంగాను 'దేవుండే వారినిచూచుకొనును, 
200. ఓ (ప్రవక్త క! నీవు మానవుండవు. కాంబట్టి ఒకవేళ్‌ నీకు న 
నీపదవికిం దగని కార్యమును చేయవలెనని సె తానునుండి నీక పే) రేవణ గలిగి 
నచో తళ్హణమే "దేవుని శరణు "వే (డుము, -జేవుండు నీమొఅను విని నిన్ను రశ్షీిం 
, చును, తాను కట నీను సాగదు అసి దేవుని గెలవయ్య్యను. 


వలీ 


901, ల్రన్న ల్లజీ- జేనత్‌_తఖా. -ఇజా-మస్స-వుమ్‌-మినమ్‌-మై ప.తౌని-తబక్క_ 
ఈూ_స్ట-బ్రడా హుమ్‌ ముబ్‌_సీరూన్‌. 202, ss వా-నుహుమ్‌-యముద్దూ- న 


వుుమ్‌-ఖీల్‌ గయ్యి సుమ్ము-లా-యుఖ్‌-సిరూన్‌. 
201. భయ భిక్తులుగ లవారికి "సెతానునుండి మనోకలంత గలిగినచో 
వారు "దేవునిని స స్మరింతురు, అపుడే వారికి జ్ఞానము గలుగు చున్నది, 202. మణి 
సెతానులు తమ సహోదరులను దుర్మార్టములో నే లాగుకొనిపోవు చుందురు, 

మరల వారు అందు కొలతేచేయరు, 

వ్యా! 901, చైతాను మానవ్రులందతికిని మనోకలంతలు (వస్వాస్‌ )కలుగం 
జేయు చుండును. మానవులకు పాపశార్యములకు (పేశేసించుచుండును, వాని 
. మోసములకు మానవులు తఖిచుగ లోంబడి పాపకార్య్యములుచేయ సా గుదురు, 
అట్టి సమయములలో భయభ_క్తులుగలవారు "దేవుని 'స్మరింపవలెను. సెతాను 
క్ముటలనుండి రక్షణపొందుట కై "దేవుని శరణువేండవలెను, ఆవుడు భక్తులకు దైవ 
జ్హానముగలిగి తాము సైతాను కుట్రలకు పాలగుచున్నారని అెలినీకొని పాప 
ములను వదల(గలరు, మణీ పాపముల వలన గలుగు భో గసౌఖ్యమయులుని త్యములు 
గావు. వానివలన తుదకు ఉభయలో కములలో వినాశము గలుగును ఆని బుద్ధి 
'తెచ్చుకొందురు, భక్తులు కానివారు సైతానులకు సహోదరులు, ఆ ెళానులు 
కల్పించు కలంతలకును మోపాములకును ఏ దుష్టులుమో సపోయి పాపము'లే చేయ 
సాగుదురు. వారికి "దేవ్రనియందు భయభక్తులు లేనందున చేవునిని స్మరింపరు, 
, అందుచే, వారు సైతాను కట్రలనుండి రక్షింపంబిడరు, సెతానులు వారికి దుర్మా 


ర నా 


శాండము 9] నూరయేఆర క్‌, కట 


ర్ల్షములో వడ వేయుటకు 'వెనుదీయరు. దుక్షులుహూడ _నైతానులను ఆనుసరిం 
చుటలో కొతత చేయరు, దానివలన తుదకు వారు నళింతురు. కావ్రన ముస 
లాను భక్తులను ఒకవుడు సైతాను తన కుట్రలవలన పాపములకు (పేలేవించు 
నపుడు తేళ్ళ ఇమే “దేవుని స్మరించి "దేవుని శరణు వేండవలెను. 


208. వ-ఇజా-లమ్‌ -తౌ తి-హిమ్‌-బి-ఆయతిన్‌ -ఖాలూ-లౌొ-లజ్‌ - తై 
కహా ఖుక్‌-ఇన్న మా-అత్‌ -తబిఉ-మా-యూ-హా-ఇలయ్య మిర్‌-రబ్బీ - హాకా. 


బసాఖఇరు-మిర్‌ -రబ్బికుమ్‌-వ-వాుదన్‌ -వ-రవొ-మతుల్‌ లి-ఖామిన్‌యూమినూన్‌ 
208. మళీ నీవు వారియొద్దకు వడైన ఒక సూచన తీసికొని రాని 
చో వారు నీవే స్వయముగా దాని నెందులకు కల్పించుకొని తేలేదు అని పలు 
కుదురు. నేను నాప్రభువునుండి నాయొద్దకు వచ్చు సం'దేశయను అనుసరించు 
వాడను, -ఈఖురానులో మిపీభువునుండి వచ్చిన సూచనలున్సు " విశ్వాసులకు 
సన్మార్లమును, కరుణయునుగలదు అని ఓ ప్రవక్తా ! పలుకుము, 
వాని! 208. ఒకపుడు దేవుని సంచేశము (వహీ) ెగంబరులవారికీ 
వచ్చుటలో ఆలస్యమైన చో లేకఅవిశ్వానులు కోరిన నూచన (మోజిజా) దేవుని 
నుండి వారికి చూపంబడనిచో వారు “పీ ముహమ్మదు! నీవే ఖు రానువాక్యము 
లను కల్పించి కొని రమ్ము, లేదా సూచనలను సృష్టించి మాకు చూవుము అని 
పలుకుదురు, దానికి సమాధానము నిట్లు ఇయ్యాయిడెను. 'నేనుబేవుని వివక్షను. 
"దేవుని సెలవు ననుసరించిపోవువాండను, నేను స్వయముగా 'నెద్దియునుకల్పింపం 
జాలను. ేవుండు పంవిన సంజేశమును నేను అనుసరించువాండను, ఈఖురానుసు 
గమనించుండు, ఇది జగత్తునకు నంతనుసూచన. ఇది ధర్మమును బోధించునది. 
దీని ననుసరించు విశ్వాసులకు ధర్శుమాగ్గము లభించును మజీివారు "దేవుని కరు 
ణకు పాతులై స్వర్లసౌ ఖ ములు పొందుదురు, కావున మిోరిట్ట సూచనలుగల 
(గ్రంథము నే విశ్వసింపనిచో మీరు కోరినట్లు సూచనలు చెచ్చినను నమ్ముదురని 
ఎవరికీ నమ్మిక గలదు, 
204, వఇజా-ఖురి-అర్‌-ఖుర్‌ ఆను.ఫస్‌-తమిఊ-లవూ-వాఅన్‌ సితూ ల- 
ఆల్లకుమ్‌-తుర్‌-హమూన్‌. 
204. మజియ ఖురాను పఠ్రింపం బడునపుడు మోకు కరుణ కలుగుట్నకె 
మోరు దానిని చెవియొగ్గి వినుచు నిశ్శబ్దము ౫౫ నుండుండు, 
వాస్థ॥ 204. ఖురా నెషరీఫు గొప్ప గ౦ంథము- అందు సూచనలు గలవు మణి 
విని అనునరింప. దగి ధర్మములు గలవు. కావున ఇట్ట మహిమగల గ్రంథము 
న స న 


wa లల్ల 
నలు. 


రకల ఖురానెనషరీఫ్‌ [కాండము 9 


వలాటి శబ్దము చేయరాదు, ఖురానును మసలానులు భయభక్తులతో విను 
నవుడు నారి విశ్వాస తేజము ప్రజ్వలించును. ఆందు చేవారు. దేవుని ప్రీతికి పొ 
(త్రులగుదురు. అటులే విశ్వాసులు కాని వారును శ ద్దత్‌“వినిన-వో అందలి ధర్మ 
ములు వారి మనస్సులను ఆకర్షించి వారికి విశ్వాసము లభించి భక్తులు అయి 
-దేవుని దయకు పా(త్రులు కాంగలరు. దీనిబట్టియే నమాజులో ఇమామ్‌ ఖురాను 
పఠించు నపుడు వెనుక నున్నవారు (ముఖ్‌ తదీలు) నిశ్శబ్దము గా దానిని వినుచు 
నుండ వలెను ఆను ధర్మము ఏర్ప జెను. 

205. వచ్‌ కుర్‌" రబ్బక-ఫీ-నఫ్‌ సిక-తజరు -అన్‌-వఖీ-ఫతన్‌ -వాదూనల్‌ -జవా 
ర-మినల్‌ -ఖాలి-బిల్‌ -సుదువ్యి-వల్‌-ఆసాలి-వలా-తకుమ్‌ మినల్‌- గాఫిలీన్‌..206. 
ఇన్‌-న ల-జీన-ఇ౨ద"ర బ్చీశ-లా-యన్‌-తక్‌ -బిరూన-అన్‌ "ఇబా- దతిపహీ-వ " యు 
సబ్బీ-వూనహూ-వల హూూ-యస్‌-జుదూన్‌ . 

205,మణీ యు నీవు నీప్రభువును నీమనన్సులో వినయముతోను భయముతోను 
ధ్యానింపుము. మణీ ఎక్కువ. శబ్దములో గాక కొద్దిశబ్దముతో ఉదయ శాల 
ములోను సాయం కాలములోను దేవునిని స్మృరి-పుము. మణీ ఆజా(గత్తేగా నుం 
డు వారిలోచేరకుము. 206. నీ [పభువునొద్దనున్న వారు ఆతన్ని పార్ణన విషయము 


గర్వము వహింపరు. మణీ ఆతని పవిత్రతను కానియాడుదురు, మతి ఆతనిెశే 
సాష్టాంగ నమస్కారము (సిజ్లా) చేయుదురు, 


వ్యా! 205, ఖురానును పఠించుట జేవునిని స్మృరించుట యే, దాని 


గూర్చిన ధర్మము చెప్ప(బడియి. ఇంక ఈవాక్యములలో సరష్టకాలములలోం 


'చేవునినెట్లు న్మరింపవలెనో బోధింప(బడుచున్నది. దేవునిని ధ్యానించునపుడు వి 
నయమును నమతేయు నుండవలెను, మనస్సులో భయభక్తులుండవ లెను, జేీవు 
నిని స్మరిం చునవుడును ఆతనిని ప్యాగర్ధించు నపుడును మనస్సు చలింపరాదు, నా 
లుకతో నుచ్చరిం చునవుడు మనస్సుకూడ అంబే నిలుపవలను, రాత్సింబవలు 
సదా చేవునిని సృరిందమచు నుండవలసిన దే. ఆయిన (ప త్యేకముగా ఉదయకాల 
మందును సాయం కాలవాందును చేవునిని ధ్యానించు చుండవ లెను, అందు ఆజా (౫ 
త్తగా నుండకూడదు, "దేవుని దూతలు "దెవుని సమ్ముఖమున నుండువారు. వారు 
కూడ "బేవునినిని ప్రార్థించుచు అతనికి సాష్టాంగ నమస్కా-రములు (సిజ్యాచేయు 
చుందురు, వారు ఆందు వలాటి గర్వము వహి. పరు, దేవుని (పాక్థనను ఉ పే 


శ్రీం. సదా దేవునిని స్మరించుచు ఆతని పవిత్రతను కొనియాడు చుందురు, 


-దేవదూత లే అట్లు చేయునపుడు మానవుండు*" ఎట్టుఅదా(గత్తగ నుండంగలండు? 
అట్లుడ రాదు, దేవునిని పార్థిందు చుండవ లెను, దేవునిని ప్రార్థించునపుడు 


శాండము 9] సూర య్‌ ఆన్‌ ఫాల్‌, 54: 


బీగ్గణి గా కేకలు వేసి పా)ర్ధింప కూడదు. కొద్దిశబ్బములో మెల్రగ దేవునిని (పా 
వలను, ఈవాకన్టము చదివిన కిదప చదువువారును వినువారును ఒక సీజ్ఞా 
చేయవలెను. దీనినే సీన్‌ వదయీతిలావలత్‌ అనుదురు. అయిదుపూటలు నమాజు 
విధింపంబడక పూర్వము. ఉదయము (ఫజర్‌) సాయంత్రము (ముగరొరిబొ) 
నమాజు చేయవలెనని విధింపంబడియుం జను, 

నూరయే అన్‌ ఫాల్‌ (విజయధనము) మదనీ 75 వాక్యములు. 

ఈ సూరా బదరు యుద్ధము నకు తరువాత మదీనా వురములో వహా[జత 
వె గంబరులవారి కొసంగ బడెను, హజల్‌ రసూలు వారికి సివక్న పదవి 
లభించిన పిదప పదిమూడు సంవత్సరముల వకు పహూజత్‌ వైగంబరులవారును 
వారి శిష్యులును మక్కా ఖురెషులు పెట్టుబాధలకు పాలైరి, వానిని 'సహించు 
చుతుదకు తమ జన్మ 'బేశమును వదలి మదీనాపునము చేరిరి. ఆచ్చటకూడ ముస 
ల్మానులు శౌంతిగ నుండునట్లు మక్కా ఖురెషులు వదలలేదు, కుటలు సలు 
నుచు 'బెదరించు చుండిరి, ఇంతవఆకు మసల్మానులు విరోధుల బాధలకు ఓర్చు 
కొని యుండిరి, తుదకు శక్రువులగు కాఫిర్హను మార్కొన వచ్చును అని జేవుని 
"సెలవ య్యను, మక్కా-ఖురైషులు సిరియా మొదలగు చేశములకు పోయి వ 
పారముచేసి లాభము సంపాదించుకొను చుండిరి, ఆమైకమును ముసల్మానులకు 
విరోధముగ నుపయోగించుచుండిరి. ఆందుకు ముసల్మానులు మదీనానుండి కొం 
దలు కొందటు గాం బోయి శత్రువుల బిడారులను మార్కొ_నివారి ధనబలమును 

తగ్గించుచుండిరి. అపుడు ఆబూనుఫాస్టను సీరియానుండి మరలి తన వ్యాపారుల 
" బిడారులను తీసికొని వచ్చుచుండెను. ఈ విషయము హజ్రత్‌ రసూలు వారికీ 
చెలసి యావిడారును మారొ-న వలెనని సాధారణమైన ఆయుధములలో 818 
మందిని 'వెంటంబెట్టుకొని బయలుచేంరి, ఈసంగతి అబూసుఫ్యూనునకుం బెలిసి 
'యాతండు మక్కా. ఖురెములకు తెలుపగా ఆబూజెవాలు వెయ్యికంకు హా 
చ్చుగాంగల గొప్ప వైన్యము తీసికొని మదీనావైకి వెడలెను. ఈ విషయము 
సె గంబిరులవారికిం దెలిసి తమ శిమ్యులతో సలపోచేసిరి. మక్కా- సైన్యమును 
మార్కొ_న వలెను ఆని అందణు అభిప్రాయపడిరి, వారియొడ్డ సరియైన యుద్ద 
సొమ్మగి లేకున్నను 'బేవునివె నాధారపడి బయలుదేరి బదరు అను చోటున ఖు 
ఒరెషుల సైన్యమును మార్కొనిరి, అందు "దేవుని యను్ముగహము వలన ముస 
ల్మానులకు గొప్ప జయను గలిగి విజయధనము లభ్గంచను. ఆందు జెబ్బిది 
మంది ఖ్మురైెషుల "ెద్దనాయకులు వధింపయలుడ్‌ 'జబ్బదిమంది క్రొదీలుగా పట్టు 
వడిరి. ఈ సూరాలో ఆచ్చటచ్చట ఈ యుద్ధమును గూర్చి చెప్పంబడును. 


—_0 
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పరమ దయాళోవును (ప్రేమించు వాండు నగు జేవుని చీర 
1. యస్‌-అలూనట-అనిల్‌-ఆన్‌- ఫాలి-ఖులిల్‌-అన్‌-ఫాలు- లిల్లాహి- 


వఠ్‌-రసూలి-ఫత్‌- తఘఖుల్లావావఅన్‌ “లిహూ-జాత-బెని" కుమ్‌-వ-అతీ- ఉల్లాహా- 
నాలను ఇన్‌-కున్తుమ్‌-మూమినీన్‌, 2; ఇన నర్‌ వామి నాకం. ణే 
ves 'జుకి-రల్లావు- వ-బి-లల్‌ ను న్‌-వఇజా-తులి-యల్‌ అనై అనై 

హిద్‌-ఆయాతువూ-జోడత్‌ -వుమ్‌-ఈ మానన్‌-వ- ఆలా-రబ్బిహొమ్‌- యతే- వ 


జ పం త మానస్‌ సాతి వ- మిమ్మా-రజఖ్యా- వుమ్‌ యున్‌ 


pr 


ఫిభూన్‌. 4. ఉలాల్హక-హుముల్‌ - మహాప నూహ్‌ ఖన్‌ -లవుమ్‌-'దరజాతున్‌ 
ఇన్ల-రబ్బహిమ్‌-వ-మగ్‌ ఫిరతున్‌- వరిక్‌: స. -కరీమ్‌, 

1. ముసల్మానులు విజయ ధనమును గూర్చి నిన్ను అడుగుచున్నారు, 
విజయధనము చేవునిది మణియు[పవ_క్షది. కావున "దేవునికి భయపడుండు. మి 
లోమాే సమాధాన పడుండు, మిరు విశ్వానులురై న చో “దేవునికిని ఆతని 
వక్తకును విధేయులై యుండుండు. ౨, విశ్వాసులైనవారు దేవుని పేరు రాం 
గానే వారి హృదయములు భొయపడును, మతి ఆతని వాక్యములు వారి యదుట 
పఠింపంబడ గానే వారి విశ్వాసము హెచ్చగును, మళీ బేవునివై నాధార ప 
' డుదురు, లి, వారు సీరయుగా నమాబును సలుపఫువారు. మణి మేము వారికొసంగి 
న దానినుండి ఖర్చు చేయుదురు, 4. ఇట్టివార నిజమైన విశ్వాసులు, వారికిం 
గాను వారి ప్రభువు నొద్ద గొప్ప పదవులును క్షమాపణయును గౌరవమైన 
యాప+రమును గలవు, 

వ్యా! 1. బీదరు యుద్ధములో లభించిన విజయ ధనమును గూర్చి ముస 
సల్యానులలో భేదాఖి [ప్రాయము గలిగెను, యావనులు మేము యుద్ధములో 
ముందంజ వేసి మార్కొంంటిమి, కావున పూరి విజయధనమయు మాకుం 'జేరవలె 
ను అనియు వృద్దులు మేము మావెనుకనుండి మాకు నహాయ మొసంగితిమి. 
కావున మాకు పూర్తిగ విజయ ధనము లభింప వలెను, ఆనియు కొందటు మే' 
ము వాజత్‌ వైగంబరుల వారిని చుట్టుకొని యుండి వారికి రక్షక భటులుగా 
నుంటిమి, "కావున సర్వము మాశే చేరవలెను ఆని వలుకసాగిరి, దానికి జవాబు 
నిందు ఇయ్యంబడినది. జయము దేవుని చేతిలో నున్నది. ేవుని యనుగ్శిపాము 
లేనిది యుద్ధములో జయము లభింపదు, కావున యుద్ధములో దొరికిన సామ్ము డే 
వునిది, ప్రవక్త క్క "దేవ్చనికి ప్రతినిధి, కావున అది [పవక్షది. దేవుడు తన (ప్రవక్త 
మూలమున ఎట్లు అజ్జుపిం చునో అట్టు నడుచుకొనుట ముస సల్మానులకు ధర్మము, 


(ర ర్ట సూర యే ఆన్‌ ఫాల్‌, ర్‌ 


"దేవుండు సెలవిచ్చిన ప్రకారమ విజయ ధనము పంచయడును. కానన నిజమెన 
ముసల్యానులు ప్రతివిషయములోను "దేశ్రన్సికి భయ. పడుచు పరస్పరము వలా 
టితగువులేవండ సమాధానపడి (వేమతోనుండుచు చిన్న చిన్నమాటలకుతగువు 
లాడక "దేవునికిని ఆతని (పవక్కకును విధేయులు అయి వారి యాజ్ఞలను అను 
'సరించుచు ేవ్సనివేరు వినినంత నే భయభక్తులతో వణకుచు "దేవుని 'వాకకిముల 
ను వినినపుశు తను విశ్వాసమును హెచ్చుగా బలిషము7గా: చేసికొని. పతి "కా 
రష్టమయులోను టేవునివై నాధారపడి యండుచు తమ్‌ సర్వమును శేవ్రని మార 
మందు వినియోగించుచు (వార్థనలు స్థిరముగా సలుపుచు నుండవలెను, ఐటి 
నుగుణము గలవారు నిజమైన భాక్కులును విశ్వ్వానులును. ఇట్టివారు తమక్‌ర లకు 
దగినట్లు గారవ పదవులను పొందుదురు, మణి "దేవుడు వారి పొరపొటులను 
చయమించి స్వర్షములోవారికిం దగిన గారవమైన ఆహారము దయచేయును. 


ల్‌. కవూ-అఖ్‌ _రజక-రబ్బుక- మిమ్‌ -బె తిక-బిల్‌ -హఖ్‌ఖి-వఇన్న- ఫరీ 
మిము-మినల్‌ -మూమినీన-ల కారి-వూూన్‌, 6, యుజాది లూనక-ఫిల్‌-హా భవ 
అతి వాణీ 
బఆ.ద-మా-త బయో § న-క-అన్న వా-యుసా-ఖూన-ఇలల్‌-వౌాలి-వహు మ్‌ యన్‌ 


జురూన్‌. 7. వ-ల్తద్‌ -యలృ-దుక-ముల్గావ్యూ-లవొ-దల్‌. -తాఇఫళై ని- అన్నవ+- 
లకుమ్‌ -వ-తవద్దూ నాఅన్న -గైర-జాతివ్‌-హేక్ట తీ-తకూను-లకుమ్‌-న-యు _ కిక 


er 
ద టి టి ల్‌ బీటీ టీ టీ a 
వాు-అన్‌ -యుహిఖ్‌ =ఖల్‌ -హ ఖ్‌ ఖబి-కలి.మూరిహీ-వయఖ్‌-తఆ- దాబిరల్‌-_ 


కాసి గన్‌. 8. లి-య-హిఖ్‌ ఖల్‌ -వాఖ్‌ ఖవ-యబా-తిలల్‌-దా లల _- వలె - కరి 
వాల్‌ -ముజ్‌ -రిమూన్‌. 9, బ్రజ్‌-తస్‌-తగీసూనార బృకుమ్‌-ఫన్‌ -తేజాబ - లకుమ్‌- 
అన్నీ -ముమిద్దుకువ్‌ "బిఆల్‌ -ఫీమ్‌-మినల్‌ -మలా-ల్రకతి-మర్‌ -దిథీన్‌ : 10, వమా 
జఅల-హుల్టావు-ఇల్లా..- బు[పా- వలి-తశ్‌ మల్లన్న -బిహీ-ఖులూ-బుకుమ్‌ - వ- 


మన్‌ -ననరు-ఇల్లా-మిన్‌ ఇన్‌ -దిల్లాహీ-బ్రన్నల్లాహ-ఆజీ జున్‌ -వాకీమ్‌ ; 

5 ఎట్లుమునల్మానులలో కొందలు ఇష్టపడకపోయినను నీప్రభువు నిన్న 
నీగ్భ వామునుండి సత్యమునకుం గాను బయటికీం దిసినో (అట్టు విజయధనము 
జేవునిది). 6, వారు చావును కన్నులార చూచుచు దాని వెప్టునకు పోవునట్లుగ 
వారికి స్పష్టపడిన విదపకూడ దానినిగూర్చి వారు నీతో వాదించుచున్నారు, 
7. మజీయు రెండు పక్షయమలలో ఒకపక్షము మోచేతికి చిక్కును అని జీవు(డు 


విరాతో వాగ్దానము చేయునవుడు ఆయుధములు లేని బిడారము మాకు దొరక 
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వలనని మీరు కోరుచుంటిరి, మతి "దేవ్చండు తన వాకముల మూలమున సత్య 
మును సత్యపజి చవలెననియు అవి శ్వాసులను నిర్మూలింపవలెననియు కోరు 
చుంజెను. 8, పాపాత్ములు ఇష్టపడకళోయినను “దేవుడు సత్యమును సత్య 
పణ చవలె ననియు, అనత్యమును తుడిచి వే నువ లెననియు కోరెను, 9, మోరు 
విరా(పభువును వేంయకొనంగా ఆతడు వరుసగా వచ్చునట్టి "వేయిమంది చేవదూ 
తలను మీకు సహోయముగా పంపుదును అని మా మొలను అంగీకరించను, 10, 
మతే యిది మీకు నంతోషవా ర్తగాను, మొహృదయములకు శౌంతిగానుచేసెను. 
వా నవముగ “జేవునినుండియే సహాయము గలుగును. నిశ్చయముగా "దేవుండు 


అలల 


సర్వశ క్తుంయును బివేచనాపరుడును, 


వ్యా! ర్‌, ముసల్మానులు బదరు యుద్దము నుగూర్చి యో చింపవ లెను, 
(ప్రారంభమునుండి ఆంత్యమువణికు "దేవుని సహాయమే ముసల్మానులకు తోడుపడి 
యుండెను, ఎట్లు వారికి "దేప్రని సహాయము చే యుద్ధమలోజయము గలిగి విజయ 
ధనము లఖించెనో అటులే ఆ విజయధనము దేవుని సెలవు ననుసరించి పంచ 
చెను, (ఎట్లు పంచవల నో రాబోవు వాక్యములలో వచ్చును), అందువలాటి 
జగడములు పెట్టుకొ న రాదు. చూడుండు. బేవుండలే న ప్రవ క్షగృహాము(మదీనా)నుం 
డిసత్య కారస్టము నకుంగాను "వడలునట్టు చేసెను, అప్పటిస్థితి యోచ్రింపందగినది, 
ఖు రెషుల వ్యాపార బిడారమును మార్కొ-నుటకు క్రొొందజబు మున ల్మానులు 
ఇష్టపడ లేదు. అందుకే చాలమంది వెడలక కొద్దిమంది (శీ1కి) మాత్రము ఎట్టి 
యుద్ధ ఆయుధములు లేక -వడలిరి. మసల్మానులు సఫా అనుచోటున చేరినపుడు 
"మకా ఖురెమలు గొప్ప మైన్యముల్‌ మదీనావై కి దాడి వెడలివచ్చు చున్న 
రని తెలిగెను. అపుడు వై గంబరులవారు తేమ శిష్యుల అభిపొ9యము అడిగిరి. 
కొందటు మాయుద్ద సరియైన యుద్ధ ఆయుధములులేవు, కావున యుద్ధము 
చేయుట సరికాదు అనిపలికిరి, "దేవుండు ఇస్లామ్‌ మతమునకు జయ మొసంగును, 
ముసల్మానులు జయముపొందుదురు. ఆని (పవ కృమూలమున ముసల్మానులకుం 
జెలిసియుంజెను. అట్లు చెలిసియు సత్యమునుగూర్చి బాదించుచు, యుద్ధము 
చేయవలనన్న చావు ఎదుటుగానున్నట్లు తలంచు చుండిరి, అవుడుకొందజుభాక్తు 
లు నైర్యపుమాటలు పలికి యుద్ధమున శే పోవలెను అనినిశ్సయించుకొొనిరి. 7, 
రెండు పక్షములు ఒకటి సిరియానుండి మక్కాకు వచ్చుచున్న వ్యాపారుల 
ఖిడారము, రెండవది మక్కానండి అబూజెహలు తీసీకొనివచ్చుచున్నగొప్ప 
చైన్యయ, ఈ రెంటిలో నేన ఒకటి మీచేతికి చిక్కును అని ీవుయ "సెల 
విచ్చియుం జెను. అవుడు ముసల్మానులు ఆయుధములుళని వ్యాపారుల బిడా 
రము చేతికి వచ్చిన బాగుండును. అందు యుద్ధము సంభావింపదు. సొత్తు చాల 
లభించును అని కోరు చుండిరి. కాని "దేవుండు కొద్దిమంది ముసల్మానుల మూల 
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మున అవిశానుల గొప్ప ఇసైన్ట్వమును నిర్మూలింపవలెనని యిస్టపడి అట్లు గా 
వించెను, కొ”ద్దిమంది మున సలొానులు కాఫ్సీర్స గొప్ప సన్యమును “బదరుమై చాన 

ములో ఓడించిరి. అందు చేన్రని నహాయమే తేకపోయినచో ముసల్మానులక్షు 
జయము ఎట్టు గలుగును. దీనివలన ముసల్వానుల మతము సల్యమైనది. దానికి 
చదేన్రుండు లో డాయున్నా య అని తేటతెల్లమాయిను. మక్కా. ల్లు ఒరెసులు పీడ 
పోవుటవలన ఆవిశాంనుల బలముతగ్గాను, తుదకు నళించెను, 9. బదరుయుదము 
(వారంఖించునపుడు క్‌ న ముసల్మానులును "దేవుని -వేయకోనిం, 
"దేవుండు వారి మొఆను విని బేవదూతలను పంపి సహాయ మొన ర్బెను, కట్లు 
ముసల్మానులకు నంతోషమును, ఉత్సాహమును గలిగి వారి హృదయములు 
శాంతిపజెను, వాస్రవముగా గమనించిన సహాయమును జయమును "దేవుని చేతి 
లో నున్నవి. ఆతండు సర్వశ కండు, ఆతండు లోడుపడిన శ తువులు నమియు 
చేయంజాలరు, ఆతండు వివేచనాపరుడు. శానున సమయోచితముగ ఎవరి కెట్లు 
చేయవలెనో అట్టు చేయును 


5 జాంటీ జ 
11. ఇజ్‌-యగమ్‌-షీ వమున్‌"సురస-అమనతమ్‌-మిన్‌వు-వ - యనక. 


జలు-అలై కుమ్‌మినస్‌-సమాల-మా అల్‌-లియ-తవా-హిరవమ్‌-బిపా-వ-యువ్‌_ 
పా బ-అన్‌-కుమ్‌-రిజ్‌-జహ్‌-.పషెతాని-వలి-యర్‌ - బిత-ఆలా-ఖులూా" బి-కుమ్‌ -న- 


యు-నబ్బిత-బిహిల్‌ -౪ ఖ్‌ -దొమ్‌. 

11. దేవుండు తన యొద్దనుండి మీకు శాంతి గలుగుటకుంగాను మోకు 
తూంగు గలిగించెను, మజీయీ మిమ్మా ల "చేయుటకును మీనుండి 
ప తొనుయొక్క_ అపవి(త్రతేను తొలగించుటకును మొహాదయములకు బల మొ 
సంగుటకును మొపాొదములను ద్ధరయుగా నుంచుటకున్కు ఆ క్షా శమునుండి నీళ్ళను 
మోపు కురిపి౦ం చెను. : 

వ్యా 11. బదరుయుద్ధములో ముస ల్యానులకు చాలకఠినప రీక్షయుం డెనుః 
ఛ్మతువ్చుసై శ్యము వారికంయె మూడింతలు "హా చ్చుగానుండీ యుద్ధ ఆయుధము 
లలో మునిగియుం డెను, ముసల్మానుల నైన్యముతక్కువ. దానిపై వారియొద్ద 
నరియెన యుద ఆయుధములు లేకుం డెను. ముసల్మానులు పసివాడి వెడలి 
నపుడు యుదమునకుంగాను నీ సిద్దులై వెడలలేదు, వ్యాపారుల బిడారమును అడ్డ 
గించవలెననిఇడలియుండిరి. లే ల్లీదియును గాక, క మైదానములో హ్‌ 
ఖురై షులు గట్టి స్థలమును నీళ్ళ వసతులను ముందుగా నె అకమించుకొనియుం 
డిరి. ముసల్మానులు ఉండుచోటు పల్ల ము'గాను, ఇసుకలో నిండినదిగానుం జను, 
అందు శాళ్లు దూరిపోవుచుం డెను. దుమ్మకూడ పౌచ్చుగానుం డెను, నీళ్లు 
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దొరకలేదు, కావునవజూస్నానములకును (తొగుటకును మసల్మానులకుల్తబ్బంది 
కలిశాను. ఇట్టి స్థితిలో ముశల్మానులు తౌము కీడిపోవుదుమనిభయపడ్‌సా గిరి, 
దానివె మాలౌను వారి హృదయములలో మారు సత్యవంతు లై నచో మూకీ 
ఇబ్బందులు గలిగి యండవు. మోకు "దేనుని సహాయము గలిగియుండును అని 
కలతలు వెట్టగాగాను, అపుడు 3 -బేవుని అన గహామువలన గొప్పవర్షము కరిసెను, 
- దానివలన ముసల్మానుల బ్రబ్బందులు తొలగి చాల సౌకర్యములు కలిగను, 
వజూస్నానములకును (తాగుటకును నీళ్లు ఎక్కువగ లఖించెను. ఇసుక గట్ట 
పడి నడుచుటకు సౌకర్యములు గలిగను, దుమ్ము లేకపోయెను, వర్దమువలన 
ముక్కా ఖ్నుర్తైెషులుండు స్థలము బురదలో నిండిపోయి వారి పాదములు. జార 
సాగెను, వానవలన ముసల్మానులకు ఇబ్బందులు దొలంగినవిదప -దేవనిమహిమ 
నలన మునల్మానుతు తూంగవచ్చెను. దానినుండి మేలుకొనిన పిదప వారి 
హృదయములు శొంతిపడీ వారికి భయముపోయి ఖైరస్టమును బలమునుకలి ను, 
ఇట్లు సె సెతానువలన గలిగిన అపనిత్రత తెలంగి, వారి హృదయములు శాం 
నించి వారి పాదములు యుదరంగమునందు స్థిరముగా నుండెను. ఇదంతయు 
దేవుని నహాయమే గదా! 


అయన జాలీ అనాలో శ 
12. బద -యూహీ-రబ్బుక-ఇలల్‌-మలా-ల్రికతి_ఆన్నీ "నుఅకుమ్‌-ఫ -సబ్బితు 
చీ టీ టీ జీ అటిట ఈ 
ల్‌-లజీన-ఆమనూ-సజిల్‌-ఖీ-ఫీ-ఖులూ-బిల్‌ -ల జీన- పుకు ఈం దరూ 


జీత. ౦ 


ఫాఖల్‌ క అకానాఖి-వళ్‌ రిబూ-మిన్‌ -హుుమ్‌ -కుల్ల-బనాన్‌ , స. బాలికా చి-అన్న- 
ముమ్‌ - వ ఖుల్లానా-చరసూ లహూ- -న-మన్‌ యు ee we వ-రసూ- 
లవూ-ఫ-ఇన్నల్‌ " లాహ-షనీదుల్‌ ఇ కక. 14, జాలికుమ్‌- ఫ ఫ- లట a 


అన్న-లిల్‌ -కాఫిరీన- 'ఆజాబన్‌-నార్‌. 


12, నీ ప్రభువు జేవదూతలకు చేను మితోనున్నాను. కావున మిరు 
విశ్వాసుల హృదయములు స్థిరముగా నుండునట్లు చేయుండు. నేను అవిశ్వాసుల 
హృదయములలో భయముంగలిగిం చెదను, శావునమెడలవై పెం గొట్టుండు. మణీ 
వారివేేళ్ళు కొనలనుకోసీ వేయుండు ఆని నందేశము పంచెను. 18. . ఇ్రదియెందు 
= వారు శేవునికిని ఆతని (పవ _క్తకును విరోధులై రి. మతువ(డు దేవునికిని 

తని (పువ_క్తకును విరోధియగునో వానికి నిశ్చయము గా చేవుండు చాల కఠిన 
ముగా శితవధించును. 14. ఓ ఆ ఆవిశాసులారా ! ఇది మిరు రుచిచూడదు(డు. 
మతి అవిశ్వానులకు నరశాగ్నిబాధ యున్నది యని తెలిసికొనియుండుడు. 


వ్యా! 12, దలు ద్ర ముక సైతాను, కనానావంశమునకు నాయకు, 
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షదెన సురాఖావిన్‌ మాలికయొక్క. రూపముదాల్చి తన యనుచరులను మాన 
వుల రూపములో దీసికొనివచ్చి ఖురెషముల నాయకండగు అబూ జెపాలుతో 
నీను యుద్దమాడుము, నేను నాజనులతో నీకు సహాయమొనర్చెదను నీవే జయ 
ము పొందుదువు అని కాఫీర్గకు (పో తాహపటి చెను, (ఈవిషయము ఇంకమీంద 
వచ్చును) అట్లు మక్కా ఖు-రెషులును వారికీ తోడుగ సైతాను సైన్యమును 
ముసల్మానులను మార్కొన సాగాను, ఆపుడు చేను: డు, జబీ)లు, 'మేకాయీలు 
యొక్క. అధిపత్యమున "దేవదూతలను పంపి మారు ముస సల్మానులకు తోడుపడి 
వారి హ్యూాదయములకు శాంతి గలుగునట్టుచేని కాఫిర్లను 'తెగనఅకుండు, నేను 
మతో నున్నాను అని సెలవిచ్చెను. ఇదియును జీవుని యను[గహామే గదా! " 
18. మక్కా ఖు-రెషులు "దేవుని వాక్యములు వినక ఆతనికి విరోధులై ఆతని 
(పవ_క్షయగు ముహమ్మదును విరోధించిరి. కావున కాఫిర్లు కఠినశిక్షకు పాత్రు 
చరి, యుద్ధములోని బాధ కొంచెము. ఓ అవిశార్తనులాక ! దీనిరు చిచూడుండుం 
దీని కరకు ఘోరమైన ట్ర మోకు. న ట్‌. 


15, యాఆయ్యు-హాల్‌ " లజేన-ఆమనూ- ఖా -లఖీ- ఏ -తుముల్‌ స కఫ 


రజన ఆపన సలాం హూనము. ' -అద్బార్‌. 16, వమన్‌ -యువల్లిహి- అ 
ES జిన్‌ -దుబురవూ- .ఇల్లాయుత-హర్ళి-ఫల్‌-లిఖైకాలిన్‌-జొ -ముత - 
య్య" ఆప్‌ ఈ తలేకోకే ఫఖదొ-చాల. బి-గజ బీమ్‌ -మినల్లాపి-న- నావావాు-జ 


హాన్నము-వ-బీసల్‌-మసీర్‌. 

158. ఓ ముసల్లానులార! యుద్ధరం గమందు అవిశ్వాసులను మార్కొను 
నన్ఫుడు వారికీ వంపియ్యుకుండు. 16, మణి యుద్దతంత)ము చేయుటకు గాని లేదా 
మైన్యయలో పోయి చేరుటవంగాని తేప్పవేజు విధమున ఆదినమునందు ఏీవిచ్చు 
వాండు దేవుని కోపమునకు పాత్రం డాయేను, మజివాన నివాసము నరకము. 
అది చాల చెడ్డనివాసము. - 

వ్యా! 15. కాఫీర్ల రతో యుద్రమాడునసుడు ముసల్ళా్ణనులు యుద్ధరంగ 
మునందు పీవి చ్చి పాటిపోన్రట ఘోేరపాత కము, కంగు ఏడి పోం 
గూడదు. కాధిర ఎసెనస్ట్రము రెండింతలున్నను ముసల్మానులు య దము చేయు 
వలెను. 'సమయోచితముగ వదైనయుద్దతం త్రము చేయట కే పంపేచ్చి పోయి 
తిరిగి యుదము చేసీన లేదా తన సైన్యముతో కలిసికొనుటరు ఏంశిచ్చిన ఆది 
దోషము కొడు. ఎందుకన అట్టివాని యు భ్రైశము తిరిగి యద్దకు చేయవలెనని 
యున్నది, షాజీపోవు నుచ్చేశము లేదుగడా! శృత్రులకు భయపడి వీవిచ్చి పా 
ఆపోవువాండు దేవుని కోపమునకు పాత్రుండైనరక నివాసియగును, అందు అనేక 
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ఘోర బాధలకు పాలగును. కావున అట్టు పాణీపోక యుద్ధములో తగులు 
గాయము లకు ఓర్చి ia గముత్‌ యుద్దమాడుట ముసల్మాానుల విధి= 


17. ఫలమ్‌-తఖతులూ-వుమ్‌-వలా- న్న ల్లాహ-ఖత-లహుమ్‌-వమా 
రమైతే" ఇ్లజ్‌-ర మెత స స యుద్‌" లియల్‌ - sR 
మిన్‌'వహు._బలా- అన్‌-హసనన్‌ -ఇన్నల్లాహా-సమి ఉన్‌-ఆలీమ్‌. 18. 'జాలికమ్‌- 


వఅన్నల్లాహా-మూహిను-శై_ దిల్‌ -కాఫిరీన్‌. 
17. మిరు వారిని చంపలేదు. కాని చేవుండు వారిని చంపెను. మత 
నీవ్చ పీడిశెడు మట్టి విసరి వేసినపుడు నీవు విసరి చేయలేదు, కాని "దేవుండు విసరి 
చెను. బది "దేవుండు తన గొప్ప యన్నుగహమును ముసల్మానుల్నపె చేయట 
కంగాను చేసెను. నిశ్చయముగ దేవుండు సర్వము వినువాండును సర్వము తేలి 
సినవా(డును, 118. ఇది జరిగిపో యెను. ఇశమాదం "దెవుంయ అవిశ్వానుల కుట 
లను బలహీ నములుగం జేయును అని తెలిసి కొను(డు, 
వ్యా! 17. బదరులో ఘోరముగ యుగ్ధము జరుగుచున్న పుడు హజత్‌ 
ముహాన్నుదు వారు ఒక విడికేడు మన్ను తీసికొని కాఫీర్హ సెన్యమయుమై విసరి 
చేసిరి, అది చేవుని మహీమవలన (పతియొకరి కండ్ల లో పడను. కాళ్లి ఫీర్లు తమ 
కన్నులను నలంచుకొన సాగిరి. అపుడు ముసల్మానులు వారి వెంబడి వధింపసా 
గిరి. ఇట్లు ఒక విడికెడడు మన్ను ఆందజీకండ్లలో పడునట్లు విసరి చేయుట 
మానవశికి, కి మించినది. అటులే అయధకులు లేని కొద్దిమంది "వక్కుుమందిని 
చంపి జయము కాంచుట మానవ శే క్తికి మించినది. కావున అదంతేయు 'బేవుని 
మహిమవలన గలిగినది. ఇది ముసల్మానులసై "ధేవుని గొప్పు యను[గహము, 
"దేవుండు మ సల్మానుల మొటును వినుచు వారికర్ములను అెలిసికొను చున్నా( 
డు. వారికిం దగిన ఫలిత మొసంగు చున్నాడు, 18. ఈసమయములో దేవుడు 
మక్కా ఖు రెషుల కటనుసా గనీయ లేదు, వారికి అపజయ మొసంెగెను. 9ం 
మీంద కూడ వారు పన్ను కుటిలను బల హీనమాలుగం చేసి వానిని సాగనీయ( 
డు ఆని తెలిసికొను(డు, 


19. ఇన్‌-తస్‌-తఫ్‌-తివవూ-ఫఖద్‌ -జాఅకముల్‌ -ఫత్‌ హు-వఖిన్‌ "తన్‌ -తే 
వూ-ఫహువ -క్షోరుల్‌ -లక్రమ్‌ -వఖన్‌ -తడూ దూ-న ఉద్‌ -వలన్‌-తుగ్‌. నియ-అన్‌- 


రుమ్‌- ఫి-ఆతుకమ్‌ - వై.- ఆన్‌ =వ- లౌక-సురల్‌-వఅన్నల్లాహ-వలల్‌ -మూమినీన్‌- 
19, ఓ ఆచిశ్వొసులార! పీత తీర్చు కోరు చుండినచో విం యొద్దకుతీర్పు 
వచ్చెను, మణీమారు పూనుకోన్నచో మాకు మేలు కలుగును, మతి తిరిగి మీరిట్లు 


కాండము 9] నూర యేుఅన్‌ ఫాల్‌ ర్‌క్‌1 
చేసినచో మేముకూడ తిరిగి యిచే చేసెదము, మణి మొ నమూవాము ఎంత 
"వాచ్చుగానున్నను మికు పనికి రాంజాలదు. మటి'దేవుండు మసల్మానులతో 
నున్నాండని తెలిసికొనుండు. 

వ్యా! 19. ఇందు మక్కా కాఫీర్లకు మందలింవు గలదు. హజిల్‌ మువా 
మ్మృదువారు మదీనా పురమునకు 'రాకమునువు వారు మక్కా. పురములో నున్న 
పుడు కాఫీ ఏమయ్యా! నీమధ్య మామధ్య 'దేవునినుండి ఎపుడు తీర్చు గలు 
గును. ఎవరు సత్యవంతు లో ఎపుడు విశదపడును అనిపలుకు చుండిరి, దానికినిందు 
జవావీ న్యుయిడినది. నంపూూర్థ మైన తీస్పు తుదిదినమునందు జరుగును, ఆయిన 
ఇహామునందుకూడ బదరు యుద్దములో ఒక విధమైన తీర్పువచ్చినది, అదిమా 
రు మాకన్నులార చూచితిరి ఎక్సికొద్దిమంది బల పీనుల్రైనట్టి ము'సల్నానులకు 
మొ బలవంతమైన _సైన్యమ్మువె జయము లభించునో ముసల్మానులనేతే మోకు 
ఎట్టిశికు లభించెనో మారు చూచితిరి, ఇంక మోసంఖ్య ఎక్కువ గానున్నను మీకు 
పనికీ రాదు. కావున ఇపుడైనను -ఓ అవిశా్యసులార! మారు బుద్దితెచ్చికొని 
(ప్రవక్త లో విరోధము మానుకొని విగపో రాధన వదలి విశా్యసము వహీంచితి 
లేని మాక ఉభయ లోకములలో మేలుకలుగును, అట్టుగాక తిరిగి మీరిల్లు యు 
గై వూడినచో మేము కూడ ముసల్మాలకు నిటులే లోడుపడి మాక్‌ అపజయము 
ను ముసల్మానులకు జయ -మొసంగుదుము, తుదకు మారు అవమాన పడవంసీ 
వచ్చును, దేవుని సహాయము ముసల్మానుల పక్షయన నున్నపుడు మీ యధిక 
సంఖ్య వమియు పనికి రాదు, OP RP 

20. యాఆయ్యు-హల్‌ -ల జీన-ఆమనూ-అతీ-ఉల్లాహ-వ- న 
వలా-తవల్‌ _లౌ-లన్‌ వుు-వఅన్తుమ్‌ -తేస్టృ-టోన్‌ - 21. వలా-తకూనూ - కల్లజీన" 

జాడీ 


ఖాలూ-సమిలనా-వ-మవుమ్‌-లా-యస్‌-మడోన్‌, 99, ఇన్న-షర్‌ -రద్‌ "దవాబ్బీ- ఇ 
స ఆ జాలని అటే ఎవీక్ట అనీ wl 

న్లల్లా-హిస్‌-సుమ్ముల్‌ -బుక్కుల్‌ _లజీన-లాయల-ఖిలూన్‌. 2లి, వలే -అలి-మల్లా 
వాు-ఖీహిమ్‌ - మై రల్‌-ల-ఆస్‌-నుఅహుమ్‌ -వలా-అఆస్‌-మఅనాుమ్‌ -లతవల్‌ -లౌ -వ 
వలుమ్‌-ములోరి-జూన్‌. 

20, కీ విశ్వాసులార! "దేవునికిని ఆతని (పవ క్రకును విధేయులుగ నుం 
డుందు. నూరు వినియు ఆతనినుండి మణులకుండు, 9]. మళీ ఎవరు మేము విం 
టిమని “చెప్సియు వినకున్నారో వారివలే వీరు కాకుండు, 22. ఎవరు |గహీంప 
క చెవిటి వారును మూంగ వారును అయిరో వారు దేవునియొద్ద నిశ్సృయముగ 
జంతువుల కంెబను ఎక్కువ చెడినవారు. 28 మణీ యు “దేవుండు వారియందుమం 
చితనమున్న ది అని యిణింగినచో వారికితప్పక వినిపించి యుండును, నుతి వారికి 


ఐనికించినను వారు తప్పక ముఖము ల్రిప్పుకొని పాణీపోవుదురు, 
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ళి 


వ్యా! 20. మునుపటి వాకగ్యములో దేవుండు విశ్వాసులకుతో డ్రైయున్నాం 
డని 'చెప్పయిడి యును. ఇశ విశ్వానులు దేవుని గూర్చియు ఆతని (ప్రవ క్ల విష 
యము ఎట్లు వర్తింపవలెనో బోధింపంబడుచున్న ది. ముసలాగ్హనులు తేమ సర్వకా 
రష్టిములలోను "జీవుని యొక్కయు ఆతని ప్రవక్న "యొక్కయు ఆజలను అనుస 
రింపవ లెను, ప్రతి స్థితిలోను "దేవుని యాజ్ఞలనుండి విముఖులు -కా౭గూడదు, 
దేవుని సెలవులు విని గ్రహించి వానిని స్టీరయగా ననుసరింపవలెను, 21,యూ 
దులు మూసా (ప్రనక్తలోమేము వింటిమి తిరన్కరించితిమి అని పలికియుండిరి, 
వారుసరిగధర్మములను అనుసరింపలేదు, మక్కా-కాఫిర్లు మేము ఖురానువింటిమి, 
మేము కూడ అట్లు పలుకం గలమని పలికియుండిరి మదీనాలో నుండు వంచకు 
(మునాఖఖు)లు నోటి మాటలతో విశ్వాసము వెల్లడించి హృదయములలో 
నమ్మకుండిరి, ఒక నిజమైన ముసల్మాొను భక్ముండు అట్లు కాయగూాడదు. "బేవుని 
యాజ్ఞలను చెవియొగ్ని విని మనఃవూర్వకముగ వాని ననుసరించుచు నుండవ 
లెను, 62. దేవుడు మానవులకు పలుకుటకు నాలుకను వినుటవ చెవులును [గ 
హించుటకు బుది నొనంగి యున్నాండు, వీనిని సరిగ నుపయోగింపక ఆశ క్షు 
లను వృథా పణిచినవారు జంతువులకంకును చెడ్డ వారు. ఎందుకన వారు తమ 
నాలుకతో సత్వము పలుకలేదు. సత్యమును విచారింప లేదు, ఇవులతో ధర్మ 
మును వినలేదు, బుదితో ధర్మమును [గహింపలేదు, 28, ఇట్టి మానవులు తమ 
న క్రులను వృథాచెసి మంచిది (గ్రహించు యోగ్యతను పోగొట్టు కొనిరి, మాన 
వుండు ధర్మ స్వీక రణమునకు యత్నించిన యొడల దేవుండు తన యమగపహాము 
చే మానవునకు ధర్మమును విని (గహించునట్టి బుద్ధి నొసంగును, ఒకవేళ్‌ వారికీ 
దేవుని వాక్యములు వినిపించినను వారు తమ దుస్టస్వభావమువే వానిని గ్రహిం 
పరు, వాని ననుసరింపక ముఖము |త్రిప్పికొని పోవుదురు, 


24. యాఆయ్యు-హల్‌ -లజీన-ఆమనుస్‌-తజీబూ-లిల్లాహి వలిర్‌ రసూ 
ర అనా a టీ a) 
లి-ఇడా-దలకుమ్‌ -లిమా-యుపహొ-యోాకుమ్‌ -వ ఆ-లమూ-అన్న లాహ-యహూలు 


బె నల్‌ "మర్‌ ఇ-వ ఖల్‌ -బెహీ-వాఅన్న వవూ-ఇ లైహి-తువొ-షరూన్‌. 

౨. ఓీవిశాసులార! ఎద్దానిలో మోకు జీవనము గలదో దచానికింగాను 
మిమ్ము పిలుచునపుడు మీదేవుని యొక్కయు ప్రవ క యొక్క-యు ఆజ్ఞలను 
వినుడు. మజిదేవుండు మానవుని మనస్సును ఆటంక పజణచుననియు మోరందలు 
ఆతని యొస్దశే చేరవలసి యున్నదనియు అెలిసీకొనుండు, 

వ్యా 24. "దేవండును ఆతని (పవక యును విశ్వాసులకు విధించు ధర్మ 
ములలో సంపూర్ణముగ వారి మేలేయున్నది అందు దైహిక ఆత్మిక ఫలమున్న 
ది ఉభయ లోకములలో మేలు కలుగును, కావున ముసల్మానులు మనకి 


శాండము 9] సూర యీ అన్‌ ఫాల్‌. కర్రి 


పూర్వకముగ చేవునియుక్క_యు ఆతని (పవక యొక్కయు. సిలువును విని 
యనుసరింపవ లెను. వారి ధర్మములను అనుసరించుట లో ఆలస్య్థముగాని స సుస్తీ గొ 
ని చేయరాదు, (ప్రప్రథమున మానవుడు తన మనస్సులో మంచికార్యములు చే 
యుటకు అభ్యాంతరము వహింపండు. కాని సోమరితేనము చేసినచో ఆ సోమరి 
తనమే ఆ ధర్మములను అనుసరింపకుండ6 జేయునది. మానవుని వేతిలో వాని 
మనస్సు శేదు. ఆది చేవుని చేతిలో నున్నది, కావున నత్మా-ర్యయలు ేయంద 
లచినప్తుడే చేసి తీరవలెను. లేనిచో మనస్సు మారిపోవును, మనస్సు మాలికుం 
డ స్టీరయుగా నుండునట్లు "జీవునిని చేయకొనవ లెను, తుదకు "దేవుని యొద్ద శేపో 
యి చేరవలసియున్నదని అెలిసికొనిజా గత్త గానుండి భయభ కులు వహింపవలెను, 

25 వఠ్‌_తఖూ-ఫిల్‌-నతల్‌-లాతోసీ బన్నల్‌ _లజీనాపలమూ-మిన్‌-కుమ్‌ 


ఖాస్‌.సతన్‌ వల .లమూ--అన్న ల్లాహ-షదీదుల్‌ -బ్లఖాబ్‌. 
౨5, మణి మాలోని దురాగ్హర్టులకు మాతే ) మే శాక అండటివను గలుగు 
క్రీశునుండితొలంగి యుండుండు. మణి బేవున శిక్ష చాలక కిన మైనదిఅని తెలి నీకొనుండు. 
వ్యా! 25. ఒక సంఘములో వెక్కు_రు దుర్గాగ్గమునకును ఆన్యాయమునకును 
ఫూనుకొన్నచో అందలి బుదిమంతులు వారిని నిషేధింపవ లెను, మాకేమి యని 
యూరకుండ రాదు, ఆటుబే పాప కార్యములు చేయువారిని నిెపీధింపవతెను, లే 
నిచో చానిక్రీడు అందణికును పట్టును. దు ర్మార్టులకు మాత్రమే పట్టును ఆని బు 
ద్ధిమంతు లై న భక్తులు ఊరకుండరాదు. తేమ శక్షికొలంది ధగ్భమార్షమబోధించు 
చుండవలెను. "బేవుని శిత చాలకఠిన మైనది, ఆది యందలి కినిగలుగును, కావున 
మత ధర్మములు తెలిసినవారు తాము దాని ననుసరించుచు ఇతరులకు కూడ 
బుద్ధి చెప్పు చునుండ వలెను. మత ధర్మముల విషయము మంచివారు సోమరితనము 
వహించిన చో పామర జనులు నంఫూర్షముగ మత ధర్మములను విడనాడున రు, 
'భూడుండు. యుద్దరంగమందు వీరులు ధైర్యమువహింపనిచో వీరులు కానివారు 
యుద్గరంగమువదలి వెన్నిచ్చి పాజిపోవుటురు. వదప అపజయము. గలిగిన 
వీరులు దానికి ఆడుపడయాలరు. దాని నష్టము నారికీయహాడం గలుగును; అటులే 
పాపముల ఫలితము ఊహింపవలెను, 


26. వజేకురూ-ఇజ్‌-అన్తుమ్‌-ఖలీ లుమ్‌-ముస్‌ తజ్‌-అహ్లూన-ఫిల్‌- అర్‌జి- 
కఖాపూ న-ఆన్‌- యత-ఖత్‌ పన -నాసు-ఫ-అవామమ్‌ -వ-ఆయ స్ట దకమ్‌- 
బి-నస్‌-రహీ అవ రజఖ-కుమ్‌ మినత్‌ “తయ్యి-బాతి-లఆల్ల- -కుమ్‌- తబ.-కురూన్‌ , 


గ్ర్‌ర్‌ కీ ఖురానెమషరీఫ్‌ (కాండము 9 


మారు "దేశములో బలహీనులుగా నుండిరి, జనులు మిమ్ము కొట్టుకొని పోవుదు 
-కేయో అని మారు భయపడుచుంటిరి. అపుడు మీరు కృతజ్ఞలులె యుందురని 
జీవుడు మాకు ని వాసమిచ్చి మీక్కుతన, సహాయముతో బలమిచ్చి మాకమంచి 
వస్నువులను అక్నుగహొంచేెను, 
వ్యా! 26. ఓ ముసల్మానులార ! మీరు ధర యుద్ధమునుగూర్చి “జీవుని 
యాజను అనుసరించుటలో అథ్రె ఛైర్టమయు వహీంపకుండు, దిని! పూర్ణము మూసీ 
తిని స్న్‌రవుయ, మో 'సంఖ్య కొొద్దిదిగానుం డొను, మీరు బలహీనులుగ నుంటిం, 
మాక్కా_పురములో నున్నపుడు మికు శత్రువులు పెట్టరాని బాధలుపెట్టుచుం 
డిరి. మాకు శతు)భయము చాల నుండెను. అట్ట స్థితిలో మోకు మదీనావుర 
ములో నివాస మొసంగాను. మదీనా వారిని మాకు సహోదరులుగను, సపోయు 
లుగను చేసెను, బదరుయుద్లములో మాకు తోడుపడి గొప్ప జయ"మొ'సంగెను, 
అందు చాల ధనము మాకు €ఖభించెను, యుద్ధములో చిక్కిన ఖైదీలకు పదులు 
(ఫీ దా ధనము లభింపంబేసెను. కావున మారు ఆతనికి కృతజ్ఞత సలువుచు 
ఆతని యాజ్ఞలను శిరసాహించి నదచుకొనవలెను, 


27, పా. -లజీన. తనునా -లా-తఖూ నారా వర్‌-రసూ 
ల-వతఖూనూ ఆమా-నాతికుమ్‌-వ-అ న్తుమా. తల్‌లమూ-న్‌, వలినూ-అన్నమా 
ఈ వాలుకరు వ బొ లారుకక్‌ంపల: -నత్తున్‌- వ-అన్నల్లావహా- న్‌ _దవూూ-ఆద్‌ 


రున్‌-అజీమ్‌- 

27. ఓ విశ్వాసులార ! మిరు అెలిసియు, ేవునితోను (పవశ్తతోను 
(ద్రోహము చేయకుండు, మణి మారు పరస్పరము ఆమానతుల విషయమును 
(ద్రోహము చేయకు(డు, 28, మణీ మిధనమును మాపు(తులును మోకు కీడుకలి 
గించువారలు ఆనియు, జేవునియొుద్దగొప ప్పపుణ్యయు గలదని యు తెలిసికొ నుండు, 

వ్యా॥ 27. ఇందు సర్యవిధముల నమ్మిక దో9హములు ని పీధింపంబడి 
నవి. జేవునియొక్క_యు, పవ_క్రయొక్క-యు ఆజ్ఞలను సరిగ ననుసరింపకుండు 
ట (దోహాము. ముసల్మానలుగనుండి యు కాఫిస్ణుచేయు నటువంటి పనులుచేయ 
ట (దోహమే. యుదములో లభించిన సొత్తును * దాయి పెట్టుకొనుటకూడ (దో 
హాము. ఎవరైన తేన యొద్ద ఆమానతు గా "నమ్మికముతోనుంచిన దానిని తిరిగి 
యియ్యకుండుట నమ్మికదో 9 వాము, ముసనల్మానులు సర్వవీధముల లా 
అను పాపములను మానుకొనవలెను, 

వ్యా! 28. మానవుండ తఅచుగ ధనమునకుంగాను కతత "దేవు 
నికి అవిధేయుండె మానవుల సొత్తును (తోపహూములో హారించును, అందుకు 


కాండము 9) సూరయేఅన్‌ ఫాల్‌, క్‌ 


గాను, ఆరెంటినిగూర్చి యిచ్చట బోధింపంబడి యను, ధనమువలన వుతు9ల 
వలన శీడును ఉపద్రవమును గలుగును. వారిమూలమున మానవుండుపరిన్హోధింపం 
బడుచున్నాండు, కావున నమ్మకము (అమానతు) చాల విలువైనది. దాని ఫు 
గాము "దేవునియొద్ద చెల గొప్పది, కావున మానవుడు తుచ్చలాభచు లకు 
ఆశించి సదా యుండు పుణక్థినలితయులను పోంగొట్టుకొన(హడ దు. 

29. యా-ఆ య్యు-హాల్‌-లజీన-ఆమ నూ-బ్లన్‌-తత్‌-తఖులాహా -యజ్‌- 
ప అ Magee ee 
అల్‌ -లకుమ్‌-ఫ్రుర్‌-ఖానన్‌ "వ-యుకఫ్‌- సిర్‌-అన్‌. -కమ్‌-సయ్యి-ఆతిపమ్‌-వ- యణ 
ఫర్‌ -లక్రమ్‌-వల్లావా జుల్‌ -ఫజ్‌-లిక్‌.ఈ ఓక్‌. 

29, ఓ విశ్వాసులార ! మారు దేవునికి భయపడినచో “దేవుండు మీకు 
జయ మొసంగును. మూనుండి మోపాొపములను తొలగించి మిమ్ము క్షమించును. 
మఆశయు జీవ్రుందు చాల యనుగ్ర) వాము గలవాడు, 

వ్యా! 29. భక్తులు "దేవునికి భయపడి ధర్మ్శమార్గము ననుసరించినచో 
డేవుని సహాయము వారికి లభించి యుభయలోకములలో జయముచేకూరును. 
ఇ హూమునందు వారు శత్రువును జయింతురు. వారికి రాజ్యగారనము లభించును, 
బదరు యుద్ధములో లభించినట్టు జయము లభించును, పాపములు తొలంగి వు 
ఇష్టము లభించి పరలోకమునందు నరకము తప్పి మోక్షము లభించి స్వర్షనివా 
సము చేకూరును, భయభ కులు వహించుటవలన మంచివెబ్బరులను గుర్తించు 
జ్యోతి వాదయములో ప్రకాశించును. దానిచే ఇది పాపశార్యము, ఇదిధర్శ 
కార్వృము అని ద్రరయుగాం "జెలినీకొ నంగలరు 


80, వ-ఇజ్‌-యమ్‌-కురు-బి-కల్‌ -లజీన-కఫరూ-లి-యుస్‌-బి-తూక - కొ- 
యఖ -తులూ క- కౌ 'యుఖ్‌ రి-జూక-వాయమ్‌-కరూనావయమ్‌-కురుల్లావు- న 


ల్లావా ఖైనుల్‌ -మాకిరీన్‌, 

80. మలి అవిశ్వాసులు నిన్ను చెజలోనుంచుటకును లేదా నిన్నువధించుట 
కును లేక నిన్ను దేశమునుండి వెడలంగొట్టుటకును వట్రలు సలువునవుడు నీవై 
నున్న 'చేవుని యన్ముగహమును స్మృరింపుము, మణీ వారు క్ముటలు సలుహ్రు చు 
నుండిరి. "దేవ్టుండుకూడ యత్నము చేయుచుండెను. అందలి కంటు దేవృనియత్న మే 
చాల గేష్ట్రమెనది. 

వ్యా॥ 80, హాజత్‌ ముహామ్మదువారు మక్కా-పురములో నున్నపుడు 
మక్కా కాఫీగ్లు, రసూలువారి విషయము డారున్‌నద్వాలో సమావేశమై, 
ఇట్లు ఆలోచించిరి. మహమ్మదు [కొ శత్రమతము స్థాపించుచున్నాంయడు, కొందు 


ర్‌ర్‌ఢి ఖురానెవమరీఫ్‌ (కాండము 9 


ఆతవికీ శిమ్య రైయున్నా రు, వీరి'సంఖ్య పా చ్చుకాక పూర్యమే వీరిని నశింప 
'జేరవలెన, లేనిచో తిరిగి చారి నెదుర్కొనుట కన్టవగును, కావున ముపహా 
మ్మదును పట్టి చెలులో నుంచవలెను లేదా "దేశమునుండి వెడలయగొట్టవలను. 
లేడా కొట్టి pe పఖిచవలెను. అందు అబూ జెహాలు, అట్టుకాదు, ప్రతికటుం 
బమునుండీ ఒకొ, క్క- యాననుని ఎన్నుకొనవలెను, ఆందణును చేరి ఒక్క 
తూరి యాతని వెయిడి వధింపవలెను, అపుడు ముహమ్ముదు బంధువులగు బనీ 
పోషీమ్‌ వమియు చేయంజాలరు, సమయము. వచ్చిన ఆందలు చేరి హాత్వకు 
బమలు ధనము ఇయ్యవచ్చును అని పలికెను, ఆసభవారందణును దాని నంగ్నీక్షో 
రించి అట్లు చేయుటకు సంసిద్దుతైరి. ఇట్లు కాఫిర్టు కుట్రలు సలుపుచుండంగ అవు 
డే దేవుండు చేవదూత వ పట్లే పాజిత్‌ రసూలువారి కీ ఆ విషయము దెలివి 
మక్కావదలి మదీనాపురము పోవలనీనది ఆని నెలవిచ్చెను. ఆపుడు _వెగం 
బరువారు "దేవుని సెలవు ననుసరించి రాతిఫూంట తమ పరుపువైహ(జత్‌ అలీని 
పరుండ సె జి తాము తమ గృహామునుండి -వళ్ళిపోయిరి. అపుడుకావిర్టు రనూలు 

వారి గృహమును చుట్టుకొనియుండిరి. కాని "దేవుని మహీమవలన వారందటు 
చెగంబకు లవారిని ఏమియు చేయ లేకపోయిరి, అట్టుచేవుండు ర సూలువారినిశ తుల 
నుండి రశ్నిం చెను. ఆబూజెవాలు మొదలగు కాఫీర్స నాయకులు బదరుయుద్ధ 
ములో వధింపంబడిరి, తుదకు కాఫిన్ల కుట్రలు సాగక "దేవుని యత్న యే సఫల 
- మాయెను, కావున నాను పలవన కతు9క్రు సమయమును య 


81. వ-బబా-తు తా. అపై హీమ్‌ -అంహతునా-ఖాలూ_ఖద్‌ - సమిఆనా- 


రా-నపాడిలఫుల్నా-మిన్ల హాజా-ఇన్‌- హాజా-ఇల్లా-అసాతీరుల్‌ -అవ్వలీన్‌, 89, 
వంక “ఫాలుల్లావాుమ - ఇన్‌ శానవోసాచువల్‌- మ. ఘమిన్‌-ఇ| నిక -ఫ-అఆమ్‌ 


తిర్‌ -అలెనా-హీ జా-రతమ్‌- మినస్‌ ప నో -ఆలీమ్‌. 88, 
వామా-కానల్లావు-లియు-అజ్‌ జబ. హుమ్‌ "-వ-అన్‌ త-కీపహీిమ్‌_వ-మా - కానల్లా 
స ల ఆ స్‌-తగ్‌-ధిరూన్‌. 34. వామా-లవా; మ్‌- 
అల్లా-యుఅక్‌-జబ-వుముల్లావు-వహుమ్‌ -యసుద్దూన-అనిల్‌ -మస్‌ - బిదిల్‌ - 
పారామి-వ-వకాకానూ గలి. యా-అహూ "ఇన్‌-కౌ-లిియా-ఉవబూ-ఇల్‌ -లల్‌ 
ము త్త ఖూన-నలాః న్న-అక్‌సర-హుమ్‌-లాయరోలమూన్‌.. 85. వమాంకాన- 
సలా- తువుమ్‌- ఇన్దల్‌ "టై ఫి-ఇల్లా-యుకా-అన్‌ వాలీస్‌ -దియతేన్‌ -ఫ- ఖుల్‌ - 


అజాబ-లీ మౌా-కున్తుమ్‌-త క రూన్‌, 


_శాండము 9] సూర యేఆన్‌ ఫొల్‌, కర? 


రే వూ వాకస్టములు పఠించి వారికీ వినిపించిన-చో వారుమేమయవింటిమి. 
మేము కోరినచో మేముకూడ ఇటువంటివి పలుకంగలము. ఇవి ఫూర్వికుల 
కథలు మా(తేమే అని పలుకుదురు. 82, మణి ఓచేవా! నీయొద్దనుండి యిదియే 
సతక్జమైనచో. ఆకాశముకుండి మ్మాపె టాళ్ళను కురివింవుము. లేదా మాకు 
దుకిఖకరమైన బాధను ప'పుము అని పలుకసాగిరి. తిత్తి నీవు వారిలోనున్నంత 
కాలము “దేవుండు వారిని శిమీంచువాండుకాండు, వారు శమాపణ కోరుచుండు 
నంతవలకు “దేవుడు వారిని శివీంపండు, 4 మణి దేవుండు ఏల వారిని శిక్షింప 
కరొడదు,ముజివారు మస్‌ జిదెహరామ్‌'నుండి (ప్రజలను ఆటంకపలు చుచున్నారు. 
మళీ వారు దానివై అధి కారముగలవారుకారు, దాని యధికారమ భక్కులకు 
మాత మే గలదు, కాని వారిలో పెక్కుముందికీ ఆ విషయము తెలియదు, శీల, 
మణీ కాబాయొగ వారి నమాజు కూంలేలు వెట్లుట్క చప్పటులు కొట్టుట తప్ప 
-వేజులేదు. కావున మారు వహించుచున్న అవిశ్వాసమునకు బదులుగ శిక్షను 
రుచి చూడుడు, " 

వ్యా! 81. మక్కా-లోని కాఫిస్ల ఖురానువాక్యములు విని వీనిలో వము 
న్నది. ఫూర్వికుల కథలే గదా! మేముకోరినచో ఇటివంటివి చెప్పంగలము ఆని 
డంబాలు కొట్టుకొను చుండిరి. ఆదు నక్‌ర్‌ బిన్‌ వోరిస్‌ అనువాండుముఖ్యు య 
డు. కాఫిరు ఎందుకు కోరలేదు. ఎందుకు ఖూరానువంటిది కల్పించుకొన 
"లేదు! వైమాటలవలన ప్రయోజనములేదు. పూర్వికులకు సంభవించిన విష 
యములు విని ఇవి వుక్కిటి గాథలు అని కాఫిరు పలుకుచుండిరి, దానికీంగాన్ను 
బదరు యుదములో కాధిరు బేవుని శికపొందిరి, 28, ఇందు ముక్కా కాఫిర్లు 
భూవుచున్న తమ ద్వేషమును అవివేకమును తెలుప(బడినది, కాఫీర్లు కీ"దేవా! 
నీవు పంవిన [గంథమగు ఖురాను మణి యు ఇస్తామ్‌మతము సత్య మేఅమునచో 
మేము వానిని నమక తిరస్క_రించు చున్నారముగ చా! ఎందులకు నీవుఆలనశ్రము 
చేంయదును. పూర్వికులవై కురిసించునట్లు మానై రాళ్ళను కురిపింపుము. లేదా 
వెన యితర బాధ మాళొసంగుము అని పలువచుడింరి, అబూ జెహలు, (నీ 
న్వము తీసికొని మదీనా వై దండువెడలినపుడు కాబామసీదులో అట్లు (ప్రార్థిం 
చెను, దానికి బదరుయుదములో శిక్షలోని కొంత భాగమువానికీని వాని యను 
చరులకును లభించేను. స్క. ఇందు "దేవుండు ఎందులకు ఆందటి! వీక్తనొసంగ 
"లేవో డాని కారణములు తెలుపు చున్నాండు, ఫూర్వమునుండి యు (వవ కలను 
తిరస్కరించిన అవిశ్వానులను వీక్షి ౦పవలెనన్న ముందు "దేవుండు, తన (ప్రవక్తలు 
ఆచ్చటినుండి పోవలెను ఆని సెలవిచ్చును, పవ క్ష్తలు అవి శ్వాసులపుు మును 
వికిచిపోయిన పిదప దేవునిశిత అనిశ్వాసులకుం గలుగును. అదే పద్దతిని అను 
సరించి హజల్‌ మహామ్మదువారు మక్కా-నురములో నున్నంతేకాలము మక్కా... 
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కాఫీర కు దేవునిగిక్న గలుగలేదు, రసూలు వారు మక్కా_వురమునువిడిచిమదీనా 
పురము చేరిన వీదప జేవుఃశిక్ష మక్కా కాఫీగ్గకు బదరు యు ద్గములోలభిం చెను, 
కావున హజ,త్‌ రసూలువారి మహీనువలన మక్కా. కాఫ్టీకు .వారున్నంత 
కాలము అందటేని నశింపం జేయు నటి దేవుని శిక్షరాశేదు, “రెండవ కారణము 
(ప్రజలు డేవుంితో క్షమాపణ కోరు చుండునంతవలుస వారికి "దేనని శిక్షలు గదు, 
84, మక్కా- కాఫీగు చేయు అక)మములకు వారికి శిక్ష కలుగవలసిన దే! (కాని 
నె రె.డుకొరణములవలన శిక్ష రాలేదు.) వారు ముసల్మానుభ కలను మస్‌ 
జబొదెహరామ్‌ (కాచావ సెదులో పార్గనలు నసలుపకుండ ఆటంక పటి చుదురు. 
కాబావనసీదునకు మేము ధర్యక_ర్తలము, మాకు ఆధికారముగలదు. [నూయిష్టము 
వచ్చినవారిని 'రానిత్తుము. ఇష్టములేనివారిని 'రానియ్యము అని పలుకుదురు. 
వా స్తవమూగా (పాగ్థనస్థలమునుండి (పజలను నిమేధించుటకు ఎవరికిని ఆధిశా రయ 
లేదు. కాచామనీమనకు ధగ్భుక_ర్రలు'గా భా క్తులుండవ అెను, కాని అవిశ్వానులు, 
విగ) హోరాధకులు కాబావ. సీక్సునకు ధర్మకర్తలు కానేరరు, వారు తమకు లేని 
యధి కారమును చలాయించు చున్నారు, కాని యీ విషయము వారిలోనివెక్కు 
మందికి తెలియదు. తమమూఢ త్వమువలన ఆప్లై భక్తులను అడ్డగించుచున్నారు. 
లీల. కాఫిరు నిజమైనభన్త (మయుసల్మానులను కాబామసీదులో (పార్థనలు 
(నమాజు) సలుపకుడ చేయుచు తొముకూడ భకితో నమాజు (పాఫర్ధన) 
చేయుట లేదు. వారచ్చట కాంతలు సెట్టుచు స్పీఠకీలు కొట్టుచు చప్పటులు 
కొట్టుచుశ బ్రమాలుచేయుదురు, ఇదియే వారిప్రార్ధవ, ఇల్ల శబ్దములవలన (ప్రయో 
జనములేదు. తుదకు వారు అవిశ్వాసమునకు ఫలతముగ శిశ్తపొందవలసీయున్నది. 

£6. ఇన్నల్‌ -లజీన-కఫరూ-యున్‌-ఫిఖూన-ఆమ్‌_వాలవఖమ్‌-లి - యను 
ద్దూ-ఆన్‌-సలీ లిల్లాహి-ఫస-యున్‌- ఫిఖూన-హా-సుమ్మ-తకూను-అ= హిమ్‌ హాన్‌ 
రతన్‌, -నుమ్ముయుగ్‌ -లబూ న-వల్‌ -లజీన-కఫరూ-ల్లలా-జవాన్నమ న యుమా-ష 
రూన్‌, 87 లి యమో జల్లా వబల్‌-ఖవీస-మినత్‌ -తయ్యివి కక అం 
వీస-బఆ-ఐ హూ స్‌ త న్‌ -ఫ-యర్‌-కుమవరూ-జ మా-అన్‌-ఫ-యజ్‌ న? 
పహూ-ఫీడపాన్న మ-ఉిలాబఖక- హుము బ్‌ -ఖాసీరూన్‌. 

లీ6. నీశ్చయముగ అవిశ్వానులైన వారు ([వజలను దేనని మార్గము 
నుండి ఆటంక పఅిచుటక్రు., గాను తమ ధనమును ఖర్చు చేయు చున్నారు. మల 
ఇంకను దానిని ఖర్చుచేయుదురు, తుదకు అదివారికీ వ్య'సనకర మగును, మళీ 
వారు తుదకు ఓడిపోవుదురు. మలి యు అవీళస్వెనులైన వారు నరకము _వెవునకు 
(ద్రోయంబడుదురు, 87, దేవుండు ముచివారినుండి చెడ్డవారిని విడందీయుటకును, 
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చెడ్డవారిని ఒకరితో నాకరిని కూర్చి ఒక గుంపుగా En వారినండజిని నరక 
ములో పడ వేయుటకు నట్లు చేయును. ఇట్టివా రే నష్టము పొందువారు. 

వ్యా॥ 36, మక్కా_కాఫిగ్లలో 'ప్ముణెండుమంది నాయకలు (ప్రతిదినము 
ఒరొ్క_క్మొ_(గు బదరు యుదములో నున్న సెనికులకు అన్నను "పెట్టుటకు ఒప్పు 
కొని తమ ధనమును ఖర్చుచేసిరి. బదరు యుద్ధములో వారు ఓడిపోయి మక్కా 
పురము చేరి అబూనుఫ్యాను సిరియానుండి తెచ్చిన. వ్యాపార ధనమంతయు 
ముహమ్ముదువారికి విరోధముగా ఖర్చు చేయవలెనని తీ ర్మానించుకొనిరి. అట్లు 
అవిశ్వాసులు విశ్వసించినట్లి మునల్మానులను "జీన్స్‌ని మార్షనుగు ఇస్లామ్‌నుండి 
తొలగించుట తమ ధనమును ఖర్చుచేయు చున్నారు, ఇక్‌ మోొందను ఖర్చు చే 
యుదురు. కాని వారి ఖర్చువలన వారికి వ్యసనము తప్ప వేలు ఫలితము లభ 
పదు, వారు ఇపాయనందు ఓడిపోయి పరమునందు నరకబాధ 'పడునపుడు ఆ 
యో ధనము పోయి కూడ మోత్షమును జయమును లభింప వేడే అని వ 
ననపడుదురు. చూడుడు. మక్కా_ కాఫిస్తు మొదటితూరి బదరు యుస్టములోను 
రెండవతూరి ఒపాదు యునములోను తమ భశమును తపన. వినియో 
గించియు వారీకి జయము లఫీంప లేచు, తుదకు కాఫీ ఓడిపోయి నళించిరి. 
కొందు పశ్చాత్తాపము నొంది అవిశ్వాసము వదలి పెట్టిరి, అవిశ్వాసులు గా 
నే నశించినవారు నరకమభోనే పడుదురు, కీ?, కాఫిక్లు ఖర్చుచేసీన ధన 
ము వృథాపోయను. వారికీ వ్యసనము లి-గెను, వారు అపజయము నొందిరి. 
దాని మూలమున "దేవుండు జనులను పరీశ్షిం౦ చెను. మం బివారినుడి చెడ్డవారు 
తొలంగిపోయి, + మురలశ్మునులగు భక్తులు ఎవరు అవి శ్వొనులై దు ర్భార్గులైనివాళె 
వరు ఆనువిషాయము స్పష్టపడెను, ఎవరి ఆదృష్టములో విశ్యానముజెనో వారు 
విశ స్వెన్నులె ఉభయ లోకముల జయముపొందిరి. ఎనరి దురదృష్టములో ఆవి? స 
నులుగ చావవలనీ యుండెనో వారు అవి శ్వొనులుగ చచ్చి వారందణును నర 
కమునకుపా లై రి. ఇట్టియవిశ్వాసు లేడ ఛభయలోకములలో ఇెడినష్ట ముపొందువారు, 


88, ఖ్‌ -లిల్‌ - లబీన-కఫరూ- ఇన్‌-యన్‌ -తేహూ- యుగ్‌-ఫర్‌ శన 
నూఖద్‌ _సల ఫవన్‌-యఊదూ "ఖర్‌ మజత్‌ -నున్నతుల్‌ అ వన్‌. 89, హన 
తి.లూహుమ్‌-హాతా- లా-తకూన-కి న స -దినుకుల్లు-నూం- లి 
ల్లాహి-ఫఇ-నిన్‌-తవశా -ధిన్నల్లాహ-లిమా-యల్‌మలూన-బసీర్‌ . 10, ఫల్లన్‌. 
తవల్‌. _లా-ఫలలమూ' అన్నల్లాపా" హా-లాకుమ్‌-ని అ మల్‌ -మాలా- న" నిత- 
మన్‌ సీర, 
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8, శీ (ప్రవకా! అవిశ్నానులలో నిట్టుపలుకుము, వారు మానుకోన్న చో 
గడచి పోయినది తృమింపంబడును. మణీయు వారు తిరిగి యాపని చేసినచో 
పూర్వుల పద్దతి గడచి యున్నది. 89. అవిశ్వానుల యుపదవము లేకుండ పో 
వునంత వలుకును సర్వత "దేవుని య్యా స్థిరపడు నంత వతికును వారితో యు 
ద్ధము సలుపుచుండుందు, నిదప వారు మానుకొన్నచో "దేవుండు వారుచేయు' కర 
లను చూచును, మణి వారు సమ్మతింపక మరలికోయినచో ేనుండు మికు 
రక్షకుడు అని తెలినికొనుండు, ఆతండు మంచి రతకుండును మంచి తోండు పడు 
. వాండును, 

వ్యా॥ 88. అవుడు కూడ అవిశాషనులు తేమ అవిశసమును వదలి ల 
స్లామ్‌నందు తమకున్న "ద్వేషమును ' విరోఢమును మానుకొని ముసల్మానులై న 
ఇవో వారు దీనికి వుందుచేసీన పాపములు శమింపంబడును, "కాఫీర్లు ముందువేసిన 
వి గహా రాధన మొదలగు పాపముల ' శిక్ష తొలంగిపోనును, అవిశ్వౌనులు తమ 
అవిశ్వాసమును వదలక మైగంబరుల వారియందు "ద్వేష మే యుంచినచో వారు 
తమకం ఫూర్యయు గడచిన వారి పద్దతి చూడవలెను, ఎట్లు పూర్టము గడ 
చిన అవిశ్వాసులు "దేవుని శిక్షకు పాకు లె నశ్తించిరో అజే పద్దతిని వారు నళీం 
తురు, ఎట్టు దీనికి ముందు బెదరు a మక్కా. -కాఫీర్లు చచ్చిరో 
అటులే వీరుకూడ నశింతురు, కావున విశ్వసించి యిస్తామ్‌లో వేరుటయే వారిక 
మేలు. 80. ముసల్మానులు కాఫిగ్లతో శాఫిర్ల బలము నశించి "దేశములోశాంతి 
గలిగి మసల్మాను భక్తులు తమ మత ధర్మములను నిరాటంకముగా నలుపుకొను 
పీలుకలుగు నంతవణికును సర్వ ఆధర్శములు కోయి దేనని మతము సరషత్ర చె 
లుచు దేవుని రాల (ప్రకారము సర్వము జరుగునంతవలి కును ధర్మయుద్ధమా 
డుచునే యుండవలెను, అట్టు శాని-వో అవి శ్వాసులకు బలము లభించినచో వౌ 
రు als నశింప జేసీ మత ధర్మములను అణంగ ద్రొక్కు_ దురు. లేక 

మసల్మానులను మత భ/మ్షులుగాం చేయుదురు, చూడుడు. స్పెయిను (ఉన్లు 

లుస్‌) లో ముసల్మానుల బిరోధులకు బలము లభింపంగా నే వడువందల సంవ 
త్సృరయుల వణుకు ప-పాలించుచున్న ముసల్మానులను వారు నశింపంజేసి వారిని 
మత భ్రష్టులుగాం జేసీ చేశయమలో ఇస్లామ్‌ మత ధర్మములను అణంగంద్రొకీక- 
రి. కావున (ప్రకి కాలములోను ప్రతి చేశమలోను శాంతము నె లకొల్పుటకు 
ను ముసల్మానులు తమ స్వాతంత్యము పొందుటకును ధర్మ యుద్ధము (జిహోద్‌ ) 
సలుపుచునె యుండవలెను, ధర్భ్యుయుద్దము (జిహోద్‌ ) యొక్క. ధర్మములు ఫీఖా 
(గంథములలో వివరింప(బడి యున్నవి. అన్నియు నిచ్చట [వాయుటకు అవ 
శాశము లేదు. అవిశ్వాసులు తమ యవిళ్వానమును మానుకొని యిస్తాక్‌ లో 
చేరినచో వారు ముసల్యానులగుదురు . అఫవుడు వారిలో యుగ్ధముచేయకూడదు, 


శాండము 10] సూర యీఅన్‌ ఫాల్‌, 561 


వారి వాదములలో నున్నది "దేవునికి నెలటుక, కావున దేవుండు వారి కర్ణలన్సు 
చూచుచు నుండును. సత్కాార్య్యమయులు భక్‌ ఫూర్వకముగం చేసీనచో వారి 
విళ్వాసములకు పుణ్య ఫలితము లభించును, 40, కాఫీర్లు నదా మునల్మాానులకు 
(విరోధులుగా నే యున్నచో దానిగూర్చి చింతపడంగూడదుమునల్మానులకు ర 
మకుండు "దేవుంయ. (క్రతిసమయములోే తోడుపడువాండు దేవుండు. కాన్రన ము 
సల్మానులు చేవునినా నాభారపడి తమ మత ధర్శ యులను నెజవేర్చుచు ధర్మ 
యుద్దము సలువుచుండవశతెను, శతు)బలమును ఎసిన్యయను పౌద్చుగా నున్నను 
జంక కూడదు, చూడుడు బెదరు యుదములో "దేవుంణెటు ముసల్నానులకం 
దోడుపడి జయమొసంగెనో ! యుసల్ళోనులకు టేవునికకొకు మించిన మంచి 
రశకుకుండును మంచి సహాయుండును ఎవడును లేడు. 


పదియువ కాండము 
a= * 
41, వఆ-లమూ-అన్న -నా-గనిమ్‌-తుమ్‌ -మిన్‌ - వె-ఇన్‌ -ఫ-అన్న - లిల్లా 
పే-ఖుము-సహూ-వలిర్‌ -రసూలి-వలి-బిల్‌ -ఖుర్చా-వల్‌ -య తొమా-వల్‌-మసా 


కీని-వబా-నిన్‌-సబీ లి-బన్‌-వన్‌ -శుమ-ఆమన్‌-తుమ్‌-బిల్లాపి--వ-మా- అన్‌ 2 


ల్నా-అలా-అబాదినా-యా మఠ్‌-ఫుర్‌ ఖానియామల్‌ -తఖల్‌ _జక్ష. ఆని - వల్లా 
నా-అలా-కుల్లి- -ఇన్‌-ఖదీర్‌. 

41. మఠియు ేవ్సనియం దును తీర్య్శానదినము (బదురు) నందు చెండు 
ఒనెన్భృమయులు మార్కొ-_నిన దినమునందు మాభాక్తునకు అంపన డానియందును 
మోకు విశ్వాసమున్న చో మోకు లభించు విజయధనమునందు ఐదవభాగము 
చేవునికిని, పవ_క్షకున్కు ఆతని బింథువులకును, తండ్రిలేని బిడ్డలకును నిటు పేద 
లకును పియాణికులకు నున్నది అని తెలిసికొనుండు మణీయు దేవుండు సర్వ 
నో కిగలవాండు. 

- వ్యా॥ 41. ఈ సూరాకు పారంభములో విజయధనము (గనీమతు)ను 
గూర్చి (ప్రశ్న కలిగెను, దానిగూర్చి ధాన్ని ధర్మము లిచ్చట చెప్పంబడు 
చున్నవి. కాఫీర్లతో సంభవంచిన యుద్ధములో లభించిన సొమ్మును ఐదుభాగ 
ములు చేయవలెను. అందు ఐదింట ఒక భాగము చేవుని చేరుతో తీయవశెలు, 
ఆ భాగము ప్రవక్త తన ఖర్చుకుంగాను, తనకు తొ డుపడుచున్న బంధువుల 
ఖర్చులకుంగాను తండ్రి లేని బిడ్డల వోషణకుంగాను నిజువేదలకును బాటసారు 
లకును సపాయుమునకుంగాను ఉపయోగపజుపవలెను, మిగిలిన నాలుగు 


భాగములు సైనికులకు పంచిపెట్టవలను. అందు రాతు బంటునకు ఆెంజేనిఛాగ 
71 . 


రత్తి ఖురానెష్షరీఫ్‌ [శాండయు 10 


వులును కాలిబంటునకు ఒకొ,క్క-భె గము నరినమానముగా పంచి'పెట్టవ లెను. 
పాజల్‌ రసూలువారు పరలోకము చేరిన వివప యుద్ధములో చిక్కిన సొమ్ములో 
ఐదవనభాగము నిజు పేదలకును తండి9లేసి బిడ్డలకును బాటసారులకును ఖర్చు 
చేయవలెను, పెగంబరులవారి బంధువులుకూడ నిజుపేదల భాగములో లేమ 
భాగము పుచ్చుకొనవలెను, అందు కాబా మసీదు, మణి యితర మసీదులఖర్చు 
కుంగాను కొంత భాగము తీయవలెను, బదరులో యుద్ధము జరిగిన దినము 
తీర్మానదినము. ఆందు ఆవిశ్వాసుల మధ్యను, విశ్వాసులమధ్యను తీర్మానము 
౫లిగను. సత్యమును అసత్యమును విశదమాయొను. కాఫిర్లు ఓడిపోయి మున 
ల్యానులకు జయము లభించినందున ముసల్మానులకు దేవుని సహోయమున్నదని 
తేటతేల్ల మాయను. బలహీనులుగ నున్న ముసల్మానులకు దిలవంతు లైన 
కాఫిర్లమై గొప్పజయమున్‌సంగి చాలసొమ్ములభించునట్లు చేసిన దేవునియందు 
ను ఆతని పరమభక్తులగు మకామ్మదువారి కొసంగిన విజయ నూ చనలండును 
బిశౌ౧సము గల ముసల్లానులకు విజయధనములో వఐదవభా గము "దేవుని పేరుతో 
తీయుట కష్టముకాదు. దేవుండు సర్వశ కుడు, బదరుయున్ధములో జయయమొనం 
గినబ్లు ఇంకమాందను మీఫొ'సంగంగ లండు, 


42, ఇజ్‌-అన్తుమ్‌ -బిల్‌ _షద్‌-వతిల్‌-దున్నా-వహుమ్‌-బిల్‌-టిద్‌ -వతిల్‌ 
ఫస్వ్వైవర్‌రక్‌ బు-అన్‌"ఫల-మిన్‌-పమ్‌-వలౌ-తవా అత్‌ -తుమ్‌-లఖ్‌ - శలఫ్‌ - 
తుమ్‌-ఫిల్‌-సఆది-వలా-కిల్‌ "లియఖ్‌-జియల్‌ "లావు-అమ)న్‌ -కాన-మఫ్‌ "జోల 
ల్‌ -లి-యహ్‌ొ లిక-మన్‌-హాలక-ఆమ్‌-బయ్యిన తిక-వ-యప్‌*యా-మన్‌-వాయ్య- 


నీ అాతి 


అమ్‌ -బయ్యి-నతిన్‌-వఇన్నల్లాహ- ల - సమిాఉన్‌-ఐలీట్‌, 

42, ఆపుడు మరు సమాపము గనున్న ప9క్కనుంటిరి. వారుదవూరము "గొ 
నున్న బెపుననుండిరి, మటియు బీడారయు మికు [క్రిందువైపునకు పోయెను, 
మజీ మోరు పరస్పరము వాగ్జానమునకు ేసికొనియుంటి రేని తప్పక వాగ్దానము 
నకు సరిగ ఒేశేతూరి చేరియుండరు. కాని "దేవుడు తాను చేయవలసియున్న 
కార్యమును పూ_ర్తిచేయటకును, నశింపనున్న వాండు స్పష్ట మైన నూచన పిదప 
జీవించుటకును మిమ్ము ఒకచోట చేర్చెను. మజియ. నిశ్చయముగా దేవుడు 
సర్వము వినువాండును; సర్వము లతెలినినవాండును, 

వ్యా॥ 42. బదరుయుద్ధరంగమునందు ముసల్యానులుండిన(ప్రక్క- మదీనా 
పురమునకు సమాపములో నుండెను, మక్కా కా ఫిర్లసెన్యము దిగిన (పక్క 
మదీనాపురమునకు దూరముగ నుండెను, ఆబూసుఫ్యాను నాయకత మున సిరి 
యానుండి వచ్చుచున్న వ్యాపారుల భిజారము[క్రిందుగ దిగి సముద్రతీరమునప 


చేరువగ పోవుచుండెను, ముసల్మానులకను ఆ బిడారమునక్ష మధ్య ఆబూకె 
వాలు లేచ్చిన చె న్యము అడ్జుప డెను. ఇట్లు చైవవశము గ ముసల్మానులున్సు 
కాఫీగ్గను బదరుమైదానములో చేరవలసీయుంజెను, ముందుగానే ము సల్మా 
నులు యుదమునకుంగాను కాఫిగ్లతో వాగ్దానమూచేసీ ఫలాని దినము ఫలాని 
చోటు వేరవలసినది అని వర్పాటువేసీకొనియుండి న చో నకాలమునకు రాం 
జాలకుందురు. బవుశః అభిప్రాయభేదము గలిగియుండు నేమో ! ఎందుకన 
య నల్మానులు తమ యొద్దనున్న కొద్ది ఎనైన్యమును సరియనయుద్ద సామ (గి లేనం 
దున భీతిల్లి యుద్ధమునకు సిద్దులు కాకపోయియుందురు, అటులే ఆవిశ్వానులు 
ముసల్నానుల త్యాగమును యుద్ధమందలి ధైర్యమును. యోచించి యుద్ధమునకు 
గాను ముందంజ వేయకుందురు. కావున "దేవుండు తాను కోరిన కార్యము సెల 
వేరు టె డై వికముగ రెండు ఎసేన్యములును బదరు మెదానములోం జేరునట్టు 
వేసెను. దానివే సత్యమును, ఆసత్యమును తేట తెల్లమగును, ముసల్మానులకు 
జయము గలిగిన విదప శాఫిర్హు బుద్ధి తెబ్చికొని విశ్వాసము వహింతురు. ఫూ 
ర్యయునుండి యే విళస్వనముగలవారి విశ్వాసము దృఢ పడును. చనిపోయిన 
వాండును బతుకు వాండును నిజము తెలిసికొని చనిపోవును, మజియు 
(బతుకును. చేవు(డు, బలహీనులును, దౌక్టన మునకుపాలై న వారునుచేయు మొ 
అిను వినువాండు. బలహీనులకు ఎట్లు లోడుపడవతెనో -జేవుని కీయచెలియును. 
చూడుడు దేవుండు ఎట్లు మునల్మానుల మొుటినువిని వారికి తోడుపజెనో ! 


48. ఇజ్‌-యురీ-కవు - ముల్లావు-ఫీ.మనామిక-ఖ లీలన్‌ _వ-లౌ- ఆరాక 
ad ' ' ఓ. తీరా 
హుమ్‌-కనీరన్‌-లఫవీ.ల్‌ -తుమ్‌-వల- తనా-జఆ-తుమ్‌ -ఫిల్‌-అమ్‌రి-వలాకీన్నల్లావా 
సల్టమ-ఇన్న హలూ-ఆలీ-ముమ్‌ బి-జాతిస్‌నుదూర్‌. 44 వఇజ్‌-యురీకమూ- 
ఎట్‌ జయతి జవీజ్షా — అనీ 
వుమ్‌-ఇబిల్‌- తఖా తుమ్‌-ఫీ-అఆ'యుని-కమ్‌ -ఖ్ల లీ-లన్‌ *వ-యు-ఖల్‌ -లిలు-కుమ్‌ - 
ఫీ- అల-యుని-హిమ్‌్‌ -లి-యజఖ్‌ బి-యల్లాహు-అమ)న్‌ _కా న-మఫ్‌ ఊలన్‌ - వ ఖ్లలల్‌- 
లాహిాతుక్‌-జఉల్‌ -ఉమూర్‌. 

48, చేవుండు అవిశ్వానులను కొద్దిమందిని గాని నీకలలో నీకు జూపించినది 
స్మృరింపుము,మజివారిని ఎక్కువమందిని గానీకుం జూ పించియుండినచో మీరుగా 
ర్యమువీడి కారన్టములో జగడమునేసీ యుందురు శాని చేవుయరత్షిం చెను, ఆతనికి 
ప్యాదయములలో నున్నవి 'తెలియును,44, "దేవుండు కావలసి యున్న పని నెజు వే 
రు ఏటతంగాను మారుమార్కొనునప్పుడు అవి శ్వానులైనస్టమును మీాకన్ను లలో 
కొద్దిదిగాం జేసిమాకుం జూపీంచెను, మజీమిమ్ము కొద్దిమందిగా వారిక న్ను లలో 6 బేసి 
వారికి జూవించచెను. మణీ (ప్రతికార్యమును దేవుని యొద్ద నే చేరవలసియాన్నది. 
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వాన్టి! కఠి, వైగంబరులవారు కలగాం చీరి. అందు కాఫిర్ల కొద్దిమందిగా 
కనంబడిరి. కాఫీర్ల సైన్యము కొద్దిదిగా కనంబడుటవలన ముసల్మానులకు ఫై 
ర్యము వచ్చెను చాలమందిగా కనంబడిన-చో కొందలు యుద్ధమునకు దైర్యము 
చేయక అధ్రై ర్యమువహించి యుండవచ్చును. అందుజగడముపడి యుండ వచ్చును, 
' శాని అట్లు సంభవింపలేదు. దేవుడు తేన వహిమవలన ఎట్టి జగడమును భ్చేదాఖి 
పాయమును మసల్యానులమధ్య పడకుండ తప్పించిరశ్షించెను, బేవునికినర్వము 
తెలియును. హృదయములలోని మర్భిములు తెలియును. వవిషయమునలన 
హృదయములో ధ్రైర్యము కలుగును, చేనివలన కైర్సముపోవునో సర్వము తెలి 
యును, వె గంబరులవారు తవు కలలో "కాఫ్టీర్లను కొద్దిమంది గాం జూాచచిరి. వాస్త 
వముగాను తుదకు అన్మే 'సంభవించెన, కాఫ్గిర్ణ మైన్యములో కొద్దిమంది తప్ప 
మిగిలిన వారు ముసల్మానులైరి. రాబోవు విషయము ముందుగానే కలలో 
రసూలువారు గాంచిరి, 44. బదరు యుద్ధము జరుగుచున్న పుడు ముసల్మానులకు 
కాఫిర్లు కొద్దిమంది గా. గనయిడిరి. దానివలన ముసల్మానులకు చాల ఖైర్యము 
వచ్చెను, అటులే యుద్ధపారంభములో కా ఫిర్లకును మసల్మానులు కొద్దిమంది 
'గాంగనయిడిరి, వాన్తవముగాకూడ ముసలాగ్టనులు కాఫీర్ల సెన్యముకంాటి చాల 
తక్కువగా నుండిరి. పిదప ముసల్మాానులు ధైర్యముతో యుద్ధముసలువు నపుడు 
"దేవదూతల సహాయమువచ్చినవుడు ముసల్మానులు రెండింతలుగా కాఫిర్లకు 
కనయిడిరి. అట్లు కనంబడుటవలన శాఫిర్లు భైర్యమువీడి తుదకు ఓడిపోయిరి ఇదం 
తయు'బేవుండు చేయనున్న ది సంభవించుటకుగానుచేయంబ డెను. సర్వళార్యములు 
"డేవునియిద్ద కే చేరవలసీ యున్నవి, దాని ఫలితము "దేవు డొసంగువాండు. కా 
వున ముసల్యానులు తేమ (ప్రతికార్యములో -దేవునివై నాధారపడి యుండవలెను. 

45, యా-ఆయ్యు-హల్‌ -లజీన అమ నూ-ఇజా-లఖ-తుము-ఫ-ఆతన్‌. ఫస్‌ 
బుమూ-వజ్‌-కరుల్‌ -లాహా-క్సీరల్‌ పల -లకున్‌-తుఫ్‌. “లివహూన్‌ , 46. శం 
జేల్లావా-వ-ర సూలహూ-వలా-తనా డడ. ఫతేఫ్‌-షలూ-వ తేజ్‌. హబి.గీవ్యకుష్‌ 
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వస్‌ -బిరూ-ఇన్న ల్లావా-ముఅస్‌-సాబిరీన్‌ = 

45, ఓ ముసల్మానులార | మారు వహైన్యమ్మునెనను మార్కొనునవుడు 
మిరు జయముపొందుటకై_ స్థిరయగానుండి 'దెవునిని చాల స్మ్రరింపుండయ. 46, 
మజియు దేవునిని ఆతని (ప్రవ క్ష్వకును విధేయులై యుండుండు, మణీ పరస్ప 
రము తేగవులాడకుండు. మీరు (అట్లు చేసితి శేని) ఇ్రైరన్ధ్రము వీడుదురు, మజి 
మాబలము పోవును, మణి మార ఓర్పుకలిగియుండుండు, నిశ్చయముగా 
"దేవుయు. ఓర్పుగలిగి యున్నవారితోం నున్నాడు, ౪5. ఇందు. మునల్మానులు 


శాఐడము 10] సూర యీఅన్‌ ఫాల్‌, 565 


యద్దరంగమం దెట్టుండ వలసినది చెప్పయిడినది, శ[తువును హార్కొను 
నవుడు వమైరన్టిసాపాసములు వహించి వెనుకంజవేయక సిరమ-గా నుండవ లెను, 
ేవ్రనివై నాధారపడి "దేవునిని చాలస్మృరించుచుండవలెన్నే, బ్రింధునమాజు, వేం 
డుట (దుఆ) ైవనామస్మరణము తక్చీరు (అల్లాహు అక్బరు అని పలువట) మొ 
దలగు పా ర్టనలు చేరినవి, "బేవునీ నామస్నృరణమువలన ముసల్యానుల చి త్ర 
ముతాంతివహిం చిధృఢప డును, పీనివల నఉభ యలోకమ లలోజయముచేకారున్లు 


వ్యా! 46, మస ల్మానులు "దేవునికిని ఆతని (పవ క్షకను విధయుకా 
వారి యాళ్ఞలను శిరసావహించి నడ చుకొనవలెను, మసల్మానులు పరస్పరము 
కలవాములు పెట్టుకొనరాదు, ఐక్య మతమవహించియుండవలెను, పరస్పర 
కలహాములవలన బలము తగ్గును, బలము తగ్గీన యుద్ధములో జయము చేకూ 
రదు. జయములేనిచో' 'రాజ్యముకూడ పోవును, కావున ముసల్మానులు ఐక 
ముతో యుదారంభామునందు కలుగు కష్టములకు ఓర్చుకొని ధైర్యసాహాసము 
లతో నుండవలెను. ఓీర్వు గలవారికి తోడుగ "దేవుండుండును, "దేవుని తోడుగల 
వారికీ జయము లభించును. కావున జయము సైన్యముల "హాచ్చుతగ్గులవలన 
లఫీంపదు, దానికింగాను “సైనికులు స్థరముగా భయభక్షలువహించి పరస్పగ 
ఐక్యవతముగలిగి జైర్గసాహసములుగలిగి "దేవుని యొక్కయు ప్రవక్తయొక్క_ 
ఆజ్ఞలను అనుసరించిపోవు నాయకుల మాటను అనుపరించిపోవతెను, ఈవాక్య ము 
లను హజత్‌ రసూలివారి సిష్మ్యులు సంపూర్ణము గా ననునరించిరి,  ఆందులే 
వారు ముప్పదిసంవత్సరనులంతే అల్పకాలములోనే గొప్ప గొప్ప శతు9లాై 
జయము గాంచి లోకమంతటను గొప్పరాజ్యము ధ్ర పింపంగలిగిరి. ఆఫ్రికా 
వవీయౌా యూరోపునంతటను ఇస్లామ్‌ రాజ్యమును సై వింపంగలిగిరి, ఇప్పటి 
ముసల్యానులుకూడ పాజ్ర)ిత్‌ రనూలువారి శిష్యులను అనుసరించి తమ ఫూ 
ర్వవు రాజ్యమును తిరిగి pee 5 

47. వలా-తకూ నూ-కల్‌-లజీన ఖరజూ-మిన్‌-ది యా-రిహిమ్‌-బతరన్‌- వ 
రిఆ-అన్‌-నాసి-వ-య-సుద్దూన- అన్‌ -సవీ-లిల్లాహి-వల్లా హు బిమా- యల్‌ మ 
లూన Er శ్‌ . 48, వల్లజ్‌.జయ్య్టన-లహు-ము్‌- మైతాను-లలమా లవ్వూన్‌ 


వఖాల-లా గాలిబ-లకు ముల్‌ “యామం-మినన్‌ -నాసి-వ-ఇన్నీ -జారుల్‌ -లకుమ్‌-ఫల 
మాా-తరా-అతిల్‌ - ఫా-అతాని-నకన-అఆలా-అఖి-బైహి వ ఖాలాఖన్నీ-బరీ - ఉమ్‌- 
మిన్న్‌-కుమ్‌-ల్రనీ షి ఆరా-నూాలా-త కాన-క్తన్నీ-అఖా-ఫుల్లా వా-వల్గావు-ష వీదుల్‌ 


ఇఖాబ్‌, _ 
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47. మణిమయ తవు యిండ్లనుండి గర్వము వహించుచు లోకులకు 
చూపుటకు బయలు చేజిన వారును శేవని మాగర్షమునుండి పిజలను ఆటంక ప 
అచునటి వారునగు అవిశ్వాసులవలె మారు కాంగూడదు. మటీవారు చేయు (క్రీ 
యలన్నిటిని డేవుడు ఆవరించి యున్నాయ, 45, సైతానువారి కార్యములను 

వారికి మంచివీగా తో చునట్లు జేసీ ఈదినము (ప్రజలలో చెవ్యరును' మిమ్ము జ 
యింపంజాలరు మణీ నేను ప నహోయుండను అని పలిశెను, ఆవీదప రెండు 
సైన్యములు మారొూనయగానే.సెశాను తన మెడిమిల పె -వనుకకు మరలి ష 
రు7త్త సాగెను, మణి నేను మాకు తోడుగా నుండను. “మూరు చూడనిది నే 
ను చూచుచున్నాను. చేను చేవునికి భయ పడుచున్నాను. "దేవుని శిత బాల క 
రినమైనది అని పలి నెను, 

వార్చ! 47. ధగ్తయుద్ధరయ ల "దేవుని ప్రీతి బడయటకుం జేయయ 
బడును, కావున అదియు నొక భకి రే య్‌, ఆందు ఎలాటి గర్భము గాని లోకులు 

చూచి పొగడవలెనను ఉ గ్రైళము గాని యుండరాదు ఆని ఇందుముసల్మానులకు 
పాచ్చరిక గలదు, అబూ జెవాలు' ముక్కానుండి మైన్యము తీసికొని మేళ వా 
ద్యమ లలో గొప్పు -వెభవములో ము ముసల్మానులను బెదతించుటకుంగాయ పతర 
అబ్బులు చూచి భీతిల్లుటకుంగాను వెడలెను, దారి మధ్యలో అబూనుఫ్యాను అ 
బూచపాలునకు కబురు పంవి బిడారమునకు భయములేదు, నీవ మరలి మ 
క్కా_వురమునకు రమ్ము ఆ అని తెలిపెను, అపుడు ఆబూజెపాలు చాల నీ 
. మేము ఒబదురు బావి యొద్దకు చేరి వినోదనభ పాటకచేరి చేసీ యందు 
. విజయ గానములు వు పొడి సారాయి(త్రాగి మజాూవేనీ మూడు నం 
వజకు బంయెలు కోసి అకబ్బులకవిందుచేనిసదా అరేబియాలో మాచేరు నుండు 
నట్లుగం జేసి కొద్ది మందిగానున్న ముసల్మానులు ఇకమీద తేల చెత్త కుండు 
నట్లు చేసీ తిరిగి మమ్ము కన్నెత్తి చూడ నట్టుగం చేసి వత్తుము ప్రభకకఆవ మ 
రలము అని డంబాలు కొటికొ నెను, వీండిట్లు తలంచెను, జీవుని యిష్టము వీనికి 
రెలియలేదు. తౌను ఒకటి తలంచిన జెవము వేటు తేలును అను సామితె వీని క్ర 
అనషయించెను మానవులు చేయుకార్యములును యత్నములును శోవునికీం చెలి 
యును, ఆతేంశు సమస్తమును ఆవరించి యున్నా6డు, ఆతేని యిష్టమునకు విరుద్ధ 
ముగా నెద్దియును జరుగ నేరదు. కావున తుదకు బదరులో యుద్దము సంభవించి 
త లును'ఆతనితోం బాటు వాని నాయకులును చచ్చికీ. వారికి బదరు 
బావినీళ్ళకును సారాయి పొనమునకును బదులుగ చావు అను పానమును 
తాఏగవలసీ వచ్చెను. పాట కొచ్చేరికి బదులుగ- బదరునుండి మక్కా-పుగము 
వలుకు మరణ్మదుఃఖ సభలు | గావింప వలసి వచ్చెను వ సొత్తును డంచాలుగ 
ఖర్భ్చుచేయవ లెనని యుం డెనో అదిమసల్మానులకు విజయధనము'గా లభిం చెను 
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కావున విశ్వానుల వృద్ధికిగాను బోరులో ప్రునాదిణాయి చేయంబజెను, 
"దేవుని మార్గము నుండి ప్రజలకు ఆటంక పఅిచుచున్న అఆవిశౌనులే తుదముట్ట 
నళించిరి, కావున మునల్మానులు ధర్మయుద్దము చేయుటలో కాఫిర్ల పద్ధతిని 
పోంగూడదు. రి, మక్కాఖ్యరెషులకు తమ ఆధిక సెన్యమువై చాల గర్వ 
ముండెను, అయిన *బనీకనానా* అను అరబ్బులనుండి వారికి భయముంటజెను, 
ఎందుకన మక్కా_ ఖ్మురెములకును బనీకనానా వారికిని చేంవముంజెను. యుద్ద 
_ సమయములో తమరు విరోధులగుదురేనా అని వారికి భయముండెను, ఆ ఇ 

యము లేకుండ వేయుట క సైతాను బినీకనానా యొక్క నాయకుడగు నురా 
ఖా రూపము దాల్చి తన నము వీసీకొోని వచ్చి అబూ జెపాలుతో మూరు 
భయసడవలదు, మేము మోకు దోడు గా నున్నారము, బనీకనానా వారినిగూర్చి 
మీరు. చింతింపకంయడ అని ్ర్రర్యము చెప్పెను. బదరు యుద్ధము ఘోరముగా “కొ 
గానే జిబ)లు మొదలగు దేవదూతలను సైతానుచూచి ఆబూజెవాలు చేతిలో 
నున్న తన వేలిని విడివించుకొని వెనకకు తిరిగి చూడక పాజిపో సా నుం అప్పుడు 
అబూ జెపాలు ఓనురాఖా నీవు అసలు సమయములో మోనము చేనీ' యక్క 
డికి పా ఆిపోన్ఫ చున్నావు అని పలుకగా లెను శంయా ! నేను మొతో నుం 
డంజాలను. మీకును నాకును సంబంధములేదు. నేను చూచుచున్న జేవదూత 


లను మిరు చూచుట లేదు, దేవదూతల వలన నాకు భయము గలుగు చున్నవి, 


ఇంక మియొుడ్డ నుంటినేని "దేవునియుక్క.. కఠిన శిక్షకు పాత్రుండగుదును ఆని ' 


పలికి పాశిపోయును, 
ne. వాలంట అబలా లీ అణాల 
49. ఇవ్‌ _యయఖూలుల్‌-మునా -థిఖూన-వల్‌-లజీన-ఫీ-ఖులూ- బీహిమ్‌- 
మరజున్‌ -గరి-హో ఉ-లాఇ.-దీనూవుమ్‌-వమన్‌-యత-వక్క_ల్‌-అలల్లాహి-ఫఇ న్న 


” అలీ మ లి బాలి 

ల్లావా"అ జీజున్‌-వాకీమ్‌. 

49. వంచకులును ఎవరి హృదయములలో రోగమయున్నదోవా రును వీ 
తమ మతేమునై మోసపోయి యున్నారని అని పలికిరి మజివండు బేవునివై 
సాధార పడునో నిశ్చయముగా "దేవుండు సర్యశ కుండును బివే చనాపరుండును, 
వ్యా! 49, మునల్మాానుల న్యముకొద్దిగా నుండెను. అందు వారి 
యొద్ద యుద్ధసామ్మగికూడ సరిగా లేకుండెను, ఇట్టి 'స్టీతిలో ముసల్యాానులు 
యుద్ధమునకు సావాసించుటను చూచి వంచకు (మునాఫిఖులును వ్యృాదయ 
ములలో విశథౌ్యస బలహీనత మనెడి రోగము గలవారును నమయ్యా! -ఈముస 
లానులు ఇక్సై బలహీనత స్థితిలో చావు నోటిలో దుముకుచున్నారు. ముస 
ల్బానులు తమ మతమువై మోసపోయి అట్ట చేయుచున్నారు అని పలుకసా 
గిరి. దానికి "దేవ్రండు రద్దుచయు-చు మునల్మానులు "మోసపోయి ఆట్లు చయట 


క శ 
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లేదు, వారు "దేవునిను నాభారపడి (ప్రయత్నము చేయుచున్నారు. నరు 
శ క్రుంయన్సు సర్వజ్ఞుడు నగు ేవునివె నాధారపడు వారట్లు చేయుదురు. ఎవరు 
"దేవునివె నాధారపడి తమ యత్నేములు సలుపుదురో వారికి "దేవుండు. తోడు 
పడును, దానికి బదరు యుద్ధమే సాక్షి. 


క0, నలా-త రా-బ్రజే.-యతేవఫ్‌-ఫల్‌-లజీన-కఫరుల్‌ -నులాబ్రకతు- యజ్‌_ 


రిబూన- వృుజా-హా-వుమ్‌-వ-అద్భ్బార-ావుము -వజూఖూ - అజాబల్‌ - పారీఖ్‌- క 
51, జాలిక-బిమా-ఖద్‌ -దమత్‌-ఐదీవ మ్‌-వ-అన్న ల్లావా- లైస-బిజల్లా-మిల్‌- లిల్‌ 


ఆం 
ఆవీద్‌. | 

50. మణశీయ ఓ(పవక్తా !, దేవదూతలు అవిశ్వాసుల (ప్రాణములు తీయు 
ఛు వారి మఖముల్నవెనను వీంపుల _పైనను కొట్టుచు శాల్చునట్రిబాధ (శిత) 
రుచి చూడుడు. 51, ఇది మీచేతులుశేసీ ముందుగా పంపిన దాని ఫలితేము 
న్నది. "దేవుడు తన భక్తులకు నేలాటి యన్యాయము చేయువాండు. కాండు, 
అని పలుకునవుడు నీవు చూచినచో సాశ్చర్య పడుదువు, 

వ్యా॥ 80. "దేవదూతలు ఆవిశ్వానుల ప్రాణములు తీయునపుడు వారిని 
కొట్టుచు పస్తుతము ఈశిక్షను అనుభవింవుండు, ఇయమిద మోరు నరకాగ్ని 
శిక్షను రుచి చూచెదరు, ఇది బర్‌ జథ్‌ ఆనంబడును, పరయనకును ఇపామునకును 
మధ్యనుండు స్థితి, ఇట్టిదుర్షతి బదరులో చచ్చిన అవిశ్వానులవలహాడ పాను, 
51, "దేవుడ మానవులపై రవంత అన్యాయము చేయండు, పాపములుచేయిని 
వారిని శిశ్సి౦పందు. ఈశిక్ష కలుగుటకు కారణము ఆవిశ్వానులు ఇ్రహలోకము 


నందు కావించుచున్న పాపశార్యములు వారి వాపశార్యముల ఫలితమే నరక 
నిక్షశగా లభించును, 


52. కదా వీ-ఆలి-ఫీర్‌ -శౌనావల్‌ "లజీన-మిన్‌ -ఖబొ-లిహిమ్‌- కఫరూ-బి-ఆ 
యా-తిల్లాహి-ఫ-అఖజావుముల్లావు-బిునూ-బిహిమ్‌ -ఇన్న షల్లాహా-ఖవి యున్‌ 
షదీ-దుల్‌ న - లలి శాలిక-బిఅన్న ల్లాహా-లమ్‌ -యకు-ముగ య్యి-రన్‌ "ని 
అ తేన్‌-ఆన్‌ a మహో క pe తా-యు గ యిజ్టి-రూ మా-బి-అన్‌ పున 
హిమ్‌-వఅన్న ల్లాహ-గమిడన్‌-అలీమ్‌. లశ, కదాబి-ఆలిఫిర్‌-డొన-వల్‌ అజీన- 
మిన్‌ -ఖ న్లాహిమ్‌: -కబే -జబూ-బి-ఆయాలి రట్బిహిమ్‌. -ఫాఅకా-లశక్నా-వుమ్‌- బిజు 


నూ-బిహిమ్‌ 'వ-జగ్‌ -రఖ్‌ నా-ఆల-ఫిర్‌ -కెన-వ-కుల్లున్‌ -కా నూ-జాలిమాన్‌. 
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59, వీరిపదతి ' ఫిర్‌ బెను జనులకును వారి పూర్వులకనుపోలియున్నది, 
దేవుని స సూచనలసే తిరస్క_రింపయగా దేవుండు వారి పాపములకుంగాను వారిని 
ప్టును. నిక్చయముగా దేవుండు బలవంతుడు, కఠినముగా శిశ్నీంచువాండు, రీకి, 
ఇది యెందుకనగా ఒక సంఘము వారు తనుకుతా మే తమస్థి తిని మార్చుకొన 
కుండునంతవటికు "దేన్రండు తౌనువారికి చేసియన్న తనయనుగ )వామునునూర్చు 
వాడుంకాండు. మజియు బేవుండు సర్వము వినువాడును సర్వము 'తెలిసినవొడును, 
ర్‌ శ, నం ఫిర్‌జూను జనులకును వారి పూర్వులకును పోలియున్నది. వారు 
తమ (పభువు సూచనలను తిరస్క-రింపంగా మేము వారిపొసములకుంగాను వారి 
ని నళింపంచ్రేసీతిమి, మటీయు ఫిక్‌బెను జనులను ముంచి చేసితిమి. మజీవారం 
దటును దుర్మార్లులుగా నుండిరి, 


వ్యా॥ 52. "దేవుండు పా[జత్‌ మువామ్ముదువారి కొసంగిన ఖురానె షరీ 
ఫును అవిశ్వాసులు తిరస్య-రించుచున్నారు, తిరస్కరించువారు జీవుని శిక్షకు 
పాతు9లగు చున్నారు, ఇట్లు ఫూర్వమునుుడియు జరుగు వునే వచ్చెను. ఫిర్‌ 
చెను జనులును వారి వూర్వులును దేవుని పన క్ర కలను దేవుని సూచనలను 
తిరన్క_రించిరి. వారి పాపము లకుంగాను "దేవుండు వారిని శిక్ల్సించును వచ్చెను, 
"దేవుండు బలవంతుడు సర్భశ కుడు ఆతని శిక్ష చాల కఠినమైనది. ఆతని విత్న 
నుండి తప్పించికొని పోవుట శెవరికిని శ_క్తి లేదు, 58. మానస్రలక వక్ష కలుగు 
టకు కారణము వారి దుష్పత్వ మే, -జేవుడొ సంగిన ధర్భమార్ల మును బుది ల్‌ 
నములను భి కిపూర్వముగ మంచి (తోవలో నుపయోగించు నంతవజకు టేవుం 
డు వారి ననుగహించుచునే యుండును. వారు తమస్వభావమును శెడ (గొట్టు 
కొని భక్తిమార్లయు వదలి నీచకార్నములప పాలనచో అపుడు దేవుండు తెన 
అను[గహమాను ఆ(గహాముగా మార్చిబవేయును. "అంతవజకు దేవుడు తన అను 
గ9వాములను మార్చుందు. దేవుండు మానవుల సర్వపలుకులు వినుచు ' వారి 
'సర్వవిషయములగ "నెజుంగుచున్నాండు, ఎవరికిందగినట్లు వారికి ఫలిత మొసం 
గును, కావున ఎవరు దేవుని యన్నుగవాములు పొండి 'యుభాయలోకమయులలోను 
యన్నతస్థానము పొందంగోరుదుకో చారు చేన్రని యాజ్ఞలను ఆనునరించి 
పోవలెను, అందువలాటి మార్పు చేయరాదు. 54. బేన్చని సూచనలను తిరన్కం 
రించినవారిని వారిపొసము లకుంగాను శిశ్నించినశింపంటి నెను, పాపములు చేయని 
వారిని అన్యాయము గా దేవుండు శిశ్చింపండు, ప్రత్యేకముగా ఫిర్‌ కొను జనులను 
నము[ద్రయులోముంచి వేసెను. వారందజు అన్యాయమునకును దుర్మార్లయునకు పా 
చై నుండిరి. వారి కర్మల ఫలితము వారికి లభించెను. కావున "దేవునికి ఒకజాతి 


వారితో ద్యష షములేదు, ఎవ్నరె చెననుసెరే పాపముల, చేసిన వారిని శిశ్రీంచును. 
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55. ఇన్న-షర్‌ -రద్‌ డొ-దవాబ్బీ "లె ల్రనల్లా- హీల్‌. -లజన-కథరూ-ఫరుమ్‌- లా - 
యూమినూన్‌. $6. అల్లజేన-ఆహా త్ర త-మిన్‌- వుమ్‌-సుమ్మ- ను ను 
అక్‌--దహుమ్‌ -ఫీ-కుల్లి- వన్‌ వ-వ్యుమ్‌-లా-య త్త- న _ రీ, ఫ ఫఇమ్మా- 
తస ఫభన్నహాంమ్‌- ఫిల్‌. 35 బి-ఫ-ష(రిద్‌ - బిహిమ్‌-మన్‌ ల్‌ ఫా -హమవామ్‌ - ల్వ 
అల్ల-వుమ్‌- యజ. క్కరూన్‌, 58, న-ఇమ్మా-తఖా-ఫన్న-మిన్‌-భొమిన్‌ -ఖియా 


నతన్‌-ఫమ్‌-బిజ్‌ ఇ లైహిమ్‌ -అలా-నవా- ఐన్‌-ఇన్నల్లాహా-లా - యుపిబ్బుల్‌ - 
ఖాజనీన్‌ * 

55, తిరస్కరించిన ఆవిశౌగసులు దేవునియొద్ద ఆన్ని పాణు లకంకును 
చెడవారు. మజి వారు విశ్వసించువారును కారు. రథ నీవు వారితోం గావించి 
యున్న ఒడంబడికను వారు మాటిమాటికి భయములేకుండ తెంవుచున్నారు. 
57, కావున వారు నీకు యుద్ధములో చికి నచో వారికి బుద్ధివ చ్చునట్లుగనువారి 
వెనుక వచ్చువారు చూచి పాఆొపోవునట్టుగను వారిని శిన్నీంచుము, 58. మణీ 
యు ఒడంబడిక గావించియున్నవారు నీకు మోసముచేయుదురని నీళు భయ 
మున్నచో మారును వారును సరినమానులగునట్లుగ వారి యొడంబడికను వారి 
-బెఫ్టువిసరి చేయుము. నిశృయముగ దేవుండు, మో సముచేయువారిని పీమింపండు, 

వాస! 55, 58. "దేవుని సూచనలను తిరస్కరించి విశ్వసింపనివారును, 
తాము చేసిన యొడంబడికను తెంపువారును చేవునియొద్ద అన్ని[పాణుల కం 
బును చెడ్డవారు. వారి శేలాటి గౌరవముండదు. వారు శిత్నకు పాతు)లు. 
హజల్‌ మువామ్మదువారిత బనీ ఖురెజాయూదులు మొదలగువారు ఒడం 
బడిక చేయుచు దానిని మాటిమాటికి తెంపుచుండిరి, యూదులు వె గంబరుల 
వారికీ విరోధముగ వారి శతులగు మక్కా శాఫిర్లకు సహాయము చేయమని 
యుడంబడిక చేసియు సమయము వచ్చినవుడు యూదులు తాము గావించిన 
'యొడంబిడికకు వరోధముగ మక్కా కాఫిర్ణకు సహాయము చేయు చుండిరి, దాని 
గూర్చి యూదులతో వెగంబరులవారు ఆడిగినచో మేము మటి చిపోతిమియని 
తిరిగి యొడంబడిక చేసి మరల చానికి వ్యతిరేకముగా నడచుకొనుచుండిరి. 
'ఇట్టివారినిచార్చి యేమిచేయవ లెనో రా ంబోవువాక్యము లో చెప్పంబడినది, 57, 
ఈ మోస గాండ్రు ద్రోవులు, ఒడంబడికకు విరోధముగా శత్రువులతో కలసీ 
బహిరంగముగ మిలో యుద్ధమాడిన-వో అట్టివారిని కఠినముగా శిక్షి చుము, 
ఆశితను చూచి వారి వెనుకవారు బుద్దితెచ్చుకొని యొడంబడికకు విరోధముగ 
వర్తింపకయుందురు, కరీ, ఎవరెన బహిరంగముగ తాము గావించియున్న యొ 
' డంబడికకు విగోధయుగ న ర్రించుకొనక లోలోపల వ్యతిరేకము గ వేయుటకు 
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కుట్రలు సలుపుచున్నారని భయముగలిగినచో వారి యొడంబడికను రద్దువేసీ 
వారికి డెలుపవలెను. ఉభయపతములవారు తమకుందగిన కార్యములు సట 
కొనవచ్చును. ఒడంబడికను రడ్డుచేయక నే లోలోపల ఒడంబడికకు విరోధ 
యుగ నడచుకొని మోసముచేయ రాదు.నిర్భయముగా శత్రువులను మియొడం 
బడిక రద్దువేసి నాము, మో యుద్ధయత్నమాు మారు చేసికొనుండు. మేము మాయ 
త్నములు వేసికొందుము అని తెలుపవలెను,  మోనమువేయువారిని జేవ్రండు 
[ేమింపండు, కావున ము సల్మానులు ఎవరికిని మో సముచేయరాడు, 


౧౦, వలా "“యవా-సబన్నల్‌ -లజీన-ళ ఫరూ-సబఖూ-ఇన్న-వాుమ్‌. -లాాయు 
a య “DD జాత క్రిస్టా బలాల 
ఆ-బి-జూన్‌ .6ఈ0.వ-అ౩ ద్హూ-లమవుమ్‌-మస్‌ -"తతఆాతుమ్‌ -మిన్‌ -ఖువ్వ-తిన్‌ -వ- మిన్‌ 
రిబాతిల్‌ "క లి-తుర5్‌-ప-బూన-బిపా-అదువ్వల్‌ -లాహి "వ 'అదున్వ-కమ్‌ -వఆ 
ఖరీన-విన్‌-దూనిపామ్‌-లా-తఆ-లమూ-నవుమ్‌-అల్లావు-యఅలము-వామ్‌ - 
వ-వూ-తున్‌-ఫిఖూ-మిన్‌ " మె ఇన్‌-ఫీ-న బీ లి లాహి-యువవ్‌-ఫ-ఇలైకుమ్‌ - వఅన్తు 
అము హక్‌: ' 

59. మలకియయు అవిశౌ (నులు తాము తప్పించుకొని పాజిపోలిమి అని 
వాదు తబంచయగూడదు. వారుఎన్నటికిని తప్పించుకొని పోజాలరు, 50. వీరి 
తో యుదవూడుటకుంాను మారు సేకరింపయగల బలమంతేను సీదముగా నుండు 

థి ఢి 
గుజ్తములను సీద్ధపల చుక్‌"నుండు. దీనివలన చేనునికిని మీకును విరోధులుగా 
నున్నవారికిని వీరుగాక బేవునికిం దెలిసి మాకం చెలియకయున్న ఖ్రతరులకును, 


మీరు భయము గలిగింపవలెను. మణీ మారు జేవుని మార్గమందు ఖ ర్చుచేయున 
దంతయు మాకుసంవూరముగ లభించును, మజిమా కెట్టిఅన్యాయము జరుగ నేరదు, 


వొన్టి! 59, ముసల్భానులు -మోసముచేయరు, కావున మాకు. ెలిపియే 
యుదమునకు నీదులగుదురు, అంతలో మేము బౌగుగా యువ నకు సామ్మగి 
తంయయచేసికొని జాగరూకులై ముసల్మానులకు విరోధముగ తయారు కావ 
చ్చును అని అవిశ్వాసులు తలంపరాదు. అట్లు తలంచీ సంత సీంచుటవలన వారికీ . 
నుపయోగములేదు, అన్ను యత్నములు చేసిన దేవుడు ముసల్మానులకు జయము 
నంగవలెనని కోరినచో 'చేవునినుండి వారు తేప్పించుక్‌ ని పొ ఆఊీపోయాలరు, 
వారు తప్పక మునల్మానుల కి లోంబిడుదురు, ఎట్టి యత్నముచేసియు అవిశ ఏ. 
నులు చేవునినుండి తప్పించుకొని పోంజాలరు. కావున ముసల్మానులు చేవుని మై. 
నాధారపడి తమ యత్న ములుచేసి' దేవుని యా జలనుఆనుసరించినచో జయము 
పొందంగలరు. 60. "జేవునివై నాధారపడుట అనునది నమయో చితముగ (ప్రయ 


జో 
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త్నములు చేయక వదలి వెట్టుటగాదు, మునల్లానులు కాలమునకు దగినట్టు తమ 
శ క్రికొలంది యుద్ధసాముగగి సీద్ధపల చుకొని యుదమునందు నేర్పు గలిగియు 
యుండవలెను. హజ్యత్‌ ముహమ్మాదువారి కాలమునందు, "క కల్తి 
ఖడ్లములందు చేర్పు, విల్లు బాణములళిక పొందవల సీయుండెను, ఇప్పుడు 
తుపాకి, ఫిరంగులు, ప నీళల్ళిలోపలపోవు స్రమర్లు, విషవాయువుల 
నుండి రక్షణలు మొదలగు సామ్మగి సిద్దవలు చుకొనవ అెన్‌. క్రంకమిాందను వయే 
ఆయుధములు బనాలుచేలునో ఆయా “ఉత ముసల్యాానులు బద్ధ నీదపలణ చు 
కొని అందు గొప్ప సేర్చుగలిగి శత్రువును మారొ-నవలెను, పరక మంచి 
. నర్పుగల గుల్లుములు మొదలగు యుద్దసామ(గివలన న్గత్రువు భయపడును, 
అందు వలన ఉపద్రవములు పోయి లోకములో శాంతి గలుగును, ధర్మమునకు, 
విరోధు నవారు చేవునికిని మసల్మానులకును విరోధు లే. పెగంబరులవారి 
"కాలముననున్న స్మత్రువులును, ఇంకమాంద రాబోవు శ్ర తువులును భయపడు 
నట్టుగ యుద్ద సామి తయారు చేయవలెను, యుద్ధమున నరుంగాను ఖర్చు చేయు 
ధనము వృథాపోదు. "దేవుండు దాని గొప్పఫలితము ముసల్మానులక్‌" సంగును, 
ఆందు వలాటి కొలత గలుగదు. కావునముసల్మానులు ధర్మ యుద్ధము (జిహోదు) 
నకుంగాను ఎంత ఖర్చుచేయుదురో దానికంయె న నేకరెట్లు ఫలితము "దేవునిచే 
వారికి లభించును. ఇపహాలోకమునందు శత్రువుల పై ప. జఘన గలుగును, సరము 
నందు గొప్ప పదవులు న 

61. Pr భా -లిస్‌ న సక్‌-నకొ- లవాో- వ-తవక్క_ల్‌ - అలల్లాహి 
ఇన్న హబూ-హువస్‌-సమో-ఉల్‌ -అలీమ్‌. 62. వల్తన్‌ -యురీదూ-అన్‌-యఖ్‌ - ద 
ఊక కఫల్షన్న-హస్‌-బకల్లావు- sh లజ్రీ- -అయ్యదక- న్‌ తలం 8 
మూామినీన్‌ , లన్‌ వ అల్ల-ఫ బై దైన-ఘీలూ-లీ" హామ్‌ - లె. తన త్ర - మౌఫిల్‌ - 
ఆర్‌ బ-జమి--ఆమ్‌-మా- -అల్లఫ్‌ తే-బై బె న-ఖులూ-బి-టామ్‌ “వలా -కీ న్నల్లాహా-అల్థన- 
బుక్‌. బ్రన్న వూ- “అజీజున్‌_హాకీకా, 64. యా-ఆయ్యూ-హాన్‌- నబియ్యు- 


వాస్‌ొబుకల్లావాు- వ-మనిత్ర్‌-తబ అక-మినల్‌-మూమి నీన్‌ 

61. మజియు వారు సంధికి దిగినచో నీవును సంధికి దిగుము. మజినీవు 
చేవునిసె ఆధారపడుము. నిశ్చయముగా ఆతంజె సర్వము వినువా(డును సర్వ 
ము తెలిసినవాంయను. 62, మణీ వారు నిన్ను మోనపుచ్చ నెంచినచో నీకు 
"దేవుంజే చాలును. అతంజే తన సహాయములతోను ముసల్నానులతోను నీకు బల 
మొసంగాను, 68, మణి వారి వృాదయములలో (వేమము. గలిగించెను, నీవు 
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భూమిలోనున్నది 'సమ_స్తమును ఖర్వ్చుచేసినను వారి హృదయములలో (పేమ 
ము గలిగింపజాలకయుందువు. కాని “దేవుడు వారియందు ( పేమనుగ లిగించెను, 
ఆతడు సర్వశ కృండును, విచేచనాపరుండును, 64, ట వివక్త ! దేవుడును 
నిన్ను ఆనుసరించిన ముసల్మానులును నీకు చాలును. 

వ్యా॥ 61. అవిశ్వాసులు), ముసల్మానుల బిలమునుచూచి ఛీతిల్లి సంధి 
చేనీకొనుటరకు సీద్ధమైనచో ప్రవ కృకూడ సంధికీ నీదము కావచెను. అటులే 
మునల్మానులు కూడి సంధికీ గాను సీద్ధముకావ లెను, ఎందుకన ధర్జుయుబ్రము 
వలన. ముఖోో దశమం శాంతి నెలకొలుపుట. ఆ యదము శేకుండ నే సంధి' 
మూలమున శాంతి చేకూరినచో యుద్దము చేయ నక్కి లేదు, ఒకవేళ శత్రు 
నులు నంధిసాకుతో మోసము చేయుదురని మోకుభీతియున్న చో మీరు దేవుని 
వె నాధారపడవలెను. “దేవుండు అవిశ్వాసులు లోలోపల సలుపు మోనవు 
మాటలను విని వారి కుటిల నెతుంగు చున్నాడు. "దేవని యెదుట వారి మో 
సములు సాగను. కావున మారు మాతి)ము వలాటి మోసము లేకుండ వాద 
య వూర్వకముగ సంధి, చేసికొన వలెను. 62. వారు (అవిశ్వానులు) మిమ్ము 
మోసభుచ్చ వలెనని కోరినచో దానిగూర్చి చింత చేయవలదు, (ఓప 9వ క్ష) 
నీకు "దేవుంజే చాలును. ఆతని సహాయము వలననే బడరు యుద్దములో నీకు 
జంయము గలిగెను. 'బేవుండు నీకు దోడుగ మసల్మాను భక్తులను నియమించి 
యున్నాండు. కానున విరోధుల కుట )లు సోగవు, అవి వృథా పోవును. 68, 
అఇస్తామ్‌ నకు పూర్ణము అరబ్బులు పరస్పరము చాల "ద్వేషము గలిగి అల్ప 
విషయముల కె సంవత్సరముల కొలంది పైె+* రాడు చుండెడివారు. మదీనాలోనుం 
డినవారికిజొను ఖజ్‌రజ్‌ అను ెండువంశముల వారిలో గొప్ప విరోధముండె 
ను, ఒకరితో నొకరు యుద్ధమాడుకొనుచుండిరి. ఇట్టి స్థితిలో హజత్‌ ముహా 
మ్మ్‌దు వారు దేవుని (ప్రవక్తగా వచ్చిరి, (పజలు వారికీ విరోధుళైరి. పెట్ట రాని 
బాధలు సెట్రిరి. ఆపుడు పశుపా)యు్రైనట్టి జనులను మంచి మార్షమునక్‌ య 
"దెచ్చి పరస్పరము సోదర భావమును వేేమమును కల్పించునట్టి శకి యెవరికిం 
' గలదు, భూమిలోనున్న ఖజానాల ధనమంతయు ఖక్పు చేసినను పరస్పర విరో 
ధములు నశించి (చేమము గలుగుట దుర్హభము. అట్టి దుర్లభమైన సోదర భావ 
మును దేవుండు అరబ్బుల 'మధ్యను మదీనావారి మధ్యను ఇతర జనుల మధ్యను 
కల్పించి వారిని మసల్యానులంగం జేసి హజ్రత్‌ రసూలు వారికీ శిష్యులగు న 
ట్లుగం జేసెను, ఇది దేవుని గొప్ప యన్నుగవాము, కావున దేవుండు సర్వశక్తు 
డు, అసాధ్యములై న పనులుకూడ చేయును. వివేచనా పుండు. కావున ఎనరి 
కిదగినట్టు వారికీ నమయోచితముగం జేయును, 64. ఓప్ళవక్ష! నీకుతోడు 
పడుటకు చేవు(డు చాలును. నిన్ను అనుసరించు ముసల్మాను భక్తులు చాలును. 
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వారు కొద్దిమంది మైనను పర్వాలేదు. కావున బేవునివై నాధారపడి యుద్ధ . 
కార్యములు నలుపవలెను. 


65, యా-ఆయు స్‌ -నబి షా: హర జల్‌ య గ. ఖలౌ 
లి-ఇన్‌- యకుమ్‌-మిన్‌.వమ్‌ 9 -ల్రమ్‌ రూన-సాబిరూన-యగ్‌. లిబూ-మిఅతై ని - వ- 
- లన్‌ -యకుమ్‌-మిన్‌ కుమ్‌ -మిఆతున్‌ -యగ్‌_లిబూ-అల్‌. వాహ కరా" 
బిఅన్నవూమ్‌-భ మర్‌ లా లా-య ఫ్‌-ఖహూన్‌. 66. ఆళ్‌-ఆన-ఖఫ్‌-ఫ - ఫల్గాను- 
అన్‌-కమ్‌-వలలిమ్‌ అన్న"ఫీకమ్‌-జ న అ ఇ 
సౌ బిరతున్‌.యగ్‌-లిబూ-మిఆ-కై ని-వల్లన్‌-యకుమ్‌"మిన్‌-కమ్‌ ఆల్‌ -ఫున్‌- 


యగ్‌ -లిబూ-అల్‌- ఫెని బి- వ్‌ నిల్లాహా-వల్లావు-మఆస్‌ శ_నాలిరీన్‌ , 

6. ఓషృపవక్ష! యుద్ధమునకు గాను ముసల్మానులను (ప్రోత్సాహ పటి 
చుము, మోలో స్థిరముగా జ సయ ఇరువదిమంది యున్నచో రెండువందల 
మందిని జరు మళీ మాళో వుదమంది యున్న్యచో “వేయిమంది అవి 
ఛా (నులను జయింతురు . ఇది ఎందుకన అవిశౌనులకు తెలివి టై. 66 
ఇపుడు "దేవుండు మాభారమును శేలికయగాంటేసెను. మణి మాలో బలహీనత 
యున్నది యని "దేవుశకిం చెలియును, కావున మాలో స్థిరముగా నుండువారు వంద 
మంది యున్నచో రెండువందల మందిని జయింతురు. విరాలో వేయిమంది యు 

న్నచో చేవుని “సెలవుబే శెండువేలమందిని జయింతురు. మట్‌ "దేవుండు స్థిరము 
గా నుండువారికి తోడుగా నున్నాండా. 
వ్యా! 65, ఈ వాక్యములో ధర్మ యుద్ధమున పోగత్సాహము గలదు, ముస 
ల్నానులు కి కొద్దిమంది యుండినను వెనుకంజివేయరాదు. శ త్రువులుంతమకంకొు పది 
రెట్లు పాచ్చుగా నుండినను వారిని మార్కొనవలెను. మనలన లు యుద్ధము 
చేయునది "దేవుని వ్రీతికొఅవ. జయమొందినన బే. రేక యుద్ధమలోవధింప యుడిన 
స్వర్షలోకములో గొప్పపదవి (షహోదత్‌ ) లభించును అని నమ్మిక కలదు. అందుచే 
మసల్మానులు చావునకుభయపడ క త్యాగభువహిం చి యుద్దమాడుదురు, కావున 
వారికీ మసోబలము "దేవుని సహాయము లభించి కొ ద్దిమందియున్నను హెచ్చు 
ంది నిజబింతురు, నిజమైన భోకి,విశొంసములు? లగి రముదరం గముందుండు ము 
Ses అక్టిజయము పొందుదురు. అవిశ్వాసులు విశ్వానభక్తులు లేక పర 
లోకమందలి సదా సౌఖ్యములందు నమ్ముకలేక ఇహలోక తుచ్చలాభముల క్రై 
పొ రాడుదురు, కావ్ఫన వారికీ చానుభయముండి వారికిమనో బలము౯ఖిం పదు, ఆందు 
కు స్థిరముగా తాగము వహించి యుద్ధ మాడక రీడిపోవుదురు. 67. మొదటి 
వాక్యమునక బాల కాలమునకుసిదప ఈవాక్యము వచ్చెను, ముసల్మానులుకొంతే 
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బలహీనుైరి. ఆందుచే తమకంబ్ప దిశెట్లు హెచ్చుగా నుండు _సైన మును 
నారొ.నవలె నన్న కొంత భారముగా తోంచెను, అందుకు కు అనుగి 
హించి భారము తేగ్ని ) చెను,ఇపుండు ముసల్మానులు శ|తువుల సెన్టిము ెండింతే 
లున్న చో వారిని మార్కొని యుద్ధమాడవ లెను. యుద్దరంగము ఏడి పోంహాడ 
దు. ముసల్మానులు కొద్దిమంది "గా నుండిన కాలమున వారు బాల త్యాగము 
వహించి తమకంళు పది రెట్లు హాచ్చు గానుండు సైన్యమును మూారొ-ను చు 
జయము పొందుచు వచ్చిరి. వీదప యుసల్మానుల నంఖ్య “హెచ్చు. అగుోొొలంది 
త్యాగము మందగిల్ల సాగెను, అందుచే కనీ'సము రెండింతలు గా నుండు శత్రు 
వ్రుల సున్యమును మారొ,_ని త్రీరవలసీనది ఆని దేవునిని సలవయ్యను. సమయము 
వచ్చినపుడు ముసగల్మానులు న తువుల యుధి క ను నన్ధిమును. లెక్కింపక యుద 
మాడుచునే వచ్చిరి. వాజుత్‌ వై వి గంబరుల వారి కాలములో వేయిమంది ము ' 
సల్మానులు ఎనుబదివేలమంది కాఫ్టర్ల సెన్యమును మార్కొ-నిరి, మూతాయు 
ద్ధమునందు మూండు వేలమంది ము సల్మానులు ెండులక్షలమంది కాఫీర్ల ఎని 
మును మార్కొరి, ఇట్రియు దాహరణములు ఇస్లామ్‌ చరి[తములో "పెక్కు గలవు. 
కావున ఇప్పటి ముసలాగ్ణానులు కూడ ఛైర్ష సాహాసములు వహించి కాలము . 
నకు దగిన యుద్ధసాన్న్మగిలో సిద్దుల తమ్ము నాశముచేయ. యత్నించు నతు 
వును మార్కొని ధర్మ యుద్ధము (జిహాద్‌) చేయవలెను, స్థీరయు గా లా 
దేవుని సహాయము తప్పక" లభించును. 


67. నా-కాన-లి లన యుకొతక్‌ -యకూన లవూ-అసా)-హకా - యుస్‌- 
ఖిన-ఫిల్‌ _ఆర్‌బీ.తురీదూన-ఆరజద్‌. -దునాస్థి-వల్లాహు" -రమరీదుల్‌ 5 "ఆఖిరత - వల్లా 


హు-అజీ-జున్‌ _హాకీమూ. 68. లేలా-కి తాబుమ్‌ మిన ల్లాహీా' సదిఖ-ల-మస్స-కుమ్‌ 
ఫీమా- న జశుమ్‌అజాబున్‌ త 69. ఫకులూ? we en 


అన-తయ బన పత తఖుల్లానా- బ్రన్నల్లావా" గఫూారుర్‌-రహీ 

67. "దేశములో (శత్రువును) బాగుగ నజకునంతవణకు న నా తన. 
“యొద్ద నుంచుకొనుట (ప్రవక్తకుందగదు, మారు ఇపాలోక సాత్తులను కోరుచు 
న్నారు, మణి దేవుని యొద్ద పరలోకము కావలెను, నుణి'దేవుండు సర్వశ కుం 
డును వివేచనా పరుండును, 65. చేవునివద్ద ముందుగా నె లిఖింపయిడి యుండని 
చో మారు తీసికొన్న దానికింగాను మాకు గొప్పశితగలిగి యుండును, 68. 
కావున మీకు లభించిన ధర్మమైన పరిశుద్ధమైన విజయ ధనమును తినుండు, 
.మలీ దేవునికి భయసడుచునుండుండు. నిశ్చయముగ చేవుండు క్షమించు వాండు 
ను దయగల వాడును, 
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వ్యా! 67, బదరు వ డెబ్బదిమంది ఆవిశౌనులు ముసల్మా 
నుల చేతిలో వట్టువడిరి. వారి విషయము ఏమి చేయవలెనని _వెగంబరులవారు 
తమ శిష్యులలో నడిగిరి. హా[జత్‌ అబూ బకరుగారు కా దీలనుండి బదలుగ 
' డబ్బు (ఫ్ఫిదొ) ప్రీసికొని వదలి పెట్టవలెను అని పలికిరి, సా(జత్‌ ఉమమగారు 
కాఫ్టిర్సను క్‌ వలెనని పలికిరి, హజల్‌ రసూలువారు ఖేదీలను కనికరించి 
అబూబకరు గారి అభిప్రాయమును సమ్మతించి ఖే ఖోదీలకు బదులుగ సొమ్ము తీసి 
కొని వదలి పెట్టిరి, వెక్కు_మంది శిష్యులు మనల్మానులకు డబ్బు ఆక్కొ_.లి యు 
న్నది యని యభిపా9యపడిరి. అందుకు "దేవుండు ఇట్లు ముసల్మానులను మం 
దలించెను, కాఫర్లను వదల కూడదు. వారిని బాగుగ wee లసీనది, ఎందుకన 
వారికి సమయము " దారశకినచో ముస ల్లానులను నళింపం చేయుటకు యత్నింతురు, 
మీరు ఇపాలోక సొత్తును కోరితిరి, "జీవునికి ఇష్టము పరలోకము, కావున మీరు 
పరలోకము కోరవ ను, "దేవుండు సర్వశ క్పుయ సచేచనా పరుండు. తాను కోరి 
నట్టు మోకుం దోడుపడును. కావున ఆతన్నివెననే ఆధారపడి యుండవలెను, 
68. డబ్బు తీసికొని పదలి పెట్టుట గొప్పళప్పు. దానికింగాను మాకు గొప్ప 
. శిక్ష లఖింప వలనీనదే, కాని తిక తొలగి పోవుటకు కారణము బేవుతయు ముం 
దుగానే ఇట్లు లిఖించి యుంజెను, ఆది వమన శై దీలను డబ్బు తీసికొని వదలి 
పెట్టవచ్చును అను ధర్మము విధించుట, ఆభిపా9యములో పెరపాటు గలిగిన 
చో చేవు(డు శిక్రీంప(డు, డబ్బు తీసికొనగూడదు అని దేవుడు నిమేధించి 
యుండ లేదు, కావున చేవుండు మోకు గొప్పకిక్షను విధింపక క్షమించెను. 69, 
కావున విజయధసమును మారు క్రౌదీలకు బదులుగ గగిహించిన సొత్తును నీలా 
టి దోషము లేకుండ ధర్మమైనదిగాను ఎంచి భుజింపు: డు, చే 
“వుండు మిరు శావించిన పొరపొటును శమించెను, పితివిషయములోను దేవు 
నీకి ఛభయపడుచు నుండుండు, 


70. యాఆ య్యు-వాన్‌ -నబియ్యు-ఖు ఖుల్‌ొలిమన్‌-ఫీ-ఐదీకుమ్‌ మినల్‌ -అ(సా- 
| ఇన్‌-యఆ-లమిళ్లావు- -ఫీ-ఖులూ-బీ-కుమ్‌ ఖై రన్‌ - స పన రమ్‌- మిమ్మా- 
ఉఖిజ-మిన్‌-కుమ్‌-వ-యగ్‌-ఫిర్‌ -లకుమ్‌ -వల్లావాు' గఫ్టూరుర్‌-రహీమ్‌, 71. వ- 
ఇన్‌-యకీదూ- యా నతక-వఖద్‌ -ఖానుల్లాపా-మిన్‌ ఖబ్లు-ఫ-అమ-కన _ మిన్‌- 


వుమ్‌ -వల్లావాు- ఆలీమన్‌-హ!మ్‌' 

70 క్ర ప్రవక్తా! మావేతిలోనున్న శ్షైదీలతో న 
యున్నదని "దేవునికి చెలిసినచో మోీవద్దనుండి తీసికొనిన దానికంటె హా చ్చుగా 
మీ కొనంగును, మణి మిమ్ము తృమిం చును, "దేవుండు తమించు వాండును దయగల 


వాడును ఆని పలుకుము. 71. ,మతటి వారు నిన్ను మోనగింపవలెనని తలం 
య వారు దీనికి ముదుయాడ "దేవునిని మోసవ్రచ్చియున్నారు, కాన్టన 
చై నీకు నకి కృనొనంగియ న్నాడు, మళీ దేవుండు సర్వజండు వివే చనా 
స స by 
వ్యా! 70. బదరులో చిక్కిన ఖైదీలలో వహాజత్‌ అబ్బాసు మొదలగు 
వారు మేము ఇస్తామ్‌లో చేరితిమి అనిపలికరి. చానికీ “దేవుండు “మీరు ఇస్లామ్‌ 
లో చేర మి హృదయములలో వాస్తవముగ భ్వక్రీయున చో rgd మీ 
సూర్యను పాపములు ఈమించును, ఇపుడు కం శ్రీకి క్రొ ధనము 
(ఆరాలు) కంకు ెపూచ్చుగా మీఫొసంగును, అ టి. ఆని చింత 
పడవలదు. భక్‌ న్‌ విశ్వాసములు సంపూర్షమయుగ వహీంపుండు”* ఆని సెలవిచ్చెను, 
గ, యుస్ధఖెదిలు తాము ఇస్తామ్‌లో చేంత్రిమి అని పలికి మోనస్రుచ్చవలెనని 
యున్నచో దానికి పర్వాచేయకూడదు. ఇది వారి స్వభావమే, దీనికి ముందు 
కూడ "దేవునిని విశ్వసీంపక దేవునిని “మోసపుచ్చియున్నారు. వారి కటి మోస 
ములు సాగవు. బదరు యుద్ధములో నీకు వారివె శకి కీనిచ్చి కాఫిర్లు ఏచేతిలోం 
జిక్కు.న ట్లు సర్వశ క్షు (డగు “నడు చేసాను, అటులే రయ్‌ మాందను చేయంగలడు, 
వారి వృాదయములలోని మర్మములు "జేవునికిం బెలియును, 'రేవుండసర్వజ్ఞుండు. 
“దేవుండు వివే చనాపరు(డు, తౌను నిర్మించిన వర్పాటులను "ఎవరును చదౌంటం 
జూలరు. "దేవుండు వాగ్దానము చేసినట్లు ఖై దీలలో ఎవరెవరు స్టీరముగా ఇస్తామ్‌ 
నందుండిరో వారికి గొప్ప" మేలు లభించెను. అవిశ్వాస్నులైనవారు తుదముట్ట 
నళించిరి, | 
72, ఇ్రన్న ల్ల-జీన-ఆమనూ- స-హాజరూ-వజా-హదూ-బి- bras 


ర 


వ-ఆన్‌ 'ఫుసిహిమ్‌ ఫీ-సలీ లిల్లాహీ-వల్లిజీన-ఆ:నౌ-వన సక్రూ- -ఉలాల్లిక బలీ - జు 
వుమ్‌ -కాలి-యాఉ- బల-జన్‌ -వల్ల జీ న-ఆమనూ-వతిమ్‌ -యువోజిరూ - ET 
దుమి-మిన్‌-నలా-యతి-హీమ్‌-మిన్‌" మయన్‌ హా తా-యువో-జిరూ' క నిస్‌- 
తన్‌ “సరూ-వ కువొ-ఫిద్‌ -పీని-లలై -సమన్‌-నస్‌ రు-క్జిల్ల- అలా-ఖామిమ్‌- బైన 


కమ్‌ వ-బై నహుమ్‌ “మోసా త. -వల్లావాు- దకతల 
79. ఎవరు విశ్వసించి గృవాములను విడిచి -తేమ ధనముతోను తెమ 
పా9/2ములతోను “దేవురిమార్లమునందు యుబ్ధమాడిరో వారును, ఎవరునివాసము 
నొసంగి తోడుపడిరో వాను ఒకరికొకరు స్నేహితులు. మణీయు ఎవరు విస 
సించి తమగ, ఉహాములనువిడిచిపెట్ట లదో వారుతమగ్భహములువిడు దునంతే ఓ అమి 
73 


ర్‌?8 ఖురాసేవరీఫ్‌ [కాండము 10 


వారి స్నేవాముతో మీకు పనిలేదు, మణీ వారు మత విషయమునుగూర్సి 
సహాయము కోరినచో మీరు తప్పక వారికి సహాయము చేయవలెను. కాని ఎవ 
రితో మీయొడింబడికయున్నదో వారికి (ప్రతికూలముగ సహాయము చేయ రాదు. 
మజియు "దేవుండు మీరు చేయు కర్మలను మూచుచున్నాండు, 


వ్యా! 79, ఇందు ముహోజరులయొక్క-యు ఆన్నారుల్యొ క్క_ యు సంబం 
ధమునుగూర్చి చెప్పబడి యెను. తమ జన్మభూమిని వదలి మదీనాపురము 
చేరినవారు ముహోజికులు. మదీనాపురములో ముహో జిరులకు నివాసమొనంగి వా 
రికి తోడుపడినవారు ఆన్నారులు, వీరు పరస్పరము సాహుూదరులును స్నెహి 
నులును, వారి సుఖదుఃఖములలో వారు భాగముపుచ్చుకొందురు. బంధువులలో 
వారసుల వాక్కు-లు నియమింపక ఫూర్యము అన్సారులును ముహాజిరులును 
ఎకరికొకరు వారసులుగనుండిరి, వీరందణును ేవునిమార్లమందు తేమ ధనమును 
ఖర్చుచేసి తమ ప్రాణములను వినియోగించిన పరమభక్తులు, కొొండలు మున 
ల్మానులు తమ యిండ్లను వదలలేక మక్కా-పురములో నే యుండిరి, మదీనా 
స్రరమునకురాలేదు. మక్కా-సురముజయింపబడకప్రూర్యము అది చార ల్‌ పారచ్‌ 
గా నుండెను. మదీనాపురము దారుల్‌ ఇస్తామ్‌గా నుండెను, దారుల్‌ హరబొ 
అనగా ముసల్మానులకు స్వాతంత్ర్యము లేక అవి శ్వాసులకు అధిళారముండు దేశము, 
దారుల్‌ ఇస్తామ్‌ ఆనగా ముసల్మానులకు స్వాతంతృ్స్య్యము గల జేనము. ఆందు 
నుత ధర్మములు స్వేచ్చగా సలువుదురు, ముసల్మానులు ఎచ్చట తమ మతే 
ధర్మములను సేషచ్చగా అనుసరింపలేరో అచ్చటినుండి గృహములు వదలి చా 
రుల్‌ ఇస్తామ్‌ నకు వలసపోవలెను, కావున మక్కాపురములోనున్న ముసల్మా 
నులు దారుల్‌ హరబాలో నున్నందున వారికిని మదీనాలోనున్నవారికి వలాటి 
స్నే పూమును చాధ్యతయును లేపండను, విజయధనములో వారికి భగము లే 
కుండను. మజియు దారుల్‌ హరబ్‌ లోని ముసల్మానులు ఎవరితోనైన సంధి 
చేసికొన్న చో దారుల్‌ ఇస్థామ్‌లోనున్న సల్మానులు దానికీ బాధ్య్యలుకారు. 
వీరు ఆ శాఫిగ్లవై యుద్ధమాడవచ్చును. కాని దారుల్‌ హరజొలోని ముసల్మూ 
నులు స్వాతంత్రముగల దారుల్‌ ఇస్తామ్‌లోని ముసల్బానులతో మతవిష 
యమునందు సహాయము కోరినచో వారు తోడుపడవలఠెను, "కాని దారుల్‌ ఇస్తా 
మలోని మసళ్ళాానులు తౌము ఎవరిల్‌ మైన సంధి యొడంబడికలు శసియున్న 
చో ఆ గడువు తీరునంతవలుకు ఆకాఫీర్లకు వ్యతిరేకముగా దారుల్‌ పారబాలోని 
ముసల్మానులకు లోడుపడ రాదు. సంధి షరతులను పూ ర్తిచేయవలెను, అందు 
వలాటి ద్రోహము చేయరాదు, "దేవుండు ఆంది కర్మలను చూచుచున్నాండు, 
కావున జాగత్తగా మండవ లెను, 


కాండము 10] సూరయీఆన్‌ ఫాల్‌, 579 


78, వల్లజేన-కఫ ల్‌ బజన. బిన్‌-ఇల్లా - తఫ్‌- 


భా తకున్‌-ఫిత్‌ నతున్‌-ఫిల్‌ -ఆర్‌ జ-వ-ఫ సా దున్‌_8బీర్‌ 
78- అవిశ్వానులు ఒకరికొకరు స్నేహితులు, మిరట్టు చేయనిచో చేశ 
ములో వినాశమును గొప్ప యుషఐవమును గలుగును. 


వ్యా్యా॥ 78. ముసల్మాను లకును ఆవి శ్వానులకును వాస్తవమైన స్నేహమును 
సంబంధమును ₹ేదు. ఒకరికొకరు వారనులు కానేరరు, అవిశ్వాసులు వారసత్వము 
పొందవచ్చును, అవిశ్వాసులు ముసల్మానులకు విరోధముగ ఏకమై పోవుదురు, 
వారు పరస్పరము స్నేహితువై ముసల్మానులతో విరోధింతురు. కావున ముస 
ల్మానులు (ముహోజిర్లు అన్నార్షు) పరస్పరము ఐకన్టిముగలిగి సోదరభావము తో 
ఒకరికొకరు తోడుపడవలను. అటుజే బలహీనులైన ముసల్బానులు స్వాతం 
(త్య్యేముగల ముసల్మానులతో చేరుటకు యక్నింపవలెను, లేనిచో వినాశనము, 
అశిెంతి గొప్ప మ "దేశ మలో గలి గిముసల్మానులకు శాంతిలభింసడు 


74, వల్లణీన-ఆనునూ-వహాజరూ' వ-జాహా దూ-$ -సబీ-లిల్లాహి-వల్ల జీన 
ఆవౌ-వనసరూ ఆలోక్‌ వుముల్‌ -మూమినూన-హ 'ఖొఖన్‌-లవుమ్‌-మగ్‌ -ఫి 
రతున్‌-వ-రిజ్‌ ఘున్‌-కకీమ్‌. 75. వల్లడీన-ఆమనూ- మింబాఅదు-వ-హాజరూవ-లా 


తీ 4 


పాదూ మఅకుమ్‌' _ఫఉలా-ఇక-మిన్‌ -కమ్‌- వ-ఉలుల్‌ -ఆర్‌ హోమి. బఅ-జువుమ్‌ - 
క్రైల్రా- బి-బర్‌ బిన్‌ క ఫీ -కీతాబిల్లాహీ “లన్న ల్లాహ- -వీకుల్లి- మెఇన్‌-అలీమ్‌. 


74, మలియు ఎవరు విశ్వసించి తమ యిండను విడిచి "దేవని మార్ల 
మందు యుద్ధమాడిరో వారును ఎవరునివాస మొసం గ్‌ సహోయమువేసీరోవారును 
నిజమైన మసల్మానులు, వీరికి తమాపణయును, గౌరవమైన ఆహోరముగలదు. 
75, "వటి దీని తరువాత ఎవరు విశ్వసించి తమ గృహాములనువిడి చిమోపత్షము 
చేరి యుద్ధమాడిరొ వారుకాడమోవాేోేను, మణియు బంధుత్వముగలవారు పర 
స్పరము ఎక్కువ హక్కుగలవారు అని "దేవుండు విధించిన భరము. నిశ్చయ 
ముగా "దేనునికి సర్వము చెలియును. 

వ్యా! 74. సర్వము "దేవుని నార్గమందు వినియోగించు ముహోజిష్లు, 
అన్సారులు, సత్నమైన భక్‌ కిల మ సల్మానులు. "దెవుడు వీరిని శ్షమించీ ము 
భ యలోకము లలో గౌరవమైన యాహోరము ఒసంగి యను[గహించును, 7. 
మొట్ట మొదట తమ యిండ్లను విడిచిన ముహాబిరులలో వారి విదప వచ్చిన 
మాహాజిరులు గూడ చేరుదురు, వారికీ పరస్పరము సోదరత్యమును స్నేవామును 
వారసత్వముగలదు. ముహోజిరులలో బంథుత్వమున్న చో ఆస్తిలో హక్కులు 
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బంధువులకు ఎక్కువగలవు, ఇది "జీవ్టండు విధించిన ధర్మము. "దేవునికి సర్వము 
తెలియిను. ఎవరికి ఎ త హక్కు.గలదో చేవులో నిర్మించును. కావున చెవుని 
ధర్మములను అనుసరించుట మాసల్మానుల విధి, 
నూరమీతే చా — మదనీ 129 వాక్సములు, 

దీనికి సూశేబిరాఅత్‌ అనియు సేరుగలదు. ఇతర నూరాలకు వలె దీనికి పా 
-. రంభమున బిస్మిల్లాః (వాయంబడ లేదు, బిస్టిల్లా; వలన (ప ల్యేకమైననూరా 
అని తెలియంబ డును, హ(జిత్‌ వై నె గంబరుల వారి కాలములో ప+తినూరాకు 
(పారంభమున బిన్ఫిల్టాఃి యుండుచు వ చ్చెను, కాని దీనికీ [(పారంభమున బీసీ 
ల్తాః (వాయయిడ లేదు, సూర యీఅన్‌ ఫాల్‌ లో వవిషయమునుగూర్చి[ ప్రారంభిం 
పంబడిన దో దాని యంత్యే విషయము ఈసూరాయందు గలదు. కావున ఇది 
సూ నేఅన్‌ఫాలునకు తరువాత వాయయజడెను. సూరేఅన్‌ ఫాలులో ముసల్మా 
"నులు పరస్పరము విక్యము గలిగి సోదరత్వము వహించి మతీమునుస్తాపింప వలె 
. నని చెప్పయి డెను. చానికింాని మసల్మానులకుబలముండు ఒకెదేశమో ండ వ అెను. 
_ అుదు ఇతేర మతస్థుల "కటి సనంబంధముండ రాదు. అుందుకుంగా నే ఆలేబియా దీం 

పకల్ప మంతటను ఇస్లామ్‌. మతమే యుండవలెను. అచ్చట ఆవిశౌంస లుడ 
రాదు అని 'విధింపంబ డెను. ఈవిషయమును గూర్చియే పప మ లాడినకు 


_" క. బరా-ఆతుమ్‌-మినల్లాహీ-వ రసూలిహీ-ఇలల్‌ కన యా త్తుమ్‌ -మి 
లీ స జాలీ ఆలీ సా 
- స -శీన్‌, జ ఫనీ-హూ-ఖిల్‌ -అర్‌ బి-ఆర్‌ -బఅతే-ఆప్‌.-వూురిన్‌-వ-ఆలమూ 


అన్నకుమ్‌ -౫ > రు- జ జి _జిల్లాహి-వ-అన్నల్లావా -మఖ్‌-బీల్‌ -కాఫిరీన్‌. 
1. మూరు ఒడంబడిక చెనీకొని యున్న ఆవిశ్వానులతో దేవునియొ 
_క్కొ-యు ఆతని (పవ కయు నంబంధము లేదు, 2. కావున ఓ ఆవిశాసులార ! 
* మోరు నాలుగునెలలవటికు ఈ బేశములో తిరుగుండు. మజిసురు జీవుని నిలొంగ 
- చెయలేరనియి దేవుండు ఆవి శ్వానులను ఆవమానపఅ చును అనియుతెలి సికొనుడు. 
లమ వా వ్యా॥ 1. పీబీ అఆజవయేంట హుదేబి యాలో పహా(జత్‌ మహమ్మదు 
వారికిని మక్కా. ఖురెవులకును సంధిజరిగి యొడంబడికకు "దేరెను. బనీఖుజాఆ 
ఆను వారు ముసల్మానుల పక్షమున చేరిరి, బనీబకరు అనువారు ఖ్మురెవుల పత 
ము చేరిరి. నంధిషరతులకు విరోధముగ బనీబకరువారు బనీఖుజాఅవారివై దం 
"జతర అపుడు ఖైములు కూడ తమ పక్షమననున్న బనీ కబరునకు ఆయుధ 
“ము లిచ్చి తోడుపడిరి, ఇ్టు ఖురైషులును వారి పక్షము వారును ముదేవియా 
యొక ంబడికకు విరోధముగ నడచుకొనిరి. ఆ'దుకంగాను హజత్‌ ర సూలువారు 
- హ్మిజీ యెనిమిదవయే(ట మక్కా వై దండువెడలి సులభముగా దానిని జయిం 
చీరి. దీనిపిదపు వ యేుజాతి వారితో ముసల్యానులు గడువునియమింసక యొడం 
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బడిక చేసి యుండిరో వారికి నాలుగునెలల గడువు నొసంగంబడెను. ఈ 
నాలుగ నెలలలోపల వారు ఇస్తావ్‌' లోనైన చేరవలెను లేదా అశేబియా జే 
శము విడిచి పోవలెను, లేదా యుషమాడవలెను, అవిశ్వానులతో _బేవునికిని ఆ 
తని (పవక్షృకును వలాటి సంబంధమే "లేదు, అవిశ్వాసులు కుటలు పన్ని "చేవుని 
ని లోంబలిచుకొనం జాలరు, అవి” ్వొనులు ఇస్తామ్‌లో చేరనిచో వారు భయ 
లోకముల లోను చెడుదువు, వారు అవమానమునకు పాలగుదురు. మజి వణ 
జాతి వారితో ముసల్మానులు ఒడంబడిక చేయకుండిరో వారికీంగూడ నాలుగు 
నెలల గడువు విధింపయడెను, ఈవాన్న ములును ఇంకమిోంద రాబోవు వాక 

ములును హాజీ తొమ్మిదవ యేంట మక్కాఫరములో కాబాయాత పాజ్‌ ) 
కొాలమ: దు హజల్‌ ఆలీగారు ఆందజికి. "దొెలియునట్టుగ (పక టించిరి, 


ర, వ-అజానుకు మినల్లాహి--వ-ర సూలహీ- ఇలన్నా సియామల్‌ - హజ్‌ 
బిల్‌ -అక్చరి-ఆన్నల్లాహా-బరీడమ్‌ మినల్‌ -యుష్‌రికీన.వ-రసూలుహూ-ఫ- ఇన్‌- 
తుబాతుమ్‌-ఫ-హువ.-క్రైరుల్‌ -లకమ్‌ -వఇన్‌-తవల్‌ -లై శుమ్‌-ఫలలమూ- అన్న 
కమ్‌ గా రు-ములో జి-జిల్ల్తాహి వ'బమ్‌ మఓరిల్‌ .లజీన-కఫరూ బి-ఆజాబిన్‌-అలీక్‌, 
4. ఇల్‌- లర్‌ నా. త్రుమ్‌-మినల్‌ "ముష్‌-రికీన-సుమ్ము-లమ్‌ -యన్‌ -ఖుసూ 
రుమ్‌ -మె తనవంక యుజా హిరూలలై రుమ్‌, -అహాదన్‌-ఫ-అకిమ్మా- ఇలెహి 
మ్‌-అవ్‌ా దవామ్‌ -ఇలా-ముద్ద హామ్‌ “ఇన్నల్లాహ-యహబ్బుల్‌ “ము శ్రఖన్‌ ర్క 


హల్తిజన్‌ 'సలఖల్‌ అస్‌ హు-రుల్‌-హురుము-ఫఖ్‌ తులుల్‌-ముష్‌ యీన- మైసు _ వజ 
కు-మూవామ్‌-వ-ఖు జూహుమ్‌-వహ్‌ నురూ హుమ్‌-వఖ్‌ -ఉదూ - లహుమ్‌- 
కుల్ల-మర్‌-సదిన్‌-ఫఇన్‌-తాబూ వ-అఖా-ముస్‌ సలాత-వ'ఆత-ఉిజ్‌-జకాత -ఫ 
మట్టా -నవీలవుమ్‌-ఇన్న ల్లావా-గఫూరుక్‌-5 హీమ్‌. 

8, -దేనుండును, ఆతని (పవ_క్షయును అవిశ్వానులత్‌ సంబంధములేక 
వేలుగా నున్నారు అని ప్రజలకు పెద్ద మయాతదినమునందు, -బేవునినుండి యుఆతని 
(ప్రచక్తశుండియు. తెలుపయడు నున్నది, కావున మిరు క్షమాపణ 'వేయకొన్న 
చో మాకు మేలగును, మతి మీరు సమ్ముతింపక మరలినచో మారు "దేవునిని 
లొంగంజీయ లేరని తెలిసికొను(డు. మణీ ఓ' ప్రవక్త ! అవిశ్వాసులకు దుకిఖకేర 
మైన బాధ యున్నదను సువార్త వారికీ వినివింపుము. ఓ కాని మిలో ఒడం 
బడిక గావించియున్న అవిశ్వాసులు, మీవిషయము వలాటి లోపము చేయక 
. మ్లకు (ప్రతినాలముగ నెవరికిని సహాయము చేయక, యుండినచొ వారి యొడం 
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బడికను వారి గడువువజకు పూర్కాచేయుః కు. నిశ్చయమయుగ దేవుడు భయభోకు 
లుగఎవారిని (సేమించును, గ, వదపతాంతి నెలలు గడచిపోయినఫుడు ఆవిశ్వా 
సులను ఎచ్చట వారు మాకు దొజకిన నచ్చట వధింపుండొ, మతి వారిని ముట్ట 
డిం ముడు. (పతి చోటున వారికే పొంచియుండుండు. ఆ విదప వారు శ్రా 
పణ కోరి నమాజును స్టీముగా నిలిపి (జకాతు) దానము వేనీనచో వారి దారి 
ని వదలి పెట్టుడు. నిశ్చ రుముగ దేవుండు క్నమించువా(డును, దయాళువును, 
వ్యా॥ 8, హాజ్‌ (శాబాయాతి)కు హజ్టై అక్బర్‌ (వెద్దయా్ర) అని 
చెప్పబడి గును, ఎ 'దుకన గా ఉమా (కాచా దర్శనము, పా బెఆస్‌ గర్‌ 
(చిగ్నయా *) ఆని పీలువంబడుచున్న ది. బకరీదునెల పదియవ తేదీన ఈ వా 
కష్టములు ప్ర! టింపంబణెకు, ఒడంబడిక చేసి దానికి వ్యతిరేకము గ నడ చుకొన్న 
వారి విషయము “చేవునితోను ఆతని (పవక్తతోను వలాటి సంబంధమువారికి లేదు. 
ఒడంబడిక అెగిపోయినది, ఉభయలోకము లలో మేలుపొందవ అఆనన్న ఒకమార్ష 
మున్నది* ఆది వారు తమ ఆవిశ్వాసమునుండి క్షమాపణ వేడి యిస్టామ్‌లో 
చేరుట. అట్లు వాన ఇస్తామ్‌ లో చేరక యుదమున కే సిద్ద మెనచో షా. "బేవుని 
న్థిక్ష కలుగును. జేవుండు' చేయవలెనని కోరిన కార్యమును కాఫీగ్లు ఆటంకపణుసం 
దొలరు. చేవుండు సర్భశ క్షుడు. అ ౭బియా దేశమునుండి ఆవిశ్వాసులను పాటిం 
దోలును. వారి యవిశ్వాసమునకుంగాను వారికి దఃఖకర మైన శిక్ష తప్పక లభిం 
చును, ర్‌. ఇ)దు వజాతివారితో ముసల్మానులు ఒక గడువుపెట్టి యొడంబిడిక 
చేసరో వారి విషయము చెప్పయుడినది, ఇద్ద వారు సంవూర్రముగ ఏలాటి లో 
షములేక స ధి షరతులను పూర్తి ర్రిచేయుచు స “స్మతువులకు లోడు 
పడక యుండిన చో ముసల్మానులు సంధి గడువు పూర్తి "రియగువణికు వారిబోలికి 
పోంగూడదు, ముసల్యానులుకూడ 'సుధి షరతులను పూర్తిగ ననుసరింపవ లెను. 
వాలికి వ్యతి-రేకముగ నడచుకొనరాదు, తేమ యొడంబడికలను అనుసరించుచు 
భయభ కులుగలవారిని "దేవ్రుండు(వేమించును, గడువుముగిసిన పిదప తిరిగి యొ 
డంబడిక చేయయిడదు, వీరుకూడ ఇతర కాఫిరవలె తేమ విషయము గమనింప 
వలెను, 5. ఇక ఈవాక్యములో ఒడంబడికను తెంపినవారినిగూర్చి ధర్మము 
గలదు. వీరితో తక్షణమే యుద్దమాడవచ్చును, కాని శాంతి నెలలు గడచు 
వజక్‌ యుగ్గము' సలుపరాదు, కావున మ హతట్ణమ్‌ నెల గడచిన పిదప ఫకువు 
వైన అవిళ్వాసులన్సు యుద్దములో వధింపవచ్చును. వారిని పట్టవచ్చును, వారిని 
ముట్టడి 'పవము,ను. వా'శై పొంచియుండవచ్చును. ఒకవేళ్‌ అవిశ్య్వానులు తేమ 
యవిశ్వాసమునుండి శ నూపణ వేడి ఇస్లామ్‌లో చేరి నమాజు సలివి (జకాతు) 
దానము ఒనంగినచో వారును ముసల్మానులకు నహోోదరులగుదురు, వారిజో లికి 
పోంగూడదు, వారి హృదయములలో విశ్వానమున్నద్వా లేదా అని పరిశ్ఞోధిం 


కాండము 10] సూరయేకౌ బా, కకికి 
చుట ముసల్మానుల పనికాదు. బహిరంగముగా విశ్వాసము వెలడించి విశాధస 
మునకు గుర్తు ఆయినట్టి నమాజు (ఆయిదుఫూటంు) సలిపి విధిదానమగు 
(జకాతు) చెల్లించినచో వారు మసల్మాములలో చేరినవారగుదురు, ఇస్తాక్‌లో 
వేరియు నవాబు చేయక జకాతు ఇ య్యని చో ముసల్మానుల తరళ పర 
రిని శిక్షింపవలెను. హజత్‌ ఇమామ్‌ అహ్మదు, ఇమామ్‌ మాలిక్‌, ఇమామ్‌ 
పాఫంిరా అనువారు, నహూాజు వదలి పెట్టినవానిని వధింపవతానని విధించిరి పా 
జిత్‌ ఇవూమ్‌ అబూహానీఫా గారు నమాజుచేయక వదలివెట్టినవానిని వాడు 
మర ణించునం తవ అకును లేదా వాండు క్షమాపణ కోర నమాజు నలుపునంతే 
వలికును ఖ్రైచులో నుంచవలెనని విధించిరి, కావున ము సల్మానులు భయ 
భక్తులతో అయిదుస్తూ(టలు నమాజు సలుపుచు ఇస్లామ్‌ ధర్మముల ననుస 
రించి జకాతు ఒనంగవలెను, 


6, వల్తిన్‌-అహ-దుమ్‌-మినల్‌ -ముష్‌-రికీ-న స్‌ - తేజూ రక" ఫ-అజిర్‌-వొ 
పాత్తాాయన్‌ -మఆ-కలా 'మల్లాహి-సుమ్మ-అబ్‌-లిగ్‌ హు-మామన' హూ?” జాలిక 
వాజి తీ | 
వీ-అన్న హుమ్‌ -ఖాముల్‌ -లా-యలఆ-లమూాన్‌ . 


6. మజియు, అఆవిశ్వానులలో నెవండ్రైన నీశరణుచొచ్చినచో వాండు 
"జీవుని వాక్యములు వినుటకుంగాను నీవు వానికి శరణు ఒనంగుము, ఆ విదప 
వాసినిశథౌంతియు తమైన స్టలములోచర్పుము. ఇది ఎందుకన వారు సత్యముతెలియని 
జాటివారలు, 


వ్యా॥ 6. మునుపటి వాక్యములో ఇస్తామ్‌లోచేరినచో అభయమున్నది 
అని చప్పంబడియను. అవిశ్వొసులలో కొందణుకు ఇస్లామ్‌ ధర్ణములును as 
సత్య విషయములుసు తెలియక, వానిని తెలిసికొనంగోర ము సల్మానుల యొద్దకు 
రావలెనని కోరినచో అట్టివారికి మనల్మానులు ఆభయ మొసంగి తమ యొద్ద 
తావు నియ్యవలెను, వారికి "దేవుని వాక్యములగు ఖురా నె షరీఫును వినివింప. 
వలెను. ఇస్తామ్‌నగూర్చి బాగుగ తెలిసిన విదప ఇస్తామ్‌లో చేంవలెనని బల 
వంతములేదు* వారి యిష్టము, వారు ఇస్తామ్‌లో చేరిన సే, లేనిచో తిరిగి 
"శే వముగా వారి శౌంతియుతమైన తొవున వారిని కేర్చవలెను,  ఇస్లామ్‌లో 
చేర లేదని వధింపరాగు, చేవ్రని ధర్శయల సత్యమును (గ్రహించుటకు య 
"మొసంగవలను, ఇసామ్‌ మతధర్మములు తెలిసియు దేంషముతో విశ్వసింప 
నిచో అట్టివారును ఇతర అవిశ్వాసనులవలె అగుదురు, ఆవిశౌ(సులకు గక 
'తెలియదు, కావున అట్టు వారికి అఆభయమొసంగి వారికి బేవునివాకన్టములు వినిఎఐం 
పవలెను అని దేవుని సెలవు చెగంబరులవారి కాయను, 


ర్వ “ ఖురానెషరీఫ్‌ న 10.. 


గ ఎకెఫ యరకూను-లిర్‌ te ee ఇన్టల్లాహావ-కన్ద- రగ 
హీం-బ్రల్‌-లల్‌-లజేన- -ల-హత్తుమ్‌ -ఇన్టల్‌ _మస్‌-బిదిల్‌ పా రొమి-ఫామస్‌- తఖా 
మూ-లకుమ్‌-ఫస్‌-తఖీ-మూ -లమామ్‌ -ఇన్న ల్లాహా- యుపిబ్బుల్‌ - ముత్త గన్‌ ; 
8. కెహావనిన్‌ య శ హరూ-అైైవ్రమ్‌-లాయర్‌ ఫబూ-ఫ$ీవమ్‌-9ల్లన్‌-వలా- బే 
మ్ముతన్‌-యుర్‌-జూనకుమ్‌-బి "అఫ్‌ -వాహామ్‌-వ-తాచా ులూ--బు వబమ్‌-వ-ఆక్‌- 
సరు-వబమ్‌-ఫాసిఘాన్‌ . 9- ఇహ్‌-తరౌ_-బి-ఆయా" తిల్లాహి-సనునన్‌ _-ఖలీలన్‌ -ఫ 
సద్దూ-అన్‌-సబీ- లిహీ “ఇన్నవాుమ్‌ -సాలమా-కానూ-యల్‌్మలూన్‌. 10. లా- 
యర్‌ ర-ఖబూనం-ఫీ- మూమినిన్‌ -ఇ లన్‌ వలా-జిమ్ముతన్‌ -వ-ఉలాఇ్తక - వుముల్‌ ~ 


Sem .తదూన్‌, 11.ఫఇన్‌- తాబూ-వ-జఖాయుస్‌- -నలాతే త ఆత-ఉ స్‌ జకాత-ప 
బ్రభ్‌-వానువమ్‌-ఫిద్‌- దీని-వ-నఫన్‌ - సిలుల్‌-ఆయాతి లిఖామిన్‌ ఆం ఆలమూన్‌, 
7. ఎట్టు వ్మిగహో రాధకులకు దేవుని యొద్దను ఆతని (ప్రవక్త యొస్ట 
ను ఒడంబడిక యుండగలదు? కాని మారు మస్‌ జి-దెహారాము నొద్ద మో-రెవరి 
తో ఒడంబడిక చేసికొని యున్నారో వారు తమ ఒక ఒడంబడికచై సరము గా 
య. విరు మీరును స్థీరయుగా నుండుందు, నిశృయముగ శవయ భక 
ప్రేమించును, ర, సంధివ్ను నిలువగలదు. వారికి మోడు శక్తి కలిగినచో 
రః మాబింధుతగమును గాని యొడంబడికనుగాని చూడరు. వారు తమ నోటి 
మాటలతోనే మిమ్ము సంతోష పఅఖిచుచున్నారు. మతి వారి హాదయములు 
సమ్మ తించుట లేదు. మణీ వారిలో చెస్క-మంది అక్రమములు చేయువారు గలరు, 
9, వారు “దేవుని వాక్యములను కొద్ది వెలకు అమ్మి వేసిరి, విదప దేవుని pt: 
మునుండి; [పజలను ఆటంకపజచిరి. వారు చేయుపనులు చాలశెడ్లవి. 10, ఏ 
శ్వాసని విషయమైనను వారు బంధుత్వమును గాని యొడంబడికను గాని ళా ' 
పరు. మజీవారు మితిమిఆి పోవువారు. 11, కావున వారు క్షనూపణ వేండి 
నమాజు సలిపి జకాతు దానము చేసీన చో వారు మావుత సాహుూదరులు మ 
ఆకగహించు వారికింగాను మేము సూచనలను వివరించి లెలువుచున్నా రము, 
నాన్టి! 7:8, మానుపటి వాక్యములలో విగహారాధకులలో "జేవునికిని 
ఆతని! (ప్రవక్త కును వలాటీ సంబంధము లేదు అని (పుకటింపం బడియును, 
లింక్‌ -ఈవాక్యములఅలో దానికీ కారణము తెలుపంబిడుచున్న ది. అరబ్బులలోని 
కాఫీర్లతో బడండిక యుండ'నే గలుదు. ఇంకమింయ సంధికూడజరుగ నేదు, ఎం 
దుక్రన వారిక్‌ ముసల్మానుల వై మె ఫొంతెశ కి క్వీగలిగినను హింసించుట కునునష్టములు 


శాండమ 10) సూరయేతౌదా, ర్‌ ర్‌ 
గలిగించుటకును కాఫిర్లు కొలితచేంధరు, ఆందు బంధుత్వము గలదు ఆనియు 
ఒడంబడిక గలదు అనియు చూడరు, తేమ దుష్టత్వము మానుకొనరు. కాకిరక్షు 
సమయమును శ క్రియను లభింప లేదు. ఆందువలనహృదయములలేలేని "సై హా 
మునునోటిమాటలల్‌ో వెల్లడించి ఒడంబడికచేనీకొనిమిమ్ము (యసల్మానులను) గం 
తోష పెట్టవలెనని నటించుచున్నారు, వారు మనఃపూర్వకముగా ఆయొడ్డంబడి 
కను సమ్మాతించుట లేదు, ఆందుకే సమయము దొజుకిన ఒడంబడికను తెంవి జే 
యుదురు. కొద్దిమందితప్పుచాలమంది[దో హులుగానున్నారు, ఇటిమోసగాం,డ 
ee 

లో దేవుని యొక్కయు ఆతని (పవక యొక్కయు ఒడంబడిక యండశేట 
దు, ఆయిన ఎవరు తవు ఒడంబడికను సిరయుగా అనుసరింతుకో వారి విషయ 
ము మోరు కాడ సంధి షరతులను పూరి, చేయుండు, అందు వలాటి కొజత చే 
యకుండు, బనీకనానావారు కాము _పైగంబరుల వారితోవు-దెబియాలో చేసిన 
'యొడుబడికవై స్థిర ము-గానుండిరి, వారి యొడంబడిక్‌ గడువు ముగియటకు 
ల్తింక తొమ్మిది 'నెలలుంజెను, కావున ఆగడువు పూర్మిచేయు(డు ఆని దేవుని -- 
“సెలవయెొస్టిను, ఒడంబిడికను సిరము గా కాపాడవలెను. అందు వలాటి అఆ[కమ 
ము వేయక జాగత్తగ నుండవలెను, ఆల్టుండు భక్తులు "జీవునికి (పీయలు. 9. 
అవిశ్వాసులు ఇహలోక తుచ్చలా భముల్నకై "దేవుని ధర్మములను అనుసరింప క 
తమ కోరికలను ఆనుసరింప సాగిరి. అట్లు చేవుని వాక్యములను కొద్ది -వెలకు 
ఆమిన వ్నారెరి, తాము ధర్మమాగ్షమును అనుసరింపక యిుతఠ జనులను కూడ 
"దేవుని వమార్షమునుండి ఆటంకపఅ చిరి. ఇట్టి చెడ్డకార్యములు చేయువారు తమ 
మాటలను నిలుపుదురని ఎవరు నమ్మాంగలరు, 10, కాఫిర్గకు ముసల్మానులు ఆను 
రుతో నే డ్వేషయుగలదు. సమయము దొజకిన ఏముసల్మానునినైన సరే వా 
రు బంధు త్వమును గాని యుడంబడికను గాని పాటింపక హింసీంతురు, ఇట్టి 
అ[క్రమములలో వారు మితిమీఆి పోవువారు. 11. కావున వీరిపుడైననున నే తమ 
అవిశ్వౌసము వదలి పాపకార్యములనుండి తమాపణ వేడి నమాజు స్థరముగ 
సలిపి జకాతు దానము చేసినచో వారు ముసల్మానులకు మతసహోోేదరులగు 
దురు, మసల్మానులకు ఎట్టిపాక్కులు గలవో వారికి లభించును. వారు వనికి 
ఫూర్వము గావించిన నేరములును పొషములునుషతమింపం బడును, ఆని (గహిం 
చుకొనుటకు "దేవుండు తన ధర్మములను వివరించి 'ెలుపుచున్నాండు, 


ఠా అంటీ కె వావ జట లీ 

12. వల్తిన్‌-నకనూ-ఐ-మానసుమ్‌-మిం-బఅ' దిఆవొది'పీమ్‌-వ-త-ఆ- 

నూ-ఫీ-దీనికమ్‌-ఫ-ఖా తిలూ-అ-ఇమ్మతల్‌ -కుఫి-ఇన్నా-వుమ్‌ -లా- ఐమాన-ల 
: అబీ 


హుమ్‌-లరల్లహున్‌-యన్‌-కేహూన్‌, 18. అలా-తుఖాతిలూన-ఖ్రామన్‌ - నక- 
14. 
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సూ-విమాన-హుమ్‌-వ-హమ్మూ-బి-ఇఖ్రా-జిర్‌-రనూలి-వనుమ్‌-బదఊ"కుమ్‌ 
అవ్యల-మర్ర-తిన్‌-అతఖ-పౌనవాుమ్‌-ఫల్లావు 'అవాఖ్‌ ఖు-అన్‌-తఖ్‌ - పూవు 


ల్లన్‌-కున్తుమ్‌-మూమినీన్‌, 14 ఖాతిలూ- హుమ్‌-యు-అజ్‌ -జిబు_హుముల్లాహు 
వి- ఐదీకమ్‌-వయుఖ్‌ -బిహిమ్‌-వ-యన్‌-నుర్‌ -కమ్‌-లలెహైమ్‌-వయప్‌ఫి న్‌ 
దూర.ఖౌమిమ్‌"మూమినీన్‌. 15, వాయుజే హిబ్‌ -హాప.ఖలూ-బిహిమ్‌-వ-య 
తూ-బుల్లావు-అలా-మన్‌ -యపా ఉ-వల్లావు-"అలీమున్‌ “హకీమ్‌ . 16, ఆ-మ్‌ ఫా 
సీజ్‌ తుమ్‌-ఆన్‌-తుత్‌ రకా-వలమ్మూ-యల్‌. ల'మిల్లా-హొుల్‌ _లజేన-జాహాదూ"మిన్‌' 
రువు-వ-లమ్‌ -యెత్‌ -తఖిజూ-మిన్‌ దూని ల్లాహా-వలా-ర నూలిహీ .వలల్‌-నుూమి 
నీన-వలీ-జతన్‌ -వల్లాహు-ఖ వీరుమ్‌-బి మా-తఆమలూన్‌. 

12. మఆజియు వారు ఒడంబడిక చేసిన వీదప తమ (పమాణములను తెం 
ప్రచు మీమతమును నిందించినచో ఆవిశాషసుల నాయకులతో వారుమాను 
కొనుటకై యుద్గము చేయుడు. నిశ్చయముగా వారిప మాణములునిలువ లేదు. 
18. ఎవరు తమీపిమూణమాలను (తెంపి (ప్రవక్తను పాటదోఏలవలెనని యు 
స్రైశించి (పృప్రథయున వాశరేమోల్‌ో తగవు మొదలిడిరో అట్టివారితో మోెందు 
లకు యుద్ధమాడరు, ఏమిమోరు వారికి భయపడుచున్నా రా! మజీమారు విళ్వా 
నులై నచో ఎక్కువగా దేనునికి మిరు భయపడవలెను, 14. చెవుడు వారిని 
మోచేతులతో శిషీంచుటకును వారిని ఆవమాన పఅచుటకును వార్శివె మాకు 
జయయమొ సంగుటకును మునల్మానులైన జనుల హృదయములు చల్లారుటకును 
15. వారిహృ్యయములలోని కోపమును తొలంగించుటకును వారితో మీరు 
యుదమాఢు(డు. మణి "దేవుండు తౌనుకోరిన వారిని త్షమించును, మణి "దేవం 
డు సర్వజ్లుండును విచేచనాపరుండును. 16. వమి మీరు (ఊరక వదలి. “పెట్టం 
బడుదురని తలంచుచున్నా రా ! ఇంకను దేవుడు బాలో "నెవరు యుదమాడిరో 
వారిని ఎవరు "దేవునిని ఆతని (ప్రవక్తను ముసల్మానులను తప్ప నితరు లెవ్యరిని 
గాని రవాస్య న్నేహితులుగ చేసికొనలేదో వారినిస్సష్టపలు చ లేదు, మజియు 
మీరు చేయు కర్మలు దేవునికి "దెలియును, 

వ్యా॥ 12, ఇశ ఒడంబడిక చేసి దానిని తప్పిపోవు వారితో ముసల్మా 
నులెట్లు వర్తింప వలెనో యిందు చెప్పంబడినది, బనీబకరువారు సంధికి విరో 
ధముగ ఖుజాఆ వారి యుద్దమాడిరి, మక్కా ఖురెషులు కాడ తమప)మా 
ణములను తెంపి యుద్ధమాడిన బనీబకరు వారికి తోడుపడిరి, ఇట్టి ఆవిశ్వాను 
ల నాయకులతో వారు తమ దుష్టత్వము మానుకొను నట్టుగ వారితో యుద్ధ 
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వూడవలెను. ఇపుడు వారి యొడంబడిక తెగిపోయినది. డానినిపాటింప రాదు: 
18, మక్కాఖు-రెములు కౌమ వహుదైబియాలో గావించినయుడంబడికకు వ 
తిరేకమగ బనీబకరుకు తోడుపడి ఖుజాఆ వారితో యుద్దమాడి తమ (ప్రమా 
ములను తఫ్పీ పోయిరి, అట్టు వారే ఒడంబడికకు వ్యతిరేకమగ (పారంభము 
చేనీరి, కావున మక్కా. ఖురెములే సంధిని తెంవినవారలై రి, హజత్‌ రసూలు 
వారు మక్కా_పురములో నున్నపుడు వారికి విరోధముగ అ'నేశకుటలు మక్కా 
ఖ్రురెషులు సలికిరి, తుదకు వారి కటల కారణముల వలన వై గంబరులవారు 
తమ జన్మభూమిని వదలిపెట్టిరి, మక్కాలోనున్న మునల్మానులను నిష్కారణ 
ముగ ఖ్మురెషులు పిాంసించిరి. కావున ఇ దుష్టలతో మరు ఓమయుసల్మాను 
లార! ఎందులకు యుద్దమాడరు, తప్పక మిరు యుద్ధమాడవలసిన ది, ఏమి 
మక్కా ఖురెషుల అధిక సైన్యమును వారి యుగ్గసామ గని చూచి వారికి భో 
యపడు చున్నా రా? అట్టు భయపడకూడదు. "దేవునికి భయపడవలెను, లాభనష్ట 
ములును జయ ఆపజయములును దేవుని చేతిలోనున్న వి, భక్తుల హృదయములు 
"దేవుని భయముతో నిండినచో ఇతర భయము లుండ(జాలవు. కావున ముస 
ల్యానులు "దేవునియందు భయభక్తులు గలిగి ధర్జుయుద్ధము(జిహోద్‌ )సలుపవ లెను. 
14,15. అందు ధర్మయుద్దము (జిహోదు) లోని (ప్రయోజనములు చెప్పయడినవి, 
ఇస్తామ్‌నకు పూర్వముండీన జనులు పొపములు చేసిన పదో యొక శితకు 
పాతు) లై తుదముట్ట నళించుచుండిరి. ఇపుడు అట్లుగాక కాఫిర్లకు మసల్మానుల 
చేత యయుద్ధనూలమున దేవుని శిక్ష లభించును, అందుకాఫిర్లు ఓడిపోయి ము 
సల్మానులకు జయము చేకూరును, కాఫిర్లు తమ దుర్లతిని మాచి సిగ్గుపడివిశ్వా 
నుల "దేవుని దయకు పాత్రులు కావచ్చును, వారికీ అవకాశము లభించును. ము 
సల్యానులు తేమ జయమును చూచి దీనికిముందు కష్టములు ెట్టుచున్న కాఫి 
ర్ల దుర్గతిని చూచి సంతసింపంగలరు, ముసల్మానుల హృదయములు చల్లారి 
శాంతీ పడును. దేవుడు సర్వము దెలిసీనవాయు. వివేచనా పరుండు, కావున 
సమయోచితముగ ఎవరికి దగినట్లు వారికి ఫల మొసంగును, ఆకాశమునుండి 
యో భూమినుండియో ఫూర్వికులవలె ఈ కాఫీర్లకు శిక్ష రాక యుద్ద మూల 
మున శిత కలుగుట వలన చాలమంది శాఫిర్గ్లు తేమ దుష్టత్వము మానుకొని 

సల్మానునైరి. కావుననే కొద్ది దినములలో నే వైగంబరులవారి కాలములో నే 
అరబ్బు లందజును ఇస్తామ్‌లో భక్సిపూర్వకముగ చేరిరి. 16, ధర్మ యుద్ధమున 
కంగాను ఇందు మరోక కారణము తెలుపబడినది, సాధారణముగ అందబును 
నోటి మాటలతో విశ్వాసము -వెల్లడింతురు. నోటి మాటలలో వలాటి నష్ట 
కషములు అేవు, కావున పరీ సమయములో స్థిరము గా నిలుచువారును నిలు 
వనివారును తేట 'తెల్లముగ తెలియ నగుదురు, విశ్వాసుల. వరీష ధర్మయుద్ధ 
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మలక జరుగును, ఆందు ఎవరు తను ధనమును ఆత్మలను చేవుని కొజకు 
వినియోగించి "దేవునిని ఆతని (ప్రవక్తను ముసల్మానులను వదలిపోక స్థిరముగా 
నుండుదురో తెలియనగును, శావుననే పరీక్ష మైదానములో మాటలకు విలువ 
లేదు. "కార్యము జరుపవలెను. అందుల చే ముసల్యానులు ధర్మయుద్ధము సలుప 
వలెను అని "దేవుని గెలవయ్యెను. ఆందుకూడ భి కత యుద్దమునేలుపవ'తెను, 
భక్తులు చేయ పనులు, చేవునికిదెలి యును, వానివాని కీయగీన ఫలిత ముసం 
గును, ముసల్మానులు సదా చేవుని యొక్కయు ఆతేని (పవక్త యొక్కయు ధ 
ర్మమయుల ననుసరించుచు పరస్పరము సఖ్యము గలిగియుండవలెను. ల్రిస్థామనకు 
విరోధులగు వారితో చేరరాదు. 


17. మా-కాన-లిల్‌-ము (ి.-కీన-అన్‌-యఆమరూ-మసా.జిదల్లాహి-షా 
పీందీన అలక -ఫుసి-హీమ్‌ -బిల్‌ వర్రి-ఉలాఇకవాలి-శల్‌ అల కక 
మ్‌-వాకిన్‌ -నారివుమ్‌ "-ఖాలిదూన్‌, 18. ఇన్నమాచయలమరు-మసా_ పటా 
వ -ఆమనాబిల్లాపి-- వల్‌-యామిల్‌ OO వ-ఆ ల మస్‌. క | వ see శ 


జుకాత-వలమ్‌-యభ్‌ స-ఇల్‌ -లల్లావా-ఫ-ఆసా- ఉలా-ఇక-అన్‌-యకూ నూ-మినల్‌ 
మువొా-తదీన్‌, 

17: ws తాము అవిశ్వాసులమని యొప్పుకొనుచు దేవుని 
మసీదులను సేవించుటకు వారు అర్హ్యులుకారు, వారి కర్మలు వృథావోయెను, 
మణి వారు సదా నరకాగ్నిలో నుందురు, 18. చేవునిని తుదిదినమును విశ్వ 
సంచి నమాజును స్లిరముగా సలిపి జకాతునొసంగి చేవునికిదప్ప ఎవరికిని భయ 
పడనివారు మా తము "దేవుని మసీదులను సేవించువారు. కావున క సారు 
సన్మార్లులలో చేరినవా రగుదురని ఆశయముగలనదు. 

వాస! 17. బ్రక చేవుని మసీదు ((ప్రార్థనస్థలము ను సేవించుటకు 
ఎవరికి తగునో ఎవరికిం దగదో దానిగూర్చి చవెప్పంబడినది, అందు మనీదులక్రుం 
గా నుండు ధర్మకర్తలు కూడ చేరుదురు. మసీదులు -బేవుని ప్రొక్టనకుంగాను 
నిర్మింపయిడినవి. కావున అందు భయభక్తులతో పార్థనలు ee 
సలుపవలను. ఇదియే ముఖ్య మైన 1 సవ. ఆందు లాటి ఆసహా So 
చయ రాదు. దీనింబటి చూచిన విగహో రాధకులగు ఆప్‌ శ్వ్వౌసులు మసీదులను 
సేవించుటకు యోగు, లుకారు, ఎందుకెన మక్కా. కాఫీర్టు తౌమును కాబా 
మసిదునకు సేవకులము, ధర్మక_ర్తలము ఆని డంబాలు కొట్టియు "దేవుని (పార్థ 
నకు విరోధమై విగహాములను కల్పించి యందు స్థాపించి యందు దిగంబరురై 
(ప్రదక్షిణములు చైయుచ్చు, సీటీలు కొట్టుచు చప్పటులు కొొట్టుచు నుసీదులవలని 
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ముఖో్‌ క్రైశ్యమును భంగపణి చుచుండిరి, మసల్మానుభ కలను అందు (పార్గన 
సలుపకుండ ఆటంకపటలు చుచుండిరి, ఇట్ద్టదుప్త్రణమలవలన టం ప వృథాపోయొ 
ను, వారి యవిశ్వాస ఫలితేముగ వారి కర్ణమలవలన "దేవుని [ప్రీతివారికి లభింప 
లేదు. తుదకు వారు నరకాగ్ని నివానులుఆగుదురు. మక్కా కాశ్రామసీదు 
నకు సేవకులు కానేరరు ఆని తెలుపంబడియొ. 18. దేవుని మసీములనుచీవించు 
వారు ఎవరో యఠళావాకళ్టయులో వివరింపంబడినది. వారు సంపూర్ణ విశ్వానులు, 
డేనునియందును సరలోకమందును వారికి విశ్వానముగలదు, వట్టి విశ్వాసమే 
గాక వారు నియమముతో నమాజు ( (పాగిర్ణన) నలుపుదురు. తమకు దేవం 
డఢెసంగిన ధనములో జకాతు దానము సుమకు; చేవునికి మాశ్రమే భయ 
పడుదురు, ఇతరులకు భయపడ నే భయపడరు, అంతటి నం. 
భా_క్తీవిశ్వాసములునుగల ముసల్మానులు స సర "దేవుని పీతి పడయుదురని 
ఆశయము గలదు. త భక్తులే న్‌ మసీదులను సేవించుటకు యోగ్యులు. 

19. అ తత్‌ తుమ్‌ _నీఫాయతల్‌ క బీ-వ- క్రమారతల్‌ _మస్‌ -బీగిల్‌ - 


mene.) 


పారామి-కమన్‌ -ఆమన-బిల్లాహి-వల్‌ -యామిల్‌ -ఆఖిరి- a -సబీ లిల్లా 
కలా -యస్‌-తవ్లూన ఇద్దల్లాహి-వల్లాహు-లా-యకౌ-దిల్‌-ఫా-మజ్‌ - జాలి 
మిన్‌. 20, అల్ల-బీన- ఆమనూ-వ-వ పూ. వా జావాదూం-ఫీ- సబీ-లిల్లాహా - బి - 
అవూ్వ-లిహీమ్‌ -వ- అన్‌ -పు సపామ్‌-ఆర్‌. రం దర-జతన్‌ -ఇన్దల్లాహి-వాడలాఇక- 
వాుముల్‌ -ఫాళి. వాన్‌. 21, యుబవ్‌,-వీ.రువుమ్‌-రబ్బు" వుమ్‌-బి-రప్ద- తిమ్‌- 
మిన్‌ వు-వ- -రిజ్యానిన్‌- ఉన్నా కలల -లహుమ్‌-వీహా-న ఈ- 1-ముమ్‌-ముఖమ్‌. లల 
ఖాలిదీన-ఫీహో "అబదన్‌ -ఇన్నల్లాహ- ఇన్నవూ- అజి)న్‌- అజీమ్‌, 

19. వమి యా(తికులకు నీళ్ళు (తాగించుచు కాదా మసీదుము సేవచేయు ' 
వారిని జేవునిని తుదిదినమును విశ్వసించి "దేవుని మార్లమందు య్యుద్ధమాడిన 
వారితో మీరు సరిసోలురా ! వీరు దేవునియొద్ద సరిసమానులుకారు, మణి యు 
“దేవుండు దుర్మార్డులైనట్టి జనులకు సన్మార్లము చూపడు. 20- ఎవరు విశ్వసించి 
తమ యిండ్లను విడిచి చేవుగి మార్చమందు తేమ ధనమును (పాణములను విని 
యోగించి యుదమాడిరో వారికి “ జీవుని యొద్ద గాప్పపడవియున్నది, మతి 
వారే జంయముపోందువారు, 21, వారి (పభువువారికి తన యను[గహమును, 
(ప్రీతియును, సదా సాఖ్యములుగల స్వర్లవనములు గలవని వారికి సంతోషవ్నార్త 
నిచ్చుచున్నాండు. 22, అందు వారు సదా వసింతురు, నిశ్చయము గా "దేవుని 
యొద్ద గొప్ప పుణ్యఫలిళ మున్నది, ఇ 
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వ్యా! 19, మకా కాఫర్గు తాము కాబా యాతి)కులకు నీళ్గుఅహారము 
లౌనంగి కాబామసీదునక మరన్నుతుచేయచు, అందు దీపములు -వెలిగించుచు 
సేవచేయు చున్నాము. కావున Mass తమ ధర యుద్ధములవై చె డంబాలు 
కొట్టుకొనిన మేముకూడ కాబామసీదు సేవచేయుచున్నామని డంబాలు కొట్టు 
కొనిరి. అందుకు నిందు జవాబియ్య(బడినది. విశ్షనించి -దేవునివార్షమం దుయుద్ద 
మాడుటయును, కాబా యా(తికులయొక్క_యు కాబామసీదుయొక్క యేవ 
చేయుట నరిసమానులుకావు. కాబా సేవకంయె జేవునిని విశ్వసీంచి యాతని 
ప్రీతికొణకు యుద్ధమచే యుట (శేప్టమైనది. ప మ 
నేనిది. కావున విశ్వాసములేక చేసీన కాబొయాతికలనేవ ఫలింపదు. ఈ విష 
యము దుర్మార్గులకు బోధపడదు, వారు సన్మార్లమున కురారు. 21, 22, విశ్వా 
సము (ఈమాన్‌) వహించి తను జన్మ చేశమునువిడిచి, శనుదనరంతోను (ప్రాణ 
ములలో “దేవుని పక్షమున శత్రువులతో యుద్ధ మాడిన sas భాక్తులగు 
వారి వి శ్వాసమునకును కర్మలకును ఫలితముగ శివని దయయును పీ పీ)తియును 
సదా స్వర్లనివాసమును లభించును. ఉభయలోకములలోను జయమును మోత్త 
మును చేకూరును. కావున ముసల్మానులు వై విషయములు పొందుటకు కృవి. 
సలుపవ లెను. 


28, యాఆయు్యు- హాల్‌ -లజీనఅమనూ- తతా ఆఅ కా- అకమ్‌- 
వాఇఖ్‌ వానకమ్‌-ఇనిస్‌ -తపహాబ్బుల్‌- వఫ్రఅలల్‌- -ఈమాని-వ-మన్‌ -యత- వల్ల 
వుమ్‌ -మిన్‌-కుమ్‌'ఫ-ఉలా-ఇక'వాముజ్‌-జాలి-మూన్‌., 24 ప బన్‌ క 

ఆబా-జకుమ్‌ -వ- జ భ్‌. ఖ్‌ -వానుకుమ్‌- హాఆ -వాజుకుమ్‌-వ " అవీ 
రతు-కుమ్‌ -వ-అమ్వా- లు.నిఖ్‌-తరఫ్‌ -తుమూ-హో-వ తిజా -రతున్‌ - తథ్‌-హౌన- 
- కసాదహా-వ-మసా-కీను-తర్‌ - జౌనప+- అహబ్బంళ -ఇలై -కుమ్‌ -మినల్లాహి-వ-రసూలి 
పీా-వ-బిహ+దిన్‌ ఫీ-నవీ లిహీ-ఫ-త- రబ్బసూ- హత్రాయాలి- యల్లావు-బి- అమి 


పా-వల్లావు-లా-యహ్‌ా-దిల్‌- ఫౌ-మల్‌ కర. 

28, ఓ విశ్వానులారా ! ర, మాసెపహాోదరులును, విశ్వా 
సమునకు బదులు ఆవిశ్వౌసము నే స్వీకరించినవో మీరు వారిని ్నేషితులుగం 
జేనీకొనకుండు. మూలో నెవరు వారితో 'స్నెవాముచేయుదురో అటివాశీ పావు 
లగుదురు, 24, మితండు)లును మికొడుకలున్సు మీసోదరలును. మీభార 
లును మాబంధువులును, మోరు సంపాదించిన ధనమును, మందగించిపోవు నేమో 
అని మీరు భయపడు నట్టి మీవ్యాపారమున్సు మోశకిష్టమన్రాన మేడలును 
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దేనునికం'బును, ఆతని ప్రవ కకంశును, ఆతని మార్లమందు చేయ యుద్దముకం 
అను పాచ్చుగా మాకు (పీయములై న-చో చేవుడు తన యాజను పంవునంతే 
R= 

వణుకు వేచియండు(డు, మజియ'బేర్రంయుఅవిభేయల నటి జనులవ స న్మార్షను 
చూపడు ఆని ఓ (పవక్తా ! పలుకుము, Br 

వాన! 28, ఫూర్వపు వాక్యములలో ధర్శుయుదమును, ఇండ్లు విడిచి 
పోవుటయును (గేష్టమాలై నవి యని చెప్పలుడియి. ఇంక్‌ వానిని సలువుటలో 
ఏలాటి యాటంకము గలిగినను చానిని పొటింప ౧హాడదు సాధారణము గబంధు 
వుల సంబంధము వీనికి అగ్డుపడును. అందుకుంగాను విశ్వనీంప కఆవిశాసము నే 
స్వీకరించినట్టి తల్లితండ్రులు, సహోదరులు మొదలగువాం చ్నపాములోయిడీ 
దేవుని (ప్రితిపడయు కార్యములను వదలకూడదు. అట్టివారిని న్నేహితులుగం 
చేసికొనంహాడదు, అట్టు వారి “స్నే వామునకు లోనై లేమ య౨ండ్లను వదలక 
ధర్శ్యయుద్దము చేయక పాపులు కాయగూడదు. 24, జేవునియి కాయ ఆతని 
ప్రవక్త యొక్కయు ఆ జలను అనునగించుచు ధర్మ యుద్దము (బీహోద్‌ ) సలుపుట 
లో తల్లి తండ్రులు, భార్య బిక్షలు మొదలగు బంధువులు వీడిపోవుదురు- 
ధననష్టమగును. వ్వావారము మందగించును, సౌఖ్యములుగల మేడలు విడిచి 
కష్టములు పడవలసివచ్చును అని భీతియున్న వో -బేవుని శిషవచ్చువణకు -వీంచి 
యుండవలెను. ఇట్లు ఎవరు సౌఖ్యములోపడి “డేవుని ధర్శములనుపా టింపరో 
వారికి వాస్తవమైన జయము లభింపదు. వారు ఉభయలోకములలో చెడుడురు, 
అట్రి యవిభేయులు దుర్గతి పొలగుదురు, కావున ము సల్మానులు -జేవుని యొ 
క్కయు అతని _పవక్త యొక్కయు ఆజ్ఞలను శిరసావహించి లోకసం బంధము 
లను పొటింపక చేవునియందు సంపూర్ణమైన  భో_క్తివహించి ధర్మ యుద్ధము 
(జిహాద్‌ ) సలువుదు నుండవలెను. ధర్మయుద్దము నలువుచును౦డునంతేవణికు 
ముసల్మానులకు బ్రహలోకములో గొరవయండగలదు, అది మానుకొన్నచో 
అవమానము లభించును, అవమానముపోయి లోకములో మానము లభింపవలె 
నన్న తిరిగి ధర్మ యుద్దము సే సలుపవలళను. కావున ఇప్పటి మసల్మానులు 


= 


థి 

"ఎదే వాక్యములను గమనించి తమ స్థితిని సవరించుకొనుటకు యత్నింతురు గాక 
జీ ఆటీ వాని క నన 

25, లఖద్‌-నసర-కముల్లాహు-ఫీ-మవాతిన-కసీ ర తిన్‌-వ-యొామ - వా,నై 

నిన్‌-ఇజ్‌-అత-జబత్‌ -కమ్‌-కస్‌-ర తుకమ్‌-ఫలన్‌-తుగ్గని.లన్‌ఈమ్‌. మె-లన్‌ -న- 

ఖల్‌ ల; PR 'చిరీన్‌ 

జాఖలత్‌ "అలై -కముల్‌ -వివా-రవు-బట్‌ -నుము శ్రా-వల్‌-లై తుమ్‌ - ముద్‌బిరిన్‌ , 

ఇ షా అణాల లో 

26. సుక్ము-అన్‌ -జలల్లావా సకీ-నతీవూ"అలా-రసూలి హీ-న-అబల్‌ - నమూమినీన 
su per yar a ఆ 

వ-ఆన్‌ -జల-జునూదల్‌ -లమ్‌ -తరౌసో-న-లఆజ్‌ జబల్‌ -లజీన-కథ రూ-వ - జాలిక- 
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జజా-ఉల్‌ -కాఫీరీన్‌, 27, సుమ్మ"యతూ-బు ల్లా వు-మింబలది-జాలిక.అలాాము 
న్‌-యషా ఉ-వల్లావు-గఫ్రాపర్‌-రహీమ్‌. 

25. "బేవుంయ అనేక యుద్దరంగయులందును వ్యనైనుదినము నందును 
మోకు సహాయము వేసియున్నా.ండు. ఆపుడు మిరు మోయధిక సంఖ్య సం 
లోవ పడితిరి, కావున మా యధిక సంఖ్య మాకు వమియయవనికి రాలేదు, భూమి 
విశాలము గానుండియు మోకు చాల ఇఆుకుగానాయొను. వీదస మారు వెన్నిచ్చి 
వాఆిపోతిరి, 26. ఆ వివప డేవు(డు తన ప్రవ కకును విశౌాానులకునుతనశాంత 
మొసంగాను, మిరు చూడని ఎసినస్థ్రమలను పంచెను. మటి ఆవిశా(నులను 
నీకి ంచెను. మణీ యు ఇదియే ఆవి” ్వాసులకు శిక్ష. 27, పిదప తాను కోరినవారి 
ని క్షమించి యన్నుగహీంచును.వజిీ దేవుండు తమించువాందడును దయాలున్టును, 

వ్యా! 25, 26. మునుపటి వాక్యములలో చేవుని 'పత్షమనధర్మయుద్రము 
(జిహాద్‌) సలుపునపుడు బంధువులు ధనము మొదలగువానిని చూడ కూడదు 
అని పలుకంబడియొను, -ఈవాక్యములలో ముసల్యానులు తమ అధిక నైన్భము పై 
సంతోోవపడి గర్వింప రాదు, జయము దేవుని చేతిలో నున్నది, అది _సెనన్టము 
యొక్క. హపాచ్చుతగ్గుల్నవై ఆధారపడియుండదు. చూడుడు, బదరుయుదము 
మొదలగు యుద్దరంగములలో ముసల్లానుల నంఖ్య కొద్దిగా నున్నను డేవుని 
సహాయమువలన జయము లభించెను. ఇంక హునై నుయుదముయొుక్క_ విషయ 
మును చూచిన “దేవుని మహిమ స్పష్టపడును, అందు పట్లు ముసల్మానులక 
“దేవుండు సహాయముచేసెనో 'తెలియనగును, వ్యూనైను యుద్గమును గూర్చి 
కొంత వ్యాయుదుము. హిబ్‌) యునిమిదయే(ట పాజర ల్‌ రసూలుహేరు ముశ్కాా 
పురమును జయించిరి. దానినిచూచి చుట్టుపట్లనున్న అరబ్బులు స్వయముగ ఇస్లామ్‌. 
లో చేరసాగిరి కాని హూవాజిను సఖీఫ్ర అను అరబ్బుల పెద్దదుటుంబములవారు 
గొప్ప సైన్యము చేర్చుకొని ముసల్మానులవె దాడివెడలి వాున్వైను అనువోటు 
న వుకాముచేనిర, ఈ విషయము హజల్‌ రసూలువారదిశ్రిం దెలిసిశ తువులను 
మార్కొనుటకు దాడి వెడలిరి, వె గంబరులవారిలో పం(డెండు వేలమంది సైనిక 
లుండిరి. ఆందు “రెండువేలమంది రీొత్తగా 9ిసామ్‌లో వేరినవారుండిరి. ఇంత 
గొప్ప సైన్యము దీనికి మందు మసల్మానులకు లేకుండాను, దీనినిచూచి కొం 
దటు ముసల్మానులు సంతోషపడి మేము కొద్దిమందిగానున్న పుడు మమ్ము ఎవ 
రును జయింపంజాల్నరెరి, ఇయ మాసంఖ్య ఇంతడఉన్న బే, మమ్ము ఎవరుజయింపం 
గలరు అని అహంకార వాక్యములు పలికీరి. ఇట్లు భక్తులు పలుకకూడదు.అది 
"జీవునికి ఇష్టము గాదు. కాఖిర్ణ _సెనికలు నాలుగువేలమంది మాత) ముండిరి, 
శత్రువులు కూడ చాల రోషముతో యుద్ధమాడుటక్రువచ్చియుండి౦, హావాజిను 
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వారు బాణములు (క్రయోగించుటలో చాల గట్టివారు, వునెను కనువులో 
పొంచియుండి ఒక్క_పెట్టున మసల్మానుల వైయడిరి. (కొత్తగా మునల్నాను లై 
వచ్చినవారు చెల్లా చెద్నరెరి. దానితోచాంటు ముసల్మానులు యుద్ధరంగము వండి 
చెల్లా చెద్నలెరి, హజ్రత్‌ రసూలువారు మా(తము కొందణి శిష్టలతో యుద్ధ 
రంగమునందు సీరముగా నిలిచియుండిరి, ఆంత విశాలమైన భూమి మునల్మాను 
లకు ఇ్రజుకాయేను, ఎచ్చటను నిలుచుటరకు తావులేకపోయెను. ఇట్టి ఆపద 
సమయములో హజ్రత్‌ రసూలువారు నిర్భయముగా "దేవునివె నాధారపడి 
నిలిచియుండిరి, పిదప మునల్మానులకు "దేవుండు శౌంతేము నొసంగాను, వారందటు 
సె గంబరులనారి వీలువు విని యుద్ధరం గమునకు వచ్చి ఛై ర్యసాహసములతో 
శత్రువులను మార్కొలనిరి. "దేవుని సహాయము డేవదూతలరూపముగ వచ్చెను. 
వారు మునల్మానులకు కనంబడకుండిరి, అట్లు "జీవుని సహో నమువలనఅప జయము 
తప్పి జయము లభించెను. శత్రువులు యుదరంగము వదలి పాతిపోయిరి. 
శ్రతువులు చాలమంది ముసల్మానుల చేతిలో ఖై దీలైరి. చాల విజయధనము 
చేతీకి వచ్చెను. సిదప వావాజినువారి జనులను సైగంబరులవారు వదలి పెట్టరి, 
కావున ముసల్నానులు పాచ్చరికతో నుండవలెను. 27, పిదప హావాబీనుమొద 
లగువారు తమ పాపములనుండి క్షమాపణ వేడుకొని ల్రస్థామ్‌లోవేరిరి, "దేవుండు 
వారిని తుమించి యన్ముగహిం చెను, 


98. యా-ఆయ్య'హాల్‌-లజీన-ఆమనూ "ఇన్న _మర్‌-మ ప్రీ కాన. నజ- 
నున్‌ -ఫలాయఖ్‌-రబుల్‌ -మస్‌ -జిదల్‌ “వా రామ-బలీద.ఆమి-హిమ్‌ హోదా -వ 
ఇన్‌ -ఖిఫ్‌ తుమ్‌ -ఐి-లకన్‌ _ఫసౌఘయుగ్‌ -నీ-కుమల్లాను-మిన్‌ _ఫజ్‌-లిహీ - ఇన్‌- 
పాఅ-ఇన్న ల్లాహ-ఆలీమున్‌-వాకీమ్‌, 29, ww SE మినూన- 
విల్లాహి-వలా-బిల్‌ -యామిల్‌-ఆఖిరావలా యహ ప్‌ 'మా-హరి మల్ల 
వు-న.రనూలుహూ-వలా-యదీ-నూ న-దీనల్‌-హా ఖఖి-మినల్‌ లజే న-ఊతుల్‌ 
కితాబ-వాత్తా-యుల్‌.తుల్‌ జీన్‌ యయత-ఆన్‌-యదిన్‌ -వ-హుమ్‌- సా గ్‌భూ న్‌, 

28, ఓ విశ్వానులార! విగహారాధకులై నవారు అపవిత్రులు, కావున 
ఈ సంవత్సరమునకు తరువాత వారు మస్‌ జి దెపారామును 'సమావీింపలహాడదు. 
మణిమోరు బీదతనము వచ్చునని మాకు భయమున్నచో "దేవ్టండు కోరిన యడ 


ల యను[గ్రహాముచే మిమ్ము భాగ్యవంతులుగం "జేయును, నిశ్సయముగ బేవుం 


డు సర్వజ్ఞాండును వివేచనా పరుండును. 29, "దేవునిని తుదిదినమును విశ్వసింపక 
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జేవుయను ఆతని పివ_క్తయును నివేధించినది నిపిద్దమనియెంచక సత్వమతము 
ను స్వీకరింపక యున్న [గంథములుగల వారిలో వాము ఆవమానితు.ళై తమ చే 
తులార జిజ్యాను చెల్లింప నంతవణకు వారితో లము మాల 

వ్యా! 28, "దేవుండు విశ్వాసుల బలమును 'తెంవి ఆ₹రేబియా "దేశమునకు 
ముఖ్యపట్టణ మైన మ కౌ పురము మునల్మానుల వశము చేయంగా చుట్టుపట్లను 
న్న అరబ్బుల కుటుంబములు గుంపులు గుంపులుగా వచ్చి యిస్లామ్‌లో చేర 
సాగిరి. కావున Sa తొమ్మిదవ యేంట అవిశ్వానులును విగ్రహా రాధకు లెవ 
రును కాబా మసీదు (మస్‌ జి బెహా రాము) సరిహద్దులలో రాకూడదు ఆని (ప్రక 
టొంపంబజెను, ఎందుకన విగహో రాథకులు అవిశ్వాస మనిడి అప వి తతలోం 
బడి అపవిత్రులుగా నున్నారు. వారు పవిత్రమైన కాబా మసీదులో ప్రవే 
శం చుటకు యోగులు కారు. కావున ఈసంవత్సరము గడచిన కదప ఎవరును 
రాకూడదు అని చేవుని సెలవయ్యెను. అట్లు కాఫిర్లు రాయగూాడదు అని ప్రకటిం 
చుట వలన యా తికలురారు. ఆందువలన వ్యాపారము మందించి నష్టము గ 
లిగి బీదతనము వచ్చును ఆని ముసల్మానులు భయపడరాదు, చేవుండు సర 
జుండు, వివేచనా పరుండు, "దేవుండు విధించు ధర్మములలో మేలుండును, కీశుం 
డదు. "దేవుని చేతిలో భాగ్యమున్నది, తాను కోరినవారిని భాగ్యవంతులుగం జే 
యును. అటులే దెవుడు తన యనుగపాము వలన కొద్ది కాలములోనే ముస 
ల్మానులకు గొప్ప రాజ్యమును జయము నొసంగి దేశము లంతేటను ఇస్తామును 
వ్యావీంపండేసి వారిని భాగ్యవంతులుగం జేసెను. అన్ని గచేశములనుండి వా 
పార సామి రాసాగెను. వరములు మెండుగ కురిసి పుటలు బాగుగ పం 
"జను. యుద్ధము లలో విజయధనము లెక్క- లేకుండ మసల్మానులకు లభింప సా 
"ఇను. ఆశేబియా దేశమునుండి కాఫీరును యూదుబును క) నవులును లేకుం 
డపోయిరి, అంతటను ముసల్మానులు వ్యావించిరి. ఇదంతయు "దేవుని యన్ముగపహా 
మగదా! ఇంక రాంబోవు వాక్యములలో (గ్రంథము గలవారగు యూదులను కి 
“స్తవులను గూర్చి చెప్పం బడుచున్నది. 29. కాఫీర్లు మ్ముషికులు లేకుండ పోయి . 
రిగదా.* వారి యుషదవము తొలం”ను, ఇంక యూదులు ఇక )స్తువులున్నారు. 
కీరి బలము తగ్గవ లెను, వ్‌రికి బలమున్నచో ఇస్టామ్‌ నకు అడ్డుప డుదురు, పీరు 
కూడ సరిగ చేవునిని తుదిదినము (ఆఖిరతు)ను విశ్వసించుట లేదు. "దేవుని యొ 
క్క_యు ఆతని పవక్ష యుక్క_ యు ధర్మములను లెక్క_ చేయరు, వాని ననుస 
రింపరు, ఏరు "బేవుని సత్య మతమును నశింప జేయుటకు (పయత్నింతురు. శా 
వున విరు ముసల్మానులకు లోబడి జిజ్యాపన్ను ఇచ్చినచో వారిప్రాణములను 
వారిసొాత్తును కాపాడుట ముసల్మానుల విధి. వారట్టు బీజాస్ర్రపన్ను చల్లింపక 
యుద్దమునకు సిద్దులైనచోవారిలోంబిడి జిజ్యాపన్ను నియ్యనంతనలకు వారితో 
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ముసల్మానలు యుద్రమాడవ లెను, అందు వలాట్టి కొఆఅత చేయరాదు. బిజాన్రఆఅనగా 
(పాణ ధన రశణకు బదులుగ గ్రహింపంబడునది. జిజ్యాపన్ను చెల్లించు 
రెతులు, "దేశముపై దండెత్తి వచ్చిన శత్రువులతో యుదమాడ నక్కొ_అలేదు, 
ముసల్మాను లే శత్రువులను మారొ,-ని తమ్మరెతులప్రాణధ నములను రశ్షింతురు, 

80, వ-ఖాల తిల్‌ -యహబూదు-6 బె -రు 'నిబ్బ్నుల్లాహీ' వ-ఖాలతిన్‌ - నసా 
రల్‌ -మసీ" వుబ్బు ల్లాహి-జా లిక-ఫౌ-లువుమ్‌-బీ 'అఫ్వాహా "హామ్‌ -యు- జాహి 
ఊన-ఖౌలల్‌ "లజీన-కఫరూ-మిన్‌-ఖబ్లు-ఖాతల-వుుముల్లాహు "అన్నా- యూ-ఫ 
కూన్‌. 81 ఇల్‌ _-శఖజూ-అనొా-చార-వుమ్‌-వ-రవా-దానవాబమ్‌ -ఆర్‌ - చా 
బమ్‌-మిన్‌ "దూనిల్లాపి-వల్‌ “మరీ హొ ద్ని-ముర్‌ "యమ-వమా-ఉమిరూ- బ్రల్లా-లి- 

తి డా వ ఆటీ 

యఆ-బుదూ-ఇలాపాన్‌ "వాహి దన్‌ -లాఇ లాపా-ఇల్లూ-వువ-సుబ్‌ -హో నహూ- 


ఆమ్మా-యుష్‌రి-హాన్‌ , క్రి2. యురీ దూన-అన్‌-యుత్‌ -ఫి-ఊ-నూరల్ల్యాహి బీ 
అ ఫా్వాహిమ్‌-వ-యా-బల్భావు-ఇల్లా-అన్‌ -యు తిమ్ము-నూరహూ' వలె-కరివాల్‌ 
కాఫరూన్‌. 88. వృవల్‌-లజీ-అక్‌-సలరసూలవూ-బిల్‌ -వఎదా-వ - దీనిల్‌- 
" హఖాఖాలి-యుజే అనా లట -దీని"కుల్లిహీ-వ-లౌ-కరిపాల్‌ -ముష్‌రికూన్‌ . 
80. మశియు ఉచెరు "దేవుని కుమారుడని యూదులుపలికిరి. మణీ యు 
మసీవు (మెసయా) దేవుని కమారు(డని నృస్రానీలు పలికిరి, ఇవి ఏరి నోటి 
మాటలున్నవి, దీనికి వూర్వము గడచిన అవిశ్వాసులు పలికినట్లు వీరును పలుక 
సాగిరి. "దేవుండు వీరిని నశింపంజేయ గాత! వారెచ్చటికి మరలి పోవుచున్నారు. 
81. దేవుని వదలి వారు తేమ విద్వాంసులను గురువులుగా దేవుళ్ళుగా జేసి 
కొనిరి. మశియు మర్యమ్‌ కుమారుడగు మసిహు (మెసయా) ను కూడ డే 
వునిగం చేసికొనిరి, మణీ ఒక్క "దేవుని నేమాత్రయ వారు ఆరాధింప వలెనని 
వారికి జ యుండెను ఆతండుదప్ప వేటు ఫపూజ్యుండగు దేవుండు లేడు, వారు 
సాటి కల్పించు దానినుండి దేవుండు పరమ పవిత్రుండు, 82. వారు తమ నోటి 
లో -ేవుని జ్యోతిని అర్పం గోరుచున్నారు. ఆవి శ్వాసులకు ఇష్టము లేకున్నను 
“దేవుండు తన జోతిని సంపూర్షముగం శేసియే తీరును. 88. ఆతండే తన (ప్రవ 
కేకు సన్మార్హమును సత్యమతేము నిచ్చి విగహారాధకులకు ఇష్టము లేకున్నను 
సర మతముల వై దానికి జయము ఒసంగుటకు ఆతనిని పంపెను, 
వ్యా॥ 80, పహాజత్‌ రసూలువారి కాలమందు కొందలు యూదులు, ఉ'జె రు 
"జీవుని కుమారుడు అని సలుకు చుండిరి, అటులేనసానీ (క) స్మవ్రులు 
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మసీవు (మెసయా) వనుక్రీస్తు, దేవుని కుమారుడని పలుకుదురు. ఇట్లు 
వీరికి వూర్వమున్న విగ్రహారాధకులు (కాఫీర్లు) కూడ దేవునికి కుమా 
రులు కుమార్తెలు కల్సించుచుండిరి, యూదులును (కే)_స్తవులును వారి ననసరిం 
చుచున్నారు. వీరి పలుకులు నిరాధారములు, జివి "దేవునికి (వియులు కావు, 
ఇట్టి అధర్మ పలుకుల వలన చేవుని కోపమునకు వారు పాతుళై నశింతురు, 
"దేవుని యేకత్వము (తౌహీదు)ను వదలి వీరు అవిశ్వాస మార్హమునకు మరలి 
పోవుచున్నారు, అవి? ్వానమ నెడి యంధకారములో పడిచచ్చుచున్నారు. 81, 
ధర్నాధర్మములను విధిం మట -దేవునిపని. యూదులును ఎకె) _స్తవులును వారిపండి 
తులును గురువ్సులును తమ యిష్టానుసారము గ మత గంథములకు విరుద్ధముగ 
కల్పించిన ఆచారములను ఆనుసరించు చుండిరి, అందుకు వారు చేవుని వదలీ తమ 
విద్వాంసులను గురువులను -జేవుళ్ళు గాం జేసీకొనినవ్నారెరి. కెస్తవులు వను 
క్రీన్తును దేవునిగా నే చేసికోని జీవుని వదలి ఆతనినే యారాధించుచున్నారు. 
ఇవన్నియు 'బేవుని యాజ్ఞ్యలకు విరుద్ధము, "జీవుడు ఎధ్ధానిని చేయవలెనని విధిం 
చి ధర్మము (వాలాల్‌ గా) గాం చేయునో దాని ననుసరింప వలెను అటులే 
ఎద్దానిని చేయకూడదు అని నిషేధించునో దానిని వదలుకొన వలెను, భక్షులు 
అబ్బు అనుసరింప వశెననియే 'బేవునియాజ, "దేవుండు మానవులు కల్పించిన క్ర 
ల్పితములనుండి పరమ పవిత్రుండు. ఆతనికి సాటిలేదు ఆతనికి సంతౌనము 
లేదు, కావున మానవులు చిల్లర చేవతలను కల్పింపక ఒక్క దేవుని నే వూూజిం 
పవలెను. ౩88. "దేవుండు తన్గప్రవక్ర ముహమ్మదునకు ఒ'సంగిన మతధర్మములును 
సన్మార్గము (ఇస్తామ్‌)ను "దేవుని బ్య్యోతియగు ఇస్లామ్‌ వెలుతురును ఆర్బవలెనని 
యూదులు చ్వ్ర_న్త నవులు మొదలగు అవిశ్వాసులు. చాల కుట్రలు పన్ను చున్నా 
రు. వారి కుటలు సాగవు, (గంథ _ పమాణములులేని వారి తప్పు విళశ్వానములు, 
"జేవుని జ్యోతి యగు ఇస్తామ్‌ ముందర సాగవు, అవిశ్వాసులు ఇస్తామ్‌ వృద్ధిని 
సహింప లేరు, ఇన్గామ్‌ లోకములో వ్యాకించి తన వెలుతురు వలన లోకమును 
(పకాళింపం జేయుట వారికీ బ్రషములేదు, అయిన దేవుడు తన జ్యోతిని సం 
పూర్ణమ గం జేసి లోకములో (పశాశింపంభేసి తీరును, "దేవుని యిష్టము నకు ఎవ 
రును ఆటంక పఅిచంజాలరుగ దా! అటులే చేవుని మహిమవలన ఇప్తామ్‌ లోక్‌ 
మంతటను వ్యాపించెను, శీకి, హ(జత్‌ రసూలు వారికి దేవుడు, సన్మార్షముగల 
ఖురాను (గంథము నొసంగి సత్వమతమగు ఇస్తామ్‌మత మొనంగాను. ఇస్లామ్‌ 
మతముత నయందుండుసత్యములవలన అన్ని మతముల వై జయమును అధిక్యమను 

వాం బెను, ఇట్లు ఆధిక రియ పొందుట కాఫీర్లకు ఇష్టముకాదు. అయిన వారేమి 
చేయంగలరు. ఎట్లు ఇసామ్‌ మతము సర్వ మతముల వె ఆధిక్యము పాంచినో 
అటులే మసలారనులుు దానిని సంపూర్షముగ ననుసరించుచు భి గలిగి ధర 
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యుడ్దములు నలుపుచు ఆందు స్థీరయు గా నుండునంత వటికు వారికి లోకరాజ్య 
ము లభించుచు నే యుందును, 

84, యాఅయ్యు-పాల్‌ లజీన-ఆమనూ - -ఇన్న-కసీరమ్‌ - మినల్‌ "అవొచారి 
వ లాయాలయతా అమ న విల్‌-బాతిలి-వ-య - సుద్దూన- 


ఆక్‌" నబీ- లిలాహి--వల్‌ మన స. లో క ఫిజ్‌ కత వలా - 
యన్‌-ఫి-ఖూనహో-కీ-నబీ- లిల్లాహి-ఫ-బ స్నిర్‌-వఎమ్‌-బి-ఆజాబిన్‌-అలీమ్‌. రిక్‌. 
యామ-యుకా-నా-అరహో-ఫీ -నారిజపాన్నమ-ఫ పష! -బిహోా-బిబా- త్ల 
వుమ్‌ -వజునూ బువృామ్‌-'వ-జువూ-రువుమ్‌ మ్‌ హోజా-మా-క నట్‌. తుమ్‌ -లి-ఆ- 


న్‌ ఫుసి-కుమ్‌-ఫ-జూఖూ-వా-కున్తుక్‌ -తక్షా-నిజూన్‌, 

తిక, ఓ PT DE స స ఆనేకమందివిదాఢంనులును, 
గురువులున్కు ఆన్యాయముగ (ప్రజల సొత్తును తినివేయు చున్నారు. మటి దేవుని 
మార్లమునుండి (పజలను ఆటంకపలి చుచున్నారు. మ3ునరు బంగారమును వెండిని 
పాతి వెటుచు దానిని చేవునిమార్గమందు ఖర్చు చేయకున్నా రోవారికిదుకిఖుకర మెన 
శిక్షయున్న దను నువా ర్ర నిమ్ము. కర, ఏదినమున ఆ ధనమును నరకాగ్నిలో కా 
ల్చి దానికోవాఏ నొనళ్ళ వై వఎనను వారి * ప్రక్క_లమాందను, వారి వింవ్రులై వె ననూ 
వాతలు వ్లేయంబ డునో అపుడు ఇది 'మిరుమీంయాత్శలకుయగాను పొ తిచెట్టినది,కావు 
న యిపుడు దాని రుచిపొందు(డు ఆని వారితో చెప్పబడును. 


వ్యా॥ 84, యూదులలోను క్ర) ,నవులలోనుగల విద్వాంసులును గురు 
వులు (పాద్రిలును ధనము వుచ్చుకొని మత ధర్మములను మార్చుచు ఆనాస్థియ 
ముగా ధనము తినుచుండిరి. అటులే పామర జనులనుండి కానుకలుపొందుట్నకె 
పామరులకు. దగినట్టు నడచుకొనుచు మత ధర్మములో మార్పులుచేయుచుండిరి, 
అట్టు చేయ ట ఘోరపాతకము. దానివలన కీడు గలుగును. కావున ముసల్మా 
నుల పండితులును గురువులును హాచ్చకరితో నుండవలెను, ధనము సంపా 
దించి యందు వీడలథఖాగమగు జకాతు దానము చేయవలెను, అట్లు దానము 
చేయక లోధమువహీంచి వెండి బంగారు చాంచివెట్టినచో వానికి దుకిషి కర మైన 
బాధ(శిక్ళలభిం చును. 8, ధనికుండై నలోఖితో నీవు చేవునిమార్లమందు డబ్బు 
_ ఖర్చుచేయము అనియవ నప లికిన చో వా(డునొసలుచిట్లిం చును, ఎక్కు వగా చె 
ప్పీన పక్కలు తిప్పుకొని మరలిపోవును. ప్పించుకొనునీలులే నపుడు వెన్ని చ్చిపా 
తీపోవును.కావునలోభి పా తొపెట్టిపోయిన వెండిబంగారమును నరకాగ్ని లోకాల్సి 
వానినొ సటిమిందను ప్రక్కలవై ఇజనను షష... భ్‌ SOS 


ఐ= న 
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వాని సొత్తుయే వానికి దుఃఖకరమగును, సంపాదించి చెట్టిపోయిన ధనము 
యొక్క_ రుచిచూడు(డు అని నొవ్పించుటకుంగాను వారితో చప్పంబడును. 
లీర, ఇ్రన్న-ల్రద్ద-తష్‌-ము.వూరి- ఇన్టల్లా-హిస్‌ న-అషర- షవొారన్‌ -ఫీ-కితా 


ఎలానో 


బిల్లాహి-యామ-ఖల -ఖస్‌ సమా-వాకి-వల్‌-అర్‌ జ-మిన్‌ పో-అర్‌ -బఆతున్‌ - ము 
రుమున్‌-జాలికద్‌-దీనుల్‌ = ఖయ్యి-ము-ఫలా-తజ్‌_లిమూ--ఫీ'హిన్న-ఆన్‌-వున - జ 
మ్‌-వ-ఖాతీలుల్‌ వి ఏకీన-కాఫ్‌-ఫతన్‌.కమా-యు ఖా తి లూ-నకమ్‌-కాఫ్‌ - ఫ్ర 
వ — 6 అవాలి మేడ 
తన్‌-వఅ-లమూ-అన్నల్లావా-మఆల్‌ -ముల్‌ "తఖీన్‌, 87, ఇన్న-మన్‌-నసీట్‌- జి 
యాదున్‌-ఫిల్‌ క ఫియుజల్లు-బిహా ల్‌-లజీన-క ఫరూ-యుహిల్లూనహూూ -ఆమ 
న్‌ -వయు-వార్రిమూ న హూ-ఆమల్‌ -లి- యు-వా-లిఊ-ఇద్దత-మాహ[ర - మల్లా 
అలాటి టీ a నాటి జ్యా 
హు-ఫయు-హిల్లూ- మా - పారామల్గాహు-జుయిన్ట-న-లమాుమ్‌-సూఉ-ఆఆ- 
మాలిహిమ్‌ -వల్లాహు-లా-యహ్‌-దిల్‌ "ఖా మల్‌-కా ఫిరీన్‌, 

6, చేవుండు భూ మా్యాకాశముల సృష్టించిన దినమునుండి ఆతని సెలవు 
ననుసరించి నెలల సంఖ్య పండె-డు, అందు నాలుగు నెలలు గారవ నీయ 
ములు, బ్రదియె క్రమమైన మతము. కావున ఈ నెలలో మియాత్శలకు ఆన్యా 
యము చేయకు(డు. మటి అవిశ్వానులు అందటు కలిసీ మీలో ఎట్టుయుద్ధమాడు 
దురో అటులే మారు అందజును కలిసీ అవి శ్వానులలతోయ ద్దమాడు( డు, భాయ 
భక్కులుగలవారితో "దేవుండున్నాండని తెలిసికొనుండు. 87, మాసమును వెనుకకు 
తో్రయుట అవిశ్వాస కాలములో కల్పింపంబడినది. దానివలన అవిశ్వాసులు 
దు రాగర్లములో పడుచున్నారు, "దేశ్రంయగారవనీంయములుగాంజేసి యున్న "నెలల 
సంఖ్య పూర్తిచేయుటకు ఆనెలను ఒక సంవత్సరము ధర్మము (వాలాలు) గాంజేని 
దానినే మట్‌ొక సంవత్సరము ఆధర్ష్మము (వారామ్‌ )గాం జేసికొనుచున్నారు, 
మరల చేన్రుడు నివేధించియున్న దానిని వారు ధర్ణమయుగా (వాలా ల్ఫుగా౯జేయు 
చున్నారు, వారి పాపశార్యమాలు వారికి బాగుగ దోంచుచున్నవి. మజశియు 
దేవుడు, అవిశ్వానులైనట్రి జనులకు సన్నార్గము చూపండు, 

వ్యా! 86, 8% ఎట్టు యూదులును క) స్తవులును మత ధర్మము లలో 
మార్పులు 'చేయుచుండిరో అటులే అవిశ్వానులు కూడ నెలల విషయము మార్చు 
చేయుచు వచ్చిరి, దానిరద్దు ఈ వాక్యములలో. 'చెయంబడినది, అరబ్బులు ఫూ 
ర్భమునుండి యు సంవత్సరములో నాలుగు నెలలు (రజబొ, జూఖాద్చా జుల్‌ పావ్‌ 
మువార్రము ను గారవిృత్తుర్యు అందు వలాటి కలవాముగాని యుద్ధము గాని 


ఎటో 
ననన. 
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చేయరు, వ్యాపారము, యాత, (ప్రయాణము, శాంతిగా జరుగుచుంజోను, 
కాని కొందణజు అరబ్బులు ముహా[రము నెలలో యునముచేయవ లె నన్న వారినాయ 
కుం ఈసంవత్సరము, మువారము నెలకు బదులుగ సఫరు నెల ముహర్రమునెల 
అగును అని దానిని వెనుకకు తోసి సఫరునెల ముందుగాం చేసికొని యుద్ద 
మాడుచుండిరి. మణుసటి సంవత్సరము నెలల సంస్ధ పూర్తి రిచయుట కేయభా 
[ప్రకారము మువ్మరమునెల, మహ్మరముగా నుండును. అందు యుద్దము చేయ 
రాదు అని [పకటించుచుండిరి. అట్లు చేయకూడదు, "దేవుండు లోకమునుసృవ్టీం 
చిన దినమునుండి సంరత్సరమునకు పం జెండు నెలలు. అందు పా చ్చుతగ్గులు 
లేవు, అందు నాలుగు నెలలు గౌరవనీయములు, 'అందు యుద్ధము సలుపరాదు. 
ఇదియే స్థిరమైన మార్షము. దీనికీ వ్యతిరేకము గ పోయి అనాన్టియము చేయ 
రాదు, జవ కాఫిట్ల్‌ ఆ నాలుగు నెలలలో యుద్ధము (పారంభించినచో ముస 
ల్మానులుకాడ వారిని మారొ,-నవచ్చును. ముసల్మానులు తామై యుద్ధము 
(ఫారంభము చేయరాదు. ఎట్లు కాఫిర్లు అందలును కలిసీ యుద మాడుదోరో 
అటులే ముసల్మానులు యుద్ధమాడవ లెను, అందు ఏలాటి అ(కమము చేయక 
భయభక్తులు కలిగియుండిన "దేవునీ సహాయము కలుగును. 87 అవిశ్వానులు 
తాము చేయు పాపళారన్చిములను మంచివిగాం దలంచు చున్నారు. కావునమంచి 
చెబ్బరుల శతెలివియే లేకపోయినపుడు వారికిసన్మార్లయు లఖింపదుఅని హౌ చ్చు 
రింపంబడియ. సెయెప్సీన నాలుగు నెలలలో యము నిపీధింపంబిడెను. ఆవి 
శ్య్వాసులు స్వయముగ ఆందు యుద్ధము చేయవచ్చును. అని నిషిద్ధమైన దానిని 
నిషద్ధము (పాలాల్‌ ) గ చేయుచున్నారు. 


88, యా-ఆయ్యు-హల్‌_ -లజీన-ఆమనూ- లకుమ్‌ కం లకు - 
మున్‌-ఫి-రూ_కీ -సబీ-లిల్లా హిస్‌ _సాఖలుమ్‌-ఇలల్‌ - అర్‌ జి-అరజీ-తుమ్‌-బిల్‌- 
హాయా- తెద్‌- దున్యా- మినల్‌ _ఆఖర తి-ఫమౌ-వమ తౌ- ET OE 
నాలిక ఆఖిరతి-ఇల్లా-ఖలీల్‌. 39. ప -తన్‌-ఫీరూ-యు- మ న! " రుమ్‌ - 
అజా-బన్‌ "అలీమన్‌-వ్యయస్‌-తబాదిల్‌ - -ఖామన్‌ -₹ర-కుమ్‌-నలా - తజురూ)ము- 
మె-అన్‌ -వల్లావు-ఆ 'ఈలా-కల్లి-మైఇన్‌.ఖదీర్‌ ( 


86. ఓ ముసల్మానులార ! "దేవుని మార్షమందు బయలుచేరుండు అని. 
మోతలతో చెప్పయబడ గా మారు భూమిపై పకిపోవుచున్నా శే, మీెకేమెనది. మీరు 
పరలోకమును వదలి ఇహలోక జీవనముతో తృ ప్రిపడుచున్నా రా! పరలోక 
ముయొదుట ఇహాలోకమునందలి లాభము మతి చాల స్వల్సము, 89. మోరు 
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బయలు'జేరనిచో “దేవుండు మోకు దు కరమైన శితనొనంగును, మజి మీకు 
బదులుగ ఇతర జనులను చెచ్చును. మణీ మారాతనికి కొంచెమైన నష్టము 
వేయంజాలరు, మజియు "దేవుండు సర్వమువై శక్షిగలవాండు, 
వొ! 88. ఈ aes “తబూకుి రుద్రమానికుంగాను మునలొా 

నులక పే పే) రేపణగలదు, పూర్ణ వాకళ్టిములలో యూదులతోను శై వై) స్తవుల 
తోను యుద్ధమా డవ లెనని (పోత్సాహముండాను, ఆ వాక్యములన్నియు ఈవొ 
క్యములకు ఉహోద్ధాతమువంటివి. ఈ వాక్యములు తబూరకు యుద్ధమును సూచిం 
చుచు వాక్యములకు ఉపో ద్దాతమువంటివి. మక్కా విజయమునకును హువైను 
యుదమునకును తరువాత పీజీ తొమ్మిదవ యేయే సిరియా (పామ్‌ శ 
గస్పానుు రోమనురాజు సహీయములో మదీ నావురము వె దాడి వెడలు చున్నా 
డని వ్యాజత్‌ మహామ్మదువారి కిం "దెలిసెను, ఆందుకు హాజ్రత్‌ ర సూలువారు, 
సిరియా సరిహా ద్ధాలకుంబోయి శతు9వును మూర్కొూనుట మంచిది యని తలంచి 
ముసల్మానులందటు ధర యుద్ధము (జిహోదు) నక వ (ప్రకటిం 
చిరి, ఆపుడు తీవమైన యుండ కాలము. కలవుండాను. బే ప్రయాణము కూడ చాల 
దూరము. ఖర్జూరపు తోంటలు పుడియుంజడెను. నీడలలో హోయిగా నుండు 
కాలము. ఇట్టి స్థితిలో దూరదేశమునకు పోయి రోమనువంటి రాజును మార్కొ, 
నవలెనన్న గొప్ప భ' క్రివిశౌఏసములును ఖైర్యమునుకావలసియుంజెను. కావున 
వంచకులు సాకులు పెట్టుకొని బయిలు బేరకపోయిరి, కొందలు ముసల్మాను 
లకు సోమరితనముచే యుద్ధము నకు పోవళలెనన్న బరువుగా నుండెను. తుదకు' 
కొందజు తప్పు ఆందఖతు ముస సల్మానులు ముప్పది వేలమందివణకు బయలుదేర 
తబూకు అనుచోటునమకాముచేసిరి, యుద్ధము సంభవింపలేదు, హ్నజత్‌ రసూలు 
వారువచ్చిన విషయమునిరియా వారికీ చెలిసి రోమనురాజు నవోయమువేండిరి. 
కాని రాజు వారికీ నసహానోము చేయలేదు. కావున సిరియా జనులు యుద్ధమా 
డక వె గంబకులవారిక కానుకలు పంవీరి, ముసల్మానులు నురవ్న్‌తముగా తిరిగి 
మదీనాపురము చేరిరి, ఈదండయా[త్రవలన ఇస్లామ్‌ విరోధులకు చాల భీతి గలి 
ను, వంచకులకు అవమానము చేకూరెను. మడీనాలోనే నిలిచిపోయిన కొం 
దలు ముసల్మానులు సీగ్గుపడిరి, కావున ఈ వాక్యములో "దేవుండు మునల్మాను 
లకు యుదమునకు (పో త్సాహపఅ చెను. ఇపహాలోక కొద్ది సాఖ్యమునకుంగాను 
రుదు వదలుట ఉన్న తదశనుండి హీనదశలోంబడుట, “కావున మునలానులు 
పరలోకమును వదలి ఇవాలోక నలు పాటింపరాదు, వారి కన్ను నచదా 
పరము చెననే యుండవలెను, 389 ఓ ముసల్నానులార ! మాఠరు సోమరితనము 
వహించి యుదమునకు మీరు బయలుచేరని చో చేవుని పని నిలువదు. ఆతనిపని 
మావైననే యాధారపడి యుండ లేదు, ఆతయ. సర్య్వశక్తండు, ఆతయ తన 
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ఇస్తాము మతే నివకొలకు నూరు బదులుగ ఇతర జనులను నియమింపంగలండు. 


అపుడు మీరు 'బేవుని (పీతికి పాత్రులు కాకపోవుదురు సుమా! అని హచ్చ 
రింపంబడి రును. 


40. ఇల్లా-తన్‌ సురూహు-ఫఖద్‌ "న సర-వాల్లాహు -ఇజ్‌-ఆఖ్‌.రజహుల్‌ 
లజీన.కఫరూ.సాని-యస్‌-నైని-ఇజ్‌_హుమా-ఫిల్‌- గారి-ఇవ్‌-యఖూలు .లి-సా 
హెలిహీ-లా-త కస్‌ -ఇన్నల్లాహా-మఆనా-ఫ -ఆన్‌. -జలల్లావా-స కీ నతవలూా - 
అశ. పా-న-ఆయ్యా- దవహ్హూెవి-జు నూదిల్‌ -లమ్‌ “తరౌహా-వ-జఅలకలి-మతల్‌ - ల క 
శేన-కఫరుస్‌ -సుఫ్లా-వ-కలి-మతుల్గాహా-హియల్‌- -ఉల్‌ యా-వల్లావా అ 
వాశీమ్‌. 

40. మారు ప్రవక్తకు సహాయము చేయకున్న నేమి ! అవిశ్వాసులు ఆత, 
నిని పాఆొందోలినపవుడు ఆతండు ఇద్దఆిలో రెండవవాడు గానుండియాయిద్దు 
గుపాలో నున్నపుడు తన చ్నేహితునితో సీవు దుఃఖింపకుము, నిశ్చయముగా 
దేవుడు మనతో నున్నాండు అని పలుకుచుండినవుడు దేవుడు ఆతని కినహాయ 
పడెను. ' వీదప దేవుండు ఆతనికి శాంతి నొనం7గను. మలయ మారు చూడ 
నట్టి చెన్యములలో నాతనికి బలముసంగాను. మఆి ఆవిశ్వానుల' మాటను 
క్రీదగునట్లు చేసెను. మణి దేవుని వూటయీ నదా నంగా నుండునది, మజి 
దేవుండు సర్వశ కుండును వివేచనా పరుంయను, 

వ్యా! 40. ఓ మునల్మానలార! మీరు (పవక కు తోడు పడకున్న జ 
పర్వాలేదు. చేవులో ఆతనికి సహాయు(డును రత్నకుండును, దానికి షా. - 
మక్కా-ఖురెషుల కుటనుండి తప్పించుకొనుటకై_బేవుని సెలవు పొంది (పవ క్ష 
'సౌరుఆను గువాలో మూ.డుదినముల వణుకు దాగుకొని యండాను. అపుడు 
(పువక్త "యుక్క- (పియుండగు అబూ బకరుమా (త్రము ఆగుపాలోనుంజెను, అటి 
సమయములో శత్రువులనుండి పృవక్కనురక్తించెను అది యొట్లన ముక్కా_కా 
ఫీ రందణు నభేసీఆందు పాజత్‌ మహమ్మదువారిని చంపవలెనని తీర్వానిం 
చిర, ఆవిషయము మైగంబరుల చారికిదెలిసి -బేవుని సెలవు వలన తమ పడకను 
హజ్రత్‌ ఆలీ గారిని పరుండ పెట్టఇంటిని చుట్టుకొనియున్న కాఫిర్ల గుంపులో 

నుండియే వెడలి అబూబకరునుకోడుగం దీసికొనికొన్ని మెళ ఫ్ర దూరముననున్న 
పూరు ఆను గంపా నొద్దకుచేరిరి. ఆగుపా కొండ మైన ణాల నెత్తులోనున్నది, అం 
దుపోవుటకు ఒక దోవమా| తయగలదు, ఆదోవయును చాలయితునై నది,నిలిచి, 


, కూర్చుండి ఆందుండి (ప్రవేశించుటకు పీలులేదు. పరుండి యే దూరివలెను. ముందు 
76 
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ఆబూబకరు గారు గువాలో (ప్రవేశించి యచ్చటిచోటును శుభపలుచి రంధ్ర) 
ములను గుడ్డలతో మూసిరి, ఒక రంధ్రమునకు గుడ్డ లేకుండాను, దానికి తమ 
మాతా. చెగంబరుల వారిని లోపలికీ రమ్మని పెలచిరి. అపుడు సై గంబరుల 
వారు గుహలో పి వేంచి అబూబకరి గారి తొడవై తలనుంచి నిదపోయిరి. 
అపుడు ఒకపాము ఆబూబకరుగారి మడమను కలుచను. కాని అబూబకరుగారు 
వెగంబరులవారి నిద చెడిపోవు నేమో అని కాలు కదలింపక యోర్చి యుండిరి, 
వాల్‌ రనూలువారు నిద)నుండి "మేలుకొని సరయు కలతిచిన విషయము తెలిసీ 
తను యుమ్మిని పాము కలి చిన చోట నటింపంగా నక సతయాయిను, మ్మా. 
కాఫిర్లు వెగంబరులవారి కాలిజాడలను బట్ట గుహూను “సమివించిరి, అప్పటికి 
డేవుని మహిమ వలన సాలెపురుగు గుహద్వారమునకు వల ఆలియుండెను, 
అచ్చట పావురముగు9డ్లుపెట్టియుండెను. అదిచూచి కాఫిగ్గ తమలోతామే ఇం 
దు ముహమ్మదు(ప్ర వేశించి యున్న చో వల తెగి గుడ్డుపగిలియుండును, కావున 
ఇందు (ప్రవేశింప లేదని తలంచి తిరిగిపోయిరి. "కాఫీర్ల పాదములు అబూబకరు 
గారికి కనంఎడుచుండెను. అదిచూచి చింతించి ఓరసూలల్లాహి! శ త్రువులుకొం 
చెము వంగి చూచినచో మేము వారికి కనబడుదుమ అని విన్నవింపంగా హా 
(జిత్‌ రసూలువారు నీవు చింతింపకుము. ఇచ్చట మనమిడ్దణ మే "లేము. మనకు 
తోడుగా "బేవుండున్నాండు అని ఓదార్చిరి, ఆపుడు దేవుని మహిమ వలన వై 
గంబకుల వారికిని వారి మూలమున ఆబూబకరుగారికిని మనశా ఇంతి గలెగెను. 
కన్నులకు కానరాని "దేవుని జేవదూతలు వారికి బలము నొసంగుచుండిరి. ఇట్లు 
వారిద్ద లు ఆందుమూ డుదినములుండి తరువాతనురశ్షి తముగా మదీనావ్రరముచేరిరి' 
చూడుడు, 'దేవునిమహిమ వలన అన్ని టికంశు బలహీన మైనసాలెపురు గువలన 
గొప్ప కోటకంతు (ప్రయోజనకరమాయిను. "దేవ్చండురశ్షింపనున్న శత్రువులు వమి 
చేయంగలరు, అట్టు కాఫిర్ల కుట్రను సాగనీయక వారి వూటను (క్రిందుగం చేసీ 
"దేవుండు తనమాటను వెంగాంటేనె సెను. సదా చేవుని వూటయీ చెబును, ఆతండు 
'సర్వశ క్తుడును వివేచనా పరు(శును. ఆతని (పతికార్యములో నేదోయుక రహా 


స్య ముండును, 
41. ఇన్‌-ఫీరూ- ఖిఫాఫన్‌-వ-సీఖాలన్‌-ద-జాహిదూ- rr ఆః 


వ-అన్‌ ఫుసీ సి-కమ్‌-ఫీసబీ లిల్లాహి-జాలికమ్‌-క్రైరుల్‌ _లవమ్‌...ఇన్‌ - -రున్తుమ్‌- - తల్‌ 
లమూాన్‌. 
41. లేలికంగాను బరువుగాను బయలుబేరుండు, మణి మారు మోధన 


మును మీ (ప్రాణములను దేవుని మార్తమందు వినియోగించుచు యుద్ధమా డుం 
డు. మీకు కలా నిందు మీకు మేలున్నది, 
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వ్యా! 41. యుద్ధమునకు ఆందలు వెడలవలెనని (ప్రకటింప బడునపుడు 
కాలి బంటులును కాతులును, బలహీనులున్కు బలిషులును యావనులును, వృ 
అ 
ద్దులును నిణుేదలున్సు ధనికులును, అందజును వలాటి సాకులు పెట్టకొనక 
ళు 
యుద్ధమునకు -వడలవలెను. యుద్ధము సలుపుటలో ఉభయ లోకములమేలున్నది 
(గహొంచినవారికి బాగుగ దాని మేళ్టు వలయ గును 


42. . తొశాన-ఆరపిన్‌-ఖరీబన్‌ వ-సఫరన్‌-ఖాసిదల్‌-లత్‌- తబడాక-వలా కిమ్‌ 


బాలీ లీక 


బజేదక్‌_ అవైహి-మమ్‌- షుఖ్‌ - భ-ఖతు-వన సయకా-లి ఫూన-బిల్లాహి-లవిస్‌తతల 
నా-ల- ప ల -కమ్‌-ా్యయుహ్‌-లికూన-ఆన్‌-ఫుస వుమ్‌. -వల్దావు-యలో. ల 


ము-ల్నన్న-హుమ్‌. -ల-కాజెబూన్‌ . 

42, "ద్గాణఅలోనే సొమ్ముుండి ప్రయాణము తేలికగానుండి యుండినచో 
తప్పక వారు నిన్ను వెంబడించి యుందురు. కానివారికి పయ్మాణము దూరముగ 
తోంచెను. ఇశవారు మాకు శక్తి యున్నచో తప్పక మేము మావెటటబయలు 
దేలి యుందుము అని "దేవుని చీరుతో (ప్రమాణములు వేయుకురు. వారు తమ 
యాత్మలను నాశము చేసికొనుచున్నారు. మతి వారు అసత్యవంతులని చె 
వునికి. దెలియును, 

వ్యా! 42, ఈవాక్యమందు వంచకల విషయము చెప్పంబడినది. పుయా 
ణములో కష్టము కేవండ సులభముగా సొమ్ము (విజయధనము) లభించునని ఆశ 
య మున్న చో వంచకులు తప్పక ముస్టులానుల వంట యుద్ధమునకు జయలు 
చీేజి యుందురు, కాని తబూకు యుద్ధము సీరియా సరిహద్దులలో జరుగును. ఆ 
ది చాలదూరము. ఆ(పయాణములో చాల కష్టములున్నవి. కావున వంచకులు 
వమదీనాపురములో నే నిలిచి యనేక సాకులు చూపసాగిరి. ముసల్యానులుబయ 
లుచేఖు నపుకును యుస్ధమునుండి తిరిగి ,వచ్చినవుడును అబద్ద; (పమాణములు 
వేసీ తప్పించుకొన వలెనని యత్నింతురు. వంచకులు పలుకునద్మి ,నిజముకాదు, 
అది "దేవునికి చాగుగం దచెలియును. వారు ఎన్ని[ప్రమాణములు , వేసీనను వారి 
వంచనదాంగదు, ఆదిబయలు పడును, వంచకులు చేయు మాసముల ఫలితము వారి 
శే అరకు తుదకు తమ నాశము చేసికొనుదురు. 


48, 'అఫల్లావు" “ఆన్‌ క-లిమ-అదేస్‌ త-లవుమ-హాత్తా-యతబయ్యనా ల ల 
కల్‌ హ్హా ఆ సతో కాజెవీన, కక, లాయస్‌ స్‌-తాజిను-కల్‌- లజీ 
న-యూమినూన-బిల్లాహా-న ల్‌-యామిల్‌ -ఆభరి-అన్‌యాజాహాదూలం అమ్యా 
లి-హిమ్‌-వ-అన్‌ -ఫుసిహిమ్‌ -వల్లావాు- -ఆలీముమ్‌- బిల్‌-ముత క్య-ఖీన్‌. 4రఇన్నమా 
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యస్‌-తొజినుకల్‌ -ల జీన-లా"యూమి-నూ న-బిల్లాహి-వల్‌-యా+మిల్‌ - ఆఖరి. 


వర్‌ -తౌబత్‌ .ఖులూ--బువఎమ్‌-ఫవుమ్‌ ఛీ- రె బిపామ్‌-యళ-రద్ద-దూన్‌. 

43, దేవుడు నిన్ను తమించుగాక్‌ ! న సత్యవంతులు నీఫ్‌ స్పష్టపడి ఆస 
త్యవంతులు నీక బెలియునంత వఆఅకు నీవు ఎందులకు వారికీ "సెలవు నొసంగి 
లివి, 44, దేవునిని తుదిదినమును విశ్వ సీంచినవారు తమ ధనమును (వొణముల 
ను వినియోగించి యుద్ధమాడుటను తేవ్పించుకొనుట-కె నీతో సెలవు నడుగరు, 
'ముణీయు భోయభ కులు గలవారిని చేవుడు బాగుగ "నెటుంగును. శర, "జేవునిని 
తుడిదినమును విశ్వసింపనివారు మాత్రమే నీతో సెలవు ఆడుగుదురు. మణివారి 
హృదయములు నంచేపాములో పడియున్నవి, కావున వారు త సందే 
పాములో నే పడి బేవులాడు చున్నారు. 

వ్యా॥ 48, వంచకులు తబూకు యుదమునకు వెడలకో చెగంబరువారి న 
న్ని ధికీ వచ్చి మేము రాయాలము, మేము మదీనాలో నే యుండునట్లు మాకు 
“నెలవొనంగ వలెను అని విన్నవించిరి. దానికి వాజల్‌ కళూలుషారు, వంచ 
కులు వచ్చుట వలన శాంతిభంగమే గలుగును గాని [ప్రయోజనము లేదు. అని 
తలంచి వారికి సెలవొసంగిరి. అటు సెలవొసంగుట వలన వంచకులకు మఆింత 
సాకు దొరశెను. మేము వెగంబరులవారి ౩ సెలవు పొందియే నిలిచి పొోతిమి 
అని పలుకసా గిరి. కావున వారిక ట్ల సెలవియ్యక వదలి నెటిన ఛో వారు తేమం 
తట తామే నిలిచిపోయి యందురు, ఆపుడు వారి వంచన యును ఆసత్యమును 
అందలేకీ స్పష్టముగా (6 "దెలిసి యుండును. కావున ఓ(పవక్ష! నీవెందులకు వారి! 
నెలవొనంగి తివి. ఇది సనుయోచితము కాదు, కావున నిన్ను "దేవుండు త్షమిం 
చెను. క్ష4:తర్‌, ఈవాక్యములలో యుద్ధమునకు పోక నిలిచి పోవుటకు నెలవు 
ఆడుగువా రెట్టివారు. అడుగనివా రెట్టినారు అని సూచింపంబడినది. నిజమైన 
భక్షి విశౌంసములుగల ము ముసల్మానులు తను ధనమును తమ (పూణములును సర్వ, 
ము "దేవుని వ్రీత్మికై విని సహ వారుయుదమునుండి నిలిచి 
పోవుటకు సాకులు పెట్టుకొని సెలవు ఆడుగరు. కాని. దేవునిని పరలోకమును 
నమ్మక సం చేహాములు గలిగియున్న వంచకులు రడి నిలిచి పోవు 
టకు అబిద్ధమైన సాకులు పెట్టుకొని సెలవు కోరుదురు. ఇట్టివారిక్‌ చేవుని వా 
క్యములందు నమ్మకము "లేనందున సనన ల పడి హ్‌ చుందురు, 


46, వలా- అరాదుల్‌ రూజు ల ఆఅద్దూ-లవూ. ఉద్దతన్‌" ee 
వాల్లా-వాుంబి" ఆసవబుమ్‌-న 'సబ్బత-వుమ్‌-వ ఖీ న గా అ ఖా 9 దీన్‌, 
47, శ్రా -ఖరజూ-ఫీకుమ్‌ ప క -ఇల్లా-ఖ-బాలన్‌-వల-బొజఢ- ఖిలా? 
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లకుమ్‌-యబ్‌-గూన-కముల్‌ -ఫిత్‌ -నత-వ-$ీకమ్‌- సమ్మా-ఊన-లహుమ్‌ "వల్లా 
వా అలీ .ముమొబిజీ.పాలి-మోన్‌.48. లఖ-దిబ్‌ త గావుల్‌-ఫిల్‌-నత-మిన్‌-ఖ ఖు- 


వాఖల్లబూ -లకల్‌-ఉమూర -హతా-జాఅల్‌ "వాఖ్‌ త జహా ర-ఆమ్‌ రుల్లాపిా- 
వవుమ్‌-కారివూన్‌, 49. వమిన్‌వమ్‌-మన్‌యఖూ" “లూబల్‌ -లీ వ-లా-తఫ్‌ 


తీన్నీ -ఆలా-$ిల్‌ -ఫిత్‌ నతి-సఖతూ-వ-ఇన్న- జసూన్న మా ల-యుపా-తతుమ్‌- బిల్‌ - 
శకాఫిరీన్‌, 

46. మతీయు వారు బయలుబేఅవలెనని కోరియుండినచో తప్పక 
'దానికింగాను వారు సామగి) సిద్ధపఆచుకొనియుందురు, కాని వారు పవెడలుట 
"దేవుని కిష్టము లేధు, కావున వారిని నిలివి వేసెను. మజీకూర్చుండియుండువారిల్‌ 
మోరును ' కూర్చుండి యుండుండు అని వారితో చెప్పంబజెను. 17, వారు మోతలతో 
వెడలినను మావిషయము 'చెడుగు తప్ప వేకుమియు వృద్ది కలిగింపరు. ముల్‌ 
ఉప ద్రవము కలిగింప కోరి మీోమధస్ర్ర అటునిటు దిరుగుదురు. మణీ మాల్లో 
కొందబు వారికీ గూఢచారులు గలరు. మణి దేవుడు బాగుగ దుర్గార్లుల 
నెజుంగును, 4, వారు దీనికి ఫూర్వమును చెడుగు చేయవలెనని కోరు చుం 
డమ. మినీ కార్యములను తల|క్రిందుల గంజేయు చుండిరి, తుదకు సత్యయ వచ్చెను. 
"దేవుని యాజ్ఞ స్పష్టముగా జయముపొందెను, మజి వారికి ఇష్టము లేకనే యుం 
డెను. 49. మణి వారిలో నొకండునీవునాకు సెలవు నొసంగుము. నన్ను దుర్మా 
ర్లములో పడ-వేయకుము ఆని పలుకును, వినుము, వారు దు ర్మార్లములో నే కుడి 
పోయినారు. మలణీ అ విశ్వాసులను నరకము చుట్టుకొనును, 

| 46. వంచకులు యుదమునకు ెడలవలెనని కోరిన-చో వారు 
దండయా(త (పకటన వినిన తోడనే యుద్ధసామ గి is చుకొని యుందురు, 
కాని వారికి ఫూర్వమునుండి యే యిస్టములేదు, అందుచే వారు య. 
సిద్ధపణి చుకొనక లేనిపోని సాకులు “పెట్టుకొని యిండ్లలో నుండుటకు సెల 
వడుగు చున్నారు, వంచకులు యుద్ధమునకు గాను -వెడలుట “జీవుని కష్టము లదు, 
అందుచేతనే వారు సోమరు లై స్ర్రీలవలె గృహములలో కూర్పుండుటకు కోరిరి, 
ఆటులే మిరు కరార్చుండుండు అ9 వారితో నె గంబరులవారు దులికిరి, 47 
వంచకులు యజ్ఞమునకు మసల్మానుల వెంట వెడలినను లాభాయునకు బదులుగ 
నష్టమే గలుగును, వంచకలు తమ పిజీకితనమువలన తాము. ధైర్యము ఫీడు 
నది గాక ముసల్మానులకును అఆ_్రైర్యులు గాం "వేయుదురు, లేనిజోని వదంతులు 
లేవి పరస్పరము , కలహములు కల్పించి చడుగును ఉపద్రవమును వృద్ధి స, 
దురు, ఆందువలన నే చేవృ:డు వారు యుద్ధమునకు వెడలకుండ వారినిచేసె 
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వంచకులు మునల్నానుల వెంట తమ గూఢ చారులను పంపిరి, ముసల్మానుల ని 
కలలో జరుగు విషయములను చెవియొగ్గి వినుచు వంచకులకుం చెలుపుదుర్పు. 
ముసల్మానుల శ్రార్వసావాసములు చూచి గూఢచారులు ఆ విషయము వంచ 
కులకు దెలుప్రునపుడు వంచకుల గుండెలు పగులును, ఇదియు నొొకవిధమెన 
మేలే గడా! ఎవరు దుర్మారులో వారు దేవునికి బాగు గం చెలియును. వారికి 
దగినట్లు శిక్ష విధించును. 48, వంచకులు పన్ను క్ముటలు కొ త్తవిగావు, దీనికీ 
ఫూర్వముగూడ అనేక కుట్రలు ఇస్తామ్‌నక్రు విరోధముగ పన్నియున్నారు, 
పాజల్‌ రసూలువారు మదీనాపురమునకు వచ్చినపుడు, మదీనాలోని యూదు 
లును వంచకులును అనేక విరోధములు గావించి _పెగంబరులవారి కార్యము 
లను తలకిందులు గం జయుటకు యత్నించిరి- కాని ఇస్లామ్‌, దినదినము వృద్ధి 
' పొందుటనుచూచి సహింప(జాలక మండిపడుచుండిరి, తుదకు బదరు యుద్ధ 
ములో అవిశ్వాసులు అపజయము పొంది, సత్యము (ఇసామ్‌) స్పష్టముగా పష 
ము పొంచెను. ఇది చూచి నోటిమాటలతో మోసవుచ్చవలెనని కొందణు 
వంచకులు ఇస్టామ్‌లో చేరిరి, కాని వారి హృదయములు అసూయచే మండి 
పోవుచు ఆనేక దోపాములు చేయుచు వచ్చిరి, ఒహుదు యుద్ధసమయములో 
వంచకుల నాయకుండగు అబ్దుల్లాబిన్‌ ఉశా తన యనుచరులను తీసికొని యుద్ధ 
రంగమును విడిచి మదీనాకు 'తిరిగిపోయను. తుదకు మస సల్మానులకు విజయము 
లభించిను, ముసల్మానుల జయము నం చకులకు ఇష్టముకాదు, చేవుం డొసంగు 
విజయమును వంచకులు అడగింపంగలరా! 49. వంచకులలో నొకొంయు జుద్‌ బిన్‌ 
ఖైసు అనువాడు వైగంబరులవారతో ఓ (పవ_క్ష! మీరు నన్ను ఇంటిలోనుండు 
టకు నెలవు నొసంగుండు. రోమను జేశపు స్త్రీలు వాల నుందరులు, నేను వారిని 
చూచిన 'మోహవళుండునై దుర్మార్గములో పడుదును, కావుననన్ను వదలి జెట్టుం 
డు అని సలిశను. దానికీ నిందు రద్దుగలదు, వంచకుడు తన వంచనను భక్‌ 
రూపములో దౌంచుచున్నాండు, వీ(డున్క ఇతర వంచకులును. దుర్మార్షములో నె 
పడి తుదకు నరక నివాసులగుదురు. 


వ -తునిబాక-హసనతున్‌ -తసూ- wa తుసీన్‌ క-మసీబతున్‌ 
యఖూలూ--ఖద్‌ -అఫక్నా-ఆమ్‌-రనా. మిన్‌- ఖబు. వ-యతే-వల్లా-వ-వామ్‌ - ఫరి 
కన్‌ ర్ర్‌1. ఘిల్‌-లన్‌-యుసీ సిబనా-ఇల్లా మా-కత-బల్లావు-లనా-వువ- మొ 
లానా-వ-ఆ-లల్లాహి-ఫల్‌ -యత-వక్క__లిల్‌ -మూమినూన్‌ . 


50, నీకేశాన మేలు గలిగినచో వారి కది కష్టమగును. మట నీ క్షేదెన 
ఆపద సంభవించినచో వారు మేము ముందు గానె మాపని చూచుకొంటిమని 


అదా చం ను నాతో 


పలుకుచు సంతోష పడుచు మరలిపోవుదురు. 51. "దేవుండు మాకంయాను లిఖం 
చినది తప్ప వేలు మాకు కలుగదు, ఆతండే మారత్షకు(డు, మతి ముసల్మానులు 
చేన్రనిచై ననే ఆభారపడవలళెను అని ఓ పవకా ! పలుకుము. 

వా! 50. పాజల్‌ రసూలువారికీని పార శిముస్టి లకును జయముమొద 
లగు మేలు కలిగిన చో వంచకులు ఆసూయచే సహిాంపవేరు. ఆది వారి మనను స్పు 
లకు కష్టము గా నగును, ఎప్పుడెన ముసల్మానులకు యుద్ధములో వధింపంబడుట 
మొదలగు వైన ఆపద నష్ట ప్టము కలిగినచో వంచకులు చాల సంతోషపడు 
దురు, మలి చేయ ఆపద తప్పించుకొను మార్రము చూచుకొంటిమి, ముంచే 
నష్టము గలుగునని మేము తలంచితిమి, కావున మసల్మానుల వెంట యుద్దము 
నకు పోరుంటిమి ఆని డంబాలు కొట్టుకొని తమ 'సభాలనుండి యిండ్లకు వోరలి 
పోవుదురు. 51. దీనికీ నిట్లు జవాబియ్యవలెనని "దేవని "సెలవ య్యొను, సుఖ 
దుఃఖములు దేవుని నియామము (తఖ్‌ దీరు ను అనుసరించి గలుగుచున్నవి, 
మాకు లభించు కష్టనుఖములు "దేవునివలన నే గలుగుచున్నవి. మేము బేవునికి 
విభధేయులము. అన్ని స్థితులలోను ఆతనివైననే యాభారస డి యున్నా రము, 
ఆతంచే మారతకుండు, ఎట్టి కష్ట ప్టము వచ్చినను ఏ “దేవునికి విభేయుల మైయుందుము. 
అందు ఏలాటి కొొలుత చేయము. 


ర్‌2, . ఖుల్‌ -వాల్‌ “యత-రబ్బసూన-బినా ఇల్లా-ఎవ్‌ా - దల్‌ =వస్‌-న- 
అ నవొను- న త-రబ్బసు- చీకుమ్‌ య. యుసీ- మ స "అజాబిన్‌ సై 


మిన్‌ _ఇన్‌-దిహీ రా *- వి-వఐదీనా-ఫ-తర బృసూ-ఇ స్నా-మఆ- స -ముతే-ర బీసూన్‌ 

52, మా విషయము శెండు మేళ్ళలో నేదో యొకటి మాకు గలుగ 
వలెనని మాత్రము మీరు వేచియున్నారా ! మణీ దేవుండు తన శిత, మాకం 
గలిగించును. తలే చా వూచేతులనుండి మాకు కలిగించును ఆని మా విషయము 
మేమువేచియున్నా రము. కావున మారునువేంచియుండుండు. మేముకూడమాతోయ 

చాటు వేచియుందుము అని ఓ (పవకా ! పలుకుము, 

వాఫ్టి! 52. "దేవుండు మాకు రత్షకుండు, కావున మేము యుద్ధములో వధిం 
పంబడిన మాకు "దేవుని (ప్రీతియను స్వర్షనివాసము అనెడి మేలు లభించును. 
చేదా జయముపొందితిమేని విజయధనము అనెడి మేలు లభించును. రెండు 
మేళ్ళలో నేదో యొకటి మాకు లభించునని మీరు మావిషయము వేచి 
యుండవచ్చును. దీనికి విరుద్ధముగ మోకు లండు చెడుగులలో నేదో యొకటి 
-దీవునినుండి మోకు కలుగునని మేము వేచియున్నారము. మావంచనకు విక్ష 
గా 'దేవుంజే మూవైనే దైన ఆపద పంపును, లేడా మాచేతువార మా 
వంచనకుం గాను శిక్ష విధించి మిమ్ము అవమానపటు చును. కావున మన ముద 
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ఆమ మన గతి యేమి కానున్నదో చూచుటకు వేంచియుండవలెను. తుదకు 
ఎవరికీ మంచి ఫలితము లభించునో తెలియనగును, 


ర్‌రి, ఖుల్‌ -అఆన్‌ -ఫీఖూ-తె" అన్‌ -బ "కర్‌ హల్‌ -లన్‌ -యుత-ఖుబ్బల "మిన్‌" 
కమ్‌ -ఇ న్న -కుమ్‌ -కు న్తుమ్‌ -ఖామన్‌-ఫానిఖీన్‌ , 64. వమా-మనఆ- వుమ్‌ - ఆన్‌ - 
తుఖ్‌బల-మిన్‌ వుమ్‌ -నఫ-ఖాతు-హుమ్‌ -ఇల్లా- అన్న - హుమ్‌ - కఫరూ - బి 
ల్లాహి-వ-బి-రసూలిహీ-వ-లా-యాతూ-నస్‌ -సలాత-ఇల్లా-వహుమ్‌- కుసాలా- 
వలా-యున్‌ -ఫీఖూన" తిలా వవుమ్‌ "కారి.వూన్‌ * ల5- ఫలా-తుల _జిబొక - ఆ 
ఆటీ అడ 
వ్వూలువుమ్‌ -వలా. జిలా-దువువ్‌-ఇన్న మా-యురీదుల్లాహు-లి-. యు-ఆజ్‌ - 
జిబనుుమ్‌-బిహో -ఫిల్‌-హూయాం- తిర్‌ -దునాస్థీ-వ_ తట్‌ -హాఖ-అన్‌ - ఫునువుమ్‌ - 
రక (ఓవంచవలార) మిరు ఇష్టములోను లేదాఅనిష్టముతోను ఖరు 
వేయుండు, (కాని) అది యొన్నటికిని మూనుండి యంగీకరింప6 బడుదు, నిశ్చయ 
యముగమిరు అవిధేయులైనట్టి జనులు ఆని ఓఒ(ప్రవక్తా ! సలుకుమాు, 54. వారు 
దేవునిని ఆతని ప్రవక్తను తిరస్కరించి నమాజునకు సోమరి తనముతో వచ్చి 
యిష్టమలేకండ ఖర్చు చేయుట వలన వారువేయు ఖర్చులు అంగీకరింపంబడు 
టకు వారికి ఆటంకము గలిగను. 55. కానన వారి ధనము వలనను వారి సంత 
' తివలనను నీకు ఆశ్చర్యముగలు గయగూడదు. బ్రహలోక జీవనమందు చానివలన 
వారిని శిక్షింపవలెననియు వారు ఆనిశ్వాసులుగ నుండినపుడు వార్మిప్రాణములు 
పోవలెననియు దేవుండు కోరుచున్నా (డు, ' 


వ్యా! 5౮, జుద్‌ బిన్‌ కాను తాను సిరియా "దేనమునకు వెడలినచోఅచ్చటి 
(స్ర్రీలను చూచి మోహింతును ఆను సాక పెట్టి నేను యుద్ధమునకు రానుశాని 
ధన మొసంగుదును అని హజత్‌ రసూలు వారితో పలికెను, దానికి నిందు రద్దు 
గలదు- విశ్వాసము లేనివాని ధనము దేవుడు అంగీకరింపండు. వంచకులు వి 
శ్వాసము లేనివారు. వారుఇష్టముతో మనస్ఫూ ర్తిగా చేవ్చనినార్ల్షమందు ఖర్చు 
చేయరు, ఒకవేళ్‌ ఖర్చు చేసినను దేవుండు దాని నంగీశకదింపండు. pane కారణ 
ము రాంబోవు వాక్యమలోం జేప్పయణడినది, 54, వంచకులు "దేవుని నార్లమునం 
దు చేయ దానములు ఖర్చులు ఆంగీకరింపండవు. దానికి కారణము వారి య 
విశ్వాసము, వారికి భకి, లేనందున నే వారు పా$ర్ధన (నమాజన) కు ఉత్సాహ 
ముతోరారు. సోమరితనము వహించి దానిని భొరమ గాయలంీ వత్తురు, వారు 
ఖర్చు ఇష్టము లేకుండ చేయుదురు. "కావున అవియంగీకరింపం బెడవు. 55. ధనము 
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సంతానము అనునవి ేవుని యన్నుగహములేగదా, లవి అట్ట దుర్మారు 
లకు ఎందులకియ్యయబడెను అను ఆశ్చర్యము భక్తులకు, గలుగ వచ్చును. చోన్‌! 
నిందు సమాధాన మియ్యం బడినది, ధన సంతానముల వలన అవిళ్వాసులకు గొ 
ప్ప శిక్ష యేం గలుగును, వానివలన వారికి మేలుగలుగదు. ఎట్టు మంచి యాహః 
రము రోగులకు పోనికరమగునో ఆటులే ధన సంతానములు ఆవి క్వౌసులకు 
హోని కలిగించును, ఎందుకన అవి శాషసులు బ్రహలోక మోహీతులై ధనము 
సేకరిం చుటలో" చాల పాటుపడుదురు, అందు వలాటి నష్టము గలిగినవారు 
దాని దుఃఖములో నే పడియుందురు, ఇంక (పాణము పోవునపుడు ఇవాలోక 
(శ్రమ వలన వారశీ6 గలుగు కష్టములు ఊోహింపం. జాలము, సదాయా చింతలో 
నే నిమగ్నులై మనస్సునకు శౌంతము లభింపదు. దానికి విరుద్దముగ మునలా 
నులకు ఇ్రవాలోకపే)నము యుండదు, శాంబిట్టు సర్వము చేవుని వార్లమందు విని 
యోగించుటలో ముసల్మానులకు ఉత్సాహము గలుగును. ఇదియునుగాక ధన నం 
తానముల వలన కాథిర్తకు గర్వము గలుగును, దుర్మార్గము "'వాచ్చును, తుద 
కు (పొణము పోవునపుడుకూడ అవిశానమే యుండును, కావున వారికి ధన 
సంతానము లున్నవని ముసల్మానులు ఆశ్చర్య మొందరాదు. 


56, వ-యవా-లిఫ్లూన-బిల్లాహీ-ఇన్న హుమ్‌ -లమిన్‌ -కు మ్‌-వ-మూ-- హుమ్‌ 
మిన్‌ కుమ్‌-వలా-కిన్న వృమ్‌-ఫామున్‌ -యఫ్‌-రఖూన్‌, 57, లౌ-యజి-దూన మల్‌ 
జఅన్‌-డ-మగా-రాతిన్‌-బ-ముద్‌ -దఖి-లల్‌ "లావల్లౌ-ఇలై హి-వ-హుమ్‌-యవ్‌ - 


అడి లీ 


అ a వాలి అతి సైూా 
మ-పహూన్‌, 58. వ-మిన్‌-హుమ్‌ -మన్‌ "యల్‌ -మిజుక-ఫిస్‌ సదఖా తి" ఫల్తన్‌- ఉల- 
—2 . ర దీ చ 
తూ-మిన్‌ - హో-రజూ-వఖిల్‌ -లక్‌-యుఆ-తూ-మిన్‌హో-ఇజా హుమ్‌ - యస్‌-ఖ 
నూన్‌. 59. వలౌ-అన్న హుమ్‌ -రజూ-మా-ఆ తా-వహు"ముల్లాహు- వ - రసూలు 
న న | నల్గావు-సయూతీ-నల్లావుు -మిన్‌ఫజ్‌ లిపా-వ- రసూలు 
హూ "ఇన్నా -ఇలల్లాహి-రాగిబూన్‌ , 

రర, మశియువారు మాతో నున్నారని "దేవుని నామముతో ప్రమాణ 
ములు చేయుచున్నారు, మణి వారుమాతో నున్నవారు కారు, కాని వారు మా 
కు భయపడుచున్నారు. 57, వారికి శరణము గాని గుపాలుగాని తలజా6చుటకు 
వోటు గాని లభించిన వో వారు దాని వైపునకు తొందర గా పరుగెత్తి పోయి 
యుందురు. 5కి. మజివారిలో కొందలు దానములు పంచువిషయములో నిన్ను 


నిందింతురు. కావున వారికి దానినుండి యియ్యస్థయబడిన చో వారునంత్రోషింతురు, 
77 
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మతీదానినుండి వారికియ్యం బడనిచో కోపపడుదురు, 59, మఆియు దే 
వుండును ఆతని పివక్త్రయును తమకు నిచ్చిన దానితో. తృ్షిపడి "దేవ్రండు 
మాకు చాలును శీఘుములో నే 'దేవుండును ఆతని ప)వక్కయును మాకు తమ 
యన్నుగహముచే నొసంగుదురు. మాకు "దేవ్చండే కావలెను ఆని వారు పలికి 
యుండినచో మంలో బాగుండును. 
వ్యా॥ 56: 57. వంచకులు తమ హృదయములలో అవిళశ్వ్యాసము దాచి 
పెట్టి మసల్మానులకు లభించు లాభములను పొంది భంయములేకుండ యుండవ 
'లెనని ఓీయమసల్మానులార! వారు మేము మోాతోం గలిసి యున్నారయు. మేము 
కూడ ముసల్మానులము అని (ప్రమాణములునచేసి పలుకుచుండిరి, దానిగూర్చి బే 
వుండు ముసల్మానులకు వంచకుల వాస్తవమైన విషయము తెలుపుచున్నాండు. 
వారు నిజముగ ముసలాానులు కారు, ముసల్మానులతో బహిరంగయమగ విరోధ 
ము చేయలేక భీతితో అట్లు నటించుచున్నారు. మసల్మానుల నుండి తవ్పించు 
కొనుటకు వారికి వీలు దొరకినచో ఎప్పుడో తవ్పించుకొని పాతిపోయి యుం 
దురు. వంచకులకు శౌొంతితో నుండుటకు శరణము లభించిన లేడా సౌఖ్యము 
గా వసించుటకు గుహలు దొరకిన లేదా తలదాంచుకొనుటవు తావు దొరకిన ఆ 
చ్చటికి తప్పక పోయియుందురు, అట్లు వారికీ తౌవు దొరకనందున తప్పు ప్ర 
మాణములు చేసి ముసల్మానులకు మో'సపుచ్చుచున్నారు. 58, కొందలు వంచ 
కులును ఆరాబులు (బద్దూలు) దానములును విజయధనమును వైగంజబరుల వొ 
రు నాన్టియముగ పంచలేదు అని నిందింపసాగిరి, దానికి కారణము వంచకులక్‌ 
గల పేరాస, వారు కోరినంతవారి కిచ్చినచో వారట్టు పలుకరు, చాల ధనము 
లభించెనని సంతోష పడుదురు. వారు నిందింపరు, వారు కోరినంత దొరశనిచో 
వారిశీగల చేరాసవలన కోపపడుదురు. ఇటి చేరాసగల వారికి నెంతలభించిన 
తక్కు_వయే! కావున వంచకులరు ముఖ్యముగా కావలనీనది ధనమే. వారికి జే 
వుని (పీతి అక్క-అ లేదు. ఒక నిజమైన భకుని యుగ్ధేశమిట్టుండకాడదు, మున 
లానుల యుద్దేశ మెట్లుుడ వలెనో రాటోవు వాక్యములో చెప్పు( 
బిడినిది, 59. చేవుడుం తన (పవక్షోమాలమున ఎంత నొనంగునో దానితో 
తృప్పి చెంది "దేవుడు బ్రిశమీం తన యనుగహము చేయును అని ఆతనిసై 
నాధారపడి ధనమునందలి "పేరాస వదలి వెట్టి "బేవుండే చాలును. ఆతని పీతి 
చాలును దేవుడును ఆతని (పవక్కయ నెంతనొసంగుదుకో అంతేచాలును అని 
పలుకుచు తృ మ్మ చెంది యుండుట నీజ మైనము సల్యాను భకు అధర్మము. ఇట్లతృవి 
చెందియుండుట యే మేలు అని బోధింపంబడి యెను అ Me ng 
, ఇక రాబోవు వాక్యము 
లో జకాతు దానములలో ఎవరవరికి హాక్కు_లు గలవో వివరింప బడును, 


60. ఇన్స-మస్‌ -సద-ఖాతు-లిల్‌ -ఫుఖ-రాఇ-వల్‌ మసాక్షీని వఠ్‌ _అమిలీన 


శాండమ 10] సూర ఊం తి బా, 611 


ఆలెహో-వల్‌ -ముఅల్ల-ఫ తి-ఖులూబువుమ్‌-వ ఫిర్‌ రిఖాబి-వల్‌. _గారిమోన-వ-ఫీ- 


నవీలిల్లాహీ-వబ్‌-నిస్‌-సబీ లి-ఫరీజతమ్‌-మి నల్లాహి-వల్లావు ఆలీమ న వాకీమ్‌, 

60. జకాతు దానములు నిరుపేదలకును అక్కాఅ గలవారికిని జకాతు 
వసూలుచేయు పనిమో(ద నున్నవారికిని ఎవరి హృడయములు ఆకర్టింప వలసి 
యున్న దో వారికిని మెడలను విడివించుటకును బుణికులకును "దేవుని మార్గ 
మందును, బాట సారులకును పంచవలెను, ఇది ేవుండు విధించినది, వాతీయు 
దేవుండు సర్వము చెలిసిన వాండును వివేచనా పరుండును, 

వ్యా। 60. జకాతు దానము పంచిపెట్టుటలో -వెగంబరుల వారిని ఎవరు 
ను నిందింప. జాలరు. ఎందుకన రసూలువారు నయముగ పంచి పెట్టుట లేదు. 
చేవు(డు విధించినట్లు ప్రవక్త పంచిపెట్టును. జకాతు దానములో ఎవెరెవరికి 
పాక్కుగలదో యిందు వివరింపంఒడినది (1) నిరుపేదలు (ఫుఖరా) బొత్తిగా 
నేమియు లేనివారు. (2) అక్క_ఆగలవారు (మసౌకీన్‌) వారివద్ద కొంత ధనము 
గలదు, కాని అదివారి యక్క_అలకు ప్రార్మిగాదు. (8) ముసల్మాను రాజ్యా 
మాసల్మానులలో జకాతు వసూలు చేయుటకు కొ"ందజీని నియమించును, వారు 
అమిలీన్‌. (4) ఎవరు ఇస్తామ్‌ స్వీకరింతురనిఆశోయమున్న దో లేదా ఎవరికి ఇంకను 
ఇస్తామ్‌లో స్థీరత్వయగలుగ లేదో వారు మఆల్లఫతుల్‌ ఖులూబ్‌, ఇట్ట వారిని 
ఆకర్షించుట్లకి జుకాతులో కొంతభనమియ్యవ'లెను. (5) బానిసలను (ఖైదీలను 
విడిపించుటకును (6) అప్పుకుపాలై బుణచాధ పడవారికష్టమును తీర్చు 
టకును (7) "దేవుని మార్హమందు శత్రువులతో యుద్ధమాడువారికీ ధనసహాయము 
చేయవలెను. (8) చాటసారులు పీయాణములో వారి యొద్ద ధనము లేని చో 
వారికి ధనసహాయము జకాతు దానమునుండి చేయవలెను, సె నెనిమిది విధము 
లుగ జకాతు దానము పంచిపెట్టవలెను. ఇది దేవుండు విధించినధరగ్హము, దేవుడు 
సర్వము తెలిసిన వాండును వివేచనా పరుండును, కావున ఎవరెవరు దానము 
(గహించుటకు అక్ట్ములో తగినట్లుగ నియమించును, కావున "బీవుని విధానము 
భక్తులు ఆనుసరింపవ లెను, 


61. వ- మిన్‌ వుముల్‌ - లజ్షేన-యూజా-నన్‌-నబియ్య- వ - నో 
లాన-వువ-ఉజు-నున్‌-ఖ'ల్‌ -ఉజును- క్రైరిల్‌ -లకుమ్‌- యూమిను-బిల్లాహీ - 1వ- 
యూమిను-లిల్‌-మూమినీన.వ-రపొ-మతుల్‌-లిల్‌ -లజీన-ఆమ నూ-మిన్‌ కుమ్‌- 
వల్ల బీన-యూ-జూన- రసూలల్లాహి--లవుమ్‌.అజాబున్‌ -ఆనీమ్‌. 62. యమ్‌ 
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ఇంటీ 

ఖు-అన్‌-యుర్‌ -జాూవు-ఇన్‌ -కానూ-మూమినీన్‌. 68. ఆలమ్‌ యల - లమూం- 
అన్న హూ-మన్‌-యుపశ+ది-దిల్లాహ-వ ర సూలచూ-ఫ-ఆన్న-లహూ"నార “జహాన్న 
మాఖాలిదన్‌ -ఫీపో- జాలికల్‌ -ఖిక్‌-యల్‌ ఆ 

61, మజీయు వారిలో కొందణు పివక్త విషయము దుర్భాషలాడు 
చున్నారు. మణీ ఆతండు చెవి మ్యాతేయు అని వారు పలుకుచున్నాగు. మాకో 
అకు మంచి చెవి, అతడు దేవునిని నమ్ముచున్నాండు. మళీ మసల్మానుల మా 
టను నమ్ము చున్నాడు. మాలో విక సించినవారికిం గాను ఆతడు దయామయుడు 
అని పలుకుము, మజెవరు బేవుని పివక్తవిషయము దుర్భాషలాడు మన్నారో 
వారికి దుఃఖకర మైనశితయున్న ది. 62, వారు మిమ్మనంలో షవెట్టాటకు కిం యెదుట 
దేవుని ప్రమాణములు చేయుచున్నారు, వారు విశ్వాసులైన చో దేవునిని ఆతని (ప్ర 
వక్షను ఎక్కువగా సంతోవవెట్టవలసీ నది. 68. ఎవండు దేవునిని ఆతని (ప్రవక్త 
నువిరోధీంచునో వానికీ నరకాగ్ని యున్నది. అందు చాడు సదా యుండును. 
ఇదియే గొప్ప యవమానము అని వారికీ తెలియదా |! 

వ్యా॥ 61. వంచకులు తను సభలలో కూర్చుండి ఇస్టామ్‌ నుగూర్చియు 
గంబపలవారిని గూర్చియు దు ర్భాషలాడుచుందురు, అంచె ఎవర్షడెన అయ్యో! 
మాపలుకులు రసూలువారికిం దెలియు నేమో అని పలికిన ఇతరులు భయపడ 
నక్క_అ లేదు, ఆయనవద్దకు పోయి తప్పు పిమాణములు వేసీ తప్పించుకోవచ్చు 
ను, ఆయన చెవి మేము వెప్పినదంతయు విని సమ్మతించును, కావున మూ "కే 
మియు హోనిలేదు ఆని పలుకుదురు, వంచకులు ఇట్లు పలుకుటకు కారణ మేను 
నంగా పాజ్రిత్‌ రసూలువారు తేమ నుగుణములచే వంచకులు చేయు ప్రమా 
ణములు తప్పు అని తెలిసీయు దానిగూర్చి వంచకులకు వమియు చెప్పక వారిని 
వదలి పెట్టుదురు, ఆందుకుమూఢ్యులైన వంచకులు, వాజత్‌ రసూలువారు మోసపో 
యినారని తలంచుదురు. దానికింగాను “దేవు డిట్లు పలుకుచున్నాండు, ఓ వం 
చకులారా |! వైగంబరులవారు అట్లుండుట మాకే చేలుగదా! అట్లు కానిచో 
మిరు శీక్షి ంపయిడుదురు గదా! బవుశః వై గంబరులవారు మిమ్ము యమించు 
టను చూచి మారు సన్మార్గమునకు వచ్చిన రావచ్చును. మతపు మాటలు 
విని పీన క్ష యూరక ఉండుటవలన మామాటలు ఆయన నమ్ము-చున్నా (జని 
గ్రమపోకయడు. (ప్రవక్తకు నమ్మకము చేవునియందును భక్తులగు ముస్రల్మాను 
లందును మ్మాతేము గలదు. మీలో నెవరు విళ్వాసులని నటించుచున్నారో వారి 
విషయము (ప్రవక్త యూరకుండుట వారియందు కనికరము చేసీనట్టు అని యను 
కొనుండు, ప్రస్తుతము అట్టి కపటులను. బహిరంగయుగ ఆవమానపఆ చుట లేదు, 
మణి వంచకులు చేయు కుటలును, దుర్భాషలును "దేవునికి చెలియును, అట్ట 
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వారికీ దుఃఖకరమైన శిక్ష కలుగనున్నది, దానికింగానువారు వేంచియుండవలెను, 

వ్యా! 62, ఒకపుడు హా(జత్‌ రసూలువారుు వంచకులుచేయు కుట్రను 
పట్టునవుడు వంచకులు ముసల్యానులయుద్దపపోయి ఓయీ! కే మటు వేయ 
లేదు. జేవుని ప్రమాణము అని పలుకుచు ముసల్మానులను సంతో పెటుటకు 
యత్నింతురు. ఇట్టిది "దేవుని యొద్దను ఆతని (ప్రవక్త యెదుటను సాగదు. ఏంచ 
కులు నిజమైన విశ్వాసముగలవ్నారె నవో ముందు జేన్రనిని ఆతని (ప్రవక్తను నం 
తోషవెటవలెను, 68. "దేవునిని ఆతని (ప్రవక్తను విరోధించువారికి సదా నర 
శాగ్ని నివాసమున్నది. ఇది చాల అవమానకరమైనది అని వంచకలకుంచెలియ 
లేదా! ఇవాలోకములో వంచకుల మోనము బయలుపడి వారికీ అవషహానము 
లభింపటూడదు అని వంచకులు అట్లు కుట్రలు చేయుదురు. "కాని పరలోకములో 
నరక నివాసమువలన లభించు అవమానము ఇపహాములో గలుగు అవచమానమున 
కంకు నెక్కు_వగా వంచకులకు లభించును అని హె చ్చరింసంబడియును. 


64, యహ్‌-జరుల్‌ -మునాఫి-ఖూ న"అన్‌"తునజ్‌-జల-అలై పామ్‌ - సూర 
తున్‌-తునబ్మి-ఉవుమ్‌"బిమా-ఫీఖులూ- బిహిమ్‌-ఖులిస్‌ తవొ.జఊ ఇ్రన్నల్లావా 


ముఖ్‌ -రిజుమ్‌ -"మాతహొ-జరూన్‌, 

64. తమ వ్యాదయములలో నున్న దానిని న్పష్టముగాం బెలువునట్టి 
“సూరా” ముసల్మానులకు లభించు నేమో అని వంచకులు భయపడుచునుందురు, 
మీము పరివోనమాడుండు. మీరు భయపడుదానిని తప్పక దేవుడు బయలుపజు 
చును అని ఓ పివన్తా ! పలుకుము, 

వాన్ట! 64. వంచకులు తమ సభలలో బ్రస్థామ్‌మత ధర్మముల విషయ 
మును హజత్‌ రసూలువారి విషయమును ముసల్మానుల విషయమును పరిహో 
సమాడుదు అనేక దుర్భాషలాడుచుందురు. . వీరి పలుకులు హజత్‌ రసూ 
లువారికిం దెలసీన భయములేదు. తప్పు పఏమాణములాడి న చేఆయన మన్నిం 
చును అని తలంచియు దేవుడు ఖురానులో వంచకుల కుటలు తెలువు సమో అని 
భయపడుచుందురు. నూరా అనగా కొన్ని వాక్యముల సమూవాము, వంచ 
కుం స్టభావమునుబట్టి వారికి గై ర్యములేదు. వారుచేయు రహస్య కట్రలు 
బయలుపడు'నే మో అనివారికీభయము గలుగుచుండును.దాని కీ దేవుడు ఓ వంచ 
కులార ! మీరు ఎగతాళిచేయుచు నుండుండు. మారహస్యములన్నియు దేవు 
నికిం చెలియును, వానిని బయలుపజఅచి మిమ్ము అవమాన పఅుచును, 


65, వలఖఇన్‌-నఆల్‌-త-వఖమ్‌-లయభఖూలున్న  ఇన్నమా-కున్నా-న ఖూ-జు- 
వనల్‌ య. గ -అబిల్లాహి-వ-ఆయా 'తిహీ-వ-రసూలహీ -కున్తుమ్‌ - తస్‌ = 
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తవా. బీఊాన్‌., 66. లా- కరర ఫర్‌-కఫర్‌-తుమ్‌-బల్‌ద - ఈమానివర్‌' _ 


ఇన్‌-నఆఫు-అన్‌ _శాఇ-ఫతిమ్‌ -మిన్‌ -కుమ్‌ -నుఅజ్‌ జబ్‌ _తాఖ-ఫతమ్‌-బి - అన్న- 
వుమ్‌ -కానూ-ముబి-మాన్‌ ం 

65, మబీయు నీవు వారిని (ప్నించినయడల ఏనోదముగ ముచ్చటించితి 
మని పలుకుదురు, ఏమి మీరు చేవునితోను, ఆతని వాక్యములతోను ఆతని 
(ప్రవక్తతోను పరిహోసములాడుచుండిరా ! 66, మీరు సాకులుకల్పింపవండు, 
మీరు విశ్వాసము వహించిన వీదప అవి శ్వాను.తైతిరి. మాలోని కొందటేని మేము 
శ్షమించినను పాపుళైన మణీకొొండణిని శిక్షింతుయ అని ఓ (ప్రవక్తా! పలువము, 

వ్యా! 65, తబూకు లం నకు పోవుచు కొందలు వంచకులు పరి 
హాోసముగ చూడుడు. మువామ్మదు సిరియాలోని మేడలను రోమనుల పురము 
లను జయింతును ఆని కల చూచుచున్నాండు. అది నిజమేనా! రోమనులు 
మమ్ములను బంధింతురు. మా పండితులు (పెగంబరులవారి శిష్యులు) తిండి 
పోతులు, అబదవాదులు, వితుకులు రోమనుల సె నికలతో యుదవూడ గలరా 
అని పలికిరి. మ. వట ముస సల్మానులు విలికతనమువహించేవ లెనని వం 
చకుల యు 'సైశము, హజ్రత్‌ రసూలువారికి ఈ విషయము 'దెలినీ వంచకులను 
వీలిచి దానిగూర్చి (పశ్నించిరి. దానికి వంచకులు మేము మనిఃవ్లూూర్వకము'గా 
అట్టు పలుకలేదు. వినోదముగ (పయాణము సాగుటకు ముచ్చటించితిమి అని 
పలికిరి. దానికీ నిందు రద్దుచేయంబడినది. ఏమి పరిపోనమాడుటకు ఇదిరీంన 
సమయము. వట్టి నోటిమాటలతోంగూడ "దేవునితోను ఆతని వాక్యములల్‌ “ను 
ఆతని ప్రవక్త కతోను పరిహాసము లాడిన చోవి శ్వాసముండ దు- అవిశ్వాసమగును, 
భఘోరపాతేకమగును. మలి వంచనతో అట్టు పలికిన ఫఘోరపాతక్రమగునని 
-వేటుగ చెప్పవలయునా! మత విషయములలో పరిహో సములాడుటవలనవిశ్వా 
సముపోయి అవిశ్వౌసము లభించును, 66. ఓ వంచకులార ! తప్పు సాకులు 
ఎందులకు వేయుదురు, దానివలన (పయోజనములేదు, ఎవరు వంచనతో పరిహో 
సములాడిరో వారికి కిక్ష తప్పక లభించును, అయినను ఇపుడు కూడ నెవరు 
మనఃపూర్వకముగా తమ వంచన వదలి పాపకుమాపణ కోరుకొని భక్తి క్రిమార్ల 
మందున్న చో వారి పాపములను చేవుు క్షమించును. లేనిచో పాపములలో 
నిమగ్నులై నుండితిరేని తప్పక శిక్షలభించును,. 

67, అల్‌ _-మునా"ఫీఖూన-వల్‌ “మనాఫి -భాతే-బలో జనమ్‌ -మిద్‌ -బ 


వాకొదో , 


క యా-మురూన-బిల్‌ మున్‌ -కరి-వ-యన్‌- వొన-లనిల్‌ -నఆయాఫ్టివయ 
ఖ్‌ -బి-జూన-ఐదియ- “వుమ్‌-నసుల్లాహ-ఫానసియ-వ్కామ్‌' -ఇ్పన్నల్‌. - మునా - ఫిభీన 
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హుముల్‌ -ఫాసిఖూన్‌- 66. వ-అ-దల్లావాుల్‌ ఎమునాశ్ఫి “ఫేనవల్‌ -మునా -ఫిఖాతి 
సే -కుఫ్‌ -ఫార-నా స ప స స వాన్‌ బు-వుమ్‌- వ 
అంక హుముల్లావు-వల- హుమ్‌. నా. ముఖ్‌. 

67, వంచకులై న వుకుష్వులును, స్ర్రీలును ఒకే రీతిగా నున్నారు. వాము 
అధర్మమును ఆజ్ఞా వించి ధర్మమును నిమెధించి తమ చేతులను మడుచుకొందురు, 
వారు దేవునిని మఖుచిపోయిరి, 'కావున చేవ్చడు వారిని ss నిశ్చ 
యముగా వంచకులే అవిభేయులు, 68, జేవుయు వంచకు లైన పురుషుల 
తోను అవిశ్వొాసులతోను నరకాగ్ని యెక్క వాగ్దానము టయ. 


అందు వారు శాశ్వతముగా నుందురు, ఆటే వారికి వొలును, మణి దేవుండు వా 
రిని శపించెను. మణి వారికి స్థిరమైన శ్రిక్షయున్నది, 


వ్యా॥ 67. mes శ్రీ లేమి పురుషు లేమి ఆందటును ఒ కేరీతిగా 
నున్నారు. వారు నోటిమాటలతో ఇస్లామ్‌ వెల్లడించియు దానికీ విరుద్ధముగా 
నడ చుచుందురు. రా్మాతింబవలు కుట్రలు సలువుచుందురు. ప్రజలకు ధర్మమార్షము 
నుండి ని పేధించుచు ఆధర్శమైన పాప కార్యములకు (వోత్సాహాపఅతురు, ధన 
ము ఖర్చుచేయు సమయము వచ్చినపుడు ఖర్చు చేయక లోభముచేతను చేతులను 
ముడుచుకొందురు. వారి మాటలవలన వారి ధనమువలన (ప్రజలకు లాభముక లు 
గుటలేదు. కాని నష్టమే కలుగుచున్నది. ఇట్లు వారు "దేవుని ముది నడచు 
కొనునపుడు "బేవుండుకూడ వారిని ఆనుగహింపక మజచినవానివతె నరగాగ్ని 
లో వదలి వ పెట్టును. 69. ఇందు వంచకులకును అవిశా (సు (కాఫి ర్వలకుసులఖించు 
నివ్ష ఇప్పంిడినది. ఏరి పొపములకు. చాలిన శిక్ష నరకాగ్ని నివాసము. "దేవుని 
వారు శాపమునకు పాత్రులై ఉభయలోకములలో పడుదురు, వారికి లభించు 
శిక్ష తొలంగదు. క స్థిరముగా సదా యుండునది. 


69. కల" జీన యిన్‌.ఫల్లీ కమ్‌ కార. రుమ్‌" ఖువ్వ-తన్‌ వ-అక్‌' 
సర-ఆమ్యా ఫన్‌ వక రాక వ స్‌-తమ్‌-రఊ-బి-ఖలా-ఖహిమ్‌-ఫ స్‌-తమ్‌-తర్‌ 
తుమ్‌- బి - ఖలా -ఇకుమ్‌-కమస్‌ స్‌-తమ్‌-తలల్‌ _లజీన మిన్‌ ఇన్టికుమ్‌ -బి- స 
SE _తుమ్‌ కల్లదే-ఖాజూ? ఉ-లాఇక-హాబిత కల్‌ ము - వూమ్‌- 
ఫిద్‌ -దున్యా-వల్‌ -ఆఖిర తి వలా తక ఫారన్‌ 70. షక. 
పుల్‌ నబ-4ఉల్‌ -లజీన-మిన్‌ ఖని హామాఖౌమి- నూపాన్‌- న- అదిన్‌- వ-స 


లీ 


మూద-వ-ఖామి-బ్రిబా (హీమావ-అస్‌ హాబి- మద్యన-వల్‌ -మూ-తఫకాతి -ఆతత్‌ 
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వాుమ్‌-రుసులు వుమ్‌ బిల్‌-బయ్యినాతి-ఫమా-కానల్లావా-లి-:రజీ.లిమ-వ్చూమ్‌ 
వ-లాశీన్‌-కా నూ ఆన్‌ .ఫుసవుమ్‌-యజ్‌..లిమూన్‌. 

69, (ఓ వంచకులార !) మారును మాఫ్రూర్వికులవలెనున్నారు. వారైతే. 
మోకంకు "నెక్కుువ బలమును ఎక్కువ ధనమును బీడ్డలును గలిగి యుండిరి, వీదప 
వారు తమ భాగమునుండి లాభాయు పొంది పోయిరి, ఎట్టు మీఫూర్వికులు తమ 
లాభము పొంది పోయిరో అటులే మారును మాభాగయునుండి లాభమయముపొంది 
తిరి. మణీ మీరును వారి పదతిని ఆనుసరించితిరి. వారి కర్మలు ఇపహామునం 
దును పరమునందును వృథాపోయను, మణి వారే నస్టమపొందువారు. 70. 
ఏమి వారి పూరుంలగు నూహుజాతి, ఆదుజాతి, సమూదుజాతి, బ్రిచాావాము 
జాతి, మద్యనువారు, తల[కిందులుగంబేయంటబడి నాళ మొందిన వురములుమొద 
లగు జాతి వారి వార్త వారియొద్దకు రాలేదా ! వారియొద్దకు వారి (ప్రవక్తలు 
స్పష్ట మెన సూచనలు దీసుకొనివచ్చిరి. కావున "దేవంయ వారికి నన్నాయము 
చేసియుండ లేదు. శానివారు తవు యాత్మల కే అన్యాయము చేనీకొనుచుండిరి 

వ్యా॥ 69, బందు వంచకులకు మందలింపు గలదు. పూర్వికులు వారి అదృ 
ప్రములో నెంత భాగము ఇహలోక సౌఖ్యములు పొండవలసీయుంజెనో పొండి 
పరలోకమును మఆిచిపోయిరి. ఆటులే ఓ వంచకులార ! మీరుకూడ పరలోక 
మును మజుచిపోయి మాభథా గ్యములో నున్నంత సౌఖ్యములు పొందుచున్నారు, 
పరలోకమునుగూర్చి కన్నులు మూసికొనియున్నారు, మావఫ్లూర్వికల పద్ధతివలె 
మోరీలి యున్నది. వారి కిట్లు దుర్గతి గలిగనో మీకును గలుగును, వారు మో 
నం హెచ్చుగా బలమును ధన సంతౌనములును గలిగియయుండిరి. అట్రివారే 
"జీవుని శిక్షనుండి తప్పించుకొన లే! నళించిం. మీరెట్టు తప్పించుకొనంగలరు. ఇట్లు 
పరలోక విషయమున నిశ్చింతుకై యున్నారు. మోివూర్వికులు చేసిన కర్మలు 
ఇహము నందును పరమునందునువృ థాపోయు ను. వానివలనవారిశేలాటి లాభము 
కలుగలేదు. వారికినష్ట మే కలిగెన్తు.ఆటులేమాగత్రియగును, 70. పూర్వము గడి 
చిన అవిశ్వౌనులు దేని ప్రవ క్షలను తిరస్కరించి పాపములలో నిమగ్ను తరి. 
కావునవారు "దేవుని శిక్షకపాతు 9 లైనశించి. వీకివా _రృవినిమయెన వంచకులు బుది 
తచ్చుకొనవళెను. నూవ్నుపవ_క్తను తిరోస్క_రించినందున దుష్టులు నీళ్ల పళ 
యేమువలనను, ఆదుజాతివారు తుపొనుగాలివలనను, సమాదుజాతివారు భయం 
కరమైన శబ్దమువలనను నళించిరి, ఇ బాహీము (ప్రవక్తకు చేవుడు తోడుపడెను, 
ఆతని శతు9వగు నమూ9దురాజు నీచమైన చావుపొంది నళిం చెను, మద్యను 
జాతివారు భూకంపయుతోను శబ్దమువలనను నశిించిరి, లూతుజాతివారి సర 
ములు తలకి 9ందులు గ ( జేయంయబడెను, "దేవుండు ఎవరికిని అన్యాయముచేయ లేదు 
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ముందు ప్రవక్తలను పంపి ధర్మమార్లము బోధిం చెను ఆపుశుకొూడ ప్రజలు 
తమ పాపకారన్టిములు వదలనప్పుడు -జేవుని కిక వారికీ లభించెను. కావున 
ప్రజలే జీవుని మూట వినక తమ యాత్మలకు నన్యాయము చే నీకొనిరి, 


71 వల్‌. మూమి. నూన. వల్‌-మూమి-నాతు-బఆతజాహుమ్‌- కొ-లి. 
యాజి బల్‌జన్‌.యా-మురూన-బిల్‌-మఅ-రూఫి-వయన్‌ .వొన-ఆనిల్‌- మున్‌ కరి- 


- లీ లీ జాలీ చాల రాలా జలాల. లాటీ 
వ-యుఖీ-నూనస్‌"సలాత-వ-యూతూ-నజ్‌ -జకాత-వ-యుతీ-ఊనల్లావా_ వార 


నూలవూ-"ఉలా ఇక-సయర్‌ “వాము హుముల్లాహు ఇ్రన్న ల్లాహ-ఆజీజాన్‌-వాకీమ్‌ ప 
72, వఆ-దల్లా-వాల్‌ -మూమినీన_వల్‌ - మూమినాతి-జన్నా తిన్‌- త్రీ “ మిన్‌- 
తపొతి-హాల్‌-అన్‌ హారు-ఖాలిదీ న-థీప-న-మసాకి నతయ్యి-బతన్‌-$ీజన్నా తి- 
అద్‌నిన్‌-వ-రిజ్వా-నుమ్‌-మినల్లాహి-అక్చరు-జాలిక-వువల్‌ -ఫాజుల్‌ అజీమ్‌, 


11. మణీయు విశ్యాస్నులైన వురుషులును (స్రీలును ఒకొరికొకరు తో 
డుపడువారు, వారు ధర్మమును గూర్చి యాజ్ఞాపించుచు ఆధర్మమును నివేధిం 
చుచున్నారు. మజియు వారు నమాజును స్టిరము గా సలువుచున్నారు మట 
యు జకాతును చెల్లించుచున్నారు. వారు డేవునికిని ఆతని (ప్రవక్తకును విల్లే 
యుశై యున్నారు. ఇట్టివారినే దేవుడు కరుణించును. నిశ్చయముగా 'దేవ్రుండు 
'సర్వశ కుండును వివేచనా పరుండును. 72 విశ్వసించిన వురుషులకును (స్త్రీలకు 
ను కాలువలు (ప్రవహించు న ర్త వనములును అందుసదా నివానమును శాన రత 
ములు గనుండి వనములలో పరిశుభ్ర ములై న గృసాములును గలవని "దేవుడు 
వా గ్దానముచేనీ యున్నా. డు, మజియు "దేవుని ప్రీతి అన్ని టికంకును చాలగొప్పది, 
ఇదియే గొ ప్పజయము 

వ్యా॥ 71. దీనికీ మందు వంచకుల గుణములు వినరింపం బడొను. ఇంక. 
--ఈవాక్యములో విశ్వాసులైన ముసల్మాను స్త్రీ పురుషుల నుగుణములు వివరిం 
పంబడుచున్నవి, ముసల్మానులు ఒకొరికొకరు తోడుపడుదురు- వారియందు 
స్నేవాభావము సంపూర్ణముగ గలదు. కావుననే తమ స్నేహితుల మేలకోరి 
మంచిశార్యములు (భర్మనూలు) చేయుడు ఆనియు, అధర్మములు (పాపకార్య 
ము చేయకుండ అనియు పరస్పరము బోధింతురు, "దేవునిని మజవక నమాజు 
(పాన) స్థిరముగా భక్తి పూరకమగ సలుపుదురు, లోభము వహీూంపక తేమ 
యొద్దనుండు ధనములో బీదలకు చానము (జకాతు) చేయుదురు, ముసల్మాను 
లు (పతి విషయములలోను దేవునికిని (పవ్యక్తకును విధేయుశై. వారి యాజ్ఞలను 
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అనుసరించు చుందురు. ఇట్టి సుగుణములుగల మునల్మానులు (స్ర్రీలేమి. వురువు 
లేమి "దేవుని దయకు పాత్రులు. "దేవుండు 'సర్వశ కుడు, ఆతని దయకు ఆడ్జుపడు 
చారెవరును లేరు. 72 ముసల్మానులకు వారికర్ణల ఫలితముగ దేనని అను(గవా 
మువలన స్వరము లభించును, ఆందు ఆత్మిక ఆెహాక సర్వ సౌఖ్యములు లభిం 
చును. ఆందు వలాటి కొఆఅత లేదు, అందు సదా నివాసము లభించును. వీని కన్ని 
_టికిని గొప్పది. దేవుని పీతి, ఇది మసల్మాను భక్తులకు లభించును, ఇదియే 
గాప్పవిజయమును -మోతమును "కావున ముసల్మాను లందును “దేవుని వ్రీతి 
పడయుట_కె తమ జీవిత కాలములోనే కృషి. నలుపవలెను, 


78. యా ఆయ్యు-హన్‌-న బియ్యు-జా హి -దిల్‌ -కుఫ్‌ -ఫార-వల్‌ -మునాఫి 
సేన-వగ్‌.లుజ్‌-ల లైహిమ్‌-వామావావాుమ్‌-జహాన్నము-వ-బిసల్‌ -మసీర్‌. 74, 


వాలీ అవుత 


యహా-లిఫూ న-బి ల్లాహి-మా-ఖా లూ-న"లఖద్‌-ఖాలూ-5 లి-మతల్‌ -కుఫ్‌రి-వ- 
క్ష ఫరూ -బరద-ఇస్తామి-హిమ్‌ -వ-హమ్మూ-బిమా-లమ్‌-యనాలూ-న-మా' నఖ 
మూ-ఇల్లా-అన్‌ -అగ్‌ నా వు-ముల్లావు-వ-రసూలు-హూ మిన్‌ - ఫ్‌ లిపీ--ఫ 
ఇన్‌-యతూబూ-యప్‌ 2 రల్‌-లహు మ్‌ -వ-ఇన్‌-యత-వల్లే-యులజే-జిబ్‌- న్యు 
ముల్లావు ఆవాబిన్‌-అలీ-మన్‌ -ఫీద్‌ -దున్యా-వల్‌ _ఆఖిరతి-వ-మా-లహున్‌- ఫిల్‌ - 


pa. | 


ఆర్‌ జి-మిన్‌ -వలియ్యిన్‌ -వ లా-నసీర్‌, 

78. ఓపివత్తా! అవిశ్వాసులతోను వంచకులతోను యుద్ధమాడుము, 
మణీవారి విషయము కఠినముగా (ప్రవర్ష్హింవుము. మఆివారి నివాసము నరక 
మున్నది, మణి ఆదిచాల చెడ్డనివాసము, 74. వారు “తాము పలుకలేదని” జే 
వుని నామముతో స)మాణము చేయుచున్నారు. మళ నిశ్చయముగా వారు ఆ 
విశ్వాసపు వాక్కు పలికి యున్నారు, మట వారు ఇన్దామ్‌లో చేరిన పిదప 
తిరన్మరించిరి. వారికి లభింపని దానిని వారు కోరిరి, మతి "దేవుడును ఆతని (ప 
వక్షయును అనుగిహించి వారిని ధనవంతులుగం జేసినందులకే వారు ఈప్రితీ 
కారము వేసీరి. కావున వారు క్షమాపణ కోరుకొన్నచో వారికి మేలగును. మ 
టి వారు తిరస్కరించి మరలి పోయినచో "దేవుడు ఇపామునందును పరము నం 
దును వారికి దుశఖకర మైన విక విధించును. మణే భూమిలోపల వారికి ఎవరు 
ను రతకుండుగాని సపాయుండు గాని లేరు. 

వ్యా! 78, అవిశ్వానుల (కాఫిర్లు) ముసల్మానులను తుదముట్ట నశింప. 
చేయవలెనని యత్నించుచుండిరి, తబూకు దండయా(త్రలో వంచకులకుట బయ 
లుప డెను. కావున ఇట్టివారు వూటలతో వినువారు కారు, వారితో యుద్ధనూడ 
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వలయును. హజ్రత్‌ రసూలువారు మృదు-నెన హృదయము గలవారు. కఠిన 
ముగా (ప్రవ ర్తింపరు, దుర్మార్లులు మె త్తని మాటలవలన తమ దుర్మార్గము వద 
లరు, "కావున వారి విషయము కఠిన నమా. (పవర్శి ౦ప వలయును అన్ని పపెగంబ 
రులవారికి చేనుని నెలవయ్యెను. బ్‌హాద్‌ ఆను పదమునకు అధర్మమును త తొలం 
గించుటకు చాల యిత్నించుట అని అకము, దీనిననుసరించి , ఒక త్రువులలో 
రత్తితోను వాక్కుతొను కలము (వాతుతోను నమూర్కొనుట జిహాద్‌ ఆనం 
డును, సముయో దితముగ ఈమూడు విధములైన జిహోద్‌ ముసల్మానులు చేయు 
చు నుండవలెను, 74. వంచకులు ముసల్మానులకు "వెనుక ఇస్లామ్‌ ను గూర్చియు 
వాజత్‌ రసూలువారిని గూర్చియు దుర్భావలాడుచు . నిందించుచుందురు, ఆ 

విషయము ము సల్మానులకుం డొలిసీ వానిని చెగంబరుల వారికి, 'దెలివిర. వంచ 
కులు వచ్చి ముసల్మానులు మికు దలివీనది యసత్యము. మేమట్లు పలుక లే 
దు అనిలవ్వు ప్రమాణములు చేసిరి, అపుడు "జేవుయ ముసల్మానులు విని [ప్రవక్త 
కుం దెలికినది నిజము. వంచకులు ఆమాటలు పలికి యున్నారని తెలివిను, వం 
చకులు ముసల్మానులలో చేరియు అట్లు పలికిరి, ఆమాటలు శా ఫిర్లు పలుకునది 
అని వంచకు అనువముందలింపం బడిరి. 75. హజల్‌ రసూలువారు తబూకు దండ 

య్మాతేనుండి తిరిగి వచ్చుచు ము'సల్మానుల సైన్యమును వదలి కొండదోవన 
పోయిరి, ఆసుశు వారివెంట అమ్మారు సబ్బు జెఖా అను బ్రద్దలు శిష్యులు వూ 
(త్రముండిరి. అసమయములో రాత్రివేళ పండ్రెండునుంది వంచకులు తమ ముఖ 
ములను కప్పుకొని హాజత్‌ రసూలువారిని కొండ వె "వనుండి దొరలింప వలెనని 
యు చ్రేశించి వచ్చిరి, వంచకులు ఆమ్మారును చుట్టుకొనిరి, హుజై ఫా వారిని 
కొట్టి తరిమెను. వృూదెఫా అమ్మారు వంచకులను “గుర్తి రింప లేక పోయిరి, కాని 
వెగంబరులవారువారి చేర్గన్నియు వారికి తెలివి ఎవరిలో చెప్పకూడదని పలికిరి. 
అట్లు వంచకలు తాము ఉేశించి వచ్చిన కోరిక వారికి లఖింప లేదు. ఆయిన 
కటచేసి తమ దోహామును . చూూవించిరి, మదీనా పురములోని వంచకులు ముస 
ల్నానులతో చేరినందున వారికి జీవుని అన్ముగహము వలన వైగంబరులవారి 
మూలమున వారికి గొప్ప ధనము లభించెను, వానలు మెండుగ కురిసి వారి పం 
టలు చాగుగపం డెను 'దేవ్రయువంచకులకుం జేయుమేలునకు బదులుగవారుఆప 
శారమునకు ఫూని ఇస్తామ్‌ నకును (పవ_క్తకును విరోధముగ కుట్రలు సలుపుచు 
న్నారు. ఇపుడైన సశేవారు తమ కటలను మానుకొని భయభక్తులతో పాష 
ముల క్షమాపణ కోరుకొన్నచో "దే్చండు వారిని క్షమించును, దానివలన వారికీ 
మేలుకలుగును, లేనిచో వారుచేయు తిరస్కారమునకులగాను వారు ఉభయ లో 
కములలో చెడుదురు. దేవుని కఠిన శిక్షకు పొత్రులగుదురు. చేవుని శితనుండి 
త వ్పించువార్ము వారికి రత్షకులుగాని సహాయులు గాని భూమిలళలోప లలేరు. కావున 
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వంచకులు తమ వంచనను మానుకొని నిజమెన మునల్మానులు కావలెను. 
గొర్రు నా -మ-న్‌ ఆ- ననన ఫ్‌ -లిహీ- 


అనన్‌ “సద్దఖన్న- వలానకూనన్న -మినస్‌ -సాలిహీ న్‌. 70, న. టు 
మిన్‌-ఫజ్‌- లి! తురక విహీ_వతే-వల్ల-వ-వాుమ్‌ -ములారిబూన్‌. 77.ఫ అల 
ఖు సబ-వుమ్‌ని పాల -ఫ-ఖు లా -ఇ్రలా-యామి-యల్‌ - శాన-హూ- నీ 
మా-ఆఖ్‌ "ల- -ఫ్రల్లాహ-మా మూవ-అదూను-చ- విమా_- కానూ యక్‌ జబర్‌. 78, 
ఆలమ్‌ _-యఆ.లమూ-అన్నల్‌ ల్లా టు... -లము" సీర్ళ-వుమ్‌ _వ-నబ్‌ -వావాయ్‌' 
వఆన్నల్లావా-అలా-ముల్‌” _గుయూబ్‌: 


75, మణియు వారిలో కొందటు "దేవుండు అన్నుగసాముచేని మాకొనం 
గినచో మేము తప్పక దానములు చేయుదుము, మణి సత్కా-ర్యులలో చేరుదుము 
ఆని "దేవునితో వాగ్దానము చేసిరి, 76. ఆ పిదప దేవుండు తన యన్నుగహాముచే 
వారి కొసంగ గా వొరు అందు లోభమువహించి తిరస్కరించుచు వెనుకకు 
మరలిపోయిరి. 77, ఆ శీదప వారు చేవునిళోం జేసిన వాానమునకు వ్యతి రేక 
ముగం జేసీినందులకును వారు అబద్ధములు ప పలికినందులకును. వారు ేవునిని 
చేరంబోవు దినమవటికును వారి హృదయములలో వంచన నాటుకొనునట్టు చే 
వుండు చేసెను. 78. ఏమి "దేవుండు వారి రహస్యములను వారి యాలోచనలను 
ఎబుంగుచున్నాండనని యు, నర్వరహా స్యములు చేవునికి బాగుగం చెలియును 
అనియు వారికీ చెలియదా ! 


వ్యా! 75, సాలబా బీన్‌ హోతిబు అనువాడు చెగందిరుల వా రియొద్దకు 
వచ్చి నేను ధనికుండగునట్టుగ మిరు "'భేవునితో ప్రార్థన (దుఆ) చేయుండులని 
విన్న వించెను. ఆపుడు రసూ ాలువారు “ఓ సాలబా ! -జీఫంయు నీకొనంగియున్న 
దానివ్నై తృప్తిచెందుము, ఎక్కువగా ధనము లభించిన దాని పహాక్కులుభరింప 
జాలవు, అట్టిది నీకెందులకు అని పలికిరి, కాని ఆతండు వినక నేను ధనివండైన 
చో "దేవునినారమందు దానములు చేయుదును. అని వాగ్దానము చేసెను, అపుడు 
వెగంబరులవారు వాని విషయము "దేవునితో ప్రార్థించిరి. చేవునిఅన్నుగహాము 
వలన సాలబాకు సంపదలో చాలవృద్ధికలుగసా గాను మేయకోలమందలు ఎక్కు_వ 
కాయగా వాడు మదీనాపురమును వదలి ఒక పళ్లైలోపో యి బసణేగెను. ఆందు 
వాయు నినుగ్నుండై. శుకవారయు మొదలగు ననూజులవంగాను మసీదునకు 
వచ్చుట మానుకొ నెను. కొన్నిదినముల విదప జకాతు (విధిదానము వసూలు 
చేయట రనూలువారు సాలబా యొద్దకు తమ శిమ్యులను పంపంగా జకాతు 
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దాన మియ్యాక తిరస్కరించెను, ఆ విషయము హో(జత్‌ రసూలువారికీ.. చెలిని 
వాండు చెడును అని మూయతూర్హు పలికిరి. ఈ విషయమునుగూర్చి యిందు 
చెప్పబడినది. సాలాబా తన విషయము 'దెవుని వాక్యములు వచ్చినవి అని 
తెలిసి ఇష్టము లేకున్నను జకాతు తీసికొనివచ్చెను, పైగంబరులవారు "దేవుండు 
నీ జకాతు తీసికొనకూడదు అనిసెలవిచ్చినాండు. కావున నేను అంగీకరింపను 
అని చెప్పి పంపివేసీరి, సాలా హ(జత్‌ రసూలువారి మరణాంతరము జకాతు 
దీసికొని హజ్రత్‌  అబూబకరువారియొద్దకు వచ్చాను. వారుకాడ వాజత్‌ 
రసూలువారు తీసికొనక తిరస్కరించిన జకాతు నేను ఆంగీకరింపను అని పలికి 
పంపివేసిరి, ఇటులే హజల్‌ అబూబకరుగారి మరణాంతము హా(జత్‌ ఉమరు 
గారి ఖిలాఫత్‌ కాలములో సాలాబా జకాతు తీసికొని రాంగా వారుకూడ 
అంగీకరింప లేదు. ఇట్లు పొజత్‌ ఉమరుగారి మరణాంతరము హజ్రత్‌ ఉస్మాను 
గారి ఖిలాఫత్‌ కాలములోని సాలచా జకాతు తీసికొని రాయగా వారును ఆంగ 
కరింప లేదు. హూజత్‌ ఉస్నాను గారి కాలములోనే సాలబా వంచకుండై నుర 
ణించెను, 77. వాగ్దానములు చేసి దానిప్రూర్తి చేయక లోభము వహించి అబద్ధ 
కూతలు కూయుట వంచవల పని, కావున అట్టి పాపకార్సములవలన వారి 
హృదయములలో విశ్వాసము చొరక వంచనయే నాటుకొనయిడెను, ఆదివారు 
చచ్చి బేవుని యొద్దకుం బోవునంతవజకుండునది, అది వదలిపోదు. 78. వంచ 
కులు చేయు వాగ్రానములును వారి మాటలును వారి హృదయములలోని రహా 
'స్యములును, వారు తమవంటి వంచకులతో. జేరి ఇస్థామ్‌నకు విరుద్దముగ చేయు 
ఆలోచనలును చేవునికిం చెలియును. "దేవుండు సర్వరహన్యములు దెలిని నవాండు, 
వానికీం దగిన ఫలిత మొనంగును అను ఈ విషయములు వారికి. "బెలియలేదా 
అని హాచ్చరింపయి డను. 

79, అల్ల జేనాయల్‌ -మిజూ-నల్‌ -ముల్‌ -లవ్వి-ఈన-మినల్‌ -మూమి-నీన- 
ఫిన్‌-సద ఖాతి-వల్ల _జీన-లాయజిదూన-ఇల్లా-జువా-దవామ్‌ -ఫయస్‌ - ఖరూన - 
_ మిన్‌-వుమ్‌-సఖిరల్లావు మిన్‌ -వుమ్‌-వలవుమ్‌-అజూబున్‌ -అలిమ్‌-. 

79, ఎవరు, మనఃఫూర్వకముగ సంతోషముల్‌ దానము చేయు ముస 
ల్యానులను తమ కష్టమాతేప్ప వేటు సంపాదన లేని వారిని నిందించుచు వారి 
తో పరిహానము లాడుచున్నారో వారితో దేవుండు పరిహాస మాడియున్నాం 
డు. మణి వారికి దుఃఖుకర మైన శిక్షయున్నది, 

వ్యా! 79. ఒకతూరి పాజిత్‌ మువామ్మదువారు తమ శిమృషులను దాన 
మును గూర్చి పోోత్సాహ పజుచిరి, అపుడు అబ్దుల్‌ రహ్మాన్‌ బిన్‌ జెఫుగారు 
నాలుగువేల దిర్‌పాములును ఆసిముబిన్‌ అదీ నాలుగువేలు దిర్‌ హాముల వెల 
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గల ఖర్జూరములు వై "వ గంబరులవారి నన్నిధికీం దెచ్చీ దానమునకుంగాను సమర్పిం. 
చిరి, (ఓకదిర్‌ పాము ం నాలుగ అణాలు), ఇది చూచి వంచకులు వారిద్దణినినిందిం 
చుచు వీరు పిజలుచూచి మెచ్చుకొనవలెనని యింతదానము చేసీనాకు ఆని 
పలికిరి, అందు ఒక బీదశిష్యుండు (సహోబీ) పగలంత కష్టపడి కొన్ని గ సర్లు సం 
పాడించిన దానినుండి సాల ఖిర్గూరయులు దానను వ ణెను. అదీచూచి 
వంచకులు పరివోన మాడుచు వృంతకొద్ది శానముతో వమి అగును ఆనిపలు, 
కసాగిరి. ముసల్మానులు దానము క చేనీనను తక్కు_వగాం జేసినను వం 
చకులు తమ దుష్టస్వభౌవములో నిందించు దు సరిహానములాడుచుండిరి, దానికీ 
చేవుండు వారికీ కొంత గడువాసంగి పరిహాసము లాడినట్టుగ వదలి పను, 
తుదకు వంచకుల దుర్మార్గము. మిలిమోఆి వారినాశమునకు కారణమా మెను. 
వారు 'దూకిఖకర మైన శిక్షరు పొ లెరి, మంచి కార్య ములలో నిందించి పరిహానము 
లాడుట వంచకుల పని. ఇట్టి దుర్తుణములను భక్నులు మానుకొసవలెను 


80. ఇస్‌-తగ్‌ -ఫిర్‌-లవుమ్‌-టె-లా తస్‌-తగ" ఫిర్‌-లవహాుమ్‌- ఇన్‌-కస్‌- 

ఇ అలాన్‌ థి జానీ 
తగ్‌ -ఫిర్‌-లముమ్‌-నచ్‌-ఈన-మ[ర-తన్‌-ఫలన్‌ -య), -ఫిగరల్టావు-లహుమ్‌జాలిక 
బి-అన్న హుమ్‌ -కథరూ-బిబ్దాహి-వ-ర సూ"లిపీ-వల్ల *సహు-లా-యమీొ - దిలో = 


ఖామల్‌ -ఫాసీఖీన్‌ 

80, నీవ వారికొరకు షతమాపణఅడుగుము, అడుగకపామ్ము. వొరీకొజకు 
డొబ్బది తూర్తు నీవు క్షమాపణ 'వేండినను "బేన్చండు ఎన్నటికిని క్షమింపయు. ళ్లుది 
వారు దేవునిని అతని (ప్రవక్ష్మను తిరస్కరించి నందునకుంగాను. ముజీ"దేవుండు, 
ఆప భేయు చైనట్టి జనులకు దోవ చూపడు, 

వ్యా! 80. వంచకులకు గాను, "దేవునితో వారిని క్షమిం మునట్టుగ ఎన్ని 
సార్లు కోరినను కోరక పోయినను వారి విషయము సమానమే. దానివలన వారి! 
(పయోజనములేదు. ఎందుకన వంచకులు తిరస్క._రించి “కాఫి సిరి. వారు (ప్రవ 
కృ బోధవినియు దానిని తిరస్కరించిరి కావున వారిపొపములను దేన్చంతు 4 
ఇ. శంమిపండు. -ఈ వాకష్థములో వం'గకుల నాయకుల న అబ్బుల్లావీన్‌ ట్రీ 
చైను గూర్చి విషయము గలదు. అది వీమన:- వంచకుల 'నాయక్‌ండీగు. ఆ 
ల్లాలిన్‌ ఉబ్ర మదీనా వురయలో చనిపోం గా హో(జత్‌ రసూలువారు తను ఆంగిః 
వానికి కఫనులో చుట్టుట కొసంగిరి, వానికింగాను నమాజే జనాబా 'పొర్ధన 
సరివిరి, వాని క్షమాపణకయాను "జీవునిని ప్ర్రాంచిరి. హజల్‌ ఉనురుగార 
ఓపివక్తా! మీగెందులకు (ప్రార్షింతురు, ఈతందు వంచకుల సాయకుంజే, భలా! 
ఫలాని సమయములో నష్ట (ము కలిగించి యునార్నడే అనివిన్నవించిరి. a 
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రన వలన ఈ వంచకునికి లాభము కాక పోయినను ఇతరులకు లాభము గలు 
గును, ఎట్లన నేను వంచకుల విషయము వర్తించు స్మత్సవర్మనమును చూచి 
యితర వంచకులు తమ వంచన వదలిపెట్టి సంపూర్గ్లులైన విశాషను లగుదురు, 
తుదకు హజత్‌ రనూలువారు పలికిన శ అనేక వంచకులు సంపూకులై న మున 
ల్యానులై రి, న 
ఆటీ నీటి ' 
81. ఫరి-వాల్‌-ముఖల్ల_ఫూన-బి-యఖ -అది-హిమ్‌ -ఖిలా ఫ రసూ" లిల్లాప్‌ా 
వ-కరిహుూ-అన్‌-యు జా-హిదూ-బి-అమ్యా-లి'హిమ్‌ "వ-ఆన్‌ 'ఫుసి-హా మ్‌- ఫీస 
ఏ-లిలాహా-ఖాలూ-లా -తన్‌-ఫిరూ-ఫిల్‌ -పా(రి-ఖుల్‌ -నారు-జహన్నమ- అషద్దు 
హార్రన్‌--లా-కానూ-యఫ్‌-ఖహూన్‌, 82- ఫల్‌ -యజ్‌ -హకూ-ఖలీ-లన్‌ "వల్‌ 
యబ్‌ కూ-కపీరన్‌ -జజా-అమ్‌-బి మా-కానూ యక్‌ -సిబూన్‌, 88. ఫఇర్‌ -రజఆ- క 
ల్లావు-ఇలా-తౌఇ-ఫతిమ్‌ -మిన్‌ -వుమ్‌-ఫస్‌ _తాజనూక-లిల్‌ -ఖురూబీ-ఫఖుల్‌ - 
లన్‌ -తఖ్‌-రుజూ-మ ఇయ-అబదన్‌-వలన్‌-తుఖా తి లూ-మణ్ల య-ఆదువ్వన్‌ -ఇన్న - 


కమ్‌ -రజీ-తుమ్‌ -బిల్‌..ఖుఊది-ఆవ్వల-మర-తిన్‌-; ఖ్‌ "ఉదూ-మలల్‌ -ఖాలి-$న్‌. 

81. "దేవుని పివక్షను వీడి వెనుక నిలిచి పోయినవారు తాము కూ 
ర్పుండి నందులకు సంతేసించిరి, మణీవారు తమ ధనమును తేమ (ప్రాణములను 
"దేవుని మార్లమందు వినియోగించి యుద మా డుటకు ఇష్టపడ లేదు. మఆీయు వా 
రు వేండిమిోో బయలు చేజఅకపండు అని పలికిరి. ఓప్రవక్త ! నరకాగ్ని డాని 
కంశు చాల ేండిమి గలది అని పలుకుము. వారికీ లెలివి యున్న చో(అట్లుచే 
యరు) ర2. "కావున వారు చేయ చున్న కర్మల ఫలితమునకు గాను వారుకొంత 
నవ్వుకొనవలెను. మణి ఎక్కువ ఏడ్వవలెను, 83. కావున "దేవుండు నిన్ను తిరి 
గి వారిలో కొందంకి యొద్దకు: దీసికొని పోయినచో మరలవారు బయలుబేజు 
టకు నీతో సెలవు కోరినచో మిరు నావెంట నెన్నటికిని బయలు "ేణురు, 
మతి నాపక్షముచేరి శత్రువుతో మారు యుదవూడరు. మొదటితూరి మీరు 
కరార్చుండి యుండుటకు ఇష్టపడిరి, కావున మారు వెనుక నిలిచి పోవువారితో 
కలిసి కూర్చుండి యుండుండు అని ఓ(పవేక్తా ! పలుకుము 

వ్యా! 81, ఈవాకస్థమునందు తబూకు దండయా తకు -వడలక నిలచి పో 
యిన వంచకుల విషయము చెప్ప(టడినది, మునల్యానులు చయు దానములు 
మొదలగు సత్కార్యములను వంచకులు నిందించి తొము చేయు అక /మము 
లపై సంతసించుచున్నారు. ఎథైర్భము విడి శత్రువును మార్క-నకపోవుట నింద్య 
మేగ దా! ధనమును పాొొణమును దేవుని (పీతికొలుకు "దేవుని మార్హమందు విని 
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యోగించి శత్రువులతో యుద్ధమాడుట గొప్ప పుణక్టికార్యము గదా! వంచ 
కులు ఆట్లు చేయలేదు, తాము దండయా(తకు పోక నిలిచినది గాక ఇతరులతో 
(తీవమైన వేడిమి గలదు. కావున మిరు మును బయలు “దేలు 
కుడు ఆని పలికిరి. ఎండెవేండిమికీ భయపడి నరకాగ్నిలో పడుట బుద్ధిమంతుల, 
పనికాదు. ఈవేండిమికంచు నరకాగ్ని వేండిమి చాల తీవమైనది, ఈ విషయ 
ము వంచకులకుం చెలినీనచో ఆటు చేయరు, 82. వంచకులు తాము చేయు 
ఆ(క్రమములచె కొన్ని దినములు సంతసించి నవ్వనిండు. తుదకు వారుతమ కర్నల 
కు ఫలితముగ సదా వీడ్చుదురు, 88. హ్మజత్‌ రసూలువారు తబూకున నిలిచి 
యుండిరి, వంచకులు మదీనాలోనుండిరి. ఇంతలో నెవ-రెన వంచతులు బముశ 
చనిపోవుదురు. కావున వంచకులలోని కొందణి యొద్దకు తిరిగి మదీనా ఫవ్రర 
మునకు 'బేవ్టండు పెగంబరుల వారిని తీసికొని వచ్చినచో ఆని చెప్పుబడియె. 
ఒకవేళ్‌ తిరిగి శత్రువులను మార్కొనుటకు వెడలవలసీ వచ్చినచో వంచకులు 
వచ్చి మేముకూడ మావెంట యుద్ధమునకు బయలు-దేజుదుము. మారు సెలవు 
. నొసంగుయ అని ఆడిగినచో వారితో మొదటితూరియే మా ఖ్రైర్యము తెలిసి 
నది, ఇంక మిరు నాపత్నము చేరి యుద్దము చేయంజాలరు, కావున ఆండువాండ్హ 
తోను బీడ్డలల్‌ోను కలిసీ కూర్పుండుండు. మారు రానక్క_అ లేదు అని వంచకు 

లతో పుషతనని అ రసూలువారికీ దేవుని సెలవయ్యను. 
84. వలా" తునల్లి ఆలా-ఆవా దిమ్‌-మిన్‌ ముట్‌ -మాత-ల్బుదన్‌- వలా- 


ఇవాఖా(ీ అక్‌. లీ 


తఖుమ్‌-అలా-ఖబ్‌ రిపీ-ఇన్నవాుమ్‌ -కషరూ-బిల్లాహి-వ-రనూలిహీ-వ-మా తూ 
వవలుమ్‌"ఫాసీఖూన్‌- 
84. మణీ నీవు వారిలో చచ్చినవానికింగాను ఎప్పుటికీని ప్రార్ధన చేయ 


థి 
కుయ. మణీ వాని గోరియొద్ద నిలువకుము. వారు "దేవునిని, ఆతని (ప్రవక్తను 
తిరస్క_రించిరి, మణీ వారు ఆవిధేయులుగ చచ్చిరి, 


వాస! రక. వంచకుల నాయకుడు చచ్చిన వీదప సంభవించిన విష 
యము ముందు (వాసి యున్నాము, దీని పీదప వంచకులలో నెవంజైనను చచ్చి 
నచో పొర్థన (నమా జెజనాజూ) వానికింగాను చేయరాదు, వాని ' సమాధిచేయు 
టకును వాని పాపముల త్షమాపణ "దేవునితో -వేండయటకుంగాను వంచకుని 
గోరి యొద్ద నిలువకూడదు ఆని చెగంబరులవారికి "దేవుని సెలవ య్యొను, అట్లు 
పా)ర్ధన చేయకూడదు అనుటకు కారణముకూడ నిందు చెప్పబడినది. కవ 
కులు *'కనునిని ప ప్రవక్తను తిరస్కరించి, చావువచ్చునంతవణకును వారు తను 
దురార్టములను వదలక "దేవునికి ఆవిధేయులుగనే చచ్చిరి, 
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రక, వలా-తుల్‌_జిబ్‌ -క-అమ్యా-లుహు మ్‌ -వ-బి-లాదుహుమ్‌ -ఇ్రన్న మా 
యురీదుల్లాహు-అన్‌-యులజ్‌ -జెబి-హుమ్‌-బిహా-ఫిద్‌-దున్యా-వతణ్‌-హఖ- ఆన్‌ 
ఫునువాంమ్‌ -వ -హుమ్‌-కాఫిరూన్‌ . 

రక, మజశియు వారి ధనమువలనను వారి నసంతతివలనను నీకు ఆశ్చ 
ర్యము గలుగంగూడదు. ఇహలోకమందు దానివలన వారిని శిశ్చింపవలెను అని 
యు వారు అవిశ్వానులుగ నుండునపుడు వారి (పాణములు పోవలెననియు 
చేవుండు కోరుచున్నాడు. 

వ్యా 885, దీని వాస్రఖ్యాన మున కుంగాని దీనికి పూర్వము గడచిన క్‌ఠ్‌వ 
వాక్యమును చూడుడు, 


86. వ-లఇజా-డన్‌-జిలత్‌ -సూరతున్‌ "అన్‌ -ఆమినూ-బిల్లాహి-వ - జాహీ 
దూ-మఆ-ర సూలి-హిస్‌-తా-జనక-ఉలు ల్‌ -తౌలి-మిన్‌-వుమ్‌"-వ - ఖాలూ-జ 
“ర్నా-నకుమ్‌-మఆల్‌ _ఖాఇదీన్‌. 87. రజూ-బి-అన్‌-యకూ నూ_మఅల్‌- ఖవా 
లిఫి.వాతుబిఆ_అఆలా-ఖులూ-బిహిమ్‌ -ఫవుమ్‌ -లాయఫ్‌ -ఖహూన్‌, 588. లాకి 
నిర్‌ -రసూలు-వ ల *జీన-ఆమనూ-మఆ-హూ-జాపాదూ-బి- అన్వ్యూ-లిహిమ్‌. -వ- 
ఆన్‌ ఫు సిహిమ్‌-వ-ఉలాలఇక-లవహుముల్‌-ఖే రాతు-వ-ఉలా-ఇక-వుముల్‌ -మువ్‌- 
లివూన్‌. 89, ఆ-ఆదల్లాను-లవుమ్‌ -జన్నా లిన్‌ తే జీ-మిన్‌ “తహ్‌ొ-తిహాల్‌ -ఆన్‌ 
ప+రు-ఖా లిదీ న-ఫీవ+-జాలికల్‌ -ఫా జుల్‌ “అజీమ్‌. 

86. మశియు ఒక సూరా షపువంబిడి, అందు "దేవునిని విశ్వసింపుంతు, 
ఆతని (ప్రవక్త పత్నమున చేరి యుద్ధమాదుండు ఆని యున్న పుడు వారిలోనిశ క్తి 
గలవారు నీతో సెలవు అడుగుచున్నారు, మణీ వారు మమ్ము వదలి'వెట్టుము, 
మేము కరార్చుండియుండువారిల్‌ ' నుందుమని పలుకుచున్నారు, 8, వారు 
"వెనుక నిలిచిపోవునట్టి క్ర్రీలతో నుండుటకు ఇష్టపడిరి. మణీ వారి హృదయ 
ములపై ముదవేయంబడినది, కావున వారు (గహింపరు. 68. కాని (ప్రవక్త 
యును ఆతనితో విన్వసించినవారును తమ ధనములను [పాణములను వినియో 
గించి యుదమాడిరి, మణి ఏరేేను మేళ్లున్నవి. మణి వీరేను జయముపొందు 
వారు, 86. “దేవుండు సీరికొలుకు కౌలువలు (ప్రవహించు స్వర్షవనములు సిద్ధ 
పలు చియున్నాండు, అందు వారు సదా యుందురు. ఇదియే గొప్ప జయము. 

వ్యా! 86, 87, ఖురానేె షరీఫులోని సూరాలో సంవూూర్లముగ విశ్వ 
సింవుంయ. విశ్వాసమునకుం దగినట్లు "దేవుని ప్రవక్త పక్షమనచేరి శత్రువులల' 
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యుద్ధమా డుండు అని ఆజ గలిగి నపుడు వంచకులు [ప్రాణములు దాంచుకొందురు. 
వంచకులలో శ _క్తిగలిగినవారును, అబద్ద సాకులు వేయుచు వచ్చి వైగంబరుల 
వారితో ఓ ప్రవశ్తా! మమ్ము వదలిపెట్టుము. మేము మదీనాలో నే యుందుము 
అని పలుకుచు సెలవడుదురు, వంచకలు సిగ్గు రోషములు లేక ఆహ్హార్యమయు 
వహించి ఇండ్లలో ప్రీలతోంశేరి కూర్పుండుటకు ఇష్టవడిరి, శ తుభయము లేన 
పుడు చాల డంబాలు కొట్టుదురు, క తకం. వంచన, ఆభైర్యము, 
వీశీకీతనము మొదలగు దుర్దుణములవలన వారిహృదనాములపె ముద్రపడినది. 
వారికి వారి లోపములు, లోపములుగ కనువించవు, వీలికీతనమ్ముపె సీగ్గుపడు 
టకు బదులుగ డంబాలు కొట్టుకొందురు, ఏది మేలో అద్దాని, గ్రహించి "సక 
రింపరు. మణియు నష్ట్రకరమ్ములైనవానిని "తెలిసికొని వానిని వదలి పెట్టరు, 88: 
గీ9. వంచకులలోనుండు దుర్గుణములు, నిజమైన ముసల్మానులలో నుండవు, కౌ 
వున ఇందు ముస Mics వరీతిగ (పవర్తింతురో చెప్పుపడినది. ముసల్మా 
నులు దేవుని |పీతికొఆకు జేవునిమార్లమందు ధనము(ప్రాణములు వినియోగించి 
యద్ధమా డుురు. ఇట్లివారిశే ఉభాయహోకములలో మేలు గలుగును, శాశ్వత 
నివానముగల స్వర్ల'సౌ ఖస్టములు లభించును, ఇదియు గొప్ప మోశమును 
జయమును. 


00, వ.జాఆల్‌ ము.లక్‌ జరూన-మినల్‌-అల్‌ రాబి-లి-యూజన-లవమ్‌ 
వఖఆద ల -జీన-కజుబుల్లాహ-వ-రసూలసూ"స 'యుసీ-బు లజీ న-కఫరూ? మిన్‌ - 
వుమ్‌-అజాబున్‌-అలీమ్‌, 

90. మజియు సాకులు కల్పించునట్టి పళ్రైిటూరివారలు తమకు సెలవు 
లభింవవలెనని వచ్చిరి, ఎవరు -జీవునితోను ఆతని (ప్రవక్త కతోను నో 
లాడిరో వారు కార్చుండిరి. ఇత వారిలో అవిశ్వాసుల నట్టివారికి దుషుకర 
మెన శిక్ష యున్నది, న్న 

వ్యా! 90. ఎట్లు మదీనాపురములో నిజమైన ముసల్మ్మానులును వంచకు 
లును గలరో అటులే మదీనాపురమునకు చుట్టుపట్లనున్న పళ్లాలలోనుండు వారి 
లో సెక్కు-విధములగు ముసల్మానులుండిరి. అందు నిజమైన భక్తులునుగలరు. 
ఆందు వంచకులును గలరు, ఈ వాక్యములో పల్లెలళోనుండు వంచకుల విషయ 
ము చెలుపయడినది, తేబూకు దండయాత్రకు ముసల్మానులు వెడలవలెనని చా 
టింపంబడెను, అది విని పల్లెలనుండి వంచకులు వటి "లేనిపోని సాకులుకల్పించి 
తాము తేమ ఇండ్లలో నే నిలిచిపోవునట్లుగ సెలవు వెగంబరులవారితో నడిగిరి, 
ఆ వంచకులలో కొందలు తప్ప సాకులు వేయుటకునుకూడ రాలేదు వారు 
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సెలవు పొందక నే తమ యిండ్లలో కూర్చుండిరి, వీరు ఇస్తౌమ్‌లో చేరితిమి ఆని 

"దేవునితోను, (వవ కతోను ఆబద్దమలాడినవారు. వీరి హ్ఫాదయములలో విౌ 
థి 

సము (ఈమాన్‌ ) లేదు. కావున ఆవిశానుతైరి. అవిశ్వౌనులకు దుఃఖకరమైన 

సరకక క ఆన్న ఈ అని ప 


01, ఆస-అలజ్‌- జుఆ- ఆఫాఇ-వలా-అలల్‌ -మర్‌ కావలా నో త్త ba 
లా-యజిదూన-మాయున్‌ -& ఫీఖూన- హారజున్‌- అజాంనస-వూ-లిల్లాహి-వ" రసూ 
హీ_మా-అలల్‌-ముహొ-సినీ న- మిన్‌ -సబీ- లిన్‌ -వల్లావాు- సవ్లూరుర్‌-రహీమ్‌ 
92, వలా.అలల్‌ -లజీన-ఇజామా- ఆతౌక-లి-తహొ-మిల-హుమ్‌ ఖుల్తా లా- అజి 
దు- మా-అక్‌ం-మిలు- కమ్‌_అ-లహొ "తవ లేవ అ౪ఆ- అయయ నుమ్‌-తకీజు మినద్‌ 


దమ్‌ బ్ర-వాజనన్‌-ఆల్లా యజి-దూ- మా- యన్‌-ఫిఖూన్‌. 08, ఇన్న-మస్‌- _సబీలు 
ఆలల్‌-లకసాయన్‌ -తా- -జినూనక- వాహుమ్‌-అన్‌ నియా-ట- రజూ. బిఆన్‌ - స్త 


నూ-మలఆల్‌-ఖవాలి ఫి-వ-తబ "అల్లావు-ఆలా- ఖులూ"బీహామ్‌- -ఫవబమ్‌-లా-యయి 
లమూన్‌ . 

91, బలహీనులును, రోగులును, ఖర్చుచేయుటకు శ_క్తిలేనివారును దే 
వునియందును ఆతని [పవ_క్తయందును భ_క్తివిశ్వాసములు గలిగి యుండినపుడు వొ 
రికి దోషము బేదు. సత్కాూ-రు ల వెనిట్టి నిందలేదు. మశియు, 'ేవుండు క్షమించు 
వాడును దయాళువును,. 92. మణతియు, ఎవరు సవారి (వాహనము) కావలెనని 
కోరుచు నీయొద్దకు వచ్చిరో వారితో నీవ నాయొద్ద మాకు సవారికిగా నిచ్చు 
టకెద్దియును లేదు అని పలికినవుడు తౌము ఖర్చుచేయుట శెద్దియను పొంద 
శ్‌ అను చింతతో నీరు కార్చుచు తిరిగి పోయినవారికీని ఎట్టి దోషములేదు. 
93, సు. నీతో సెలవు అడుగువారి మై నిందయున్నది. వారు వెనుక 
నిలిచిపోవు (ప్రీలతో నుండుటకు ఇష్టపడిరి. మటియు దేవుడు వారి వాదయ 
ముల వె చై ముదవేసి నాయడు, కావున వారు 'తెలిసికొ నరు, 


వ్యా॥ 91, తప్పుసాకులు కల్పించువారివిషయము చెప్పిన వీదప ఈ వాక 
ములలో వాస్తవముగ we పోలేనివా శెవరో "దెలుపుచున్నా.ండు, 
మునలితనమువలన బలహీనత గలిగిన వృద్ధులును, రోగపీడితు ల as 
పో లేనివారును, స్వారి (గుల్చము) మొదలగు యుద్ధసాను గ్రి లేని. నిలు పేదలును 
యుదమునకు “వెడలనిచో వారికి “నేలాటి దోషము (పాపము) లేదు. వారు 
శమిపంబదుడురు, ఆయిన వారు "దేవునియందును ఆతేని (పవ_క్షయందును 
భ కి విశ్వాసమాలుగలిగి ఇస్తామ్‌ మేలు కోరు చుండవ లెను, భక్తి తో సత్కౌ- 
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ర్యములు చేయుచు నుండవలెను. ఇట్టివారివై చలాటి నీందకేదు, డేవుండుకనిక' 
రించి వారిని క్షమించును, 92, హజల్‌ రసూలువారి శిష్యులకు ధర్మ యుద్ధము 
(జిహోదు) నందు ఎట్టి యుత్సాహముం డెనో ఈవాక్గములోం దెలుప (బడినది, 
రసూలువారి శిము లలో కొందటీ! తబూకుయుద్దమునకుంగాను పోవుటకు 
నవారి జంతు (గుల్తియు "లేకుం జెను, అట్టివారు వచ్చి యుద్ధమునకుం బోవుటకు 
నవారి దయవేయు డు అని వె గంబరులవారితో విన్న వించిరి, దానికి రనూలు 
వారు సవారి జంతువులు నాయొద్దలేవు అని పలికినతోడనే శిష్యుల హాదయ 
ములు చింతలోపడి మేము యుద్దమునకు ఖర్చుచేసిపోలేమే అని దుఃఖములో 
కన్నీరు గార్పుచు 'వెడలిపోయిర్‌, ఇట్టివారు యుద్ధమునకు బోనందున వారికి 
పొపములేదు, ధనిక్తులతైన ముస సల్మానులు తేమ ధనమును పా9ణమును. "దేవుని 
మార్లమందు వినియోగించిరి. కావున శక్తిలేని వారు యుద్ధము నకంబోక నిలిచి 
పోయినందున వారివై నిందలేదు అని దేవుండు తెలిపెను. 98, ఇంక నిందకు 
ఎవరు పాతులో ఈ వాక్యములో చప్పంయడినది. యుదమునకు కిర్పుచేయు 
కక్తిగలిగి రోగము, ముసలితనము మొదలగు ఆటంకములేవియు లేకయున్న 
ధనికులు యుద్ధమునకు "వెడలక స్ర్రీలతోంబాటు హర్చుండుటకు రోషము లేక 
ఇండ్లలో నిలిచిపోయినవారు నిందకు పాత్రులు, ఇట్టివారికి పాపము కమ్ము 

కొనును, చిరకాలము పాపముల తతా హన. హృదయములో విశ్వా 
సము చ"చ్చుటకు మార్ల్హముండదు, మంచి చెబ్బరులు లోంచవు. వాదికి పొప 
ములు పుణ్యములుగ తోయను. ఇట్టిస్థితిలో "బెవునినుండి వారి హృదయము 
లపై ముద్ర వేయంబడినది ఆని యూహీాంపవలెను. 


_పదున్‌ రండవ కాండము 
bs యల_తడరూన- 3 లైసమ్‌-ఇజా-రజలో "తుమ్‌-ఇవై-హిమ్‌" ల్లు లా 


తల్‌-తకిరూలన్‌ నూమిన-లకుమ్‌ _ఖద్‌- నబ్బఆ-న ల్లావు-మిన్‌ -అఖ్‌ -చారికుమ్‌-నస- 
యరల్లావాు- -అమ-లవమ్‌-వర సూలువూ-నుమ్మ-శురద్‌ -దూన - కలా త్త అలి. 
మిల్‌ బి" ల వమ్‌.-షహోదతి-ఫ-యునబ్చి- ఉకమ్‌ -వి మా-కున్తుమ్‌ - తత. న 
95, సయవొా- లిస్తూన-బిల్లాహి-లకుమ్‌- ఇజన్‌-ఖలబ్రుమ్‌- -ఇ ల వ క 
అన్‌-వాంమ్‌ భాఅలోరిజూ-ఆన్‌హుమ్‌-ఇన్న హుమ్‌. రిక్‌-సున్‌-వమా- వావఖుమ్‌-జ 

దాన్నము-జిజాఆక్‌-బిమూ? కానూ-యక్‌ మ. సమాన, 96, యవ. లిఫూన-లకుమ్‌- 
లి-తథ్‌ జో-ంన్‌ -వుమ్‌-ఫల్తిన్‌ -తర్‌ అన్‌ వు మ్‌-ఫ- -ఇన్నల్ల లావా - లాయర్‌? జాం 
అనిల్‌. _ఖామిల్‌- ఫాసీ-ఖీన్‌, 
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94, మారు వారియొద్దకు మరలి వచ్చినపుడు వారు మా సమ్ముఖమున 
సాకులు కల్పింతురు. “మిరు సాకులు కల్పింపకుండు. మోమాటలను మేము 
నమ్మము. దేవుండు మా వృ్యాత్తాంతములు మాకుం 'బెలివియన్నాండు మశియు 
దేవుడును ఆతని [పవ_క్త్రయును మోపనులను చూచెదరు. మరల మర్ష 
ములను బహిరంగముల నెలుంగునట్టి దేవుని యొద్దకు మారు రవ్పీంపం 
బడుదురు. కావున ఆతండు మారు చేయు చున్న దానినిగూర్చి మికు చెలుపును” 
అని ఓప)వక్ష్త! పలుకుము. 95, ఇంక మోరువారియొద్దకు తిరిగి వచ్చినపుడు 
మిరు వారిని వదలి 'పెట్టుటకుగాను వారు మోయెదుట "దేవుని (ప్రమాణములు 
చేయుదురు, కావున మీరు వారిని వదలి పెట్టుడు. నిశ్నయముగ వారు అపవి 
(త్రులు. మటి వారి నివాసము నరకము. ఇది వారుచేయ చున్న కర్మలకు ఫలితము, 
96. మీరు వారిలో సంతోషపడుటక వారు మో యెదుట పసమాణములు చేయ 
దురు, కావున మిరు వారితో సంతోషీంచినను అవి భేయ్యులెనట్టి వారితో "బే 
వుండు నంతోష పడండు 

వ్యా! 94. వాజత్‌ రసూలువారు తేబూకు యుద్ధము నకు -వెడలునవు 
డు వంచకులు, అసత్యము లై ఆన సాకులు కల్పించుకొని యుద్ధమునకు వెడలక 
నిలిచి పోయిరి. అటులే యుదమునుండి ముసల్మానులు తిరిగి, మదీనాపురము 
నకు వచ్చిన పిదప వంచకులు అబద్ధము లై న సాకులు కల్పింపం బోవుదురు. ముస 
ల్మానులు సంతోషించుటకు తప్పు ప్రమాణములు కాడ వేయంబోవుదురు, కా 
వున నీ ప్రవక్త | వంచకులతో మీ మాటలను పీమాణములను మేము నమ్మి 
ము, ఎందుకనగ మీలోనుండు వంచనయును మా విషయములును | బేవుయమాకు 
“దెలివియున్నాండు. మాసాకులు వూ యొద్ద చెల్లవు, తప్పు (ప్రమాణము వలన 
లాభములేదు, జరిగిన విషయము పోనిండు, ఇశ మిీంద మా నడవడికను మీ 
పనులను చూచెదము. మూరు పుకు మాటలలో మాలెంతవణకు నిజముపలుకు 
చున్నారో మళీ 9 యల వలన తెలియనగును, వుండు సర్షజుడు, ఆతనికీ మూ 
మర్మములు మో బహిరంగములు సర్వము తెలియును. ఆతనికీ నెద్దియును మలు 
గులేదు. అందలును ఆతని యొద్దకు పోవలనీయున్నది. అందజెేకిని వారి కర్మ 
లను ఆనునరించి ఫలితము అలికిన ఆని వంచకులతో పలుక వలసినది యని 
దేవుని గెలవయ్య్యను. 95. తబూకు యుద్ధమునుండి మసల్మానులు తిరిగి మదీ 
నా పురమురమునకు వచ్చినపుడు వంచకులు వచ్చి మేము కావలెనని యుద్ద 
మునకు రాక నిలిచిపోలేదు- అనేక అృబ్బందులుండినవి. కావున మా విషయము 
మిరు అనుమానించి కోపము వహింపరాదు అని పలుకసాగిరి, అది ఎందుకన 
వంచకుల కుట) బయలు పడిన పిదప హాజత్‌ రసూలు వారును ముసల్మ్యా 
నులును వారిని నిందింతురు ఆని వంచకులు అబ్లుచేనీరి, కావున వారిని వదలి 
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నెటు వారినుండి తొలగి వారినుండి దూరముగ నుండందు అని మసల్మా 
నులక దేవుని "సెలవ యొస్టను, ఎందుకన వంచకులు తమ కపట అవిశ్వాసము 
వలన అపవి[త్రులు, వారినుండి తొలంగి యుండుటయు మంచిది, వంచకుల పొ 
వకారరయములకు(గాను ఫలితముగ వారికి నరక నివాసము లభించును. 96, వంచ 
కులు తప్పుప )మాణములు వేసి ముసల్మానులను సంతోష విట్టుటకు యత్నిం 
తురు. సరే ఒకవేళ్‌ వంచకల మోస పలుకులకు ముసలాగ్హినులు సంతోషి. 
చిన వంచకలకు లాభమేమి ? ేవుంజే సంతోష పడనపుడు (పజలు సంలో 
పించిన ప్రయోజనము లేదుగ దా! జేవుండు ఆవిభేయు.లైనట్టి జనులతో సం 
తోషింపండు. వంచకులు దేవునికి అవిధేయలు. కావున బేవుంజెట్లు వారితో 
సంతోషించును? సుంతోషింపండు, చేవుండు సంతో వింపవలెనన్న "దేవునికి విధ 
యు లై యుండవలెను, 

97, ఆల్‌ -అత్రాబు-అపద్దుకఫ్‌-రన్‌-వ-నిఫాఖన్‌ -వ-అజ్‌-దరు- అల్లా” 
హూం అవీ న తక్‌ జలల్లావు-అలా-ర సూలిహీ-వల్గావు - అలీ- 
మున్‌_షాకీమ్‌. 908, వ-మినల్‌-ఆర-రాబి-మన్‌-యత్‌ -తభిజా-నూ-యున్‌-ఫిఖు 
మగ్‌ -రమన్‌ -వయత-రబ్బసు-బి కుముద్‌ _దవాల్రర-ఆ లె "హీమ్‌ దాల-ర తుప్‌ సాళ్ల 
వల్గావు-సమోఉన్‌అలీమ్‌. 99. వ-మినల్‌-త్రర్స్‌-రాబి-మన్‌-యూమిను- బిల్లా 
హా--వల్‌ -యామిల్‌ -ఆఖరి-వ-యత్‌ _తఖిజానా- యున్‌-ఫిఖు-ఖురు - శూతిన్‌- 
ఇన్బల్లాహి-వనల-వాతిర్‌ "రసూలి-అలా-ఇన్న హో ఖర్‌ -బతుల్‌ - అవ్‌” సు 
యుర్‌ -ఖిలు-వు-ముల్లాము- థీ రవొ-మతిహీ-ఇ న్నలావా- గఫూరుర్‌-రహీమ్‌, 

98. పల్లెటూరి వారలు అవిశ్వాసమలోను వంచనలోను చాలకఠినులు, 
మణి దేవుంయు తన (ప్రవక్తకుంబంపిన మత ధర్మములను వారు తెలిసికొనకుండుట 
కు యోగ్వ్యులు, మజియు దేవుండు సర్వంజ్లుడును వివేచనా పరుండును, వటి 
కొందలణు పల్లెటూరి వారలు తౌము ఖర్చుచేయు దానిని దండుగగ "నెంచుచు 
న్నారు. వటి మాకు ఆపదలు రావలెనని వారు ఎదురు చూచుచున్నారు, దుః 
ఖకరమైన ఆపదలు వారికే గలుగుగాత! మజియు జేవుండు సరము వినువాం 
డును. సర్వము చెలిసిన వాండును, 99. మజియు కొందలు పళ్లిటూరి వార 
లు “జేవునియందును తుదిదినమందును విశ్వాస ముంచువారును గలరు, మణి 
వారు తౌము ఖర్బుచేయునది తమకుచేవుని సాన్నిధ్యమును (పవక్ష యొక్క దీవ 
నలను లభింపం జేయునని యెంచుచున్నారు. వినుండు. అది వారికి సాన్నిధ్యము 
గలిగించునది దేవుండు వారిని తన కరుణలో (ప్రవేశింప జేయును. నిశ్చయ 
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ముగ "దేవుండు క్షమించువాయును దయాలళోొవును. 

వ్యా॥ 07, ఇ్రంతవణుకు మదీనా పురములోనున్న వంచలకునుముసల్మాను 
భక్తులను గూర్చి చెప్పబడెను. ఇయ మదీనా ప్రరమునకు చుట్టుపట్లనున్న ప 
చ్లైటూరి వారలను గూర్చి చెప్పలుడు చున్నది. ఆ పలెటూరి వారలో అవి 
'శ్రాషసులును, వంచకులును మునల్మాను భక్రులును గలరు, నహాజముగ పల్లె 
టూరి వారలు కఠిన హృదయులుగను అనాగరీకులు గను మర్యాదలు బాగుగ 
తెలియని వారలుగ నుందురు, పట్ట ఇములలో నివసీంచు వారికిని పల్లెటూరి వారల 
కును మర్యాదల విషయము చాల వ్యత్యాసము గలదు. అందువలన పవళ్లటూరి 


వారలు అనిశ్వెసములోను వంచనలోను చాల కఠినులుగా నుందురు. వీరికీ వి 
ద్వాంసుల సవావాసము లభించుట అరుదు, అందుచే వారిలో మూఢథత్యము 
చాల యుండును, మత ధర్మ్శములును -దేవుండు నియమించిన పాద్దులును వారికి 
"దెలిళువు, అందుచే వారిలో పెక్కురు పశుపాయురై యుందురు. కావున నే 
“దేవుండు వారి యోగ్యతకు మించిన భారము వార్శికె "వేయుట లేదు. ఎవరి జా 
నమునకుం దగిన భారము వారికీ నొసంగును, ఎందుకన "దేవుండు సర్వము లెలి 
సిన వాండు. వివేచనా పరుడు. 98, పళైటూరి వాలో కొందలు వంచకులు 
గలరు. "దేవుని మార్టమందు ధనము ఖర్చుచేయ వలసీన సమయము పడినవుడు 
వారికీ భారముగా లోంచును, తౌము ఖర్చుచేయునది దండుగగా తలంతురు, 
సంతోషముతో 'బేవుని (పీతికొజకు దాన ధర్మములు చేయరు. అదియునుగాక 
ఆవంచకులు ముసల్మానులకు తీవబాధలు కలిగించి వారిబిలము పోయినచో మే 
ము హాయిగా నుండగలమని మెదుకు చూచుచున్నారు. వాస్తవముగ వంచ 
కులెకీ ఆపదలు గలుగునను విషయము వారికి. దెలియదు. తుదకు వంచకులు 
ఆవమానపడుదురు, ముసల్మానులు విజయమును ౫రువమును పొందుదురు. చే 
వుండు ఆంది మాటలును అందలి పార్ధనలును వినుచు వారి విషయములు 
ఎటుంగు చున్నాడు కావున వారి వారికిం దగిన ఫలిత మొసంగును. 99. ఈ 
వాక్యములో మూథు లైన పల్లెటూరి వారలలోను ఖురానె షరీప్ట్రమ హీను 
వలనను హజల్‌ రసూలువారి బోధన వలనను గొప్ప భక్తులు ఆయిన వారును 
గలరు అనిచెప్పండినది. వారు దేవుని యందును తుదిదినమందును దృఢ విశ్వా 
సము గలవారు, దేవుని మార్గ్లమందు ఖర్చు చేయదానిని దండుగగ నెంచరు. 
దాన ధర్మముల వలన దేవుని సాన్నిధ్యము (ఖుర్భత్‌ ) నుహ(జత్‌ రసూలువారి 
దీవనలును లభించునని వారికీ నమ్మిక గలదు, వారి నమ్మిక (పకారముగ వారికీ 
జీవుని సాన్నిధ్యము లభించును. వారు "జీవుని కరుణకు పాతువిలగుదురు, వారి 
పొరపాటులను చేవుండు త్నేమించును, 
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100, వన్‌ -సావిఖూనల్‌. అవ్వలూన-మినల్‌ -ముహో-జ్‌- నా అన్‌_ 
సారి-వల్‌ -లజీ-నత్‌ “తబ. ఊవామ్‌-ి-ఇవొ-సౌనిర్‌ రడి_యల్లావు-ఆన్‌ - ను 
మ్‌- వ-రజూ- కైన. కం అద్ద- లవుమ్‌-జస్నా-తిన్‌ TC తవ--తపాల్‌ అన్‌ - 


హోరు- ఖాలిదీన-ఫీహో-అబి-దన్‌-జాలి-కల్‌ -ఫాజుల్‌ - అజీమ్‌, 

100, మహాజిరులలోను ఎవరు[పపథనుముగా ముందంజ వేసిరో వారీ 
తోను ఎవరుసత్కా-ర్యములు చేయు చువారినిఆనుసరించిరో వారితోను దేవుండు 
'సంతోషీంచెను, మజశియు వారును "దేవునితో సంతోషించిరి. మళ యు వారి 
కొఆకు దేవుండు కాలువలుప )వహించు'స్వరక్షవనమాలును సిద్ధపణచియు న్నాండు, 
అందు వారు సదా వసీంతురు, ఇదియే గొప్ప మో తుము. 

వ్యా 100. తమ జన్మ బేశమును దేవుని |ప్రీతికొఆుకు వదలినవారు ము 
హోజిరులు. తమ జన్మ"బేశేయను వదలి మదీనావురము చేరినవారికి తో డుపడినట్టి 
మదీనాపుర నివాసులు అన్సారులు (నహాయులు). వీరు ఇస్లామ్‌ సువ చేయు 
టలో నెంత యుత్సాహాము చూపుచు ఆందు ముందంజవేసిరో దానికిం దగి 
నట్లు వారిక్‌ దర్హాలు గలవు, అట్లు మహోజిరులను అన్నారులను అనుసరించి 
గత-ర్యములు చేసి వారి మంచి" నూర్షమున పోయిన యితర ముస సల్మానుభక్తు 
లకంగూూడ వారివారికిం దగిన దర్జాలుగలవు, దేవుడు వారితో సంతో షిందెను, 
దేవుని ప్రీతియు నంతోషమును లభించుట యే గాప్ప మో తమ్‌ జయమును, 
'నికిగాను భక్తులకు సదా నివాసముగల సన్వరక్షసౌఖ్యములు లభించును. ముస 
లా్యానుభ క్తులుగరాడ "దేవునికి మనఃఫూర్వకముగ విభేయులై జీవుని యాజ్ఞ 
- లకు శిరసావహించి సంతోవీంతురు, 


101, న-మిమ్మన్‌-వశొ-లకుమ్‌ -మినల్‌ -ఆఅ-రావి-మునా-ఫీఖూన అవన 

ప్త a హమ్మ me 
అ అవొ-లిల్‌ స ఆలన్‌ -ని ఫాఖి-లా-తఅ-లమువుమా నహొను- 
భన వుమ్‌ -సనూఅను-అజ్‌- -జబూవుమ్‌-మర)- తెని-సుమ్మ “యురద్‌ దవన 


అణాల బయటకీ 


ఇలా-అఆజావీన్‌-అజక, 

101. బోకు చుట్టుపట్లనున్న పల్లెటూరి వారలలో కొందణు వంచకులు 
నున్నారు. మణీయు మదీనావుర, నివానులలోను కొందజు వంచకులును గలరు. 
వారు వంచనయందు స్థిరముగా నున్నారు, (ఓ (ప్రవ క్‌) నీవు వారిని ఎటి0గవుః 
మేము వారి వతు మ "మేము రెండుసార్లు వారిని ళిశ్చీంతుము. మరల 
వారు గొప్ప శిక్షకు మరల్పంబిడుదురు, 

వాసః 101, మదీవావురములో దానికి చుట్టుపట్లనున్న ప ఖ్రైలలోను కొందు 


వంచకులు గలరు,. వారి వంచన బయటపడదు, వారు వంచనయిందు సిర 

ముగా "నెవరిక తెలియనట్లు గా నున్నారు. వారి వంచన ేనునికిం చెలియయన్ను 
కొన్ని సమయములలో వంచకుల చేష్ట లవలన వంచకుల కుట) బయలుపడును, 
అపుడు హా(జత్‌ రసూలువారు, వంచకులను ఎటుంగంగలరు. కాని కొందలు 
. వంచకులు చాల తళుకు తను వంచనను దాంచిపెట్టుదురు, అట్టి వంచకులు 
డేవునికిం "బెలియుదనురు, కావున వారికి ఇపామునందును శిశ్న లభించును. వారు 
అవమానముపొందుదురు. అనేక బాధలకు పాలగుదురు, గోరిలోకూడ “రెండవ 
కూరి వంచకులకు శిక్ష లభించును, తుదకు నరకములో గొప్ప శిక్ష లభించును, 

102, వ-ఆలు- కం. తేర ఫూ-బిహనూ-బిహిమ్‌-ఖ ప్‌ 
లి.పాస్‌ "వ-ఆఖ్టర -"సయ్యి-అన్‌ -ఆనల్లావు-అఆన్‌ "యతూబ-అలై-హిమ్‌ - వున్నల్లా 
హా_నఫూరుర్‌-రహీమ్‌. 

102, మటీకొందణజు, తేమ పాపములను ఒప్పుకొనిరి, వారు సత. 
ర్యమును ఇతర పాపశార్యముల్‌ కలిపిరి, శీ భుముగా “దేవుండు వారినిత్షమిం 
చును. నిశ్చయముగ "చేవు(డు తమించువాండును దయాళువ్రును, 

వ్యా్యా॥ 102. ఇయ ఈవాకష్టిములో మదీనాలోనున్న భో కుల విషయము 
చెప్పబడుచున్నది, భక్తులు పొరపాటుతో ఒకవేళ తప్పుచేసి-రేని వారు 
తమ తప్పులను ఒప్పుకొని దేవునిలో తమాపణ వేడి పశ్చాత్తాపపడుదురు, 
బటి వారిన "జేవుండు తమించును. తబూ కయుద్ధమునకుం గాను అబూలబా బా 
మొదలగు కొందటు ముసల్మానులు నోమరితనేముతో వెడలక మదీనాలోనే 
నిలిచిపోయిరీ, వాజ్మత్‌ రసూలువారు తబూకునుండి తిరిగి వచ్చిన వీదప, 
అబూల బావా మొదలగువారు తొను గావించిన తప్పులను ఒప్పుకొని సిస్దుపడి 
రసూలువారు మమ్ము క్షమించి మమ్ము 'స్తంభములనుండి విడదీ యునంతవఆకు 
మమ మసీదు _న్తంభములలో కట్టుకొనియుందుమని (పతిజ్ఞచేసీ _స్తంభములకు 
తమ్ముతాము కట్టుకొనిరి. ఫి విషయము చూచి హజల్‌ రసూలువారు దేవుని 
“సాలవగువ అకు “నను విప్పంజాలను అని పలికిరి. తుదకు ఈవాక ము వచ్చెను. 
అపుడు రసూలువారు వారిని విప్బి మోతప్పులు తృమింపంబడినవీ ఆను నంతోష 
వార్త నిచ్చిరి. నమాజు (ప్రార్ధన, క్రో (ఉపవాసము) దానము మొదలగు 
నవి ) సత్కార్యములలో చేరినవి, 


108, ఖజ్‌ -మిన్‌-ఆమ్యా- _లిపామ్‌-సద ఖతన్‌-తుతవ్‌--హారు- ముమ్‌-వ - 


తుజక్కీ-హిమ్‌- బీహో వసల్లి-అలై. సేంమ్‌- ఇన్న-సలాతకంసకా నుత = లహుమ్‌ -వల్లా 
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హు సమో-ఉన్‌_అలీమ్‌ ! 

103. నీవు వారిని పవితు)లుగం చేయుటకును, దానము వలన వారి! 
శుభములు గలుగంజేయుటకును వారి సొత్తులనుండి దానము పుచ్చుక్‌ నుమ, 
మతి వారిని దీవింపుము. నిశ్చయముగా నీ దీవనలు వారికి శౌంతమయు గలిగించు 
నవి. మణి దేవుండు సర్వము వినువాండును, సర్వము "తెలిసినవాండును, 

వాళ్ల! 108. ఆబూలబాచా వారి తప్పులు తమింపంబడినవని వారు కొంత 
ధనము వై గంబరువారి సన్నిధికిందెచ్చి దీనిని "దేవుని మార్లమందు చాసము 
చేయుండు అని వైగంబకవారితో విన్నవించిరి. దానిగూర్చి ఈవాకన్టమలలో 
వారి దానము తీసికొని వారిని దీవింపవఅెను ఆని "దేవుని "సెలవు వైగంబరుల 
వారికి నాయెను. దానముచేయుటవలన పవ్మితతీయును శుభములును లభిం 
చును. నై గంబరులవారు దానము (సదఖా) చేయువారిని దివింతురు. వారిదీవ 
నలవలన భక్తుల మనస్సులకు శాంతము లభించును. ఈదానములో విధిదాన 
ము (జకాతు) కూడ చేరును, ముసల్మాను ధనికులు తెచ్చిన దానములనుహా జిల్‌ 
రసూలువారు నిఖు పేదలకు పంచిపెట్టుదురు. 


104. ఆలమ్‌ - యర్‌ - లమూ-అన్నల్లాహా - హువ - యఖ్‌ - బలుల్‌- 
కౌబత- ఆన్‌_ప్తబాదిహీ-వయాఖు జాస్‌-సద ay తి-వ-అన్నల్లావా “-హుువ ల్‌ -తేవ్వా 
బుర్‌-రహీమ్‌. 

104. "దేవుడు తన భక్తుల క్షమాపణ సమ్మతించును. మణి 'దానను 
లను తీసికొ నును. "బేవుంజే క్షమించువా(డును,దయాలువును అనివారికి౯దె లియదా! 

వ్యా! 104. క్షమించుట్క దానములు సమ్మ తిం చుటు దేవుని యిష్టము 
సర్వము ఆతనికి చెలియును, ఎవరు ఎట్టి సంకల్పము నియ్యల్‌ ఇ) తో నిత్తురో 
దేవునికి దెలియను. భ కి పూర్వకముగ వేడిన క్షమాపణను ' దేవుడు సమ్మ 
తించును. ఆబులే చేవుని పీతికొఅకు చేసిన దానములు ఆంగికరించును, ప్ర 
జల మెప్పుకొజకు చేయు దానములను చెవుడు అంగీకరింపయండు. అని భక్‌ 
లకు బెలియదా ఆని (పోత్సహిాంపంబడి యను, న 


105, వ-ఖు-లిఆ-మలూ-ఫస-యరల్లావు-అమ-లకుమ్‌-వ"ర సూలుహూ_ 
వల్‌ -నూూమినూన-వస-తు-రద్దూన-ఇలా-ఆలి-మిల్‌ - ౫ బి-వహ-షపహో-దతి - సా 
నా 
యునవ్న్చి-ఉషమ్‌-బిమా-కు న్తుమ్‌-తఆ-మలూన్‌-. 


105. మఆై మీరు పనులు చేయుచునుండుండు. మరల చేవ్రుండును, ఆశని 
పివక్తయును ముసల్మానులును మో పనులను చూ చెనరు. మలి మర్శుము 


శాండము 11] సూర లంత” బా, 685 


లను బహిరంగములను ఎటుంగునట్లి "దెవునియొద్దకు మీరు రప్పింపంబడుదురు. 
కావున మారు చేయుచున్న దానినిగూర్చి యాతండు మీకు దెలువును ఆని ర్‌ 
(పవకా! పలుకుము, 

వ్యా॥ 105, శమాపణ కోరుటవలన ఫూర్వపు పొపములు శుమింపం 
బడును. తబూకు యుద్ధములో చేరక గావించిన తప్పు ఇంకమాద చేయవలదు, 
సత్కార్వమాలు చేయుచునుండవలెను, సర్వము -దేవునికి. దెలియును. ఎవరి 
క ర్షలకుం దగిన ఫలితము వారికీ నొసంగును, 


106. వ-ఆఖరూన-ముర్‌- జె న-లి-ఆమ్‌ -రిలాహి-ఇమ్మా-యు - అజ్‌ - 


జిబువుమ్‌-వ-ఇ్లన్మా-య తూబు-అ-లై-హీ మ్‌ -వ ల్లాహు-అలీమన్‌"వా కీమ్‌. 

106. మజికొందటు దేవుని సెలవుకొలుకు వేచియున్నవారును గలరు. 
దేవుండు వారిని శిక్రించును. లేదా వారిని క్షమిందును. మణి "దేవుండు సర్వజ్ఞ 
డును. వివేచనాపరు.డును. 

వొన్టి, 106. తబూకుయుద్దము నకు 'వెడలక మదీనాపురములో నిలిచి 
పోయిన వారలలో మూండు రకములవారుండిరి, (1) కొందణు తమ వంచన 
వలన పోక నిలిచిపోయినవారు, (2) కొందటు మునల్మానులుసో మరి తనముతో 
పొక నిలిచిపోయి వైగంబరులవారు మదీనావుకమునకు తిరిగి వచ్చిన వార్తను 
విని తమ్ముతాము మసీదు _స్తంభములతో కట్టుకొనిననారు. వీరినిగూర్చి 
ముందు వాక్ళములోం జెప్పంబడినది. (8) మణీ కొందలు మునల్మానులు వలాటి 
సాకులు పెట్టుకొనక తాము గావించిన తప్పును మైగంబరులవారి సన్నిధిని 
విన్ని ఏించిరి. ప్‌రు తమ్ము తాము _స్తంభములలత్‌ోో కట్టుకొన లేదు. వీరు ముగ్గురు. 
వీరి విషయము "దేవుని క్షమాపణ విషయము తెలియుటలో ఆలన్యమా యను, 
కావున ఆ ముగ్గురు భక్తులు చెవుని చెలవ్రునకుయగాను వేచియుండిరి. "చేవుని 
చెలవ్రువచ్చువలుకు వబది దినములవజుకు ఆ ముగ్గురితో ముసల్యానులు 
మాటలాడక బహిాపూ_రము వేసియుండిరి. ఆ పిదప దేవుండు వారినికూడ 
క్షమించెను. ఈ విషయము రాంబోవు 1168 వ వాకస్ట్రియునందు చెప్పబడును. 


107. వల్‌-లజ్‌ నల్‌ -తఖ-జా-నున్‌ -జిదన్‌-జిరారన్‌-వ-కుఫ్‌-రన్‌ -వ- తేఫ్‌ 
కఖమ్‌.-ద నలొ-మూమినీన-న-బర్‌- సాదల్‌ _లిమన్‌-పోర-వల్లాహాా వ - రసూల 
వఛా.మిన్‌ వ బాలువల-యపోంలిపున్న ఇన్‌.ఆరచ్నా-ఇల్‌-లల్‌ -ముస్నా-వల్లా 
వుటయష్‌-పాదు-ఇన్న-వుమ్‌- పన నాక + 108. లా-తఘుమ్‌-ఫీహీ-అబిదన్‌ స 
లమస్‌ -బిదున్‌ ఉస్‌ సిస-ఆలక్‌ _శఖ్వా-మిన్‌ క అవ్వ-లి-యామిన్‌"ఆహఖఖఆాన్‌ 
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తఖూవమ-వీహి ల యుపాబ్యూన-అన్‌-యత- 'తక్లాహారూ. వల్లాము 
యుపాబ్బుల్‌ -ముత్‌-శపాహిరీన్‌. 109. ఆఫ-మన్‌ "అస్‌ -స సాబున్యా-నహూ 


బాత 


అలా-తఖ్‌ వా-మినల్లాహి-వరి వొ ఏ-నిన్‌-ఖై రుస్‌ అమ్మన్‌ అస్‌ -సస- బున్వా-న నూ 
పలాస ఖాజా? ఆ క్‌ ఎహోరిన్‌" ఫన్‌-హార- బిహీ -ఫీ_నారి- జహన్న మ - వల్లాహు- 


లాయఫా-దిల్‌ భామకీ -జాలిమోన్‌ * 110 లాయజాలు-బున్యా- నూవు-ముల్‌ 


అజ్‌" పబ నా-ీరీఎతన్‌-ఫీఖులూ-- బిష పీమ్‌-ఇల్లా-అన్‌ -తేఖతే - తఆ-ఖు-లూబువుమ్‌ "వ 
లావు “ఆలీమున్‌-వాకీమ్‌. 


107. మణీ యు వంచకులలో కొండలు నష్టము గలిగించుటకును, అవి 
శ్యాసమును బలపజచుటకునుము సల్మా నులను విడందీయుటకునుద్‌ని కి ఫ్లూ ర్యము 
"జేవునితోను ఆతని పవ క్షతోను యుద్దమాడినవాంయు పొంచియుండుటకును 
ఒక్క- మసీదును కట్టియున్నారు. మళీ న్‌ మేము మంచిదియే యు'దేశించి 
తిమి ఆని (ప్రమాణములు చేయుదురు, మణి వారు అనతన్టవంతులని చెవుడు 
సాత్యమిచ్చుచున్నాండు, 108. అందు నీవుఎష్నాటికిని నిలువకుము. న్నిశ్చయముగ 
-మొదటిదినమునుండి యే భకివై పునాది వేయంబడిన మసీదులో నీవు నిలుచుట 


సీకు యోగ్యమైనది. అందు పరిశుద్దులు కాంగోరువారు గలరు. మటి "దేవుండు 
పరిళుద్ధులను (పేమించును. 109. ఎవండయ చవుని భక్షి (పు పీతుల పునాదులవై 
తన కట్టడము కక్తైనో వాండు వెస్టుండా లేక ఎవండు తన కట్టడమును పడనున్న 
నోతివద్డున కశ్టైనో వాండా |ఆకిదప అదివానినితీనికొని నర కాగ్ని లోపడిపో యిన 
మలక య 'దుర్మార్లులకు దారి చూపడు. 110. వారి హృదయములు తున 
కలై పోనంతవఅకు వారి కృట్టడమువలన వారి హృదయములలో (వంచన సం 
దేహము సదా యుండును. మతి "దేవుడు సర్వము ెలిసినవాండును, బివే 
చనాపరుండును, 


వ్యా॥107.దీనికిమందువాక్య మలో యుద్ధమనకుపోక నిలిచిపోయిఒకతస్పు 
గావించి శ భయభక్తులు గలిగి క్షమాపణ క రినవారినిగూర్చి 
' చెప్పంబ ణెను, మసీదు కట్టుట చూచువారికీ ర న 
దు కట్టువారి యు 'బేశేయ మంచిది కాదు గనుక అట్టేమసీదుకట్టువారు వంచకులు, 
వీర9ిగూర్చి వ. చెప్పంబడు చున్నది, పాజ్రల్‌్రసూలువారో మకా పురము 
ఏడిచి మదీనావురమునకు పోవుచు కొన్నిదినములు ఆమరుబిన్‌ ఓ ఫ్రవారి వీధిలో 
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బసచేసీరి. తరువాత రసూలువారు మదీనాస్రరమ చేరి మసీదు కట్టిరి, అమరు 
బిన్‌ చ "ఫువారి వీధిలోకూడ మసీదు కట్టయిజెను, దీనినే మస్‌ సొజిదఖబా అనుదురు, 
తరచుగ హజల్‌ రసూలువారు ప్రతి శఛనివారయు ఆచట పోయి నమాజు సలు 
పుదురు, కొందణు వంచకులు ఆ మనీదునకు విరుదముగ దానికీ చేరువలోనే 
ఒక యంల్లుక ట్లి అది మసీదు అని" నియమించిది, జాంవలన వంచకులు వేజణుగా | 
ఒకచోట వేరవలెననియు, వీని కుటలు తెలియని ముసల్మానులు ఖ బొమనీదును 
వదలి యచ్చటికి రావతెననియువారికి దురురేశమం"డెను. దీనికిమఖస్టి కారకుండు 
అబూఆమిరు అను నసాీనీ(డు. సాజ్రత్‌ Es మదీనాపురమునకు రాక్ష 
మునుపు అబూఆమిరునకు చాల గౌరవముండెను, వాడు గొప ్ప భక్తండని 
"వరుపొందియుం డెను. కాని పా(జత్‌ రసూలువారు మదీనాపురము వీదప 
వానికీ మునుపటి గౌరవము లేకపోయెను. అందుచే వాండువై గంబరులవారియొడ 
అసూయ వహించి వారితో వాదులాడుచు విోోధమయువహించియుంజెను, ఒక 
దినము వాండు వెగంబరులవారితో వాదించుచు ఎవండు అసత్వవంతుండోవాండు 
"చేశ భకర హీనవావుతో చచ్చునుగాత అని పలికెను, దానికీ వై గంబరుల 
వారు ఆమిన్‌ (ఆటులే అగు గాత !) అని పలికిరి, బదరు యుద్ధము లో మున 
లానులకు గొప్ప జయము లభిం చెనుగ దా ! అదిచూచి అబూ ఆమిరసహింప 
లేక మక్కానురమునకు పాణిపోయి అచ్చట కాఫిర్లను పే శేషించి ఖులెషు 
లతో కలిసి మదీనావె డాడివెడలి వచ్చెను, ఒహుదులో యుద్ధము. 'సంభవిం 
చెను, అందు వాడు ger గుంతేలు త)వ్విం చెను. ఆ గుంతవలననే వైగం 
బనులవారికి గాయము తగితెను. అబూ ఆమిగువాు నె నెను యు సనక "కాఫి 
న్లతో చేరి పెగంబరులవారితో యుద్ధమాడు చుం డెను. ముసల్టునుల విజయము 
చూచి, ఇత oD నుండుట “క్లే నుకరము కాదు అని సిరియా (పామ్‌) 
దేశమునకు పొ ఆీపో యును, అచ్చటినుండి వాండు మదీనాలోనుండిన వంచకు 
లకు నిట్లు వ్రాసెను. “నేను రోమనురాజుతో కలిసి గొప్ప సైన్యము తీసికొని 
మదీనానై ess వచ్చి ముసల్మానులను నశింప౭౯జేయుదును. కావున 
మోరు మసీదు వీరుతో ఒక యిల్లుకట్త అందు ముసల్యొనులకు విరోధముగ 
కుట)లు ర కళ "నేను పంపు స. తె చ్చువారుకూడ ఆ మసీదులోనే 
మోత కలియుదురు. నేను వచ్చినచో కచ్చా నిలుచుటకు తావు ఉండును 
-ఈ దురుదేశ ములకుం గొనువంచకులు మసేదుకట్టి చై గంబరు లవారితో “ఖబా 
మసీదు నూకు దూరముగా నున్నది, వర్షశాలములోకస్టమగును, కావున మేము 
మసీదు కటిసాము. మీరు దయచేసి యందు శుబమనపల్గాను నమాజు సలు 
(శు అన్మిపే మూణములుచేసి విన్నవించిరి. అవుకు వైగంబరులవారు తఖూకు 
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యుద్దమ నకుగాను వెడలుట.3ై సిద్దమైయుండిరి. కావున ఇపుడు వ నృటకువీలు 
లేదూ తిరిగి వచ్చిన పిదప చూ చెదము అని పలికి తబూకునకు వెడలిపోయిరి, 
తిరిగి మవీనావురమునకు వచ్చునవుడు దారిమధ్యలో నే "చేవునిసందేశము (వహీ) 
వచ్చెను. దీనివలన వంచకుల కుట్ర మసీదు విషయము బయలుపణాను, ఆపుడు 
వెగంబరులవారు తమ ఇద్దజణు శిష్యులను పంపి కుట మసీదును పడంగొట్టి 
కాల్చి వేయవలెను అని సెలవు ఒనంగిరి. అటులే వారిద్దతు పోయి చేసిరి, ఆట్లు 
అబూఆమిరు సీరియాచేశములో నే ఒంటరిగా హీనఇచావు చచ్చెను. 105, కుక 
మసీదులో నమాజు సలుపకూడదు, భ_క్తిఫూర్వకముగ ముందు గా నేకట్టబిడిన 
ఖచామనీదులో నమాజు సలుపుట యోగ్యమయు అని పెగంబరులవాకి సెల 
వ య్యొను. ఖబాొమసీదులో నమాజు సలుపు ముసల్మానులు చాల భో క్రీపరులు, 
అన్ని విధముల అసవాక్టమలనుండిప రిశు ద్దులుగా నున్నారు. జంటికి గెటికి ముట్టి 
జెడ్డలు (ప్రయోగించి నీళ్ళతో శుద్ధి చేయుదురు. పరిశుద్దులను జేవుయన (పీ 
మించును. 109, భయభ క్రులతోం జేసిన పని (శ్రేష్టమైనది. అత్టిభకు లుగె్టులు, 
భ_క్రిలేక వంచనతోం జేసిన కార్యము నిలువదు, ఎట్లు నీటివరదల వలనకోసనీకొని 
పోయిన గోతివడ్డువె ఇల్లు కట్టిన నిలువదో అటులే భ క్షి లేక వంచనతోకట్రిన 
కట్టడమువలన నరశకాగ్నిలోవంచకులుపడుదురు. దుర్శ్మార్తులుస న్మార్లయునుఆన 
లంబింపరు. 110. భక్తీ విశ్వానములు లేక వంచన నంెడేహాముతో కట్టినవారి 
కట్టడమువలన వారికీ చావురానంతవణకు వారి వంచనపోదు. అది సిరము గా 
వారి హృదయములలో నుండును, 'బేవ్చండు నర్వము 'బెలినీనవాండు. విజేచనా 
పరు(.దు, ఎవరి కగ్గాలకొను సంకల్పములకును దగిన ఫలితము వారికి, నొళంగును. 
ఒక వీధిలో మసీదు నున్నపుడు పోటాపోటీతో మతొక మఫీదు కట్ట (గూడదు, 
చానిని మస్‌ బి చె జిరార్‌ అఆనుదురు, 

111. ఇన్‌ -నల్లా-వామ్‌త రా 'మినల్‌ _-మూమినీన-అన్‌-ఫుసవ్చుమ్‌.వ.అమ్‌ా 
వాలహు్‌-బిఆన్న-లవాముల్‌-జన్న తయ ఫా తిలూన_కినలీ-లిలాహి _ ధ- 

క 9 అటి న్‌ా నే టం 

యఖ్‌-తులూన-వ- యు ఖ్‌-తలూన-వఅపన్‌-ఆఖై హి.హఫో. ఫన్‌.ఫిత్‌. తారా 
తి-వల్‌ "ల్లన్‌ క "ఖుర్‌ -ఆని-వ_మన్‌ -జాఫా_బి-అకొ-దిహీం “మినలాహోా? ఫస్‌ - 
తబ -పీరూ_బి"బై ఇ-కముల్‌ -లజీ-చాయల్‌తుమ్‌ బిహీ -వ-జాలిక్ష_ వఖవల్‌ ఫొ 
జుల్‌-అజీమ్‌, 

111. నిశ్చయ 
ధనమున్ను వారికి 'సర్ష 
యుద్ధమాడి వధింత 


ముగ ేన్చండు వివా నులనుండి వారివాణమయులను వారి 
మును వెలగ నిచ్చి కొనెను. వారు జీవుని మారమందు 
రు. మి వధింప( బడుదురు, తౌరాతులోను ఇన్‌'జీలుభో 


ఉండము 11] నూర ఆజంతౌ బా, “639 


ఖురానులోను నిజమైన వాగ్దానము "దేవుండు చేసియున్నాండు, వాగ్దానము 
ఫూర్తి చేయుటలో ₹ "దేవుని కం'టును మించిన వారెవరు గలరు, కావున మీరు 
కావించిన బేరమునకు మిరు సంతోషపడుండు. మణీ ఇదియే గొప్పజయము. 

వ్యా॥ 111, ఈ వాక్యములో ముసల్మాను భక్తులు సర్వము బేవుని పీతి 
కొరకు దేవుని మార్లమందు వినియో గింప "వలెనని పోగీత్సాహము గలదు, 
భక్కుల (పొణములును సొత్తును సర్వము "బేవుడొసంగిన బే. ఆయిన ేనండు 
తన యన్నుగహాముచే ఆవి భాక్కులవి అని గెలవిచ్చి చేవ్రని మార్గ్లమందు" విని 
యోగించువారికి వానివల స్వర్లమున్న ది అనిస్థీర మైన వాగ్రానమొన ర్చెను, “దేవు 
డు భక్రులనుండి కొనువాండు, భక్తులునో 'సంగుకొద్ది వెలవన్తువులకుంగానుగొప్పు 
విలువగల స్వర్హము వలగా నిచ్చు చుస్నా(డు, ముసల్మానులు యుదమందు శ 
తు్రవులను వధించిన లేదా వారు వధింపం దిడిన్కవారికి వెల లభించియే తీరును. 
స్వర్షమను వెల ఇళమాంద దొరకునో లేదో అని సంచేవాముడ కూడదు. ఎందు 
కన దేవుండు తానిచ్చిన మాటను ఫూర్మిచేయను, ఆడినమాట తేప్పండు, 
ఇల్లు తన వాగానముపూ _ర్తితప్పక చేయుదును అని అన్ని మత గంథములలో వనీ 
యున్నా (డు, “కారాకులోను బ్రస్టీలులోను ఖురానులోను అట్లు లన, యు 
స్నాండు, కావున ముసల్నాను భక్తులు సమయము వచ్చినపుడు "దేవని మార్ల 
మందు తమ సర్వము వినియోగింస వలెను, దీనివలన ఉభయ లోకములలో 
జయమును మోతమును లభించును, ఇట్టి లాభకరమైన 'బేరమునకుంగాను 
భక్తులు సంతోష పడవలను, 


112, అత్‌ -తాఇ-బూ నల్‌ ఆభి-దూనలర్‌-ప+మిదూనన్‌-సాఇ-వళూనర్‌- 
రాకి-ఊనస్‌-సాబి 'దూనల్‌ -ఆమిరూన- బిల్‌ -యలిరూఫి-వన్‌-నాహూన- అనిల్‌- 


మున్‌ కరి-వల్‌. పశ ఫిజాన-లి.వుదూ దిల్లాహా-వ-బష్‌-షిరిల్‌ -మూమినీన్‌. 

112, వార్కు(మయుసల్మానులు) త్షమాపణ కోరువారున్కు [పార్గనలు సలువు 
వారును,కృతజ్ఞతలు సలువు వారును, ఉపవాస ముండువారును రుకూ చేయువా 
రును, నీజ్ఞా చేయువారును, ధర్మమును అజ్ఞా పించు వారును, అధర్మమునుని షే, 
ధించువారును దేవుని నియమములను కాపొడువారును. మణి ఒపవశక్తా! ముస 
ల్మానులకు నంతోషవార్మ వినిపింపుము. 

వ్యా! 112, ఇందు అరల జెప్పంబడిన ముసల్మానుల సుగు 
ణములు వివరింప6 బడినవి, సంపూక్ష విశ్వాసులు (మయుసల్మానులు) సర్వవిధ 
ముల పాపములను విడనాడి పాపర్షమాపణ చేవునిలో వేండుకొనుదురు, వారు 
భక్షివిశ్వాసములలో స్థిరయుగ పా్రిర్ధనలు సలుపుదురు, చేవుని మేళ్ళుకు కృత 
జ్ఞత సలువుచు "దేవునిని స్తుతింతురు. వారు ఉపవాసము ' లుండుదురు, ఉపవాసము 


నందు తమకు పిియములైన అన్నపానాదులను భోగములను వదలి యాగ్కళు 
ది గాపించు కొనుదురు. రుకూ (వంగుట) సిజ్ఞా సాష్టాంగ Hal en 
ఉందురు, అనంగా నమాజు సలువుదురు, మసల్యాసులు తాము సన్యాక్ష 
వర్వల (పజల మేలుకోరి వారికీ ధర్దమార్షము బోధించి యధర్మ్శ చూస్చమును 
జే ధింతురు, "ేవు(డు నియమించిన ధర్మములను -దలిసికొని దానిని కనుము 
గా అనుసరింతురు, ఎద్ది ధర్మ మో దాని అవలంబించి ఎద్ది అధర మో జ. 
వదలి చెటుదురు, ఇట్టవి శ్వాసు లకు "దేవుని (పీతి -మోతములంభించునను సంత స్మ 
రు, 
వార్త నియ్యువలెను అని "దేవుని సెలవు (ప్రవక్తకు నాయెను. 


118, మా"కాన-లిన్‌-న బియ్యి-న ల్‌ లజీన-ఆనునూ” ఆన్‌ -౫ సీ “త ణి -ఫిరూ 
లిల్‌ _ముప్‌...రికీన-వలా-కానూ-ఉలీ ఖుర్చా-మిమ్‌ “బఆది-మా+-తబయ్యి అ సుకు 
వుమ్‌.అన్న హుమ్‌-అన్‌ హీ వ త. 114. వమా- కానన్‌"తగ్‌.ఫారు-ఇ 
(బాహీమ" లి-అబీహి-ఇల్లా-ఆమ్‌ -నాల్రద తిన్‌-వఆద-హో ఆం బ్రయ్యాహు? ఫలమ్యూ" 
తబియ్యన-లహూ-అన్న హూ-ఆదువ్ర్వల్‌ “లిల్లాపిా-తేబిర్ళఅ -మిన్‌ హు- ఇన్న-9) 


(బాహీమెల-అవ్వావానన్‌ “హలీమ్‌ : 

118, దేవునికి సౌటి కల్పించువారు (ము[షికులు) బంధువుపైనను వారు 
నరక నివాసులు అని స్పష్టము గాం చెలిసీనపిదప వారికింగాను పృీపక్తయును ము 
సల్మానులును క్షమాపణ కోరుట సరికాదు, 114, ఇగ్రాహీము తన తండ్రితోం 
చేసిన వాగ్రానమును బట్టి యాతండు తన తండడికింగాను తషమాపణ కోరెను, 
ఆపిదప ఆతండు దేవునికి శతు)వుడు అని ఇ(బాహీమునకు స్పష్టపడంగా'నే ఇ 
(వాహీము ఆతనిని విసర్జించెను, నిశృయముగ ఇబా)హీము మృదు వ్య్బాదయుం 
దును సహనము గలవాండును. 

వ్యా॥ 118. ఇందు అవిశ్వానులుగానే చచ్చిన జంధునృులకుంగాను ము 
సల్మానులు క్షమాపణ (ఇస్‌ తిగ్‌ ఫార్‌ ) కోరకూడదు అని విధింపం బడినది, 
కొందలు ము సల్మానులు కాఫీరుగా నృుతినొందిన తేలిదం[డులకును ఆన్న ద 
మ్యుులకుంగాను దేవునితో వారిపాపములు శ్షమించునటు వేండసాగిరి అణి వే 
డుట ముసల్భానులకుం దగదు. ఎందుకన ముష్రికులు (కొఫిగ్లు) "జీవునికి 'విరో 
ధులు. కావునముసల్యానులక్రువారు బంధువులై ననువారువుత విరోధులు,కానున బే 
వని (ప్రీతి కోరువారు "దేవుని శృత్రువులను పే9మింపరు. 114, వా(జల్‌ ఇబా 
బాము (ప్రవక్త యొక్క. తండి విగపాములను చేసీ వానిని పూజిం:దువాయయు 
ఇాహీము'గారు తన తండ్రిని ఇసామ్‌లో చేరుము ఆని చాల బోధించి ఆతని 
కొఆకు దేవునితో క్షమాపణ వేండుదును ఆని వాగైానము చేసిరి. వారు తను 


శాండము 11] సూర యీకౌ బా, 641 


వాగ్దానము (ప్రకారము దేవునితో వే(డిరి, కాని వారితం[డి తన యనిశ్వాస 
మును వదలక ఆందు నిరయుగా నుండెను అదిభూచి ఇ9(వా హీముగారు తన 
తండి)కీంగాను తమాపణ వేండక ఆతనిని వదలి పెట్టిరి. కావున మసల్మానులు 
బ్రబౌ హీ ము ప)వ_క్ష తన తండ్రికీ, గాను క్షమాపణ కోరెను అనితలంచి వారు 
రకా అట్టు చేయరాదు, ఎందుకన అఇ(బాహీము ప్రవక్త తనతండ్రి విషయము 
స్పష్టముగాం దెలియగానే ఆతనిని వదలుకొ నెను, 


115, వ-మా-కానల్లాహు-లి యుజిల్ల-ఫామమ్‌-బరద-ఇ జ్‌ హాదాహుమ. 
బలాయ లవుమ్‌-మా-యల్‌ -తఖూన-ఇన్న లావా బికుల్లి- వెఇన్‌ 
ఆలీమ్‌. 116, ఇన్‌ -నల్లాహా-లహూయముల్‌ =కన్‌-సమా-వాతి-వల్‌ క్త అక్‌ 
యువా ఈ-వ-యుమాతు-న-నూ-- లకుమ్‌-మిన్‌-దూనిల్లాహి౫-మిన్‌-న _ లియ్యిన్‌- 
వ-లా-నసీర్‌, 

115. మజియు చేవు(డు జనులకు నన్మార్గయు వూపిన వీదప వారు శే 
నిని మానుకొన వలెనో స్పష్టముగా వారికి తెలుపనంత వణకు "దేవండువారిని 
దుర్మార్జులుగాం 'దేయండు. నిశృయముగ దేవునికి సర్వము చెలియును, 116, 
ఆశాశములలోను భూమిలోను చేవునిరే (ప్రభుత్వమున్నది, ఆతండు (ప్రాణము 
పోయువాండును చంవువాండును, మజి ఆతండు దప్ప మోక వేటు రత 
కుండుగాని నహోయుండు గాని లేండు, 

వ్యా॥ 115, "దేవుండు జనులకు నన్మార్ణమును ధర్శమాక్ల్షమను చూవును, 
ధర్మవూర్షము స్పష్ట్రముగాం దెలిసిన పిదప దాని ననుసరింపక ఆధర్మ మార్గము 
పోవువారు దుర్గ్మార్లులె దారి తస్పినవారగుదురు, కావున "దేవుడుజనులకు సన్శా 
రము చూపని"బే దారి తప్పింపండు, ఇందు కాఫీర్గను గూర్చి శమాపణ కోరు 
విషయము నిషిద్ధము తెలియక కోరిన ముసల్మానుల తప్పు మన్నింపంబడును. 
ఇశ తెలిసీన పిదప అట్టు కోరువారు సన్మార్గము తప్పిన వారగుదురు అని 
సూచింప బడియిను, 116. భూమాన్టికాశములలో _ బేవునిదే. ప్రభుత్వమును 
అధి కారమునుగలదు, కావున భక్తులు ఆతనిధర్శములకు విధేయులై నడచుకొన 

వలెను. అందు వలాటి బంధుత్వ సంబంధములను పాటింపరాదు. ఎందుకన దే 
వుే రతకుయను సహాయుండును, కావున ఇతరులకు భయపడ నక్క అ లేదు. 


117. లఖత్‌ _తొబల్లాహు-ఆలన్‌ -నబియ్యి-వల్‌ -ముపహోజిరీవ-వల్‌ -ఆన్‌ - 


న్‌ా నే వాలీ ఎలి న త 
సారిల్‌ -లజీ-నత్‌ -త బడ్తువు-ఫీసాఆ తిల్‌ "ఉన్‌ రతి - మోమ్‌-బఅది-నా-కాద-యజీగు 
న లీ 
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Me -ఫరీఖిమ్‌-మిన్‌ -వుమ్‌నుమ్మ-కౌది- అలై పామ్‌ -ఇన్న వూ- బివామ్‌ 
రడో ఫుర్‌శహీమ్‌. 118. వ-ఆలఅబు స్‌-సలా-స-తిల్‌-లజీన" ఖుల్‌ - సూ - హత్తా- = 


అవనీ బై వాట 


జా-జాఖత్‌ -ఆలె ల లె-హిముల్‌-అర్‌" క బల్‌ - త స్స అనై పీచ్‌ - 
ఆన్‌ -ఫను-వహుమ్‌ -వజన్నూ-అలొ-లా-మల్‌ " జఅ- మినల్లాహి*-ఇల్లా-ఇ లైహి- ను 


మ్మతాబి-అ లహిమ్‌-లిాయతూబూ- ఇన్నల్లాపా-వువల్‌ - తవ్యాబుర్‌ రహీమ్‌. 
117. దేవుడు (ప్రవక్త కను ముహోబీరులను అన్బారులను అనుగ హాం చెను. 
వరిలో కొందజి హృదయములు తిరిగి పోన్టటకు సమీావించియున్న కష్టకాల 
మందును వారు ప్రవక్త వెంట నున్నవారు. మరల 'బేవుండు వారిని ఆన్నుగహిం 
చను, నిశ్పృయముగొ దేవుండు వారియడ అన్నుగహామును దయయునుగలవాండు, 
118. మజియు ఎవరి శమాపణ విషయము ఆలస్యము చవేయయటబడజెనో యా ము 
న్సరిని దేవుడు కరుణిం చెను. తుదకు విశాలమైన భూమియు వారికి నిలుకుంగా 
వ మటణిీవారి (పాణములు వారికి కప స్టములుగా నాయొను. మణి చేవుం 
స వేణు శరణము నిచ్చువాండు లేడని వారు తెలిసి కొనిరి, కిదప వారు 
వ pre పణ కోరుట శె శి "దేవుడు వారిని కరుణించెను, నిశ్చయము గ 
దేవుడే అనుగహించు వొండును 5రు జించువా౦దును, 
వ్యా! 117. కష్ట్రశాలము అనగా తబూకు దండయాత ఆందు ఆనేక 
కష్టములుం డెను, ఎండ “స్రీ చ్రముగా నుండెను, పయాణాము చాలదూరము. ఖర్థూ 
: రప తోటలు పండియుండెను, గొప్ప రోమను రాజును ఎదుర్కొనవలనీ యుం 
డెను. మునలాానుల యొద్ద సరియైన యుద్ధసామ్మగి లేకం డెను. దారిలో నీళ్ళ 
కలువు, ఆహారము లేక ఒక్కొక్క. సిపాయికి ఒకొ._క5- ఖర్జూరపు పండువై 
ఒక్క-దినము గడపవలసి వచ్చెను, ఇట్టి కష్టతరమైన స్దితిలో “కొందు ముస 
ల్మానుల హృదయము చలించి పోవుటకు నమి పించను. కాని బేవుండు వారికి ' 
మల్‌ నో ధైరస్ట మొసం గను. ముహాజిర్లును అన్నాస్థను అట్టి కష్టములకు సహించి 
పెగంబరుల వారి "వెంట యుండి యుద్ధయాశ్ర సాగించిం. అట్టి ఖైర్యలౌవ్రిగ 
ములు గలిగిన వారికి చేవుని యనుగూిహము కలిగెను. ఇట్టిభక్తులే "దేవునికి 
(వియులు ఉభయలోకములలో జయము పొందువారు. 118. తబూకు యుద 
మునకు సోమరి తనముతో వెడలక మదీనా పురములో నిలిచిన వారిలో ముగ్గు 
రికి "దేవునినుండి క్షమాపణలభింపక వారివిషయము ఆలస్యమాయొను, ఆముగ్గురు 
(1) కాబుబిన్‌ మాలిక్‌ (2)హీ లాల్‌బీన్‌ ఉమయాస్థ (8) మురార్‌ బిన్‌ రబీ, 
అనువారు, ఏంటది దినముబవజుకు వారి ముగ్గురితో ముసల్మానులు సలామ్‌ చే 
యుటగాని మాటలాడుటగాని మానుకొనిరి: కాబు భార్యకూడ భర్మను వదలి 
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తనతల్రియింటికి పోయెను. అబ్బు ఆముస్టరికి విశాలమైన భూమియు ఇజుకుంగా 
నాయొను, వారి (ప్రాణములు హారికీ కప పములు గాం దో చెను. రా(తింబవలు వ 
డ్చుచు 'జేవునిని (పార్థిం చుచుండిరి. తుదకు దేవుండు వారిని తమించి కరుణిం 
చెను, వైగంబరుల వారును మున సల్మానులును యథాప్రకారముగ కలిసీ మెలసి 
యుండసాగిరి, తిరిగి యే చెనపొరపాటు గలిగినవారు మరల చేవునితో ఈ 
మాపణ కోరవలెను అని దేను(డు ba Se 


అలీ లట 


119, యాఅయ్యు-హాల్‌ ఆర్తి న -ఆ-మను ల్‌ -శఖుల్లాహ-వకూనూ మఆస్‌ 


సాదిఖీన్‌, 

119, ఓ విశ్వానులార! "దేవునికి భయపడుచునుం డుండు. మజియుసత్వ్య 
వుతులతో నుందుండు, 

వ్యా॥ 119. సదా ముసల్మానులు "దేవునికి భయపడుచు అబద్ధములు 
కులుకక సత్యము పలుకుచు సత్యవంతుల సహావానములో నుండవలెను. ఎట్టు ఆ 
ముగ్దరు సత్యము పలికి రక్షణపొాందిరో ఆటు మై సత్టిమవలన సదా మూతకు 
లశించును. వంచకులు అబద్ద ముల్లు పలికి నళించి నరక ననా ల. 


120, మా-కాన-లి క _ముదీనతి-వ-మన్‌-సొల-వుమ్‌- మినల్‌- 
ఆఆ న | wes షు ఖా న రసూ-లిల్లాహి-వలాయర్‌-గబూ- బి-ఆన్‌ - 
ఫునీ-హిమ్‌ అన్‌-నఫ్‌-సిహ్‌--జాలిక-బి స _యుసీ-బువమ్‌ _ జమా 
ఉన్‌ జో - వలా-మథ్‌ _మ-సతున్‌-ఫీ-సవీ-లిల్లాహి-వలా-యతే - ఈనె 
మా-లి-అన్‌ -యగీ-బుల్‌ -కుఫ్‌ ఫార-వలా-యనా-లూ న-మిన్‌ “అదువ్విన్‌-వై, --నెలన్‌ 
టప విహీ -అమలున్‌- సాలివున్‌-ఇన్నల్లావా- లా. యుజీఉ- ఆక్‌ 
రల్‌- మకొ-సినీన్‌, 121. వలా-యున్‌-ఫిఖూన-నఫ- ఫెరేన్‌ -సగీరలన్‌ స కబీ 
రతన్‌ -వలాయఖ్‌తఊాన "వాదియన్‌ -ఇల్లా కు తిబ-లవాుమ్‌ -లియజ్‌- 'బయావ- 


ముల్లాను-అవొసన-మా-కానూ-యతమలూన్‌ 

120. "దేవుని [ప్రవక్త వెంట నుండక వెనుక నిలిచిపోవుట) మదీనాపుర 
నివానులకును వినికీ చుట్టుపట్లనుండు పళ్లెటూరివారలకును తగదు, మట వారు 
(ప్రవక్త (పాణయుకం"కు తము (పాణములను హెచ్చుగా పొటించుట వారికిత గదు. 
ఇదియెందుకనగా యుద్ధవీరులవ డేవునిమార్గమందు గలుగు దాహము, కష్టము 
ఆకలి మజియు వారు అడుగు పెట్టుబటవలన కాఫిర్లకు కోపము గలుగు చోటు, 
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భత్రువులనుండి లాగుకొన్న వస్తువు, సర్వము వారికీంగాను ' షమ ననా 
లిఫెంపంబుడును. నిశ్చయముగ దేవుండు నత్కౌ-ర్వములు చేయువారి సలితమును 
వృథా చేయండు, 121, మణి, వారు చేయు కర్మలకు మంచి ఫలితే న 
టకుంగాను వారు ఖర్చుచేయనది కొంచెమైనను అధికమైనను లీఖింపంటడును, 
మజివారు మెదానములను దాంటిపోవుటయును |వ్రాయంబిడఢును. 

వా 1120. ఇందు తబూకు యుద్దమునకు వా(జత్‌ రసూలివారిపంట వడ 
లక నిలిచిపోయిన మదీనా నివానులకును చుట్టుపట్లనున్న _ ఆరబ్బు లకును ముంద 
లింపుగలదు, హ్మజత్‌ రసూలువాక!కి కష్టములు గలుగు చుండ భక్తులు ఇండ్లలో 
నుండి సుఖములు ఆనుభావింపరాదు. తమ యాత్మను _పెగంబగులవారికం క 
హెచ్చుగా చూచుకొనరాదు. ధర్మ యుద్దము (జిహోదు) లో అతి కష్టము 
దాహము, సహజముగగలుగునవి యి. వానికి నహిాంచువారికీ పుణ్యములు లఖిం 
చును, శత్రువులవై దాడి వెడలిపోవుటవలన వారిక్‌ కోపము గలుగును, ఆయిన 
దానికి ఫలితముగా మునల్మాానులకు పుణ్యము లభించును, శతు9వ్రుల్నన జయము 
లభించి వారినుండి లాగుకొను విజయధనమువలనకూడ పుణ్యమే బబ్బించును. 
121, జీవుని మార్లమందు ఖర్చుచేయ ధనము కొంచెమైనను అధికమైనను 
వృథాపోమ, అటులే దండయాత్రలో మైదానములు దాంటిపోవుటకాడసప్ళ థా 
పోదు, అవన్నియు పుణ్యకార్యములే, ఇవి మానవుల యధికారములో గల గార్య 
ములు. ఇవి వృథాపహోవు, వీనికిం దగిన మంచి ఫలితము లభించును, 

122. వ-మా-కానల్‌ "చూూమినూన-లి.యన్‌-ఫీరూ-కాక్స్‌-ఫతన్‌- ఫతొం 
లా-నఫర-మిన్‌ -కుల్లి-ఫిర్‌ ఖ తిమ్‌ _మిన్‌ -వుుమ్‌ "తాఇ-ఫ-తుల్‌ -లి-యత - టా 
ఖిహూూ-ఫీద్‌ -దీని-వలి-యున్‌ -జిరూ-ఖామ-వుమ్‌-ఇజారజఊ-లై హిమ్‌ “0 
అల్లవాుమ్‌ -యమ్‌_జరూన్‌, 

122, ముసల్మానులందలు నుబయలు చేరుట నరిగాదు, కావున మతేజానము 
సంవాదించుటకును, తమ జనుల యొద్దకు తిరిగివచ్చినపుడు వారు భయపడుట క్ష 
తేమ జనులకు భయబోధ నిచ్చుటకును (పతి కుటుంబమునుండి కొందు 
ఎందులకు బయలుడేర లేదు, 

వా! 122, వై వాక్యయులలో ఇంతేవలుక ధర్మ యుద్దము. (జిపళదు ) నకు 
వ గొప్పు పుణ్యశార్యము, పోకుండ యుండుట పాపళార్వ్యము అని నొక్క 
ప అందువలన సడా (పతి యుద్ధమునకు పతి సమంయయములలో ముస 

వ్రమలో అక్క_అ లేనపుడు ముసహ్మానులందజును ఒక పెళ్టున 


స్వా 


కాండము 11] సూర రీ తౌ బా. 64 


బయలు చేల కూడ దు, (వతి కటుంబము (భామా) నుండి కొందతు యుద్గవీరులు 
యుద్దములో పూలు గొనవలళెను, మిగిలినవారు -బ్రతర పనులు చూచుకోనీవలెను, 
హా(జత్‌ రసూలువారు యుదమునకు వెడలినచో వారివెంట పోవు ము సల్మా 
నులు నుతేధర్శములను వై వెగంబిరులవారి యొద్ద సేర్పుకొందురు. మతి ప్రయాణ 
ములో నంఖవించు విషయములవలన అనేక అనుభవములు పొందుదురు. ఆధర్మ 
ములను ఆనుభవములను తాము యుద్ధమునుండి మరలివచ్చిన వీదప ఇండ్లలో 
నిలిచిపోయిన తమ జనులకు -దెలుపయ్‌లరు. ఒకవేళ హజల్‌ క. 
మదీనాలో"నే యుండి యుద్ధమునకు పోయిన శిష్యులు తిరిగి వచ్చినపుడు 
చెగంబరులవారి సన్ని ధిని ఉండిన శిష్యులు ఆకాలములో తాము నేర్చుకొన్న 
మత ధర్మములు తమ సహోదరులకు నేర్పంగలరు. కావున యుద్ధమునకును, 
మత విది చెర్పుకొనటకును (పతి రుటుంబములో కొొందయి gee 
వలను,నమయముపడి నపుడు అందజు యుద్ధమునకు వెడలవలసి నది యనిముస సల్మా 
. నుల “ఇమామ్‌” (అధికారి) (పకటించినచో ఆపుడు ఆందటును తప్పక “వెడల 
వలెను, కావున మత విద్య నేర్చుకొని మత విద్వాంసులగుట యుద్ధముచేయుట 
ఫర్‌ జెకీఫాయా అని విధింపంబడినది. ఫర్‌ జెకిఖాయా అనగా ఒక (గామమేలో 
లేక ఒక కుటుంబము వ లో కొందణు ధర్మము ఆచరించిన చాలును, 
అఆందలు వేయనక్క_ఆ లేదు, ఆందణును తప్పక ఆచరింపవలసిన ధర్మమును ఫర్‌ 
'జెవన్‌ అందురు. ఉ॥! అయిదుఫవూంటలు నమాజు సలుపుటు ఉపవాసముండుట 
మొదలగునవి, 


128, యా అయ్యు-హాల్‌ . వ హల లజీన = = యలూ- 
నకుమ్‌ -మినల్‌ ఆనా రార కధా. కమ్‌-గల్‌-జతన్‌ -న-అలమూ - అన్న 


ల్లావా-మఆల్‌, -ము త్తఖీన్‌, 

128. ఓ విశ్వానులార ! మోకు చేరువనున్న కాఫిన్లతో యద్ధమాడుండు? 
మణీ మాయందు కాఠిన్యమున్న దని వారు తెలిసికొనవలెను. మణి భోయభ కులు 
గలవారి తో బేవుండున్నాండని ెలిసీకొనుండు, 

వ్యా! 125. ధర్శయుద్ధము, (జహోద్‌ ) ఫరజైకిఫాయా యున్నది. శతు 
వులైన అవిశ్వాసుల (కాఫీర్ల) లో ముసల్మానులు యుద్దమాడవలెను, అందు 
తమకు చుట్టుపట్టనున్న కాఫిర్లతో యుద్ధమాడుచు పోవలెను, అందు వలాటి 
మృ దుత్వము చూపకూడదు, కారిన్యము చూపనిచో శత్రువులు దాడివెడలి 
వచ్చి లోంబఆఅచుకొందురు. భయభక్తులు వహించి న్యాయముగవ_ర్తింపవ లెను, 
భక్తులకు దేవుండు తోడుగా నుండును, కావున ముసల్మానులు శత్రులవుకు భయ 


క్‌ ఖరానెవరీఫ్‌ [రకు 


a "దేవునివె నాధారపడి ధర్మయుద్ధములు నలువుచు లోకములో వ 
మును కౌంతియును నెలకొలుపవలెను. ఈ వాక్యమును క్‌ పహాజ 
రసూలువారున్సు వారి శివుస్రలును భర యుద్ధములు సలిపి గావ ఎధ గడ్డ రాజము 
స్లాపించిరి, ముసల్మానులు మతధర్శము లను అనుసరించి పరస్పరము ఐక్యము 
గలిగి శ్ర)దతో నున్నంతకాలము వారు లోకమంతటకును రాజులుగ నుండిరి. 
పరస్పరము ఐక్యము లేక మతధర్శమయలను పాటింపకయున్న కొలంది rs 
శ్నీణించి పరులకు లోంబడవలసివచ్చెను. కావున ముసల్మానులు తను నీతిని 
సవరించుకొందరు గాక |! 

124. వల్తజా-మా-డఉన్‌ -బిలల్‌ -సూరతున్‌-ఫ-మిన్‌ -వుుమ్‌ -మన్‌ “య 
ఖూలు-ఆయ్యకుమ్‌ -జాదల్‌ పహు-పహోబజిహీ -ఈమా-నన -ఫాఅమ్ముల్‌ -లజీనా- ఆమ 
నూ 'ఫ-జా-దల్‌ -వు-ఈమానన్‌-వ వుమ్‌ యస్‌ -తబా-వీ.రూన్‌ , 125,వ-అమ్ముల్‌ 


లజీనాథీ ఘలూ--బిహిమ్‌-మర-పన్‌-ఫ-డాదత్‌.వుమ్‌-రిజ్‌- సన్‌ - ఇలారిక్‌-నీ. 
హీమ్‌-వ-మాతూ-వ-సుమ్‌ కా ఫీరూన్‌, 

124, వదేన ఒక సూరా వచ్చినవుడు వంచకులలోని కొండలు ఇది 
మీలో 'నెవ్వని విశ్వాసమును వృద్ది చేసెను అనిపలుకుదురు. కావున ఏవరు 
విశ్వాసులుగానున్నారో వారివిశ్వానమును వృద్దిచేసిను మజణి నారు సంతోన 
పడుచున్నారు. 125, మకువరి వాదయ ములలో రోగమయున్నదో వారికి అప 
వితృత పై అపవిత్రతను హె చ్చుగాంజేసెను, మటజీవారుఅవిశా వనులుగ సే చచ్చిరి, 

వ్యా! 124,125. చేవనిచే పెగంబరుల వారికి ఖు రానే వరీప్టలోని 
సూరా (కొన్ని చాక్యమల సమూపాము) వచ్చినపుడు వంచవలుఎ గతాళితో 
పరస్పరము అయ్యా ఈ సూరా ఎవ్వరి విశ్వాసమును వృది వేసెను అని పలు 
కుదురు. డానికి నిందు జవాబియ్యంబడినది. ఖురానె షరీఫ్టు నూరాను వినుట 
వలన నిజమైన భొక్తులగు ముసల్మానుల విశ్వాసము (పబలు చున్నది. వారికి 
ఉత్సాహమును సంతోషమును లఖ్టంచుచున్నవి, కాని ఎవరి హాదయములలో 
వంచన అవిశ్వాసవు రోగమున్నదో ఆ అపనితమెన రోగము పాచ్చుగును, 
వారికీ నంచేహములు మెండగును, ఆ అవిశ్వాస రోగములోనే వామ చచ్చి 
నరకమునకు పాలగుదురు, 


126. అవ-లా-'యరౌన-అన్న-వు మ్‌-యుఫ్‌-తనూ న-ఫీ"కుల్లి” ఆమిమ్‌- 
మ్మ తీన్‌-ళొమరతైని-ను మ్మ్‌లాయ తూ-బూ న-_వ లా-వాలు మ్‌-యజ్‌ _జక్క.-రూన్‌ ॥ 
127 వజా'మా-డఉన్‌ -బిల ల్‌ -సూరతున్‌-నజరఖత్‌్హివ్యామా- ఇలాబలజిన్‌- 


'శాండ్‌ము 11] సూర యీ తౌ చా, 647 


వాల్‌ -యరా- రుమ్‌ -మిన్‌ - స్త సిన్‌ -సుమ్మున్‌-సరపూ-సరఫల్లావు-ఖు! ఖులా ష్ష్‌) 


పుుమ్‌-బిఆన్న-హుుమ్‌ “ఫాముల్‌ _లొ-యవ్‌్‌ న. 

126. (ప్రతి సంవత్సరమును ఒక తూరి లేక "రెండుతూర్లు వారు పరీశ్షిం 
పం బడుట వారు చూచుట లేదా! మరల వారు క్షమాపణ కోరుటలేదు, మ 
లీ వారు బోధను గ్రహించుట లేదు. 187, మజియు ఏచైన ఒకనూరావచ్చి 
నపుడు వారొకరి నొకరు చూచుకొనుదురు. ఎవైన మసల్మానుండు మిము 
చరాచుచున్నాండా అని పలుకుదురు. ఆకిదప వెళ్ళిపోవుదురు. దేవుండు వారి 
హృదయములను (తి వ్పివేసెను. ఎందుకొనగా వారు గ్రహింపని జనులుగానున్నారు. 

వ్యా! 126. ఇందు వంచకుల విషయము చెప్పబడి నది. (పతి సంవత్సర 

ము ఒకటి రెండు మాగ్గు దేవునిచే వంచకులకు పకీత్స గలుగుచు నే యుండు 

ను కజివు ఈతిబాధలు వారికింగలుగు దండును, ఒకపుడు క(త్రువువై యుద్దము 
నకు "వెడల వలసీ వచ్చును, అపుడు వంచకుల కుట బయలు పడును. వారికి 
పరిశోధన గలిగినను వారు బుద్ధి తెచ్చుకొని తమ పాపముల క్షమాపణ చే 
వునితో వేడుకొనరు,మణే బోధను (గ్రహించి దాని ననుసరింపరు, తేమ వంచ 
నలో నే పడి యుందురు, 127, వగంబరుల వారి సభలో వంచకులు కూర్చుండి 
యున్న పుడు "దేవుని సందేశము సూరా) వచ్చి యందు వంచకుల లోపముల 
గూర్చి యున్నచో దానినిని వినుటకు సహింపలేక వంచకులుఒకరినొకరు చూ 
చుకొని కన్నుల యుగలు వై సీకోని మెల్లగ ముసనల్మానుల కంటంబడకుండ సభా 
నుండి వెళ్ళిపోవుదురు, అట్లు వంచకులు వెగంబరుల వారి సభ్గనుండి మరలి 
ఐోవుట వలన వారి హృదయములు కూడ  భర్మబోధననుండి తిరిగిపోయి వారు 
బోధను Ms జాలారెరి, 


టు దం దూ అణా 


128. కో - జాఅకుమ్‌ -రసూలుమ్‌ -మిన్‌ -ఆన్‌ -ఫుసి-కుమ్‌-అజీ జున్‌-ఆ లె 
పా--మా-ఆనిల్‌ -తుమ్‌.హారీసున్‌-ఆలైవమ్‌-బిల్‌ -మూమినీన.రఊఫుర్‌-రపామ్‌. 
129. ఫఖఇిన్‌ -తవల్‌ హా బల్‌ “హన్‌ -బి-.య+-ల్లావు" లా-ఇలాహ-ఇల్లా-వుఎవ- 
౧లె. హి-తవక్‌ -కలు-వ-వవ రబ్బుల్‌-ఆర్‌-మిల్‌-అజీమ్‌-. 

120, (ఓ ముసల్మానులార! ) మాయొద్దకు మాలోనుండియే వ్రవక్త వ 
చ్చియున్నాండు. మీకు కష్టము కలిగించునది ఆతనికి భారముగా నున్నది, అత. 
డు మో మేలును ఇాలకోరువాండు, విశ్వాసులయొడ చాల కరుణయును దయ 
యును గలిగి యున్నాండు. 129, వీదప వారు ముఖము (తిప్పుకొనినచోనాకు 
జీవుడు చాలును, ఆతండుదప్పు వేఖుపూ జ్యూం లేడు, ఆతనిమైన నేనేనుఆధా 
రపడి తిని, మణీ ఆంతజే గొప్పసింహాననమునకు స్వామిఆని ఓప)వ_క్షపలుకుము. 
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వ్యా! 128, ఇందు చేవుండు తౌను పీనక్షను పంపి ముసల్మానులకుచేసిన 
మేలును తెలుపుచున్నాండు. హజల్‌ మహమ్మదు రసూలువారు మక్కా పుర 
ములో అరబ్బుల వంశములోని ఖురెవులలో జన్మించిరి, ఆందజు వారివంకేగో 
(తేములను వారి సంపూర్ణ చరిత /మును వారీ సుగుణములను బాగుగ నెజుంగు 
దురు, మానవులకు ఉభయ లోకములలో కష్టములు గలిగించు విషయములను 
వారు సహీంపలేరు, కావున మానవుల మేలుకోరి వారికీ నన్నార్హము చూపుటకు 
వారికీ చాల యిష్టమకలదు. మణియు ముసల్మానులయెడ వారికి చాల (హేమ 
కరుణ దయయును గలదు, అందుచే నడా భక్తుల సౌకర్యములను పాటింతురు. 
129. మానవులు హజతీ రసూలువారి బోధను అనుసరింపక తిరిగి పోయి శేని 
ప్రవక్తకు "దేవుండే చాలును, ఆతంజే తోడుపడువాండు. అతని నహాయమే చా 
లును,నర్వము ఆతనికి లోంబడియున్నది. గొప్పఆధి కార సింహాసనము (అర్‌ము) 
నకు స్వామి ఆతడే ఆతండు తప్ప 'వేలుపూజ్యుండుగ నిదేవుండు లేయ, పాస్‌ 
బియల్లావు (ఆఖరువరకు) ఆను వాక్యమును ఉదయము సాయంత్రము వడిసి 
ళూర్తు పఠించినచో దేవుడు భక్తులకు సర్వవిధములు తోడుపడి వారి కష్ట 
ములను నివారించును అని హాదీసులో నున్నది. 
నూరయే యూనుస్‌ - మక్కీ. - 109 వాక్యములు, 
బిస్టిల్లా'హిల్దహ్మోని జ్రహీమ్‌ . 

అమిత దయగలవాండును వేమించువాండునగు నం 

1 అలిఫ్‌ me. ఆయా_తుల్‌-కితాబిల్‌-హాకీమ్‌, 2, తాన లి 


స్యూపే అవసర ంతన్‌! జా-హ ఊపొనెా-ఇలా-రజు-లిమ్‌-మిన్‌ "వుమ్‌ -ఆన్‌ "ఆన్‌ “జిని 
నాసా వబమ్‌.-షిల్‌ -లదేస-అమనూ- -అన్న-లవామ్‌ -ఖదమం-సిద్‌ -ఖిన్‌- ఇన రచ్చ 
హిమ్‌ -ఖ్రాలల్‌ _కాఫిరూన-ల్రన్న-హోజా- ల-సాపారుమ్‌-మువీన్‌. 

1. అలిన్‌లామ్‌రా, ఇవి స్థీరమైన (గ్రంథముయొక్క_ వాక్యములు, 2, (ప 
జలకు భయబోధ నిమ్ము అనియు విశ్వాసులకు వారి (పభువునొద్ద ఉన్నత పద 
విగలదను సంతోషవార్త నిమ్ము అని యువారిళోని ఒక మానవునకు మేమునంచే 
కము పంపినందులకు (పజలకు ఆశ్చర్య మైనదా! నిశ్చయము ఈతండు స్పష్టమైన 
జాల విద్య ౫లవా(డు అని అవి శ్యాసులు పలుకనాగిరి, 

వ్యా! |, ఆలిఫ్‌లామ్‌రా ! ఇవి విడి ఆక్షరములు. వీని అర్థము "నేను 
దేవుడను చూచుచున్నాండను ఆనికొందటు చేనీ యున్నారు. ఖురాను (గ్రంథ 
ములోని వాక్యములు సిరమెనవి.' ఆందు PoE గలదు, అందలి విద్య శ 
మును ఆనుసరించి యున్నది. అందుగలపవూర్వికుల విషయములునిజమంగా సంభ 
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వించినవి. అందు నలాటి తారతమ్యములేదు. ఎందుకన ఖురానె షరీఫ్టు సర్వ 
స్టాయగు "దేవుండు ఒనంగిన (గ్రంథము. కాన మానవు లందును దాని ననునరింప 
వలెను, 2, పాల్‌ రసూలువారు మానవులే. మానన్రనకు దేవుని సందేశము 
వచ్చునా అని (ప్రజలు ఆశ్చర్య పడ నక్క_ట లేదు, మానవులకు ననా రము 
చూపుటకును అధర్మ మార్షమును నినేధించుటకును మానవుంజే పవక గా 
వచ్చును. (పవక వచ్చి జేవునియందు విశౌగసముగల వారికి వారి సత్కాార్య 
ములకు ఫలితయుగ "దేవుని సాన్నిధ్యయనగాప్ప యున్నత పదవి లభించును ఆని 

. సంళోషవ్నార్త నిచ్చును, అటులే (ప్రజలు దేవుని ధర్శ్మమలను ఆనునరింపళ పా - 
పకార్యములు చేసీనచో వారికి 'దేవునిశిత లభించును అని భయబోధ నిచ్చు 
ను, కాఫిర్లు ఖురాను వాక్నములను విని అందలి మహిమను (గ్రహించి ఐ్రదిజాల 
విద్య గానున్నది. దీనిని తెచ్చునాతండు జాలవిద్య'గాండు (జాదూగల్‌ ) అనిపలుక ' 
సాగిరి, కాఫిర్టు పలుకు నది నిజము కాదు అని (ప్రజలు తెలిసికొనవలెను, 


తి, ఇన్న-ర బ్బ-కుము-ల్లా-వుల్‌ “లజీ-ఖ ల-ఖన్‌ -నమా-వాతి-. వల్‌ ఆర్‌ - 
జ-ఫీ_సీత్స లి-ఆయ్యామిన్‌ 'సుమ్మస్‌-తవా-అలల్‌ -ఆర్‌ షి.-యు.దబ్బి రుల్‌ ' "ఆమ 
మా-మిన్‌-ష ఫీ-ఇన్‌ -9్రి ల్లా-మిమ్‌-బఅనీ-ఇ్లద్‌ -నిహీ-బా లి-కుము లావ్నూ-ర బ్బు-కుమ్‌ 


తీ వా అయన్‌ వ్‌ అ 
ఫఆ-బుదూహుఅఫలా-తజక్క_-రూన్‌. 4. ఇల హీ-మర్‌-జిఉ-కుమ్‌- జమిోఆన్‌ 
అటి జ్ఞా ప pt Pr) జీ స గాలీ 
వఅదల్లాహిా-హాఖ్‌-ఖన్‌ న ఇన్నహూ-యబ్‌ -దజ్‌ల్‌ -ఖల్‌ ఖ-సుమ్మ- యు--ఈదు 


పహూ-లి-యజ్‌ -జియల్‌ -లజీన-ఆమ నూ-వ-అమి-లున్‌-సాలి-వో తి-విల్‌ _ ఖిన్‌ తీ- 
వల్‌ -లజీన-క ఫరూ-లవుుమ్‌- షరా-బుమ్‌-మిన్‌-హామీమిన్‌-వ-ఆజా- బున్‌ _ అలీ 
ముమ్‌-బిమా-కానూ-యక్‌ ఫురూన్‌. ల్‌. వువల్‌ -లజే-జఆలప్‌- వల్‌ సం 


= అ అలీ డా —] 

ఆన్‌ -వల్‌ -ఖమరొనూ రన్‌ -నఖద్దర-వూ'మనా-బిల-లితఆ "అవమూ-అద దస్‌ ననీ 
న-వల్‌-హిసాబ-మాఖ ల-ఖల్లాహు-జాలిక-ఇల్లా-బిల్‌ -హఖ్‌ ఖా-యుఫన్‌-నీలుల్‌ 
శి జతి వ 
-_ఆయాతి-లి-ఖామిన్‌-యజఆ"'లమూన్‌, 

రి, ఆకాశములను భూమిని ఆజునినములలో సృష్టించి నీంపోసనము 
(ఆర్‌షు) వైస్థిరపడి (సృష్టి) తా న ర దేవుడే మప్రభువు. 
ఆతని సెలవు లేనిది ఎవరును నిఫారసు చేయలరు. ఈ చేవుCకే మీపభువు, 
శావున ఆతనినే మూరు ప్రూజింపుఃశడు. వమి మీరు (గహీంపరు, 4. హోరండలు 
ను ఆతని యొద్దకే మరలవలసి యున్నది. దేవుని వాగ్దానము వాస్తవమెనది. 
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ముదటితూరి ఆతంజే వుట్రించుచున్నాండు- ఆపిదప విశ్వసించి న్యాయము గ స 
త్కా_ర్వములను చేసిన వారికి (ప్రతిఫల -మొసంగుట కుంగాను SN ల 
చేసను. మజీయు అవిశ్వాన్నులైన వారికి వారి యవిశ్వానమునకు ఫలితముగ 
సలసల కాగు నీళ్ళు,[తాగుటకును దుఃఖకరమైన బాధయును గలదు, i ఆత 
డే సూర్వుని (ప్రకాశ మానముగాను, చందు)ని కాంతిగానుజేసిను, మజిమిరు 
సంవత్సరముల సంఖ్య్చిను లెక్కను తెలినికొనుటకుంగా చందు)నిక్‌ స్థానములు 
నియమించెను. బేవుండు ఇదంతయు చాల వివేచనము తో నే పుట్టించెను. తెలిని 
గల వారికింగాను దేవుడు సూచనలను వివరిం చుచున్నా(డు. 

వ్యా॥ 8& ఇంక ఈవాక్యములో దేవుని వకత్వమును గూర్చియు అతః 
డు సృష్టించిన 'సృష్టినిగూర్చాయు చెప్పం బడుచున్నది. మానవులకు "జనుల 
సృష్టికర్త. ఆతండు తప్ప వేజుపభువులేండు. భూమాశ్చ్రశాశములను ఆలు దిన 
ములలో క్రమముగా సృష్టించెను. ఆ ఒకదినయు ఇప్పటి వేయి. సంవత్సరముల 
కాలమునకు సరిపోవునది, దీనిబట్టి ఆటు వేల సంవత్సరములలో భూమా కాశ 
ములు ఇప్పటి స్థితి పొందినవి. దేవుండు కోరినచో ఒక్క. తణకాలమునోసె స 
మస్తమును సృష్టింపం గలడు. కాని యట్లు చేయలేదు. ఎందుకన (క్ర తిపనియు 
క్రమముగా జరుగవలెను అని మానవులకు సూచించుటకు భూమా కా శేమాల 
ను సృష్టించి అర్‌షు ఆను పీఠమువై విరాజి'ల్లైను, ఆనగా సర్వము “దేవునికి ఆ 
ధీనమై యున్నది అని తెలిసికొనవలెను, "దేవుండు సర్వసృష్టి కార్యములను "నెర 
వర్చుచు వాని బందోబస్తు చేయుచు వానిని పోపించు చున్నా (యు, (9 కార్య 
ములో నెవరును భా గస్థులు లేరు. ఎద్దియు అతనికి సాటిలేదు, తేని సగన్ఫుబేని 
జే ఎట్టి భక్తుండైనను అతని సన్నిధిని పలుకలేంయు. మలి సిఫారను చేయ లేయ. 
మానవులు గమనించి (గహించినచో సై వివరింపయిడిన సర్భశేక్షుండగు (ప్ర 
భువుతప్ప వేలు ఫూజ్యుంజెవండను లేడు. కావున మానన్రబందలును సాటి 
లేని ఒక్క- "దేవునిని ఫూజింపవ లెను, 4, చేవులకే మానవులను సృన్ట్రీం ఇను, 
తుదకు మానవులందజును మరల ఆతని "యుడ్దే పోవలసియున్నడి. తుదిదినము 
నందు అందబు తిరిగి సజీవుల్తై తేమకర్ణల తీర్పునకుంగాను -జీవునిసన్ని ధినినిలువ 
వలసీ యున్నది. విశ్వానులకు నాష్టయముగ వారి వుణ్థళార్యము ౧భో వీలాటి 
కొ అత కాకుండ సంపూర్ణ ఫలితము "దేవుండు ఒనంగును, కాఫిర్గగ వారి అవి 
శాస్వసమునకుంగాను వారికి నరక నివాసము లభించును, అందు సలసల కాగు 
నీకు వారు (తాగవలసి వచ్చును, ర్‌, సర్వశ క్రుండగు దేవుడే నూర్వ్యుని చం 
రుని నృష్టించెను. వానివలన రా|తింబవలును మానవులకు "వెలుతురును ఉప్షము 
ను లఖించుచున్నది. వానివలన అనేక లాభములు పీరు పొందుచున్నారు. 
చందు))నికి స్థానములు నియమింప౭ బడినవి, హాచ్చు తగ్హుల వలన నెలలు సం 
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వత్సరము తేర్పడు చున్నవి, మానవులు వాని వలన తవు కార్యముల లెక్కలు 
తెలిసీ కొనుడుకు. అటులే సూర్యుని వలన సూర్యమానము వర్పడుచున్నది- ఆ 
"కాశ ములలోని సూర్య చందాదులను "బేవ్రండు వృథాగా వుట్లించలేదు. వాని 
వలన మానవులకు అనేక ప్రయోజనములు గలుగుచున్న వి. తెలివి గలవారు 
వీనిని గమనించి సృష్టికర్త ఒకండున్నాండని తెలిసీ కొనుదురుగాక! 


0. ఇన్న- ఫిఖా-లిలా - ఫిల్‌ - ఖైలి-వన్‌ -న హోరివ-మాఖల-ఖల్లావా 
ఫిస్‌-సమా-వాతి-వల్‌ -అర్‌జ-ల-ఆయాతిల్‌ -లి.ఫౌమిన్‌-యత్‌-తఘాన్‌. 

ర్‌. నిశ్సయముగ, రాతింబవలు ఒకటి వెనుక నొకటిగ వచ్చి పోవుట 
లోను భూమ్యాాకాశములలో దేవుండు సృష్టించిన [పతి దానిలోనుు, భయపడు 
నట్ది జనులకు£గాను నూచన లున్న వి, 

వ్యా॥ 6. క్రమముగ రాతి పగలు వచ్చి పోన్టటలోను, లోకములోని 


(ప్రతి వస్తువును గమనించినచో "దేవుండు బకండున్నా(డు అని భక్తులు తెలిసి 
కొనంగలరు. 


7. ఇన్నల్‌ -లజీన-లాయర్‌ -జూనలిఖాఅనావరజా-బిల్‌ -హయా-తిద్‌ 
దున్యా-వ ల్‌ -మ-అన్నూ -బిప+-వల్‌-లజీ నవ్యూమ్‌-ఆన్‌-ఆయాతినా-గుఫిలూన్‌. 
రీ. ఉలా-ఇక-మా-వావు-మున్‌-నారు-బిమా కానూ-యిక్షా-సిబూన్‌. 

7:8. నిశ్చయముగ నెవరుమాదర్శనమును ఆళింపక యివాలోకజీవనము '' 
లో సంతుష్టుల్తై దానితోనే తృ ప్తనొంది మా సూచనలంగూర్చి ఆజాగత్తగా 
నున్నారో ఆట్లివారికి వారి కర్మల ఫలితముగ నరకనివానమున్నది, 

వ్యా॥ 7. అవిళ్వొనులు ఇవాలోక తు చృభో గములకు మోసపోయి 
దానికీ సంతోషపడి తృ వ్లిచెంది మేమ చచ్చి తిరిగి సజీవులై "లేవుని దర్శిం 
పము ఆని తలంచి దేవుడు సృష్టించిన లోకమును గమనింపక ఆబజాగ్రత్తగా 
నుండిపోయిరి, ర, ఇట్టవారు గావించిన పాప కార్యములకును, వారి యవిశ్వాస 
మునకును (పతిఫలముగ వారికి నరకాగ్ని నివాసము లభించును, కావున మాన 
వులు నరకమునుండి ము_క్తీపొందవలెనన్న విశ్వాసము వహించి సత్కౌ_ర్యములు 
వేయవలెను, 

9, ఇన్నల్‌ -లజేన-ఆమనూ-వ ఆమి-లున్‌.సాలి-హోతి-యవొ - దీహిమ్‌.. 
రబ్బు-హూుమ్‌ -బి-ఈ-మాని-ప్లామ్‌ -త|జీ-మిన్‌ -తవా-తిహి-ముల్‌ -అన్‌-హోరు- ఖీ 


అం =తీర్రా జాలీ 
జన్నా-తిన్‌-న ఈవ్‌ .10. దఆ-వాహుట్‌ -ఫహో-నుబ్‌ -హానకల్టా-నుమ్మా-వ- త్ర- 
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హియ్య-తుబుమ్‌-ఫీహాసలామున్‌-వ-ఆఖిరు-దల్వానాుమ్‌-అనిల్‌-హామ్‌దు- 
లిల్లాహి-రబ్బిల్‌ - ఆల-మాన్‌ , 
9. నిశ్చయముగ విశ్వసించి న. వారివి శ్వాసము 
వలన చేవు(డు సన్యార్షము చూపును, సౌఖ్య్యములుగల స ర్షవనములందు వారి 
(కందు కాలువలు (పవహాంచును, 10, అందు వారు “ఓ చేవా ! నీవు సరమ 
ప అని (పార్థింతురు, అందు వారు ఒకరినొకరు దర్శించున పుడు 
సలామ్‌ అని డీవించుకొందురు. మజీ సర్వలోకములకు పోషకుండగు "దేవునికి 
సర్వన్తో_తములున్నవని వారి (పొర్థన ముగ్గియును, 
॥ 9, ga విశ్వాసులనుగూర్చి చెప్పంబడుచున్నది, విశ ఏసించిస తా 

రకములు చేసినవారికి వారి విశ్వా సమువలన వారికి దేవుడు ఉభయలోకము 
లలో సన్మార్షమును ము _కీమార్షమును మూపును, దానివలన విశ్వానులు స్వర్ష 
ములో పివేశింతురు. అందు క సౌఖ్యములు అనుభవింతురు, అందు ఆనంద 
కరములెన నీటికాలువలు [పవహించును, 10, విశ్వాసులు తమకు దేవు. డొనం 
గిన స్వర్గ సౌఖ్యములను చూచి ఓ చేవా! నీవు పరమపవిత్రుండవు అని (పా 
ర్గింతురు, అపుడు వారు కోరిన ఫలములు వారికి లభించుచుండును. ఇపామునందు . 
విశ్వాసులు ఒకరినొకరు దర్శించినపుడు సలామ్‌ చేయుదురు. నలామ్‌ అనగా 
మోకు శాంతి లభించునుగాతే ! అని ఆర్షము. ఇటులే విశ్వాసులు 'స్వరక్షములో 
- ఒకరినొకరు దర్శించునపుడు సలామ్‌ చేసికొందురు. స్వర్ణములో -డేనునిచే 
లభించు (ప్రతి సౌఖ్యము అనుభవించుచు (ప్రతి (పార్ధనకు అంత్యమున కృతజ్ఞత 
చూసుటశై అల్‌ హాము లిల్లాహీ రబ్బిల్‌ ఆలమీన్‌ అని ప్రార్థింతురు. ము 
లందణును ఇట్ట స్వర్లనివాసమ పాందుటకు గాను టి. 


11, వలొ-యు-ఆజ్జి" లుల్లావు- లిన్నా-సివ-షర్రస్‌ - తిల్జాలవామ్‌ - బిఠ్‌ 
ైరి-లఖు-దేయ- is -హీమ్‌- క కతల. _లజీన - లా _ యర్‌ - 
జూన-లి- ఖాఅనా-ఫీ ఫీతుగ్‌ -యానిపాయ్‌-యలామపూన్‌. 12, 1. వాళ్తజా- కమ్మే 

ఇన్‌-సానజ్‌ -జిర్భుదాతా ఆనా-లి-జమ్‌ _బీ కీ pe ల శ -భా మన్‌ = ప 
మా కషఫ్‌-నాంఅన్‌ హు-బు ర్రవూా? మ్మర-కఆల్‌ -లమ్‌ యద్‌ - ఉనా- వ "జు రిమ్‌ 
మున్ఫహూ-కజాలికజాయ్యిన- -లిల్‌ -ముస్‌ rE క - మలూన్‌, 


18. కలు కక లక్నల్‌ - ఖురూన-మిన్‌- ఇ ఖబి కుమ్‌" “లమ్మా- జలమరూ-వ - జా 
అత్‌ -వుమ్‌-రుసు-లువాు వొ" బిల్‌-బయ్యినాతి-వ-మా-కానూ లీ. యూమినూ- 


శో 
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కజాలిక-నజ్‌-బీల్‌ -ఖౌమల్‌-యుజ్‌-రిమాన్‌. 14. సుమ్ము-జఅల్నా-కమ్‌-ఖలా-ఇఫ 


ఫిల్‌-అర్‌-జి-మిమ్‌బ-అదిహిమ్‌-లి-నన్‌-బుర- శె కఫ న. 

11. మజీయు (ప్రజలు మేలుళీమ ఘ్రిముగ రావలెనని కోరు నట్టు, డేవుండు 
వారికీంగాను కీడు శఘ్రము'గా పంపినచో వారి యాయువుతీరిపోయియుండును. 
కావున మాదర్శనము _లఖించునను ఆశలేనివారు తమ దు ర్యార్గములోపడి "దేవు 
లాడునట్లు వారిని వదలిసెట్టుచున్నాము. 12, మజి మానవునకు కష్టము గలిగి 
నచో ఆతండు పరుండియో లేక కూర్చుండియో తేక నిలుచుండియో మమ్ము 
“వేండును. ఆ వీదప మేము వాని కష్టము తొలంగించినచో వానికిం గలిగిన క్ష 
మునకుయగాను మమ్ము వేడనట్టుగ వాడు వెళ్ళిపోవును, ఇట్లు నియమములు 
ఆఅత్మికమించిపోవువారికి వారు చేయు కర ములును ఇష్టములుగా నున్నవి. 18, 
మతియు మాకు ఫూర్వము జనులు అన్యాయములు చేయంగో మేము వారిని 
నళింపంబేసితిమి, మణి స్పష్టమైన సూచనలు దీసికొని వారియొద్దకు వారి ప్రవ 
కలు వచ్చియుండిరి, వాణి వారు విశ్వసింప నే లేదు. బ్రటులే పాపులగు జను 
లను మేము శిశ్చించుచున్నారము. 14, ఆ వీదప మారెట్టు "కార్యములు చేయు 
దురో మేము చూడవలెనని వారి వెనుక వారికి బదులుగమిము భువిలో నియ 
మించితిమి. 

వ్యా! 11. వైవాక్సములలో "దేవునిని దర్శింప లేమని తలంచువారి నివా. 
నము నరకాగ్ని అని చెప్ప(బడినది. ఇయ ఈవాక్యములో ఆట్లి వారిని దేవుండు 
తత్త క్ట ణమే వక్చి ౦పక కొంతకాలము వదలివె పెట్టును, ఆపుడు వారు తేమ దుర్భార్హ 
ముం సంపూర్గులై వారికిం దగిన శిక్షకు పొషతులగుదురు అను విషయము 
చెప్పంబడుచున్నది. సహాజమగ మానవుడు కోపములో తన్ను తేన బిడ్డలను 
శవించుకొనును. ఎట్టు మేలు శీఘముగ రావలెను ఆని మానవులు కోరుదురో 
అటులే వారు కోరు క్రీడును చేవుండుతశ్డ ఇమే పంపినచోమానవులు నళించిపోవు 
దురు, దేవుండు అట్లు చేయక వారినివారి జీవితకాలము ఫ్రూ_ర్షినగునంతేవణుకు 
వారిని వదలి వెట్టుచున్నాండు, అందు భక్తులు సత్కౌా-ర్యుములు చేసి పుణస్థ్రమును 
సంపాదించుకొందురు, దుర్మార్డులు పాపములు కట్టు కొందురు. 12. మనువమ్వ్యు(డు 
ప పథమమున నిర్భయముగా “కడు రావలెననికోరును, ఒకవేళ నదైనకష్టము గలి. 
గినచో ధెర్యముపీడి దేవునిని ేండుకొనును, కష్టమున్నంత కాలము పరుండి 
కూర్చుండి నిలిచి (ప్రతి స్థితిలోను జేవునిని "వేండుకొనును. మణి ఆ కష్టము 
తొలంగినంత నే తాను వేడిన (ప్రార్థనలు మటిచిపోయి తిరిగి sees 
ములలో నిమగ్ను ౯౫ చేవునిని ముల చిపోవును, బ్రట్లుతాను చేయు పనులను మం 
చివిగా నెంచును. భకలు Cs ర్పీపిక్ట' వహించి సంపదలు గలిగినపుడు 
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"దేవునికి కృతజ్ఞత వహించియుండవలెను, కష్టములందు అధైరన్టము ససాంచి 
సంపదలలో మెముణచి విణ్ణవీగకాడదు, 18. మానవులు తామ వేయు పొష 
రంములకు తమకు తత్స ణమే శిక్ష లభించుట లే దే అని మోనపోయి అఆలత్యు 
క చై అల్ల తో న 
ముగా నుండరాదు. ఫపూర్వముకూడ ప్రవక్తల బోధలను వినక పొపములును 
అనాష్రయములును గావించిన దుర్మార్గులు దేవుని శిక్షకు పాతల నళిం చిరి, 
ఎందుకన వారు విశ్వాసమ్మువహించ లేదు. అందుకు వారు తము పాపకార్యము 
లకుం దగిన శిక్షపొందిరి, 14, మారు చేయు కార్యములను చూచుటకు "బీవ్రుండు 
మీప్రూర్యికలవ బదులుగ మిమ్ము భువి (దేశములో వసింపంజెసను, మారు 
దేవుని విషయమును ఆతని (ప్రవక్త విషయమును ఎట్లు (ప్రవగ్తింతుగో మాన 
వుల హాక్కులను ఎట్టు పాటింతురో "బేవ్రుండు చూచును. కారష్టములకుం దగి 
నటు ఫలితము లభిం చును. 
య క మే నా 
15. వ-ఇజా-తుత్‌ లా-ఆలై -హిమ్‌' "ఆయాతునా-బయ్యి-నా తీన్‌ - ఖోల 


లి 


నా లీక ఇవీ బ్ర ఖు తో 
బ్‌ _లజీన-లా-యర్‌ -జూ న-లిఖా-అనఅ .తి-వి-ఖుర్‌ "అనిన్‌ "గరి-హోజూ-దె బద్దిల్‌ 
Ra OO 
హు-ఖుల్‌ -మా-యకూను”లీ-అన్‌-ఉబద్‌- దిలవహూ మిన్‌-౧ర్‌-ఖాల్త-నఫిసీ- ఐఇన్‌- 
జీ | అనాటి అలాట్‌ 
అల్‌ -తబిఉి-ఇల్లా-మా-యూహా-ఇలయ్య-ఇన్నీ-అఖాఫు-ఇన్‌-అ్నసతు .- రబ్బీ- 
ఆూరికీ వాలి 6౪ = న! 
ఆజా-బెయామిన్‌ - అజీమ్‌. 16. ఖుల్‌ -లె-పా- అల్లావుమాతటొ టుంవహుూ-ఆ లె 
కమ్‌-వలా-అ|డాకుమ్‌ -బిహీ-ఫ-ఖద్‌-లబిస్‌ తు-ఫీ-కు మ్‌" ఉము-రమ్‌ు-మిన్‌" ఖ్‌ 
ఆలిడ్రా ౦ ఎ లల 
వీ-అఫలా-తఅ-ఖిలూన్‌ . 17. ఫవున్‌-అజ్‌ లము-మిమ్‌ -మనిఫ్‌ాత రా -జలల్టాహ్‌*-- 
కజి-బన్‌ -బె "-కజ్‌-జబ-బి-ఆయా-లిపా-ఇన్న"వహూ-లా"యుఫ్‌-లి" వుల్‌-ము జి" 
మూన్‌, 

15, మజియు స్పష్టమైన మావాక్య్యమలు వారియొదుట చదువంటిడు 
నపుడు మాదర్శనమును ఆళింపనివారు ఇది దప్ప వేణు ఖురాను దీసీకొని 
రమ్ము లేదా దానిని మార్చివేయుము అని పలుకుదురు. సాయము గా "నేను 
. దానిని మార్చంజాలను, నాయొద్దకువచ్చు దేవుని సంబేశమును మాత్రమ నేను 

అనుసరించుచున్నాను, నేను నా,ప ఢ 
న్నాను, నాప్రభువు సెలవును అలతిక )మిం చిన చో గొప్ప 
దినమునందలి శిక్ష గలుగునని నేను భయపడుచున్నాను అని ఓ పివశ్తా! 
జ అలాల 
బలుకుము. 16. దేవుడు కోరినచో చేను మాళొుదుట దానిని భదిబిషయుం 
డను. మతి చెవుడు దానిని మీక్షం "దెలివీయుండండు. ఎందుకన దీనికీ వైరము 
నెను మిలో నా వయస్సును గడవితిని, ఏమి మిరు యోచింపరా !అని ఓ (ప్ర 
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వకా! పలుకుము. 17. మళ "దేవునిపై అబద్దములు క ల్సించినవానికం"బను 
లేదా దేవుని వాక్యములను తిరస్క_రిం చినవానికంకొను ఎక్కు_ండు దుర్మార్లుం 
'డెవండున్నా (డు. నిశ్చయముగా పాప్పులు మోతము పొందరు. 
వ్యా! 15, హజ్రత్‌ రసూలువార్చు ఖురానె షరీఫు వాక్యములను చదివి 

అవిళ్వానులకు వినివీంచుచుందురు. ఆందు విగహోరాధన చేయకూడదుఅని యు 
గలదు. అందుకుంగాను కాఫిర్లు _వెరముల్‌ ఈ ఖురాను గాక మజొక ఖురాను 
తీసికొనిరమ్ము లేదా అందు మాకు పట్టని విషయములను సూర వయ 
అని పలుకసాగ్నిది. డానికి నిందు జవాబియ్యంబడినది, 'దెవుని వాక్యములను స 
యముగా (పవ క్తయును, "దేవదూతయును కల్పింపంజాలరు. మీ మార్పు 
చేయంజాలరు, వు బేవుని యాజలకు బద్ద్నులెయున్నారు. (ప్రవక్త స్వయము 
గా నెద్దియును చేవునిమై కల్పింపయజాలండు. "దేవునినుండి వ వాకన్టిమవచ్చునో 
దానిని [ప్రజలకు తెలువును. "దేవుని వాకష్టములను మార్చుట ఫఘోరపాతీకము, 

ట్లు (పవ_క్షచేయండు. ఒక వేళ చేసినచో చేవునిశిక్షకుపాలగును, కావున పవక్త 
క చాల భయపడును, కావున పజలుకూడ అద్ది కోరికలు కోరుట పాప 
కరము, 15. ఇందు ఖురాను వాక్యములు "దేవు? వాక్యములని 'తెలుపంబడినది, 
వైగంబరులవారు ఇట్లు తెలుపవలెనని "దేవుని నెలవు అగుచున్నది. దేవుండు 
కోరి నాకుం 'బెలినది. ఆతని 'నెలవుచే మాకం చెలుపుచున్నాను. నేను స్వయ 
ముగా నేమియు పలుకుుబేదు, -బేశుండు ఇష్టపడని వో నెను నాసొంతశ కిల్‌ 
మో కేమియును డెలుప(జాలను. నావిషయము మోకుందెలి సియే యున్నది, నాకు 
"జేవునినుండి పవక పదవి లభింపక పూర్వము నలువది యేండ్రవయస్సువణకు 
మిరోనే వసించితిని. నాకు చదువను వ్రాయనురాదు ఆనువిషయముమికుం 
చెలిసియేయున్నది. నేను వ పొఠశాలలోను వ యుపాధ్యాయుని యొద్దను 
విద్యను అభ్యసించ లేదు. "నేను బాల్యమునుండియ సత్యమే పలుకువాండను, 
అందులకే మారు సాదిఖ్‌ (సత్యవాది) ఆమీన్‌ (అమానల్‌ దారుండు) అని నన్ను 
వీలుచుచున్నారు, అట్టివాండనగు నేను ఇట్రియద్భుత మైన శై లియు ధర్మములును 
గల ఖురానె వరీఫు నెను స్వయముగా కల్పింపంగలనా P మణీ దేవుడు తెలు 
పని విషయములను "దేవుడు తెలిచెను అని బేవునివె ఆబగము పలుకదునా? 
ఏమి ఓ జనులార ! మోరీ విషయములు గహింపరా | 17. "దేవునివై అబద్ద 
ములు కల్పించుట ఘో రపొపము. అంతేకంకు ఎక్కువ అన్యాయము జ. 
గలదా! చేను ఆట్టి పాపము చేయుదునా ! ఎన్నటికిని చేయను, పాపులు 
మోక్షమును జయము పొందరు. శావున ఓ అవిశ్వొసులార ! మూరు చేవుని 
శిక్షకు భయపడి విశ పసీింపవలెను, 


656 ఖురాసనేవరీఫ్‌ [శాండమా 11 


18. జ పాల్‌ -దూని ల్తాహి-మాలా-యజు[రు-వాుమ్‌ = వలా- 


అవాలి అలాల 
యన్‌ -ఫడ-వుమ్‌-వ-యఖూ-లూన-హీ ఉ-లాఇాషుఫ-ఆ ఉనా-ఇన్దల్లాహి-ఖుల్‌ లై 
అతు-నబ్బీ_-ఊ న ల్లావా-బిమా-లా-యప్‌లము-ఫిస్‌"సమావాతి-వలా- ఫిల్‌ -ఆల్‌ బీ. 
సుబహాన-వూవాత-ఆలా ఆమ్మాయయువ్‌ యాన్‌. 19. వమాశానన్స్‌-నాసు-ఇ 
ల్లా-ఉమ్మతన్‌-వాహిద తన్‌-ఫఖ్‌ తలప్రూ-వతా-లా-కలి-ముతున్‌-సబ"ఖ ల్‌ 'మిర్‌- 
రబ్బిక-ల-ఖుజియ-బై న- నాుమ్‌-ఫీనూ-థీపా-యవఖ-తలిఫ్లూన్‌ . ఏ0, నయ.ఖూ 
లూన-లెలా-జన్‌ జల-అలెహి-ఆయతుక్షూ -మిర్‌ “రబ్బిహీ"ఫఖుల్‌ "ఇన్న - నుల్‌ 
7ైబు-లిల్లాహి- ఫన్‌ -తజిరూ-ఇన్నీ-మఆ-కుమ్‌ -మినల్‌ -మున్‌ -తజిరీన్‌ . 

18" మఆివారు 'బేఛ్సనిని వదలి తమకు నష్టమును లాభమునుచేనోంజా లని 
వానిని పూజించు చున్నారు. మతి దేవుని సన్ని ధానమున ఇవి మా సిఫార 
సు చేయునవి అని పలుకుచున్నారు. ఏమి ఆకాశములలోను భూమిలోను 
"జీవునికిం డెలియని దానిని మారు ఆతనికిం చెలుపుచున్నా రా! అతంతు పరము 
పవి(త్రుండు, వారు సాటి కల్పించు వానికంకు నాతండుఅధికుంయ అనిట(ప్రవక్ష! 
పలుకుము. 19. మజళియు మనుష్యు లందలణును ఒకే మతము వారలగానుండి". 
పిదప వారు చేటు వేలు గానై పోయిరి, ముందుగానే నీ ప )భున్రనుండి నూట 
అయి యుండనిచో చేని విషయము వారు కలపిాంచుచున్నారో దాని విషయ 
ము తీర్చు ఆయి బోయియుండును, 20. మలి యు వారు “ఆతని (పభువునుండి 
ఆశనికి ఒక సూచన యెందుకు లభింప లేదు అని పలుకుదురు, కొన్రున అగో వర 
మైన నిషయము "దేవని కే 'తెనియును, కాన మోరువే చియండుండు. "సీనుకూడ 
మాలో బాటు వేచియుందును అని ఓ(పవ క! పలుకుము, 

వ్యా! 18. బశ కాఫిర్లు పూజించు విగహములను "జేవతలను గూర్చి 
చెప్పబడుచున్నది. విగ్రహా రాధవలు సర్వ శక్తుండగు బేవునిని వదలి లాభ 
నష్టములుచేయలేని చిల్లర "చేవతలను వి[గపాములను పూజించు చున్నారు. 
oe రో ల ts ప్రశ్నించినవో ెద్దదేవుయ 
రను చేయును, ae వానిని సంతోష cD అ sss లెవుగివద్ద న 
పలుకుదురు. దీనికి రదు nee. ది గ్లూ hs 
ఈ విషయము జేవ్రనిశేం జెలియదా. ౫౪. uu 
వునికి మటు యున మ. — ర్‌ 
పవ్మితుండు. 9 ess ఆతకి తే య 

ల్‌ వు. ఆతేయ సర్వాధివండు, కావున 
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ఆతనికి సాటి కోల్పింపరాదు. విగహములను చిల్లర "దేవతలను పూజింప రాదు. 
19. విగహారాధకులు అయ్యా మోముతమయులో విిగహారాధన తవ్వగా నుండిన 
ఉండవచ్చును. కాని మామతములో ఆది నివీద్ధముకాదు, ఆని ముసల్మానుల 
తో చెప్పిన చెప వచ్చును, కావున దానికి నిందు జవాటబీయ్యం బడినది, ఆది 
యుమన! ఆదము (పవక నుండియు మును ఫఘ్య్యులందణును ఒర్క్‌ా 'దేవునినే పూ 
బించుచు ఒక మతములో నుండిరి, దేవుండు ప్రజలకు నియమించిన మతము 
ఒక్క- శు, దానినేబోధించుటకు (ప్రవక్తలు వచ్చిరి, ఆపీదప (ప్రజలు వేటు వేటు గా 
నైపోయి స్వయము విగ్రహారాధన కల్పించుకొనిరి, విగహోరాధన (ప్రతిశాల 
ములో నిషీద్దమై యున్నది, అయిన దేవుండు బలవంతముగా నందతిని ఒకే మ 
తమునందు నడిపింపక (ప్రజలకు స్వాతం(త్యము నిచ్చియున్నాండు. ఇపాలోకము 
కర్మలకు స్థలము. ఆందలీ కర్మల తీర్పు ఇచ్చటకాదు, దానికీ తీర్పుదినమున్నది. 
ముందుగా నే దేవుండు ఈమాట సెలవిచ్చియుసన్నాండు, కావునపావులను తటా 
లున ళివ్నీంచి నశింపం 'జేయండు, అట్లు చేయవలెనని "దేవుండు కోరినచో చేసీ 
యుండును. శాని అట్టుచేయక వదలిపెట్టి యున్నాడు, 20. కొండనుబంగారు 
గా చూర్చుట మొదలైన సూచనలువేన్‌ చమూవీింపమని ' పా(జల్‌ వై గంబరుల 
వారితో కాఫిర్లు కోరు చుండిరి, వారు కోరినట్లు చేసీ చూపుట (ప్రవకళ్తపని 
కాదు, సర్వశక్తుండగు -జేవుందు. తాను కోరినట్లు తన ప్రవక్త లకు సూచన లి 
చ్చుచున్నాండు. కావున కాఫిర్టు తాము కోరినట్టి సూచన ఎందుకు రాలేదు అని 
అడుగుదును. దానికి జవాబు సర రహస్యములు )' -జేవ్చని యొద్ద నున్నవి, ఆతండు 
తన యిష్టము చొప్పున చేయును, దేవుండు తన (పవక్త కకు జయము నిచ్చును, 
విరోధులు అవమానము పొందుదురు, .ఇదియునునత్యమును సూచించును, కావున 
న మీరు వేచియుండుండు. మేయకూడ ఎదురు చూచుచుందుము ఆని పలుక 
వలెనని (పవ_క్తకు  దివ్రని సైలవయ్యెను.._ | 

21. వ-బ్రజా-అజఖ్‌ నన్‌-నాస-రవ్‌:-మతమ్‌-మి్‌-బఆద్‌ జర్యాలా మస్‌ 
సత్‌ -వామ్‌-ఇజా-లవాుమ్‌-ను పన్‌ "ఫీ రతన ల. లాహు -అస్‌ స్‌రడ- గ 
కరన్‌ -ఇ న్న-రుసులనా- యక్‌ హాన్‌ రం, 22. వావల్‌ -లజ్‌- 
యు-సయ్యి-రుకుమ్‌- ఫీల్‌ -బర్రి- వర్‌-బహోరి-హత్తా-ఇా "'కన్తుమ్‌ = ఫిల్‌ al క్రి 
వజ్నరెన-బిహిమ్‌-బి- -రీహీన్‌ -తయ్యి బితిన్‌ -న-ఫరిహూబిహో-జా- అత్‌ హా-రీవున్‌ 
అసి ఆసి'ఫున్‌-వ -వ-జాఆ - వుముల్‌ మాజు - మిన్‌, -కుల్లి" మకానిన్‌ -వజన్నూ-అన్న- 
పాఎమ- ఉప్‌ంత-బిహిమ్‌' 'దఆ-ఉల్లావా" "ముఖ్‌ - ల్‌స్‌ న-లమహాద్‌ -దిన-లఖ్రన్‌ "అన్‌ - బై 

రితి 
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తనా-మిన్‌-హో జిహీ-ల-నకాూ-నన్నక్ఞా మినష్‌-పాకిరీన్‌, 28, ఫలమౌాగి-ఆన్‌ -జూ" 
చుమ్‌-ఇజావుమ్‌-యబ్‌ -గరూనాఫిల్‌ -ఆర్‌ _జి-బి ల్‌ grag యాఅయ్యు- 
హాన్నాను-ఇన్నమా” బగొ-యుపమ్‌-అలా-అన్‌ స్పసికుమ్‌-మతా-ఆల్‌- హయా- 
తిద్‌ -దున్యా-సుమ్ము9 లె నా-మర్‌ _జెడకుమ్‌ ఫా-ను-న బ్చి-ఉవమ్‌' “బిమా- కున్తుమ్‌ 
శ్రలమలూన్‌ న 

౨1, జనులకు ఆపద గలిగిన పిదప వారికి మాకరుణ రుచి చూవీనపుడు 
వారు తక్టేణమే మా సూచనల విషయము తంత)ము చేయుదురు. దేవుండు శీ 
ఘముగా తంత్రము చేయు నాతడు. మారు చేయ తం[త్రములను మాదూతలు 
వాయుచున్నారు అని పలుకుము. ౨2. ఆతంకే మిమ్ము భూమిలోను సముద్ర 
ములోను నడిపించుచున్నాండు, తుదకు మారు నావలలో గూర్చుండిరి. అవి 
పజలను మంచి గాలివలన తీసికొని పోసాగాను, దాని వలన ప్రజలు సంతో 
షపడిరి. అక సాాత్తుగా ఆ నావలకు తీవ్రమైన ఎదురు గాలి పి చెను, మటణీవౌారి 
a (ప తిదిక్కు-నుండి అలలు రాసాను, మీవారు నలు(పక్క-లనుండి కము 
కొన బడిరి, అది తెలిసికొని ఓదేవా నీవు ఈయాపదనండి మమ్ము రశ్వించి 
శివా మేము నిశ్చయముగ కృత జ్ఞల మగుదుము అని భయ భక్తు లతో చేవునిని 
ప్రార్థింప సాగిరి, 28, ఆపీదప "జేవుండు వారిని రక్షింపణగానే వారు భూమిలో 
అనాస్థియముగా దుర్యార్షములు చేయసాగిరి. ఓ జనులార! వినుండు! పీదురారర్ష 
'ములు మియాశ్మ్శలశే నష్టకరములు, ఇహలోక జీవనమం' బే సౌఖస్టములు పొం 
దండు, పిదప మీరు తిరిగి మాయొద్దశే రావలసియున్నది. కావున మేము 
మోరుచేయు చున్న కర్మలను గూర్చి మోకు దెలుపుదుము. 

వాన్ట! 21, మక్యా- కాఫీర్లకు ఏడు నంవత్సేరముల వణుకు కఖివు౫ లిగను, 
వారు ఆబాధకు ఓర్వలేక వైగంబరుల వారి సన్నిదికీ వచ్చి ఈకలివు పోవున 
ట్లు మారు దేవునిని ప్యార్థింపుండు. మేము విశ్వసింతుయు ఆని విన్నవించిరి, 
అటులే హ[జిత్‌ మువహామ్మదువారు (ప్రార్థింపంగా "జేవుండు కజణవును తొలలిం 
చి వారికి సౌఖ్యములు గలుగునట్లు చేసెను. ఆపద లొ "లగి పోంగానే కాఫీర్లు 
విశ్వసింపక చేవుని వాక్యములనుసూచ నలను తిరన్క_ రించుచు ఎగతాళిచేయు చు 
జీవుడు మమ్ము కరుణింపలేదు, ఆపద తనంతేట తానే పోయినది అని తం 
(త్రములును కుటలునుచేయ సౌ గీరి, చానికినిందు "దేవుండు జవాబీచ్చు చున్నాండు 
'సశే! మారు మీతంతిములును క్యట్రలును చేయుడు. నేను నాతంతేమ (రహ 
స్య యత్నము) చేయుదును. మతి మిరుచేయు సర్వ కుటిలు దూతలు వాసీ 
యుంచుచున్నారు. తప్పక వానికిందగిన నిక మీకు లభించును, కావునమోరు మో 
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కృుటలకు మోనపోంగూడదు, "దేవుండు చేయు యత్నము చాల శీఘ్రముగా న 
గును, అయిన ఆతండు దుర్మార్టులను వదలి పెల్టుచు వారు తమ దుర్శార్షము 
లో సంపూర్లుల తగిన శిక్షకు పొ(తులగుటకు వదలి 'పెట్టుచున్నాండు. కావున 
బుద్ధిముంతుండు కష్టసుఖములలోను కీ విక వహించి దేవునికి 'దానుండె యుండవ తె 
ను, ఆపద వచ్చినపుడు "దేవునిని వేడి ఆపద తొలంగంగా నే జేవునినిమణచిపోం 
గూడదు. డేవుండు కోరిన తిరిగి కష్టములు పెట్టును. కావున భయపడి యుండ 
వలెను. దీనికి ఉదాహరణముగ సముద్ర [ప్రయాణమును వివరింపంబ డుచున్నది, 
22,28, మొట్టమొదట నావ అనుకూలమైన (మంచి) వాయువులో (ప్రయాణి 
కులను తీః సికోని సము(దములో పోసాెగను. అందలి (పయాణికులుచాల సంతో 
వషపడిది, కాని ఆకనస్టీక ముగా తుపాను గాలివచ్చి ఆన్ని దిక్కు.లనుండి కొం 
డలవంటి అలలువచ్చి నావవైై పడసాగాను, (ప్రయాణికులు చావువచ్చినది, త 
వ్పీంచుకొను దోవ లేదని తెలిసికొని తమ చిల్లర “చేవతలను విగ్రహములను 
మజ చిపోయి సర్వశక్తండగు ీవునిని భయభక్తు లతో ఓ-బేవా! మమ్ము రథ్నీం 
పము. మేము సీర్రు కృతజ్ఞతలు సలువ్రుదుము ఆని మేడసాగిరి. దేవుండు వారి 
(ప్రార్థనలు విని ఆపత్తునుండి వారిని ధక్షించిన "వెంటనే సముద్ర) తీరముచేరి 
సము[దములోని ఆపద పోయెను ఆని తలంచి జేవునిని మజచిఫోయి. ఆన్యా 
యములును దుర్మార్షములును బిగహో రాధనయును చేయసాగిరి. ఇ్రదియంత 
యో కృతథ్నుతగదా! ఆందులే దేవుడు ఓ జనులార! మీరు చేయు దుర్మార్గ 
ముల వలన మీకీ నష్టము గలుగును, మికు తప్పక మోకర్ణ ల ఫలితము లభిం 
చును, తుదకు మీరందటు నాయొద్దశే తిరిగి రావలనీ యున్నది, కొద్దికాలము 
మిరు ఇహలోక సౌఖ్య ములు ఆనుభవింపుండు. మాకర్మలు సర్వముమాకుం దెలు 
వుదును, దానికిం Ye షై స? అని హచ్చరించు చున్నాండు, 


24, ఇన్న-మా- మస-లుల్‌ - పాయాతిద్‌ స -ఆన్‌-జల్నా 
వా-మినస్‌ -సమాఖ-ఫఖ్ల్‌_తలతబి తాబిహీ-నబాతుల్‌ -ఆర్‌ జిమిమ్మా- యా “ కులు 


మ కా 


న్నాసు-వల్‌-అన్‌.ఆము-హతౌ-ఇబా- -ఆఖుె 'జతిల్త్‌-అర్‌ పా జా రుఫహో-వజ్‌ - జ 
య్యనత్‌ -వ-జన్న-అవొ-లుహో-అన్న హుమ్‌. ఖాదిరూన-అలై పహోీ-అతొహో- అమ్‌ 
రునా-లై-లన్‌- 'జా-నహో-రన్‌-ఫ-జ-ఆల్నా హో-హ-సీదన్‌ -కఅల్‌ -లమ్‌ -లేగ్‌ న-బిక్‌ 
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అమొసి-కజా-లిక-న్వుస్‌ -సిలుల్‌ -ఆయాతి.లి-ఖామిన్‌-యత-ఫక్క. - తూన్‌, 25, 
వల్లావు-యద్‌- హ-ఇలా-దారిన్‌. న న ౯ ఇలా 
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24, ఇపాలోక జీవనము నీల్‌ ను పోలియున్నది. మేయ దానిని ఆకా 
శమురుండి కురిపించితిమి, దానివలన మానవులును పశువులును తినుటకు భూమి 
నుండి పెరుమెండుగాం గలిెగను, తుదకు భూమి తనశృం గారమును అందమును 
వహించెను. మల భూమివారలు దీని పె మారు అధికారము గలదు అని తేలింది 
యుండిరి. ఆకస్మికముగ ర్మాత్రివూంయటనో లేదా పగటిఫూంటనో మాయాజ్ఞ 
దానిగూర్చి వచ్చెను. వీదప మేమ అది నిన్న లేకయున్నట్లుగ దానిని నిర్మూ 
లించితిమి. ఇట్లు, యోచించునట్టి జనులకుంగాను మేము సూచనలను వివరించు 
చన్నా రము. 25. మణీయు "దేవుండు శాంతియుతమైన గృపహామువ్రఫునవ 
విలుచుచున్నా (డు. మతి తాను కోరినవారికి సన్న్మార్హము చూపుచున్నా తు. 

వా! 24. ఇందుఇపాలోక జీవనము చూచుటకు ఆందముగాను మనో 
వారముగానుండి తుదకు శ్రీ ఘకాలములో సే నశించును. ఆది స్థిరమైన దిశాదు 
అని సూచించు ఒక ఉదాపారణము చెప్పంబెడినది. ఆకాశమునుండి వొన కురిసి 
దాని నీళవలన భూమినుండి పలువిధము_లైన వైరు గలుగుచున్నవి. ఆందు నును 
మ్యులకును పశువులకును ఆహారము గలదు. వరిగోధు మలలోని 'ధాన్యమునుమను 
ష్యులున్సు గడ్డి పొట్టును పళుశవ్రులును 'తినుచున్నారు. “పెరు పంటలు పెరిగీ 
భూమి ఆందమువహీంచి పంటకోయు కాలమునభూమి నారలు'సంట మావేతిలో 
నున్నది అని తలంచిరి, ఆపుడు ఆకస్మికముగా "దేవుని సెలవుచే తుపాను గాలియో 
లేదా రాళ్గీవానయో లేదా మిడుతలదండో వచ్చి యామైరుపంబడి నిరూ 
లించెను చూచువారికి నిన్న ఇచ్చట మైరులేనటుగ తోంచును. ఇటులే హొ 
లోక జీవనమని ఊహింపవశెను, ఇపాలోకము ఎంత మనోవారముగ తోచి 
నను అది తుదకు నశించును, కావున దానికి మోహితు ౨ మానవులు పరమును 
మజచిపోక చేవునిని విశ్వసించి. సత్క్కా-_ర్యములు చేసి యు భాయ లోకములథో 
శౌంతి పడయవలెను. 25, అందులకు జేవుడు మానవులను శాంతియుతమైన 
గృవానుగు స్వరము (జన్నత్‌) నకు రండు అని పిలుచుచున్నాయి. అచ్చట 
వలాటి దుఃఖములుండవు, కావున మానవులు సన్మార్లమగు ఇస్థామొమతేమోలో 
చేరి "దేవునికి కప్రియులై 'స్వర్దము ఫొందుదురుగాక ! ™ స్ట 

ఎ 26. లిల్‌ ౨జీన-అవొ-సనుల్‌-వుస్నా-వ బేయా-తతున్‌-వలా - యర్‌- 
పాఖువుజూ-హా-హుమ్‌-ఖత-రున్‌-వలా-బిల-తున్‌-ఉలాఇక-అన్‌ - పళబుల్‌ - 
జన్న తి-వుమ్‌-ఫీపో-ఖాలిదూన్‌. గ 
SP న 
గదు. వారు స గ న్లిిడవు, స Ne 
స్‌ అందు వారు సదా యుందురు, 
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వ్యా! 26, విశ్వసించి సత్కా_ర్యములుచే సీన వారికి స్వర్టమ నెడి . మేలు 
లఖించును, దానివై హెచ్చుగా "దేవుని దర్శనమును ప్రీతియను' వారికీ లభిం 
చును. వారి భా! (పకాళించును, వారికి గారవము లభించును, వారు నర 
ములో సదా యుందురు. ఇట్టి వుణ్యము స భక్తులు యత్నింపవలెను, 


97, నల్‌-లజీన- కస-బుస్‌ -సయ్యి-అతి-జజాఉ-సయ్యి- అతిమావి. గా 


లిపో-వతర్‌- సాఖు-వుమ్‌.వ ఇరన్‌ - మ్ల హుమూమునల్లావ్‌ ఇమిన్‌ -ఆనసీమిన్‌ - క- 
అన్న మా- ఉగ్‌ “షియత్‌-వుజావాు- వుమ్‌ -ఖత-ఆమ్‌-మినల్‌-.5 లి-ముజ్‌-లిమన్‌ 
ఉలా-ఇక-అన్‌ “హోబున్‌-నారి- వుమ్‌ క ఫీప+ wen 28. వ-యామ-నవ- 
షురు-హుమ్‌-జమీలన్‌ -సుమ్మ- -నఖూలు- లిల్‌. -లజీన-ఆమ్‌రకూ మకానకుమ్‌- 
అన్‌, -తుమ్‌' -వ-షుర”కాజ్‌కుమ్‌ -ఫ ఫజయ్యల్‌ - -నాెబెనవామ్‌ -వఖ్రాలావ్యక - ఆకాడ్‌- 

వామ్‌-మాకు న్రుమ్‌- ఇయ్యానా-కలః బుదూన్‌ 29. ఫకఫా-బిల్లాహి-షహీ- దమ్‌ | 


మైననా-వ టై న-కుమ్‌-9న్‌_ కన్నా-అన్‌-ఇబాదతి- కమ్‌-లగాఫిలీన్‌. 80. వునా” 
లిక్ర- తబ్‌లూ-కుల్లు-నఫ్‌ -నీమ్‌ "మూ-ఆన్‌ స్‌“లఫ ల్‌-వ- రుద్దూ- ఇలల్లాపీ-మాలా-ప హు 


ముల్‌ -పాఖ్‌ ఖి-వ- జల్ల ఆన్‌ హుమ్‌ -మా-కానూ-యన్‌- ae 

97, తతత. పాస పకారక్టములు చేసీ నవారికీ పాపమునకు డదగినంత 
ఫలితము లభించును. మణీ వారికీ అవమానము [కమ్ముకొనును, 'దేవునిశిత్షనుండి 
- వారిని రశ్నించువాంజెవండునులేండు. రాతి చీంకటి తునకలతో వారి మొగ 
ములు కప్పుంబడినట్టుండును. వీరు' నరకనివాొనులు. ఆందువారు సదాయుందురు. 
28. మణయు ఆ దినమున మేము వారందటిని చేర్చి 'జేవునికి సాటి కల్పించిన 
వారితో. మీరును మీరుసాటికల్పించున్న దై వములును మీమా న్లౌనములలోనిలువంబ | 
డదుండు అనిపలుకుదుము. ఆ విదప వేటు వేలు గాంబేనీ వేయుదుము, మజి వారి 
దైవములు మీరు మమ్ము ఫపూజింపలేదు. 29, కావున 'బేవుండే మా నుధ్యను 
మోమధ్యను సాక్షి గ చాలును. నిశృయము గా మాపూజలు మాకుదెంలియను ఆని . 
పలుకుదురు, 840, అచ్చట ప్రతిమనుష్యుండును తాను ముంద్దుగాం జేసీ పంపుకొ 
న్న కర్మలను పరీక్షి ంచుకొనును. వారు తమసత్య మైన పిభువునొద్దకు మరలు 
దురు. మణి వారు కల్పిం చుచున్న అబద్ధములన్ని యు వారిని పీడిపోవును. 

వ్యా! 27, పాపాత్ఫులు చేసిన పాపను లకం దగిన శిక్ష వారికి లభిం 
చును. పొపమునకంచబు హాచ్చు గా శిక్ష లభింపదు, "దేవుండు. ఇష్ట షపడినచవో 
శిక్ష తగ్గించును, లేక రును తీర్చు దినయునరదు పానులకు అవనూనము 
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లభించును. వారి ముఖములో కారుచీంకట్లు (కమ్ముకొని రాతి తునుకోలు కప్పం 
బడినటు నల్లనివిగా నుండును. ఇది వోరిపాపఫలితము. సదా స; 
కావున మానవులు నరకమునుండి ము_క్తిపాందుటకు యత్నింపవ లెను, 28,తీర్సు 
దినము (ఖియామతు) దినమునందు మానవులు కల్పించుకొని పూజించుచున్న 
చిలర “దేవతలను వారివారికిం దగిన సానములలో వారు నిలుచునట్లు వారికీ 
డాని సెలవగును, కొందటు తమ _ ప్రవక్తలను (వను[క్రీస్తు మొదలగువారిని), 
-జీవదూతలనుపూజించుచు ,వీరుతేమ్ముర క్షి ంతురనిమో సపోయియు న్నారు.అట్టు 
కానేరదు, తీర్పుదినమునందు వనుక్రీస్తు మొదలగు (ప్రవక్తలును, "చేవదూతలును 
ఓ ఫూజారులార ! మారు మా అనుమతిలేని బే మమ్ము ఫూూజించితిరి. మావ్లూ 
జలు మాకుం బెలియవు. మాకు మాకు సంబంధములేదు దీనికి డేవుణే సాకీ 
అని పలుకుదురు, ఇటులే విగహాములు చిల్లర డేనతలును అవిశ్వానులతో 
పలుకదురు, అపుడువి గహ రాధకులు ఆశ వదలుదురు, 80. తీర్పు దినమునందు 
మానవులందజు తమ కర్మలను చూచుకొందురు, అన్ని యూవాలు పోవును, 
దేవుడు. తప్పవేయు రతకుం డుండడు. అందతు దేవుని సన్ని ధానమునం "జే 
నిలుతురు. ఆపుడు 'వుణ్యపాప కార్యముల ఫలితము కనుగొందురు, 


81. We -మన్‌-యర్‌ "జుఖు-కుమ్‌ -మినస్‌ సమా ఇ్త-వల్‌ bad బి వ్‌ అన్మున్‌ - 
యమ్‌-లివస్‌ -సమ్‌-ఆ-వల్‌-అబొసార-వ-మన్‌ -యు భ.రిజుల్‌ “పాయ్య-మినల్‌ 
మయ్యితి-వ-యుఖ్‌ -రిజుల్‌ “-మయిన్టత-మినల్‌ -హయ్యి-వ-మన్‌"యుదటి సరుల్‌ 
అమ్‌ రాఫస-యఖూలూ-నల్రాము-ఫాఖుల్‌ -ఆఫ-లా "తత్త బూన్‌, ప్ర పాలి : 


ముల్లావ్నూ 5 రబ్బు-కుముల్‌ -హఖ్‌ -ఖు-ఘహమాజా-బఆ దల్‌_వాఖ్‌ భి- ఇల్‌ -లజ్‌ 
జలాలు-ఫఆస్నా-తుస్‌-రఫూాన్‌. 88, కజాలికావాఖ్‌ఖు లొ-కలి-నుతు...రబ్బిక-ఆ 
లల్‌-లజీనఫనఖూ-ఆన్న హుమ్‌-లా-యూమినూన్‌. 


81. ఎవండు ఆక్రాశమునుండియు భూమినుండి యు మీక అహోరముని చ్చు 
వాండు? లేదా చెన్చలకును కన్నులకును అధి కాెరెవ(డుP మతీయు నిధివుల 
నుండి జీవులను జీవులీనుండి నిర్జీవులను ఎవండు తీయు చున్నా (దు! మటునండు కొ 
రక్టయలను నెజ వేర్చుచున్నాంయ? ఆని అడుగుము, వారు జేవ్టంజీ అని పలు 
కుదురు. అటులై నచో విరెందులకు భయపడరు, 89, మటి ఈతంజీ మూ నిజ 
మైన ప్రభువగు జేవుయు. సత్యము .వీదప దుర్శాక్షమయ తేప్ప వే జేమియున్నది, 
కావున మి రెచ్చటికి మజలి పోవుచున్నారు అనిపలుకుము. రక. వటులే ఆని 
గేయ ఇలిన వారు విశ్వసింపరు అను న్మీపభువు వాక్యము నిజ మాయెను, 
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వ్యా॥ 81. ఇయ ఈవాక్యములలో దేవునియేక త్వమను/ార్సి చెప్పంబడు 
చున్న ది.ఆకాశమునుండి వాన సూరష్థిరస్మీ భూమిసెం బడును. ఇవిభూమిలోని 
వస్తువులతో కలియుటచే వైరు పుటలు మొదలగు ఆహారములు మానవులకు 
లభించుచున్నవి. వినుటకు చెనులును చూచుటకు కన్నులును అద్భుతరీతిగా మా 
నవులకు ఒసంగ6 బడినవి. వీనినిచ్చికాపాడువాండును ఎవడు) ఆ యధికారమ 
ఎవరికిం గలదు ఇటులేమానవులక ఒసంగంబిడినసర్యశ క్త లకు అధి కారియవం(డు! 
(చేవుంజేఆని యొప్పుకొనకమానదు. నిర్ణీవిమైన వీరకమునుండి (గుడ్డనుండి జీవు 
లను (పాణులనుండి నిర్గీవియైనవీర్వమును గుడ్లను ఎవండుతీయు చున్నాండు? 
( బీవ్రండే).లోకములోని కార్యములను చక్క. బెఖిచివానిని నడివించువాజెవండు 
అని విగ హోధకులత్‌ో 'నడిగినను వారుకూడ "బేశ్రంజేఅని యొప్పుకొని పలుకు 
దురు, అట్లు వారికేం దెలిసీయు "దేవునికి సాటి కల్పించుట వారికితగదు, కావున 
ఎందులకు వారు భయపడరు అని అడుగవలెను అని (పవక్ష కు దేవుని సెలవ 
య్యెను, పై వివరింపంబడిన కౌర్య్వమలు చేయు దేవుడు మానవులకు (ప్రభువు, 
' ఇదియే సత్వము దీనినివడలియితర దోవకు పోవుట దారితప్పి దు ర్మార్టమునకం 
బోవుట యే, కావున "దేవుని ఫూబజించుటను.వదలి విగ్రహారాధనకు మజలుట 
సరికాదు. ఆది ఘోరపాతకము. ఆదిమా నుకొని ఒక్క బేవ్సని నే ఫూజింపవలెను, 
తికి. అవిధేయ్యులైన దుర్మాష్టలు ఎంత బోధించినను విని విశ్వసింపరు ఆని 
ముందుగా నే బేవునికిం చెలియును, కావుద అవిధేయులు విశ్వసింపరు అను 
"దేవుని వాక్యము వారియెడ సత్యమా యెను. | 


84- ఖుల్‌ -పార్‌-మిన్‌ -షురకా"లకుమ్‌-మన్‌ -యబా-దడల్‌ “ఖల్‌ -ఖ- ను 
మ్మ-యు ఈ చువూ- ఫఅన్నా-తాఫకూన్‌, 85. ఖుల్‌-పహాల్‌--మిన్‌ -మ్రర. కాల్త- 


కుమ్‌-మన్‌ -యవొదీ-ఇలల్‌-హాఖ్‌ ఖి-ఖులిల్లాహు-యవొది-లిల్‌ -పాఖ్‌ఖి - ఆఫా 
మన్‌ -యహొొదీ-ఇ్రలల్‌- నాభ భి అహభ్‌ ఖు ఆన్‌ యుత్‌ తలల -లా- ల్రపీ 
ద్ర-ఇల్లా-అన్‌-యువొ దా-ఫవా-లకుమ్‌--5ఫ-ళవా-వమూన్‌ = నీర, వ-మా-యర్‌ 


యు 


తబిఉ-అక్ష్‌ -సరు-హుమ్‌-ఇల్లా-జన్న న్‌-బ్లన్న జ్‌-జన్న-లా- యుగ్‌ "నీ - మినల్‌- 


a ఇళ: ఖ్‌ 


pe pr = అ ' 


హాఖ్‌ ఖ-వై.-అన్‌, -ఇన్నల్గావా-అలీమమ్‌. -బిమాఎయఫ్‌ -అలూన్‌, 

కిక, మిరు "దేవునికి సాటిగం జేసిన వారలలో నెవండైన నృష్ట్వినిసృష్టిం 
చి తిరిగి దానిని సజీవిగాం చేయువాండు గలండా! ఆని ఓ్యపవ_క్త అఆడుగుము, 
"దేవుండు తలోలుత సృష్టిని పుట్టించి తిరిగి దానిని సజీవిగాం జేయును. కావున 
మిరెచ్చటికి మతిలి పోవుచున్నారు! అని ఓఒప్రవక్త పలుకుము, శీర్‌, మీరు 
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“డేవునికీ పాటిగంటేసీ నవారలలో నెన రడెన నసొగ్హర్మమును చూూపువా డన ha 
అని ఓప్రవ_క్త!అడుగుము. టేవుంజే సన్మార్గము చూన్రువాయడు, ట్‌. 
రము భూవువానిమాట వినవలయునా లేశ ఒకడు తేనకు న ప్మార్ధమయు చాను 
షత నన్మారము పొందలేనివాని మాటలు వినవలయునా! కావున నిశ 
మెనది?మా'రెట్లు 'స్యాయముచేయు చున్నారు ఆని పలుకుము, 86. వుటివారిలోని 
క్కు-రు ఉఊఊపహాను నూ(తీము ఆనునరించుచున్నా రు. సత్యమైన కషయము లో 
ఊపాలు వమియు పనికిరావు. వారుచేయు పనులు నిశ్చయము గా "దేశ్రనీకీః 
“దెలియును, 

వ్యా రీ4. ఇంతవఆకు సృప్టీని గూర్చి వెప్పంబడియ. ఇంక వునరుష్టా 
నము (మళద్‌) ను గూర్చి చెప్పబడుచున్నది, అనంగా భూమాష్టికాశనులను 
చెవులను కన్నులను చావు బ్రతుకులను సృష్టిం చువాయడును వాని నడి వించు 
వాండును బేవ్రండని మానవులు ఒప్పుకొనిరి, ఈ విషయము స్పష్టపకిన దప 
లోకము నశించిన తరువాత తిరిగి ప్రాణులను సజీవులుగా. జేసిలేపుట దేవుని. 
పనియీ అని మానవులు యొప్పుకొని తీరవలెను. ఆవియను గాక నిజ 
మైన ప్రవక్తల మూలమున 'దేవుండే తిరిగి సృష్టిని సజీవిగాం జేసి లేపును 
అని తెలిసిన పిదప ఒప్పు కొనియే తీరవలెను కావున చేవుంజే సన్వశేక్తుడు, 
ఆతండే సృష్టికర్త, లోకము నశించిన వీదప కర్మల తీర్చునకుం "గాను అందజిని 
తిరిగి సజీవులుగ-6 చేయును, ఇట్టిశ క్తి | చిల్లర "దేవతలకును విగ్రహము లకును 
"లేదు ఆని మానవులు తెలిసికొన వలెను, శీర్‌. ఇందు సన్మార్ల్షమును ధగ్యామొర్ష 
మును చూపువాండు చేవ్రుంజె, ఆతని యాజ్ఞ లనే అనుసరింప వతెను అగ బో 
ధింప6 బడిఈును, సృష్టికర్త యే తన సృష్టి విషయములు మానవుణకుం "జలు 
పం గలండు. ప)పకృలు కూడ స్వయముగా నెద్దియను 'తెలుపం జూలగ, శో 
వుని సందేశముననుసరించియు (పవ_క్షలు కూడ దేలుపుదురు, (పవ క్షలే ఖట్ట్లుం 
డంగా కదలని మెదలని పలుకలేని విగవాములు వమిసన్మార్లము చూవం గలవు, 
కావున మానవులు “దేవుండు తన (ప్రవక్తల మూలమున చూచు ధర్మములను 
ఆనుసరింప వలెను, ఆట్లుగాక విగహాో రాధకలు, (బావ్మాణులు, మవాంతులు 
మొదలగుపండితులుకల్పించి న ట్రిఆధర్షమల _వెప్తునకు పోరాదు. ఇది నాాంకుయు 
"కాదు అని మందలింవం బడియొను, 86, చేవుండు చూపిన ననా శ్రగ్షమను వదలి 
విగ్రహారాధన మొదలగుఅధర్మముల ననుసరిం చువారియొద్ద తప్పుయూసాలు 
తప్ప వేజు ప్రమాణమును ఆధారమును లేదు, ఇట్టి యాహాల వలన సస్నార్లము 
అభింపదు. ఆవి పనికిరావు. అందజు చేయు కర్మలు “దేవునికి చాగుగం "జెలీయు. 
"దేవుడు వారివారి కర్మలకుం దగిన ఫలిత మొసంగును, 
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8. వ-మా-కాన హోజల్‌-ఖుర్‌ ఆను-అన్‌-యుఫ్‌-త రా-మిన్‌- నిల్లాహిా 
పలాన కన్‌ దిఖల్‌ లా లైన యై హీ-వ-త ఫ్‌-సీలల్‌-కితాబి" లా-కెబ- ఫీ 
మి ర్‌రబ్బిల్‌.ఆలమాన్‌. 88 అమ్‌-యఖూ- సం బి 
సూరా-తిమ్‌ క్‌-లుస్‌-లిహీ -వద్‌ - “ఊమనిన్‌-కతత్త. 'తుమ్‌-మిన్‌. నూక ఇన్‌ - 
కున్తుమ్‌-సాదఖన్‌, 89. బల్‌ - GEE లమ్‌"యుహీతూ బి ఇల్‌" మిహీ- 

అనూజ్ఞ-యా-తిహిమ్‌-తా-ఏలు హూ-కజాలిక-కజ్‌ 4 -జబల్‌. -లజేన మిన్‌ - ఖబ్‌ లి- 
హామ్‌ -ఫన్‌-జుర్‌ -కెఫకాన -ఆఖి-బతుజ్‌ _జాలిమోన్‌, 40, వ-మిన్‌-వుుమ్‌-మన్‌ 
యూ మిను-బిహీ*-వ-మిన్‌-వుమ్‌-మల్‌ -లా-యూమిను-బిప్‌+-వరబ్బుక-అఆ పఫ్‌- 
ము-బిల్‌ -ముఫ్‌-సీ దీన్‌. 

87. మజియు ఈఖురానును "దేవుండు. తప్ప మజెవ్వండును చేయం 
జాలండు. కాని యిది తనకు వూర్వమున్న గగ్రుథములను సత్యీపణ చునది, మి 
మానవులకు విధింపయిడిన ధర్మములను వివరించునది, అందు వలాటి సం జేహము 
లేదు, ఆది సర్వలోకముల (ప్రభువునుండి వచ్చినది, 88, ఏమి ఖురానును ముపా 
ముదు కల్పించుకొన్నాండు అని వారు పలుకుచున్నారా + P (ఆటురై న దాని 
వంటి ఒక సూరాను కల్పించి మారును తీసీకొనిరండు, మణీ మీరు నత్వవంతు 
లైనచో దేవుని దప్ప మోగరెవరిని పిలు చకొనలలరో వారి నందణిని పిలుచు 
కొనుండు అని ఓ (ప్రవక్తా! పలుకుయు. కాని వారు తాము గిహించుకొనలేని 
దానిని తిరస్కరింపసాగిరి. మతీ యింకను వారియొద్దవ దాని వాస్తవవిషయము 
రాలేదు, వీరికి మాందున్నవారును ఇటులే తిరస్క-రించుచుండిరి, కావున పాపుల 
గతి యేమూయునో చూడుము. 40. మటి వారిలో కొందబు ఖురానునునమ్ము 
వారును గలరు, మతి వారిలో కొందజు దానిని నమ్మరు. మణీ అల్లరి (ఫసాదు) 
చేయువారిని నీప్రభువు బాగుగ నెటుంగును, 


వా్య్యి॥ 87, దీనికి ముందువి గపహో రాధకులు,నిరాధారేయు లైన ఊవాలనుఅను 
సరించుచున్నారు. అట్లు కూడదు. సనాగ్దర్టము చూవువాని మాటవినవలయును 
అని వెప్పంబడియెను. చానికింగాను ఇపుడు లోకమంతేటికిని సన్మాార్లము 
చూపు (గంభమ ఒక్క ఖురా'నెషరీఫు మా(త్ర మున్నది. ఇందుసర్వధర్భములు 
గలవు, ఇట్టి మహానీయమెన ఎశైలియు ధర్భ్హుములును తత్యములును గల ఖురా 
నును మానవులు చేయంజాలరు, అది దేవుని గొంథము. దీనికి వూర్యము "దేవు 
నివే [ప్రవక్తలకు లభించిన మత (గంథమాలు సత్వములై నవి అని ఖురాను సత్య 
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పటిచును. మానవ కోటికి -కావలసీన సర్గభర్ణమయలు ఇందు వివరింపబడినవి, 
ఇందు బుద్దిమంతులు సందేహీంపంగల వీషయము 'లెవ్వియునులేవు, సర్వలోక 
ములకు (ప్రభువగు “దేవుండు పంవిన (గంథము, కావున మానవులందటు దీనిని 
నమ్మి దీని ననునరింపవ లెను, 88. అవిశ్వాసులు ఖురానును విని ఇది ముహా 
మ్మదు స్వయముగా కల్పించుకొన్నది. చేవునిదికాదు అని చెప్పసాగిరి, దానికి 
నిందు జవాబియ్యంబడినది, ఓ జనులార ! నేను మొవంటి మానవుడను. మీ 
రును మనువ్యులు- ఖురాను దేవుని (గ్రంథము కాదు, నను వేసినది ఆని మూరు 
చెప్పుచున్నారు గడా! సే! మీరందజు వీదాాంసులును పామరులును చేరి 
ఖురానె షరీఫువంటి ఒక్కసూరా కల్పించి తీసికొని రండు. అట్టు మీరు చేసీ 
తిళేని ఖురానుకూడ మానవు(డునేసికొన్నది అని యొప్పకొనవచ్చును. కాని 
మారు చేయలేరు. ఎందుకన ఎబుచేవుడు చేసిన సూర్యునివంటి సూర్వ్యునిని 
దేవుడు సృష్టించిన భూమివంటిభూమినిమానవులు చేయలేరో అటులే "దేవు 
సి (గంథమగు ఖు రానువంటి (గంథము మా నవులుచేయ లేరు, ఖురానెషరీఫు 
లో ఆత్మిక రాజకీయ (గ్రాహస్థ ధర్మమయులును తత్వములు పరలోక విషయములు 
ను అఆరబీభాషలో మానవుల శక్షీకీ మించిన అద్భుత లిలో నున్నవి, ఆందలి 
ధర్మములు ప్రళయమువజకు మారనివి, సర్వలోకములవారును వారి ననుసరించి 
యుభయలోకములలో జయమోత్షములు పొందగలరు. 89, అవిశ్వానుల్పు ఖు 
'రాన్ముగంథమును బాగుగ (గహీింపక మూఢ త్వేముతోను జ్వేషములోనుముహ 
మృదు చేసికొన్న (గ్రంథమని పలికి తిరస్కరించుచున్నారు. వారియందున్న 
"ద్వేషమునుబట్టి ఖురానుళలోని ధర్మములను సిగయోచింపక అవివేకము తో 
తమకు ెలియని వానిని తిరస్క-రింపసాగిరి, ఖురానులో కొన్ని భావిష్యల్‌ 
పికటనలు గలవు, ఆవి నంభవించు కాలము రాలేదుఆందు దుష్టులకు 
నిక గలుగును అని కూడ కలదు, కొంత కాలమునకు పిదప దుష్టులుశి 
శ్నీంపంబడిరి, మణి ఖురానుయిక్క వాసవ విషయమును, అర్థమును వా. 
కను వారు (గహీంపలేదు, అందులకు వారు తీరస్మరించుచున్నా రు. ఏదికి ముందు 
గడచిన జనులును తమ (ప్రవక్తలను "దేవుని (గంథయులను తిరస్కరించి "జీవుని 
న్దిక్షకు పాతు) చై నళించిరి, అట్టి దుక్షతి ఖురానును తిరన్క-రిం చువారికీని పట్టును, 
అని "వాచ్చరింపంబడియెను, 48, ఇంకమాంద వీరిలో నే కొందటు ఖురానునునమ్మి 
విశ్వాసులగుదురు. మణీకొందలు తవు దుష్టత్వముచే విశ్వసింపరు వారి విష 
యము “దేవునికి బాగుగం బెలియును, వారికి. దగిన శిత నొసంగును. 


41, వాల్తన్‌-కద్‌-జబూక-ఫఖుల-లీ-ఆమలి-వాలకువ్‌ -అమలు-కుమ్‌- ఆన్‌- 
తుకు-బరీ" ఊన-మిమ్మూ-అఅమ్‌లు-వ-అనా-బరీఉమ- మిమ్మా-తల-మలూన్‌. 42 
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వ-మిన్‌ -వూమ్‌-మన్‌ యస్‌ - తమిజన"ఐలై క-ఆఫ-అన్న-తుస్‌-మి-ఉస్‌ ను-మ్మ- 
ఆనీ ఇ కీ ఉం 

వలౌొా-కానూ-లా-యఆ-ఖిలూన్‌, 48. వ మిన్‌ .వుుమ్‌మన్‌ "యన్‌ -జురు-ఇలై క 

అఫ-అన్త-తవొా-దిల్‌ -ఉమ్‌ యావతా-కానూ-లా- యుబాసీరూన్‌. 44, ఇన్నల్లా 


వాలాయజ్‌ లియన్నా స-వైఅన్‌-వలాకిన్‌ నన్నా స-అన్‌ -ఫుసవుమ్‌ -యజ్‌లిమూన్‌. 

1. మలి వారు నిన్ను తిరస్కంరించినవో నాకు నాపని యున్నది, మోకు 
మోాపనియున్నది, నాపని విషయము మికు బాధ్యత లేదు, మోపనులబాధ 
తే నాకు లేదు ఆని పలుకుము, 42: 4క8ి.మణే వారిలో కొందటు నీవెపు చెవులుం 
చుచున్నారు, వమి! జానము లేక చెవిటివారిగ నున్న వారికీ సీనువినివీంపంగలవా? 
44. మణ్‌ వారిలోం గొందటు నీవెపు చూచుచున్నారు, దృష్టి. లేక ఆంధులుగా 
నున్న వారికి నీవు మార్లము చూపంగలవా P? నిన్చయముగ "దేవుండు (ప్రజలకు 
కంచె మైనను అన్యాయము చేయుంచు, కాని (ప్రజలు తనుకుతొ మే అనా్థాయము 
చేసికొను చున్నా రు. 

వ్యా॥ 41. ఓ ప్రవక్తా! నీవు సత్వవంతుయవు అని తెలువ్ర సూచనలు 
తెలిసియు అవిశ్వాసులు నిన్ను తిరస్కరించినచో వారితో నిట్లు పలువము. చేను 
న "యయొద్యమమగు మఠ (ప్రచారముచేసి నాపని నెఆ వేర్చితిని బోధించినను 
మారు వినకున్న చో మిమార్షము మిది, నామాగ్గమునాది. నాపనులకు నేను బా 
ధ్య్వుండను మిాపనులకు మీరు బాధ్యులు, (పతివానికిని వాని కర్మల ఫలితము 
లభించి తీరును. 42, 48, ఆవిళ్వాసులలో కొందజు వైగంబరులవారి వాక్యము 
లను ఖురానెషకీఫ్రను ఏినునట్లువారలు గ చెవ్టలుంచుదను, కానివారిప్యాదయములు 
వినవు. ఆందు వెవిటితనమున్నది. కావున బోధ [గహీంపరు, ఇట్టి చెవిటివారికి 
బోధ వినివించుట ప్రవక్త వళములో లేదు. అటులే కన్నులతో చూచెదరు. కాని 
వాది వ్యాదయములు (గుడ్జివి, ఎవని హృదయము (గుడ్డిదోవానికి ధర్మమార్లము 
గో వరింపదు. ఇట్టి పృూదయాంధులకు సన్మార్లము చూపుట (ప్రవక్త వశములో 
లేదు, 44, దేవుడు మానవులమెడ ఆన్యాయము చేయడు, ఆందఆి కీని సన్మా 
రయ గ్రహించు శకులు ఒనంగియున్నా(డు, కాని మానవులే తమ దుష్ట్ర ప్రవ 
రనములతో తమ శ కృలను వృథా చేనీకొని దుర్గ్జార్షమ నకపోయి తేమ యా 


(aro) 


కలకు అన్యాయము చేనికొనినవారలై నరకయనకు పొలగు చున్నారు, 

శ్‌, వాయామ-యవ్‌--వురు-వ్సుమ్‌.కఅల్‌ -లక్‌-యల్‌ -బసూ-ఇల్లా-సా 
అత _మినన్‌ -నహోరి-యత-ఆర ఘూాన-జ న-న్వామ్‌" -ఖద్‌ -ఖసీ-రల్‌ ల _ కన్‌ - 
ఆహుతి లిఖా_ఇల్లాహి-వ-నూ-కానూ-ముమ్‌ొ-కదీన్‌ ్ట 


4ర. మలియు దేవుడు ప్రజలను కూర్చు దినమున వారు దినముల 
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నొక గడియ మాత్ర ముండినట్లు వారికి దోచును. వారు పరస్పరము గుర్తిం 
తురు. దేవుని దర్శనమును తిరస్క-రించినందున వారు నిశృయముగా నష్టములో 
పడిరి. మణీ వారు సన్మార్లమునకు వచ్చినవారువారు. 

వ్యా॥ ఓ, తీర్పుదినమునందు ఆందణు మానవులు సజీవ్వులె బేవునిసాన్ని 
ధ్యమున చేరునురు. అప్పటి యాపదలను, కష్టభయములను చూచి ఇహలోకము 
లో నుడినది ఒక్క గడియ మా(తమే అని వారు తుంతురు. ఆ కష్టములను 
చూచిన ఇపాలోక భోగములు చాల హీనములుగా వారికి. దోచును, మాన 
వులు పరక్పరము గుర్తింతురు, కాని ఒకరికొకరు తోండుపడంజూలయ, ఏలాటి 
బంధుత్కోము పనికి రాదు. ప్రతివాయను తన సాంత చింతళలోనే మునిగి యుండును, 
చచ్చిన పిదప తిరిగి సజీవులై "దేవుని దర్శించుటనుగూర్చి తిరస్కరించి నుర్మా 
ర్లులె నవారు నష్టముపొంది నరకములో పడుదురు, తీర్పుదినమును నమ్మి విశ్వాసు 
'లనవారు సన్మార్గమునందు ప సగ నష్టముల్‌ = స్వర్ల్షను పొందుదురు, 


46, వల్షన్మూ-ను్‌" అ బణ క. ష్ట్ర -నల్ల- జ. శ్రైనత- వవ్‌ ఫొ 
తాతల ల -మర్‌ -బి- ఉహుమ్‌-సు మ్‌-మల్గ్లావుు " షహీదున్‌ అలా - మా 


యస్‌ mare 

46. మణీయు మేము వారితో వాగ్దానము పవేయువానిలో కొన్నిటిని 
నీకు చూవిన లేదా నీక మరణ మొసంగిన చారు మాయొడ్డకే మరలి రావ 
అనీ యున్నది, మరల వారుచేయు కర్మలకు దేవుడు సాశ్న్‌గా నున్నాయ. 

వ్యా! 46, చేవుతు “ఆవిశ్వానులను శిక్షింతును. ఇన్టామునకు జయ 
మొసంగుదును” అని వాగ్దానము చేసి యుండెను, అందు బదరు యుద్ధములో 
మక్కా కాఫిర్లకుం దగినశిక్ష లభిం చెను. అట్లు కొంతేవలుకు ఇస్రైమ్‌నక్‌ జయ 

ము లభించెను. “కదివాజ్రల్‌ రసూలువారి జీవితకాలములో సంభవించినది. ఇస్తామ్‌ 

నకుసం ంప్రూర్ల జ జయమును వ్యాపి యును చెగంబరులవా9 మరణాంతరము వారి 
నిష ల కాలము నలభిం చాను దేవుడువేసిన అన్నివాగ్గానమాలు వూ ర్తియెతీరును, 
ఒకవేళ్‌ -కాఫీర్గకు తళ్టణమే "దేవునినుడి శిక్ష లభించని చో వారు మూసపోకా 
డదు, "దేవుండు వారి కర్ణలకు సాక్నీ”గా నున్నాడు, వారికి దగిన ఫలితే మొసం 
గును, తుదకు దేవుని సన్ని ధానమన మటణులిపోవలసీ యున్నది, ఆపుడు అందటీ 
కర్మల పీరు అగును, 


47. తలిక రా కహూుతునో వలల: జాఅరసూలువుమ్‌ -ఖుజి 


బె నవాుమ్‌- విల్‌ .ఖన్‌ త వ-వ్యామ్‌ -లా కమమ న్‌ 
0 (పతి జాతివారికీ ఒక (ప్రవక్త యున్నాడు. వారియొద్దకు వారి 
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(ప్రవక్త రాయగా వారిమధ్య నాఫాయము తీర్చు ఆయెను, మలి వారిక్‌ అన్యాయ 
యము చేయంబడదు, 


వ్యా 47, పాజ్రిత్‌ రసూల వారికీ ముందుకాడ (పతి దాతికిని ఒకొ్క,-_ 
క్క- (ప్రవక్త వచ్చి "దేవుని యాజ్ఞలను వారికి. "బెలువుచు వచ్చెను, ప్రవక్తల 
మూలమున ధర్మములు లెలుపని బే "దేవ్చండు పాపులను శిక్ష ంపండు. ముందు ప్ర 
వక్తల నంవి బోధించుచున్నాండ, బోధ వినక దుష్టులైన వారిని ఇ్రివామునందు 
ను పరమునందును న్యాయము గ వీన్నీంచును, ఏలాటి అన్యాయము జరు గదు. తీర్చు 
దినమునందుకాడ Mu కర్మల తీర్పు అగును, 


48, ee ee మశతౌ-హోజల్‌ పల 3 -కన్తుమ్‌- సాదిఖీన్‌, 49. 


ఖుల్‌ -లా అమ్‌ -లికు-లి.నఫ్‌-సీ సీ-జరన్‌-వలా-నవ్‌ న ఇల్లా మా-షపా-అల్లాహు- హ్‌ 
ఆ నీతీ 


కుల్లి- కన నకలును. బ్రిజొ" కారం తునన వలల en ష్ణ 
తన్‌ _.వలా-యన్‌-రజ్‌-ది మూన్‌ 50. ఖల్‌ -ఆరవి-కుమ్‌-ఇన్‌అతా- మ బు 
చూ -బ యా-లన్‌.ఇూ-నపోరమ్‌.మాజా-య స్‌-రేఅజి లు-మిన్‌ హుల్‌ ముజ్రిమూన్‌ క 


51, ఆ నుమ. _ఇ్రిజా- మూ-వఖ్స ఆ- ఆరన్‌ స న గ్ర కాలి 
మా -తన్స్‌ -తట్ర_ కో ద్‌, సుమ్ము- ఖ్‌. -లజీన- దత జూఖూ' అజా- 


బల్‌ -ఖుల్‌ ది" సహార్‌--తువ్‌ -జె"న- ర బిమాాకన్తుమ్‌-తక్‌ - నీబూన్‌, ర, వ- 
యన్‌ -రమ్‌ _వీడునక-అ- పభ ఘన్‌ పస గ. ఈ-వ-రవ్నీ-ఇన్న వూ-ల వాన్‌ 


MF Tr ఫా 
48, మజియు వారు మిరు నరే్టేవంతులైనచో ఈ వాగ్రానము ఎప్పు 
డు సంభవించును అనిపలుకుచున్నారు. 49 'బేవంయ కోంనది తప్ప నాకుంగాను 
"నేను మేలును గాని క్రీడుకుగాని చేనీకొను అధికారము నాకులేదు, పితి జాతి 
వారికిని ఒకకాలమున్న ద, వారికాలమువచ్చినవుడు ఒకగ డియ వెనుకము దు వారు 
కా సేరరు అని ట[పవర! పలుకుము. 50 నే చూడు:డు! చేవునిశిక్షమోకు రా 
(తివ్రూంటయో లేదా పగటి పూంటయో వచ్చేసినచో దానికీంగాను ముం 
దుగానే పాపాత్ములు వమి వేసికొనం గలకు, 51, మరల శిక్షవచ్చిమావైంబడిన 
తరువాతనా! మీరు దానిని నమ్ముదురు. వీవిం లవుడు మోరునమ్మితిరి. మతి దీనికి 
ముందు దానికొఆకు మారు తొందణ వేయు వుంటెరి అని చెప్పం బడును, 82. 
ఆ పిదప పాపాత్యులత్‌ శాశ్వతమైన శిక్షను అనుభానింపుండు, మీరు చేయు 


\ 
(| 


| 
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చుండిన కర్ణుల ఫలితమే మీకు లభించును అని చెప్పంబిడును. రక్కి వమి యిది 
నిజమాఅని వారు నీతో విచారించుచున్నారు. జేనుని ప్రమాణము. ఇది నిజము, 
మజిమీరు లొంగం జేయలేరు అని ఓ ప్రవక్త! పలుకుము. 

వ్యాక్ట॥ ఉరి దేశ్రని శిత వచ్చును అనిమోరు భయాపెట్టు చున్నారే! ఆ 
వాగ్గానము ఎవుడు వూర్తియగును. అది వట్టి మాటలుగా నున్నది. అట్లుగాక 
మిరు సక్యవంతులైనచో ఆశిక్షను ఎందులకు దీసీకొనిరారు అని (ప్రవ_క్షతో 
శాఫిస్ల పలుకసాగిరి, దాని జవాబును గూర్చి రాయోన్లు వాక్యములో "దేవుని 
చనెలవ్రు ప్రవక్తకు అగుచున్నది, 49. ఓ జనులార! శిక్షపంవుట డేవుని వీరిలో 
నున్నది, దేవుడు తాను కోరినపుడు దుర్మార్హులను శి శ్రీంచును, అందున్తాకు ఆధి 
కారము లేదు ఆదియును గాక నా సొంత విషయములో కాడ నాకు కేశుమేలు 
చేసికొను అధికారము లేదు. దేవుడు కోరినది మాత్రము నాకు లభించుచున్న ది. 
ందునాకు అధికారము గలదు. "దేవుని యిక్ట్రము లేనిది ఎద్దియును సంభవించదు. 
ప్రతి వంశమునకును (పతి సంభఘముమునకు ఒక కాలము నియమింపంబది 
యున్నది, ఆయో జాతివారు అంతకాల ముండుదురు. అందు ఒక నిమిష 
ముకూడి అటునిటు కానేరదు, శిక్ష రానున్నపుడు వచ్చితీరును, మిరు తొంద 
అపడిన లాభము €దు. మిరు నిద్రలో నిమగ్ను తై యున్నపుడో లేదామీర్రు ఇవా 
లోక వ్యాపారములో మునిగి యున్న వుడో ఆకన్నికముగ చేవునిశిక్ష మికు వ 
చ్చినచో పాపాత్ళులగు మీరు దానినుండి తవ్పీంచుకొను మార్టమ షీనికొన 
గలరా! లేదుగడా! మజుందులకు తొందర పడుచున్నారు. దానివలన లాభ 
ములేదు, అదిరాకమును జీ బుద్ధిమంతులు దానికీభయపడిసన్మార్లమునకుం బోవ 
లెను. 51. చేవుని శిక్షవచ్చి వైంబడినవుడు అఆపిశ్వానులు ఇవ్రడు మేము నవమి 
తమి అని పలుకుదురు, అప్పటి విళ్వెసము వలన లాభము లేదు. ముందురిక్ల 
వచ్చును ఆని నమ్మిక లేనంనునచే ఆవిశ్వానులు అది మొుజ్వుడు వచ్చును ఆని 
లందలి చేయ మండేరి, ఆది రాకమునుపే నమ్మి దానినుండి తస్పించుకొను మా 
రమ చూ చుకొనియుండవచు ఎను. తల్లవె పడినప్పుడు నమ్ముట వలన (పయో 
జనము లేదు. ఆవుకు ేవుని నుండి వారితో “బ్రనుడు మీరు నమ్మిలిరా! దీనికి 
స తండర చేయుచుటిరిగద్రా! 59. ఇయ మోరు గావించిన పాప-కార్యమయ 
౬రును తఆరస్కారములకును ఫలితము శాశ్వతమైన నరక బాధను ఆనుభవించవుంయి” 
ఆలి చెప్పుబహుశు, ల్‌లొ ఆవిశా(నులు అజా(గతలోపడి ఆశ్చర్యయల్‌ో ఓ గ 
మయ్యా! మేము చచ్చిన వీచప తిరిగి సజీవ్రుశ్రా శాశ(తమెన బాధ అనుభ 
= అం ఇ) నిజమేనా! మేము చచ్చి మట్టిలో కలిని పోయిన కదప తిని 
య. ఇదె వాస్తవమేనా! అని హజల్‌ రనూలు వారితో ఐవిఖూరిం 
i స జవాబీయ్యC బిడినది, దీని విషయము ఆశళ్చర్యపడ నక్కలు 
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"లేదు. "నేను దేవుని పిమాణము చేసీ చెప్పుచున్నాను. మోరందఖు తిరిగి సజీ 
వులగుదురు. మోరు మట్టిలో కలిసీ పోయిన విదప తెగి మిమ్ము లేపుట సర్వ 
శర్షుండ్రైన చేవునికి కష్ట్రము'గాదు, మీరు పుట్టకముందు ఏమియు లేకుంటిరి, అట్టి 
వారలగు మిమ్ము పుట్టించిన "దేవు మిమ్ము తిరిగి లేపును, మాకర్మల ఫలితము 
మౌకొసంగును, ఇందు మీరు దేవునిని లొంగ౯కేయ లేరు, మళకిమోరు -డేవ్రని 
శిక్షనుండి తవ్పీం చుక్తోని పోంజాలరు. 


రక్త. వతా-ఆన్న-లిసల్లి-నఫ్‌ సిన్‌" జలమల్‌ -మాఫిల్‌ -ఆర్‌బి-లఫ్‌* తడల్‌ బి 


హీ-వ-అస్మరున్‌ -నదామత-లమ్మా-రఆ-ఉల్‌ ame. “ఘాజియ-మై న " వ్యూమ్‌- 
బిల్‌ ఇన్‌ తి-వ-వ్యూమ్‌-లా-యుజ్‌' లమూన్‌. 
లక్క, మణయు' పాపములు చేసిన ప్రతి మనుష్యుని యొద్ద భూమిలో 
నున్న సొమ్మింతయు నుడినచో నిశ్చయముగ తనకు బదులుగ దాని నిచ్చి వే 
యును, మజివారు శిక్షను చూచునపుడు లోలోపల వారు పశ్చా తాపపడుదురు. 
మలి వారి మధ్వ న్యాంయముగ తీర్చు అగును. మజివారిక! అన్యాయముజరుగ దు, 
వ్యా॥ 5%. పాపములు చేసీనవారు తీర్పు దినమునందు తవు పొపములనుం 
డి ముక్తిపొందుట_కె భూమిలోనుండు ధనమంతయు వారి చేతీతో నుండినచో 
తను పాపములకు బదులుగ చానినిచ్చి వేయుదురు. కోని ఆట్లుకానేరదు, పావు 
లు శిక్షను(చాధను) చూచినవ్రుడు తాము గావించిన పాపములకు పశ్చాత్తాపము 
బొంది లోలోపలనే నీగ్గుపడి తమప శ్చాత్త్వాపము వెల్లడి కాకుడయత్నింతురు. 
కాని తుదకు వారు అయా మేమేమి వేసికొంటిమిరా! ఆని పలుకుకురు, తీర్పు 
దినమునందు వలాటి అన్యాయము జరుగదు, న్యాయము? తీర్చు జరుగును, 


55. ఆలా -ఇన్న-లిల్లాహి-మాఫిస్‌. -సమావాలతి- వల్‌-అర్‌ బి-అలా- ఇన్న- 


వఅ్దల్లాహి- Mas ఖిన్‌ -వలా-ిన్న-అక్సరు "హుమ్‌ .లాయోోలమూన్‌' రర 


క “మోతు-వఖ) లహీ-తు ద్‌. జన్‌ ్య 
రీర్‌. వినుడు. ఆకాశములలోను భూమిలోనునున్న సర్వము బేవుని 


చేను, వినుడు దేవుని వాగ్రానము నిజమైనది. కాని వారిలోని ెష్కమందికి 


తెలియదు, 58. ఆత (పొణము పోయు చున్నాడు మతి. చావు నిచ్చు 
చున్నాడు, మణి ఆతని యొద్దకే మారు పోవలసియున్న ది, 

వ్యా॥ 55. భూమ్యాకాశములలో దేవుని యధికారము చెల్లును, న్యా 
యముగ తీర్పు అయితీరును, నేరస్తులు ఆతని శిక్షనుండితప్పించుకొ నంజూలరు. 
వారు లం చమిచ్చి శిక్షనుండి రత్షణపాంద లేరు. తీర్పుదినముగూర్చి "దేవుండు 


679 ఖురానెవరీఖ్‌ [ ోండము |! 
చేసిన వార్రానమ నిజమైనది, కాని దీని విషయము ెక్కు_మందికిం బెలి' 
యదు. కావున తేమ నోటికి వచ్చినది పలుకుదురు. తమ యూపహాకు వచ్చిన 
దానిని వదరుదురు, 56. (ప్రొణమిచ్చుట, చంపుట, "దేవుని చేతిలోనున్నది, అట్టి 
సర్యశ క్తుండగు దేవునికి చచ్చినవారిని తిరిగి సజీవులు చేయుట కష్టముకాదు, 
కావున నూనవులందణు తేమ కర్మల తీర్పుకొలుకు తిరిగి సజీనుత "దేవుని 
సన్నిధానమున నిలుతురు, 


57. యాఅయ్యు-హన్‌ నాసు-ఖద్‌ -జా-అత్‌ -కుమ్‌-వా-బజతువ్‌-మిర్‌- 


రబ్బి-కుుమ్‌-వ-పి,.ఫా-ఉమ్‌-మిర్‌ -రబ్బికుమ్‌ -వ-పీ ఫాడఉల్‌- లిమా-స్‌-సదూరి- వ 


వాదన్‌ -వ_రవొ-మ-తుల్‌-లిల్‌-మూమినీక్‌.58 ఖుల్‌ -బి-ఫబ్‌-లిల్లాహి-వ-బీ రకా 


మలిహీ-ఫ-బి-జాలిక-ఫల్‌ -యఫ్‌ -రహూ-వహువ- కో రుబ్‌ -మిమా-యజ్‌ _ మడోన్‌, 

57, ఓ జనులార ! మప్రభువునుండి మో యొద్దకు బోధనయున్సు హృ 
దయరో ములకు స్వస్తత యును సన్నార్షమును, ముసల్మాానులకు కరుణయును 
వచ్చినది. క్‌కి, దేవుని యన్నుగహామును ఆతని దయనుబట్ట వారు సంతోషపడ 
వలెను, ఇది వారు కూర్చుచున్న దానికంకెను మే ఇలెనదిఆనిఓ (ప వక్తా! పలుకుము, 

వ్యా॥ 57, ఈ వాక్యములో చేవదత, (గంథమగు ఖు రా నెషరీఫ్ర యొక్క 
గుణములు వివరింపబడినవి. అందు మానవులకు బోధగలదు. అది ధర్మ మార్ష 
మును బోధించి అన్ని విధముల పాపములను నిమేధించును, ఆది ఆనూయ కప 
టము అవాంకారము వంచన, అవిశ్వాసము మొదలగు సృాదయరో గము లను 
స్వస్టపజి చును. దేవుని ప్రీతి లభించి ఆతని సాన్నిధ్యము లభించు మార్లము 
చూపును, ఖురానును నమ్మి దాని ననుసరించు ముసల్మానులను ఉభయ లోక 
ములలోను దేవుని (పేమకు ప్యాత్రులుగం జేయును, 58, చేవుని యను[గ్రహాము 
లభించినది ఆని సంలోవి౦చుదట మంచిదియే. అందు దోషములేదు, వా స్తవ 
ముగా మానవులకు. గావలిసీనది చేవుని యనుగవాము, మిగిలిన ఇపాలోక 
సంపదలు దానిముందు నిలువ లేవు, చేశ్రని యనుగహమే మేలైనది. కానన 
మానవులు "దేవుని యనుగహము పొందుటకు యత్నింపవలెను. 


59, కష. శ తుమ్‌ గాః అన్‌“జలల్లావా-లకుమ్‌-మిర్‌ - రిజ్‌ 
ఫన్‌ జ, నో -తుమ్‌-మిన్‌వు వారానన్‌ తాం నన. -ఆల్లావూు- అబన 
లకుమ్‌-ఆమ్‌-అలల్లాహి-రఫ్‌ తేరూన్‌ 60.వ-మా-జన్ను ల్‌ న. గాన 
ల్లా-హిల్‌ బి బ-యామల్‌ -ఖయావాతి-ఇస్నల్‌ “లాపా-లజూ-ఫజ్‌ -లిన్‌ - జ్‌ ఖో 


నాసీ-వలా కిన్న అక్‌ "నరవృమ్‌-లాయవ్‌-కురూన్‌, 
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59. చూడుండు. చేనుకు మూకొణకు ఆహారయన్న సృష్టించెను, కిదప 
మిరు అందు కొన్నిటిని నివేధించుకొంటిరి, మటికొన్నిటిని ధర్మమైనదిగాం 
'జేసికొంటిరి అని ఓ (ప్రవక్తా! పలుకుము. వమి దేవుండు మోకిట్లు నెలవునిచ్చి 
యున్నాండా ! చేదా "దేవునివై అసత్యములు కల్పించుచున్నా రా + అని పలు 
కుము, 60. మలి 'ేవునివై అబద్ధములు కల్పించువారు తీర్పుదినమును గూర్చి 
వమి తలంచియున్నారు, నిశ యముగా చేవుయడు జనులయెడ ఆనుగ)వామయు గల 
వాగు, కాని వారిలోని “పెక్కుమంది పంక త 'సలుపరు. 

వ్యా॥ 59, "దేవుండు మానవులకొణకు ఆహారము సృష్టించియున్నాండు, 
అందు వది ధర్మ మో (హలాల్‌) ఎద్ది అధర్మ మో (హరామ్‌ ) దేవుంజేనిర్హింప 
వలను, మానవులు తమయిప్లాను సారముగా థర ములునుఅధర్శ ములునునిర్హింప( 
జాలరు, దేవుడు నియమించిన ధర్మములు దేవుని గ౦ింథమగు ఖురా నెషరీఫ్టులో 
నున్నవి, కావున “దేవుని (పీతి పడయంగోరువారు ఖురానును అనుసరింపవలెను. 
అట్టు గాక తమ సొంతేబుద్దుల తో ఇది తినవచ్చును, బది తినకూడదు అని నియ 
మింపంహాడదు. అట్లు చేయుటచే చేవునినై అబద్గములు కల్పించి నవారలగు 
దురు, 60, అట్లు చేన్రునిగా అబద్ధములు కల్పించినవారు. తీర్పుదినమానందు పట్టు 
వడుదురు. తను కల్పనలకు- కఠినశిశ్నపొందుదురు. కావున వారు తీర్పు ధినము 
గూర్చి సులభముగా తప్పించుకొందునుని తలంచుచున్నారు కాయజాోలు! అట్లు 
తలంపంసాడదు, దానికి భయపడి శిత్షనుండి తప్పిం చుకొనుమార్లము ఇహాము 
నండే చూ చుకొనవలెను, విశ్వాసమే ముక్రీమౌర్షము. "బేవుండు వాల అన్ముగ 
పాముగలవాండు. కావున జనులను వదలివెట్తయున్నాయ. (పవక్రలనంవి ధర్మ 
మార్లము చూవుచున్నాండు. దీనికిగాను పెక్కురు జనులు కృతజ్ఞత సలువ్రటకు 
బదులుగ కృతఘ్నత చూపుచున్నారు, కావున జాగ) త్రపడవలెను. 

61. వ-మా-తకూను-ఫీ-షానిన్‌ -వమా-తళ్లూ-మిన్‌ ము మిన్‌ -ఖుర్‌అని న్‌ 
వలా-తత్‌్మలూన మిన్‌ ఆవలిన్‌ -ఇల్లా-కున్నా-అలై -వమ్‌-యహూ-దన్‌- ఇజ్‌- 
తుఖీ-జూన"ఫీప్రా-వమా-యలోజుబు-లర్‌ -రబ్బిక-మిమ్‌-మిన్‌-ఖాలి.జర_ తిన్‌- 
ఫీల్‌ -అర్‌ జి-వలా-ఫిస్‌-సమాఇ-వలా-అన్‌-గ ర-మిన్‌ జాలిక -వలా-అక్కర- ఇల్లా- 
ఫీ-కి తాబిమ్‌"మువీన్‌, 

61. మణీయ్సు ఓ ప్రవక్తా! నీవు వస్టీతిలోనున్న న్కు చేవునినుండివచ్చిన 
ఖురానును నీవ పఠించుచున్నపుడును, (ఓ జనులార,) మీరు పనులను జేయుచు 
ఆందు నిమగ్ను లైయున్న పుడును మేము మిమ్ము చూచుచున్నా రము. (మీకు 


సాయులై యున్నారము) మణీభూమిలోనున్న ఆకాశములలోనున్న ఒకరవంత 
0 HRM 
తీర్‌ 
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యును నీ పథువునుండి మటింగ్గుకు డియుండదు. మలి దానికంెకు చిన్నదిగాని 
చెద్దదిగాని స్పష్టమైన (గ్రంథములో "లేనిదిలేదు. 

వాష్టీ! 61, దేవుండు తన పివక్త యొక్క- (ప్రతిస్థితిని విషయమును, మత 
పచారమును అందణజు మానవులు చేయు పనులను చూచుచున్నాంచు నర్వము 
ఆశనికిం చెలియను, ఆతనికి నెద్దియును మణఖుంగు లేదు, భవం మ్య కాళములలో 
నున్న సమస్తమును ఎణుంగు చున్నాండు. వూర్వము గడచినవ్హి ఇయమి:ద 
సంభవించునవి సర్యవిషయములును తా సామమ్‌ొఫ్రాజ్‌ అన్మగంథములోనున్న వి, 
దేవుని భక్తులు చేయు పుణ్య కార్యములును పావులుచేయు పాస శార్యములును 
-జీవునికిం 'బెలియును, వారివారికి. దగిన ఫలిత మొసంగును, వూనస్పులు టేన్టనిని 
తమ కన్నులార చూడలేక పోయినను దేవుండు వారికి సాక్షి గానుం3 సర్వమూ 
చుచున్నాండు, కావునమా నవులు బేవుని కి భయపడి పాపములు మానుకొన వలెను, 


అలాటి 
62. అలా-ఇన్న-షె-లియా-అల్లాహి-లా-ఖౌఫ్పున్‌-అట్రై హిమ్‌ *" వలా - 
వుమ్‌-యవొా-జనూన్‌. 68- అల్‌ -లజీన-ఆవునూ -వకానూ "యత్‌"తఖూన్‌, 64 
లవుముల్‌-బుష్‌ రా- ఫిల్‌ -హయా-తిడ్‌ -దున్యా-వఫిల్‌ _-ఆఖిర థి బా-తబొ-దీల 


లి.కలి.మా-తిలాపి-.బాలిక-వవల్‌ -ఫా-బుల్‌ wa 

62. వినుండు, "జీవునికి (పియు.లెనవారిక్‌ భయముగాని దు॥ఖముగాని 
యుండ చేరదు. 68, ఎవరు విశ్వసించి భయభక్తులు గలిగియుండిరో (4, వారి! 
బ్రహలోకజీవనమందును పరలోకమందును సంతోషవా ర్తయున్నని. "జీవునిపలు 
కుఖుమారవు ఇదియు గొప్ప విజయము, 

వ్యా॥ 64: 62, దేవుని స్నేహితుల విషయము  శాస్ప(బడినది, విశ్వ 
సించి భయభ్తులువహించి స త్కౌార్గ్యములు-చేయువారు. "దీపునిక్‌ (వియులును, 
స్నేపితులును, "దేవునికి (ప్రియులై నవాషను సర్వ అవస్తలయందు "జేన్చన వెన నే 
యాధారపడుదురు. ఆందువలన వారి హృదయముల కు శాంతి లభిం చును, ఉభయ 
లోకములలోను వారికి భయము గాని దు౭ఖముగాని యుంగచేరదు వారు సదో 
స్వర్షములలో నుందురు, వారికి ఇపాలోకమందును గొప్పతనము లభించును, 
వారు నిజమైన కలలు గాంచుదురు. వారికి పరమునందును ఏ చింత లేదనుసం తోవ 
వార్త చేవునినుండి వారికి వచ్చును, "దేవుని పలుకులు మారన, "జీవుని వొగ్ద 
నము పూరియ తీరును, 'జేవు9ి ప్రేతి పడయుటయే గొప్ప విజయమును, 
ముక్షియును, 

65. వలా-యయవ్‌-జున్‌ క-ఫౌాలు-వుుమ్‌ -ఇన్నల్‌, ఇజ్‌ జరంలిల్లాపి-జమా 


అన్‌-హువస్‌ మా-ఉ అ 
గుస ఉల్‌ అలీమ్‌, 60, అలా-ఇన్న -లిల్లాహి-మన్‌-ఫిస్‌ = సమౌ 
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వాలి-వ-మన్‌- ఫీల్‌ -అర్‌ జి-.వమా-యత్‌ -తబి-ఉల్‌-లజీనయద్‌ -ఊన-మిన్‌' -దూ 
నిల్లాహి-షమురకాల-ఇన్‌-యల్‌-తబి"ఊన-బ్రల్‌-లజ్‌-జన్న"వ- ఇన్‌ - వుమ్‌ - 
బ్రిల్లాయఖ్‌-రుసూన్‌, 67, వువల్‌ -లజీ-జఆల-లక్‌ముల్‌ -అైల-లితస్‌ - కునూ- 
ఫీహీ-వన్‌ -నహోర-ముబ్‌ -సిరన్‌ -ఇ న్న -ఫీ-జాలిక-ల ఆంా-తిల్‌ -లికామిన్‌ - యస్‌- 
ముఊన్‌, 

65. మణీ వారి మాటలనలన నీవు చింతింపకుయ, వాస్తవముగా సర్వ 
క్రి డేనునికే యున్నది. ఆకCకే సర్వము వినువాండును, ఎలటుంగవాండును, 
66. వినుము, ఆక"శములలోను భూమిలోనున్న సమ'స్రమయుదేవునిజేను, మణీయు 
దేవుని వదలి ఇతరులను (చిల్లర దేవతలను) వీలుచువారు ఆనుసరించునది 
యూహాలు మాత్రమే, వారు లేనిపోని ఊహలు చేయుచున్నారు. 67. మారు 
ర్నాతీయందు విశంతి వుచ్చుకొనుటకే ఆతంజే మోకొణికు రాత్రిని చేసెను, 


మలి వెలుతురు నిచ్చునట్లి పగటిని చేసెను, నిశ్చయముగా నందు 'వినునట్టి 


వ్యా॥ 65, వాజ్రత్‌ రసూలువారు ప్రచారము చేయునపుడు దు 

లైనఅవిశ్వానులు ఆనెకమాటలు పలుకుదురు. దానికింగానుఓట(పవక్తా ! నీవుచిం 
తింపకము. సర్వబలము దేవునికే యున్నది. నీశత్రులు నిన్నేమియ చేయం 
జాలరు. దేవుండు సత్యమునకు జయ మొసంగును. దుస్తులు అవమాన పడుదురు. 
జీవుడు ఆందణి పలుకులు వినుచు నెజుంగుచున్నాండు. వారివారికిం దగిన 
ఫలిత మొ'సంగును అని పీదార్చుచున్నాయడు. 66, భూమ్యాకాశములలోనున్న 
సర్వము దేవుని యధికారములో నున్నది, జేవదూతలు మానవులు జిన్నాతులు 
అందణును "దేవుని సృష్టి, దేవునిని వదలి యితరులను "దేవునికి సాటిగకల్పించు 
కొని వారిని పూూజించువారు తమ యూహాలను అనుసరించుచున్నారు., ఆది 
[గం థాధారములేనిది. అది అంధకారము, అందు పెక్కు ైవారాధకులు పడి 
జేవులాడుచున్నారు, 67. రాత్రింబవలను, చీశటి చెలుతురులను మంచి చెబ్బ 
రులను చేయువాడు చెవులో. రాతి) విశాంతికొఅకును పగలు సంపాదన 
కొటికును నియమించియున్నా డు, ఎటు రాతి చీకటి పిదప పగటి వెలుతురు 
వచ్చుచున్నదో అటులే అవిశ్వాసాంధకారమును తొలగించుటకు ఖురాను 
యొక్క. వెలుతురు వచ్చి సర్వ అధర్మమల చీశట్లను పోగొట్టి దేవుని సన్ని 
ధానముపొందించునట్టి నన్మార్లయమ చూపుచున్నది. 


68. ఖాలుత్‌ -రఖ-జలావు-వలదన్‌ -నుచ్‌ -హోనవూ వావల్‌. -గని య్య్యు 


ణా అలాటి 
లనూ"మా - ఫీస్‌ - సమావాతి-వ-వూ-ీల్‌ -ఆర్‌ జి-ఇన్‌ "ఇన్‌ ద కుటు - మిన్‌ - 
కా re సి. కర్‌-లమూాన్‌ 69 యల్‌ 
సుల్‌ 'తానిమ్‌-బిపో జా-అత ఖూ లూన-అలల్లాహిా-మాలా తఆ-లఅమూాని 94% 


ఇన్నల్‌-లజేనయఫ్‌ “తరూన-అలల్లా-హిల్‌ -కజిబ-లా - యుఫ్‌లి - సూన్‌, 70. 


మతా-ఉన్‌ -ఫీద్‌ _దున్యాా-నుమ్మా-ఇరైనా-మర్‌ -బి ఉన్ముయ్‌ -నుమ్ము-నుజీ = ఖుహుు 
ముల్‌ -అజా-బమ్‌-ష దీద-బిమా-కానూ-యక్షా-ఫురూన్‌. 

68. చేవునికి కువారుండున్నాండని కాఫీర్లు పలుకుచుస్నారు. ఆతీయ 
పరమపవితు9డు. ఆతడు ఆక్క.అ లేనివాడు. ఆకాశములలోను భూమిగో 
నున్న సమస్తము ఆతనిదేను, దీనికీలగాను మోాయొడ్డ పివమాణము. (నన్నదు) 
లేదు. మోకుం దెలియని దానిని "దేవుని చై నెందులకుఅబద్దములు కల్పించుచున్నారు, 
69. చేవ్రని సె అబద్గములు కల్పించువారు మేలుపొందరు అని పీ పళాకా | 
పలుకుము, 70, ఇవాలోకమయులో వారు కొంత లాభము పొందవలనీ నది. మళల 
వారు మాయొద్దవ మణిలి రావలసీయున్నది. ఆ విదప వారి యవి శ్వాసము నకు 

(a 
బదులుగా వారికి కఠిన బాధను రుచి చూపెదము, 

వ్యా! 68. ఇందు కే) స్తవులకు రద్దుగలధు. వారు ఏస్ముక్రీస్తును జీవుని 
కుమారుడని పలుకుదురు, చేన్రనికి భార్య బిడ్లలు లేరు. ఆతనికి నంసాగ నంబంధ 
ములు లేవు. చేనవ్రడు పరమపవితు(డు, భూమా కాళ ములలోనున్న నమ_స్తయు 
ఆతని చేను, ఆతనికి వలాటి అక్కలేదు, సర్వము ఆతన్నివె ఆధారపకియన్న ది, 
అక్క-అగలవారికీ బిడ్డలు కావలెను. ఆన్తీపోవు భయముతో నూనవులు దత్తు 
కుమారుడు చేసికొందురు. అట్టి అవనరములు "దెవునికి లేవు. జేవునికీ కన 
రుడు గలడు అని పలుకుట శాస్త్ర పమాణములేనినూట, కావ్సన మానన్చలు 
అట్టు పలుకరాదు, 69 : 70, ఎందుకన గా దేవుని ైై అబద్ధములు కల్పిం చువారు 
కొంతకాలము ఇపవాలోకములోలా భ్ములుపాందిన పాందవ నును, "కానివారికి సీర 
యైన మేలు లభింపదు, వారు ము క్రి మోశ్రములు పొందరు. తుదకు వీర్చు దినము 


నందున వారు కఠిన చాధలకు పొలగుదురు. "దేవుని శితనుండి తన్చీం చుకొనం 
జాలరు అని పెచ్చరింపంబడియొను. 


ప్త నా అణాల అడి. కీ జాల బాలలే 
71, వర్లు-అలెహిమ్‌'నబఅ-నూపాన్స్‌ ఇజ్‌ “ఖాల-లిఖామిపీ--ంయానామి- 
ఇన్‌ -కాన-కబుర -ఆ_లెకుమ్‌-మఖామో-వ_తన్ష్‌ -శీరి-ఖి.ఆ మూర Cn 
ద స య 
జర్ర జా అగ జా | 
త-వక్క_ల్‌ -తు-ఫ_అవ్‌ మిటొ-అమ్‌ రకు -వషుక-కా'అకుమ- సుమ్మ- లాయకన. 


అఆము-కుమ్‌-అ లై కుమాగుమ్ము తన్‌ -ను వు ఖొ-పా_బ్రల య్య-వలా-తున్‌ - జిరూని, 


కాండము 11] సూరయేయూనున్‌, 677 


12; ఫఖన్‌ -తవల్‌ -లై తుమ్‌-ఫమా-సఅల్‌-తుకుమ్‌-మిన్‌- అ(బీన్‌-9న్‌ న ఇల్లా- 
ఆలల్లాహివ-ఉమిరు ఆన్‌ -ఆకాన-మినల్‌ స 78. ఫకజ్‌. పచాశపంనే 
న్‌ -వై నావు-వ-మమ్స్‌-మాఅవాూ” ఫిల్‌ -ఫుల్‌ కివ-జ అల్నావుమ్‌-ఖలా- వపా 

వ-అగ్‌ _రఖ్‌-నల్‌_లజన కన్‌ ళా 1 ప ఫన్‌. జుర్‌ "వై ఫ- కాన. తభిబి 
తుల్‌-మున్‌ జరీన్‌. 


71.. మశీయు నీవ్ర నూవుయొక్క_ విషయమును వారికి విని 
వీింవుమయు. ఆతండు తన జాతివారితో ఓనా జాతివారలార! నాయుండుటయును 
మోకు కష్టముగా నున్నచో నేను "దేవునివై పె ఆధార పడితిని, కావున మోరందలు 
కలిని మాపని మూరు చేయుడు. మిఆి మి చిల్లర "దేవతలను చేకరించు కొనుయ. 
మరల మీపనిలో మోకు వలాటి నందేహు ముండకూడదు. ఆ వీదప మూరు నావిష 
యము చేయవలసీనదివేసి తీరుడు. మతి నాకు విరామము ఒసంగకు:డు. 72, 
మజిమారు ముఖము తిప్పుకొని పోయినచో నేను మాతో వమియ కూలి 
నతుగలేదు. నా కూలి “దేవునియొద్ద నున్నది, మణి నేను విభేయుండనై యుండు 
నట్లుగ నాకు ఆజ్ఞ అయినది అని పలికెను, 78. ఆవీదప వారు ఆతనిని తిరన్క 
రించిరి. కావున మేముఆతనినిఅతనితోంాటునావలో నున్నవారిని రశ్నీంచి వారిని 
భూమిపై వసింప( బేనీతిమి. మతి మా సూచనలను లిరన్క_రించిన వారిని ముం 
చి జేసితిమి, కావున చూడుము! భాయబోధనియ్యంబడి నవారిగతి యేమాయెనో! 


వో! 71, ఇందు మక్కా నివానులక్కు నూహూు (పవక్కను తిరస్కరించిన 
వారిగతి యేమాయొనో దెలిసి మక్కా వారు హాజత్‌ రసూలు వారిని నమ్మిక 
తిరస్క_రించినవో వారికి కూడ అశేగతి పట్టును అని మందలింపం బడుచున్నది. 
మలి యు దుస్తులు పన్ను క్ర దల వలన హజ్రత్‌ రనూలువారు చింతింప౭ గూ 
డదు ఆని వారికి ఓ దాట్నిగలదు, ఎందుకన వూర్వముకూడ దుష్టులు (ప్రవక్త కలను 
తిరస్క_రించుచు వచ్చినారు. తుజకు దుష్షులు న వించి విశా(సులకు జయము 
అభించెను. అటులే కాఫిర్లు ఓడిపోయి మునల్మానులప జయమును వయ 
గలుగును, నూహు ప్రవక్త కొ అనేక వందల సంవత్సరములు తవ జాతివారీని లో 
ధించెను. కాని కొందు తప్ప అందును నూవ్యను తిరస్కరించి నమ్ము లేదు. 
నూవు తనజాతి వారిన బోధించుట వారికీ భారముగా దోచి వారుఅశేక 
కుట్రలు చేయసాగిరి. దానికినూవు ఓీజనులారా! మారు ఇయు నరసన. “కను 
లన్నియు ఏలాటి జంకను నంెదేవామను -లేకుడ చేయుడు మణి మోకు 
తోడుగ మీచిల్లర "జీవళలను వ్మిగపాములను మీనహాయము నకుంగాను విలుచుకొ 
నుండు, నేను భయపడను. సర్వశక్కుయగు దేవుని చెనను ఆధారపడి యున్నాను, 
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ఆతంజే నన్నును విశ్వాసులను ర క్షి ౦చును. కావున మోరునాకు విరామము 
(గడవు) నియ్యక సీక్రట్రిలు సాగింపుండు 72, మీరు నన్నును "దేవుని సూచన 
లను తిరన్క-రించి మారు ముఖములు (తిప్పుకొని పోయినచో నాకు చింత లేదు. 
ఎందుకన నేను చేయు మత (ప్రచారమునకుం గాను మిలో కూలిగాని జీతము 
గాని అడుగుట లేదు. కావునమీరుకోపపడినచో నాజీతముని లిచి పోను "నేమో అను 
భయము నాకులేదు, నాకు పోషకుడు "దేవుయ, నాకు కూలి (జీతము) ఒసంగుట 
'దేవునిపని, నేను చెవునికి విభయుండ్ననై యుండవలెను అనియే నాకు జీవుని 
సెలైైనది. నేను ఆతనికి విధయుండై యున్నపుడు ఆతంజే నన్ను పోషించి 
కాపాడును, 78. నూహు (పవకయొక్క._ జాతివారు ఆతని బోధను వినక ను 
'ర్భార్లములో మితిమాణి పోయిరి, తుదకు అవిశౌ (నులు చేవుని శిక్షకు పాాత్రు 
చై పెద్ద జల (ప్రవావాములో మునిగి వచ్చిరి. నూవు 'బేవుని సెలవువే ఒక 
నావ చేసీ యందు ఆతండును ఆతనిని విశ్వసించిన కొందటు విశ్వాసులును కూ 
ర్చుండి జలప )మాదమునుండి రశ్షణపొందిరి, వీరి సంతానమే లోకమంతటను 
వ్యాపం చెను. దుష్టులు నశించిన వీదప విశౌషనులు భూమిలో వసింపసాగిరి. 
భయబోధ నియ్యంబడిన దుష్టులు తను యవిశ్ళోసమునకు ఫలితముగ మునిగ్ని 
చచ్చిరి. కావున వారికి ప టిన దుర్లతిని చూచిమానవులు బుద్ధితె ద్చుకొనవ లెను, 


అ QU ~నీద్దా- 
74. సుమ్మా-బఅస్‌ నా-మిమ్‌-బఆ-దిహీ-రుసులన్‌-ఇలా-ఖామిహీ-ఫ- జా 


- ఊొవ్నూమ్‌-బిల్‌ -బయ్యి-నాతి-ఫ మా-కానూ-లి-యూ-వింనూం-బి మా-కద్‌ - జబూ- 


బీపీ -మిన్‌-ఖబు-కడాలికనల్‌ బడ-ఆలా-ఖులూ-బిల్‌-ముర తదీన్‌, 

-74 ఆవిదప మేము నూవా తరువాత (ప్రవక్తలను వారివారి జాతి వారి 
యొద్దకు నంపితిమి, ప్రవక్తలు వారియొద్దకు న్నక్ట మైన సూచనలను తీసి కొని 
వచ్చిరి. కావున జనులు తాము నూర్యము తెకస్కరించిన దానిని విశ్వసించు 
వారు కాకపోయిరి, ఇట్లు మితిరాఆి పోవువారి హృదయముల వై మేము ముది 
“వేయుచున్నారము. . 

వ్యా! 74. నూహు (ప్రవక్త పిదప హూదు, సాలిహ, లూతు,ఇబా) 
హీము, షువిబు మొదలగు (ప్రవ క్షలను వారివారి జాతియొక్దన దేవుడు పం 
విం చెను, ఆ(పవక్రృలు దేవుని సూచనలను జనులకు చెలిపిరి. కాని ఆయా జ 
నులు (పవకృలు రాకమునుపు వీ మూఢ త్యములోను అవిళ్వాసములోనుండి 
తిరస్క_రించుచుండిరో ఆఏిషయములను (ప్రవక్తల బోధవినియ విశ్వసింపక 
పోయిరి, ' దేవని సూచనలను తిఠరస్కరించిరి, అట్టు తరస్కరించుచు నుండినం 
దున "ద్వేషము ముదిరిపోయి వారి హృదయముల వె ముద పడిపోయెును., మితి 
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మోజి పోవువారి సన్మార్లయ స్వీకరించు శకులు చెడిపోయిన పిదప వారి పా 
దయమనులు కఠినము వహించును. 
75, సుమ్మ-బఅస్నా -మిమ్‌-బఅది'హిమ్‌-మూసా-వ-హారూన-ఇలా- ఫీర్‌- 


అతా 


కున-వ._మల-ఇ్రి-హీ-బి- ఆయాలినా "ఫస్‌ -తరక్‌ త We -ముజి.) 
న్‌ 76. రల. కాత -హాఖ్‌ ఖు-మిన్‌' ఇన్‌ దినా-ఖా ఫాలూ-ఇన్న-హో 


జా-ల-సీవో.ర్రమ్‌ 'ముబీన్‌. 77. క్‌ ఇలా మూసా- ఆశ-ఖూలూనలిల్‌_ హభ శ 
లమ్మా-జాల- కుము.ల-సీవ్‌*రన్‌... హేజా-వలాయుక్స్‌- లినఇస్‌ -సాహారూన్‌, ణా 

లూ-అ 'జీతనా-లి-తల్‌-థితనా" రమ్మా వజద్నా-ల అలైహి-ఆబా-అనా-వ - తకూన- 
క్‌ కంల -ఫిల్‌-అర్‌ బి- -వ- మా-నవొను- లకుమా-బీ - మూమినీన్‌.* 
79. వఖాల- ఫ్‌ నూ-తూనీ- వివల్లి-సాపిరిన్‌ ఆలీవ్‌. 80. ఫలన్మూ"జా 
ఆస్‌-స వా-రతు- ఖాల “లవొమ్‌-మూసా-అల్‌ ఖూ-మా అన్తుమ్‌-మాల్‌ ఖూన్‌. 81 
ఫలమా అల్‌ ఖా - భా_ఖాల-మూసా- మాజీతువు-బిహిస్‌ - సివొరు-ఇన్నల్లా-హా. 


హ్‌ -యుచ్‌-తిలువూా- ఇన్నల్లాహ-లాయుస్‌ లివ్యు- ఆనులల్‌ -ముఫ్‌ -సీదీన్‌. 82. వా 


వ. _ఖల్లా-వుల్‌ -వాఖ్‌ ఖ-బి-కలి-మా-లిపా-వతా-కరి-వాల్‌ - ముజ్‌- 
దిమూన్‌, 

75, మణుల వారి విదప మూసాకును హోగూనునకు మా సూచనలను 
ఇచ్చి ఫిరొను వద్దకును ఆతని నాయకుల యొద్దకును పంపితిమి, ఆ వీదపవారు 
గర్వము వహింప సాగిరి. మీవారు దు ర్మార్లులెనట్టి జనులుగ నుండిరి, 76, 
సిదప వారి యొద్దకు మా యొద్దనుండి సత్యము రాయగా ఇది స్పష్ట్ర మైనజా లవిద్య 
ఆని చెప్పసాగిరి, 77, మీ యొద్దకు సత్యము రాయగా దానివిషయ మిట్లు మారు 
పలుకుచున్నారా! ఏమి ఇది జాలవిద్యయా! మతి జాల్య విద్యగాండు) ముక్త్‌ 
పొందరు అని మూసా చెచ్పెను. 7ర, మాతాత ముతాత లుండిన మార్గము 
. నుండి మమ్ము తవ్పించుటకా! మతి మోియిద్దతికి భూమిలో అధికారము ట్‌. 
పవలెననియా ! నీవు మాయొద్దకు వచ్చితివా! మణి మేము మిమ్ము నమ్మువార 
లము కాము అని చారు పలుక సాగిరి, 789, మఆియు ఫిరౌను జా లవిడ్య చెలం 
_ గిన ప్రతివానిని నాయొద్దకు తీసికొని రండు అని పలికెను. 80, ఆ పిదప జాల 
విద్య గాండు రాయగా వారితో “మారు వేయవ లెనని యున్న వానినివేయుడుోో 
అని మూసా పలికెను. 81. ఆవీదప వారు వేయంగామోరుతెచ్చినది జాలవిద్య. 
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ఇంక దేవుండు దీనిని వృథాపణచును, నిశ్చయముగ "దేవుండు. దుష్టుల శారి 
ములను చక్క_పణిచండు, 89, మణి దుర్మాష్టలు ఇస్ట్రపడకున్నను డేవుడు తన 
నెలవుచే సత్యమును సత్యప ఆెచును, అని మూసా 'పలిశెను, 
వ్యా! 75, ఈజిప్టు (మిసరు) చేశములో ఫిశాను మళశియు ఆతని నాయ 
కులు చాల దుష్షులె ఇసాాయీాలియులను హీంసీంచు చుండిరి, థిరాను తానే 
దేవుడని పలుకుచు విజ్ఞవీగుచుం జొను, వీరిని బోధించుట దేవుడు మూసా 
(ప్రవక్తను హోరూను (పవక్తను నియమించి పంపెను, మూసా (పవక చేవుని 
సూచనలు చూవి కిరౌను జనులను బోధించెను. కాని తమ న్టభావ దంగ 
దుష్టులైన ఫిరౌను జనులు గర్వముతో మూసా (పవ క బోధనువినకనమ్మ లేదు. 
76, మూసా (ప్రవక్త చూపిన సూచనలను భూచి ఆయన బోధించిన వాక 
ములను విని ఇది జాలవిద్యగా నున్నది అని కిశాను చెప్పసా7ాను. 77. ట్టు 
ఫీరౌను పలుకగా ఏమయ్యా ! మీకు “జీవుని సూచనలు (మోజిజే ను జాల 
విద్యను ఒకటివి గా నెంచుచున్నారు. చేవుని సూచనలు సత్యము లై నవి, జాల 
విద్య యిబ్లుండునా ! జాలవిద్య గాండు వ ముఖ లేజస్సు గలిగి యుండునా ! 
(పవకల ముఖములు చూచినవారి (ప్రభావ -కేజస్సు కనబడునుగదా, నూాం|త్రీకుల 
ముఖములు అట్టి (పభావము గలిగి యుండవు, వారి ముఖుములవై నీచత్వము 
కనయిడును, బంగారుకును ఇత్తడికిని బేధము లేదా! అుదు భేదము గు _ర్తింపలేని 
- వారు వివేకులు కారునుమూ ! ఎన్నటికిని మౌాం(తికులు ముక్తిజయములు పొం 
దరు సుమా, అని.మూసా (ప్రవక్త పలికెను, 78. మూసా (పవక మాటలు 
విని దిక్కుతోచక ఫీరౌను వారలు ఇట్లు నిందింప సాగిరి. ఓహో మారు ఈ 
చేశములో నున్న మమ్ము తఆిమి వేసీ యందు రాజ్యమును అధికారమును పొం 
దం గోరుచున్న రా! రాజ్యమును కోరి మత వేషము వేసికొని వచ్చినారా ! 
మేము మా మాటలకు లొంగము. మిము నమ్ముము పొండు. 79. మూసా (ప్ర 
వక్క చూపిన సూచనలను జాలవిద్య అని ఫీరౌను పలిశనుగదా! దానికింగాను 
"దేశములోనున్న జాలవిద్య 'నెణంగిన వారిని వీలపించి మిము్రులొంగం జేయు 
దును అలి పలికి దానికింగాను మాంతికులను రవ్చించుటకుం గాను దేశములో 
చాటించెను. 60. అట్టు ఫిరౌను చాటించిన పిదప దేశములోని పెద్దపెద్ద మాం 
(తికులు వచ్చి కూడిరి. ఒక దినము అందటు ఒక మైదానములో కూడిరి. అఫు 
డు మూసా (పవక్క ఓ మాం[తిక్రలా రా !మోరు వమేలి వేయ వలయునని 
యెంచి వచ్చితికో అవుృుతయు చేయుడు అలి పలిిను, ర1,అపుడొవూం(తివలు 
తమ చేతి కట్టలను (త్రాళ్ళను క్రిందపడ వేయం. చూ చువారీకి మైదాన మంత 
"యు పాషమయలతో నిండినట్లు కనబడెను, అపుడు మూసా ఒమాం|గ్రికులార ! 
మీకు గావించునది జాలవిద్య "నేను చూపునది జాలవిద్యకాదు. లది దేవుని 


శాండను 11] సూరయేయూనుస్‌, 681 
సూచన. ఇంక తరలో మి జాలవిద్యవృ థాపోన్ఫును, జంక మిఅసత్సము తేట 
తెల్లమగును "దేవుండు దుమ్హల. కార్యములను సమ్మ తింపయ. సత్యమును సత్యము 
గా౭ చేసీ దానిని సీరపలు చును, అప్రుళు అసత్యము లొంగి పోవును, సశ్రా నతు 
మున కే జయమున్నది, తుదకు అసత్యమే పీడిపోవును అని పలికి తన ఛేకిక్రం 
ను బెస్టిల్లాపా అని మూసా పడ వేయంగా అది వెద్దపొము అయి సర్వము [మిం 
గివేసెను, తళ్ఞణమే మాంత్రికులు విశ్వసించిరి. ఫికౌను కుట సాగక పోయెను, 


రికి. నూ-లసున-లి-యూానో పల్లాలు (రీ-యతుమ్‌ -మిన్‌-ఫామిహీ-అలా 
ఖై "నివ "మిన్‌ -ఫిర్‌ బెన-వ-మల- ఇహిమ్‌ -అన్‌ -యఫ్‌-తీన-హుమ్‌-వర్తి న్న - ఫిర్‌ 
'కొ"నాల-ఆలిన్‌ -ఫిల్‌ -అర్‌ బీ-న ఇన్న హూలమినల్‌ "ము(సి-ఫీన్‌, 84. (అ 
సా-యా-భామి-ఐన్‌. -కున్తుమ్‌ -ఆమన్‌-తువ్‌ -బిల్లాహీ-సలశై పీ_-తవక్‌- కలూ- 


అయన 


ల్తెన్‌ -కున్తుమ్‌-ము సీ -మోన్‌, తర, ఫ'ఖాలూ-అలల్లాహి- తవక్క_ల్‌ నా-రబ్బనా-లా 
తజ్‌-అల్‌ నా-ఫిత్‌ _నతల్‌ -లిల్‌-ఖామిజ్‌-జాలిమాన్‌, 86, వ-నజ్‌-జినా-బి- రట. 
మతిక-మినల్‌ -ఖామిల్‌ -కాఫిరీన్‌. 


558, వీదప ఫీరౌను ముఆీ యు ఆతని జనులలోని నాయములు తమ్ము న 
సాగ్టక్షమునుండి తప్పింతురు అనుభయములో ఆతని కులమువారిలో కొందఖు 
మాత్రము మూసాను విశంనీంచిరి మణి థీరాను భూమివై బలముగలగి మితి 
. మాజి పోవుచుండెను. 84. మజశియు ఓనా జనులార ! మీరు జేవునిని విశ్వ 
సించి విధయుల్లురె యున్నచో ఆతని వెననే ఆధారపడుండు అని మూసా 
పలికెను, 85. అపుడు వారు మేము 'ేవునివై నాధారపడితిమి, ఓమ్మాప్రభువా! 
అన్యాయస్థు లైనట్టి ఈజనులు మామై బలవంతము చేయునట్లుగ మమ్ము వదలి 
చెట్టకుము. 86. మితి నీదయతో మమ్ము అవిశ్వానులనుండి రక్షింపుము అని 
వారు పలికిరి, 

వ్యా! రికి, థిరాను చాల బలముగలరాజు, (ప్రజలు అతనికీ భాయపడు 
చుండిరి, మజియు వానినాయకులును అధికారులును చాల అనారయములుచేనె 
డివారలు, అందుకు ప్రజలు భయపడి మూసా ప్రవక్తను విశ్వసీంప లేదు, విశ్వ 
సించినవో ఫికౌను వారలు తమకు చాల చాధలు వెట్టుదురని పజలు జంకుచుం 
డిరి. అయినను కొందజు సాహానించి ధైర్యముతో తను విశ్వాసమును వెల్లడిం 
చిరి. పీరు ఫిరౌను కాలమునకు చేరినవారు. వీరు యావనులు, బనీ యి[సాయీ 
లియులందలును మూసాను విశ్వసించి యుండిరి. ఫిరొనుకులము వారలుకొందణు 

86 
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మాత్రము విశ్వసించిరి. ఇెక్ము_రు భయము ఫ్‌ . లొను తన 
బల గర(ములో మితిమాఆీ పోవుచు అనేక స Se ట్‌ 
వికాను జేయు హింసలకు విళ్వొసులు ఓర్చి దేవునిని నాధా” పడి య. 
వలెను, లేవునిని నమ్మినవారు కష్టము లకు భయపడరు. “నుని Mba 
ఆతని దయకు ప్యాతులు కావలెను ఆని మూసా ప్రివక్షవిళ్వాసుంగ ( వోప్ప 
గా ఈ, వారును అటులే మేము “దేవున్నివె నాధారప/నతిము. చేను. సహాయ 
షే మూరు కావ లెను, ఆతని సహాయము వలన మాక థతున్రులని జయము 
గలుగవలెను, శతు*వులు మానై జయము పొందకూడదు, నమున్సలు. జము 
బలము ఫాందినచో తాము సత్య ముందున్నారని శలంచి నూ. సస్య! సనం 
శయుదురు, కావున వారి యన్యాయమాు లనుండి యు పగి 'బానున గటు నుం 
యు దేవుడు మమ్ము రత్నంచి కాపాొశవ లెను అని ప్రార్టంరీ, 

రి7, వ జా_పైనా-ఇలా-మూాసా-వఅఖీ హీ వీ తైబిపు ge. వాము 
కుమా బి-మిస్‌ర-బుయా-లన్‌-వజ్‌ _ఆలూ-బు-యూతకమ్‌ - (1) శనీ వ = we 


జాలీ ఎలి 


ముస్‌-నలాత-వ-బప్‌-మఓరిల్‌ -మూమినీన్‌ , 

౪7. మణియు మూసొకును ఆతని నహోదరుసకును మూరలు మ+*జను 
లకుంగాను మిసరులో గృహముము నియమింసూయ,. వాట నాలం క "స 
గ నుండునట్లు చేయుయ. మతి నమాజును స్థరయు గానలుస్పుం,. సీవి శ్వ్యను 
లకు సులోషవార్త వినిపింపుము అని సందేశము పంకితిని. 

వొ! 87 ఫర నులు ఇనా యోలియులను చాల పాాంనీం నునా మన్సీ 
దులను పడంొట్టసాగిరి, ఇసా ఫయరాలియులు బయటికి వసి వేపు 
వలెనన్న చాల కష్ట మాయెను. అందుకు 'బెవుయ మూస" (సవక్షకును. ఆతని 
సహోదరుడగు హారూనునకును మారు మినరు (ఈజిగి) కో కయుం డీ ఇండ్ల 
లో ఖిబ్లా _వెపున నమాజు సలుపుడు నమాజు వలననే 'జేవుని సహాయము 
గలుగును కావున నమాజు (ప్రార్ధన) వదలకుంయ, విశ్వానులగు ఉధి,ఛ భ్రాక్‌క్ర 
ములలోను జయమును మోతుమును గలవు ౧౨ను సువెగ్న అసు ఈసి 
దేవుని సంచేశము వచ్చెను. 


శ 


Sram ఇ 
~~ hr 
రికి, వ-ఖాల-మూ సా-ర బ్బినా-ఇన్న క-ఆ వలి భనం నలు. హా 


హాకా వానో క 
క్‌ ప నాళ k a 
శ్రీనతెని వ-అమ్వాా-లన్‌ ఫీల్‌ -వాయాతిద్‌ -దున్నా-రబ్బ నా. మీదో నిం ల, wy" 
—_ ne | స ప్‌ కూ | 
య _ | న mil) అ బలీ 
సవీ లికారబ్బ నత్‌ -మిస్‌ -అభాఅ"మార్షాలిపీ మ్‌-వవ్‌: దుర్‌ (౧ల*-ఖులు *.బిహీష్‌ా 
paw. | 


on క్ష bw "| త a అక. అక 
ఫలా-యూనునూ-హఆతా-యర-ఉల్‌-అకా బల్‌ -లవీవ్లా, 80. థాంగ్‌ ఈజీ” 


త! సూర యేుయూను స్‌, 688 


జ... తప తుక్రమా. ఫన్‌ = తభ్రవాం వలా-తల్‌ -తబి- అన్ని-సబీ-లల్‌-లజేన - లా- 
రని 


యలఅ-లమూన్‌ , 


రి. మంకేయు ఏఓ మా(పభువా ! నీవు కి శానునకును ఆతని నాయకుల 
కును అందమును, ధనమును ఐఇపాలోకమందు నొసంగితిఏ, ఓ మాపిభువా ' 
వాదు నీమార్షమునుండి (పజలను తవ్పించుటకుంగాను ఒనంగితివి, ఓమాపభువా! 
వాది స నాశముచేయుము, వారు దుశఖకరమైన బాధ చూచునంత 
వలలకు విశ్వసింపక యుండునట్టుగ వారి ప్యాదయములు కరినములుగం జేసీ 
వేయుము, అని మూసా -వేండెను, 89, మో యిద్దజీ (పార్థన అంగీకరింప బడి 
మెను. కావున మార గ్థరయుగ నుండు(దు, నటి. తెలియని వారి మౌార్షము 
అనునరింపకుండు అని "దేశ్రండు మలి కను, 

త! రర. నిలౌనులు! మూసాపవక్త క7రి బోధ వినక దుర్మార్షములు 
చేయసాగిరి, ఎంత జోధింబినను (ప్రయోజనము లేకపోయెను. తుదకు మూసా 
క ఫిరౌనుల _వెభవఘును ఆందములను వారి సంపదలను నళింపంబేయుము, 

వాస తోము సంపదలను (స్రజలను స తప్పించుటలో ఖర్చుచేయు 
చున్నారు, వారిని కఠిన శిక్షలకు పొత్రులుగం జయము అని దేవునిని ప్రాక్థిం 
చిరి 89. మూసా (రువ క్త క గాదు ప్రార్థించుచుండి నవుడు పోరూను ప్రవక్త 1] 
ఆమాన్‌ ఆని పలుకుచుంజెను. అందుచే విగాయిద్దలీ (ప్రార్థన అుగీకరింపంబడి 
దును అని చెప్పంబడియెను, నూరు మతే (ప్రచారము gate జేయుచు 
అందు వలాటి ఆతురత చూపకాడదు, తెలియని పొమరులు వోవువార్హమును 
మారు పోక అన్ని కష్టములకు సహించి ధర్మ ప్రచారము వచేయుచుండుండయు. ఆని 
"జేనుని సెలవయ్యును.. 

60. వ జూ-వవీ నా-బి-బస్సీ- స స -బవారఫ ప బల-వబమ్‌ 
ఫ్‌ -జాను- వ-జునూదువఖూ-బగ్‌-యన్‌-వ అద్‌- వన్‌ హతా న. - రక్ర- 


(7 అనాలని గా 


హుల్‌ -గరఖు-ఖా ల-ఆమన్‌ తు-అన్న వు-లా-ఇలాపా-బిల్‌ -లర్‌ - లజ అమనల్‌ - 

అతాయ లం అనాతునల ఈ ౯ 91. ఆల్‌ -ఆన-వఖద్‌ 
అ అమైతఖబ్లు- వ 'కున్న-మి నల్‌ -ముఫ్‌సీదీన్‌, 92. జే యామం-నునచే జీక-బీ"బిదనిక 
లి_.తకూన "లిమన్‌ -ఖల్‌ "ఫక-ఆయతన్‌ -వలన్న సీ BEES - ఆయా 


తినా-ల- గాఫిలూన్‌, 
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తిమి, ఆ సిదప కికానును ఆతని ఒసిన్భమును, దె'ర్భన్యయుగాను అన్యాయము 
గాను వారిని -వెంబడించిరి. తుదకు ఫీరాను మునిగిబోవుచు ఎవనిని ఇసా) 
యీలియులు పిశ్వనీంచిరో ఆతండు తప్ప వేలు ేవుంజే లేండని "నేను విశ్వసిం. 
చితిని. మతి నేను విభేయులతో చేరితిని అని చెప్పెను, 91, ఇపుడా! నీవిట్లు 
పలుకుచున్నావు, దీనికిఫూర్టము అవిధేయత వహించియుంటివి. మతి నీవు 
దు ర్మార్షులతో చేరియుంటివి. 92. కావున నీతరువాత వచ్చువారికిగాను నీవ 
ఒక సూచనగా నుండుటకై ఈదినము నీశరీరయును నె భాగమున పడవేయు 
దుము, మతీయు నిశ్చయముగా "పెక్కుమంది జనులు మాశ క్తి సూచనలనుండి 
అజా(గత్త గానున్నారు. (అని చెప్పబడెను). 

వ్యా॥ 90- 91. మాసా (ప్రవక్త లక్షలకొలంది ఇ(సాయీలియులనుశ్రీస్పి 
కొని మిసరునుండి వెడలిపోన్రచుం డెను, ఈవిషయము ఫిళానునకుం "దెలిసి 
గొప్ప సెన్యములో వారిని వెంబడించెను. ముసా ఇ(సాయీలి యులతోపోన్య 
చుండగ మధ్య దారిలో ఎల్తిసముద్రమ అగ్షువ వచ్చెను, "వెనుక శతువ్రు వ చ్చు 
చుండెను, తవ్చించుకొను దోవ లేకుం డెను, అపుడు దేవుని సెలవువే మూసా 
[ప్రవక్త తన చేతికట్టతో సముద్రపు నీళ్ళను కొట్టగా అందు పం(డౌండు దోవలు 
ఏర్పడణెను. ఇ(సాయీలి యులందటును సురశ్షీ తముగా ఆ దోవలనుండి సము 
(దము డాటిపోయిరి. ఫిరౌను జనులు ఆ దోవలనుండి పొసాగిరి, అపుడు దారి 
మధ్యలో నే సముద్రపు నీళ్ళు కలిసిపోయును. అందలును మునిగి చచ్చిరి, ఫిరౌను 
మునిగిపోవుచు "దేవునిని నమ్మితిని అని పలికెను. అప్పటి విశ్యెానము పనికీ 
రాదు, కావున అది అంగీకరింపంబడ లేదు, ఫూర్వమునుండి గావించిన దుర్మార్ష 
ములును అన్యాయములును మటిచిపోతివా అని చెప్పబడెను. 92. థీరౌాను 
మునిగి చనిపోయిన విదప వాని శవము సముద్రతీగమున వచ్చిపడెను, అది 
కినాయోలియులు చూచి "బేన్చనియెడ కృతజ్ఞత సలివిరి, అటులే చూచువారికి 
దానివలన బుద్ది వచ్చును. గర్వమవపించిన రాజుగతి యేమవాయెనో చూచి 
మానవులు బుద్ధి తెచ్చుకొందురు గాక ! 
98. వల-ఖద్‌ "బవ్యాా- నా-బనీ-ఇసా9యిీల'ము-బవ్వ-అ.సిద్‌ ఖన్‌ పూ 


రజఖ్‌'నా-వామ్‌ -మినత్‌ -తయ్యి -బాతి-ఫమఖ్‌-తలపూ-పాతా-జాల- వుముల్‌- 
ఇల్‌ము-ఇన్న-రబ్బకాయఖాజీ-టై న-హుమ్‌.యామల్‌ _ఫేయా-మతి-థీమా - శా 
నూ-ఫీసా-యఖ్‌ -తలి-ఫ్ఫూన్‌, 

98, మజియు మేము ఇ(సాయీలియులకు మంచి స్థానమును. తినుటకు 
మంచి ప దార్థముల నొనంగిలిమి. కావున వారికి నంెజేశవు వచ్చునంతేవలుకు 
వారు వేటు వేలు కాలేదు, నిశ్చయము నీప్రభువు వారు కలప్రాంచు విషయ 


శాండము 11] నూర దే యూనుస్‌, 685 


ములనుగూర్చి తీర్పుదినమునందు వారిమధ్య సీర్సు చేయును, 


వ్యా॥ 98. "దేవుండు ఫిలౌనులను నళింపంబేనీ మిసరుదేశమును ఇ(్రా 
యోలియుల కొనంగెను. కొంతకాలము తరువాత సీరియా చేశ ములోనున్న 
అమాలిఖావారిని తొలంగించి సిరియా-దేశమును బ్ర(స్రాయోలియులకు వశపలి 
చెను. ఈచేశములలో మంచిసారవంతేమెన భూములును సీటివసతులును గలవు, 
అును ఆహారములును ఫలములును చాల లభించును, కావున "దేవుని యను 
పామువలన ఇ(సాయీలియులకు మంచి సంపద లఖించెను, ఇక అత్మిక 
సంబంధమైన చేవుని యన్నుగహ మగు నగంెడేశమువారికీపంెవిను, అదిత రాతు 
(గ్రంథము, అందు ధర్షములును, ARE గలదు. ఇ(స్రాయీలియులు మత 
(గంథము వచ్చిన విదప అఫ్మిపాయ భేదములు గలిగి కలహింపసాగిరి. మూసా 
(పవక్తతోనే అనేక వివాదములు పెట్టుక్‌ నిరి. హజ్రత్‌ రసూలువారిని గూర్చి 
తౌ-రాచులోనున్న విషయములను మార్చివేసీరి. తుడకు ఖురాను వచ్చిన పిదప 
కూడ యూదులు నమ్మక కలహింపసాగిరి. దీనిగూర్చి వాస్త వమైన తీర్పు, 
తీర్పుదినము (ఖభియావత్సు, నందు అగును. 

94. ఫ-ఇన్‌ కున్న "ఫీ-హక్కి మ్‌ _మిమ్మాఅన్‌-జల్నా-ఇ ైకాఫన్‌- అలిల్‌ - 


లజీన-యజఖ్‌ ర 'ఊనల్‌ -కి తాబ-మిన్‌ -ఖ బొ-లిక-లఖ ద్‌. _జాఅకల్‌ -హాఖ్‌ఖు- మిర్‌ - 
రబ్బిక-ఫలా-తకానన్న-మినల్‌ -ముమ్‌-లేరీన్‌. 9ల, వలా-తకూనన్న-మినల్‌ -లజీన- 
కన్‌ -జబూ-బీ ఆయా తిల్లాహి-ఫతకూన-మినల్‌-ఖాసిరీన్‌ . 96. ఇన్నల్‌ అజీన_ 


హఖఫ ఖత్‌ _అలైహిమ్‌-కలిమతు-రబ్బిక-లా-యూమినూన్‌ - 97. వలె-జా- 
అత్‌-వహుమ్‌ు -వల్గు-ఆయతిన్‌-వా శ్తా-యర-ఉిల్‌ rd OE 

94. మణి మేము నీకు పంకిన దానిగూర్చి నీకు నందేసామున్న చో కీకు 
పూర్వము, గగింథమును పఠించుచున్న వారిని అడుగుము. నిశృయముగ నీ ప్ర 
భువునుండి నీయొద్దకు సత్యము వచ్చినది, కావున కవునంచేహించు వారితో 
జేరకయు. 95. మణీ "బేవునినూ చనలను తిరస్కరించినవారితోం జోరకుము, అటు 
లైనచో నీవుకూడ నష్టముపొందినవారిల్‌ “. జెరుదువు- 96. ఎవరి విషయము 
నీ ప్రభువువాక్యయు స్థిరమాయినో వారు విశ్వసింపరు. 97. ఒకవేళ వారియొద్దకు 
అన్ని సూచనలు వచ్చినను వారు దుకిఖుకరమెన బాధ చూడనంతేవణుకు వారు 
విశంసింపరు, 

హాం! 94:97, ఈ వాక్టములలో "జీవుండు శుగంబరులవారినీ సంబోధించి 
నను "దేవుని యుశ్రైశములో (ప్రజలందణును గలరు, మ గంబరులవారికి "దేవుని 


శ ఖురానెషరీఫ్‌ ("కాండము 11 


సందేశము (వహీ) లో వలాటి సంచేపాములేను. అందు వారికీ దృఢ నుననమ్మిక 
గలదు, విశౌంనులు కానివారు ఖురాను విషయము వ. మ. 
(వ్రాయను తెలియని ముహమ్మదు ఎట్లు ఇట్టి ఖురానును మ అశ్చగ్య 
పడి సంజేహీంపసాగిది, అందుకుగాను (ప్రజలు తమ సంచేపాములను నివారించు 
కొనవలెను, దానికి తౌరాతు ఇన్లీలు మొదలగు చేవుని (గంథముగిను సగించు 
విదాషంనులను అడిగి తెలినీకొనుండు, అందు సల్యేము _ఎలువువి దా్యాం౧సులుగ లరు. 
రాంబోవు (ప్రవ్నక్తనుగూర్చి ఆయ్మాగంథములలో ప్రకటనలు గలవు, సంచబే 
వామ సీవారించుకొనకపోయినచో సంచేహాము (ప్రబలును. “దేవన వాగ్యయలను 
సూచనలను లకన్కరించి యుభయలోకరయులలోనస్టయపొందవల సీవచ్చును.౯ొం 
దజు కోకు దుష్టన్వభావమునుబ ట్లి చేవుని నసూచనలసుయు చూచినను గమ 
కన్నులార ఆపదను చూశనంతేవణుకు నమ్మరు. అటి నమ్మగయువణన (సరో 
జనమ లేము. యూనును (వపవ_క్రయొక్క- జనులకు మా(గము ఆపదకాలస్ప్రకా ఏ 
సము సనిశీవచ్చెను అని పా-చ్చరించుచు యూసన్ను సవ క్షగుగూర్చి రాంబోన్చు 


వాక్యము లలో చెస్పంబడు చున్నది, 


pr | 


అజ 
58. ఫ-ల -లా కాన ల్‌ -ఖర్‌-యనున్‌ -ఆమనల 4 -న-ఖ-అవో - చమాను 
) జలాలతో లలా) lll 
హోఇల్లా-భామ-యూనుస లమ్మా-ఆమ నూ-కషఫా ష-”న్‌-హుమ్‌-అజూ. - బల్‌ - 
(0౧౧ 


జ వ న 
ఖెడ యి-ఫీల్‌ -హూయా-తిద్‌ -దున్యా-వామత్‌ -న్‌లఅనా ముమ్‌-9ిలా. పీంన్‌, 

95. యూనును జనులకు తప్ప ఇతర ప్రరవానులు విస్వసించిన పిదప వా 
విశ్వాసము -వారికి నెందులకును లాభ కరముకా లేదు, యూనును జనులు విశ్వసిం 
పంగా అవమానకరమైన బాధను ఇపాలోక జీవనమందు వారినుండి సొలంగించి 
తమి, మలక్‌ ఒక కాలమువలురు వారికీ లాభ్రాములు కల్తించిటమి, 

వ్యా! 98. వాజత్‌ యూనును ప Jవ_క్ష మూసలు పురనివానులగో వీశు 
స్రవత్పరములవజకు చెవుని వాక్యములు వినివీంసుదు బోధ చేయు నుండిరి, 
కాని ప్రరవాసులు విశ్యనింపలేదు. అందుకు యూనును పవక ఓ (పజలార' | 
మీరు నమ్మని-చో మూంచుదినములలోపల జేవునినుండి మిక ఆపద వచ్చును 
అవి పలికేను, మూండవ దినము రాత్రియందు యూనును పవక యూరువిడిచి 
పోడు, తెల్లవాఆగనే చీకు (కమ్ముుకొ నెను, ఆకాశమునుండి * ఫొ వ్రమ్ము 

న్కు ఆపన రానున్నది ఆని భయపడి (పజలు యూనును (పవక్షసు "వదకీరి, 


, 


- 


(i) 


౭౮! 


ద అపార కర కర ణో Sa అహ నర = శ్‌ శ 
అయన కనయవ లేదు, ఆపుడు జనులందణును వురమును విడిచి నచ్చి. భయో్యకు 
అః జర విశే శ హన 9 me | 

న [నూఎణ కొరి విశ్వనీంచిరి. “దేవుండు కసికరించ్చి యయా డను 
న్‌ు అ షె 
ఆ ల్వగించి వా 


గరి జీవితకాలము వారికి ఇపాలోక్ర సౌఖ్యము ల నొసం గొను, 
కటు తృమించి యను, గక్షి 
టు ఈమించి యను గహీించుట జేవృని దయ మాగ్రమే, దుష్టులైన ఆవిశా 
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సులు శిక్షకు పాత్రులై సశించిరి. కావున (ప్రజలు జాగ త్రపడవలెను, 

99, వలా నర -మన" మన్‌ -ఫిల్‌ అర్‌బి- కుల్లు-వుచ్‌ - జమో- 

అక అఫ-అ_న్ల- తుక్‌ -రివ్యాన్‌ -నాస- హా త్రా-యకూనూ “మరూమినీన్‌, 100, వ- 

వూ-కాన-లి-నఫ్‌-నీన్‌ -అన్‌ - శూమిన-ఇల్లా -బి-ఇజ్‌-నిల్లాహా _.వ-యజ్‌ = DE 


వల | టి 


రివ్‌ స- తు. లశజీన-లా యఆ-ఖిలూన్‌ , 

"99. మతి న్నీప్రభువు కోరినచో భూమిలోనున్న సర్వజనులును విశ్వసించి 
యుందురు, ఇంక ప్రజలు విశ్వసింపవలెనని పీన పారిని బలవంత పెట్టుదువా ! 
100. మణీ -దేనుని సెలవు లేని దే ఎవండును విశ్వసీంపండు, మణీయు “'కూచిం 
'పనివారి పె వై అపవిత్రుతను ప ప వేయు చున్నాంయ. . 

వ్యా! 99. ప్రజల హృదయములలో బలవంతయ గా విశ్వాసము ప్రవే 
శొంపంచేయుట (ప్రవక్త పనికాదు. బలవంతముగా ఎవనికిని విశ్వాసము కుదరదా, 
దేవుడు ఇష్టపడిన వో మానవ్రులందలును విశ్వసింపంగలరు. కాని అట్లు చేవుని 
యిస్థ్యయు లేదు. కావుననే ఎవరి యదృష్టములో విశ్వాసమున్నదో వారు విశ్వ 
సీంచుచున్నారు, 100. శేనివాను ఆవిశ్వానులై శికకుపాలగు చున్నారు. దేవుని . 
యిష్టములేనిది ఎవరును విశ్వసింప (జాలరు, ఎవరు దేవుని నూచనలను యోచించి 
గహించుచున్నారో వారికి "దేవుని సెలవగు చున్నది, వారు విశ్వాసము పొందు 
చున్నారు. అట్లు యోచించి (గహింపనివారివ్నై అవిశ ము యొక్క అపషవిత్యత 
వారివె న 


101. ఘలిన్‌- జురూ- మాజా. ఫిస్‌"సమా? నాతి-వల్‌-అర్‌బి-వమా - తుగ్‌- 
నిల-ఆయాతు-వన్‌- నుముము- ఆన్‌ -ఫామిల్‌ “=లా-యూమినూన్‌. 102. ఫాపాల్‌ 
యన్‌. -తజిరూన-ఇల్లా-మిక్‌ ల-ఆయాస్టమిల్‌ -లజనఖ లౌ-మిన్‌ ఫఖల్టి-హామ్‌ ల్‌ ఘుల్‌- 
ఫన్‌ -తజరూ-ఇన్నీ-యఆకమ్‌-మినల్‌ "మున్‌ -తేజిరీన్‌- 108. సుమ్మును-నజ్‌ జీరుసు- 


లసఫా-వల్‌ _లజీన న య. హొఖ ఖున్‌ -అలెనా-నున్‌ -జిల్‌-మూమినీన్‌ , 

101. ఆకాశములలోను భూమిలోను వమేమియున్నవో చూడుండు అని 
పలుకుము. విశ్వసింపని జనులకు సూచనలును,  భయాపెట్టువారును పనికిరారు, 
102, కావున వారు తనుకు గతచినవారి!ి వచ్చిన వంటి దినములు 
వారికిని రావలెనినియేే వారు ేచియున్నా ప, కావున మీరు వేచియుండుండు, 
నేనును మూతోంగూడ వేచియుందును అని ఓపివన్తా ! పలుకుము, 109. ఆవీదప 
మేము మాపివక్ష్యలను విశ్య్శసించినవారిని రశ్నీంచుచున్నారము, ఇటులే విశ్వా 
సులను రశ్నీంచుట మా బాధ్యతయెై, యున్న ది, 


కక ఖురా నన రీఫ్‌ [కాండము 11 


వ్య్యా॥ 101. యోచించువారిక భూమ్యాకాశమయులళో దేవుని శక్‌ సూన 
నలును ఆతని యేకత్యమును బెలువు సూచనలును గలవు. మణి ప్రలివస్తువుసు 
దానికి సృష్టికర్త ఒకడున్నాండని తెలువ్రుచున్నది, కాని _ గమనిం'సనివారికీ -ఈ 
సమస్త సూచనలును వృథ, వానివలన వారికీ (ప్రయోజనము లేదు, చేనునికిక్షను 
దెలుప్పుచు భయ పెట్టు (ప్రవక్తల భయబోధనలవలన కూన వారిగీ లాభము 
లేను, 102. ఇట్టి బ్వేషముగలిగి ఏ సూచనను నమ్మనివారికీ వూర్వ్యము. గజ 
చిన దుష్ట్రలకు వచ్చిన వినాశ కాలము వారికి రావలెను, ఆంతవఆకు వారు 
నమ్మరు, కావున వీరు దానికే వేచియుండవలెను. ముసల్మాానులు కాగా "వేచి 
యుండవలెను, ఆపుడు నత్వా సత్యములు స్పష్టపశును. 103, పూర్వముసుండియు 
"దేవుడు దుష్టులను శిక్షించి ప్రవక్తలను విశ్వౌనులను రశ్షించుచు వచ్చాను, 
ఇకమియదకూడ భయభక్తులు గలిగి నత్మా-రయులుచేనిన విశ్వానులను జేవుయు 
ఉభయలోకమాల ఆపదలనుండి కాపాడి రక్షించును, -కావున మునల్మాసుధ స్తీ లు 
సుగుణములు వహించి ఖురానె షరీఫులోని ధర్మమును చెగంబరులవాగి యా 
చారములను అఆనుసరింవవ లను. 


104. ఖుల్‌ “యా-అయ్యు-హాన్నాసు-ఇన్‌ -కున్తుము-ఫీ-షక్కి. మ్‌-మిన్‌-దీనీ- 
అతడా అవాలని బాలీ ౬ pm) 
ఫలా-అఅ-బు-దుల్‌ -లజీన-తఅ"బుదూన-మిన్‌ -దూ "నిల్లాహి-వలా కిన్‌. ఆ 
ల్లా-హాల్‌ -లజీ-యత-వవ్‌ ఫా-కుమ్‌-వ-ఉమిర్‌ తు "అన్‌ -అకూ న-మినల్‌ -మూమినీ న్‌, 
105, వఅన్‌ -అఖిమ్‌ -వజ్‌ -హాక-లిద్దీని-హా నీఫస్‌-వలా-తకూ నన్న -మినల్‌ మువీ) 


me Fh 


కీన్‌, వలా-తద్‌ ఉ-మిన్‌-దూనిల్లాహీ-మా-లా-యన్‌-ఫఉ-క-వలా-య బృ రుక్‌; 
ఇన్‌-ఫ-ఆల్‌ త-ఫబ్రన్న క-బజమ్‌-మినజ్‌-జాలిమిగాన్‌. 107. వఇన.యకూ.నన్‌.! 
ల్లావుబి-జుర్రిన్‌ -ఫలా-కాషిఫ-లపహూ-ఇల్లా-హువ-వ ఇన యురిద్‌ బిఖారిన్‌.- న 
తి కీ ట్‌ లూ 

లా రాద్ద-లి-ఫజ్‌-లిపీ-యుసీబు-బీహీ-వన్‌ "యపాడ-మిన్‌ -ఇ భాదిహీూ--న - ము 
వల్‌ గఫ్రూారుర్‌-రహీక్‌. 

(| 104. ఓ జనులార! నామతమునుగూర్చి మీకు సంజేవా మున్న చో కోవు 

ని 0 అ 

వ దలి మీరు ఆరాధించు నట్టవారిని నేను ఆరాధింపళ, శాని ఎవయు మొ 
(పౌణములను తీయచున్నాండో అట్‌ జేవునిని చేను ఆరాధించూసున్నా ను. 
మజీయు చేను విశాషసులతో నుండవలెనని నాకు సబవనరి 105, మలి 
నిశ్సలభ_క్తియుతుండ వె ముతేమున న్షిరమయుగ నుండుము అసం 


దమ్ము “బెవొ 
రాధకులలో చేరి యుండకుము అనియు 106. "దేవునిని వదలి న. 


నీకు మేలును 
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కీడును చేయలేని వానిని ప్రార్థింపకుము, అట్లు భేసితి వేని నీవ్రదు ర్మార్దలతో 
బేరి పోవుదువు అనియు, 107. ,-బేవ్రయ. నీకు కష్టము గలిగించినచో ఆతడు 
తప్ప మయువ(డును దానిని తొలలింపువాంచు లేయ మణి చేవుడు నీక మేలు 
వేయ దలంచినవో ఆతని యన్నుగహమును ఎవరును ఆటంక పఅచ (రద్దుచేయ) 
లేరు, తాను కోరిన తనభక్తులకు మేలుపొందించును. మతి ఆతుజే క్షమించు 
వాండును దయాళువును అని నాకు సెలైనది అని ఓ (ప్రవక్త! పలుకుము, 
వ్యా! 104:107. అవిశ్వాసులు వెగంబరులవారి మతమునందు. సంేపా 
ము వహించి యుండిరి. అరదుకు ఇస్టామ్‌ మతము యొక్క. ముఖ్య సీ ధాంతనుగు 
. “దేవుని యేకత్వమయును గూర్చి యిందు చెప్పబడుచున్నది. ఓజనులా రా! చేవునిని 
వదలి మీకు పూజించు చిల్లర "దేవతలను వి గవాములను నెను ప్రూజింపను, న 
ర్వ శక్షుండును మికు (ప్రాణము పోసీ త్రీసికొను శకిగల వాండునగు “దేవుండు 
పూజలకు అగ్థుండు. అట్టి బేవుని నే చేను ఆరాధించు చున్నాను. నేను విశ్వా 
సులతో చేరినవాండను, సత్యమును నిశ్చలభా కిలో అనుసరించువాండను. విగ 
హో రాధకులతో చేరను. మేలును కీడును చేయు శకి దేవునికిధోలటు. చిలర 
"దేవతలును వి[గపాములును శకి హీనులు, కావున చిల్లర చేవతలను పూజింప 
గూడదు. ఆట్లు ఒకవేళ్‌ ఫూబించితినేని బాల యన్యాయమెన దుర్మాస్తల వర్ష 
ములో చేరవలసి వచ్చును. అట్టు (ప్రవక్కవలన కానేరదు, ేవుండు గలిగించిన 
కష్టము చెవు౮కే లొొలగింపవలెను. ఇతరులు తొలగింప చేరరు. డేవుడు చే 
యందలంచిన మేలును ఆడ్డుపడు వారెవరునులేరు. చేవు(డు తనయిష్టము వచ్చిన 
వారిని అనుగపాాంచును. కావున క్షమించు వాండును డ యాళువును ఆగు చేను 
నిస వూబింపవలెను అని డేన్రని సెలవు. * 
105, ఖుల్‌ -యా-ఆయ్యువాన్‌ నాసుఖద్‌ "జాఆ-పముల్‌ _వఖ్‌ mer 
రబ్బినమ్‌-భ-మని వొ-త దాస్స్‌ఇన్న మా-యవ్‌--తదీలినఫ్‌-సిప్‌--వమన్‌ =వీల్ల- స 


న్న -వమాా య-బి ల్లుఅ్నలహో-వ-మా-అనా-అ్నలెకుమ్‌' -బి-వక్లీల్‌ .109.వర్త్‌ కం 
 యూహో-ల లై క-వన్‌ -బిర్‌ -హ తౌ-యవొా-కు- మల్లాహు " వహువ - శ్లార్వల్‌- 
వోకిమోన్‌ , 

108, ఓజనులార ! మీపభువునుండి మీయుడ్డకు సత్యము వచ్చియున్న 
ది. ఇంక ఎవండు నన్యార్షమునకు వచ్చునో ఆతండు తన మేలుకొజ-ే నన్నార 
ము వహించును, మతువ(డు దుర్శాష్టండగునో వాడు తన కీడు కొలెకే దు 
ర్మార్లుడగును. మణీ నెను మాబాధ్యతవహించినవాండను కాను అని ప్రపివక్ష! 

87 . 
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పలుకుము. 107. మతి నీయొద్దకు వచ్చు నందేశయను ఆనుసరింపుము. మణీ 
"దేవుండు తీర్పు చేయునంతేవటుకు నీవు సహించి యుండుము, మీ ఆతడి 'సరి 
-శున తీర్పు చేయువాడు, 108. దేవుని నుండి పాజత్‌ రసూలువారి మూలము 
నులక చెలుపయిడినది సత్యమై నది. దానిగూర్చి యేలాటి సందేహమా 
జనులు వహీాంపరాదు. సతేశ్రిము అనుసరించి సన్మార్హము అవలంబించిన వొోరు 
చాని మేలు పొందుదురు, సత్యమును విశ్వసింపక దుర్మార్లమునకు పోవ్చవారు 
చానినష్టము పొందుదురు. ఎవరు చేసికొన్న పాపపుణ్యనుల ఫలము వారి 
లభించును. ప్రవ క్త! (పజలను బలవంతేము చేయడు, దాని బాధ్యతే (పవక్షకు 
లేదు. 109, ఇందు సాజత్‌, రసూలువారికి ఓీదార్పుగలదు, జనులు సత్యము 
స్వీకరింపక పోయినచో వైగంబరులవారు ఆ చింతలోపడి దుఃఖింప నక్కఆ లేదు, 
వారు “దేవుని సందేశమును అనుసరించుచు మత్మపణారము చేయుచు నందుగలు 
గు కష్టములకు ఓపిక గలిగి యుండవలెను. తుదకు దేవుండు సత్యమునెకే జయ 
మ పొందించును. "దేవుడు న్యాయముగ సర్మియన తీర్చు చేయును. "దేవుని త్రీ 
ర్పు వచ్చునంతవలుకు ఓీవిక వహించి యుండవలెను అని రనూలు వారికి బే 
వుని "సెలవయ్యెను. 
సూరయేవూద్‌ మక్కీ. 123 వాక్యములు. 
బిస్మిల్లా హిల్పవామా నిజ ఫామ్‌ 
అమిత దయగలవా?డును ( చేమించువాంయను అగు చదేనుని"పీగ, 

1. అలిఫ్‌-లామ్‌ -రా-కితాబున్‌ -ఉకా కినుత్‌-ఆ యా" తుచణా-నున్ను-ఫ్రుస్‌ 
టి అ జీ! మె Pe 
సీలత్‌ -మిల్‌ లదున్‌ -హ క-మిన్‌ -ఖలిర్‌ , 2, అల్రా-తఅ-బుదూ-ఖల్‌ -లల్లావా-ఇన్న 
నీ-లకుము-మిన్‌ వున జీరున్‌ -వ-బదీర్‌, 8,వ-అనిన్‌ - తగ్‌ వమా" ర బ్బ్‌షు -సుమ్మ-తూ 

ఆలీ డ్రా అతి టి 

బూ-అ_లెహి-యుమత్తి-అ -కుమ్‌ -మతాొ-అన్‌ -పాసనన్‌ -ఇలా-ఆఅజ-లిమ్‌-మునన్నున్‌-వ 

న స్థ" ా జ ద్ర ఆస a శ జ త్‌ ' 
అకాబ-యామిన్‌-కటిర్‌. ఓ ఇలల్లాహి-మర్‌ "బి ఉకుమ్‌ -వవువ-ఆల--కుల్లి-స్టై, -ఇన్‌- 
ఖదీర్‌, ల, అల క నృవాకారు క నూ నుమా వకున్‌ -లి-యన్‌ -తఖ్‌ - ఫూ- 
మిన్‌ వు-అలా-హీన-యస్‌ "తగ్‌ షూన-సీయా-బవుమ్‌-యజో.లము్లూ - యుసీ 
[రూన-వమాయుల-లినూన-ఇన్న హూ-అలీ ముమ్‌-బి-జూఫి స్‌ 


టాక హల 
-సుదవంల 4 

1, అలిఫ్‌-లామ్‌-రా. (దీని అర్థము నేను దేవుడను మూచుచున్నాంయను, 
అనికొందలు విద్వాంసులు చేసియున్నారు). ఇది (గం ఫమున్నది. దీనివాశ్యములు 
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స్థీరమైనవి, నుజుల ఇవి వివేచనా పరుయను సర్వక్ఞాడును అగు "దేవునినుండి వివరిం 
పంబడినవి, 2, (అందు)దచేనుని ప్ప నితరులను వూ జంపకుయ అనిసెలవుగలదు. కేను 
ఆతని పక్షమున మిమ్ము భయ వెట్టుచు మీకు సంతోవవార్త వినివించుచున్నా (డను, 
ల. మణీ మి్రభువుతో పాపక్షమాపణ వేయి ఆతని_వెష్పతిరుంగుడు. ఒక నియమిత 
కాలమువజకు మీకువుంచి లాభము కలిగించును. మలి పాచ్చుగాంజేయు (పతి 
వానిక్‌ హెచ్చుగానొసంగును. మణి మీరు తింగిపోతి-కేని గొప్పదినమునందలి శిక్ష 
మీకుం గలుగునని భంయోపడుచున్నా (డను, 4 మీరు "దేవునియొద్దకు మరలి పొవలసీ 
యున్నది, మజియు ఆతండు (ప్రతివస్తువునై శ కి గలిగియున్నాండు, ర్‌, వినుము వారు 
దేవునినుండి దాగుటకై తను తొమ్ములను ముడుచుకొనుచున్నారు. వినుము వారు 
తేను వస్త్రములు ధరించునపుడు వారుదా౭చునది వెలివ్రచ్చునది "దేవుని శీ లటెలియును, 
నిశ్చయముగా ఆతయ హృదయము లోనున్న మాటలను ఎజుంగువాయ, 
వ్యా॥1. ఇందుఖురాను గం థమునుగూర్చి చెప్పండినది, బ్రడిలచా గొప్ప గం 

థము. ఇందలి వాక్యములు, పదములనుబట్టియు అర్థము నుబట్టియయ బాల సీరమైనవి, 
అందు వలాటి అర దోషముగాని పదదోవముగాని లేదు, దాని శె లి దానివిషయ 
ములతిరుదానిధర్శములు దానితత్వములు షా చ్చుత/స్సలు లేకఅద్భు తముగానున్న వి. దా 
నివంటేదిగాని దాని కంశుపిం చినది గానిమా నవులుశోయ(జాలరు. అందలి యుపాడే శములు 
బోధనలు సర్వజగత్తునకు సర్వకాలమునందును పని కీవచ్చునవి, లోకములో 'నెన్ని 
మార్పులుగలిగినను అందలి ధర్శములును విషయములును ఆయాకాలమునక సరి 
పోవునవి. అందు మానవులకు ఉభయలోకములనుగూర్చి 'తెలియవలనీన అన్ని విష 
యములు వివరింపయుడీనవి, అవన్ని యును సర్వజు(డును వివేచనాపరుయను అగు 
దెవునినుండి వచ్చినవి. 2, ఖురాను(గంథ్రము వలని ముఖ్యో ద్దైశ్యము మానవులు 
ఒక్క. జేవునిని (పౌర్ధింపవలెనని (ప్రకటించుట, దానిషస్ధతులుమానవులకు చెలుపవుట. 
కావున ఖురాను (గంథము,మానవులు ఒక్క బేవునినే ఫూజింపవలెనని చాటు 
చున్నది, కావున ఎవరుదేవుని గంథమగు ఖురానును విశ్వసించి ఒక్క బేవునిని 
వూజింతురో వారికి ఉభయలోకములలో జయమును మో క్షమునున్న దిఅనుసంతో 
షవార యును ఎవరు నమ్మక తిరస్స కించి పాపకార్యములు చేయుదురో వారికి 
శిక్షయయున్నది అను భయవార్హ [ప్రవక్త యిుచ్చుచున్నాండు 8. మానవులు తౌము 
చేసిన పాపముల క్షమాప * బేవునితో -వేయకొని ఇఉమిద భయభకులలతోనుండి 
దెవుని వైవునవ మనకిప్రూర్వకయుగ  తిరుగవలెను, దీనివలన ఇవాలోకమందు 
వారిమనన్సులకు శాంతిగలిగి వారు జీవయాత్ర నుఖముగ గడసవచ్చును, "బేవుని 
యెను(గవాము అ్యిభక్తులగు లభించును. ఒకవేళ కష్టములు వచ్చినను 'జేవునివై 
నాథార పడియుండుట వలనభక్తులకు కష్టముగాత్‌ చదు, అందుకూడ వారికి సంతో 
షమును లభించును, సఠ్కార్యములు హెచ్చుగా చయుకొలంది జ్లేవునియనుగహము 
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కూడ అధికముగా లభించును, తుదకు ఉభయలోకచులో శాంతము మోక్షము 
అఖించును. తిరస్కరించి (౭ పవక్షమాట వినక పోయిన -వో అవి శె ఏను EY "ప్పదన 
సుకు తీర్పు సినమునందు ఘీ రమైన శిన్షలభించున్సు, అనుఫీథిన నొరకుస్ని అనిహా[ఇల్‌ 
ననూలువారు పలికి తమకు జనులయెడ వమున్న (వేమునును “వెల్లటావుచున ర! 
. వాపా కుల లను శిక్షి పవ లనన్న వాను వోజరు “కాస రేనుగభ్రూ ! [ (టు టి SA 
కు నకి కూడ నండవలెను, ఈ విషయమిందుచెప్పుబడి : ది, ప 

మ కర్ణుల తీర్చునకుంగాను చేవునిసన్ని ధానమున గదినే సిట్‌ కన నిటునుదును, 
"దేవుడు ప్రతిదానిస్టై శక్తిగలవాయ. ఆతరి శ్షికిమించినడి. మ, యును శీను, 
ల, అయును గాక పాపులను శికి ంపవలెనన్న వారి కొగ్ళునులు తిలెసంంమకు ను 
గదా! కావున డేవునికిసర(ము తెలియును, మానవులు” ఘుచేయుపరులు “మి నుడీ 
దాంనేరు. వారి eee వుజీవారి హూ దయ ముం ను. =. మారును 
కేవునికిడకియును. వారు చేనునినుండి మజు6గుపు వలెనని నొ తమక ఇరు, 
"కాని వారుగాని వారి కర్మలుగాని "జీవుని నుండి ముగు. పంబ అము. అని 
హాచ్చరింపం బడియును, | 


H= 


స గ 


పంజ్రైండవ కాండను 


6. స my -తిన్‌ -ఫిల్‌ - అర్‌ బి- -క్షల్లా-అలల్లాహి. రిక్‌. ముస నం 


oe ముస్‌ న్‌-తఖ(ర్రము-వమున్‌ -త" కసే కులుగు -ఫీ-కితా-బిమ్‌ ముబీస , 

6, మజియు భూమిపై సంచరించు ప్రతి పొణికి అహ ము: ఎక "జీవ 
నిపని. మణీ అదియుండో.. స్థానమును అదియుంచంబడు స్థేనమును "బీవుని!ిం "జెలి 
. యును, సర్వము స్పష్టమైన (గ్రంథములో నున్న ది, 

వ్యా! 6. సర్వ పాణులకు ఆహారము ఆందిం-చచువాంయు “దేవుండు, ఆతంయ 
తన యనుగగ్గిహుము వలన ఆహోర మిచ్చు బాధ్యత తాను వహించి యున్నా. 
డు ఎవరి కంత ఆహారము లభింప 'వలయునో అంత ఆహారము లభించి తీరుచు 
న్నది, నర్వ విధముల [ప్రాణులకు ఆతంజే ఆహోరము కల్పించి నోషీ౧ సున్నం 
డు. వ్యాణుల విషయము తెలిసినగాని వాని యావహోర వసతులు ర న్పించుటక్‌ 
వీలుండదుగచడా! కావున నె దేవుయు సర్వబుడు, ప్రాణులు వసించు స్థానములును 
వాని యునికి పట్టులును, (వాణులుంచంబడు సానములును ఆతని కీం “ బలియును. 
మానవుల పుట్టుకను: డఉ వారి మరణము వణకును మరణించిన పిదప వారికీం గలు 
గు స్థితి గతులును ఆతనికి దెలియును, ఎద్దియును మలుంగు లేదు, స్పష్ట మున Xo 
థమ లౌ హా స | అన్న విషయములున్న ఓ అనీ మ 


క స్ట వ-వ్యవల్‌ -లజీ-ఖల ఫి ఖస్‌-నమా-వాతి-వల్‌ -అర్‌జ-ఖీ-సీ సక్స తి-ఆయ్యా 
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మిన్‌-వశాన-అర్‌ మువూూ- --అలల్‌ -మాఇ పు కవొలనొా 


సును- -అనులన్‌-వల-ఇన్‌-ఖుక్‌ త-ఇన్న. కుమ్‌-మబా-ఊ సూ ee లదిల్‌- మాతొ 


తలో లజీన-కఫారూ... ఇన్‌-హోజా- -ఇల్లా-సీవ్‌- -రుమ్‌-యున్‌. రి, వ 


లా -ఇన్‌-ఆఖ్‌ొ చి ర్నా-అన్‌ -హుముల్‌- నాట ఇలా-ఉమ్మ- _లిమ-మల  దూందతిల్‌ 


ల-యఖూ' మూ? -యవనావీినుహూ- ఆలా-యామ-యా తీ" హిమ్‌- లెసమస్‌ 
le nV PE) Moe యన్‌ -తనా? జెఊన్‌, 

7. మజియు ఆరండే ఆకాశములను భూమినిఆజుదినములలో పుట్టించెను, 
మణ యు ఆతని వీఠము (అష్ట) నీళ్ళవై నుండెను. మాలో నెవరు సత్కౌర్య 
య. వచేదముదురో అవి పరీవ్నీంచుటకు స్రుట్దిం చెను, మణి యు మోరు-వనిషోయిన 

దప తిరిగి మీరు లేచుదురు అని నీవు చవ్పనచో నిశృయముగ ఆవిశ్వాను 
సా. ఇది స్పష్టమైన జాలవిద్య మాత్రమే అని వలుకుదురు. 8, మణి మే 
యు ఒక నియమిత కాలము వజుకు వారినుండి శిక్షను ఆకియుంచినచో శిక్షను 
ఎద్ది ఆపివేసెను, అని వారు పలుకుదురు. వినుము. వదినమున అదివచ్చునో వా 
రినుండి ఆది తొలంగింపం బెడదు చేని విషయము వారు పరివోన మాడుచుండి 
తో అది వారిని (కమ్ముకొ నెను, 

వ్యా॥ 7. ఇందు చేవుని శక్‌ చెలుపం బడినది. దేవుడు భూమ్యాకాశ 
ములను. స్ఫృస్టింపక పూర్వము నీళ్ళను ను వుట్లించను, అపుడు -జేవుని. యధి కార 
పదము నీళ్ళవైనుండెను. నీళు చేవునికీ లోడి యుండెను, సర్వము మానవ్చల 
ఒకి సృష్టింపంబ డెను. కావున "మానవులు దీనిని గుర్తించి తమ సృష్ట్రీకర్తనువిశ 
న్‌ంచి సత్కా-_రములు చేయుదురా లేదా. తిరస్కరించి ఆవిశ్వౌను లగుదురా 
అని పరీక్షించుటకుంగాను సృష్టి యేర్పజెను. లోకము. మానవుల పాపపుణ్య 
కార్యముల పరీక్ష కొటికు వర్పడినవుడు వారివారి కర్మల ఫలితము లభిం 
యటకుం గాను పరలోక ముండవలెను. అందు శే మానవులు చచ్చిన విడప తిరిగి 
సజీవులై తమతేమ పాపప్పుణ్య్యముల ఫలితము పొందుదురు. ఖురానులోని ఈ 
ఐషయము చెగంబరులవారు బోధించుట కాఫిర్లువిని ఇది నిజమేనా ! మాటలు 
మూత్రము మనోహరమైన జాలవిద్యవలె నున్నవి అని పలుకుదురు. వారు మర 
ణించిన పిదప తిరిగి సజీవు లగుదురని వారికి నమ్మిక లేదు. కావున అట్లు పలు 
కర చున్నారు 8. శాఫిర్లు చేయు దుష్టత్వమునకు వారికీం దగిన శిక్ష గలుగును. 
అ ని ప్రక భయపెట్టిన పిదప ఆశిత కలుగుటలో ఆలన్న మైసపుడు కాఫిర్లు 

పోసముతో శిక్ష త్తంక్‌ను రాలేదు, దాని నెవరు ఆనీవేనిరి. దానిశేమెన ది 
ఆని పలుకుడురు.. దానికమారు తొందరపడ నక్క_అ లేదు, అదితప్పకవ చచ్చును, 
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ఆది వచిన కదప దానిని తొలంగించుటకు నెవరికిని శ క్తిలేదు. ఆయెగతాళి 
శిక్ష యే నలుప్రక్క- లనుండి క్రమ్ముకొని మిమ్ము నశింపజేయును, ఆని పొచ్చ 
దింప బడెను, యం క | a 

9. వల-ఇన్‌ -అజఖ్‌ _నల్‌-ఇన్‌ సాన-మిన్నా-రహొ-మతేన్‌ - నుమ్మ " నజ- 


జవానీ ఎంథ 
అహ్‌పహా-మిన్‌వు -ఇన్న వూ-లయ-ఊనున్‌-కఫ్లార్‌. 10. వల-ఇన్‌-అజఖ్నా- 


వు-నఆ-మాఅ-బఆద-జ(రాఅ-మస్సత్‌ వూు-ల-యాఖూ వ సయ్యి- 
ఆకుఅన్నీ-ఇన్నహూ-ల -లఫరివబన్‌-ఫఖూర్‌, 11.ఇల్‌ -లల్‌-లవేనసబరూ.వ 


అమిలుస్‌-సాలి-హాతి-ఉలాఇక-లముమ్‌ "మగ్‌ - ఫిరతున్‌ -వ-అఆబ్రాన్‌-కబీర్‌. 

9, మఆీయు మేము మానవునకు మా అన్ను గహామును గావించిన పిదప 
వానినుడి దానిని లాగుకొన్న చో వాయ ఆశవదలి కృతఘ్ను డగు చున్నాడు 
10. మణీ వానికీ కష్టము గలిగిన పిదప వానికి మేమ సౌఖ్యము గలిగించినచ్లో 
కేకు నన్ను వదలిపోయినది అని పలుకును, నిశ్చయముగా ఆరు నంతోషిం 
చుచు శంఖాలు కొట్టుకొనువాండు. కాని ఎవరు సహించి సత్కా_ర్యము లు వేయు 
దురో వారికి కేమాపణయును, గొప్ప పుణ్యమును గలదు, 

వ్యా॥ 9. ఇందు మానవుని స్వభావము, కష్ట సుఖయులలో నెట్టుండునో 
చెప్పబడినది, మానవుడు, చేవుని శిక్ష ఎందుకు రాలేదు అని చెప్సును. కాని 
కొన్నాళ్ళు “దేవుని యన్నుగహమువలన సౌఖ్యలును సంపదలునుగలి గి తరువాత 
కష్టదుఖములు గలిగినచో బుద్ది నిలకడ లేక తనకు జేవునినలన లభించిన మేళ్ళను 
మఅిచిపోవును, మతి నిరాళుండైె ఇంకమాంద మేలుగలుగదు అని ఆగ వదలి 
పూర్వపు మేల్లీక కృతఘ్నత మూపుచు ఇంక జులు గలుగదు అని నిరాశ 
డగును 10. కష్టముల వీదప "దేవుని యన్ముగహమువలన మేలు గలిగినచో ఇయ 
శాశ్వతముగా నాఖ్యమే గలుగును, వెనుక్రటి కషకాలము 965 "రాదు అని మై 
మలిచి విజ్ఞవీంగును, ఇట్లు చేయుట తగదు గడా! కష్ట్రములుపోయి సౌఖ్యములు 
లభించెను ఆని "దేవునికి మనఃవూర్వకముగ కృతేజతీలు నలుపవతెను, 11, ల్లింద 
విశ్వాసులగు భకులు కష్టసుఖములలో "నెట్టు వర, ంతురో దానిగూర్చి ఇెప్పం 
బడినది. వారికి కష్టములు గలిగినను నహింతురు, సుఖములు గలిగిన జీని! 
కృళజ్ఞత సలివి సతౌ-ర్యములుచేసి "జేవ్చుని మన్నన వడస్సి దేవుని దయకును, 
గొప్ప పుణ్యములక్షును వారు వా(తులగుదురు. 


1౨5 జత త్ల | న్‌ 
2, ఫల అల్లం ఆ"రకమ్‌-బఆజ-మా-యూప+-ఇలైకావ-దాల్ల = ఖుమ్‌ " 
వావ కాంత టా 
లిహీ-సద్రక-అన్‌- లూ-లౌలా-క్షన్‌ 'జీల-అలైహి--కన్‌ -జున్‌.క్లై-జాఆ-" మ 
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అవూూ-మలకున్‌ -ఇ్రన్నమా-అ న్వ _నజీ రున్‌ వల్లాహు-అలా-కల్లి'మెైఇన్‌ _వకీల్‌ ,18 
అహా పాతూ-లి ఆహ్‌-ి-సువరిమ్‌-మిస్‌ - లిహీ- 
ముఖ్‌-తర-యాతిన్‌-వద్‌_ఊ-నునిన్‌-తరతఆకు మ్‌-మిన్‌ -దూనిల్లాహి-ఇన్‌ -కున్తుమ్‌ 
సాదిఖైన్‌, 14. ఘాల్బల్‌-లమ్‌-యన్‌. తజీబూ-లకుమ్‌-ఫలోలమూ-అన్నమా- ఉన్‌- 
జిలాబి"బ్రల్‌ మిల్లాహి-వ-ఆల్‌ -లా-ఇలాహా-ఇల్లా-వవ- ఫ - వాల్‌ - అన్ను మ్‌ 
ముసీమూన్‌ . 

12. బహుశః నీకు వచ్చు నండేశములోని కొంత భాగము నీవు వదలి 
వెట్టంబోయదవేమోగదా ! ఎందులకు ఇతనివెంట ధన బోొక్క_సము రాలేదు, 
లేక ఎందులకు ఆతవివెంట నొక "దేవదూత రాలేదు ఆని నారు పలుకుటవలన 
నీమనస్సునకు కష్టము గలుగునేమో ! భాయ పెట్టుట మూత మే నీపని, మటి 
(పతిదాని బాధ్యత దేవుడు వహించియున్నాండు, 18. ఆతేడు ((వ్రవ_క్ష) ఖురా. 
నును కల్పించుకొన్నాండు అని వారు పలుకుచున్నారా ? అట్నులైనచో మిరును 
ఖురానువంటి పది సూరాలనువేనీ తీసికొనిరండు, మణి మీరు నత్వవంతులు 
రె నచో "బేవునిదప్ప మారెవ్యరిని కిలుచుకొనంగలరో  వారలందలీని పిలుచు 
కొనుండు ఆని ఓ (ప్రవక్తా ! పలుకుము. 14. ఆ విదప వారు మినూటనుచేయ 
తేకపోయిెరేని ఖురాను దేవుని సంబేశమువలన - వచ్చినది ఆనియు ఆతడు 
తప్ప వేటు పూజుగ్రయ లేడనియు మిరు ెలిసికొనుడు. ప్రిశ్ననెన మీరు 
విభధయులగుదురా + " 

వ్యా! 12 : 14 పాజ్రైత్‌ రసూలుచారు మక్కా-వురములో ఇస్లామ్‌ 
మత (పచారముచేయుచు, (ప్రజలు విగహో రాధన చేయకూడదు. పొప కార్యములు 
వేయరాదు అని బోధించుచుండిరి. దానికి మక్కా కాఫీరు కువితులై పలువిధ 
ములుగ హజల్‌ రసూలువారిని హింసీంచుచు దూవీ.చుచు వచ్చిరి, కాని 
“పె గంబరులవారు తమ (ప్రచారము వదల లేదు, తుదక కాపర్లు తాముకోరినట్లు ' 
ఆకాశమునుండి ధనబొక్కసమును చేనదూతయును వచ్చిన మేమునమ్ముదుము, 
ఆట్లు ఎందులకు చేయలేవు అని చుగంబరులవారిలో పరిహాసములాడసాగిరి 
అందులకు ఒకపుడు 'వెగంబరులవారు, చింతింతురు, వారికి నలు(ప్రక్కఒలను, 
విరోధులే యుండిరి. అట్టి సమయములో 'బేవుని సంచేశమువలన నే పె గంబరుల 
వారి. వాదయము శాంతి క్రైరన్టములు వహించు చుండెను. దానిగూర్చి ఓ (ప్ర 
వకా! నీన్ర వీరి మాటలకు చింతించి నీవు (వచారమువేయు చున్న దేవని ధర్మ 
ముల కొన్నిటిని వదలివెక్పైదవేమో సుమా! అట్టు కానేరదు, వయేసందేశిము 
నీకు వచ్చునో నిక్భయము గా వెల్లడించుచు (పజలను భయవెట్టుట మాత్రము 
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నీపని, కాఫీర్లు ముసల్మానులు కాతేడే అనీ వీవు చింగింపనక్క.లు లేదు. అదం 
తయ చేవుడు చూచుకొనును, వారు కోరిన నూచనలు చూసోంనీప నికాదు. 
ఆది మాపని. మేము చూచుకొందుము. వారు కోరినట్లు నూ ఇనలు _ మూూఫుట 
యు కముకాదు, అన్ని సూచనలకు మించినది ఖురాన షరీ. ఇట గొప్పు నూ 
చన. దీనిని రే స్వయముగా కల్పించుకొంటివి, దెవునివద్దనుండి వచ్చిసట కాదు 
అని కాఫిర్లు చెప్పినచో దానికీ ఓ జనులార ! మీరును ౧5బ్బులు. గూప్పాపండి 
తులు, ఇది మానవుడు ,కల్పించుకొన్నది అని మాము పవ్యు'*లో మారు సత్యో 
వంతుల్నురెనచో ఖురానువంటి పది సూరాలను కల్పించుకొనిరంథు. మిరును 
మీ సర్వసహాయులును చేరి యీపని చేయుండు. మి రెస్న (నీ పనీంన జా లరు 
అని ప్రవక్త పలుకునట్టు "దేవుని సెలవాయొను. ఆ విదప కాధీర్ణు ఖు రానువ గ 
సూరలను చేయలేకపోయిరి. కావున ఖురానె షరీఫు "దేవ్రునగ ఏంథమసయు అది 
"దేవునివద్దనుండి వచ్చిన సంచేశమనియు వూనవులు తె నసికొను “జీనుంణు ఒన్కొయ 
జే ఫూబ్నుండును సర్వాధికుండును అని విశ్వసింపవలను, ఈవిషయం ము స్స 
పడిన పిదప మానవులు తప్పక "దేవునికి విభయులై ఏ శ్వ్వానులు కావ లనున దా! 
| ర, 


15, మన్‌ -కానాయురీదుల్‌-వాయా-తేద్‌-దునా -వ-ఖీననివోీ-నుసు wed 
లీ ద్ర క 
ఇల హిమ్‌ -అఅ-మాలహూుమ్‌ "-ఫీహా-వ-వుుమ్‌-థీవ+ో"లా' యుిుబీ నూన్‌, 16 


ల ॥ ఆల్‌ టీ. టీ 
ఉలా-ఇ-కల్‌ -లజీన-లైస-లహుమ్‌ "ఫిల్‌ -ఆఖి-ర తీ-ఇ్రల్లన్‌ -నొరు-వ-హాబిశ. మాస 
అలాటి ఖ అణాబటలే వాన్‌ ట్ట. వు 
నఊా-ఫహో-వ-బా తిలుమ్‌ 'మా-కానూ-యఆ-మలూన్‌, 
15. ఎవరు ఇపహాలోక జీవనమును దాని యందమును కోరుదుథ్రో!్‌ వ్రారి 
కర్ణుల ఫలితము సంపూర్షముగ ఇపామునంబే ఇచ్చి వేయుదుము, (ఎందు వారికీ 
ఏలాటి నష్టము కానేరదు. 16, అట్టివారికి పరలోకయనందు అగ్ని నప్పు "వే"కే 
మియు లభింపదు, మటి వారు బ్రహుమునందు చేపిన కర్మలు వృథాపో: గును, 
మజ వారు సంపాదించినది చెడిపోరును, 
వ్యా॥ 15. ఖురా నె షరీఫ్‌ దేవుని (గంథమని న్స్స్టముగాం.. "బిలిసియు 
చానినీ విశ్వనసింపక ఇవాలోకజీవనము ను అందలి యుంవ్రును సౌఖ్యము” సు భోగ 
ములను కోరుచు కర్ణులు చేయువారికి చారి కర్నల ఫలితము ఇవాఘునంే 
వార మంచి సంపద సంతానము, కీర్తి రూపమున. లభింనును. పార కర్మ 
వాలి 0 ఇ ' 
Son we సౌఖ్యము లే, కావున పరఘునందు వాటి "కీలాటీ 
ఫలితము లభింపదు. యూదులు గాని ౬ _స్తవులుగాని వంచకోలుగాని విగ 
రాధకులు గాని ఇట్రివా రెవ కైనను సర విశ్వానము వపాాంపకి హాము నేయు 


చెళించి శై ఫలిత యౌ 
దంచు మెయు కర్మల ఫలతెము వారికి వలాటి నష్టముబేగ సగంన్టూ గముగి గహ 
| ఓ 
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మునందే లభించును, 16. ఇహము నుఖశించి కర్ణములు చేయ వారికి పరలో 
కమునందు పుణ్యము లభింపదు. వారికీ నరకాగ్ని న్లూత్రేమే లభించును, కాఫీర్లు 
అందు సడా వసింతురు, లోకుల మెప్పుకై సత్కా_ర్యములు చేసీన విశా సులకు 
వారి కర్మలకు దగినట్లు కొంతేకాలము వారు నరకము అనుభవింతురు. తుదకు 
వారియందున్న విశా గసమునకుంగాను మోశక్షముపొందుదురు. చేను కోరిన.వో 
తన యనుగహముచే విశ్వానులను క్షమించిన తృమింపవచ్చును. కాని యవి 
శ్వానులకు -మోతమును తమాపణయునులేదు, ఇవాము ను్రేశించి చేసినకర్శ 
ములు పరమునందు పనికిరాక వృథా చెడిపోవును, కావున విశ్వానులుభయ 
భక్తులతల్‌" మనఃవూ సూ ళా దేవునిపీ) తికొలుకు న త్కార్యములుచేయవ లెను, 


17, అఫ-మన్‌ -శానాఅలా-బయ్యి-న తిమ్‌-మిర్‌, -రబ్బి హీ-వయ ల్‌ -అరాహు 
పాపా-దుమ్‌-మిన్‌ హు-వమిన్‌-ఖ జ్‌ లిహీ-8 తాబు-మూసా-ఇమానున్‌-నరవ్‌=-మత 
న్‌-ఉలా-ఇక-యూ -మినూన-విహీ-వ-మన్‌-యక్‌-ఫ్రర్‌ -బిహీ-మినల్‌ _అవొ-జాబి 


జలీల్‌ ర్‌ జలాల 


ఫన్నా రు-మా-ఇదుసూ-ఫలా-తక-కీమిర్య తిమ్‌ -మిన్‌ వహు-వ్రన్న హూుల్‌ -వాఖ్‌ మా 
మిర్‌ -ర బ్బిక -వలా-కిన్న -అ5 క సరన్నా సీలా-యూమినూన్‌ , 


17. ఎవండు తన (ప్రభువునుండి వచ్చిన నూచనను అనునరీంచుచుత నావెంట 
"జేవుని సాష(ఖురాన్‌ ) యును దీనికీ ముంద్దు మార్ల దర్శి గాను దయికుకారణముగా 
(రతణోపాయముగా)నున్న మూసా(గంథమయును సాక్షి గాగలయడోయాతంయఇతరు 
లతో సరిసమానుడ గునా? ఇట్టివాలే ఖురాను ననుసరించుచున్నా రు, జనులందజీలో 
"నెవండు దానిని తిరస్కరించునో వాని నివాసము నరకాగ్నియున్నదీ, కావున డాని 
గూర్చి నీవు సంచేవాములోపడకుము. నిశ్చయముగ అది ప. నుండి వచ్చిన 
సత్యము, "కాని "పెక్కుమంది జనులు విశ్వసీంపఠు, 

వ్యా॥ 17. ఈవాక స్రములో వివర్తింపండిన. గుణములు గలయాతయను లో 
కుల మెప్పకొజకు ఇవామునె యుభెశించి “కార్యములు చేయునాతుడును సరినమా 
నులు కానేరరు అనిశెప్పంబడుచున్న ది, చేవుని సూ చనయ/సధర్భమార్ల మును అను 
సరించుచు ఖురాను తౌరాతుగంథముల సాక్ష్యుయు పొందినవాంశుసరి యైన భకోండు, 
మానవుడు పుట్టుకతో నన్మార్షము (ఇస్లామ్‌ మతము) నే అనసరించును, కాని 
మధ్యలో వాని బంధువులు. తల్లితండ్రులు పోవు తప్పుతోవను వాయ కూడ పూవు 
చున్నాడు, ఎట్టి సహావానములో నుండునో అట్టగుణములే పట్టువశును, ఇస్తామ్‌ 
ననుసరించువారు సన్మాష్టలు అని ఖురాను సాత్య్యబుచ్చుచున్న ది, కావున విశ్వా 
నులు ఖురాను శ (గంథమని నమ్మి చానిననుసరించు చున్నారు. దానిని తిరస్త 
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ర అవిశ్వానులు ఈక పాలగుదురు. ఖురానె షగీఫ్‌ దేవుని (గ్రంథము 

అనువిషయములో నెవరికీని సంచేపహాముండకూడదు. కాని లఅనేవలు జ్వేనముకో 

నమక యున్నారు. వారుదానికి తగిన శిక్షపొందుదురు. మోక్షము పొందవలెనన్న 

సర్వమతస్ట్రలును ఖురానును విశ్వసించి దాని ననుసరింపనలెను, ఇదిదప్ప "వేలు 
థి | 

మోత్షమార్షము లేదు. 

18. వమన్‌ es లమూమిమ్‌-మనిఫ్‌-తరా తలల్లాపా కటి- బన్‌ - ఉల: 
యుర్‌బూన-అలా-రబ్బిహామ్‌- చయఖాలుల్‌-లప్‌-వోదు-హో- _ఉలా-ఇల్‌ -లజేన- 
కా. ఆలారబ్చిహామ్‌- -అలా_ తళ నతుల్లాహి-- వన్‌ -జాలిమీన్‌, 19. అల్‌ -లజీ గా. 
యసుద్దూన-అన్‌-సవీ లిల్లాపా- వాయబా _సూనప+- ఇమన్‌. - నసహసుుమ్‌ కిల్‌ -ఆఖిర A~ 


హుమ్‌ -కాఫిరూన్‌ , 20, ఉలా -ఇక-లమ్‌ -యమానూ-ములో బిజీ జీ న-ఫల్‌ "అర్‌ ఇవవ 
జ ఇజాలటీీ 


శల సకన్‌ దూనిల్లాహీ మిన్‌ ఓజిలి యాలఅ- హాల wh ముల్‌ -అజూజబు 
మాకానూయస్‌-తక్‌- ఊనస్‌ “సమ్‌ల-వ - sre యుబ్‌ సిరూాన్‌. ఏ1, ఉలా" 
బ్రకల్‌ లజేన ఖని కూ"అన్‌ -స్రసహుమ్‌ “వజ! ల “అన్‌ వాుుమా-మా-కానూ*యభతమాన్‌ , 
౨9, లా=జరమ అన్నహూమ్‌ -ఫిల్‌ -ఆఖిర తి-వాునుల్‌ _-అఖానరూన్‌, 

18. మణీ చేవుని వై అసత్యములు కల్సించువారికం శు నెక్కు..ప దుర్మార్లు లే 
వరు గలరు. వారుతను |ప్రభువునెదుట వచ్చెదరు. (అపుడు ఫిగ్‌ తమ (ప్రభువు 
అసత్యములు కల్పించినవారు అని సాక్షులు పలుకోదురు. వినుము! దుర్మార్గులకు “బేవుని 
శాపమున్నది, 19, అదుర్గార్లులు చేవుని మార్లయునుండి (పజలను ప సలు దును 
అందు వంకరను కోరుచున్నారు. మకీ ఏలేరు పరలోకమును థిరన్క_రించువొర్చు, 
20. వీరుణానులోపొతిపోయి( దేవునిని) లొం గంజేయి లేరుుమటి చేవుయదపృ'వేజు 
సహాయుంటడెవండును వారికి లెండు. వారికింగాను రెండింతలు శిక్ష్తయున్నని, వీరు 
విను శకి శేకుండిరి. నుజివారు చూడలేకుండిరి. వీలే తమయాత్సల ఏవదయమున ' 
నష్టము చేసికొన్నవారు. వీరు కల్పించుచున్నది వారినుండి వీడిపోయెను.22, తస్పకవీ రే 
సులోకముందు అందఆి కంకు నెక్కు.వ నష్టము పొందునొరు. 

వ్యా! 18. ఖురాను ఆసత్యమైనదికాదు. డేవునినుండి వచ్చిన సత్యమైన 
(గ్రంథము కావున మనుష్యులు దీనిని నమ్మి తీరవలసినది. ఎవనికి "జీవుండు తన 
సంచేశము పంపనిదే తనకు దేవుని సందేశము వచ్చినది ఆని "దేవుని అటి. 
ద్రములు కల్పించునో వొండు ఆందతికంకు ఎక్కు_డు దుర్మారు:డు, శానున న 
తమైన ఖురాను (గంథమును లీరస్క-_రిం చువా(డు కూడ కుర్మార్గులకే తీర్పు 


దినమునందు ఆందజు చేవుని యొదుటనిలువవలసీ వచ్చును. అపుడు 'దేతదూ 
తలును [పవక్షులును భకులును దుర్శ్మారులనై నిట్లు సాతక్ష్యమిత్తురు, వీరే డేవు 
నిపై అబద్ధములు కల్పించిన దుర్మార్హులుఅని, 19. డేవ్రనివెఅబిద్దమలు కల్పించి 
జేవుని మార్గమునుండి (పజలను తొలగించి సన్మార్లయును మేర్మార్హముగాం 
"జెసి (ప్రజలకు మావుటకు యత్నించి యందు వంకరులు వెతకుచు పరలోకమును 
తిరస్కరించు వారికి "దేవుని కోపమను శౌపమున్నది ఆని డేవుడు (ప్రకటించు 
'చున్నాండు, 20, ఇంత విశాలమైన భూమిలో దుర్మార్గులు 'దేవుని శిక్షనుండి త 
ప్పించు కొనుట్నకే పాతీపోయి దాగుకొనలేరు. వారిని .రట్నీంచు సహాయు 
'లెవరునులేరు, రటీంచుటకు దేవుడే అర్హుంయ, తాము దుర్మార్మము నందు న 
డిచి యితకులను కూడ దుర్గార్హబోధన చేసినందులకు దుర్గాస్తలకు రెండింతలు 
నరకళిక్షలభించును. దురార్దులు ఇపామునందు సన్మార్ణమ (గ్రహించుటకు బుద్ధి 
జనములు ఉపయోగింపక "దేవుని వాకష్టిములను వినక "బేవుని సూచనలను చూ 
డక అంధులును చెవిటివారలు నై పోయిరి, 21, దుర్మార్గులు తమ పాప కార్య 
ములకు ఫలితముగ నరకము పొంది తమ యాత్మలకు నష్టము వేసీకొనిరి. వా 
రు గావించుచున్న అబద్ధ డంబాలు పనికిరాక పోయెను 22. ఎవెవివరింపంబిడిన 
ఖు విశ్వాసములేని దుర్శార్షులు అందతీకంటు సేక్కువ నష్టము పొందినవారగు 
దురు, పరలోకమందు మోక్ష మువంటి మేలు గోలుపోయిరిగచా ! 


28, ఇన్నల్‌ _లజేన-ఆమనూ.వ.ఆమి-లున్‌.సాలివో తి-వ- అఖ్‌ - బకూ- 
ఇలా-రబ్బీహిమ్‌ _ఉలాఇక-అన్‌-హోబుల్‌ జన్నతి-ముమ్‌' -కీహాఖాలిదూన్‌, 24. 
మసలుల్‌ -ఫరీ-తై ని-కల్‌-అభమా-వళ్‌-అసమ్మివల్‌-బసీరి-వస్‌-నమీత్త-వాల్‌-యన్‌ 
తవియాని-మసలన్‌ “అఫ-లా-తజక్కరూన్‌ ం 

23. నిశ్చయముగా "నెవరు విశ్వసించి సత్కార్యములు వేసి తమపిభు 
వు నెదుట వినయము, చేసిరో వారు స్వర్షనివానులు, అందువారు. శాత్వతముగా 
నుందురు, 24 -ఈ చెండు తెగలవారి విషయము ఒక 'చెవిటివానివలెను మజా క 
కన్నులు గలిగి వినువాని, వలెను నున్నది. వీరిరువురు పోలికలో సమానులగు 
దురా! మజెందులక మారు యోచింపరు, 

వాని! ౨8, ఇందు విశ్వసించి దేవుని సన్నిధిని వినయము చూవిన భక్తు 
లకు మోక్షము గలదు అని చెప్పబడుచున్నది. వీరు చేవుని ప్రీతికి ప్మాతులై 
సదా స్వర్గ సౌఖ్యములు అనుభవింతురు. 24, తిరస్కరించిన అవిశ్వానులు ఆం 
ధులును ఇెవిటివారును వారికి సన్మార్ణయమ కనయుడదు దేవుని వాక్యములు ధర్మ 
యులు వినలుడవు, ఇట్టివారు సన్మార్గము చూచి ధర్మములు వినుసట్టి కన్నులను 
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చెవులును గలవారితో సినమానులు కాంగలరా! ఎప్పటికీని కానేరరు. తిర 
స్మరించిన వాకు నరకమునకు పొలగుదురు. భక్తులు సమ సొందుదురు, 
కొవ్రన మానవులు బాగుగ యోచించి సన్మార్షము అవలంబింతురు7ాక ! 


25. వల ఫద్‌-ఆర్‌-సల్నా_నూ-హాన్‌-ఇలా-హామిహీ -ల్రన్నీ -లకుమ్‌-న 
ఉేరుమ్‌-మువీన్‌, 26, అల్‌ ర “లల్లాహ-ఇన్నీ-అఖాఫు-అవ్రే కక్‌ 
mu -అలీమ్‌, 27, కల తతత తో _లజిస-కఫరూ-మిన్‌ ఖామి 
ీ--మాన రాక-ల్తల్లా-బష-రమ్‌ -మిస్‌-లనా-వ-మా-న - రా - కల్‌ -త-టి లక. 
ల్‌ లజీన-వాుమ్‌ -అరా-జిలునాబా ది-యర్‌ -రాయి-వమా నరా-లకుమ్‌ “అవైనా 


మిన్‌-ఫజ్‌ -లిమ్‌-బల్‌ -నదున్ను కము-కాబీ టీన్‌, 

25. మణీయు మేము నూవాను ఆతని జాతివారి మెడకు బంవీతిమి, 
ఆతండు నేను స్పన్టముగా మిమ్ము భయాపెట్టుచున్నాడయు,. 26. “దేవుని దప్ప 
నితరులను మాకు ఆరాధింపకాడనదు. దుఃఖుకర మైన దినము నందు మికు శిక్ష గలు 

నని నాకు భయము గలదు అని పలికెను, 27. పిదప ఆతని కులమువారిలో 
ఆవి శ్వాన్నులైన నాయకులు నీవ్రమాకు ఒకమాననుండు వూ(తుండవుగా కనయడు 
చున్నావు. వివేకములేని నీచులు మా(తము నిన్ను అనుసరించుట మేముభు-చు 
నున్నారము. మణీ మాకు మావై సేలాటి భునత మేము చూచుట లేదు, మతే 
మారందణు ఆసత్య వంతులని మేము తలంచుచున్నారము అని పలికిరి, 


వ్యా! 25. "దేవుండు నూవమును (ప్రనక్త్రగాయం చేసి ఆతని జాతివారి 
యొద్దకు పంపెను, నూవుప3వ క్త జనులను చాలకాలము బోధించెను, "దేవుని 
స్ఫూచనలను తిరస్మ_రిచినచో చేవ్రని శిక్ష గలుగును అని సృష్టముగాభయ"వెట్టు. 
చు తెలిపెను, 26. నూవాజాతివారు వద్‌ )సువాల్యయగూ స్‌ యథఊఖ్మ్కొనస్‌రి 
అను విగ్గుపూములను ప్రూూజించుచుండిరి, ఆది మానుకొన విను. "దేవునితప్ప 
నితపలను పూూజింపంగూాదదు. విగ్రహారాధన వదలి సెట్టని చో కఠిన శితలనిం 
చును, ఆళిక్ష వచ్చుదినము చాల దుక్షుకర మైనదిగానుండును. ఆదినము రొ 
బోవు తీర్పుదినము లేదా కాఫీర్లు నీటి పళయమున మునిగి నళించినదినము. 
27, నూహు (ప్రవక్త బోధించిన దానిని విని జనులలో చెద్దలుగ నుండిన నా 
యకులు “వమయ్యా (ప్రవక్త అనగా సామాన్యుండా ఆతనికీని నరులకును చా 
ల వ్యత్యాస ముండవలను, అబ్లుగాక నీవు కూడ మావంటి ననుండవ్హుగా కను 
బడుచున్నావు. సెేయిది లేకున్న పోనీ మాకం" నెక్కుువ ధనమును సంపద 
లును నీకుండ వలెను, అవియును' లేవు. ఇదిగాక నిన్ను అనుసరించువారు గొప్పు 
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వారుకూడ కారు, వారు మాజాతిలో నీచులు, వి వేకములేని మూఢులును జ 
లును ఇట్టవారితో మేము కలిసీయండుట మూకు అగారవము, విచారింపక 
కొందు అధములు నీక శిష్యులై నారు. నీకును నాశీమ్యు లకను మాచె నేలా 
(యి ఘనత లేదు. మఆీమారందలు అసత్యములు పలుకుచున్నారని కము. తలంచు 
చున్నామని పలుక సాగిరి, నూవాు[పవక్ష్త వారికిచ్చిన జవాబు రాంబోవు 


హ్‌ నున్న ది. 

25. భాల-0ా-థొమి-అ- ర-ఐతుమ్‌-ఇన్‌ పన్తు అలా.బయ్యి-నతిక్ష- మిర్‌ 
రచ్చీ- వ-ఆతానీ-రవ్రా- -నుతమ్‌-మిన్‌-ఇన్‌-దిహీ-ఫ - ఉమ్మి - యత్‌ - అనై వక 
అనుల్‌ - "జము కుమరా-హో-వ-అన్తువ్‌-లహాకారివూన్‌, 27.వ-యా- కామి-లా" 
ఆన్‌. -అలుకమ్‌-అైహి మౌాలన్‌ " ఇన్‌-జ్‌ "రియ-ఇల్లా-అలల్లాపా- వనూ-అనా బి 
తారి- దిల్‌ - నకు “ఇన్నవామ్‌ -యులాఖా-రబ్బిహిమ్‌-వలాకిన్నీ - ఆరా 
కమ్‌. ఫామన్‌ తజ్‌-హాలూన్‌, 80, వ-యా-ఖామి-మన్‌-యన్‌-నుథు నీ- మినల్లా 
కా -తేరత్తు-వహువమ్‌ -అఫ- -లా-కేజక్క.-కూన్‌, 81. _వలా-అఖూలు" లకుమ్‌- 
ఇష్టీ-ఖజా a ఇ్రనుల్లపా ss అల బా వలా-అఖాలు' ఇన్నీ -నముల-కన్‌ - వ 

లా-అఖూలు- -లిల్‌. -లజేన- తక్‌ వు. “యును'కుమ్‌ "లన్‌-యూతి-య-వుముల్లా 
పహాం-క్షో రన్‌, అల్లాహు-ఆల్‌లము-బినూ.కీ-ఆన్‌ - ఫుసీ హిమ్‌- ఇన్నీ -ఇజల్‌ -లమి" 
నజీ-జాలి-మాన్‌, 82, ఖాలూ-యానూవాు -ఖద్‌-జాదల్‌-తనా - ఫ-అక్‌న ర- 
జి దాలనా-ఫా 'తినా.బివూ-లళ్తదునా- ఇన్‌ -కున్న -మినస్‌ సాది-ఖీన్‌ 4 లైన నా 
ఇన్న-మా-యాలీకమ్‌.-విహిల్లాము-ఇన్‌'పాల-వమా-అన్తుకు-బి-యల - జెజీన్‌. 
54. వలా-యన్‌-ఫడ కుమ్‌-నుస్‌ పీ -లన్‌' ఆరత్తు-అన్‌-అన్‌.సవ- లకుమ్‌ - బ్వన్‌- 
కానల్లావు- యురీదు "అన్‌-యుగ్‌-వి యకుమ్‌-హువ- “a వ - బ్షలైహీ- 
తుర్‌_జడఊన్‌, 5, అమ్‌" యఖూ-లూ"న ఫ్‌-తరాము- న్‌. -క్రినివ్‌ తనెతువూ-ఫ దు 
అ-లయ్య-ఇ ఇ(బామో -వఆనా-బరీఉమ్‌ -మిమ్మాా-తుజ్‌ రి-మూన్‌ = 


28. ఓ జనులార ! చూడుడు! నేనునా (పభువునుండి వచ్చినసూచన 
ఆనుసరించుచు, ఆతని ఆనుగ9హాము పొందుచుండట మీకు కనంబడనిచో 
(నేనేమి చేయగలను), మీక ఇష్టము లేవన్నను దానికింగాను మిమ్ము బలవంత 
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ేట్టుదునా ! 29. మజియు ఓ జనులార ! పీచారమునకుంగాను చేను మోతలతో 
ధనము ఆడుగుటలేదు. నాకూలి "దేవునిపై మాత్ర మున్నది. నేను విశ్వాసులను 
తజిమివేయువాండనుకాను, వారు' తమ (ప్రభువునొద్దకు పోవనున్నవారలు, కాని 
మీరు నాకు మూఢులుగా కనంబడుచున్నారు. 80. మితి ఓ జనులార ! "నేను 
తటీమిేసినచో జేవుని శిక్షనుండి నన్ను రశ్నించువారెవరు గలరు. వమి మారు 
యోచీంపరా ! 81. మణి నాయొద్ద "దేవుని బొక్కనములు (ఖజానాలు) న్నవి. 
అనియు నాకు అ గోచరములు 'తెలియును అనియు మీతో నేను చెప్పుట 
లేదు. మణి మోెరెవరిని అగారవమగాం జూచుచున్నారో వారికి దేవుండు 
మేలు చేయండు అని పలుకుటలేదు, వారి హృదయములలో నున్నది దేవునికి 
బాగుగ తెలియును, నే నట్లు పలికితి నేని "నేను అనాష్ట్రయస్థులలో వచేరినవాండ 
నగుదును అని నూవు (ప్రవ క్ర పలికెను. 82, ఓ నూవా ! నీవు మాలోవాదిం 
చితి], మణి చాల వాదించితివి. ఇంక నీవు సత్యవంతుండ_వెన చో నీవు పలుకు 
నది తీసికొనిరమ్ము అని వారు పలికిరి. 88, "దేవుడు కోరినచో ఆతండు దానిని 
మీ యొద్దకషం చెచ్చును. మతి మారు ఆతనిని లాంగంకేయ తేరు. తక. దేవుండు 
మోకు దుర్మార్లులుగాంచేయ కోరినచో నేను మోమేలు కోరి ఎంత బోధించినను 
నాబోధవలన మాకు లాభము గలుగదు, ఆతంజే మో(ప్రభువు, మలి అతని 
'యొద్దశే మీరు తిరిగిపోపలసీయున్నది అని నూమాు పలికెను. 85. ఏమి వారు 
ఖురానును (ముహమ్మదు) కల్పించుకొనినాండు అని పలుకుచున్నారా ! "నెను 
కల్పించి తెచ్చినచో దాని పాపము నామై నున్నది, మణి మారు చేయు పాప 
ములకు నేను చాధ్యు(డను కాను అని ఓ ముహమ్మదు పలుకుము, 

వార్టీ॥ 28, (పవ కృలకును ఇతర మానవులకును మధ్య ధనసంపదల వ్య 
తాకిసముండదు, (ప్రవక్తలు తేమకు డేవ్చనియందుగల భక్తితోను తమ సుగుణ 
ములతోను' భూతదయలోను ఇతకులకన్న ఉన్నతసానము పొందియుండుదురు, 
"దేవుని సూచనలు ఆతని యన్యగపాము వారికి గలుగును, కావున ఓ జనులార ! 
నాకు చేవుని సూచనలు ఆతని యను(గహామగు (పవ_క్షపదవియును లభించి 
యున్నది, మారు అంధుల దానిని చూడలేకపో తే నేనేమి చేయగలను, 
మోరు అంధుళై కన్నులెత్తి చూడకున్నను మేము మిమ్ము బలవంలేపెట్టవల 
యునా ? 29, నేను చేయు మళ్నపచారమునకుంగ్గాను కూలిగాని జీలముగాని 
మాతో అడుగుటలేదు, దాని ఫలిత మిచ్చువాండు "దేవుడు కావున మాధనము 
లో నాకు పనిలేదు, నేను మీధనమును ఆశించువాయనుకాను, కావున ఎందు 
లకు నేను విశ్వానులైన “పేదలను తఆీమివేయుదును ! జేనుఆట్లుచేయను, విశా 
సులు దేవుని సన్ని ధానమున నిలుతురు.. అపుడు అందఆి కర్ణలంగూర్చి విచారణ 
అగును. చే నిపుడు తజిమి వేసినచో ఆవుడునే నేమి జవాబియ్యంగలను, విశ్వా 
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సులలో పేదలు ధనికులు అను భేదము నాయొద్దలేదు. అందలి హృాదయ విష 
యములు “దేవునికి నెలుక, కాని మారు విశ్వాసుల వేదజికమును చూచి వారిని 
తలీమివేసిన మేము విశ్వసించి నీయొద్దకు వత్తుము అని పలుకుట మీమూఢత్వ 
మును వెల్లడించుచున్నది. మారందజు చేవునియొద్దన ఫోవలిసియున్నది, అపుడు 
అందఆీ విషయము 'తెలియనగును, 80. ఓ జనులార ! ఒకవేళ మిమూఢమాట 
లను విని నిజు పేదలను తేజిమివేసీలినేని నన్ను దేవునిశిత్షనుండి రశ్షించువాండె 
వయకు! ఎవండును లే(డు, కావున మీరీనిషయము ఎందులకు యోచింపరు, 81, 
82. మీరు నాయొద్ద ధనములేదు అని చెప్పుచున్నారుగచా | అవను, నాయొ 
ద్ద ధనబొక్క-సములులేవు. అవి నాచేతిలో లేవు, ఆవి 'దేవుని చేతిలో నున్నవి, 
మణీ నాకు ఆన్ని రపా సన్టములును అగోచరములును తెలియవు, నను చేవ 
దూతను గాను. మీరు నిజువేదలను చులకనగా చూచి వారియుడ అగౌరవము 
గలిగియున్నారుగదా ! ఆటు నేను వారిని అగెరవింపను. మణి "దేవుడు వొ 
రిని యను గహింపశు అని “నేను పలుకను. “దేవుడు వారి హృదయములలోని 
విషయములను ఎటుంగువాండు. భక్తీనిబట్టి అన్న్ముగహించి వారికీ మేలుచేయును. 
"దేవుని దయకు విశ్వాసులు పాతు9లగుదురు. ఇట్లు కాదు అని నేను చెప్పితినేని 
ఆది అన్యాయమును ఆధర్మమునగును. కావున నేనట్లు పలుకను అని నూవుప్ర 
వక్ష తన జనులకు జవాబిచ్చెన, 88, నూవుప్రివక్త జనులను తొమ్మిదివందల 
యేంబది సంవత్సరములు బోధించుచు వారు "వేయు (ప్రశ్నలకు సమాధానము 
పలుకుచు వచ్చును. జనులుకూడ తమ యిష్టానుసారముగ పవ క్తతో వాదించి 

తుదకు విసుగు చెంది వాదన చాలమైంనది. ఇ6క మేము నమ్ముము, మేము నమ్మ 
నిచో "దేవునిశికు వచ్చును ఆని ఓ నూవాు నీవు పలికితివిగదా ! నీవు సత్యే 
వంతుండవైనచో ఆశిక్షను తీసికొనిరమ్ము అని పలుకసాగిరి, దానికి నూవు(ప్ర 
వక్త, ఓ జనులార ! శితును 'మిరు కోరినపుడు తెచ్చుట నాపనికాదు. దానిఅధి 
-కారము "బేవునికిగలదు, 'బేవుండు కోరినచో అది తప్పక వచ్చును, ఆది వచ్చి 
నపుడు మీరు దానినుండి తప్పించుకొనంయజాలరు, పాజిపోయి 'యెచ్చటను దాలు 
కొనలేరు. ఆటు దాంగి మీరు ' బేపునిని లొంగంజేయలీరు, ఎందులకు మారు 
తొందరపడుచు న్నారు, 84, మిరు నిర్భయులై. శిక్ష రావ అెననికోరుచున్నారు 
గదా! చేవుని యిష్టము కూడ మిమ్ము నికి ంపవలెనని యున్న చోనాబోధవలన 
మీకు లాభము గలుగదు, "నేను ఎంత కోరిన నేమి! మీ ప్రభువగు "జీవుంయు 
కోరవలెను, మీరు తిరిగి డేనవునియుద్దశే పోయి మౌకర్ణల లెక్క. నియ్యవలసి 
యున్నది. అపుడు మోకర్ణలకుం దగిన ఫలితము మాకింయ్యంబి డునుఅని పలి ను, 
లిర, మక్కా కాఫిర్లు ఖురానును విని ఇది ముహమ్మదు స్వయముగ కల్పించు 
కొన్నది, చేవుయ పంపినది కాదు అని పలుకసాగిరి, , డానికీయగాను ఇందు జవా 


స్ట ఖరానెవరీఫ్‌ [శాండము 18 


బియ్యంబడినది. ఒకవేళ నేను స్వయముగా ఖురాను కల్పించుకొన్నచవో దాని 
ఫలితము నాకే లభించును, దానికి మారు బాధ్యులు కానేరరుగదా ! శాని 
యిదినేనుచేసికొన్నదికాదు. ఈవిషయము న న్మప్రమాణము గా. దీనికీ యుందు ఇప్ప 
బడినది, ఓ కాఫిరులారా |! స్పష్టము గా తెలిసిన విదవ మీరు దేవుని వాక గయ 
లను తిరన్క_రిం చుచు పాపములు కట్టుకొనుచున్నారు, మీ పొపకార్యములకు 
మోరే జవాబుదారులు, దానికీ నేనుబాధ్యుండను గాను, నాపని [ప్రచారము వేయుట 
షన. అని [వవక్త పలుకవలెనని చేవుని నెలవు, 


86. వ-ఊహియ- -ఇ్రిలా? నూహిన్‌-అన్న వూ--లన్‌ మిన్‌ -1 ఫామికంల్లా 
మన్‌-ఖద్‌ తనలా కబ్‌ లక్రన -బిమా-కానూ-యన్‌ కలలా 87, వక్‌. ఆన్‌ 
ఇల్‌ -ఫ్రల్‌ క-వి-ఆ అఅమునినా-వ-వహ్‌--ఇనా- వలా- - తుఖాతిషే - సిల్‌. - | 
జన-టలమూ- ా-ఇన్నవుమాయగ్‌ర ఖూన్‌, 88, వ-యస్‌-నఉల్‌ ఫుల్‌ కవ - కల్ల 
మూామ[ర-ఆలె లహి-మల-ఉమ్‌ -మిన్‌- ఫామిషీ--సఖిరూ- మిన్‌ ను- ల "బ్రిన్‌ -తేసీ 
il -మిన్నా-ఫ"ఇన్నా నన్‌ ఖరు-మిన్‌- కరువు -కమూతక్ష - ఖరూన్‌. 39. ఫసొఫ- 


weal) 


క యాల హిం-అదా-బున్‌ యుఖ్‌ mer రేఖా లు- జ తై పీ 


లీల 


ఆజా-బుమ్‌-మఖీమ్‌, 40. హశ్తా-ఇజా-జాలా- అమ్‌" రునా-వ-ఫారత్ర్‌- -తన్న్నూరు- 
ఖల్‌. "నవొ-మిల్‌ - al మిన్‌ -కుల్టి- కౌశెనిస్‌ -నెని- ల్‌ -లక-ఖ్లల్లా ' మన్‌ - 
సబఖ-అనై హిల్‌ భా ఖలు వ'మన్‌ -ఆమన-వమా- ఆమన కా ఇల్లా ఖలీల్‌, 
41. వఖా-లర్‌-కబూ. -ఫీహో బీస్మిలాపీ-మజ్‌ -లేహావముర్‌ - సాహో - -ఇన్న-రబ్బీ ల 
గఫూరుర్‌ రఫీ మ్‌, 42,వహియ- ర లకు! వీ_మాజిన్‌-కల్‌ bore 
న. a -వ-కాన-ఫీ- నుల జిన్‌" యాాబు- నయ్యర్‌ -క గొప్‌ - మలనా-వ 


అలాల టై టీ 


లా-తకమ్‌-మలఅల్‌' కాఫిరీన్‌, శీలి, తట ఆవ్‌-ఇలా-జబలిన్‌-యలఅ- సమము 


నల్‌ కన ల "యామ-మిన్‌_. అమ్‌ -రిల ల నర్‌ ఒం రహి 


వహోల- టొన_హుముల్‌ -వకాజు-ఫక్రాన_మినల్‌ "మగ్‌ రఖన్‌, 44. వభ్రిలంహా 


అర్‌-జుబ్‌- లఈ-మా"అకవాయాస సమా ఉ-అఖ్‌_ లిళ-వగీ పల్‌ “మాఉ-నఖు - బే 
మల్‌ _అన్‌రు-వశ్‌ 


es 


తవల్‌ - అ పాదియ్యి.వభీలబుఅ' దల్‌-లిల్‌ ఖభామిజ్‌ న 
శాలిమిన్‌, 


కాండము 12] సూర కీ వా ద్‌, 705 


86. మశియ నీవలము వారిలో ముందు విశ్వసించిన వారు తప్ప ఇంక 
నితేరు లెవరును విశ్వసింపరు. కోవున వారు చేయుచున్న కర్మలకంగాను నీవు చిం 
తింపకుము అని నూహు యొద్దకు దేవుని సంచేశము (వహీ) పంపబ డెను, 
8. మణీ ఓమావాు నీవు మాయొదుట మా నెలవు ననుసరించి నావనువేయుము, 
మలి దుర్మార్గుల విషయము నాతో మాటలాడకుము, నిశ్చయముగా పీరు 
మునిగి పోవుదురు అని ేవుడు పలికెను, కిరి, మణి నూవు నావను చేయ 
చుంజెను. మణీ ఆతని కలనాయకులు ఆతని ,యెదుటనుండి బోవునవ్రుడెల్ల ఆ 
తనితో పరిహాస మాడుచుండిరి. మీరు మాతో పరిపోసమాడుచున్నారు. మీరు 
పరిహాస నూడునటు మేమకూడ మిలో పరిహాస మాడుదుము, 89, అంక శీ 
(భుములో-నే అవమాన పట చునట్టియ శాశ్వతముగ నుండునట్టి శిక్ష ఎవరికి 
రానున్న దో మారు ెలిసికొనం గలరు అని నూహు పలికెను, 40. తుదకు 
వనూయాజ్ఞవచ్చి పొయ్యి యుప్పొంగి నవుడు (పతిజాతినుండి ఒకొక జతయు 
ను స్రీయింటి వారిలో ఎవరి విషయము ముందుగానే నూటయొ నున్నదో వారిని 
తప్ప నితరులను విశ్వాసులందఆిని నావలో నెక్క్‌-౦చుకొనుము అని మేముపలి 
కితిమి. మతి ఆతనితోంబాటు విశ్వసించినవారు కొందతు మాత్రమే, 41, మజటిీ 
యు మిరు నావలో "దేవుని పేరు తీసీకొని యక్క_(డు. అది చేవుని వేరుతో నే 
చలించునది. మతి నిలుచునది, నిశ్చయము గా నాప్ఫభువు కమించు వాండును 
దయాళువును అని నూహు పలికెను, 42, మజీయు నావవారిని కొండ లవంటి 
యలగుండ తీసీకొని పోవుచుండెను, మలి నూవుయొక్క-_ కుమారుడు అవత 
లనుండ గా ఓసనాొకుమారు(డా! మాలోయబాటు నీవు నావలోనెక్కము. మట 
శాఫిరలో కలసి యుండకము ఆని విలి చెను. 48. అపుడు ఆతని కుమారుడు 
నేనొక పర్వతమును ఆ(శ్రయింతును, అది నేను జలములో మునగకుండ సన్ను 
కాపాడును అని పలిశెను, ఆపుడు నూహు ఈ దినము ఎవరును బేవుని శిక్ష 
నుండి తప్పింపంజాలరు, కాని ఎవనిని దేవుడు కరుణించునో వానిని రశీంచును 
అని పలి శెను. మణి వాఎద్దణీమధ్య ఒక అలరాంగా వొంతు మునిగిపోవునారిలో 
వేరిపోయెను. కక, మటియు ఓభూమి! నీళ్ళను నీవు మింగుము. ఓఆకాశమా! 
ఆంగివామ్ము అని "దేవుని సెలవ య్యును. నీల్లు ఆలి పోయెను, మల్‌ "కారన్టిము 
వూ_ర్తి ఆయిసోయెును, మజశియు నావ జూదీ అను కొండ నిలిచెను. మతి 
దుష్టులు 'జేవుని దయనుండి దూరులు ఆగుదురు గాక అని సెలవయెక్టిను, 

వ్యా! 86. నూమాు పవ క్త అనేక వందల సంవత్సేరములు మతేబోధ 
వేసెను. కాని జనులు ఆతనికి పెట్టరాని హింసలు వెట్టిరి. వారిలో కొందణు 
మాత్రము విశ్వసీంచిరి, అపుడు ఆయన "దేవునిని పాస్ధంచి ఓప్రభువా! చేను 
బలహీనుండ నైతిని, నీవు దుష్టులను శిశ్చింపుము ఆని వేడుకొనగా "దేవుండు 
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దుష్తులుచేయు కార్యములకు చింతింపకుము. వారికి శిత రానున్నది. విశ్వసింప 
వలసినవారు విశ్వసించిరి, ఇంకమాంద ఎవరును విశ్వసింపరు, కాన్ఫున దుష్టులు నీ 
సుమలోనే నశింతురు అని సెలవిచ్చెను, 87. ఆవిదప "దేవుడు నూహు (ప్ర 
వ కతో నీవు ఒక నావ మా రక్షణలో మా యెదుట మా సెలవు ననుసరించి 
వూ. ఇక గొప్ప జల్యపళ యము "రానున్నది, అనడు ఈ నొవ పనికి వ 
చును. దుష్టులు జలములో మునిగి చచ్చెదరు, ఇది తప్పను అని పలిిను, 
88. దానిని ననుసరించి నూహూు పవ కృ నావచేయ (పారంభిం చెను, ఆది తయా 
ర గొప్ప యోడగా చేర్చడెను. దుష్షనాయకులు నూను లో నమయ్యా ! 
ఇది యేమి చేయుచున్నావు. (ప్రవక్కగానున్న నీవు వడ్రంగి పని చేయుచు 
న్నావే అని పరిహాసమాశుచు నడుగ సాగిరి, దానికి నూహు (ప్రవక్త నేను 
ఒక యిల్లుకట్టుచున్నాను. అది నీళ్ళవై పోవును. మునగకుుడ కాపొడును అని 
పలికెను, అది విని దుష్టులు ఓహో నేలవవై నీళ్ళనుండి రతణ సొందుటహై 
యత్ని ంచుచున్నావా అని పరిహాసమాడి నవుష చుండిరి, దానికి నూవహ్బ్ము మూరు 
ఇపుడు నవ్వుచున్నారుగడా ! ఇశమో(ద మిరు మునిగిపోవు నవుడు మేము 
కాడ మాకై నవ్వుదుము సుమా! 89. ఇంక శీభు్రములోనే యివామునందు 
అవమానమును పరమునందు శాళ్వతమైన శిక్షయు 'నెవరికి లఖింప నున్నదో 
మిరే తెలసికొనంగలరు, ఎందులకు తొందరపడుచున్నారు ఆని నూవ్యుప్రపక్త 
పలుకుచుండెను, 40, నూవు పివక్తనావ చేయుచు నుండెను. తుదకు జీవుం 
డు “సెలవిచ్చిన (ప్రకారము ఆకాశమునుండి ఘోరవాన కురియ సా గొను. భూమి 
నుండి యూటలు బయలుపడి భూమియంతయు నీళ్ళతో నిండిపోయి రొ ్సెలు 
వేయు ఫొయ్యిలనుండియు నీళ్లు ఉప్పాంగ సాగాను, అప్పును నూషహు (ప్రవక్త 
యొక్క. కుటుంబములో యాము అను కొడుకును వాఇలా అను భార్య యును 
తప్ప మిగిలిన వారును దాదాపు ఎనుబదిమంది విశ్వానులును జంతువులు మొద 
లగు వానిలో ఒక్కొక జత (వెంటిమగ)ను తీనీకొని నావ నెక్కవతెనని నూను 
(పవ క్షకు దేవుని సెలవయ్యెను. నూహు (ప్రవ క్ష అటులే వేసెను, 41. నూహు 
పవ్యక్త నావ నెక్కు-నపుడు విశ్వాసులతో మారు భయపడక్రండు. “జీవుని "పీరు 
తీసికొని యెక్కుండు. ఈనావ చేన్రని చేతిలోనున్న ది. అది "జేవ్చని సెలవు ననున 
రించి నీళ్లేవై పోవును. మతి నిలుచును. మునిగిపోవు భయము లేదునుమూ ! 
-దేవు-జే తన యనుగ)హాములో మనలను రక్రించును ఆని భలికను, నావ 
నవ్కునవుడు బిస్టిల్లాహి అని యెక్క.వలెను, 42, నావ కొండలవంటి యల 
లను చీబ్చుకొనుచు పోవుచుండెను. ఆపుడు నూవు(పవ కృ యొక్క కుమారుం 
డు యాము (కన్‌ ఆను) అనువా(డు కాఫిర్ధలో కలిసీ యుండెను. ఆపుడునూపహుు 
ప్రవక్త పుతివాత్సల్యమయుతో ఓకుమార! అవిశ్వాసులతో చేరక ఇవ్లుడెన సోన 
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లో మాతోయణాటు ఎక్కుము. ఈయాపదనుండి నీకు రక్షణ గలుగును అని 
విలిచెను, 48, కాని వాంయ (ప్రవక్తమాట వినక ఈజల(ప్రమాదమునాకేమి చేయు 
ను. కొంత కాలములో నే తగ్గిపోవును. ఆంత ఒక యొత్తు కొండవై నిలిచి ప్రాణ 
ము దంక్కీ.చుకొందును అని గర్వముతోను మూఢ త్వముతోను పలిశెను. దాని 
కి ప్రవక్త నీవు (భ్రమపడుచున్నావు, ఇది సాధారణమైన జల[ప్రమాదముకాదు, 
ఇది 'దేవునిశివ, "దేవుని శిశ్షనుండి ఎవరును నిన్ను రవ్నీంపం జూలరు, కొండపె 
నెక్కి_నను నీకు రక్షణ లభింపదు, "జేవుడు తాను కోరిన వారిని అన్ను గహీంచి 
రక్షించిన రశక్షి ంపవచ్చును. వేణు రక్షణ మార్లము లేదు అని పలుకుచుండగ నే 
ఒక్క. పెద్ద అల వచ్చి యామును ముంచివేసెను. 44, ఒక కాలము వఆకు సీళ్లు 
కురినీ hss యూటలు ప ప్రవహించి కొండలు చెట్టు మునిగిపోయి కాఫి 
ర్లందలు మునిగి చచ్చిరి. నూవు ప్రవక్త యొక్క. నావలోనున్నవారు మా 
త్రము రత్షింపంబడిరి. ఆవిదప 'దేవునినెలవుచే భూమిలోనిసీళ్గు ఇంకిపోయెను, 
ఆకాశమునుండి వాన కురియుట నిలిచి పోయెను, దుష్టులను శ్లిక్షీ (వ వలెనని దే 
వుండు కోరిన కారము పూర్తి యాయను. నావ ష్‌ అను కొండవై నుర 
శ్నీతము గా నిలిచిపోయిను. దుర్మార్గులు దేవుని యనుగ9 వామునుండి దూరులై. 
నాశ మొందుదురుగాక అని చెప్పం బిడియను. రశ్నీంపం బడినవారిలో సామ్‌. 
హోమ్‌ యాక్సిస్‌ అను ముగ్ధురు నూహు (ప్రవక్త కుమారులు. వీరి ముగ్గురి సం 
తానమే లోకమంతటను వ్యాపించెను, : 

45, _వనాడా-నూవ్వార్‌ నూ ఫఖాలారల్నిఇన్నబ్నీ-మిన్‌- అఆహ్‌ా 


యాట బీద 


లీ- -వ-ఇన్న-వర్‌దశల్‌. -వాఖ్‌ఖు-న-అగ్త అవా-కముల్‌ -హాకీ-మీన్‌, As ఖాల- 
ల నసూహాు-ఇన్న వహ లైసామిన్‌ -అక్‌-లిక-ఇన్న హూ-లమలున్‌-ో రు" సాలి 
పాన్‌- -ఫలా-తేస్‌ -అల్‌ ని- సల “లక-బిహీ -ఇల్మున్‌ ఇన్నీ _అఇహక-అన్‌-తకానం 
మినల్‌ -జాహీలీన్‌, 47. oe రబ్బి ఇన్నీ- "తఊప-లి- క-అన్‌ -అస్‌ -అలక- నా. 
₹స-లీ-బిహీ -ఇల్మున్‌' వాఇల్హాతగ్‌-ఫిర్‌లీ-వ-తర్‌ -హమ్‌నీ.అకక్షా- మినల్‌ - 
మరిన్‌ 48, న. నూ “ie విశ్‌ -బినలామిమ్‌. -వననతు 0-5 న్‌ 
అలైకవ.అలా- ఉమ-మిమ్‌-మిమ్‌-మమ్‌ -మలక-వ-ఉమమున్‌_స = నుమత్తి - అ 
వామ్‌-సుమ్మ-యమున్సు. వుమ్‌-మిన్నా ఆ అజా-బున్‌-అలీమ్‌. 49. తిల్‌క-మిన్‌- 
అంబా- రాత్‌ -ాబి- ని-నూహీహో' ఇలైకామాకు నృ-శరే-లమహా-అ న్లావలా-ఖాముక 
మిన్‌-ఖబా లి-హాజాఫన్‌ -బిర్‌ -ఇన్నల్‌ -ఆఖి-బత-లిల్‌ -మా శ్తఖీన్‌ / 
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45, మజియు నూవు తన (ప్రభువును పిలిచి ఓ నాప్రభువా! నా 
కుమారు(డు నా కుటుంబమునకు చేరినవాండు. నుజి నీవా గానము సత్యమైనది. 
మళీ నీవు సర్వాధికారివి అని విన్నవించెను. 46, ఓ నూవు! అతడు నీకు 
టుంబమునపు చేరినవాండుకాండు, వాని పనులు మంచివికావు, కావున నీకు: జెలి 
యని విషయము నాతో అడుగకుము. నీవు మూఢథులలో చేరకుండుట కె నేను 
నిన్ను బోధించుచున్నాను ఆని దేవుండు పలికెను. 47. ఓనాప్రభువా ! నాకం 
దెలియని విషయమును నీతో అడుగుటనుగూర్చి నీ శరణుజొ చ్చుచున్నా డను, 
మజ నీవు నన్ను క్షమించి యనుగహింపని చో నెను నష్టముపొందినవాండనగు 
దును అని నూవా విన్నవించెను. 18. ఓ నూను ! నావనుండి సురక్షితముగా 
దిగుము, నీకును నీవెంటనున్న జనులకును శుభములు గలుగును. మణి యితరు 
లకును మేము లాభము గలిగింతుము, ఆ విదప వూ యొద్దనుండి వారికీ దుకిల్షు 
కరమైన శిక్ష లభించును అని గెలవయ్యను. 49. ఈ విషయము అగోచరమైన 
విషయములలోనిది, నీకు దీనికిగూర్చి సంచేశ్రమ పంపుచున్నా రము, దీనికివ్లూర్వ 
ము నీకును నీకులమువారి కీని 'తెలియకుంజెను. కావున నీవు ఓవీక వహించియుం 
దుము నిశ్చయముగా మంచి ఫలితము భక్తులే గలదు. 

_ వ్యా! 45 : 49. నూహ్ముపవ క్రయొక్క- కువూరుండు (కన్‌ఆను) మునిగి 
పోయనుగదా ! దానికింగాను నూవు తన మనస్సునకు శాంతి గలుగుటక్రై 
"దేవునితో ఓ (పభువా! నీవు నాకటుంబమునకు చేరిన వారిని రశ్చింతువ్రు అని 
వాగ్దానము చేసియుంటివి గదా ! కన్‌ ఆను నా కుమారుండు నాకుటుంబమునకు 
చేరినపాడు గదా ! నీవ సర్వ్యాధికారివి, నీవు చేసిన పనిలో నేను మాటలాడ 
లేను అని విన్నవించెను. 46. దానికి 'దేవుంచు ఓనూహు! వాండు విశ్వసించ 
లేదు. మితి నిన్ను అనుసరింపలేదు, కావున పాడు నీకుటుంబమునకు చేరిన 
వాండుకాయ. అదియునుగాక వాని పనలు మంచివికావు, వానిహృదయములో 
విశ్వాసములేదు. అందుకే వాండు కాఖ్టిరలో చేరిపోయెను. వాని వంచన విష 
యము నీకు6 దెలియదు, కావున ఇత నీకుం చెలియోాని విషయమునుగూర్చి 
యడుగవలదు అని నిన్ను బోధించుచున్నాను అని పలికెను. 47, తత్భ ఇమే 
నూవాుుప)వ క్త "దేవునితో తమాపణ వేడి నీవే నన్నుత్షమించి అన్మగహింప 
వలను, నాకు. బెలియని విషయము అదుగకుండ యుండుట శై క్‌ వై శరణ్యుం 
డవు, నిన్ను ఆశ్రయించు చున్నాను అని "బెవునిని వంజెను, 48. ఆ వీదప బేవుం 
డు నూహును ఆశని వెంటటనున్న విశ్వానులను నావనుండి దిగి జూదీకొండనుండి 
భూమివై సురశ్చితము గాం దిగుటకై సెలవి చ్చెను, మణీయు చెడిన భూమి తిరిగి 
చాగుపడి మాకు శుభయులును మేళ్ళును కలుగును అని వారికిం 'దెలిపెను, ఇయ 
మోద అవిశ్వాసులైన యితరులనుకూడ బ్రిహమునందు లాభములును సౌఖ్య 


శాండము 12] నూరయమేవూడద్‌, ష్య 


ములును గలిగి వాది పాప కార్య్వమయలకు (గాను పరము నందు దుకిఖికరమెన నరక 
ఇాధ వారిక్‌ లభించును. 49, నూహుపివ క్ష చరిత్రమ్ముఅరబ్బులకంటెలియను. 
అటులే దీనికి పూర్వము పాజత్‌ రసూల్తువారు నూహు విషయములు విని మె 
ఆుంగరు. తెలియని విషయము వాస్తవముగా బెలిసీకొనుట చేవుని సందేశము 
వలన నే వీలగునుగాని వేటు మార్షమునకా నేరదు. కావున రసూలువారు చేవుని 
(పవ క్షలుఅని బుజువగుచున్న ది, ఎట్టు నూహుప వ క్ర రశీంపంబడి వారి విరో 
ధులు నళింపంబడిరో అటుతే రసూలువారు మంచి ఫలితముపొంది వారి వివో 
ధులు దుర్త లి నొందుదురు, "కావున కాఫిర్లు వెబ్బు కష్ట యులకు ఓక్చుకొనియండ 
వలెను అని దేవుని సెలవు హాజల్‌ ముహమ్మద్‌ రసూలువారి కాయెన్ను 


50. వ-ఇలా-ఆదిన్‌ -అఖావుమ్‌-వూదన్‌: భాల-యా-హా మిల్‌. బుదు 
ల్లాహ-మాలకుమ్‌-మిన్‌ -ఇ లాహీన్‌ "వై రు హూ-బన్‌"అన్తుమ్‌ - ల్రిల్లా-యుఫ్‌- తే 
రూన్‌. 51, యా-ఫామి-లా-అస్‌-అలుకమ్‌ ఆచి. హి అ జన్‌ -ఇన్‌- ఆజ్‌-రియ-ఇలా 
ఆలల్‌-లజీ--ఫతరసీ-ఆఫాలా-తొఫూన్‌ * తీ, వయాఖా-మిస్‌- తగ్గ - ఫరూ- 
రబ్బకుమ్‌. స మ్మ-తూ బూ-ల్ర లహ యుర్‌ -సాలిస్‌-సమాఅ-అలై కమ్‌ మిట్‌ రా 
రన్‌-నయజెద్‌ "కుమ్‌-ఖున్య తన్‌ ఇలా -ఘవ్వ- తికుమ్‌-వలా-తక వల్‌ లౌ- ముజి)- 
మోన్‌, ౮౩, స న న బి-బయ్యి-నతిన్‌ -వమాానకాను 
బి-తారికీ-ఆలి వాతినా-అన్‌-ఖాలిక-వమా-నవాను-లక-బి మా-మినీన్‌. రశ ఇన్‌- 
న మలల లత తరాక-బిల్‌ బు-ఆలి-వాతినా-బి.నూఇన్‌.ఖాలాంన్నీ - ఉప్‌.- 
పాదుల్లాహూ-వ వపా దూ-అన్నీ -బరీ-ఉమ్‌-మిమ్మా-తు క-రికూన్‌ , ౮౨, మిన్‌"దూ 


నిహీ-ఫకీదూనీ-జమీలఅన్‌-సుమ్ము-లా-టున్ల్‌-జిరూని. ల6. ఇన్నీ తవక్కల్తు- 
ల్లాపా-రబ్బీ-వ-రబ్బి-కమ్‌-మా-మిక్‌- దాబ్బ-తిన్‌ ఇల్లా-హువ-ఆఖజుమ్‌-బి- 
యతిహో -ఇన్న -రబ్బీ.అలా 'నిరాతిమ్‌-మున్‌-తఖీమ్‌. 67. ఫలన్‌-తేవల్‌ లౌ-ఫఖద్‌ 
ఆబ్‌-లగ్‌-తుక్షమ్‌-నూాఉర్‌ “సీల్‌ తు_వీహీ"ల్ర అకమ్‌-వ-యస్‌-తీఖ్‌ -లిఫు " రబ్బీ 
కామన్‌ - F రకుమ్‌-వలా-తే-జురూననూ-మైలన్‌ -ఇ్రన్న-రబ్బీ-అలా-కుల్లి " మ 
ఇన్‌-హాఫీజ్‌, 

50. మలీయు మేము ఆదువారిమొద్దకు వారి నహోదరుండగు హూ 
దును పంవితిమి, ఓ జనులార ! మీరు "దేవునినే యారాధింపుండు. ఆరేడు కెప్ప 


మీకు వేలు వూజుగ్రండు లేడు, మారు ఆబిద్ధమలుమా త్రేముకల్పిం చు చున్నారు. 
ఓ జనులార ! ప్రచారమునకుంగాను మియొద్ద నెను కూలి నడుగుటలేదు, 
నన్న సృష్టించిన వానివై నాకాలియున్నది, మజందులకు మీరు గ్రంహింపరు, 
52, మణీ ఓ జనులార ! మీపభువుతో మీ పొపములకు క్షమాపణ. వేండుడు, 
మరల అఆతనిె పున*ే తిరుగుండు, మీకు ఆకాశమునుండి వానధారలు పంపును, 
న బలమువై బలమొసంగును,ముజిమారుపాప్పులై విశ్వా సమునుండితిరిగి 
పోకుండు అని చూదు పలికిన, 58, (అపుడు) వారు ఓహూదు! నీవు మా 
యొద్దకు సూచన తీసికొని రాలేదు. మతి మేము నీమాటచె మా చేవతలను 
వదలువారలము కాము, మలి మేము నిన్ను నమ్మవారలముకాము, రశీ, మాచే 
వతలలోని కొందణు నీకు వీచ్చిపట్టునట్టుగ కీడుగలిగించియన్నారు అని పలి 
కిరి, దేవుని వదలి మారు సాటిగ కల్పించుదానిని చేను వదలిపోవు చున్నాను 
(అసహ్యాపడుచున్నాను) అని "నేను చేవునిని సాక్షి గ నుంచుచున్నాను. మల 
మీరును సాశ్నీగ నుండుండు, కావున, మోరందలును కలిసీ నా విషయము కుట్ర 
చేయుడు. మణి నోకు విరామము నొనంగకు(డు. 56, నా (పభున్రను మ్మోొవభు 
వును ఆగు చేవునివై "నేను ఆధారపడితిని. భూమి నె సంచరించు (పతి (ప్రాణి 
బుట్టు "దేవుని చేతిలో నున్నది. నిశ్చయముగా న్యాపభువు సన్మార్లనుందు 
న్నాడు. ౮౯. మణీ మారు ముఖము తిప్పుకొనిపోతాేని మూకొణకు నాకొ ' 
సంగయిడిన సం చేశమును మోకందం చేసీ తిని. మల నాపాభువు మికు బదులుగ 
భూమిలో నితర జనులను వసీంపంబెయును, మతి మారు జీవనికి నేలాటి కీడును 
చేయంజాలరు, నిశ్చయము గా సాప్రభువు ప్రతి వన్తువునుచూచు చు నేయున్నాథ 
డు అని హూదు పలిె3ెను. ' 
వ్యా! 50, దేవుడు, ఆదువంశమువారి యొ ద్దకు హూదును (ప్రవక్తగాం 
చేసీ పంచెను. ఆదువారు విగ్రహములను చిల్లర" దేవతలను పూజించు చుండిరి, 
వూదుప్రవ్యక్త జనులకు మిరు విగహారాధన చేయకూడదు. మీరు కల్పించు 
కొన్న చేవతల విగహాములు నిజముకావు. , అవికల్ప నవూ[తము. వారికి సీలాటి 
ఆధి కారమునులేదు, 51. నాక మోధనము అక్క అికేదు, నేను జేయు మత |పచా 
రమునకుంగాను మోయొద్ద కూలి నడుగను, నన్ను వుటించిన 'దేవుంజేనన్ను ఇవా 
మునందు పోవీంచును. పరమునందు నాకు వుణ్యము' లొసంగును. మోమేలు కోరి 
మా(త్రము మోకు బోధించుచున్నాను, ఇందు నాకేలాటి ఆశలేదు. ఇంతే సాధా 
య మ. న్‌ స P రల, కావున మీరు చేసీన పావ 
భా. క ల. నల 
య ల 
“లు ఎండ ఇహలోక సౌఖ్యములుగలిగి ధనజేవా జలములు గలిగి 


సంతానాభివృధియై ఆత్మికబలము, శౌంతము లభించును, కావున దుర్మార్లులన 
పాపులు చేవునోకీ అవిధేయు౭ విశ్వాసము వదలిపోవునట్లు మీరు ముఖములు 
త్రివ్పుకొని పోకుండు అని వూదు [ప్రవక్త పలికెను, రై జనులకు మూయ 
సంవత్సరములనుండి వానలేక ఇాధపడుచుండిరి, కావున వహూదుప వ క్ట కీ 
జనులార ! మిరు విశ్వసించి నత్కా.ర్యములు చేసితిశేని వాన "కురిసి 
మోకు మంచికాలము వచ్చును అని వార్టానముచేసెను. లలి, పహూదుప$)వ క్ర 
బోధనువిని జనులు ఓ హూదు! నీయొద్ద స్పష్టమైన సూచన (న్నదు) 
"లేదు, కావున మేమునమ్మమాు, మాచేవతల పూజలు మేము వదలము అని "ద్వేష 
మును దుషస్టత్వమును వహించి పలుకసాగిరి, 5%, మణి ఓహూదు! నీవు వచ్చి 
పిచ్చిగా మాటలాడుచున్నావు. బిహుశకి మాచేవతేలు కువితులై నిన్ను విచ్చి 
వానిగ6 చేసినవి కాంబోలు. ఎందుకన నీవు మావిిగహములను "జేవతలను దూ 
షించుచున్నావు, వానిని వదలి పెట్టుడు అని వూతోపలుకుచున్నావు ఆని వూ 
దులోజనులుపలికిరి, దానికి వహూదు(పవక్కపాపయు! ఈ రాతివిగవాములు నాశేమి 
కీడుచేయంగలవు. మోరుబలిష్టులు గా నున్నారుగదా ! మారును మాేవతలును 
కలిసీ యొంటరిగానున్న నావివయము కుట్రిలుసలిపి నాకు కీడుచేయటకు ఫ్లూను 
కొనుండు, ఇందునాకేలాటి గడవుగాని విరామము గాని యియ్యపయ. మీరెంత 
చేసినను మారునాకు రవంతయును హోనిచేయంజాలరు, వినయ నేను 'బేవునిని 
సాశ్నీ గనుంచి మీాబేవతలను ధిక్క-రిం చుచుస్నాను. వానియందునాకు చాల అస 
హ్యాముగలదు. వానితో నాకేలాటిసంబంధములేదు అని ప్రకటించు చున్నాండను, 
మోరును సాయులుగానుండుండు, మోరుచేయవలసీన ప్రయత్నములు మోరు 
వేయుండు, నేను 'దేవునివై నాధారపడి యున్నా(డను, ఆతండు మాకును నాకును 


(ప్రభువు. నర్వము _ ఆతనిచేతిలోనున్నది, ఆందజిజొట్టు ఆతని చేతిళోనున్నది. తాను 
కోరినట్టులాగంగలండు, సర్వము ఆతనికి అధీన మైయున్నది. "నేరస్థుయ ఆకేనినుండి 
తేవ్పించుకొని పాఆిపోంజూలండు. ఆతని శరణుజొ చ్చిన భక్తులు అవమానము 
పొందరు, "దేవుని యొద్ద న్యాయమున్న ది, అన్యాయములేదు, ఆతశన్మితోవసరియైనది, 
ఆతండునియమించిన సన్మార్లము ననుసరించువారిని కట్రాంక్షి చుచు వ 
చున్నాండు, సన్మార్షమందున్నవారికి ఆతనిప్రీతి లభించును, 57. ఇట్టి స్పష్ట 
మైన సూచనలును నూటలును వినికూడ మిరు నమ్మిక తిరస్కరించి 
తిరిగిపోతిరేని నాకేరాటి నష్టములేదు. నాపని మత(ప్రచారమా చేయుట 
మ్నాతేము. చేవునినుండివచ్చి ననం దేశ మును మీకందంటేనీ తిని, నాపని నెజ వేర్చితిని, 
మోరుచేయు దుర్మార్లములకును -ద్వేషములకును ఆకాశమునుండి అపదవచ్చి మిమ్మ 
నాశముచేయును. మీరు నశించిపోయిన వమియు కొఆతలేదు, భూమిచెడీ 
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పోదు, ేవుడు మోకు బదులుగ నితర జనులనువనీంపంజేయును, వారుభూమి 
ఇ నివసీంతురు. వారు మాయాసక్షికి వారనులగుదురు. వినుండు! మానాళశము 
వలన 'జేవునిదిగాని ఆతని (ప్రవక్తదిగాని నష్టములేదు. "జేవుశు సర్వశక(డు, 
ఆతడు (పతివ స్తువును చూచుచు కాపాడును అని వూదుపలి' కను, 

58, వలమ్మా జాఆ-అమ్‌రునా-నజ్‌ - నాన్‌ మ 
ఆవళూ-బి-రవ్‌*. మతిమ్‌-మిన్నా -వనజ్‌ బ్‌ -జెనావుమిన్‌ -అజాలీన్‌ - గలీజ్‌ . రీ9ః 
వతిల్‌ క-ఆదున్‌ _.జపహాదూ-బిఆ-యాతి-రబ్బిహీమ్‌.వ-అసౌ-రుసు-లవూూ.వబ్‌ - తే 
బఊ-ఆమ్‌ ర-కు లి-జ బ్బారిన్‌_ఆనీద్‌ . 60. వాజత్‌ "బిడఊూ-ఫీ-వ+బి-పిాద్‌ - దున్నాష్ట" 
లర-నతన్‌ -వ-యా-మల్‌ “ఖయాామ తి-అలా* బ్రన్న -ఆదన్‌' -కఫరూం-ర బృ"నుమ్‌- అ 

వపా లీస్‌. తీ 
లా-బుఆ-దల్‌ "లిఆదిన్‌-ఖామి-వూద్‌ . 

58, మట నూయాజ్ఞ వచ్చినపుడు మేము పూదును ఆతనితోలభ్రూటు 
విశ్వసించిన వారిని మా అన్నుగవాము చే రశ్చించితిమి. మతి ఘోర శిశ్షనుండి 
వారిని కాపాడితిమి. 69. మణి వీలే ఆదువారు. వీరు తమ (ప్రభువు సూచనలను 
తిరస్క-రించి చేవుని (ప్రవక్తల మాటలు వినక గర్వొస్టులుగాను దుష్టులునుగా ను 
న్నవారి మాట వినినవారు, 60, ఇపహాలోశమందును పరలోకమందును వా” "విను 
వెంట శౌపమున్నది, వినుడు ! ఆదువారు తము ప్రభువును తిరన్కరించిరి. వినుం 
డు! వబూదు జనులగు ఆదువారికి శౌపమున్న ది, 

వార్చి! ౮8, ఆదువారు వూదు (పవక మాట వినలేదు. తుదట వారికి 
నాశము గలుగవలెనని జేవుని mg వచ్చెను, అవియమున ఏశుర్నాణులు ఎని 
మిది దినములు ఘోరమైన తుపాను గాలి వీంచి ఇండ్లు చెట్టుపడి ఎచ్చగణనున్న 
వారచ్చటనె చచ్చిరి, కాని వహూదును ఆతనితోంబాటు దాదావునాలుగు చేల 
మంది విశ్వానులును "దేవుని దయవలన ఆ శిక్ష్షనుండి రతణపొందిరి,. చారి “కీ 
లాటి నష్టముగాని కష్టయ'గాని గలుగలేదు, విశ్వానులు తమ విశా(నమునలన 
సత్క్కార్యములవలన చేవునియను గహము పొంది పరలోక ఘోర శికనుండికూడ 
రక్షణ పొందుదురు, $9, కందు ఆదువా రెట్ట నశింపంబడిరో చూడుడు, వారిగతి 
యేమాయునో, వారు "జేవ్చనిని ఆతని ప్రవక్తలను తిరస్కరించినందున వారెట్లు 
నాశ మొందిరో వారు "దేవుని ధర్మములను వినక తమ దుమునాయకుల మాట 
ష్‌ నళించిరో, గమనింప వలెనని జనులకు పాచ్చరిక గలదు, 60, ఈ 
దుష్టులకు వెంట సదా శాపముండును. ఉభయ లోకములలోను అందుతగులుకొని 


యుందువు. శౌసము వలననే "జీవుని కోపము నక్ష పాతులగుదురు, అని పెచ్చు 
రింపం బడియెను, ఆరాష్ట సూరాలో వీరి విషయమున్నది 
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61, వఇలా-సమూద-అఖా-హుమ్‌ _సాలివాన్‌ -ఖాల-యాఖా మిఆ- బు 
దుల్లాహ-మాలవమ్‌ -మిన్‌ -ఇలా-హిన్‌- వై రుహూ-వుఎవ-అన్‌ -ష-అ-కుమ్‌-మినల్‌ 
అర్‌ జి-వస్‌ -రీతమర-కుమ్‌ -ఫీపో-ఫస్‌-తగ్‌ -ఫిరూవాు-నుమ్ము-తూబూ- ఇలైపా- 
ఇన్న-రబ్బీ.ఖృరీబుమ్‌-ముజ్‌బ్‌, 63. హాలూ-యా-సాలివ్భు-ఖట్‌- కున్త - ఫీనా- 


గా! కాశీ 


మర్‌ -జూవన్‌.-ఖన్ల-హాజా.ల-తన్‌-ప+* నా=ఆన్‌. క న జట. ఆజా 
ఉనా 'వల్తిన్ననా-ల ఫీ_షక్కి_మ్‌ -మిమ్మా-తద్‌ -ఊనా-ఇలె హి-మురీబ్‌ : 638, క 
యా-ఖామి-అర-ఐ-తుమ్‌-ఇన్‌-కన్తు ఆలా -బయ్యి-నతిమ్‌ -మిర్‌-రబ్బీ-వ- ఆతానీ- 
మిన్‌ వబ-రవొ-మకన్‌ -ఫమన్‌ -యన్‌. సుర సీ-మినల్లాహి-ఇన్‌ _ఆసె-కు హూ సనో 
త జీదూననీ శార-తఖ్‌-సీర్‌ 64. వ-యా.ఖామి-హోజిహీ-నాఖ..తుల్లాహి-లకుమ్‌ 
ఆయత న్‌. _ఫజరూ-పో-తాగల్‌ -ఫీ-అర్‌ -జిల్లాహి-వ లా- తమస్సూపహో - బిసనూబ్వన్‌- 
ఫయాఖు-జకుము-.లవాబున్‌ న్‌. . 66. ఆబ రాపో భష లత త్ర-హ-ఫీడారి 
కమ్‌ _సలాసత-అయ్యా.మిన్‌-జా లిక-వల్‌'దున్‌-౫రు-మక్‌- పాజ్‌. 66. ఫల 


మ్మా-జాఅ-౪[యమునా"నజ్‌ జైనా-సాలిహన్‌ -వల్‌-లజీ-న-ఆమ నూ- మఅనాూ బి. 


Q__ | వారో 
రవ్యుమతిమ్‌-మిన్నా-వ-మిన్‌ -ఖివ్‌. ఇ-యా-మిఇబిన్‌ ' ఇన్న -రబ్బక -హూువల్‌ - ఖవి 
నానీ రె రం జీ విం. ఇం జా నాటీ. నానాటి అణాల 


య్యుల్‌ -ఆజీబ్‌ , 67. వ-జఖుజల్‌ -లజీన-జల-ముస్‌ -సె- హూతు-ఫ-ఆస్‌ - బవూ- 
ఫీ-దియా-రిహిమ్‌-జాసిమాన్‌. 68, కఠఅల్‌ -లమాయగ-నెా--ఫీహో-అలా- ఇన్న-న 


మూద-కఫరూ-రబ్బహుమ్‌-అలా-బుల్‌_దల్‌ -లిసమూడ్‌ , 

61. మజియు సమూదువారి యొద్దకు వారి సపోదరుయగు సాలిపా 
ను పంవితిమి. ఓ జనులార! మారు జేవునినె యారాధింపుండు ! ఆతడు తప్ప 
"వేజు ఫపూజ్యుండు మోకు లేడు, ఆతండే మిమ్ము భూమినుండి పుట్టించి ఆంచే 
మోకు నివాసము నెర్పజ చెను, కావున మిరు మీపాపయుల క్షమాపణ ఆతన 
యొద్ద 'వేడుకొనుండు, మళీ ఆతని -వెపునకు తిరుగుండు, నిశ్చయము"గా నప 
భువు దగ్గజంగ నె యన్నాండు, ప్రార్షనలను అంగీకరించు చున్నాడు అని -సా 
లివా పలికెను. 62, వారు ఓసాలివా ! దీనికి పూరంయు మేము నీపై, అశ 
పెట్టుకొని యుంటిమి, మాతాత ము తౌతేలు ఫూబించుచున్న "జీవతలను ఫ్లూ 
జించుటను గూర్చి నీవు మాకు నిమేధించుచున్నావా ! నీవు మాకు బోధించు 
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మత విషయములో వాస్త్రవముగ మాక చాల నందేసాము గలదు అని పలికిరి. 
68. ఓ జనులార! సెరే చూడుడు! నేను నా (ప్రభువుయొుక్క-_ సూచనను అను 
సరించుచు ఆతని అను[గపహామునే పొంది యున్న పుడు "నేను ఆశనికి విభయాం 
డ నెతినేని ఎవరు ఆతని శిక్షనుండి నన్ను రశ్నీంపంగలరు. మణి మిరు నాకు 
పూర్తి © రిగ నష్టమే చేయుచున్నారు. 64. మజి ఓ జనులార! ఇదిమాకు సూచన 
గా వచ్చిన "జీవుని యుంెటు యున్నది. కావున అది 'దేవుని భూమినె మేయు 
నట్టుగా దానిని వదలి ఇెట్టుండు, మణీ దానికి కీడు చేయకుండు, అట్లు మిరు చే 
సికిచేని శ్మీఘుముగా నే షా శిక్ష కలుగును. అని సాలిపా పలికెను, 65. ఆ 
వీదప వారు ఆ 'యొం యెకాలళ్ల్‌ను కో సీవేసిరి అవుడు సాలిపా మారు మొయిం 
డ్లలో మూడు దినముల వలకు వసించి లాభములు పొందు(డు, ఈ వాగ్దానము 
(గడువు) అబద్ధము కానేరదు అని పలిశను. 66, ఆ విదప మాయా జ రో 
సాలిహాను అతనితో ఏ శ్వాసులను మాయన్ముగపామువలన రశ, ంచితిమి, 
మతే వీరిని ఆ దినమునందలి యవవమానమునుండి కాపాడితిమి, నిశృయిముగ నీ 
(ప్రభువు బలనంతు(డును సర్వశ కు(డును, మీ దురాగర్టుః కు భాయంకర మైన శద్ది 
ము వచ్చి పట్టగా నే తెల్లవాజు సరికి వారు తేమ యిండ్లలో తల్మకిందులుగ పడి 
చచ్చిరి, 68. 'అచ్చట వార వనించి యుండనట్ట్లు గనె పోయిరి, వినుండు! నమూ 
దువారు తమ (ప్రభువును తిఠస్క-రించిరి, వినుడు స కిశాపమున్నది, 

వ్యా॥ 61. సాలివా ప్రవక్తను గూర్చి ఆరాఫునూరాలో వ్రాసియున్నా 
ము భూమినుండి పుట్టించెను అనంగా తొలుత ఆదమును మట్టితో బుట్టిం చెను. 
ఆతని సంతానమే మానవులు. మనుష్యుల యాపహారమయము భూమినుండి యమ్‌ గలుగు 
చున్నది, ఆ యాపహారమునే తిని మానవులు వుట్టి పరుగుచున్నారు, భూమిపైన 
శే సంసారము వేయుచు వనీంచుచున్నారు. తమ్ము వుట్టించిన వెంపుంజెసిన సృ 
ప్రికర్తను మానవులు పూజింప వలెను దేవునికి సాట్‌గ చిల్లర దేవతలనుకల్సిం 
పరాదు. సర్వపాపముల క్షమాపణ దేవుని యొడ్డ భయభక్తులతో వేంయకొన 
వలెను, "దేవుండు (ప్రజల ప్రార్థనలను, మొలిలను సమీపములో నుండి విని వాని 
నంగీక రించుచు వారి కోరికలను నెరవేర్చు చున్నాడు. 62, సాలివా (ప్రవక్త 
వేసిన బోధను జనులు విని ఓసాలివా! నీవు సపెద్దవాండవె నీబుద్ది యోచనల 
వలన మాసంఘమును వృద్ది చేయుదువు అని నీయెడ మాక చాలఆశ యుంజె 
ను, కాని నీవు పలుకుమాటలం బిట్టి చూచిన మాతాత ముత్తాతలు గావించుచు 
వచ్చిన ఆచారములు చెడిపోవునట్టుగ నున్న వి. ఫూర్వమునుండి వచ్చుచున్న 
పాత కులెేవతలను వదలి ఒక్క బేవునిని వూజింపవలెనని పలుకుచున్నావా! నీవు 
చేయ బోధ విషయము మాకు చాల సంచేహము గలదు. నీవు పూనిన పదతి 
సరికాదు ఆని పలికిరి. 68, ఏరు చెప్పిన మాటలు విని అయ్యా! మోకునంచేపా 
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మున్న మా(తాన "నేను నామత (ప్రచారము వదలను. దేవుండు తన యను గహ 
మువలననాక్యప్రవక్తపదవి నొసంగి సూచనల నిచ్చెను, నేను నన్మార్షము నను 
సరించుచున్నాండను, మోవమూట విని నేను మత (ప్రచారము వదలుకొని "దేవుని 
సందేశమునకు వ్యతి శేకముగ నడ దుకొన్నచో జేవుని శిక్షనుండి నన్ను ఎవరు 
రక్షింప౧గలరు, ఎవరునునన్ను రక్షింప జూలరు, నేను మో మేలు కోరి ధర్మ మార 
ము మోకు బోధించుచున్నాను, నీవు ప్రచారము మానుకొనుము అని వలికి మి 
రు నానపష్టమునకు కారకు లగుచున్నారు. మోవలన నాకు నష్టము తప్ప వేళేమి 
యు లభింపదు. కావున నేను విరామాటలు వినను, మతప్రచారము మానుకొనను 
అని పలి కెను, 6465,సమాదువారు సాలిహపవక్షతో నీవు మాకొకసూచన చూ 
ఫుము అని కోరిరి, అవుడు ఒక యుంక బయలు పడెను, చాిని స్వేచ్చగా మే 
యుటకు వదలిపెట్టుండ అని "దేవుని “సెలవయ్యెను, "కాని సమూదువారు దానికా 
గ్గు తెగనతికిరి, చానికింగాను బేవుని శిక్ష వారికి వచ్చి వారు నశించిరి, బేవుంయ 
తన యను[గహామువలన సాలిపాను వి శ్వానులను ఆశిత్షనుండి రశ్నీంచెను, దీని 


గూర్చి వివరము ఆరాఫ్‌ సూ రాలో చూచుకోొనునది, చేవుయు నర్యశ క్తుండు, తా 
ను కోరిన వారిని (శిశీంచును. తాను ఇష్టపడిన వారిని రక్తి ంచును. 67. 
65, సమూదు వారికి రాతి వారి యిండ్లలో నే భయంకర మైన శబ్దము గలిగి భూ 
కంపము వలన తలకి9ందులుగ పడి వాటు చచ్చిరి, వారు "ఎరు లేకుండ నానయమొం 
డిరి. తమ (పభువు సూచనలను ధర్మములను నమ్మక తిరస్కరించిన వారికి నిట్టి 
గతియే పట్టును, కావున వినువారు బుద్ధి తేచ్చు కొని విశౌ ఏనులు కావలెను అని 
"పాచ్చరింపం బఒబడియెను, 

69. వల-ఖర్‌ -జాఆత్‌ -రుసులునా-ఇ | బాహీమ-బిల్‌-బుషా) - ఖాలూ - 
సలామన్‌ -ఖాల-నలామున్‌ - ఫమా-లబిస-ఆన్‌ జాఆ-బి-ఇజ్‌లిన్‌-వానీజ్‌. 70. ఫల 
మ్మూ-రఆ-విదియవాుమ్‌-లా-తేసీలు-ఇ లైహి-నకీర-వాుమ్‌ -వా-కౌజ'స-మిన్‌ -వాు క్‌ 
లీ ఫతన్‌ -ఖాలూ-లా-తఖఫ్‌ -ఇన్నా -ఉర్‌-సీల్పా _ఇ్రలా-ఖామి"లూత్‌ + 71, వమ్‌ 
రఆ'తుహూ "ఖాల-మతోన్‌ -ఫ జహిక్రల్‌- ఫ-బహ్‌-షర్‌ నాహో-బి- ఇస్‌ హాఖ-వ-మి 
న్‌-వ-రాఇ-ఇస్‌ హోఖ 'యలఆఅ-ఖూ బ, 72, ఖాలత్‌ -యా--వెలతౌ-అ- అలిదు-వ-అనా 
వానా రాలా అవాటీ ల షో pn) —O0 
అజూా-బున్‌ -వ-హో జా-బఅవీ-మైఖన్‌ -ఇృన్న-హోజా-లమై.ఉన్‌. _అజీబ్‌. 79. ఖాలూ 

దా లాభ న్‌ా 
-అ-తఅ-జవి న-మిన్‌ -అమ్ష రిల్లాహ్‌ా- రహ్మూతులాపి-వ-బర కాతుహూ-ఆ లైకుమ్‌- అ 


వొలల్‌-జై. తి-ఇన్న వూ-హామోగుకు-నుజీద్‌ , 74. ఫ లమ్మా-జహాబ-అన్‌-ఇ(బొ 
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పీ--నుక్‌ రౌడ-వ-జా-అత్‌ -వల్‌ -బుప్రా-యుకాదిలునా థీ-ఖామి - లూలొ, 
75, ఇన్న-3 చాాహీమ'లహాలీమన్‌ -అవ్వాహుమ్‌-ముసీబొ. 16, యాఇ(కాహాము 


సప్త -ఆన్‌ -వోజా త -జాల అమ్‌ రు-రబ్బి క-వ-ఇన్న వుమ్‌-- ఆతీ 
పామ్‌-ఆజాబున్‌-గే రు నుర్‌-దూద్‌.. 

69. మలియు నిశ్చయముగా మాదూతలు సంతోవషనార్త తీసకొనిం బా) 
హీమానోద్దకు వచ్చి సలామ్‌ అని పలికిరి. ఇ భాపాయ సలామ్‌ ఆని పసి కను 
కిద ఆలన్యము చేయక కాల్చిన ఆవుదూడను తీసికొనివచ్చెను. 70. “జబ 
ఆతడు వారి చేతులు దానీచుట్లు పోకుండుటను చూచి జాదగి మునన్సుబో వారికీ 
భయప ణెను. అపుడు వారు నీవ భయపడకుము, మేము లూసు ముక్క. కులము 
వారియొద్దకు సంసంబడినాము అని పలికిరి. 71. మణీయు rs wa 
నిలిచియుండాను. అపు డామె నవ్వెను. వీదప మేము ఇస్‌ వోయి వుట్టున్రు నుణ 
ఇస్‌ హోఖు తరువాత యాఖూబు కలుగును అను సువార్త ఆమో నిచ్చియుమి, 782, 
ఓహో! నాకు బిడ్డ పుట్టునా ? మణీ నేను మనలిదానను, మట యోానాభోర్ల 
ముసలివాలడై యున్నాడు. బ్రది వాల ఆశ్చర్యమైన మాటగా. నున్నజీ అని 
యామె పలికెను, 78, వారు “నీవేమి? బేవుని యాజ వినయణు ఆభ్బగ 
పచుచున్నావా ? ఓ యిటివారలార ! మోకు దేనుని యనుగ)వామును ఆశని 
కు భములును గలవు, ఆతండు ప్రో త్రలీయు(డు, ఘనతగలవా౭శు అని జీవనాతేలు 
పలికిరి, 74, ఆ విదప ఇబౌ%హీమునుండి భయము తొలయంగా ఆతని! నంతోష 
వార్త రాయగా లూతుయొక్క. జాతివారి విషయము మాతో పొదింపసాెగాను. 
75, నిశ్చయముగ బ్ర బాహీము సహూానముగలవాండును, మెత్తని వ్యృాదయముగల 
వాండును, "దేవున్నివెపున తిరుగువాయను, 76, ఓ య్యికాహీమయ ! దీనిని వదలి 
'వెట్టుము. నిశృంయయముగా నీపభువుయొక్క_ యాజ్ఞ వచి ఏ వేనినది, వళి లూశు 
జాతి వారికీ ఆపద రానున్నది, అది తప్పదు ఆని పలికిరి, 

వీ! 69. ఇ బాహిము ప్రవక్షకును లూతుపవక్షకును చాలస బి ధయు 
గలదు, అందువలన లూతు ప్రవక్త విషయము  తెలుష్పటకుముంద్రు | చాహీను 
(ప్రవక్త విషయము కూడ నిచ్చట చెప్పయడుచున్న ది, -జీవదూనలు గగ 
(ప్రవక్త యొద్దకు పోవును ఇబాపీయ (ప్రవక్త యొజ్జకు వచ్చీ నీకు వీ 
సారాయందు ల్లన్‌ హోఖు ఆను ప్కుతు(డు పుట్టును. ఆతండు “దేన్సనికి (యుండు 
దెవుడు. .లూతు (ప్రవక్తను విశ్వనింపని దుష్ట జనులను నఠ్సినంభీయును 
రన వార దెలికిరి. జేవదూతలు వచ్చి ముందు సలాక్షు జోనిరి. ద్రావుక బా 
లాముప్యవక్తహడ జవాబిచ్చెను, 'జేవదూతలు సుందరవంతులై న మా"వనుల 
రూవము దాల్చి వచ్చినందున ఇ(బాహీముప్రవక్షవారు "దేవదూతలు అని గుర్తిం 


ణు 
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పక సామాన్య నునువ్వ్వులు వచ్చినారని తలంచి శీ శుముగా నింటిలోనికి పోయి 
ఒక యావుదూడను జబాచేనీ భాగుగా కాల్చి దానిని దెచ్చి అతిధులకు 
చెన్టైను, 70. దేవదూతలు దానిని తినక యూరక కూర్పుండియుండిరి, ఆ కాల 
ములో ఆలిధులు భుజింపని చో నెదో యొక చెడ్డతలంవుతో అతిధులు వచ్చినా 
రని తలంచుచుంకిరి, దానినిబట్టి ఇబాపీాము[పవ క్ర బదరి వారికీ లోలోపల 
భయప డెను, చేవదూతలు చూచి ఓ (పవకా! నీవ భయపడకుము, మేము 
"దేవుని దదూతలము, మేము దేవుని యాజపాంది లూతుకులయువారిని శివ్నీంచు 
టకు పోవుచున్నారము అని పలికిరి. 71. అపు డచ్చట వీవీ సారా నిలిచియుం 
డేను, ఆవార్త విని సుతసముతో నవ్వెను, అవుడు "దేవదూతలు వీవీ సారాతో 
నీకు ఇస్‌ హోఖు అను ప్ఫుతు(డు పుట్టును ఇన్‌ సోఖునకు యాఖూబు ఆను ఫు 
(త్రుంచు పుట్టును అని సంత్రోషవా ర్త వినివీంచిరి బీవీ సారా వయన్సు చెల్లిన 
ముదుసలి యామె. ఆమెకు సంతొనము లేకుండెను, ఆమె సవలియనగు వీవీ హోజ్ల 
రాకు ఇసార్టియాలు ఆను పుత్రుండు గలిగియుండెను. కావున ఆమెకు కూడ సం 
తానావేక్ష్న యుండెను, కాని వయస్సు చెలిపోయినందున బిడ్డలు గలుగరు అన్ని 
ఆశ వదలి వెట్టియుం డెను, "దేవదూతల వూటలు విని యాశ్చర్యమునొంది "నేను 
ను నాభ్నార్హయును వయస్సు చెల్లిన ముదుసలివారలము, మా నెట్లు బిడ్డలు గలు 
గుదురు. ఈ సీతిళో బిడ్డ గలుగుట చాల యాశ్చర మే అని పలికెను, 78. 
అప్పుడు చేవదూతలు “ఏమి నీవ దెశునియాజ్ఞను గూర్చి ఆశ్చర్యపడుచున్నా వే! 
మిరు (పపక్ష గృహస్థులు, దేవుని శ_క్తిరుహీమలను ఎఆింగి నవారలు, మివై 
"దేవుని యను గహామున్నది. మికు చేవునినుడి శుభములు గలుగుచున్నవి! 
మోరు దేవునికి కృతజ్ఞతలు సలుపుచు దేవునిని స్తుతింపవ లెను, నర్వస్తుతులకు చే 
వుంజే అర్హ్హు-డు, ఆతడు గొప్పు ఘనతగలవాయ అని పలికిరి, 74, ఈ మాటలు 
విని ఇబాహీము ప్రవక్త మనస్సు శౌంత్పిచి యాతనినుండి, భయము తొలంి 
పోయను, అపుడు లూతుకులమువారి విషయము డేవదూతలతో వాదిచుచు 
అద్చట 'బేవుని (ప్రవక్త లూతు ఉన్నాయ గదా! ఎట్టు వారు నాశ మొందు 
దురు అని పలుకంగా దానికి'చేవదూతలు మేము లూతున్సు, వి శ్వాసుంనుకక్షించి 
కాపొాడుదుము. వారు శిక్షింప(బిడరు అని పలికిరి, ఇ(బాహీము ప్రవక్త బాల 
దయయును, కనికరమున్సు సవానమునుగల యాతడు, కావున లూతుజాతివా' కి 
రానున్న ఆపద తొలగిపోయిన చాగుుడును అని చేవదూతలతో సంభా 
వీంచెను, దానికి $ీ యి(బాహీము ! "దేవుని చెల వెనది, దుష్టులకు రానున్న 
అపద తొల:గిపోదు, వృథా నీవేల చింతి.తువు, ఈవిషయము వదలి పెట్టుము 
అని సమాధానము పలికిరి, 
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Es నలమ్న్మా-జాఅత్‌ -రనులునా-లూతన్‌ -సీఅ-బిపామ్‌ న... గస మ్‌" భ్‌ 
ర్‌ న wR అతో న i 78.వ-జా అహూ-కాము నూ యు క 
రఊన-ఇలై హీా-వమిన్‌. -ఖబు కానూ-యత్‌-నులూా-నశ్‌ సయ్యి-ఆలతి-కు"ల-0యా.షో 
మీ స్రఃజలాల్త-బినాతీ_వూూన సత్‌ పాక -ఫత్‌ -తఖిల్లావా-వ లా - ముఖా 
జాని-కీ-దే ఫీ-అలైన మిన్‌ -కుమ్‌ -రజు- లుర్‌రషీ ద్‌70ఖాలూ-లుద్‌.ఉలికొఠ. మూ 
లనా-ఫీ-బనాతిక-మిన్‌ ల్‌ "భన్‌ “వళన్నక-ల.తఅలము-నూనురీద్‌ ( 80.59 "లో 
న్న-లీ.బికమ్‌-ఖువతన్‌-జొ-ఆవీ-ఇలా-రుకొనిన్‌-షడిద్‌. 8] ఆతు. 
ఇన షై-రుసులు-రబ్బీక- లన్‌ -యనిలూ.ఇలై క-ఫ-అనొరి-బి-అహొ లిక-బి సథ సక మి 
నల్‌ -లైలివలా యల్‌ -తకి త్‌-మిన్‌ -వమ్‌ "అవా-దు న్‌ "ఇల్లమ్‌ -రల-ననో గ న్న గూల 


టి లీ జాజాడ ఆయి అలాల ఇలానే 
మువీబువో- మా-అసా్పాహృుమ్‌ -ఇన్న-మా-ఇద-వ్యామువ్‌.న్సభ్‌ సాలు” ఈ సన్‌ = 
సుబ్‌ హు-బి-ఖరీజ్‌, 82, ఫలమ్మా జాఅ-అమ్‌రునాఒఅల్నా -ఆలి-యవ! నె కి అద్రి 
లీ ఒకాబాజీతీ జన ఇ 
వలమ్‌తర్నా-అలై హో-పిజా రతమ్‌-మిన్‌_నజ్ల్‌ జీలిమ్‌"నున్‌ జూద్‌, వరి, యం నం 
తన్‌ - ఇన రబ్బిక-వ మా-హీయ-మినజ్‌ జాలిమీన- విప ఈట్‌, 

77. మజియు మామాతలు లూతు నొద్దకు రాయగా ఆతం వొగి శాకవలన 
చాల దుఃఖతుంాయెొను, _ మటివారివలన ఆతని మనస్సునకు కన్షమాంగ్యెను, నకి 
ఈ దినము చాల కష్టమైన దినము అనిపలికెను. 78, మతియ ఆతని జూనినార్రు 
ఆతనియొడ్డకు పరుగెత్తు చ వచ్చిరి, మజ వారు వూరరయునుండియు చెడపనులు 
చేయుచునుండి-. అవ్రశు లూతు కీజులారా ! క సాకుమా"లుసి ఇరు. వీతాతి 
కంశును మోకు పవితురాందుగానున్నా రు. కావున మిరు శేనునికి భల డసండు. 
మజీ నాయతిథుల విషయమున నన్ను అవమానింపక్రుంత్షు, ఏమి మీఖాళ్‌ ౩౫ ర “ణన 
ముచిమానవుండు లేడా అని పలికెను, 79, అన్రండు వారు, నీకూనుళ్రత్తాడ్‌ మ 

(| గ్‌ | గ్‌ గ 
అవరము లేదను విషయము నీకుం "దెలిసి కే యున్నది, వలి మేము కోరునరి శకం 
bk అగిపలికిరి, (అశుశు) లూతు మిమ్ము మాగ్కొ ను బలము నాకున్న చో 
ఆర్‌ నెను ఆశ యించుటకుంగాను బిల మెనకుటుంబయు నాకున్న వో Fa జాగు 
డెడీది అనిపషలుకసాగాను, 01 అవుడు "దేవదూతలు ఓలూతు! మేను స్యవభువు 

గ్‌ ల ఆ 
sD OC నీవు 
ప ప. మీలో నెవరుళు "వెనుకళుం గ్రరి చభరాచళకుావన్చు 

లుగవలసీ యున్నదో లకే నీభార్యకుంగలుగును,. నిశ్చయము గా 
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వారివాగ్టానకాలము ఉదయమున్నది, ఏమి ! ఉదయము సమీకింపలేదా 1 అనినలిక్షిరి, 
82. ఆవిదప మాయాజ్ఞవచ్చినవుకు ఆయూరును తల కీందులుగం కేసివేనీ గ్పలుక 
రాళ్లను వరుసగా వారివై మేము కురివించి తిని, 88, అవిన్మీపభువునుండి గుర్తువేయం 
బడీయుం డెను, మణీ ఈ వురము ఈ దుర్మార్గుల నుండి దూరముగ తేద, 

వ్యా! 77, "దేవమూాతలు నుందరమైన మానవరూపము దాల్చి లూతు 
(ప్రవక్ష్హ్రయొద్దకు పోయిరి, లూతు[ప్రవక్త వారు దేవదూతలు అశిగుర్తింపక యికిథులని 
తలంచెను,. అతిథులు వచ్చినవిషయము దుర్మార్తులకుందెలిసిన చో వారు వచ్చి దుష 
తము చేయుదు రేమోఅని దుకిఖించినునన్సు లోకష్టపడెను, అతిథులను రక్రీంచుటకీ 
నాయొద్ద బలములేచే, ఈ దినము ఎట్టుగ డుచునా. ఇదిచాల కష్టముగ నున్న చే 
అని చింతించుచుండెను. 78. సుందర వంతూైై న అతిథులు లూతంవద్దపవచ్చి 
యున్నారను వార్త దుష్టులకు దెలియగా నే వారు పరవళున్రై పరుగెత్తుకొని . 
లూతువద్దకువ చ్చిరి, ఈదుష్టులు చాల చెడ్డపనులు చేయువారు. వీరు పురుషులతో 
సంభోగిం దువారు. ఈదురా నమునందు వారు పడియుండిి, ఈ చెడ్డ పనికి౯గాను 
వారు లూతూోోద్దకువచ్చి యీ అతిథులను మాకు నొసంగుము. నీవెందులకు పీరిని 
అతిధులుగా చేసీతివి అని బలవంతము వేయసాగిరి చానిశిలూతు జనులారా! 
మీకు కావ లెనంకు నాకుమా రైలుగలరు, వారినిచ్చి ముకు “ఇెండ్రిచేయుదును, మతి 
యితర పడుచు (స్రైలున్నారు. వారితో వివాహమౌాడుండు. ఇది మికు చాలపవిత్ర 
మైన మార్గము, పురుషులతో సంభోగించుట - అసహ్య కార్యము. చాల చెడ్డది 
నా అతిథుల విషయమునన్న అవమౌానింహుండు, వారియెదుట నన్ను అవమానించుట 
సాయతిథులను అవమానించి నట్టగును. ఏమి మిలో ఒక్కడైనను నామాటలు 
(గంహించు మంచివాడు లేయా ! అని. పలువిధములుగ బోధించెను, 79. శాని 
దుష్టులు వినక నీమాటలు అటుండనిమ్ము, నీకాతలతో మాకు అక్కలులేదు. మారు 
(స్రీలు పనికిరారు, మాకువురుషు లే కావలెను, ఈనంగతి నీపందెలిని కే యున్నది 
అని తమ దుష్టత్వము వెల్లడిం చిరి: 50. అంత లూతుషప్రవక్త, దుష్టుల యై శము 
తెలిసికొని అతిథుల మానము నెటకాపాడుదునా అనుతొండజిపొటుతో నాకు 
బలమును, కుటుంబము నుండిన దుష్ట్రులతో మార్కొని అతిథులను కాపాడును నే 
అనిపలి"కెను, 81. ఇంతవణకు "దేవదూతలు ఊరకయుండిరి. లూతు(పవక్త ఛీతిల్సి 
చాలచింతించుచున్నాయని యొఅింగి ఒలూ తు! నీవు చిం తింపనక్క_అ లేదు. మమ్ము 
నీప్రభువగు "దేవ్రయపం పెను. మేము దేవదూతలము- ఈ దుష్టులు మా కేమియుంజే 
యంజాలరు, నీను ఏలాటి క్లీడుచేయాజాలరు. ఉదయముకాలా నే దుష్టులకు 
"దేవుని శిక్షరానున్నది. కావున నీవు నీయనుచరులను వెంట బెట్టుకొని కొంత 
రా|తియుండంగనే యూరువిడి చిపామ్ము. పోవునవుడు వెనుకకు తిరిగి చూడకూడ 
దు. కాని నీభార్య మాత్రము దుష్టులకు రానున్న శిక్షకు లోనై నశించును. కావున 
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తేల్లవాలుక పూర్వమే బయలుబేరుండు. చూడుడు ఉదయము సమిోవపింపనున్న స్మ 
వారు సంతోషపడుండు అని లూతులోోపలికిర. లూతుభార్య దుష్పులతో కలిసి 
యుండి యెవ్నరెన పురుషులు తనయింటికి అతిథులుగా వచ్చినచో దుష్టులకు 
"దెలువ్రచుంజెను, అందువలన ఆమెకూడ చేవుని కోపమునకు పాలాయొను, 82:88, 
-దేవదూతలు ఉదయకాలము కాలూనేయూరును తల క్రిందుఃం గ చసీ"వేనీ సెనుం 
చిరాళ్ళవాన కరివించిరి, ఎచ్చటనున్న దుస్టులు అచ్చటనే పడిచచ్చిం. రాళ్తుుప 
“ల్యేకముగ గుర్తువేయబడి యెొకవిధము-గానుం డెను, "రాళ్లు వరుసగా కురియుచుం 
డెను. లూతును ఆతనితోంబాటు విశ్వాసులును రశ్షింపంబడిం, దుష్టులను నశింప 
జేయుశిక్న దూరముగ లేదు, (పతికాలములోను దుష్టులకు ఆపద నమీపములోనే 
యుండును, కేక దుష్టులు నాశమొందిన యూరు దూరములో లేదు. అగి మపినా 
ప్రరమునకును నీరియా దేశమునకు మధ్యనున్నది. ఆమార్లమున పోవువారికి అన్నట 
పాడుపడిన వోటు కన6బడును. 
దీ me.) pe] ఆాలీరా 

రిక వ ఇలా-మద్యన. అఖావుమ్‌-వ్వువి-బన్‌ -ఖాల-యాఖౌా-మిఆ-బుదుల్లా 
హా-మా-లకుమ్‌ -మిన్‌ -ఇలాహిన్‌ -రువూ-వలా - తన్‌-ఖునుల్‌ -మిక్‌- యాల- 
వల్‌ -మీజాన-ఇన్నీ -అరాకుమ్‌ -బి-క్రైరిన్‌ -వఇన్నీ -ఆఖాఫు-ల_ల-కుమ్‌-ఆజాబ-యా 
మిమ్‌-ముహీ ల్‌ + 85. వాయా-ఖామి-కాఫుల్‌ -మిక్‌ -యాల-వల్‌ -మాజాన-బిల్‌ 
ఖిస్‌ ని.వలా-తేబ్రా -ఖ-సున్నా స-ఆవ్‌. యా-అఆవృుమ్‌-వలా-తతోసా-ఫిల్‌ -ఆర్‌ బి-ముఫ్‌ 
సిదీన్‌. 66, బ-ఖయ్యి-తుల్టాహి- ఖ్రైరుల్‌ -లకుమ్‌-ఇన్‌ -కున్తుమ్‌-మూమినీన-వమా 
అనా.ఆలై కమ్‌-బి-హాీజ్‌, 

84, మణియు మద్య్యను వారియొద్దకు వారి నెహాూదరుయగు 'హువిబును 
పంవితిమి. ఓ జనులార ! మారుచేవునినే ఫూబింపుయ. అఆతండు తప్ప మికు వే 
ఖు పూజ్యుయ లేడు, మణి కొలతలోను తూనికలలోను తక్కువ చేయకుండ, 
మిరు సౌఖ్యములోనుండుటను నేను చూచుచున్నాండను. వాతి క్రమ్ముకొను 
దినమునందు మీకు శిత్న కలుగును ఆని నేను భయపడు చున్నాను, రిక. నుణ 
ఓ జనులార ! న్యాయముగ కొలతను తూనికను పూర్తిగ నియ్యుండు. నుణ ప్రజ 
ల వస్తువులలో తక్కువ చేయకుండు, మజి భూమిలో నుపద9వములు చేయకు! 
డు, రిథ, మీరు విశ్వాను _లైనచో చేవుండొసంగిన లాభము మాకు మేలైనది, 
మతి నేను మాకు రత్సకుంయను గాను అని వువిబు పలిోను. 

వ్యా! 84. మద్యను వారి విషయము ఆరాఫ్తు సూరాలో (వాసియున్నా 
ము. మద్యను వారు విగ్రహములను పూజించుచు తప్పు కొలతలు తూకములు 
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పెట్ట (ప్రజలకు వస్తువులు తక్కువ గా నిచ్చు చుండిరి, అట్లు చేయకూడదు, దేవుని 
నె పూజింపుండు, ఆతని శిక్షకు భయపడి యుండుండు. ఇప్పుడు మీకు సరపదల్సును 
సాఖ్యములును లభించి యున్నవి, మీరు పాపములు విడనాడనిచో దేవుని శిక్ష 
మిమ్ము కమ్ము కొనును అని భయబోధ మునిబు (పవక జనులకీ చ్చెను. 85. ఓ 
ప్రజలారా ! ఖ్రంతవలణకు మూరు కొలతలలోను తూకములలోను చేయుచున్న 
అన్వాయమును వదలిపెట్టి న్యాయముగ కొలతలు తూనికలు సరిగ నుంచుండు, 
9 చేగాక (ప్రజల సొత్తులను నవ్హపలుచక సరిగ వారివారి వస్తువులను వారికి నొ 
సంగుండు, దేశములలో ఉపదివములు చేంరుకుండు. కాంతిని భంగపతిచకుండు, 
మద్యను వారిలో కొండలు దొంగతనములు దోవిళ్లు చేయుచుండిరి. కావున 
ఇట్టి పాప కార్యములు చేసి యల్లరులు చేయకుడని (పవక బోధించెను. 86. 
న్యాయము గను ధర్మము గను సంపాదించి తగిన ఖర్చులు వేని మిగిలినది కొంచె 
మైనను అది నన యను గహాము కాబట్టి అది చాల మంచిని, అన్యాయము ౫ 
లోకులనొమ్ము తప్పుకొలతల వలనను తప్పు తూనికల వలనను దొంగతనము వల 
నను సంపాదించిన చాల నొత్తుకంయె న్యాయయముగ నుపాదించిన కొద్దిసామ్ము 
చాల (్రేష్ట్రమెనది, ఇది విశ్వాసులకు (ోష్టయు, నేను మీకు బోధ చేసితిని ఇత 
మీయిష్టమయు. నేను పై స న ను కాను ఆనిను విబు[ప్రవక్క పలిశెను, 
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గ దు-ఆబా-ఉనా-జుి-అన్‌ -నఫ్‌-ఆల-కీ 'అమ్యా లినా-మా- నషాజఉ-ఇన్న క-ల-ఆ 
న్‌తల్‌ .హలీ-ముర్‌-రమీ ద్‌. 88, ఖాల-యా ఫామిఅర-ఐతుమ్‌- ల్లన్‌ కన్‌ళు.ఆ 
లా-బయ్యి_నతిమ్‌ -మిర్‌. _రబ్చీ-వ-రజఖనీ-మిన్‌ షట 5 — సనన్‌-వ-మా- ఉ 
రీదు-ఆన్‌ -ఉ-ఖా-లిఫకుమ్‌-ఇలా=ఎమా-లఅన్‌ -నహో-కమ్‌", అన్‌ వు-ఇన్‌-ఉరీదు - ఇ 
ల్ల ల్‌ -ఇస్‌లాపా-మన్‌ -తతలకు-వమాంకె ఫీఖ-ఇల్లో-బి ల్లాహి--అలైహి-తవక గాల్‌ 
తు-వల్ల (లెపి ఉనీబా, 69. వ-యా ఖౌమి-లా-యజ్‌-రిమన్న కమ్‌ > మ 
అన్‌-యుసీ-బకుమ్‌_మిన్లు-మా అసాబ-ఖౌామ. నూహిన్‌ -పౌ-ఖామ-వూదిన్‌ న 
ఫావు-సాలి-పాన్‌యమా. కాము లూ తిమ్‌-మిన్‌వ క్‌-విబఈద్‌ . 90, వన్‌-తగ_ 
ఫిరూ-రబ్బ-కుమ-సుమ్ము-తూబూ_ఇలెహి-ఇన్న రబ్బీ. రహీ మున్‌ - వదూద్‌, 
91. Ss ఏన్‌ ఫహాు-కసీర మ్‌-మిన్న్లూ-తఖూలు- వల్తన్నా _ 
లన రాక-న్టీనా- జ శఈఫన్‌ _-వలౌా-లా-5 హొతుక-లరబన్నూ క "వ-మాో_-అ న -అవైనా బి 
91 
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ఆజీవ్‌, 92. కత -౦యూ” నాము. -ఆ-రవొతీ- అ"అక్‌ జు-అలై. నము రునర్ల కా వత్‌ 
తఖజ్‌-తుమూవా- -వరా-అవమ్‌-బీవ్‌- రియ్యన్‌ -ఇన్న-రబ్బి-బెమా- తఅమేలూన 
ల a 98. వయా" ఫై-మిల "మలూ-ఆలా మకాన' వ ఇన్నీ - ఆమిలున్‌- 
సూఫా తత- క-లమూన- మన్‌ - యాకీహి-అజాబున్‌ -యుఖ్‌- జీహి-వ-వన్‌ -సువ-కాటి 
బున్‌ -వర్‌ -కథిబూ- ఇన్నీ -మఅకుమ్‌-రఖిబ్‌ : 94, వా అ జాఆ-అ(మునా -నబ్‌ 


క షుని-బిన్‌ -వల్ల-జీన-ఆమనూ-మఆ. భూ - --బి-రవాం' మతిమ్‌ _మిన్నా-వ_అఖ 


జతిల్‌- లజీన-జల-ముస్‌ -సెహకతు-ఫ-అఆస్‌ -బవూ-వీ దియా -రిహొమ్‌ - జా సీమీన్‌, 
95, క-అల్‌ -లమ్‌-యిగ్‌-నౌ ఫీహా-అలా-బుఅిదల్‌ -లిమద్యన కమా - బల్రడల్‌- 
సమూద్‌, 

87, వారు ఓషుఐబు మాతాత ముత్తాతలు పూూజించుచున్న "దేవతలను 
మాసాత్తులలో మాయిష్ట ప్రకారము గా మేము చేయుట వదల వలెనని నీక 
నీనమాజు నేర్పినచా! నీవుచాల సపానముగలవాండవు గాను ముచివాండవుగా ను 
న్నావే! ఆని పలికిరి, 88. అపుడు షుఐబు ఓ జనులార! చూడుడు నేనునా 
' ప్రభువుయొక్క సూచన ననుసరిం చుచు ఆతనినుడి మంచి భాగ్యము పొందియు 
నేనెట్లు మామాట వినుదును, మతి నేను మీకు నివే.ధించు దానికి విరుద్ధమగా 
ము. టో నేను కోరలేదు. నాక్కునాధ్య మైనంత వలుకు సనరించుటకు శు కోరు 
చుళ్నాండను. మణి "దేవుని సహాయమ్మువలన నే నాయత్నయ నెర వేలును, ఆ 
తని పెననే నేను ఆధారపడితీని, [మఆి ఆతని _వెవునశే తీరుగుదును, 89. మణీ 
ఓ జనులార ! నాతో వేషము చేసి నూహు ్రజలకును లేక యూదు(పజలకును 
సాలిహో జనులకును లభించినట్టి శిక్షకు మారు పాత్రులు కాకుండుడు. మజీ 
లూతు ప్రజలు మోకు దూరమున లేరు, 90, మజిమోరు మాపభువుతో మీ పొ 
పముల క్షమాపణ వేడి యాతని వైపునకు నురలుండు. నిక్సయముగ నాప్రభువు 
దయలగల వాడును (పేమించు వాడును ఆని షువిబు పలికిను. 91. అఫుడు 
వారు ఓముఐబు! నీవు పలుకు మాటలు చాల మట్టుకు మేము[గహింపకన్నాము" 
మీ నీవు నూసుఘములో బలహీనుండవుగా మాకు కనబడుచున్నావు, మణి నీ 
కుటుంబములవారు లేకున్న చో నిన్ను తాళ్గీతో రువ్వి కొ"ొట్టియుందుము, మలి 
నీగారవము మా యొద్ద నేమియు లేదు అని పలికిరి, 92. (అపుడు) షుఐిబు ఓ 
జనులార ! “దేవుని కంకును నాకుటుంబము మాయొద్ద ఎక్కువ గారవము గలిగి 
యున్నదా ! మణీ చేనునిని మఅచిపోయి యాతనిని మీ వీపు వెనుక పడవైచి 
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నారా! నిశ్చయముగా నాప్రభువు మారుచేయు పనులను (కమ్ముకొని యున్నాం 
డు, తి మణి ఓ జనులార! మారు మిోచోటున మాపనులు చేయుడు, 
నేనుకూడ నాపని చేయుదును, శి భుయమలోచే అవమాన పణ చునట్టిశిక్ష యెవరికి 
రానున్నదో మౌజవరు అబదములు పలుకగుచున్నారో మారు అెలినీకొనలలరు, 
మణి మీరును వేంచి యుండుండు, నేనును మీతోంబాటు వేంచి యుందును 
అనిపలిశెను, 94 మణయు వూ యాజరాంగా మఐబును ఆతని -వెంటనుం 
డిన విశ్వాసులను మా యనుగపాముచే రశ్నీంచితిమి. మతి దుర్మార్లులెనట్రి 
వారికీ భయంకర మైన శబ్దము వచ్చి పట్టంగా వారు లెల్లవాణుసరికి తల(క్రిందులుగ 
తేమ యిండ్లలో నే పడి చచ్చిగ, 95, వారచ్చట ఎన్నడును వసించి యుండ లేద 
ననట్లుగ ,నెయిపోయిరి. వినుడు |! ఎట్టు నమూదువారికి శాపము గలిెనో అటు 
లే మద్యను వారికిని శాపమున్నది, 

వ్వా 8/7. షుఐబు ప్రవక్త బోధను యవీశ్వానులు విని పరిహాసము గా 
కీయి హుఐిబు! నీవు చాల పెద్దమనష్యుయవుగా నున్నానవు. మా జనులందటిలో 
నీవు ఒక్కంజే మంచివాండవు గా నున్నావు కాంబోలు! మిగిలిన వారందజు 
మూథులా! నీబోధ అటుండనిమ్ము ! ఫూర్వమునుండి వచ్చుచున్న మాతాత 
ముత్తాతల యాచారమగు విగబో రాధనను వదలి పెట్టి మాధనమును మాయి 
పూను సారముగ ఖర్పు చేయక మా చేతులు కట్టుక్‌ "ని యుండవలెననియు నీ (వా 
ర్లన (నమాజు) మాకు నాజ్ఞా వించుచున్న దా ! ఆటులైన నీ పార్ధనలు నీవు చేసి 
కొనుము! మా జోలికీ రాకుయు. లౌోకిక వ్యవహారములలో నీవు చొరకుము 
మూయిష్టము చొప్పున కొలుతుము తూయుదుము అని పలుకసాగిరి, కిరి, డాని 
కి (పవక ఓ జనులార! జేవుంయ నాకు నూచనయును సన్మార్గ మునొనంగి యు 
న్నాడు, ఆతని యను[గహాము వలనమంచిభా గ్యమగు (కవ క్తపదవి లభించి 
యున్నది. బో మాటలకు భయపడి-నేను జేవుని ధర్షమాలను మత పిచారము 
ను వదలంజాలను, మీమాట విను. ఏ పాపశార్యములను గూర్చి మోకు నివే. 
ధించు చున్నానో యా పాపశకార్గములు నేను చేయుట లేదు. మోకు బోధించు 
చున్న సత్కా-ర్యమయులు నేను ముందుగానే ఆచరించుచుచున్నాను, నాబోధకు 
వ్నతిరేకమగానాయాచారము లేదు. కావుననాబోధ నిర్శలమైనదికాదు ఆని మో 
రెట్లు నన్ను నిందింపంగలను? "నేను మోయుభయ లోకముల సతిని సవరించుట 
కు యత్నించు చున్నాను, మిాశిపుడున్న హీానస్సితి పోయి మాకున్నత స్థితి 
రావలెనని నాకోరిక. దానికింగాను నాశక్షికొలంది ప్రయత్నము సాగించుచు 
న్నాండను, నాయత్నము ఫలించి నాయత్నము సాగుట దేవుని సహాయము వల 
ననే యగును. కావున నేను ఆతని మైననే ఆధారపడి యున్నాను, నా (పతి 
పనినిగూర్చి ఆతని సముఖముననే విన్నవించుచు ఆతేనివై పున కేనురలు చున్నాను, 
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89. శావున మారు నాయందు ద్వేషము. గలిగి పాపశారశ్రిమలు చేని 
లేని మాకును మా పూర్వికలగు నూను మొదలగు ప్రవక్తల జాతివారిక్‌ 
లభించినటు శిక్ష మీకును లభించును. ఆదుర్మాస్దలు "ేనుని ప్రవక్త గు sk 
వబ హదు సాలివాను తిరస్కరించి శిక్షకు పొ్రులై నఖించిరి మణి అగా 
కులమువారి కాలము మోక దూరముగ వేచే. బోకు వూర్వుము సమాస ఇలకు 
తోనే వారు తమ పాపముల ఫలితము పొంది నళించిరిగదా! 99. ఇ సున నిద 
రు బుది తెచ్చుకొని యికొనైన మాపాపముల క్షమాపణ "దేన్సనితో సే శంతన 
-జేవుంయ్‌ చాల దయ (పీమలు గలవాండు, ఎట్ట ఘోర పాపము “నైనను. సొను॥ి 
ఫూర్వకముగ క్షమాపణ కోరిన చో తమించి కరుణించును అని సలి కను, 
91. దానికి జనులు బోధను విని (గహించియ బే షముతో కానటినిని ఏన 
య్య్యా!నీవు బోధించునది చాలమట్టుకు మేము (గహింపరున్న్నాము,. వ్‌ మో న? 
వదరుచున్నా వే! నీకు బలముకూడ లేడే, ఇట తో లోకను: భలీకి fr? ps శ 
ము పెంచుకొను చున్నావే! నీ గారవముకూడ మాయొస్షలేదు. న్ను గెడ 
వించి వదలి ిట్టుట లేదు, నీకటుంబమువాఠు మూలో కలిసియున ATT జను 
వారి మొగము చూచి నిన్ను వదలిపెట్టు చున్నారము. తేని చోసున్ను గాళ్‌ తో 
రువ్వి చంవీయుదుము నుమా ! అని పలికిరి, 92, దానికి మవఐబు నీను మూ 
మాటలకు విచార పడు మన్నాను మారు నన్ను వదలి 'స్టనస, dr Wa 
వమును బలమును చూచియా ! నేను "దేవుని (ప్రవక్చను. నత్యమ్రైన గును సా + 
చనలను మోకు తెలువుచు చూపు మన్నాను ఆనికాదా. అటుల gs యము ణే 
వుని గారవమును టిలముకం'కు నాకుటుంబ గారవము ఎక్కు.న గా నన్ను జూ! 
మోరు చేవుని శక్తి మహిమలను మలు చిపోయి యాతేనిని “బైన వ 
అటులెనచో మారు జ్జ వీ నువుకొనుండు, మోరుబేయు స్ట కాగ యులు ¥ 
వుని యధిశారమునకు లోబడి యున్నవి, వానిని దేనుడాలుంగును. త్రిక దగ 
న శిక్ష లభించి తీరును, ఎవరును తేప్పించుకొన( జూలరు, 93. నాడీ మూడు ఘీ 
'ద్వేషములో నే పడియుండి మిపనలు మారుచేయుండు, నీను సశ నము న 
నుసరించుచు నేను నా పనులు వేయుదును, గభునములో నే పున జనర వ్ల 
క్‌ పాత్రులై యవమా నము పొందుదురో మఅువరునత్యనంతు ౪ ముం వనరులట 
ద్ధములు పలుమవారో తెలియనగును. కావున మన ముందటి ము "జీను విను 
ssa యెదుకుమూచు చుందుము అని పలి కెను, 94. ఆకిజప ఆం అక వంనపుతి 
Sh శబయ గలిగి అవిళ్వానులు తమ యిడశలోన కుడి ఇ గ్పిగి, 
SCs Es చేవుని యను గహాయు వాలను శి సుక 
డును వసీంచి sas ర తుదముట్ట నశించిరి. వారు ఆసా; “నెను 

| Ss అనునట్లు వ్నారెపోయిరి. అకు ననూ 
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వలనచ చ్చిరో అటులేమద్యనువారుకూడ చచ్చిరి, వీరుభయులకు ఒకే విధమైన 
శాపము (వినాశము లభిం చెను, | 


96. వల-ఖద్‌-అర్‌ -నల్నా మూసా-బి-ఆయాతినా-వసుల్‌ -శొనిమ్‌-ము 
బిన్‌, 97. ఇలా ఫిర్‌ బటెన-వ-మల-ఐఇహీ-ఫత్‌ -తబఊ 'అమ్‌ర- ఫిర్‌ జొ న-వ - మా- 
అమ్‌రు-ఫిర్‌-జౌన-బిరషీ ద్‌, 98. యఖ్‌ దుము-ఖామహూ-యామల్‌ _.ఖయామ 
తిా-ఫ-కు-రద-హుమున్నార'వ-బీ సల్‌ -విర్‌ దుల్‌ -మారూద్‌. 99. వ-ఉల్‌-విఊ- 
ఫీ-హో జిహా.లల-నతన్‌.వ-యామల్‌ -భియామతి- బీర ర్‌-రిఫ్‌-దుల్‌ మర్‌ఫ్లూద్‌, 

96,97. మజీయు నిశ్చయము గా మేము మూసాకు మా సూచనలను స్ప 
స్ట్యమ్రైన సనదునిచ్చి ఫిఠాను యొద్దవను ఆతని నాయకుల యొద్దకును పంపితిమి, 
విదప వారు ఫిఠరాను యొక్క యాజను ఆనుసరించిరి, మజి ఫీళాను యాజ సరి 
యెనదికాదు, $8, తీరన్పుదినమునందు ఫిరౌను తన జనులకు ముందుముందుగా నుం 
శును. దప వారిని అగ్నిలోనికి. గొనిపోవును, మతి వారుపోవు సలమగు నర 


కము చాల చెడ్డది. 99, మణి ఇపహాలోకము నందునుతీర్సుదినము నందును వారిని 
ఫాపము వెంబడించును, వారికి లభించిన బవు మానము చాల చెడ్డది. 


వ్యా 96,97. చేవుడు మూసాను (ప్రవక్త గాంబేసీ ఫిరొను జనుల యొ 
.ద్దకు పంచెను. మూసా (ప్రవ క్రకు తోడుగ ఆతని సహోదరుండగు పోరూను 
(పవ క్త్షయుం డెను, వారు ఫీరాను యొ్యకుంబోయి దేవుని నూచనలను వారిక్‌ 
చూపి బోధించిరి. కాని ఫీరౌను జనులు మూసా (ప్రవక్తమాట వినక ఫీర "ను 
యొక్క యాను అనుసరించిరి. శీకౌాను మాటలవలన వాని జనులకు లాభము 
కలుగలేదు వాని మాటలు మంచివికొవు, కావుననే ఫిరౌను జనులు దేవుని శిత్న 
వ పాతు్నలె మునిగి చచ్చిరి, 98, ఎట్లు ఫిరౌను ఇహలోకయునందు. దుర్మార్గుల 
కు నాయకుడా ముందుముదుందు గా పోవ్రచుంజెనో అటులే తీర్పుదినము (ఖ 
యానుతు) నందుకూడ తన జనులకు ముందుముంచుగా నడచి వారిని నరశాగ్ని 
లోనికి దీనీకొని పోవును, నరక నివాగయ చాల చెడ్డది. అచ్చట చెప్పరాని 
కషములకుపాలు కావలసి వచ్చును. 99, ఇపాలోకముండునంత వలుకును ఫికాను 
జసీలను లోకులు శవించుచుందురు, అటు తుదిదినమునందు “దేవదూతలు అచ్చ 
టనుండువారు ఫిరౌను జనులను శవింతురు. వామ సదా శాపమునకు పాలై. తేమ 
పొపక ర్మల బహుమానము పొందుచుుడుదురుం ఇది చాల చెడ్డ బహుమాన 
ముగా ! 


అననన ఆటీ న ఓ 


100 .జాలిక-మిన్‌ -అవ్‌ బాఇల్‌ -ఖురా-నఖస్సుహూ-లఅ లైక-మిన్‌ హా-ఖాపి 


మున్‌ వ-వానీద్‌ 101.వ.మా-జలమ్నా-వామ్‌' -వలా కిన్‌-జలమూూ-అన్‌ - ఫునవ 
మ్‌-ఫమా--అగ్‌ నల్‌ "అన్‌ _.వఎమ్‌"అలి-హా తువు-ముల్‌ -లతీయద్‌ _ఊన-మిన్‌-జహో 


నిల్లాహి-మిన్‌ _వల్హన్‌-లమ్మా-జాఅ-ఆమ్‌ రు-ర బ్చిక-వ-మా "జా దా-నుమ్‌ - ల్లో ట్‌ 


టీ ఆలీ చి లాలీ అలల అజాత 
తక్‌ వీబ్‌, 102, వ-క జా-లిక-అఖ్‌ జు-ర బ్బిక-ఇ జూ. ఆఖ-జల్‌ -ఖురా - వహియ - 


సాంలిమయతున్‌-ఇన్న-అఖ్‌ జవూూ-లలీమున్‌- షదీద్‌. 

100. ఇది నాశ మొందిన పురములయొక్క- కొం తవ్భ "ట్ర ంతేము, దీనిశు 
ఓక "బెలుపుచున్నారము, అందు కొన్ని నిలి చియున్నవి. మజికొన్న్న నిరూ 
పడినవి. 101, మణీ మేము వారిపై నన్యాయమువేయ లేదూ, శాని వాణీ తము 
యాత్మలకు తామే అన్యాయము చేసిక్‌"ని పోయిరి, ఆవీదప నీ ప్రభువు ఆజ్బవ చ్చిన 
పుడు, వారు "దేవుని వదలి వదేవతలను వీలుచుచుండిరో యా'ేవతలు కాంచి మాం 
నను వారికిపనికి రాలేదు. మణి వారియడ నాశముతప్ప'వే జీమియు వారుసహోచ్చి౨ 
పలేదు, 102,మఆియు నగరములవారు అన్యాయాములు గా వించున పుడు ఇట్టునన 
భువువారినిప ట్టును.ని కృయముగ ఆతనిషట్ణుచాలదు 8ఖకర మైనది,చా అకగరినయుగలడి. 


వాసికి 100. ఇంతవణకు ప్రవ క్ష లనుగూర్చియు వారి జనులసుపార్సింయు 
వృత్తాంతములు తెలుపంబడియెను. అందు (ప్రవక్తలను నమ్మిన విశ్వానులు "జేసి 
దయకుపా త్రులై ఆతని శిత్షనుండి రశ్చింపంబిడిరి. అందు తిరన్క- రించిన ఆమి స 
సులు నాశ మొందిరి.ఆందుకొన్ని (గామములు ఇంకనునిలిచి యున్న ది. కొనున సర 
మగు మిసరు(ఈజిఫ్ట్ర) ఉన్నది, కొన్నినిర్మూూలింపంబడిన వి. ఆదు లూతుుజా టై 
వారిన గరములు పొడుపడిపోయినవి, 101. దువ్వులున శీంచుకసు ముఖ్య కాగ యు 
వారిదుష్టత్వమును ;వారియ న్యాయము లును, కాని "దేవుండు ఎంతమా (మును అన్య 
యము వారికీ చేయలేదు. అవిశ్వాసులే పాపకార్యములలో మితిమోాలక్రి పోందు 
తమక తామే అన్యాయము చేసికొనిరి, దేవుని యాబ్ఞచే శిత (ఆపద) బచ్చా 
నవుడు చేవుని వదలి వారు ఫూబించుచున్న బేవతలును విగవాములును జూరిని 
శిక్షనుండి రక్షించుటకు కొంచెమైనను పనికిరాలేదు, చిల్లర “దేవతలు వల కనుక 
వత్తురు, మణీంత నష్టమునకు కారణమగుదురు. వారు వేసిన “జేవతల వూూజలు 
వృథాపోయినది గాక మణీంత సాచ్చుగ నరశకాగ్నికి, కారణమాయొను, 16% 
దుర్మార్గులకు చాలమట్టుకు విరామము ఒసంగయుడును. వారు తము దుణా్నాగ్ష 
ములు విడువక దుర్మార్దములో నే మితిమోలి పోవునప్పుడు “జీవుని శిళ ను 
వారిని పట్టును, అందు చాలదుఖు ముగలదు. "బేవునిశితునుంషితప్పిం సక్‌ "నంతాలరు, 


108, ఇన్న-ఫి-జాలిక-ల-ఆయకల్‌ -లిమన్‌.ఖాఫ- అవా-బల్‌ -ఆఖిరతి-జాలి 


శాండము 12] సూర య్‌ హూద్‌, 77 


క-యాముమ్‌-మవ్‌ “మూాéల్‌ -లవున్నాను-వ-జాలిక-యాముమ్‌ "మన్‌ -వూూద్‌, 
104. వ-మా-నుఆఖ్‌ -ఖరువళూ-ఇల్లా-లి.అజ-లిమ్‌-మల-దూద్‌. 105. యామా 
యాలి-లా 'తకల్లము- సరసన రలు న వ లకన్‌ వ-స 
ఈద్‌, we ఖు "అమ్మల్‌ -లజీన-ష ష ఖూ-ఫ ఫ-ఫిన్నారి- భల ఫేరున్‌-వ- ష క 
క. 107, శాలిదనప కమా చామ"తిస్‌-సమావాకతు-వల్‌ - ఆర్‌జ జా_ల్రల్లా_ 
మూ-షాఅ-రబ్బుక- ఇన్న -రబ్బక-ఫల్‌- ర SEs యురీద్‌, 108, వ-అమ్ముల్‌ - 
లజీన-సుఇదవా- ఫాఖీల్‌ -జన్నతి-ఖాలిదీన-ఫీహా- -మా-చావుతిస్‌ - సమావాతు-వల్‌ _ 
అర్‌ జు-ఇల్లా-మా-హాఆ-రబ్బుక-ఆళౌ-ఆన్‌ _నారామజ్‌ క్‌ . 109,ఫలా-తకు-ఫీ- 
అాజాట్‌ wal 
మిర్‌ - యలిమ్‌ -మిమ్మా'యలి-బుదు-ప+-ఉలాఖ క మా-యఆ-బు దూన-ల్తిల్లా- 
అటిక వాతి 
కమాధాయల-బుదు-ఆ బా ఉ-హుమ్‌ -మిన్‌ -ఖ బు-వ-ఇన్నా-లము-వఫ్‌-ఫ్లూ- వుమ్‌ 
నసీ-బవామ్‌ గార “మన్‌ -ఖూస్‌ , 
103. నిశ్చయము గా నిందు పరలోక శిక్షకు భయపడువారికి సూచన 
గలదు, ఆ దినమునందు జనులందఆును కూడుదును, మతి ఆదినమునందు ఆంద 
ఆును హోజరగుదురు, 104. మి దానిని ఒక నియమితకాలమువజకు మాయ 
ఆవియున్నారము. 105. ఆ దినము వచ్చినపుడు ఆతని సెలవ్రలేని బే యొవరును 
మాటలాడంజాలరు. కావున వారిలో కొందలు పాపాత్ములుందురు. వమజికొందణు 
పుణ్యాత్ములుందురు. 106, మణీ పాపాత్న్ళుళై నవారు ఆగ్నిలోపడుదురు. అందు 
వారు నిట్టూర్పు విడుచుచు పలవింతురు. 107, నీ ప్రభువు కోరిన సమయము 
తప్ప వారు ఆందు ఆకాశములును భూమియు నుండునంతవజణకుందురు. నిశ యము 
గా నీపభును కోరినది చేయును. 108, మలి పుణ్యాతు లై నవారు స్వర్షములో 
నుందురు. న్మీపభువు కోరిన సమయము తప్ప వారందటు అందు ఆకాశములున్సు 
భూమియు నుండునంత కాలము వణకుందురు. ఇది యడ తెగని యనుగ9పామున్నది, 
109, కావున ఈజనులు పూజించు "దేవతల విషయమున నీవు మోనపోకుము. 
వీనికి ఫూర్వము వీరి తౌతముత్తాతలు పూజించు చున్నట్లు పిరును ఫఘూజించు 
చున్నారు, మజి మేము వారి శీక్షలోనిభాగమును వలాటిలోటు తేకుండ సంపూ 
ర్భముగ వారి కొసంగుదుము. 
వ్యా! 108, ఇహలోకము కర్మలోకము, ఇందు మానవులు కర్మ చేయు 
దురు. పరలోకము ఫలితము లభించు లోకము. కర్యలోకమునందు దుర్మాక్తులు 
దేవుని (ప్రవక్తలను తిరస్కరించి దుర్శార్దములు చేసినందులకు కఠిన శిక్ష లభించు 
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టను చూచి బుదిమంతులు బుద్ధితెచ్చుకొనవ'లెను. ఇందు పరలోక శిశిర ఛంయా 
యాతి బోధన గలదు, ఇ్రహమునంచే యిట్లు భిక్ష గలుగునప్తుడు దును దళ? 
"జెటి శిక్ష గలుగునో యూహీంచి మానవులు పాపములను మానుకో "నవ సు 
చం న్‌ te 
మోత్త మెట్లు లభించును అని బుద్ధిమంతుడు. గమనింపవలెను. అడుగ! పబ 
నందు మానను లందటు చేవునియుదుట కూడుదురు. అపుడు అందణు వశింరగం 
దురు, ఎవ(డును తప్పించుకొని పాతీపోలేడు. ఆపుడు అందతి గగ్నాలగుగూర్హ్రి 
కీర్పు అగును 104. తీర్చుదినము వచ్చు కాలము చెవునియుడ్ష నయా ము పెంకు 
యున్నది. ఆ గడియవ చ్చువజకు అ దినము ఆగియుండును. ఆదీ డా ఆప 
సందేహించి అవ రాదు అని తలంపంగూడదు, అది తప్పక దాని గడచుకు నిచ్చి 
తీరును, 105. తీర్పుదినమునందు ఎవరును చేవుని "సెలవునాందనిజి మగ “దుల 
జాలరు, మాటలాడినను "దేవుని యిష్టానుసారమయగ మాడిలాతుదుతు,. ఆఖును 
విశ్వసించి మంచి పనులు చేసినవారు వుణ్యాత్ములు, విన్వసింపక సట ఇచా యులు 
చేసినవారు పాపాత్ములు, వారు తేమ తమ కర్మలకు, దగిన ఫలిశముపొ, నజ గన, 
106. పాపాత్ములు నరకాగ్నిలో పడి యండి చాల బాధలకు పార స్ట? -ర్ప్పు 
విడుచుచు పలవించు చుందురు, 107:8 అందు సదా యుందురు. భూమా “సను 
లుండు కాలమువణికు అనంకా నదా యుందురు, దేవుండు కోరిన వ్‌ గరి నినా 
సులను అందుండి తీయను, కాని "బేవుతు అని క్యానులను నదా ననగమయులో దే 
యుంచును, వారందుండి బయటికి రాంజాలను అని యితో వాక్య్టయు' తాక శు 
ఆ విశ సనులు పుణ్యాత్ములు. వీరు స్వర్ణయలో సదా యుండు. ౫ 
= రిన వీరిని స్వర్షమునుండి త్రీయును. చేవునికి సరా్యధిశారము” అతు, 
అలో స 
యుప్టీనా Beis నరకమును స్వర్ల మును మానవులకు అభ్‌ం మగ, అతున. 
జ మగ Pie es) యుందురు. వారుడానినుండి రారు అని జఫ (శు 
అ Bs స న తీర్పుదినమునందుండన భా మ *ర ఇక 
నవి క. పాపాతు వ్రాశములు గాక వేలుగా నుండును, అట సిరి సంతు 
Mou, న అడ స్‌ లా : 
శ్రలు నరకము లోను,పుణ్య్యాత్భు లు గ్వర్తయుతోను ty గ 
కాల ముదురు ఆని చెప్పండి యొను, 109. లోకమునం౫ x 
దు ఆనేగముక. అకులు 
విగహో రాధన చేయుచున్నా శే!వీఏకి తత ఇచ్చు న స 
శల త శిత లభించక నీ జ్ర! ఇద్‌ నము 
అని భక్తులు మోనపోయిసంబేహములో పడకూడదు. బి ౫4 కసం 
ఆకౌతము తాతల 'పదతిఫ బుది యోచన ఖీ ' న్‌ గానము పూ 
దు క ou థి గులు "లేక అంధు లవ నునా చ గ 
న్నా శి ఎట్లు వీది వూర్వికులకు వారి వి;గష న. 
చే UU మాములు AY Ds] "జీవత'ఎను జ + R 
వో అటు లే వీరికి గరూడపనికిరాజ్ప నశ్చయముగా ఏంక్‌ క వనీ రా 
సంగ న్‌ ప వ షు 
నబంఖ్రూర్షముగ ఎట్టి లోటులేక నరక శిక్ష లభించును, వ 


నో 
వ y 


శాండము 12] నూర ఊవూ డ్‌, 729 


110. వలాఖుద్‌ -ఆ తే నా-మూ సల్‌ -కి తాబ-ఫఖ్‌ -తులిఫ-థీపా-వతా-లా 


—9 అవాలి బ్య లక్ష్మ =. 
కలి-మతున్‌ -సబ-ఖత్‌ -మిర్‌ -రబ్బిక-లఖ్బు-జియ" టై న-హుమ్‌-వప్తన్న హుమ్‌-లకీ- 
" షక్కీ_మ్‌-మిన్‌ హుమురీబ్‌, 111, వ-ంన్న-కుల్లల్‌. -లమ్మా-ల-యు-వఫ్‌ -ఫీయన్న 


వువ్‌ొ-ర బ్బుక-అఅనూాల వుమ్‌ -ఇన్న వూ-బీమా-యఆమలూ న-్బల్సిర్‌ , 112 
ఫస్‌ -తఖిమ్‌-కమా-డ్రమి _ర-నామన్‌ - రొౌబ-మఆక'వ-లాతల్ర్‌ గా-ఇన్న వూ-బిమా- 


న 


తఆ-మలూన-బసీఠ్‌, 118. వలా-తర్‌ -కనూ-ఇలల్‌ -లజీన-పలమూ_ఫత_ మవ్‌న 
కమున్నా రు-వ-మా-లకుమ్‌-మిన్‌ _దూనిల్లాహి మిన్‌-ా-లియాఆ-.సున్ము - లాకు 


న్‌ "సరూన్‌, 11% వ-అఖి-మిన్‌. -సలా త-తర-ఫ-ఇన్‌ -నహోరి-వ-జుల్రు.ఫమ్‌_మి నర్‌ _ 
ైలి-ఇన్న ల్‌ "హాసనాషియుజ్‌ -హీౌబ్‌ -నస్‌-నయ్యి-ఆలతి_ జూ లిక_జికా 9-లికే-దా క్ర 


రీక్‌ , 115, వస్‌-బిర్‌ -ఫ-ఇన్నల్లాపా-లా- యుజీఉ-- అజ్‌-రల్‌ _మునొ--సీనీన్‌ ం 
110. మజియు నిశ్చయముగా మేము మూసా (గంథమొనంగియుం 
టిమి, పిదప నందు అభి పాయ భేదములు గలిను, మతనీ పభునుమాట ముందు 
గానే శాకయున్న చో వారిమధ్య తీర్పు అయిపోయియుండును, నారు దాని 
గూర్చి చాల సండేవాయుగలిగియన్నారు. 111. అందటి కాలము వచ్చినపుడు 
వారి కర్మల ఫలితము సంపూర్ణము గా నీపభువు వారి కిచ్చి-ేయును. వారు 
చేయ కర్మలు ఆతనికిం చెలియును, 1192, కావున నీకు ఆక్జయెనట్లు నీవ్రను నీతో 
శమాసపణకోరి నీతోబాటునున్న వారునుస్థీరయు గానుండవ అెన్సు, మ జిమితిమాజి 
బోకుండు , నిశ్చ యముగామీరు చేయు కర్మ లను బాగుగ ఆతండుచూచుచున్నా (య, 
118.మజీదుర్శార్లుల పక్షమున మీరు |వాలకుడు,.అటు చొ నచో మికుఅగ్ని తాకను. 
మటి "దేవ్రండ తప్ప మోకు బ్లతరు లెవ్వరును సహాయులు లేరు, 
యును సహాయము లభింపదు. 114 ముజి డదయమునుసాంంత) మును రాతి 
కొంతకాలమును నమాజు సలుపుము,. నిశ్చంవముగా పుణ్యములు పాపములను 
పోంగొట్టుచున్నవి, ఇది బోధను (గహించువారికిగాను బోధన యున్నది, 11 
మణీ నీను సహించియుండుము, నిశ్చయముగ దెవుడు సత్కార బ్రములు చేయు 
వారి వుణ్యములను వృథా చేయడు, 
వ్యా॥ 110. దేవుడు మాసాప్రవ క్రకు తౌ రాతుగంథ్రమిచ్చి ఇసాయీో 
లియులనొద్దకుం బీంవెను, ఆందు జనులకు అభీ పాయ భేదము లు గలిాను. 
కొందు నమ్మిిరి. కొొండతు తిరన్కరించిరి, ఇప డిలు ఖురానె వరీభ 


ఇసు విష 
యము కూడ సంభవించు చున్నది, అవి శ్యానులు తిరస్క్రరించుచున్నా రు. విశ్వా 
92 


వీదప మీన ఎట 


rw) (| ఖురానెవరీఫ్‌ (శాంతము 19 


సవరించుకొనుచు సత్కా-ర్యములు చేసినచో దేవుండు న. 
మూకములను ఆన్నాయముగ నుబలవంతముగనునాశముచేయండు. దుర్గా ర్ల య. 

మ-జీపోయి పావములతో "దేశము నిందుకొనినపుడే "దేవుని శిత వారికి అక, 
చును. 118. ేవుండు కోరినచో బలవంతేముగ అందలు ను అండా దు 
నడ చునబ్లు చేయగలండు, కాని యట్లు చేయలేదు, మానవులకు భత నంగ 
యున్నాడు డానినిబట్టి చేవుని దయ పొందినవారు న ట్టి. కట 
హీపరు. అందు ఆభిప్రాయ భేదములు వహింపరు*, కాని ఎల్లసునును సళ 
మును ధర్మమును తిరస్కరించి దానిగూర్చి కలపాంచి వివాదములు అఖ్నిపొ, చ 
భేదములు వహించువారుందురు. 119. లోకసృృష్టియే. దీనికిగాను కఠి గను, 
మానవులు బిన్నాతులు, అభిప్రాయ భేదములుగలిగి కొందఅలు సనా స్హన్షము నయ 
పోయి చేవుని చే)మళకు పారు స్వర్షయ పొందుదురు, మలిర్‌ొందఅను చుణ్నా 
ర్రయనందు నడచి 'బేవుని కోపమునకు పాసత్రులళై నరకము పొందుదురు. ఇట 
పూర్వమే చెవుడు నియమించినమూట యున్నది, ఇది పూ_ర్తియసీరును. కావున 
కొండు పుణ్య్యాత్నులును మణీ కొందు పాపాత్ములును శానలని యీ యున్న ద, 


తమ సీతని 
ఠి 


120, వ-కుల్లన్‌-నఖుస్సు-ఆలై క-మిన్‌ -ఆమ్‌ బాఇర్‌-రుసులి-మా-ను న బిగ 
అవాతీ తీ క ar. rs = 
బీషీ--ఫుఆ-దక-వ-జా-ఆక-ఫీ-వళబిహిల్‌ -వాఖ్యు-వెమా"ల్ర..జాతున్‌' = వణ "- 
లిశ్‌-మూమినీన్‌ , 

120, మతి ప్రవక్తల వృ త్రాంతములలో నీమనస్సును దృఢ పతక యు న్య 
సర్వ విషయములు నీకు. చెలుపుచున్నారయ. మలి ం౦రదూనూరాలో నీయొద్ద 
సత్యము వచ్చినది, మఆి విశా(నులకు బోధనయును జానమునుగలదు. 

వ్యా! 120. ఈసూరాలో దీనికి ముందు ప్రవ కల వృతొంతయులు వివ 
రింపబిడినవి, వివి యద్దేశ్వమునిం దుచెప్పండినది, పూర్వము గడ చినపశివ Maes 

అ \ a! 
ట్‌ య తెలినీనందున హజల్‌" ముహూమ్మదు (ప్రవక్త యొక్క. 
మనస్సు దృథఢపడి వారికి మన శాం తిలభిం చును, విశా(నులకు నిజ మ్లైనవ్చు శశ "గె 
తములులెలిసినందున వారికిబోధనంయ.ను బుద్దిజ్టానయలుసులభించును. వూ రోషము 
అవి శ్వానులును దుర్మార్లులును షాపములు చేసీ నశించిరి. ఆను విదం కును 
Nees హ్‌ గ ఆను విషయము 

లు రత బు స్త దు 
కొన పాపములు Si సపాసమలు చేయమాడదు అని స్ట 
దుండి శి క్షనుండి స ఆటులే విశ్వానులు ప్రూర్యయు సన @ర్షయునం 
3 ండ్‌ రక్రింపంబడిరి అను విషయము విని నూన ws 
sts i వుడు జురు చు డొ 
కనున పోవుట మంచిది యని ధర్మ మార్షమునక్తుం బ్రో ష్‌. | 
బు*డాన్వక్సు ౧ ౧ బొవును. మానవులను 
ధిల్ల “ములు గలుగవలెననియే ఖురానులో స Pw 
వూరయ గడచిన పవక ల వ - లుపా టి పలునిధయులున 
స్‌ ప్రవక్తల వృ త్తాంతమలు చెప్పబడినవి. 


శాండము 12] సూర యుయూనుఫ్‌: 788 


అణ అయన అలి క్షా అనాటి 
121. వ-ఖుల్‌ -లిల్ల-జీన-లా-యూ మినూ"నఆ-మలూ-ఆలా-మకా- నతి 


కమ్‌-ఇన్నా-ఆమిలూన్‌. 122, వన్‌-తజిరూ-ల్రన్నా -మున్‌-తటి-రూన్‌, 

121, మణీ విశ్వసింపని వారితో మారు మో-చోటున మిపనులుచేయు 
చునుంతుండు, మేము కూడ మాపనులు చేయుచుందుము. 122. మతి మారు వేచి 
యుండుండు మేముకూడ 'వేచియుందుము అని ఓ (ప్రవక్తా! పలుకుము, 

వ్యా॥ 121,122, ఓ అవిశాంనులార ! మిరు నేనుచేయ బోధను విన 
క "ద్వేషములోనే పడి యుండవలెనని మారుకోరుచుండినచో అంజేమారు పడి 
యుండి మిపనులు మారు చేయుడు, "నేను నావుతవూర్షమందు పిరముగా నుం 
దును, మీరు నావిషయము ఏమి కానున్నదో దానికి వేచియుండు(డు, నేను 
కూడ మిపాపములకు శికవచ్చి మీకు పట్టు దుక్షతికి నేను వేచి యుందును. తు 
దకు దుర్మార్దుల గతి యేమగునో తెలియనగును, 

128, వలిల్లావా ైబుస్‌"సమావాతి-వల్‌-ఆర్‌ జ-వ-బ్రలై హొ-యుర్‌ - 
ఉల్‌ అయాకుల్లువూ-పల బుడ్‌ వు-వ-తవక్క_ల్‌ -అహైహి-వామారబ్బుక- బి- 
గాఫిలన్‌ -అమ్మాా ఈతవులూన్‌. 

128. మజియు అఆకానముల యొక్కయు భూమి యొక్కయు నర్వ 

వాస్యములు దేవుని యొద్దనే యున్నవి, మజి సర్వకార్యములును ఆతని యొ 
ఘా మరలును, కావున ఆతనీ"నే పూజింవుము. మణి ఆతని పైననే ఆధార పడు 
స్త మణీ మోరు చేయ కర్మలనుండి -జేవుండు అజాగ్రత్తగాలేయ. 

వ్యా! 128. ఓ ప్రవక్త! నీవు ఆవిశ్వానుల దుష్టత్యమునకును హింసల 
కును చింతింపకుము. భూమ్య్యాకాశముల రహాస్యము లన్నియు దేవునియొద్ద 
నున్నవి, ఆతనికి నెద్దియును మణుంగు లేదు, సర్వము ఆతనికిం చెలియును. నీవు 
"జీవునివై నాధారపడి నీమత పిచార కార్యము చేయుచు నుండుము. అన్ని 
కార్యములు తుదకు "జీవుని సాన్నిధ్యమున చేరవలసి యున్నది. కావున నీవు భ 
యభక్రులతో "దేవునిని పూబించుచు ఆతనికై నాధారపకి యుండుము, మోక 
ర్మలన్ని యు "దేవునికిం చెలియును, ఎద్దియును + ఆయనకు తెలియని దిలేదు, దుష్టు 
లు తౌముచేయు పొపముల ఫలితము పొందుదురు. భాక్తులు తాము చేయ 
పుణ్యములఫలితము పొందుదురు, "దేవుండు సర్వజ్ఞండు. కావున ఎవరికర్మలకుం దగి 
న ఫలితము వారికొసంగును. 

సూరయీ యూనుక్‌ మక్కీ. 111 వాక్యములు. 

ఈ సూరాలో హజల్‌ యూసుఫ్‌ (ప్రవక్త విషయ మున్నది, కావున 

దీనికి సూరయే యూనుఫ్‌ అని చేరు వచ్చెను, 


| బీ లీ 
: బిస్తీలా-హి ర్రహా-నిజ్ఞహీమ్‌. | 
అమిత దయగలవాందును జేివగేల వాడునగు టేవుని పేర, 
1 అఆలిఫ్‌-లామ్‌-రా-తిల్‌ క_ఆయాతుల్‌ "కీతావిల్‌ ముబీన్‌, 2. ఇన్నా 


వ వ కలుూన్‌, 8. నహూను 
er a > S లో న | | వ్‌ Nt 
అన్‌-జల్నా వు-ఖుర్‌ "ఆనన్‌ ఆర-బీయల్‌ -లఅల్ల కును అఆ-ఖిలూ Sn 


బిమాజా-సానా-ల్ర ల క-హోజల్‌ -ఖుర ఆన- 


లీ టే 


నఖుస్సు-ఆలైక-అవొ-ననల్‌-ఖససీ 


జాలీ లీ ఎఅవావాలీ ద లాలి 


వల్తిన్‌-కు న-మిన్‌_ఖబ్‌- లిహీ"లమినల్‌ --గాలిలీన్‌. . య 
1. అలిఫ్‌ లామ్‌రా! (దీనియర్గము నేను ేవుండను. చూగునున మ్మ గ 

ను, అని కొందజు విద్వాంసులు చేసీ యున్నారు, "జేనుడు మానవులందణ. "గ్గు 
లను చూచుచున్నా (డు అని శెలినికొనునది.) ఇవి స్పష్ట మైన Goss 
వాక్యములు, 2, మీరు గిహాంచాట్నకే ఖురానును అరబీ భావలో నంఫిటమి, 
8, మేము నీకు పంవీన ఈ ఖురాను మూలమున చాల యుత్తమమైన బక మను 
యము నీకుం 'బెలువు చున్నారము మతి దీనికి ఫూర్వము నీకిది 'లియకుం "జోను 
వ్య్యా॥ 1. ఖురాను (గంథములోని ధర్మములును విషయములును చాల 
స్పష్టమైనవి, ఖురాను చేవుని గ్రంథము అను విషయము కూడ చాల. స్పష్ట 
నది, ఆందు నేలాటి గంచేహము లేదు. బివి అట్ల [గంథములోని వాస్యము లు, 
2, ఖురానె షరీఫు అరబీ భాషలోనున్నది. హా(జత్‌ ముహావ్మా దొవారియొుగ్యా- 
యు వారి జాతివారలగు అరబ్బుల యొక్కయు భాష అరసి, కావున వీరు ఇ 
నిని బాగుగ గిపించి దీని [పవారము లోకమంతటను చేయంగలరు. ఆరబీ 
భాష అన్ని భావలకంశును చాల (ెష్టమె గంభీరము'గాను రసము గొను ఇను 
వారికి ఇంపుగానుండును, మటి ఖురానుభాషఅన్న చాల అద్భుగేము గా నుండును, 
దానిరుచి దాని "నెజింగిన వారికే తెలియును. వినువారు పరవశులగుదుతు. శీ, 
ఖురానె షరీఫు మూలమున ఒకయుత్త వము మైన పషయము కథ) టక గమనము 
ఆందు (గహింపదగిన అనేక విషయములును నీతులును గలవు, ఆబిషంసోము 
యూసుఫు (ప్రవక్తయొక్క చరిత్రము. వీరికథలో గిపింప దగిన విషంయయులు 
చెక్కు గలవు, అందు చేవుని నియామకము (తఖ్దీర్‌) మారదు, "జీవని (నాను 
(గ్రహమును నెవరున్ను రద్దు చేయలేరు. తాను కోరినవారికి మేలు కలిగించును. 
మానవుడు కష్టములకు సహించి స్థిరముగా నున్నచో ఉభయలోగము లలో జంక 
ము పొందును ఆసూయ వహించిన వారికి తుదకు అపజయయును న భయ 
తప్పు వేజకేరుయు చేకూరదు, మానవుడు తన బుదిబలముచే అచేక కొని కాగ 
ములను సాధింపగలండు, మంచి గుణశీలయులు న. విరోధులుకూడ mes 
వింతురు ఆను సెక్కు విషయములు ఈకథచేం చెలియనగును, యూనుఫుస్ళ వ గ 
| జం అలాల 
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చరి తయనకును ముహాముద్‌ వారి విషయములకును చాల పోలికగలదు. కావున 
దానివలన (ప్రవక్త గారికి బాల మనశాంతి లఖింపఃగలదు. అదియును గాక 
యూదులు మక్కా. కాఫీ ర్త మూలమున మైగంబరుల య ఆ 
తని నంతలివారును సిరియా దేశ నివానులే. వారెట్లు మిస వ (ఈజిప్టు) దేశమునకు 
పోంగలిగిరి. ఎట్లు మూసా ప్రవక్త కిరౌనుతో న. వీలు గలి 
గాను అని పశ్నించిం. దానికింగాను రాంబోవు వాక్యయలలో యూనుఫ్ల (పవ 
క్క గారి మూలమున ఇ(సాయాలియులు మినరు చేరవలసి వచ్చెను అని తె 
లువంబడు చున్నది. ఈ విషముము ఖురానె షరీఫ్రలో రాకమునుపు 'పెగంబరుల 
వారికిని పలు లు తెలియకుండెను. 


4. బ్రజ్‌-ఖాల" యూసుఫు లి-అవీపి-యా-ఆబలకి " ఇన్నీరితు-అహద-6 “అష 
ర-కొ-క బన్‌-వమ్‌-! షమ్‌స-వల్‌..ఖమ.ర-రని-తువుమ్‌-లీ-సాబిదీన్‌. 5. ఖాల- 


బువా టీ లీ 


యా-బునయ్య-లా" తఖ్‌-నుస్‌ స్‌-రూయాక-అలా-ఇఖ్‌ -వతిక-ఫయకీదూ - - లక కె 
దన్‌-ఇన్న ప్‌-"ప్రై పై తౌన-లిల్‌- ఖ్‌- సాని ఆదువ్వుమ్‌ -మబీన్‌. 6. వాకజా - లిక- 
wal తవ్రీక- -రబువ్బక. -వ-యు “అల్లి-యుక న తా వీలిల్‌-అహోదీసీ-వ" యుతిమ్ము- 
నిల- మతే-హ హూ-అలైక. ఖ్‌. ఆలి" యల. oes “కదూ న -అలొ- అబి 


వెక-మిన్‌ “ఖుబు- ఇ(బాహీమ-వ "ఇస్‌ _హాఖ. ఇన్న-రబ్బక" ఆలీమన్‌-ప-శీమ్‌. 

4, యూనుఫ్ర తన తండితో ఓ నాయనా! నాకు స్వప్నములో పదు 
నొోకండు నశుత్రయులును సూర్య చందు9లును రనంబడినవి, అవి నాకు సాష్టాంగ 
ననుస్మా--రములు చేయుచుండుటను నేను చూచితిని అని చెప్పినపుడు, కక్‌ 
నా చిన్నకుమారా ! నీ న్వపష్నము నీ సోదరులకు దెలుపకుము. అపుడు వారు 
నీక కుట్రలు చేయుదురు. నిశ్చయముగా సైతాను మానవునకు స్పష్టమైన విరో 
ధి. 6. మణీ ము నిబ్లు నీప్రభువు నిన్ను ఎన్ను కొనును. విషయముల వాస్త . 
నీవం దెలునును. మణి యు నెట్లు సీతౌత ముత్తాతలగు ఇ(బాహీమును ఇస్‌ 
ఖును సంఫూర్షముగ' అనుగహి పించెనో అటులే లలు ళో 
సంవూర్ణయగ తన యనుగ్రహ మొసంగును. నిశ్సయముగ న్నీప్రభువు సర్వజ్ఞ 
డును విపేచనా పరుండును ఆసిఆయన పలికెను, 


వ్యా! కర, ఇ్యాహీము ప్రవక్తకు వీవీ సారాయందు ఇన్‌ హోఖు అను 
సరై లిన. యాఖూబుయుక్క_ కుమారుడు యూసుఫ్రవవ_క్ష, యూ 
సుప తేన బాల్వములో స్వప్ననుందు కదునొ "కండు నక్షుతేములును, సూర్య 
చర్మదులును తనరు సామ్టైంగప డుచున్నట్టు చూచెను, ఈ స్వప్నము వృథా 
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కాదు, దీనిభావము స్పస్ట మైనది, యూసుఫ్రనకు పదునొకండుమంది. సోదరు లు = 
డికి. వీరు సవతితలి కుమారులు, నక్షత్రములు సోదరులు ఆని నూరగ్య చంన్రులం 
ళా జ య్‌ . 
తల్లిదండ్రులని భావము, వీరు ఒక దినము గౌరవార్థము యూనుఫునకు సాన్ధ్యాంగ 
పూని సూచించును. ఈ విషయము నీసోదరులు తెలిసికొందురు, నీవు వారిక్‌ 
ఈ స్వస్నము చెలుషకుము, వారు నీయందు అసూయవహీంచి నీ విషయము కీ 
ట్ర)లు సేయదుశేమో ! ఎందుకన “సైతాను మానవులకు చాల విరోధి. మున 
స్పులలో లేనిపోని కలతలను పెట్టి వారు దురుద్దేశయనకు వూూనునట్టు వేయును, 
ఆని యాఖూబు పివ క హపాచ్చరించెను, 6. ఎట్టు నీకు మంచి స్వప్నము 12౮ 
యనుగిపించెనో అటులే దేవుండు తన యన్నుగహాముచె నిన్ను సలు గరి! fo 
గొప్ప దర్గా లొనంగును, స్వప్నముల భావము తెలుపుచు శౌత్రుధరాయుల 
యిర్థములను విషయములను నీకు 'బెలువును, నీకు పరలోకము నంేగాగ అవా 
మునందుకూడ గొప్ప రాజ్య మొనంగును, అన్ని కష్టములను నివారించును. లలి 
ఇ(బాహీము (ప్రవక్తను "దేవుండు తనకు (పియనిగా 'జేసికొని ఆతని విరోధు..ను 
నళింపంచేసీ యాతని కాపాడి యను[గహించి నీతాతయగు ఇస్‌వ+ ఖును గోప్ప 
శ ప్రవక్తగా చేసీ ఆతని సంతానములో ననేక (ప్రవక్తలను "రాజు లను క్ష సో 
ఆటులే నిన్నుకూడ "దేవుండు అనుగపిాం చును. దేవునికి సర్వము ెలియును, 
ఆతడు యుశ్తాయు_క్రములు తెలిసినవాడు. కావున ఎవరికిం దగిన పదసయు 
ఫలితములును వారి కొసుగును అనియాఖూబుతనకున్న దివ్య జ్ఞానమువల సహ) కేను 
7, లఖద్‌-కాన-ఫీ-యూసుఫ-వ-ఇఖ్‌ -వతిహీ-ఆయాతుల్‌ -లిస్‌ - +... 
నాటీ వాని అలాటి 
లీన్‌, రి ఇజ్‌ ఖా లూ-లయూసుఫు-వ-అఖూ వు-అవాబ్బు-ఇలా-అబీనా మి pt 
వ-నకొను-ఉన్‌ -బతున్‌ "ఇ న్న్ష-అ చానా-లఫీ-జలా-లిమ్‌-యబీన్‌, 9 ఉభా-తులు us 
యూసుఫ-అవిత్‌ రవూ-అర్‌ "జన్‌-యిఖ్‌ లు-లకుమ్‌-వకీ సు-అలీకుసగ-వ తకు * 
నూ-మింబఆ-దిహీ"భా-మన్‌-సాలి-హీన్‌. 19. ఖాల-ఖాల్హి-లుక్‌..మిస్‌' వాంచ" 
Bas -తులూ-యాసుఫ-వ-అల్‌ -ఖూవమాు-ఫీ.గయా-బ తిల్‌-బు బ్బి - యలొ- 
జక ఇరిక ౩ a 
తఖిత్‌ హు-బఆ.జుస్‌ -సయ్యా-ర తి. బన్‌. -కున్తుమ్‌-ఫా-ల లీన్‌, 


7. ప్రశ్నిం చువారికొలికు యూసుఫ్ర యొక్క. యు ఆతని సోదర్వలయు * 
యు కథలో నిశ్చయముగా సూచనలున్న వి, 
డును మన తేం[డికీ మనకంకెను చాల పీ 
బలముగలిగిన చాలమందిగా నున్నారము, 
పొారపాటులోపడి యున్నా (డు, ర, యూ 


8. యూనుఫును ఆతని pris 
యులు గా నున్నారు. మల మనుజు 
నిశ్చయముగా మనతేండి) స్పష్టమైన 
సుఫునుచంపివేయుండు. లేదా శాలియుు 


|| 


క 
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దూర చేశమలో వదలి పెట్టుడు, ఇట్లు చేసిన మీతేండి) గమనము మీీవై 
ననే యుండును. మతి ఆ పిదప మీరు మంచివారతై యుండుయ అని వారు 
పలికిరి, 9. ఆపుడు వారిలో నొకండు యూసుఫ్పును చంపకుండు, మణీ మోరు చేయ 
వలెననియున్నచో ఆతనిని ఎవ్వరెన బాటసారులు ఎత్తుకొనిపోవునట్టుగ ఒక 
లోతు బావిలో పడ వేయండు అని పలికెను, 


వ్యా॥ 7, యూసనుఫుప )వ క్ష కథనుగూూర్చి యడుగువారికి నిందు చాల 
సూచనలును, నీతులును గలవు, ఆతని నెహాాదరులు ఆతని విషయ మెట్లు (ప్ర 
వ రించిరి, తుదకు దాని ఫలిత మెట్టు ఆయెను అను విషయమును గమనించు 
వారికి చేవుని శ క్తిమహిమలు లేటలెల్లమగును. చదువు నేర్చని ముహామ్ముద్‌ 
వారు ఈ విషయమును వా_స్తవరూపములోం 'దెలుపుట స్వంతముగా కానేరదు, 
చేవుని నందేశమువలన నే తెలుపనగును, అని స్థీరమగును. ఎట్లు యూసుఫు 
సోదరులు ఆతనియందు అసూయవహించి య'సక కష్టములు పెట్టి లోయదావిలో 
వేసి యూరినుండితఆిమి వేసిరో తుదకు చేవునివహిమవలన యూనుఫు[పవక్త 
రాజై తన సోదరులు తన యొడ్డకు అక్క_అిపడి వచ్చినపుడు శిక్షింపక వారి 
చనేరములను తమించి కరుణించెనో యటుటే ముహమ్మద్‌ (ప్రన్నక్తకూడ ఇక 
మోద తన "దేశపోదరులచే హింసింపంబడి జన్ఫభూమియగు మక్కాపురమువదలి 
మదీనాపురము చేరి యచ్చటనుండి కొన్ని సంవత్సరముల పిదప మక్కా పురమును 
జయిచి తన్ను హింసీంచిన చేశసోదరుల చనేరములను శ్రమించి కరుణించును అను 
విషయము సూచింపంబడినది, ఎందుకన ఈ వాక్యములు మదీనా చేరక మునుపు 
మక్కా-వురములో రసూలువారుండినపుడు వచ్చినవి, రి 9, యూన్వుఫునకు ఒక 
సాంతే తమ్ముండు బిన్‌ యామీన్‌ అను నతడుండను. వీరిద్ద యి అందఆి క ౦పెచిన్న 
వారు, వీరిద్దణి తల్లి చనిపోయియుం ణెను. యూనుఫు చాల సౌందర్యముగలిగి 
బాల్థముళలో నే మంచి గుణళీలములుగలిగి యుండెను, అందుచే యాఖూబు 
ప్రవక్త వారిని కడు ప్రేమలో చూచుచుండెను, దానికి యూసుఫ్ర సవతితల్లి 
కుమారులు సహింపలేక మనము "పెద్దలము, మనము చాలనుందిగా నున్నారము, 
మనము సమయమునకు పనికివచ్చు వారలము. ఈ చిన్న పిల్లలు వమిచేంయంగలరు, 
మన తండి) మనలను |పేమింపక వీరిని (శుమించ్చుచున్నా (డు, ఇట్లు మనతంి 
గొప్ప పొరపాటులో పడియున్నాండు అని వారు పరస్పరము చెప్పుకొని తండి 
మనయందే (వీమగ లిగియున్నట్లు చేయవలెను. దానికింగాను యూనుఫునుచంప 
వలెను, లేదా ఏదో యొక తెలియని దేశములో వదలి వచ్చిన తిరిగి యిచ్చటికి 
రాజాలందు, ఈపొపమునకు దేవునిలో తుమాపణ వేడుకొని యితనూాూయ 
మంచివారలముగ నై యుండవచ్చును అని యాలోచనలు చేసిరి, 10. అపుడు 
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ఖరానినరీఫ్‌, [(శాందమా 12 
బభూోర పాతకము. ఆట్టుచేయకూడ దు. వరా యు 
చ్చును, ఎందులకు సోదర పాత్య్వేమి 
తు బావిలో పడవేయుండు. ఎన్మరగెగొ 


738 


ఎఇనోజూదా అనునతేండు చంపు 
చ్దేశేయు చేటుమార్గ్లమున పూ ర్తిచేసీక్‌ నవ 
వూూనవలెను, కావున వదో తెలియని త్రో 
బాటసారులు వచ్చి యుత్తుకొనిపోవుదురు. అపుడు హత్యే పాపము రాదు. యూ 
కాన తొలగిపోవును అని పలిశను. ఇట్లు వారు నిశ్చయిం ముఖాని తగు 


జట యాసువ్తును పుపవలెనని తమ తేండ్రిని అడుగుచున్నారు, ఇది రాంజోవు 


వాక్యములో నున్నది, 
ll. ఖాలూ-యా-ఆబానా-మా-లక-లా-తామన _అలొ-యూనుఖ-వ్‌- 

లీ అంట ళ్‌ అజ నో 

మన్‌. 12, ఆర్‌.సిల్‌ను-యలఅనా-గదన్‌-యర్‌-గఅ. - వ- 


వాజ్‌ Chern 


జాలి 
క్తుబన్న -లకలూ-ల-నాస్‌ి 
కీ వీ 6 ర | 
యల్‌ "అవ్‌ -వ- ఇన్నా-లహూ" ల-హాోథి-జూస్‌. 18, ఖాల-ఖ్లున్నీ-ఎ-య స్‌” (జనమున్న ఆ 
న్‌ లా అలో లాడాలి 
ఆన్‌-తక్‌ వాబూ- బిహీ-వ-అఖాఫ-అన్‌ -యయా-కుల-వాుదె -జీబు-న అన్‌ May ' wi 


దబుాఫ్టిలూన్‌. 14 ఖాలూ'లల్లన్‌-అక-లవాుద్‌ -జీబు-వ నవొను. ఉస్‌ -బభున్‌- 

= అతి న లి 
ఇన్నా-ఇజల్‌ “లఖాసీరూన్‌ . 15, ఫలమ్మా-జవాబూ-బిహీ-వ-ఆ మడా - ఆన్‌- 
యివే -అలూహు-ఫీగయా-బతిల్‌. అల్పము కా మైనా తై కారాక నక కాలిన 
హుమ్‌ వీ-ఆమ్‌ రహిమ్‌ _పోజా-వవాుమ్‌-లాయప్‌.-ఉరూన్‌, 16. వ-బాటూో. ఆక" 
హుమ్‌ rm a ఖాలూ-యా-అ బానా-ఇన్నా - జవా కూ 

| అతో అంత్‌ ఆలి 

నస్‌-తవీఖు-వ తరక్నా-యూసుఫ-ఇిన్గామతాబనా- ఫ-ఆక-లహు వీ -జీ బు వ - మూ. 


| 


అన్‌ త-బి-మూ-నినల్‌ ౬ లనా- వలౌ-కున్నా -సాదిఖీన్‌ , 15, వ Ter మన 
సిపి-దమిన్‌' కజి- బీన్‌ -ఖాల-బిల్‌ -సవ్వలల్‌ -లవమ్‌-అన్‌ స్రనుకుమ్‌ అమరు ie 
సహూకన్‌-జమిీలున్‌ -వల్లావాల్‌ ముస్‌-త-ఆనూఆలా-మా-త్రసిఫ్టూంస్‌' 
11. ఓ మాత్మఢీ ! నీకేమైనది. యూసుసు విషయము మము) నము వ 
మతి మేము ఆతని మేలు కోరువారలమే, 12%, ఉప్పు ఆతనిని మా "జె య. 
ట్‌ i స hy 
బాగుగ ఫలములు తినును. మణి ఆటలాడుకొనును, నుతి మేము ఆగసికి సాకు 
& Fe an tT RAW h 
లుగా నున్నారము అని వారు పలికిరి. 18, (అపుతు మీరు ఆతనిని దీసకొానిజోవు 
టవలన నాకు దుహ@ియ గలుగును, మతి మారు ఆతని విషయము అజా నష శ 
నుుకుటవలన లతోంజేలు ఆతనినితిని వేయును అనినాకు భయము గలడు a మన 
జ కొ, న్‌ = హ్ష్‌ 
పలికెను. 11. పుడు) వారు ఆతనినితో జేలు తినివీసిన.వో లు 


యుక్తి Fe శ స ౨ 
కియు సను స్తము పోగా ల్టుకొనిన వాగరలమగునుము ని పగొకిగి 15. ఆ 
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విడప వారు ఆతనినిదీసికొనిపోయి లోతు బావిలో నాతనిని చేయవలెనని నిశ్చ 
యించుక్‌ెనిరి, మజియు తప్పక నీవు ఈ వృత్తాంతమును వారికీ, "దెలుప్పుదువు, 
అపుడు వారు నిన్ను గు ర్తింపకయుందురు అని మేము ఆతనికిసంచేశము పంగితిమి. 
16. నుతి రాతి చీశటికాంగానే వారు తమ తండ్రియొద్దకు ఏశ్చుచు వచ్చిరి. 
17. ఓ నాయనా! మాలో నెవరు ముందు పోవ్హదురనిషరుగెత్తుటకు -గానుపోవు'చు 
మూాసామానునొద్ద యూసుఫును వదలిపోతిమి, కదప తోంజేలు ఆతనిని తిని 
పో రును. మతి మేము సత్యము పలికినను నీవు మామాట నమ్మవు అని పలి 
కిరి, 15. మల్‌ వారు అతని యుగివె ఆబద్గపు రక్షమును తగిలిచితెచ్చిరి, 
అవ్రడు యాఖూబు ఇది కాగేరదు. మీకుంగాను మాయాత్తలు ఒక మాటను 
కల్త్సించినవి, ఇంక నపహాన మే మంబిది, మణీ మీదా పలుకు మాటల విషయము 
డేవుని సహాయమే వేండుచున్నాయను అని పలికెను. 

వ్యా 11. వె విధమున కుట్ర నుేశించి తమ తండియొ్వకు పోయి 
ఓ నాయనా! యూనుఫు విషయమున నీవు మామాట నమ్మవు. ఏమియు చింత 
పడవలసిన యక్క_అ లేదు. మేము ఆతని మేలు కోరువారము. కీడుచేయము. కా 
వున ఆతనిని మావెంటం బంపుము. అడవిలో ఫలములు బాగుగ తిని యాట 
లాడును, ఇంటిలో నుండుటవలన "దేహారోగన్టిము బాగుగ నుండదుగదా ! వాల 
ములలో తిరిగి యాజుటవలన “డదేవామునకు బలమువచ్చునుగదా ! మేము ఆతనికీ 
. వలాటి యపాయము కలుగకుండ కాపాడుదుము ఆని పలువిధములుగ పలికీరి, 
18. యూసుఫును విడిచి చేను ఉండలేను, మణీ మి వెంట సంపవలెనన్న నాకు 
దుకిఖవుగుచున్నది. అదియునుగాక యూసుఫు వీల్లవా(డు. మీరుఆజాగత్తగా 
నున్నపుడు అడవిభోన తోంజేలు వచ్చి తినెవేయునేమో అని థీ తికూడగలదు 
అని యాఖూబు [ప్రవక్త పలుకంగా, 14. వారు వమి నాయనా ! నీ.వట్టు పలుకు 
చున్నావు. మేము పదునొకండుమంది బలిష్ష్టుల మున్నారమే! మేమింతమందియుండి 
మూ చిన్నతమ్ముని తోంజేలు తినివేసినచో మేముండియేమి ఫలము ? చేముసర్వము 
పోగొట్టుకొని నవారలమగుదుముగదా ! అట్టు కాచేరదు. నాయినా! అని 
సమాధానము పలికిరి, 15. ఇట్లు వారు తమ తండ్రితో పలిక్‌ తమ వెంట యూసు 
ఫును అడవిలోనికిం దీసికొనిషపోయి తా ముగ్టైశించియుండిన (ప్రకారము ఒక 
లోంతు బావి యడుగున పడ వేసీరి, అవుడు దేవుడు యూనుఫు[పవ_క్తకు నీవు 
భయపడకుము. నిన్ను "నేను రక్షించి నీకు గొప్పస్థానము నొనంగుదును, నీసహొ 
దరులు చేసిన ఈ కార్యమును ఇంకమిోాంద వారికిం బెలుపుదువు, అ Es 
నిన్ను గు ర్తింపలేరు అని నంబేశము పంపి యో దా క్చెను, 16. యూనుఫ్రస వో 
దరులు తౌము పన్నిన కుట ప్రకారముచేసి రాత్రి చీకటి పడిన తేరువాతే ad 
"యేడ్సులు ఏడ్చుచు తను తండ్రియొద్దవ వచ్చి, 17. నీ నాయనా! మేము ఎమి 


740 ఖురానెవరీఫ్‌ [శాండమూ f= 
శేయుదుము, మేము పరుగుపందెములాడుచు ఎవరు మించి పోవుదురో ప 
ఆలి పరగౌత్రిపోతిమి, మాసామానువద్ద కానలి గా mas Hs వ. 
తరిగి వచు సరికి తోంజేలు వచ్చి యూసుఫును తినిపోయిను, మేము Mase 
చున్నారము, అయిన నీవు నమ్మవు అని పలుకుచు తాము మేయసో ag oe 
చవి దాని కృక్తము యూనుఫు అంగీకి తగిలించి తెచ్చిన యబద్ధసు గకయునుం 
చూకి నీశ మామాట నమ్మిక పోయినచో ఈలఅంగీని చూడుము ! అని సచిక్‌గి, 
ఆ ముక వినగదుడ బాగుగ నుండెను. అదిచూచి యాఖూబుపప్రవక్తతోంజీలు 
క్రైవినచో అంగీ చినగవండ అటులే యుండునా అని తలంచి మూరు. పప్పుని 
నిజముకాదు. అటు కానేరదు. మీరు మీయాత్ముల దుష్ట్రత్వమును అనుసరించి గార్ల ౨ 
చేసియున్నారు. వేను ఓవిక వహింతును, మిమ్ము శిక్షింపను. నేను దేవుని నవ * 
యమును కోరుచున్నాను. ఆతంజే నాకు తోడుపడి తిరిగి యూనుఫును ఏ గన్న 

లార చూచుభాగ్యము నాకొనంగునుగాక యని పలికి యూరకుంజొను, 

19. వ-జా-ఆత్‌ -సయ్యా-ర తున్‌-ఫఆర్‌ “నలూ-వారిదవుమ్‌-;- ఆ ద్ద = 
దల్యహూ-ఫాల-యా-బు (ప్రా-హజా-గలా-మున్‌ -వ-ఆన[ర్రూమాు-బిజా- oe 
వల్గాహు-ఆలీమమ్‌-బిమా-యల్‌-నులూన్‌ 20. వ-షరౌ-నాు-బి-సమ-నిమ్‌-బః' 
సన్‌-దరాపామ-మల-దూదతిన్‌ -వాకానూ-థీపా--మినజ్‌.బజాహిదీన్‌ + 

19, మణీ ఒక బిడారము వచ్చి వారిలో నొకనిని నీళ్లు తోడుకొని 
తెచ్చుటకు ఆదావినొద్దకు పంపంగా ఆతడు తన చేందను బావిలోవీసి ఏసి దా! 
ఎంత సంతోషమైన మాట! ఇదిగో ఒక చాలుండు అని పలుకసాగెను, మతే 
వారు ఆబాలుని వ్యాపార సొత్తుగా నెంచి దాంచి'వెట్రిరి మలి వారు వేయు 
నది "దేవునికి బాగుగ తెలియును. 20. మణీ ఆతని సెహా్యూదరులు ఆతనిని ౫ 
క్కువ వెలకు కొన్ని పావులాలలో నమ్మి వేసిరి. మణివారు వాని విషయము 
అనహ్న పడుచు నుండిరి, 

వ్యా! 19. యూనసుఫు ఆచావిలో మూయ దినములుంజిను, ఆతని 
బలా ప మ నిచ్చిపోవుచుండాను, ఆ గినములలో 
లు నీళు నొకస్రనీ స్‌ క్ష స క్‌ 

వ రుంఒరి. ఆతండు బావిలో వేందను "వేంగీ 
యూసుఫు (త్రాడునుపట్జ:కొని చేదలోయగార్చుండాను! నీఫఘవ్రేయనాతండయ చూచి 
సంలోషయుకో ఇదిగో చాల సుందరవుతుండైన బాలుండు ఆని -క్రీక చేసాను, శ 
భ్యకొలుకు వచ్చినవా(డు తన వారితో ఈ విషయమునుదాంచి "నేను Sess 
యాతని యజమానుల తో వెలకుకొంటిని యని పలికెను యూనున విక 

J b ॥ సంఖు విషయం 
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వారు చేయుచున్న అన్ని విషయములు దేవునికిం చెలియును, ఆతనిసాపారా 
దరులు, ఆతనిని చేశ (భష్టుసిగా చేయవలెననియు బాటసారులు ఆతని "వెలకు 
అమ్మి డబ్బు సంపాదించుకొనవ లెనని యు 'నోరు చుండిరి. కాని "దేవుండు యూ 
నుఫును ఈజిష్ణు చేశములోని ధనపు ఖజానాలకు యజమానినిగా. చేయవలెనని 
యు ద్రేశించెను. కావున సర్వము తెలిసియు దేవుడు, దుష్టులు చేయు కార్య 
ములకు ఆటంక పఅచలేదు, 280. చాట సారులు యూనుఫును దీసికొని పోవు 
చున్నారని తెలీసి వారియొద్దకు పోయిఈతండు మాబానిన పొజిపోయినాండు. 
ఈతండో ఎప్పుడు చూచిన పాలీ పోవుచునుండును, కావున మిరు కోరినచో 
మేము అమ్మి చేయుదుము కానిమిరు జాగ త్తగానుండవలెను, లేనిచో పాలి 
పోవును అని పలికి పదునెనిమిది (18) ద్చ్‌ర్షము (పావులా) లకు నమ్మి వేసిరి. 
లంత కొద్ది వెలకు అమ్ముట వలన ఆశ్చరవ్టము పడరాదు, ఎందుకన వారు 
యూసుఫు విషయముచాల అనహ్యాప డి యుండిరి. వెల లేకుడ'నేయిని ల్చి వేయు 
టకు సిద్ధమెరి. అయిన డబ్బు వచ్చి నంతకలాభ మేఅని కొ ద్ద వెలకు అమ్మి వేసీరి. 


21. వఖాలల్‌ -లబివ్‌-త రాహు-మిమ్‌-మిస్‌ర-లి-ఇమ్‌-రఆ-తిహీ- అక్‌ రి" 
.మో-మస్‌-వావు-ఆసా-లఅన్‌ “యన్‌ -ఫఅనా-ది"-నత్‌ - తఖి-జవూవలదన్‌ - వ-క 
జాలికమక్‌ -కన్నా -లియూసు ఫ- ఫిల్‌ -అర్‌ -జి-వ"లి-ను-అల్లి -మవూ-మిన్‌- తా 
వీలిల్‌-అసాోదీ సీవల్తావు-గాలిబున్‌-అలా-అమ్‌-రిహీ-వలా-కిన్న "అక్‌- సరన్నా_ 
సీలాయల.లమూన్‌ ఎ లల, వలమ్మా-బలగ-అషు-ద్దవూ-అ_తె నావా - హుక న్‌ - 
వ- ఇల్మన్‌ -వ-కజాలిక-నజ్‌ -జిల్‌ -ము వొ సీనీన్‌ , 

౨1. వుజీయు మిసరులో యూసుఫును కొనినవాండు తన భార్యల ఈ 
తనిని గారవముతో నుంచుము, బముశక ఈతయ మనకుం బనికీవచ్చును. లేదా 
మనము ఈతనిని వుత్రునిగాం 'జేసికొందుము. అని పలికెను. మణీయు యూసుఫు 
నకు విషయముల వాస్తవమును 'దెలువుటకుం గాను ఇట్టు యూనుఫ్రునకు ఆ దేశ 
ములో నివానము నొనంగితిమి, మణి చేవుండు తన కార్యము పై శకి గలవాడు, 
కాని జనులలో పెక్కుమంది దినిని చెలినికొన'లేరు,. 22, మి యు యూసుఫు 
తన యుక్త వయస్సుకు రాయగా ఆతనికి మ జూనమునొనంగితిమి. మజ యు 
నిట్లు సత్కా-ర్యములు చేయువారికి మేము ఫలిత మొసంగుచున్నారము, 

వ్యా॥ 21. బాటసారులు యూనుఫును మిసరు (ఈజిస్ట్ర నకుం దీసికొని 
పోయి, అచ్చట వలము వేసిరి, అందు అచ్చటి నుంత్రి ఆతనినికొ నెను, ఆతనిని 
తన యింటికి దీసికొని పోయి తనభార్యతో సీశనిని బాగుగ గారవముతోను 
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చనవాం జి వూరుప 
(పేమఠోనుచుము. ఈశనిని శూనిసగాదూడకుము, -ఈతండువెద్దవార్నరు 


దతం నిగా జేసి దుమ 
నకీవచ్చును. లేదామాకప్యుకులు కలుగనిచో ఈతనిని వ్రత్ఫునిగా . 
సుషఫను సోదరుల కుటఏ9నుండి రక్తించి ఆతన 
ఆని పలిోోను, ఇట్లు దేవుడు యూసుఖు i 
a త హృదయముతో ఆతని (పీకు "బే సను. 
మంచిళౌవున నివాస మునం7ను మం|ల బ్రా 
మినరువారుకూడ యూసుప్రను చాల గారవముతో చూడసాగిరి, మంత 9 యిం 
టిలో నుండుట వలన రాజ్యాంగ విషయములను బాగుగ తెలనికొ "న సాగాను, 
భములును విషయముల పొ_స్టనయును 
అవియునుగాక చేవుఃడు ఆతనికి రహా స్వార్ధ లు ష క 
తలిసికొను శకి నొసంగిను దేవుడు తౌను కోరిన శార్యము వ్‌ వు 
చూడుడు ! యూసుఫు యొక్క భ్వహూదరులు ఆతనిని అధమ న్ధ్‌విలో షన 
చేయం దలచిరి. కాని బేవుండు ఆతనికి ఉన్నత స్థానము నొనంెగను. ేఫుని మ 
హిమలు ప్రజలలో పెక్కురు "తెలిసికొన లేరు. మానవుల యత్న ములు సున! 
విరోధము గా సాగవు దేవుండు కోరిన బే నెరవేఆును. 22, యూనస్ము)నకు ౫ 
ము పోయి మంచి యుక్తవయస్సు వచ్చి సర్వాంగములు బలము నలవి గా 
నాయొను దేవుడు ఆతనికి బుద్ది జానము లొనంగాను. చిక్కు వ్యవ రో యు 
లను సులభము గాోకకుదుర్చు చుండెను. (పజల తగవులు మహో నేర్చుతోను ఎయు 
a 
ముగను తీర్చు చుండెను. మతధర్శములలో సూత @ విషయములను ఖభూగుగ సగ 
హంపసాగాను, మంచి గుణశీలయులు గలిగి (ప్రజలకు .మార్షదరి శ యయా గును, 
స్యప్పుయుల భావము తెలున్రటలో ఆయనకు బాల (పాముఖస్టిత లభిం నాము ఆయ 
న చెప్పు స్వప్న భావము నరిగా సంభవించుచుం డెను. ఇటు లే ఎవరు క స్త్రయులకు 
సహించి సత్కా_ర్యులై యుందురో వారికి మంచి ఫలితము "జేన్టండో నంగపను, 


28, వ-రా-వదల్‌ -హుల్‌-లలీ-వబవ-ఫీ-టైలిహో-అన్‌_నస్‌-సిహీ-వ . గ 
ల్లా? కల్‌ -ఆచ్వాబ "వ-ఖాలత్‌ - హమైత-లకాఖాల-మఆ-జల్లాహపి-ఇన్నభలూా * రీ సా 
అవా సన-మస్‌ -వాయ-ఇన్న వూ-లా- యువ్‌్‌ -లివుజ్‌-బజాని-యూన్‌. 2శ. జభ 


తద్‌. "పామ్మలీ్‌ -బీహి-వ-హమ్ము-బీహో-లె-లా-అక్‌ -రఆ-బుర్‌-వోన-గటి ఎవ్‌ొా-క్‌ 


జాలిక-లి-సస్‌-ఫ-అన్‌-వొస్‌-సూఆ-వల్‌ ఫషొ-పాఅ-ఇన్న-వూ--మిన్‌- (బారి 
నల్‌ ముఖ్‌ లసీన్‌, బర వన్‌-తబఖల్‌ -బాబి-వ-ఖ ద్వ ల్‌ ము 
రిన్‌ -వ-ఆల్‌. -ఫయా-సయ్యదహో-లదల్‌ -బాబి.ఖాల ల్‌ పా ప నీ - ఆరా 
ద-బీ-ఆవొ_లిక సూఅన్‌-ఇల్లా అన్‌ -యుస్‌-జన-జా-అకాబుస్‌ -అలీమ్‌-. పథ. హొ 


లహీయారావదల్‌ నీ-అన్‌-న ఫ్‌ సీ-వ వహిద"పాపహిదుమ్‌-మిన్‌- అహొ- లివి. ఇన్‌ 
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శీ అాటీ ణా తీ 


కాన-ఖమానుహూ ఖుద్ద మిన్‌ -ఖుబులిన్‌ -ఫ-సద-ఖ త్‌ వహువమినల్‌ - కాబిబీన్‌, ౨7. 
వన్‌ -కాన “"ఖమో-సువాూా-ఖుద్ద-మిన్‌. -దుబు-రిన్‌ -ఫకజెబల్‌ - వహువ - మినన్ల్‌- 
సొదిఖీన్‌ . 26. ఫల మా్మ-రఆ-ఖమీ"సహూ "ఖుద్ద -మిన్‌ -దుబురిన్‌ -ఖాల-ఇన్న వూ - 
bag ద 4 బూని జ్ఞా © ~~ అవాలని 
మిన్‌ -_కెది-కున్న -ఇన్న-3ద-కున్న-ఆజీమ్‌, 29, యూనుఫు-ఆఅ-రిక్‌-అన్‌-హోజా- 


వన్‌-తగ్‌ -ఫిరీ-లి-జమ్‌ బికి-ఇన్న కి-కున్‌ లి-మినల్‌ -ఖాతి-ఈన్‌ : 

28. యూనుఫు ఎవతె యింటిలో నుంజెనో యామె ఆతని మనస్సును 
చలింపం జేయుట్నకై యాతనిని మోపాంచెను. ఆమె తలుపును మూని'వేసీ నీవ్రు 
శీ ఘ్రముగ రమ్ము అని పలుకంగా నేను దేవని శరణుచొ చ్చుచున్నాను, నాయజ 
మానుండు నాకు బాగుగా నుంచి యున్నా(డు, నిశ్చయము గా అన్యాయము ఛే 
యు వారలు మేలుపొందరు ఆని యూసుఫు పలికెను. 24. మఆశీయు నిశ్చయ 
ముగా నామె యూనుఫు న్లూశించెను, యూనుఫు తన ప్రభువు యొక్క_ సూ 
చన చూచి యుండనిచో. ఆమెను నూ శించి యుండును, ఇట్ట ఆతనినుడి కీడు 
ను పాపమును తొలలించుటకుం జేసితిమి. నిశ్చయముగా ఆతం మాపవితు) 
లన భక్తులలో చేరిన యాతండు. 25, వారిద్దణు తలుపు _వెప్తునకు పరుగాత్రిరి. 
మజ యామె ఆతని యంగీని ఇనుకటి వైపునుండి చింవివేసెను మళియు 
వారిరువురును తలువునొద్ద నామె భర్తతో కలిసిరి, అవుడు ఆమె నీయింటివారిని 
చెళుప వలెనని దలంచిన వానికి చెరలో నుచట లేదా దుఃఖుకరమెన శిక్ష 
నొసంగుట తప్ప వేలుశిత్నలేదు అని పలిశను. 26, (అనుడు) యూనుఫు నేను 
నామనస్సును ఆపుకొనక యుండుబకై యావ యే నన్ను కోళెను, ఆని పలిశను. 
మణి ఆమె కుటుంబము వారిలో నొక సాశ్నీ ఆతని యంగి మందు వైపు 
చుండి చినిగి యున్నచో నామె పలికినది సత్యము, మఆీ యాతండు పలిశీనది యబ 
ద్ధము, 27. మలీ యాతని యంగీ-వెనుక చినిగి యున్నచో ఆమె పలికినది ఆబద్ధ 
ము. మణి యాతండు పలికినది నిజయు అని సాత్యమి చ్చెను. విరి, ఆవీదప ఆమె 
భర, యూనుఫు ఆంగ్‌ వెనుకటి భాగమయునుండి చినిగి యుండుట చూచి నిశ్చ 
యముగా నిది (స్ర్రీలగు మా కట్రయున్నది, నిశనృ్వయము గా మిాకుట చాల 
గొప్పది, 29. ఓ యూనుఫు! ఈ విషయము పోనిమ్ము, మతి ఓసీ నీవు నీపొప 
మునకుంగాను కమాణ “వేడుకొనుము, నిశ్చయము గా నీవే పాపముచేసిన జాన 
వు ఆని ప్ఫికిను. 
వ్యా॥ 28, అట్లు యూసుఫ్టును డేవుండు అనుగ9హిం మచుండ6గ ఆతనిని 
ధర్ణమార్గయునుండి చలింపం చేయుటకై మంత్రి భార్యయగు జలీఖా యూస్తుఫ్పు 
సౌంధర్యమునకు మోహితుర్శాలై అనేక కటలు సలిపెను- కానిచేవుయ యూ 
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సుస్టను ఆమె కటలనుండి రక్షించెను ఈ విషయమును గూర్చి యీ వాక్యము 
లలో చెప్పంబడెను. జలీఖా యూనుఫ్లును మోహించి యాతని మనస్సును చలిం 
పం కేయుటశె అన్ని విధముల యలంశార శృంగారములు చేసికొని యూనసుఫ్ర 
ఒంటరిగా నున్నపుడు ఆతని యొద్దకు పోయి తలువులు మూసివేసి రమ్మని పిలి 
చి వెంబడబోయిను, ఆవుడు ఎట్టి భక్త్రండైనను పరవశుయకా ధర్మమార్గము 
వీడునుగడా! కాని చేవుని భక్తుడగు యూసుఫు తేన మనున్సును చలింప చే 
యిక నీ దుష్ట్రత్వమునుండి నన్ను రథ్నీంపవలెనని "దేవుని శరణు చాచ్చుచున్నాను, 
దూరముపొమ్ము, నేను నా యజమానుడు (మంత్రి నాకు మేలుచేసి యున్నా6 
డు. ఆతని మానమునందు నమ్మిక (దోహము చేయను, అది చాల అన్యాయము, 
అన్యాయస్థులు జయము పొందంజాలరు. ఇంక సర్వష్టాయగు "దేవుండు చూచుచు 
న్నాండుగదా! ఆతనికి భయపహడవలెను, ఆతని మేలు లెక్క లేనివి ఆని యూనుఫు 
పలికి ఆమె కుట్రనుండి తప్పించుకొనుటకు నాలోచించెను, 24, జలీఖా ఆతనిని 
తన వశము వేసికొనవలెనని చాల యర్నించెను కాని యూసుఫు దేవుని సూ 
చనలను చూచి యాతనికి భయపడి యాపాపమునక్రుC' _బూనుకొన లేదు. వ్యభి 
చారము ఘోర పాపము అని యూసుఫృనకుం చెలియును, ఇది చాల చెడ్డపని 
అని గుర్తించియే దానికి లొంగలేదు, ఇట్లు దేవుండు యూసుఫ్లు మనస్సును చ 
 లింపం జేయక ధర్ణమార్లమందు స్థిరముగా నుంచి యాతనిని పాప కార్యమునుం 

డి రక్రి ంచెను. కావుననే యూసుస్థ దేవుని భక్తులలో చేరినవాండు అని "దేవుడు 
పొగడెను, 25. యూనుస్థ జలీఖానుండి తప్పించుకొనుట,కే తొందరగా తలువు 
తెచుకొని పోవలెనని పరుగా త సాగిరి, జలీఖా ఆతనిని పట్టుకొనుటకు -ఇనుక్‌ 
వెంబడించెను, ఆ తొందరలో యూనుఫు అంగ యొక్క వెనుకటి భాగము జలీ 
జా చేతిలో చిక్కుకొ నెను ఆమె పట్టి లాగంగా అది చినిగిపోయను, యూసు 
ఫ్లు తప్పించుకొని యింటినుండి వచ్చుచుండెను, ఆతని "వెనుక జలీఖా పరూత్తు 
చు వచ్చుచుండెను. ఆసమయములో జలీఖా భార్త తలుపు చెగ్గతి ఎదురు ప 
డెను, వారిద్దతీని ఆతండు చూచెను, తేళ్టేణమే జలీఖా నూటలు కల్పించి ఓయా 
భర్త! మాడుము ఈత(డు నన్ను చెజుప వలెనని యత్నిం చెను. కావున “ఈత 
నిని చెజిలో నుంచవలెను, లేదా వైన కఠినశిక్ష నొసంగ వలెను అని పలుక సా 
ఇను, అపుడు యూనుఫు ఇందు నావోషమేమియు లేదు, ఆమెయే నన్ను మో 
హించి నామనస్సును చలింపం 'కేయవ లెను అని యత్నించెను, నేను ఆమెనుండి 
తప్పించుకొని వచ్చుచున్నాను అనిపలిశెను. అపుడు జిలిఖా కుబుంబములో నొక 
బంధువుండు నిజమైన వృత్తాంతము తెలిసికొని యాతండు నిష్‌పత్షపాతముగ 
యూసుఫు అంగీ ముందుభాగమునుండి చినిగి యున్నచో ఆమె మాట నిజము, 


నం 


యూసుఫు మాట అబద్ధము. “ ఆతడు చేరస్థండగును, ఎందుకన యూసుఫు, 
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మోహిాంచినచో ఆతని ముఖము ఆమె _వెపున నుండును, ఆమె లాగుటలో ముం 
దుభాగము చినింగి యుండును ఆనియు అంగ వెనుకటి _వెవున చినింగి ప 
వో యూసుఫు మాట సత్యము, ఆమెమాట అబద్ధము: ఎందుక్‌నయూసుపు తప్పిం 
చుకొని పాణీపోవు నవుండు ఆతని వంపు జలీఖా _వెపున నుండును, ఆమె తన 
కోరికను "నెరవేర్చుటకు ఆతనిని లాగునవుడు అంగీ వెనుకటి భాగము చినింగి ' 
పోవును, అని సాక్ష్యము పలికెను, ఆవుడు జలీఖా భార్త, యూనుఫు యొక్క 
యంగ యొక్క వెనుకటి భాగము చినిగి యుండుట చూచి యూనుస్ర యొక)... 
తప్పుకాదు. తన భార్య బే తప్పులని తెలిసికొని ఓసీ ! మాయాడవాండ్ర కుట్రలు 
చాల ఘోరమెనవి. ఇది నీదే తప్పు కావున నీవు చేసిన తవ్వునకు బేవునితో 
లేదా యూసుఫుతో తవూపణ వేంయకొనుము, ఇంకమీంద నట్లు చేయకుము అని 
తన భార్యలో పలికి ఓయూసుఫు! ఆయినదియెపోయినది. -ఈవిషయమును పో 
నిమ్ము. ఇది యొవరితో చెప్పకుము. ఆభీమానముఫొావును అని పలిశేను, 
'పాచ్చరిక:- కొందణు విద్వాంసులు సాత్య్యమిచ్చినవాండు మాటలాడ లేనిపా త్రి 
బిడ్డ అనియు దేవుని శ_క్తివలన ఉయా్యలలోనే యూనుఫు (ప్రవక్తను గూర్చి 
సాత్యు మిచ్చెను ఆని పలుకుదురు. 


80. . వఖాలనిన్‌-నతున్‌-ఫీల్‌- మదీన-తికు-రఅ-తుల్‌-ఆజీజి-తు రా-విదు- 
సతాహో-అన్‌-న ne -వగ-ఫహో హుబ్బన్‌ -ఇన్నా ల-నరాహో-కీ-జలా - 
లిమ్‌-మువిన్‌. 8! ఫ-లమ్మా-సమి-అల్‌ -బి'మక్‌ -రిహొన్న-ఆర్‌ -సలత్‌ -ఇ లై - హి 
న్న-వ-ఠలతదల్‌ క్‌ మ ఫే తక-అన్‌ -వ-ఆతేత్‌ -కల్ల'వాహి-దలిమ్‌ మిన్‌ 
వున్న సిక్కీనన్‌-వ వాఖాల-లి్‌ -రుజ్‌-అ -అలె- య నవ. ఆ 
అక్బర్‌ -న హూ-వఖ త్త త్త కల్‌ ఐదియ-వున్న-చ-ఖుల్న- హోమ" లిల్లాహి-మా- త. 
బషరన్‌ -ఇన్‌-హాజా-ఇల్లా మలకున్‌-కరీమ్‌. 82, తు ఈ 
తున్న సీ-ఫీహా -వ-లఖద్‌ రావక్తుహూ-అన్‌-నవ్‌- సీహీ-ఫస్‌ -తఅసమ-వాల_ఇల్‌- 
లవ్‌ యస్‌ న్‌ అల్‌ -మా మా-ఆమురువూ-ల-యున్‌ జనన్న-వ"లాయకూనివ్‌ - మినెస్‌ | 
సాగరీన్‌, 88. & ఖాల wh నీదే 'ను-అహాబ్బు- లు మ్‌ ద్‌ కాళ. 
ఇ లైహి-వ-ఇల్లాతస్‌ న్‌-0ఫ్‌-అన్నీ-3 ద- వబన్న-లస్‌బు" ఖై వ్‌ వా అకుమూ 
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ల ఎనో ళం 
టు న ార్రూ- క్‌ స -అలీమ్‌ .89.నుము, _బదల-ంలవు-మిమ్‌ - స 
ద-హున్న్న ఇన్నవాూూ వబవగు సమాడల్‌ లి 2 త్త 
“ల్‌ం-దూ-ర ఆ-వుల్‌, _ఆయాతి-ల-యస్‌ -జునున్న వూ-హ తా-హీన్‌ న 
9౮, మజీయు, ఆ వురములోని (స్రీలు అజీజు యొక్క-- భాగ్నగన యొస్ట 


| స స్లో 
నున్న యువకునిని మోహించి యాతని మనస్సును చలింపంజేయుటకు రు 
చున్నది. ఆమె హృదయము 


pa 


లో యాసుఫు పేను నాటుకొన్నది. మె స్ప 
మైన తస్పలో నున్నట్లు చుము మూచుచున్నారము అలి చలుగసా గిరి, టీం [41 
పప ఆమె వారి కట్రలు విని వారిని 2లివించి వోకొలుకు నొక నభిను వ్య్పు 
అచి ఒకొ,క్య-లెన నొక్కొక్క కత్తిని చ్చెను. మలి అమ ఓయూనుఘ! రి 
=వుదుటకు రమ్ము ఆని పలికెను వీదప ఆ (స్రీలు యూనుఫ్థను చూడు గా జే 
ఆక్చర స్ధీపడి తదు చేతులను కోసీకోొని దేవుండు పరపుపవి ముండు, Sh 
స ఫ్రమౌా(త్రంయకాండు. గొప్ప దేవదూత గా నున్నాయ అని నుగ ఎ గె, 
52 (అపుడు) ఆమె, ఈతని విషయలో మీరు నన్ను నిందించితిరి, నల జననీ 
ఆతని మనస్సును చలింపంకేయుటకు కోరి యత్నించితిన, కొని యాచంయవు ను 
స్సును స్థిరముగా నుంచుకొ నెను, మణి నేను ఆతనితో ఇస్తునది ముంత 
కేయనివో తప్పక యాతండు 3అలో పడును, మణీ అవమానము పాండు ఆని 
పాకము. 88. యూనుఫు కీ “నా (ప్రభువా ! ఈ( స్త్రీలు నన్ను వన్ని! చు చా 
యన్నారో చానికంకు నాకు చాఖశలయే వీ)య మైనది, నులి లిం న. 
నుండి తొలంగింపని చో "నేను వారి వెపునకు (వాలుదును, వసి పొయను +. కీ 
చేంిపోవుదును ఆని పలి కేను, 34. కావున ఆకని (ప్రభువు “తన (పాగివను 
ఆ-గికరించి ఆతనినుండి (ప్రల కుట్రను తొలంగిం చెను, సిష్పుయయముగ rr 
వినువాండును సర్వము "దెలినీనవాండును, 8, ఆ వీదప, వారు సషూసెనలటు ఫస? ఆ 
చయు ఆతనిని కొంతకాలము. చెజలో నుంచవలెనని వారికి తొయజాను. 

వ్యా॥ ౨0. మిసకు నగరములోని (స్రీలకు మంత్ర ఆజీజు ఫొగ్యమిన్ను యు 
తెసి గొప్ప ఉద్యోగుని భార్యమై తన యింటిలోనుండు బౌసినను మసి = ది 
యాతని హృదయము చలింపంజేయటకు యత్నించు నున్నది, టు *న ము! 
యామెక తగునా! ఆమె హృదయములో ఆలిని పే)మము, కామన, బాటు 
కొన్న వి. ఇది బాల తప్పు ఆని నిందింప సాగిరి, 81, అట్టు ఫు/ము.!*న సే 
జలీఖాను నిందించు చున్నారను విషయము మెకుం చెలిసెను. ఆ, సలు క క వ 
ముగా గుసగుసలాడుచు జలీఖాను నిందిచుచు తామ కళేంకయు గర మ జుంలు 
అని తలయచు తమ హృదయములో యూనుఫ్లు ఎట్టి సుుదరవు ను ట్‌ 
వతనని కోరికలు చాంచకొనియుండిది, ఆందువలన వారి సంభావణణు, 


“ei ఒన్న 
ల అలో శ్‌ ను ర్‌ త్‌ a te 
me ' రు y= 1 
ఆ చెబ్బుంట యె క జలా [ఆ mM లను విందుకు మ్‌ంచి ముక ని న న జ "4 ఖు 
( ) స 
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నెను, అందు కొన్ని వస్తువులు క తితో కోయందగినవి యం చియుక్క- కొ... 
తెక నొకొ,-క్క- కత్తి నొనంగెను, విందు సభను ఫూ ర్తిగా సవరించి యందణు 
(స్రీలు కూర్చుండిన తరువాత జలీఖా యూనుఫును ఆ సభలోనికి రమ్మని పిలి 
చెను, అవుడు యూనుప్పు అచ్చటికి వచ్చిన తళ్టకుమే య్యా స్త్రీలు ఆతేని ఫాంద 
ర్యయమనుమాచి పవశు తై తమచేతులలోని కత్తుల తో ఫలములను కోయుటకు 
బదులు తమ చేతులను కోసీకొనిరి. యయానువు తలవంచుకొని యే యుండెను, 
(స్ర్రేల ముఖుము'వెపుకాడ చూడలేదు, (స్రీలు యూనుస్టును చూచి రత 
మనుషష్టిమాతుండుకాండు, చేన్షని దూతవలె నున్నాండు ఈతయ మంచి 
గుణశీలములు గలవాండు, ఎట్టి వోషముబేనివాండు ఆని ఆశ్చర్యముతో పలుక 
సాగిరి, అపుడు న్‌ స్రీలు తాము జలీఖాను నిషాా_రణముగా నిందించుచుంటిమి. 
ఇట్టి సౌందరశ్టిము చూచిన ఏ వ (స్ర్రీయైనను యూనుఫును వ్రేమింపకయుండదు, 
వ. జలీఖా యాసుసును చూచి తన బుద్ధిని పోంగొట్టుక్‌ న్నది, యూనసుఫ్టు 
"చేవదూతవలెనున్నాండయ. ఆ పాపమునకు పోకతప్పించ కొని పోయినాండు అని 
ee దీనివలన యూనుఫ చేరస్థుడుకాడు అని బుజువు ఆయును. 
రి, స్ర్రాలు పరవశులగుట చూచి జలీఖా తేన నిజమైన వృత్తాంత మిట్టు ఇప్ప 
సాగాను. మోరు నన్ను నిందించుచుంకిరి గదా ! యానుఫ్రను చూచి సుబుద్ధి 
ఎబి పోయనో మోెరే యోచింపుండు. ఇందులకీనా మారు నన్ను నిందించు 
చుంటిరి. నేనే మోహీంచి యత్సించితిని, కాని యాతు నామాట వినక తన 
మనస్సును స్థిరముగా నుచుకొని పాపమునకు ఫూనలేదు. ఇట్టు జలీఖా -తన 
నోటితో నే 'కనత్రప్హ గ్ర్రీలయెదుట ఒప్పుకొ నెను, రదియును యూనుఫునిర్దోవీ. 
యం సూచించుచున్న సాక్ష్యము, తన తప్పు ఒప్పుకొని తిరిగి యూనసుఫును 
చెనరించుచు నామాట విననిచో ఆతనికి చెఅలో పోవలసీనచ్చును. మణీ అవ 
త. అని పికి యికమోంద-నైన తన కోరిక నెరవేర్చు 
నమో అన ఆశించెను. సీలు కూడ జలీఖాపవమున మాటలాడిీఓయూసుఫు! 
ఏ జలీఖా మూట ల. ఆమె నీకుచాల యుసకారము చేసీ ప. 
నిఫారను చేసిరి, 88. కాని యూసుఫు వారి మాటలకు లొంగలేదు. తుదకు స్పై 
కుట్రలకు విసి?) ఓ దేవా! నన్నుయీా స్త్రీల కటక నుండి “కాపాడుము, య. 
వీరి మాటలకు లొంగిపోయి పామరులలో చేరిజోదునేమూ ! పీరు పాపము 
న్నకై నన్ను hae దీనికంశునాకు శౌలుశౌలలో నుండుటయే 
[వే అనీ భయభకులలో చేవునిని ౯. శిక, దేవుడు యూ 
నంఫ్ర ప్రార్ధన విని యంగీకరించౌను. ఆతనిని స్ర్రీల క్యట్రనుం డి కాపాడి యాతన 
మనస్సు చలింపకుండ స్ధరముగా ధర్ధుమాగ్దము వై నుండునట్లు తసను దేవి 

అ;ది (ప్రార్థనలు విశుచుతెలిసికొనుచున్నా (శు, ఏ, ఆ వీదప యూనుఫు 
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సిద్ధ వీ. యని బుజువు ఆయి కూడ మంత్రి ఊుదలగు వారు కొంతే hss 
యూనుఫ్రును ౩జలో నుంచుట మేలు, దీనివలన జలీఖా నిర్వోపి. యనియు "నే 
రము యూనుఫ్రది. కావున చెజలో పడినాయుఆని లోకులు కేనినికొంనురు. సిద 
దూరమగును. జలీఖా యూసుఫునుచూగో కకపోవుటవలన క్రమముగా (పేమ వనతి 
చెట్టును అని వారు తలంచిరి. కాని జలీఖా యూసుఫు ఖై దులోని కష్టములకు మి సిగ 
మె “త్రపడి నామాట వినును అని తలంచి ఆతనిని పజలో నుం న. న. 
ఇను. ఆము చెప్పినట్టు గ చెబలో నుండవలనీవ చ్చెను- కష్టములు లు చ్చినవుడు 
భక్తులు బేవునితో ఆపదతొలంగి సౌఖన్టిమలును మేల్టును గలుగవ బననిపార్మ్యేం 
పవలెను, కాని చెడుగు రావలెననిక్‌ర రాదు, శాన ఆపద -రొగ wee 
ఆయిన మేము ఆపద రావలెనని కోరరాదు, కొందజు కష్టములకు విసిగి 13 వ 
వచ్చిన బాగుండునే యని కోరుదురు, అట్లు కోరరాదు.. 


86, వచా. “మలాహాన్‌ నక సరం -యాని - ఫాల-అవా' Sa నాగ 
న్నీ-అరాసీ-అలసిరు "ఖమ్‌-రన్‌ రన్‌-వఖాలల్‌. -ఆఖరు-ఇన్నీ -ఆ రానీ- అహా-మిలు-ఖీ 
ఖ-రాసీ-ఖుబ్‌ -జన్‌-తా- పలుత్‌ శై న వుు-నబ్బీ నా-బి తానీ" లిపీ - ఇగ మ స 
రాక-మినల్‌ -ముహొ-సిసీన్‌, 87. భాల-లా-౦ -యాతి-కు మా- తఆ-మున్‌- శ్‌. 
స స ప్రకా తాటక! వీలిహీ ఖప్లాఆన్‌ ౦రూలియో - కమా బు "లకును 
మిమా-ఆ ఆల్ల-వనీ- రబ్బీ-బ్రన్నీ -తేరక్‌ తు-మిల్లత.ఖామిల్‌ -లాయూమినూ న "బిల్ల * 
కాావహుమ్‌-బి నల ఆకర. యు అ 88, వల్‌-తబ_తు' మిల శో .౭౪ కై 
ఈ- ఇచాహీమ-వళ్శన్‌.హోఖి వ్ర జ క ాబ-మా శాన. లనా-అన్‌- నుష్‌-దిగొ నల్లా 
హీ మిన్‌ - వెఇన్‌- జాలిక-మిన్‌-ఫక్‌ -లిల్లాపీా- అ లై నా-వ-ఆలన్న్నాని నీ నగ కన్న" 
అక్‌ కొ -సరన్నాసి-లా-యప్‌-కరూన్‌. 89, యా-సౌహి-బ-ిస్‌ "నివ్‌ ని-ఆ-ఆ ణా REC 
మ్‌-ముత-ఫరి-ఖూన-ఖై రున్‌ -ఆమిల్లా-హుల్‌ -వాపా=దుల్‌ -ఖష్టకర్‌ న 
బుదూన-మిన్‌ - దూనిహీ-ఇల్లా- అస్మా-అన్‌-సమమై- శుమూప+ి.ఆస్‌గుకూ.దు . 
ఆ-చాఉకుమ్‌ -మా-అన్‌ -జలల్లావుబిహో- మిన్‌ -నుల్‌ శాని కర్‌ రల sr కం ఇ 
వ అల్లా-శఆబుదూ-ఇల్లా ల ఇయాను-కా లిక్‌ - దనుక స సు 
య్యిమువలా కిన్న-అక్‌ -సరన్నా సీ-లా 
జ్‌ స అమ్మా- జాతా al నూక woah క 

బృహ -ఖమ్‌ రన్‌ -వ-ఆమ్మల్‌ బు రుం 
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అణాల ఇది ఆని , టీ బ్ర టి 
ఫ-యుస్‌ -లబు-ఫతౌొకు-లు త్‌ -తై రు-మిర్‌ -రాసీపీ-ఖుజి యల్‌ -అమ్‌-రుల్‌ -లజీ' 
కీహీ-తస్‌-తఫ్‌ లియాన్‌, 42, వఖాల-లిల్లజీ-జన్న అన్నవ-నాజిమ్‌ - మిన్‌- వమ 
జ్‌ -కర్‌ నీ-ఇన్ద-రబ్బిక-స-అన్‌-సా-హుప్‌-మై తాను-జిక్‌ర-రబ్బిహీ-ఫలబిస- ఫిస్‌-సీ 
జ్‌ని"బికొఅ-సీ నీన్‌. 


86, యూసుఫులోంగూడ ల్రద్దబు యువకులును చెరశాలలోనికి వచ్చిరి, 
ఆయిద్దజిలో నొకండు నేను (దాకరసయమ తీయుచున్నట్లుగ 'నేనుకలలో చూ 
చితిని ఆని పలికెను, మలి రెండవవాడు నేను నాతలె రొశ్చును మోయు 
చున్నట్టుగను దానినుండి పక్షులు తీనుచున్నట్లుగను నేనుకలకంటిని. మాకు దీని 
భావమేమో! తెలుపుము, మేము నిన్ను సత్మా-ర్వములు చేయువానిగా చూచు 
చున్నారము అని పలికిరి, 87. అపుడు యూనుఫు మికు దినము లభించు భో 
జనము మీయొద్దకు రాక పూర్వమే దీనిభావమ మీకు "దెలువుదును, ఈ విద్య 
నాకు నాపభువు నేర్చినది. దేవునిని విశ్వసింపక పరలోకమును తిరస్క రించు 
నట్ట జనుల మతమును నేను విడనాడితిని, 88. సాతండ్రులగు ఇ(చాహీము, ల్లన్‌ 
పోఖ్సు యాఖూబుల వారి మతమును అనుసఏంచితిని, "జేవునికిసాటిగ నితరులను 
చేయట నూపనిశాదు. ఇది మాకును సర్వజనులకు నున్న "దేవుని యన్నుగవాము. 
కాని జనులలో పెక్కుమంది కృతజ్ఞత సలుపరు శీ9, చెఅలోనాతోంబాటునున్న 
స్నేహితులారా ! అనేక చిల్లర దేవతలు మేలా! లేదా ఒక్క సర్వశక్రుండగు చే 
వుండుమే లొ ! 40,బేవునినివదలి మిరుపూజించుచున్న దేవతలు మారును మాతా 
త ముత్తాతలును పెట్టుకొన్న వేర్లు మాత్రమే. దానిగూర్చి చేవుగౌట్లి ప్రమా 
ణము (సన్నదు) షంపలేదు, "దేవునికితప్ప నితరులకెవరికిని అధికారము లేదు, అతని 
తప్ప నితరులను ఫూజింపం గూడదు ఆని ేవుండు ఆజ్తావించి యున్నాండు. ఇది 
యే స్థిరమైన ధర్మమార్లము, కాని జనులలో ెక్కుమందికిం చెలింరోదు, శ, రీ 
చెలులో నాతోయాటు నున్న స్నేహితులారా ! మిలో నొకడు తన యజ 
మానునకు (చాత్సరసము (తాగించును. మణీ “రెండవవాడు సిలువ పె నెక్కి-౦ప 
బడును. ఆతని తలను పతులు తినుదురు. మిరిక్షజు ఆడుగుచున్న భావమును 
గూర్చి యిట్టు విధింపం బడినది అని పలికెను. 42. నుణీయు వారిన్షలి భో నెవని 
గూర్చి విడుదల "గా వింసపంబడును ఆరి యూనుఫ్పు తలంచెనో ఆతనితో  నీయజ 
మానుని యొద్ద నా విషయము పలుకుయ ఆని యూసుఫ్లు పలికెను. కాని ఆతని 
యజమానునివడ్ద యూసుఫు విషయము పలుకుటను గూర్చి సైతాను ఆతనిని మ 
అపించెను, కావున యూసుఫు చెజలో మజికొన్ని నంవత్సరము లుండాను, 


వ్యా॥ 86+ యూనుఫు చెతిశాలకుం బోయిన కాలమునంచే యిద్దతు 
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యువకులు చెఖభోనుంచంయడిరి.అందురయాస్టీను బిన్‌ వ ఫీద్‌ అనువా౭డుమిసరు రాజునకు 
(దాత్షరసము (తాపించువాండును మజొకండు రాబుకొ లకు రొ శై చేయువా(డును, 
ఈ యిద్దజు రాజునకు విషము నిచ్చిరి యను నేరయులో పట్ల వడిరి, యూసుపఫ్పు 
చెఆ శాలలో చాల భక్తుడనియు పుణ్యాతుగుండు అనియు (పనీద్ధి “క్కి యుంజె 
ను, ఆయిద్ద ణు ఖైదీలు యూసుఫునకు చాల పరిచితు లై (మను వెల్లడించు 
చుండిరి, ఆయిద్దణు ఒకదినయు తాయుగాంచిన కల యూసుఫ్రుశో పలికిరి, 
(దాతక్షరనము (తాగించుచున్న యువకుండు (చాక్నరసము తీయునట్టు చూనెను 
అనియు రొక్సైలు చేయువాడు తన తలయై రొనకైలు మోనుకొనిఫోవు చుండంగా 
పతులు వచ్చి తినునట్లు కలనుగాంచిను అని వివరించి దీనిభావమేమి చెప్పుము 
అని యూసుసు నడిగిరి, ఎందుకన వారిడ్డణు యూసుఫును గొప్ప భక్తుయడుఆని 
శలంచిరి, 87. అపుడు యూసుఫు వారిద్దతితో మా స్వప్న భావము శీఘముగా. 
"దెలుపుదును. మీకు ప్రతిదినము వచ్చు ఆహారము మాయొుద్దకు రాక మునుపే 
చెప్పి వేయుదును. తొందరపడనక్క_అ లేదు ఆని శాంతిమాటలు పలికి ముందు 
స్వప్న భావమాకంకు లాభకర మైన ఒక విషయము మోకు చెలుపుదును. వినుడు 
ఆని పలికి స్వప్నభావము నేను నేర్చుకొన్నదికాదు. చేను జ్యోతిష్కూండను 
శాను నుమా ! ఈవిద్య నాకు 'దేవుంయ గెర్చినది. "దేవుని యను[గవామువలన 
నాకు లభించినది, చేను అవిశ్వానుల మతమును విడనాడినాను, అవిశ్వౌసులకు 
-దేన్సనియందును పరలోకమందును విశ్వాసములేదు, కావున అవిశ్వాసుల ననుస 
రిపంహడదు, 88, నా వితృలగు ఇ(బాహీము, ఇన్‌ హోఖు, యాఖూబు అను 
(ప్రవక్తల స గ్యమతమును నేను పట్టితిని, వీరి సన్మార్గము ననునరించుచున్నాను, 
జీవుడు ఒక్కడు, ఆతనికి సాటిలేదు, చిల్లర “డేవతలను పూజింపరాదు. బేవుం 
డు ఒక్క య అని విశ్వనీంచుటచే మాకును సర్వలోకులకును దేవుని యనుగ్భ 
హాము కలుగును, పెక్కుమంది జనులు దీనిని గుర్తింపక తప్పు[తోవను పయి 
పాపములకు పొలగు చున్నారు, షం బదులుగ కృతఘ్నత వహీంచు 
చున్నారు, ఇది సరికాదు, 89, ఓ స్నేహీతులార ! మారే యోచింనుండు! శక్తి 
లేని. సెక్కు. చిల్లర -జీవళలు మేలా! లేదా సర్వశ క్తుండును సర్వాధికారుండును 
అగు ఒక్క_ చేవు:డు మేలా |! సర్వశ క్రుండగు చేవునినే పూజించి యాతని నే 
వేడట మేలు, ఆతని నర్తకి మించినది యొడ్దియును లేదు, ఆతని శిక్షనుండి 
తప్పించుకొనుటకు ఏలులేదు. 40. మారుఫూజించు విగహామాలును చిల్లర "దేవ 
తలును మీరు సెట్టుకొన్న చేరుమా త్రమే. ఆని వా సృ వమాలుకావు, అవి వట్లివి 
కావున మారు పూజించు దానికీ శా స్త్ర పమాణము సన్నదు) లేదు. ఎందుకన 
ఫూర్వమునుండియు (ప్రవ క్తలును భక్తులును "బేవుయు ఒక్క- (డు. ఆతని నేవూ జింప 
వ లెను, ఆతనికి సాటి కల్పింపరాదు అని సపృమాణముగ బోధించుచు వచ్చిరి, 
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కావున విగ్రహారాధన చేయవచ్చును ఆని సూచించు ఒక్క పీమాణముకూడ 
చేను, కావున ఒక్క. దేవుని నే ప్రూబించుటయు స్పిర మైన ధర్మమార్షము, బ్రి:దు 
వలాటి వంకరలు లేవు, ఈ సన్నార్లమున పోవువారు తప్పక చేవునిని పొందగలరు, 
అయినను దీనిని వెక్కు_మంది జనులు తమ మూఢ తముచేతను, "ద్యేషముచేతను 
(గహీంపకున్నారు, 41, యూనుఫ్పు భర్భమార్హమును బోధించి వారిస(ప్ప భావము 
నిట్లు చెప్పు చున్నాడు, ఎవండు (దాత్షరసమును త్రీయునట్లు చూచెనో వాండు 
చెజనుండి విడుదలపొంది తిరిగి రాజునకు (దాక్షరసము (తొపించును, ఫూరంవు 
యుద్య|ోగమయు వానికి లభించును, ఎవడు తన తేల నిడుకొన్న రొశ్చులను 
పక్షులు తినుచున్నట్లు చూచెనో వాండు శిక్షపొంది సిలువవై నెక్కింపంబడును. 
వాని తలను పీకి పత్షులు తినును. ఇది తప్పక జరుగును, ఇందు వలాటి వ్యత్యా 
సము గలుగదు అని పలికెను, ఆయన పలికిన సై నేరము రొక్షైలు చేయువానిది 
"యని బుజావు అయి (దొత్షరనము (తౌవిం మవాండు నిర్గో వి. యని బుజువ్రు 
ఆమయును, కానున రొహ్హైలు చేయువాండు శిక్ష పొంది సీలువవై, "నెక్కి.ంపబ డెను, 
వాని తలను వీకి పతులు తినెను, 48, ఆ యిద్దణు శైదీలు వచారణకుంగా చెటు 
నుండి పోవువపుడు, ఎవండు విడుదల గావింపంబడునో యని యూమసఫుఎఆింగి 
యుండెనో వానితో ఓయి ! నీవు నావిషయము నీరాజుతోం చెప్పుము తప్పు 
లేక నేను నిపష్కారణముగా చాలకాలమునుడి "చెఅలోపడియున్నా నని పలు 
కము, నీవు చూచిన నిజమైన విషయము తెలుపుము, నేరము (తోసివేయయిడిన 
వాండు తాను రథత్నీంపంబడెను ఆను సంతోషము చేతను మై తాను వాని మనస్సును 
కలంత పెట్టిన. దుచేతను వాంయ యూనుఫు విమయము, రాజుతో చెప్పుటకు మజుచి 
పోయెను, దానవఐఎనయూనుఫ్లు ఇంకక "న్ని సంవత్సరములు చెతిశిలలో నేయుండ 
వలసీవచ్చెను. కొన్ని సంవత్సరముల వీదప రాజు ఒక కలను గాంచెను. డాని 
భావము ఎవరును చెప్ప లేకపోయిరి. అపుడు విడుదలపొందినవానికి యూశఫ్టు 
ప్పి కి వచ్చి తన రాజుతో యూసుస్థనుగూర్చి తెలిపెను. ఈవిషయామ రాం 
బోవు వాక్యములలో వెప్పంబడును, 

48, వ-ఖాలల్‌ -మలికు- ఇన్నీ -ఆ రా-నజఆ-బఖరాతిన్‌ "నీమానిన్‌_ యా- 
కులు-వుున్న "సబౌఎఉన్‌-ఇజూ-ఫున్‌-వ సజ అ-నుకొబు లాతిన్‌-ఖుజ్‌ -రన్‌ -వ-డఖర- 
యా-బినాతిన -యా-ఆయ్సు-హల్‌ -ములఉ-అఫ్‌-తూనీ-$ీ- రూయోయ-లన్‌- కు 
న్తుమ్‌-లిర్‌-రూ-యా-తల్‌.బుకూన్‌. 44, Ses స అ AE 


మా-నహొను-బి తా-వీలిల్‌ -ఆవా-"లామి.బి-ఆలి-మాన్‌్‌, 4ర్‌. వ ఖాలల్‌- షట 
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అనో ప _ | 
నజా-మిన్‌ -హుమా-వద్‌ -దకర-బలద- ఉన్ను-లిన్‌ -ఆనా- -ఉనబ్బి- ఉకుము ఖ్‌. - స్రీ 


లిహీ- ఫ- ఆర్‌ -సీలూన్‌, 46, యాూసుప్పు- అబా స అం. et న్‌ 
ఇ-బిఖ-రారిన్‌ _నీమానిన్‌"యాకులు-వాు న్న-సబాఉిన్‌. 'ఇజా-వున్‌-వ నద్‌-ఇ “ సుప్‌ 


స 


బులాతిన్‌ - మక్‌ రిన్‌-వ-జఖర " స -ల. ఆల్లీ- అర్‌ కసత 
ల్లహుమ్‌-యోల-లమూన్‌ 47. ల తక-ర-ఊన. సబ్‌ అ-సినీన దఅ-బన్‌ +; ము 
వాసక్తుక్‌-ఫ" జరూవుెఫీ సుమ్‌బులి హీ “ఇల్దా-ఖలీ-లమ్‌-మిమ్యా JN ల్‌. 
3 సమ్మయా.ీ-మిమ్‌ సపది జాలికా-సబా-డన్‌-షిదారున్‌"య యాకుల్‌న" మాఖుద్దవ్‌ 
తుమ్‌- లమాన్న- ఇల్లా ఖలీలమ్‌-మిమాస్థ. -తుకొ-సీ నూన్‌. క నువ్యా.య - మీ. సున్‌ 
బఆ" ఐర-ది-డాలిక-ఆమున్‌ -ఫీహా- యుగా-సున్నాసువ-ధీపహియల సరూన్‌. 


48, మణియు రాజు, ఏడు బక్కచిక్కిన ఆవులు వడు బలిసిన 
ఆవులను తిని చేయచున్నట్లును మజివడు పచ్చ వెన్నులును బ్రతరఏడు యండి 
పోయినవిగాను కలలో చూచితిని, ఓ నాయకులార ! మోకు స్వప్న ముల అఆర్థిము 
చేయుట తెలిసి యున్నచో -నా స్వపష్నమునకు అర్థము పలుఘడు అని పలి గను, 
44, (ఆపుడు ) ఇవి కల్పడ మైన స్వప్నములు, మాకిగ్టీ స్వస్నములకు శావము శే) 
యదు ఆని వారు పలికిరి. శర. మజియా, ఆయిద్దశీల విమదల  సమైనవ *ఒడు 
బాలకాలమునకు వీదప జ వీ కిం చెచ్చుకొొని నేను డాని యరగ్గముమోాకు టీలుఘస్పునును, 
కావున నన్ను పంపుండుఅని పలికెను, 46. ఆతండుపోయి నత్యవంతుండవగు ఓ 
యూనుప్పు! వడు బక్కచిక్కిన ఆవులు ఏడు బలిసిన ఆవులను తిను చున్న బి. మ 
శీ వడు పచ్చని వెన్నులును వడు ఎండిన వెన్నులున్నవి, నీనిణార్చి ఎకు “వా 
బియ్యము, ప్రజలు 'తెలునీకొనుటశె నేను వారియొద్దకు మరలి ప్రోనుడును అని 
పలికెను, 47. అపుడు యూసుఫు మారు యధా (ప్రకారము వడు నంపత్స్‌క 
ములు సేద్యము చేయుడు, మరల మీరు కోసిన ఛాన్యములో మోకు తినుటకం 
గావలనీనది తప్ప తక్కినది చెన్నులలో వదలి వెట్టుండు, 46% ఆకిణుకు కూ) 
కఠినము లైన ఏడు సంవత్సరములు వచ్చును, మారు వ్‌నికై యుం-దిను థాను 
మును తిని వేయుదురు. "కాని విత్తనమునకుంగాను కొంత హా. "విట్టువ నెను, 49, 


ఆవీదప ఒక సంవత్పరము వచ్చును, ఆందు (పజలకు బాగుగ వర్షములు రుని యు 
ను, ఆందు (దాక్షరనములు వీయుదురు ఆని పలికెను, 


వ్యా॥ 48:47, ఈజిప్టు "దేశపు రాజు రయోాాను ఒక కలగాల పాను. అ 
దు ఏడు బక్కచిక్కిన ఆవులు ఏడు బలిసిన యావులను నినివేయు చులంజెను, 


శాండము 12] '"సూరయీ యూసుఫ్‌ 7538 


పచ్చని యేడు 'వెన్నులను వడు ఎండిన వెన్నులు చుట్టుకొను చుంజెను. 
ఆరాజు దీనియర్లము _తెలిసికొ నలేక తన యొద్దనున్న నాయకులలోను మంత్రు 
లతోను అడిగాను, వారందణును, ఇది కలయున్నది, అది లేనిపోని. విషయము 
లతో కల్పడమగు నిద్రలో న క్ల కనంబడును, దానికి భావము ఎచ్చుటి నుండి క 
లుగును, వ. మాకు “స్వప్నశా న్ర్రము తెలియదు అని పలికీరి, 45. 
అపుడు యూన సుప పలికిన స్వప్న యర్షమును బట్ట విడుదల యైనవా(డు రాజు 
దర్బారులో ఈ వానిక్‌ ఈ సరేదర్భములో యూనసుఫ్లు విషయము జ ప్‌ క 
వచ్చి రాజుతోను నాయకులతోను నన్ను చెలి లయొుద్దకు పంవుండు, సందు 
యూనుఫ్ర అను ఒకభక్తుంయన్నా డు. ఆయన దీని భావము చెప్పును. నేనుకూడ 
ఒక కల గాంచిలిని, దానిభావము ఆతందు చెప్పెను, అది నిజమాయెను అనిపలి 
"కను, దానికి రాజు సమ్మతించి యాతనిని పంపంగా ఆతండు వచ్చి సత్యవంతుయ 
డ-వెన యూనుఫా! మారాజు ఒక కల గాంచెను. దాని భావము తెలుపుము. 
నీమాట సత్యమగును ఈయర్థమును గొనిపోయి పిజలతోంజెప్పెదను. వారు 
దీనిని తెలిసికొనుదురు. మతి నీఘనత కూడ వారికిం దెలియనగును అని విన్న 
'వించెను యూసుఫ్ల తళ్హ్రణమె యా స్వప్నభావము ఆతనికి దెలివెను, ఆతని 
లో నీవు ఇంత కాలము సాక మజ చితివే అనికూడ స. లేదుగదా! (పవ 
కలు ఇట్ట సుగుణములుగల వారలుగా నుందురు. యూసు ఫు స్వప్నయిర్థము 
గపడ్తు బలిసిన యావులును ఏడు పచ్చని వెన్నులును, న వుంచి సంవత్సర 
ములు. అందు _పైరుపంటలు సెద్దము చాగుగా జరిగి భాన్యము పండును, ఈ 
యీడు సంవత్సరముల వీదస కఠినమైన యీడు సంవత్పరములు వచ్చును, అందు 
నర్షము కురినుదు. ముందు పండించిన ధాన్యము జా[గత్త గ చెడకుండ వెన్నుల 
లోనుంచి కలిను కాలము లోనుప యోగింపవ లెను. అందుని _త్తనమునకుంగాను కొం 
త్ర ఛాన్స ముంచవలెను, కలువు కాలము పోయిన పీడప మంచికాలము వచ్చును. 
మంచి వర్షములు కురియును, (దాత తోంటలు బాగుగ ఫలించును, ప్రజలుదాని 
రసములు స మంచి నంపదలు వారు పొందుదురు అని స్యృప్నభౌవము 
తెలువ్రుచు కఅివులో చెట్టు జాగత్తగా నుండి యేర్పాటులు చేయవలెనో ఆది 
యును చెప్పి నుంచికాలము వచ్చును అని సంతోషవ్వాగ్త గూడ నిచ్చెను. 


Se మలి"కూ-తూనీ-బిహీ-ఫలమ్మా-జాఅ_వాుర్‌ -రసూలు- 
ఫలక్‌ జెల్‌ 5-ఇలా-రబ్బిక- ఫస్‌ సీ-ఆల్‌ -హు-మా-బాలున్‌_నిస్‌ స్‌-వాతిల్‌ -లాతీ-ఖత్ర 
అ ఐ-డియ-సున్న- కన్న" రబ్బీ" వీ-శె nea అలీక్‌. ర్‌1, ఖాల )-మా-ఖత్‌_ 
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వ. పదవమాడవ కాండవరు 


పూ ఆలిన్నూ -ఆ,లైహీ-మిన్‌-సూలన్‌ _ఖాల- తిమ్‌- రఅతుల్‌ -అజీ - జట్‌ ఆనే. 
ని లా బా లాలి అలతి బో 


వాస్‌ హాసల్‌-హఖ్‌ ఖులనా రావత్తు- | 
ఎలక్‌ జండా నే 
ాలిక-లి-యలఆ-లమ-అన్నీ-లమ్‌-ఆఅఖున్‌ హు-బిలో ౫౫. న-ఆి 


న్‌ నక న్‌ సానటి న్నహాాా- లమి 


సం నా 
నస్‌-సాదిఖీన్‌ = లః 
న. _భాయహ్‌ొదీ- చేదల్‌ -ఖాఇనీన్‌ 5 వమా-ఉబ్యరిడ్‌-న ఫ్‌ వ్ర న్‌ నల 
అమా గరతుమ్‌-బిస్‌ -సూఇ-9 ల్లా 'మారహిమ-ర బ్బీ-ఇన్నరబ్బీ-౫ ఫూరుర్‌ ర బ్‌ 

50. నుణీయు రాజూ ఆతనిని నాయొద్దకు తీనీకొని రండు ఆగు పఫి శేష, 
ఆ వదప రాజు పంపిన మనుష్యుండు యూనుఫు నొ'ద్ధకు రాయగా నీళు సగ 
భానుని యొద్దకు గిరిని పోయి తమ చేతులు కోసీకొన్న (మ్రల వాదన విషయ 
శమ ఆతనితో నడుగుము. నిశ్చయముగా వారి కుట్ర నొ ప్నాగువునకిం చలి 
యును అని యూసుఫు పలిశేష 51, (అవుడు రాజు (స్త్రీలను గస్పీంచి మూరు 
యూసుప్ర యొక్క , చిత్తమును చలింప చేయవలెనని కట పన్నినప్పును మో విష 
యము వమి జరిగినది అల అడుగ గా'స్ర్రీలు "దేవుండు పంమపవితు$(మ, యూ 
సుఫులో నెట్టి దోషమున్నట్లు మాకం "దెలియలేదు అని సలికిరి. అజీజు భార్య 
ఇపుడు సత్యము బయలుపజెళ, నేనే ఆతని నునన్సును చలిసుం బలీ యుగ 
కోరితిని, మణి యాత (డు సత్యవంతుండు అనిపలికళు, ౧2. ఇవి అజీబున క “జిన 
రహస్యముగ చేనుఆతనికి ద్రోహము చేయశేదనియు [దోవులన్మటను జీవం 
మ సాగనీయయడుఆని అజీజు తెలిసి కొనుటకుం గాను అని యూసుస్టు త కేన 
మణి నేను నాయాత్శను గూర్చి అదిసవిత ) మైనది ఆని ఇచ్చాను, సిక్చుళయుగా 
ఆత్మ దుష్ట త్వమునకు (ేనేవించును. కాని నాప్రభువు అకుగ) హోం దిశలు ఆకు 
కానేరదు నిశ్చయముగా సొ (పభువు క్షుబుంచు వాడును ద చుళున్రును, 

వ్యా! 50. యూనుఫు చెప్పిన జవాబును గొనిపోయి రాజునకు సిం 
ను. ముందు తన సీవకుండు పలికిన మాటకే యూనుఫ్తున,దు ఆతనికి భక్తీ 
కలిగెను, ఇయ ఆతని స్వపష్నథావమును దానికిదగిన యే ర్పాటులును విసున అంటీ 
భక్ని ఆతనియందు గలిగి యూసుఫ్లును దర్శింప వలెనని రాజునకు స లేూనాల 
ము గలి7ాను. అందుకు రాజు తన సేవకునిత్రో నీవు పోయి నీ భుము7ా సతిని 
నాయొుద్దక కిలిచికొని: రమ్ము. ఆతి కి దగినట్లు నేను మర్యాదలు గాని .తును 
అని యుత్తరవు చేసెను. సేవకుండు పోయి యూనుఫుతో శీకు. వియుకల (మెనరి, 
రాజు నిన్ను వీలు చుచున్నాండు అని తెలిపెను, అపుడు యూన నబ శాలము 
వనజకు చె బో కఠిన మైన కష్టములు పడియు రాజు నాళ విని సందర. పదక 
తనడె మోపబడిన అపనిందను గూర్చి రాజు విచారింపవ లెను, నిండని “డు “మ 


చేతులు కోసికొన్న (గ్ర్రీల విషయము విచారింపవశెను ఆని నీరాజుతో పోయి 


కాండము 18] సూరీ యూసుఫ్‌ గల్‌ 


శప్పుము అలి పలికి శేవకుని పంవీవేసెను, 51. రాజసేవవండపోయి యూ 
సుఫు పలికీన విషయమును రాజుతో జెప్పెను, రాజు ఆ సీలను మవ తియగు 
అ జీజు యొక్కం భార్యయగు జలిఖాను తన కొలువు కూటమునకు రప్పించి విచా 
రించెను. నిజమైన వృ తాంతము తెలునుండు అనియడుగంగా (స్రీ లందటును మేము 
యూసుఫులో నేలాటి దోషము చూడలేదు. ఆతడు నిరోవి అని పలికిరి. అవు 
డు జలిఖా సత్యము బయలు పడెను. దాంచిన  (పయోజనములేదు అని తానే 
యూసుఫును మోహించెను. కాని ఆతని చిత్తము చలింపలేదు, ఆతడు వ్యభిచార 
పాపమునకు ప్రూనుకొనవేదు, ఆతడు సత్యవంతుడు, తనే తప్పు అని యొష్పు 
కొ నెను, దీనివలన (పజలుదఆును యూనుఫు సత్యవంతుడు, మంచిగుణళీలము “ల 
వాండు. నినోషీ యలి నిశ్చయముగా చెలిసికొని యూసుఫునందు గారవ భావ 
యు వహించిరి. 52, జలీఖా తప్పు తనది. అని ఒప్పుకొన్న విషయము యూనుఫప్పు 
నకు తెలిసి చేను విచారణ నేయవ లెనని కోరినది, యొందుకనగా నేరము ఎవరిదో 
బంయలువడి నేను నాయెజ మాను (డగు అజీజుయొక్క.. పత్ని విషయము నేను 
(దోవాము, చేయలేదు అని అజీజును (ప్రజలును ెలిసిథొన వలెను, నేనునిన్దో 

వీ యని బుసువు కావలెను. దోవాలకుట సాగదు అని పజలు తెలిసీ కొన 
వలెనని యూన్నఫు పలిౌను. 58, నేను పాపము చేసిన వాయను కాను. 
అని చెప్పుట వలన గర్భభావము సూచించునేమో కాని సాయాళ్ళ నన్నుకూడ 

దుష్ట త్యయునకు (వేరేవించును. కేవురి యన్నుగహము వలన నేను పాపములజోలి 

కి ప్రొవ్రట లేదు కావున చేవుని అన్ముగపాము లేనిదే ఎద్దియును లభింపచేరదు. 

కావున దేవుని అనుగ“హాయ వలననే పాపములు తమింపంబడును చేవ్రని దయ 

లభించిన ఆత్మలకు శాంతి లభించు చున్నది ఆని యూసుఫ్ర వెల్లడించెను. 


ర్‌4, కలో మలి-కూ-తూనీ' బీప--అస్‌-తఖ్‌లిస్‌వ్యూ-లి- నక్‌సీ - ఫల 
మాక ల్లమహూ-ఖాల-బ్రన్నకల్‌ -యామ-లడై నా-మకీనున్‌ -అమిోాన్‌, ర, mE 
జ్‌ఎఆలనీ ఆలా-ఖజా- బనిల్‌-అర్‌ జ ఇన్నీ -హాకీజాన్‌-ఆలీమ్‌, 56, వ-కజాలిక 
ముక్‌-కన్నా -లి-యూసుగాఫీల్‌-ఆర్‌ జి-క త-బవ్వ ఉ-వాసు యషాడ- నుసీబూలి-. 
రహ్‌ -మతివా-మన్‌-నపా ఉ కట త కరర కా కక్‌ 57, వ-ల-లఆ 
జుల్‌ -ఆఖిరతి-కైరుల్‌ -లిల్‌ లజేన-ఆవనూ-వ-కానూ- య న. 

ర4, మజీయు రాజు, ఆతనిని నాయొద్దకు. దీసికొనిరండు, నేను ఆతనిని 


నాపనికొఅకు (ప్రత్యేకముగా నుంచుకొందును అని పలి కను, ఆ పిదప రాజు 
యూసుఫుతో సంభాషించి నిశ్చయముగా నీవు ఈ దినమునుండి మాయొద్ద 
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స్ట కమయునొంది మంచిపానమునుపొందినవాండ వెతివి అని రాజు వాహ 
55, (అప్పుడ) యూనుఫ్టు నీవు దేశములోని ఖజానాలవై. నన్ను నియమింపుము- 
చేను బాగుగ కాపాడుదును, చేను బాగుగ లెలినినవాంయను అని పలి కను. 
రథ. “మణ్‌ మేమిట్లు భూమిలో యూసుఫునకు అధికార 'మొసంగిలెమి, 
ఆఅుదు తాను కోరిన చోటున స్థాన మేర్పణచు కొనుచుంజెను, మేను 
కోంన వారికి నూ యన్నుగపాము కలిగించు చున్నారము, మణీ నత్కా.. 
ర్యములు చేయువారి ఫలితమును 'వృభాపఆుచము, 57. మణి విశ్వనించి భయ 
భ కులు వహీంచినవారికి పరలోక పుణ్యము చాల సేక్టమైనది. 

వొం॥ కక, తిరిగి రాజు యూనుఫు గుణశీలములను తెలినికోని యూాతేనిని 
శన కొలువుకూటములో నుంచుకొనవలెనని యుగ్దోశించి నాయొద్దకు ఆగనని 
విలిఒకొనిరండు అని తన సేవకులకు ఆజాపించెను,. చాని ననుసనించి యూనుఫ్తు 
రాజునొద్దకు వచ్చెను, రాజు అతనితో స భాషించి యాతనియోశ్యతేనుచు చి 
సంతోవీ.చి చెను నిన్ను (ప్రత్వేకము గా నాపనికింగాను నియమించు మున్న ను, 
నాకు నీయెడ పూర్తి నమ్మకముగలదు. రాజకీయ వ్యవహారములో నీవు పాలు 
గానవ లెను అని గొప్పపదవి నొసం7ను. రీల్‌ ఆపుడు యూనుఫు ఇ టోవ్రుకస్ష 
కాలమునకుంగాను సరియై నయత్నేములు చేయుటకులగాను "బేశ ములోనిధన థాన్యఫు 
ఖజానాలవై నాకు అధికారిగా నియమింపుము. నేను అన్నిపనులు 'నక్కుపణంచు 
దును, నాకు దాని విషయము బాగుగ దెలియును అని యాభారము తౌ జపా 
చెను, కజవు రానున్నది, అందు (ప్రజలు, (ప్రాణులు, కన్టపడరుండ కాపాడుట 
చాల యున్నతేమైన పని. ఆందు ప్రజల మేలున్నది. కాంబట్టి తానుస్వయము గ 
తన యోగ్యతను రాజుకుం 'బెలిపెను, ఆ యుద్యమము పొంచుటవలన ప్రవక్ష 
పదవికి నెలాటి దోషము లేదు, 56, అట్లు “దేవుడు యూసుఫునకు ఈ జిస్టుజేన 
మలో గొప్ప స్థానము నొసంగెను, రాజుకు బదులుగ యూనుఫ్పు ద"జ్వమును 
నడుపసాగెను, తన యిస్ట్రప్రకారము దేశములో వర్పాటులు వేయసాగాను, 
ఇవంతయును. దేవని యనుగిపామ్యుగదా ! యూసుఫు నవేశోజరులు దమి 
కోరిరి, తుదకు వమాయనో చూడుండు | పుణ్యాత్ములకు. ఇవాలోకమందును 
వారి పుణ్యసత్కా-ర్యముల ఫలితము వృథాపోదు, దానికి మం చిఫలితము లభించి 
తీరును. 57, మణి పరలోకమునందు భక్కులగు విశ్వానులకు మంచి వృణఫలిత 
ములు లఫించును, పరలోక ఫలితము బ్రహలోక ఫలితముకంెటను "వాల (బ్య 
మైనది. యూనుఫ్ర ఇట్లు తేన జన్మ దేశమగు నిరియాను వదలి మిసరనకువచ్చి 
షయమ యూసుఫు ఎట్టు ప్రవర్తించెనో ఎటు యాఖూజు 
రైన్‌ లేన కుమారుని దర్శింపంగలిగానో _చప్పడుడు చున్నది. 


న. 


కి ల 
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రీరి,. వ-జాఆ-ఇథ్‌-వతు-యాసుఫ-ఫ-దఖ లూ “అతైహి-ఫ-అరఫ స. 
నహుమ్‌-లహూ-మున్‌-కిరూన్‌, 59. ఫలమ్మా_జస్హా' జ జహుమ్‌- ఏ-జపో- జెహీమ్‌ 
ప. ).శూనీ వీ-అఖిల్‌ -లకుమ్‌- మిన్‌-అబీ కుమ్‌- -అలా_తరాన-అన్నీ -ఊ ఫిల్‌ - శల 
వ-అనా- = -మన్‌-జిలీన్‌. 60. ఫల్తిల్‌ -లమ్‌- తాతునీ-బిహీ-ఫలా-కెల-లకుమ్‌ | 
బష్టీనలా-తఖ్‌-రబూని, ( 61. [ree ea -అన్‌వు-అబానాు-నఇ న్నా 

లాఫాఇలూన్‌: 0 గ = లి-ఫిత్‌ - యాని-హిజ్‌ -అలూ-బిజా-లత- తభ. 
రిహ-లిహిమ్‌-ల-అల్ల వుమ్‌ - యర్‌-జిషోన్‌' 68. ఫలమ్మా న రజో - Da - 
అబీ హీమ్‌" న -అబానా-మునిఅ- ౨-మిన్న ల్‌" "కలు ఫ-అర్‌ ని సీల్‌ - మలనా= 
ఆఖానా-నక్‌ -తల్‌ - వఇన్నా-లవ-లప+ి-ఫిషూన్‌ . 64. ois -ఆమను- 
కుమ్‌ -అలై హీ-ఇల్లా-కమా-అమిన్‌ -తుకుమ్‌.-ఆ€ లాొ-ఆఖీహీ-మిన్‌ -. ఖబ్లు-ఫా హు- 
లో రు-పహోఫి జన్‌ _-వ-వుువ-ఆర్‌ హూ_ముర్‌ -రాపామిోన్‌. 

58, మజియు యూనుఫు యొక్క నాజాూదరులు వచ్చి యాతని యొ ద్ల 
(పవేశించిరి. అప్పు డాతండు వారిని గుర్తించెను, మణీ వారుఆతేనిని గు ర్తిపం 
3 జాల్నరెరి, 59, మతి యు 'వాొరికొలుకు వారి సామిని సిద్ధపణిచి మతం డినుండి 
గలిగిన మినహోోదరుని నాయొద్దకం దిసీకొనిరండు నేను కొలత ఫూర్తిగా 
నిచ్చుటను నేను అతిథులను బాగుగ సన్నానించుటను మీరు చూచుట లేదా ! 
6౧. కావున మారు ఆతనినినా యొద్దకుం దీసికొని రాని చోనాయొద్ద మికుధానస . 
పుభర్తి (కొలత) లభింపదు. మణీ మీరు నాయొద్దకు రాకూడదు అని పలికెను, . 
61, వారు మేము ఆతనికింగాను ఆతని ssh నడిగాదము. మణి మేము తప్పక 
చేయుదుము అని పలికిరి, 62, మటియ యూసుఫు తన సేవకులతో _ 
వారి మూటలలో వేయుండు, వారు తను యిండ్లకుబోయి దానిని చెలిసికొ 
బవుశ8 వారు తిరిగి వత్తురు అని పలికెను. 68. ఆ పిదప వారు తమ కడి 
“యొద్దకు చేరినపుడు ఓ కృషీ ! | థాన్యపుభర్తీ (కొలత) మాకుంగాను ని పీ,ధింపం 
బడినది, కావున మా సహోదరుని మావెంటం బంవుము. మేము ధాన్యపు 
భర్తీ తీసికొని వత్తుమ, మేము నిశ్చయముగా నాతనిని బద్రముగా కాపాడు 
దుమ ఆని పలికిరి, 64. అపుడు యాఖూబు దీనికి ముందు ఆతని సహోదరుని 
విషయము మిమ్ము నమ్మినట్లు గదా! ఈతని విషయము మిమ్ము నమ్మవల 


యును, కావున జీవుడే బాగుగ కాపాడువాండును, ఆతండే సర్వదయాళువుల 
కంయెను నెక్కు.డు దయాళువు అని పలికెను, 


me క 
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వ్యా॥ కర, రాజు వాజత్‌ యూనుఫును ఆర్థిక మంతి్రిగ య. 
వడు సంవత్స ములవజికు బాగుగ పెరు పంటలు పండెను. తినుటకు “౪ ps 
నంత ధాన న్గము తప్ప లను. జ్యాగతగ సె జృరరదించుచుంజెను. ఆ సనక 
వానలు' కేక చేశమంతటను కలువు గలిగాను. అపుడు యూనుఫు తాను సేకరించి 
యుంచిన ధాన్వమును మితమైన వెలకు విక్రయింపసా₹గను, యాఖూబు సృవక్ళ 
కన్‌ఆనులో నుండెను, యూసుస్ర నాహూడరులు మి నరులో ధాన్యము సరన 
మగా దొరకుమున్నది అని వినికొనుటకు మిసరునకువచ్చిరి. యూనుఫ్రు పగ జీ ఈ 
లకులగాను ఒక యుంకు మోయునంత భ_ర్రీమాటల ధాన్యము నిచ్చును 
వర్పాటుచేసీయండెను, యూసుఫు సవహోోదరుల్పు ఆర్థికనుంతి)గనున్న యూ 
సుఫునొద్దగు పోయి ఆతనికి తమ వంశమును జన్మ దేశమును తెలివి ఛాన్నమును 
అడిగిరి. యూసుఫు తన సహోదరులను గుర్తించెను, కాని వారుతనినిగు (ప 
చ యూనుప్పు బాల్యములో వాడిని ఏవీడింయపుుంజెను, అటి 
యునుగాక యూనుఫు గొప్ప యుదవో్యోగములో నుండునా అనివారికి నమ్మిక చేదు, 
59, యూ ర తన నహోోదరులకు బాగుగ మరాందలువేనీ తేల ఒక "ry ag 
యొుంకె భారము ధాన్య మిచ్చెను. అది చూచి ఆతనపపహోదరులు, మా+॥ "క 
చిన్నత కమ్యూండు బిఫ్‌ యానిన్‌ ఆనువా(డు గలడు. ఆతండు తండ్రి యొస్ట నాన్నా 6 
డు. అతని భాగముకూడ నీయుము అని యూకఫ్లు నడిగిరి. చానికీ 1 చ్చి వశ 
జరు కానివారికి ధాన్య మియ్యాయిడదు, మోకు నిజముగ తఘ్ముండున్న చ పో చనన 
నాయొద్దకు వీలి-చికొొనిరండు. చూడుడు |! గనే నెట్టు మిమ్ము “రిం ఆగ్‌ 
ఫూజలు సలిపి మికు ధాన్యపు మూటలు ఒసంగక మున్నా సో సొ మర్య్యా* న 
చూచి మీరు తప్పక పుతమ్ముని దీనీకొని వణురు అని "నేను Wa 
60. మీరు తీసికొని రానిచో మీరు అబద్ధము పలికి ధాన్యము ముం! Uy 
క్‌ "ని పోవలెనని యున్నారని "తెలియనగును, కొవునెమోన గాండ్తమ వప *ేగే లు 
హాలు టం యాట లా 
సుఫు తన సొంతసోదరుని చూడ చిని, భాం 
యనేఖం నెను, అందున నొక్క.వలొను.. 61. అతడు వారు మూస కదక్‌ 
త్నించి వీలుచుకొని |. , వ ప! ప ప - 
వెల పుచ్చూకొనుట మంచివి కాదనియు, ప ల క షొ a 
డబ్బున్న దో లేదో అనియు, రాజు వెలకూడ న Ra చ 
బాగుండును ఆని యుతా పాముతో వ sn త. షై 
ని తికిగివత్తురు అని తలంచి వారినుష్య వాళి 
మూటలలోనే యుంచుయ అఏి తన చేవకులతోం 'జెచ్చిను వాన జడ న్స్‌ ఇ 
63, యూసుఫ్థ్ర సహోదరులు మూటలు దీనీక్రొని మిసరునుంచి తు యిండ్లకు 


కా శా అటా 
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వచ్చి చేరి తమ తండితో ఓ నాయనా! రాజు బిన్యామానును వీలుచుకొని 
రమ్మని 'ఇెవ్పీనాయడు, ఆతని పిలుచుకొని పోనిచా ఆతేండు మాకు ధాన్యము నౌ 
'సంగంయు, కావున యూనసుప్రనిషయము చింతించినట్లు చం తింపక్ట చమూ వెంట 
బన్యామిన్‌ ను బంప్రము, మేము బిన్యామినును బద ము గాందీసికొనిపోయి తిరిగి 
వత్తురు అని విన్నవి :చిరి 64 దానికి యాఖూబు (ప్రవక్త దీనికిముందు మారు 
యూసుఫును దీసికొనిబోవునవుడుకూడ ఇటులే పలికి దిసికొనిపోతిరి, మిమ్ము 
ఎట్టు నమ్మవలెను, అయిన యిపుడు పంపవలనివచ్చినది, లేనిచో ధాన్యము . ధోర 
కదు, కావున చేను చేవునినై నాధారపడుచున్నాను. . ఆతంజే అన్ని ఆపదల 
నుండి కాపాడి రవ్నీంచువాండు, ఆతేంయ అమిత oe అని పలిాను, 
65, వలమ్మా- ఫతహూ- -మతా-అవామ్‌- ba సప తనుమ్‌-రుగ్షల్‌ 


లీ 


ఇలై హామ్‌ 'ఖాలూ-యా-అబానా-మా-నబ్‌ గహ జిపీ విహా-అతున్తా-రుద్దత్‌ 
ఇభ నా-వనమారు-అవొ-లనా-వ-నవొ-ఫ్రుజు -అఖానా - వ-నజ్‌-దాదు-కెల- 
స కైలున్‌-యుసీర్‌, 66, ఖాల-లన్‌-ఉర్‌ - సిలహూ-నుఅ-కుమ్‌ - 
హర్తా- తూ-తూన-హా-సి- పక్‌ మినల్లాహిా-ల- ఆ బ్‌ హే-ఇల్లా - అన్‌ 
యు-హత-బికుమ్‌- ఫలమ్మా- ప్రకోపం ఖాలల్లావాు- ఆలా నా 
నఖూలు-వకీల్‌.. 

6, మణలీయు వారు తమ సామ గిని విప్పగా నందు తమ డబ్బును 
పొందిరి. అది వారికి వాపసు చేయంబడెను, ఓ నాయనా ! మా కిం్తేమి కావ 
లయ్థును, ఇదిగో మాధనము మారు వాపను వేయంబడినది. బశ మరల పోయి 
మాయింటిీకొెలికు థాన్యము తెచ్చెదము, మణీ మాతమ్మునిని జా[గత్తగా EK 
పాడుదుము. నుణీ యెక్కువగా నొక యొంటు భర్తీ ధాన్యము ఫ్రీసికొనుదుము, 
ఈ _ర్తీనాలనులభ మైనదిఅనిపలికేరి. 69. మారుపట్టువడినదష ప్ప ఆతనిని నా యొద్దకు 
తెత్తునుని మీరు నాన "దేవని ప్రమాణముబేసీన గానినేను ఆతనిని మోా-వెంటనంపను 
అని యాఖూబు పలికెను, ఆ కిదప వారందణును ఆతనికి తమ వాగ్వానము నొ 
'సంగంగా మేమ పలుకుమాటలకు చేనుండే రతకుయ ఆనియాఖూబు పలికెను 

వ్యా! 65, యూసుఫు సోదరులు తను ఛాన్యను మూటలనువ్వ్పిచూచిరి, 
అందు వారిచ్చిన చెల ధనముండెను అది చూచి వారు సంతసముతో నాయనా! 
చూడుము. మాధనము మాకు తిరిగి యియ్యంబడినది. కావున నీవు విన్‌యా 
మినును పంినచో ఆతని భాగమునకు వచ్చు ఒక యొంకు భారము ధాన్యము 
'తెచ్చుకొ నెదము. ఇది సులభముగా లఖ్టించును, మేము విన్‌ యామినును బాగుగ 
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గాపాడుదుము, నీవు చింతింపనక్క తి లేదు, కావున తప్పక మరల పోయి ధాస్య 
ము తీసికొని రావలనీనడే అని పలికిరి. 66, మారు చేవునిమోద పుమాణము 
చేసి నాకు వాగ్దానము గట్టగ చేయవలెను. మారు ఆదృష్షవశమున పట్టువడినచో 
దానికి మాకేమి చేయగలరు శక్రికొలంది బిన్‌ యామును కాపాడి చిరిగి 
తెచి, నాకు అప్ప గింతువని మిరు శపథము చేయనంతపణరకు చేను మోగింట 
పంపను ఆనియాఖూబు పలికెను. యూసుఫు విషయమున జరిగినది ఆవని నుదిభా 
నుండెనుగడా! ఆపుడు వారుఅటులే మేము చదేవునివె (ప్రమాణము చేని నొగ్గానము 
చేసికిమని పలికిరి, అపుడు యాఖూబు (ప్రవక్త మనమాటలు డేవుండు వినును 
న్నాంయ, ఆతగకేమనమాటలను సంరక్రీంచి మమ్ము కాషాజువాండు. కృషి వోనిడాని 
ఫలికమునశై_ ేవునివై భారము వేయవలెను, ఆతనివైననే యాధారపడియుం 
డవలెను ఆని సెలవిచ్చెను. భక్తులు తను శ ్క్‌వం చనలేక్ష కార్యములను సాధిం 
చుట కై యత్నించి దానినిసఫలము గాచేయుట కె దేవునివైనాధారపడి యు, డవ లెను, 


67, వ-ఖాల-యాబునయ్య-లా-త ద్‌-ఖులూ-మిం"దాబిన్‌ = వాహీదిన్‌ త 
వద్‌ - ఖులూ-మిన్‌. -అభ్వాబిమ్‌-ముత-ఫరి)-ఖతిన్‌ -వ-మా-డ్తిగొ నీ-ఆన్‌ కున్‌ - మిన 
ల్లాహి--మిన్‌-మైఇన్‌-ఇనిల్‌-ప ఎక్‌ ము-ఇల్లా-లిల్లాహి-అలై హి-తవక్క.ల్‌తు- న. 
అలై హీ-ఫల్‌ -యత-వక్క_లిల్‌-ముత-వక్కి--లూన్‌ = క దశిలూా -మిన్‌ 
హైనుఅమర-వాువ్‌ - అబూ-వుమ్‌ -నూ-కాన-యుగ్‌ నీ-ఆన్‌ వుమ్‌ నున oad 


మిన్‌ మెల్లన్‌ -ఇల్లా-హోజ-తన్‌ = ఫీ-న ఫ్‌ సీ.య-అఖూబ-ఖ జాహో-నగ్గన్నవాూ లబు+ 
ఇల్‌-మిల్‌ -లిమా-ఆల్‌-లమ్నా వు-వలాకిన్న-అక్‌ -సరన్నా సీ.లా-యఆ ను న్‌, 
67. మజియు ఓ వుకత్రులారా ! మారు. ఒక దాషరయునుండి కుజేశంస 
కుందు. మఆి వేర్వేఆు ద్యారములనుండి (ప్ర వేశింవుండు. భతి "జేన్సుండు యమిం 
చిన దానినుండి మిమ్ము తేప్పింపంజాలను. "బేవ్చని కీ ఆధి కారము న్నది. నన్వ్పైన'నే 
నేను అధారపడియన్నాండను, మణీ ఆధారపడువారు ఆతువైనన ఆధారవడ 
వలెను అని యాఖూబు పలికెను. 68 మజీివారు తమ తండి యాజ్లావించిన 
చోటునుండి ఛవ్రరములో ప వేశించిం, "దేవుండు నియమించిన దానినుండి అముంమునా 213 
వారని తప్పింపంజాలండు, కాని యాఖూబు మనస్సులోనున్న యొక ఖ్రోచ్కాను 
అతండు తీర్చుకొనెను. మళీ మేము ఆతనిని "సేర్పనదానిబటీ యాతంచు జూనము 
గలవాయు. కాని సెక్కుమంది కిది తెలియదు. ” అ 


వ్యా! 67. యాఖూబు తన సుతు)లను మిసరునకు పంప్పుచు క్ర సము 
లారా. మీరు పురము (ప్రవేశించినపుడు ఒకే ద్వారమునుండి మారందలును 
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(ప్రవేశింప కుండు, మీరు వేన్వేేరె 'వేర్వేలు ద్వారములనండి మనుష్యుల కంటం 
బడవండ పొండు. బేతూర5ి ఒక తండ్రి యొక్క సౌందర్సవంకు లైన పదునా 
కండువుంది కుమారులు పోవుట (పజలు చూచిన దృష్టి తగులును ఇది మా 
యత్నము, చేవుండు నియమించిన దానినుండి తప్పించుకొనంజాలము, రానున్నది 
రాకమానదు, ఆయిన మానవుండు తనకు వీ-లెనంతవలికు యత్నించి జేవునిపై 
నాధారపడవలెను. తమ యాత్నములకు యో 'సపొకూడదు నునా! సర్వము 
"జీవుని చేతిలో నున్నది, ఆతని యధికారమే చెల్లును అని పలికెను, 68, యా 
ఖరాబు (ప్రవక్త పలికినట్లు వారు "వే ర్వేజు చ్యారములనుండి మిసరుతో ,పవెళి 
చిని దృప్టినుండి తప్పించుకొనుట యాఖూబు తన వకులతో పె విధమున 
పలికియుండను, యాఖూబు ప్రవక్త దేవునివలన జ్ఞానమువిధ్య పొందియుండెను. 
ఆందుకు అట్లు పలికి యు "దేవుని వై య సాధారప" జను. ఈవిషంయము వెకు-_ మందికి 
డలియదు. కావున కొందఅు 'బేవునివె నాధారపడక తవు యత్నములనే నమ్మి 
యుండి "దేవుని శక్కిని మలి చిపోవుదురు, తొను ఒకటి దలంచిన చేవుడు ఒకటి 
దలంచును అనుదొనిని స్నరింపరు. మఆికొందజలు తమ శ క్షిలోనున్న సాధనము 
లను ఉపయోగింపగ చేవునినైననే యాధారపడుదురు. ఇదికూడ సరికాదు, 
కావున ధర్భుపద్దతిగ బుద్ధినుపయోగించి యత్నించుచు "దేవునివై 
శార్యములు చేయవలెను, నా em 
69, వలమ్మాదఖలూ-ఆలా-యూను నుఫ- న హొ-అఖానాు-ఖాల - 


ళా 
సల్‌ 


నాధారపడి 


ఇన్నీ -అనా- మ ాలా తఇస్‌ న కానూ- -యర్‌- స-మలూన్‌- 70. 

మ్మా- -జవ్‌-హాజమాుక్‌లి జహా Ms అస్‌ - త కీ-రహొలి- అఖీహి- 
సన్ము-అజ్‌ న మలక్‌ జినున్‌- అ -ఈరు- ఇన్న. 'కువొ-లసారి- ఖూ 

న్‌, 71. ఖాలూ-చలఖ్‌ బలూఆ లె! ఆ లెహిమ్‌- మాజా. కఫ్‌-ఖదూన్‌. 25 క 
నఫ్‌ ఘమాసువాఆల్‌ -వులికి-వలి" మన్‌ -జాఆ-బిహీ-- న. బఈరిన్‌- వ-ఆనా-బీహీీ - 
బక్‌. 78. ఫలూ-కల్లాహ్‌లఖర్‌ _అలిమ-తుమ్‌- స -నుఫ్‌ -సిద-ఫిల్‌ 
'అర్‌బి-వ-మా-కున్నా" సారిఖీన్‌. [స ఖాలూ-ఫమా' జడా" అ బ్రిన్‌ - వన్‌ 
కు బీన్‌. 75, ఫాలూ-బజా' ఉపహూ-మన్‌ -వుజిద" ఫ.రహాలి- -హీః- ఫహువ 
షు. “ఉసూ'" కజాలిక. నచ -జక్ల్‌.జాలిమీన్‌ 76, ల బ-డొ-ఇ-యతి- హెమ్‌-ఖబ్ల 
వి.ఆఇఅఖీహ్‌. సుమ్మున్‌ లెట్‌ రట లన్‌ విఆల్ల- -అభఖీపీా- కజాలిక- కీద్నా-లియూ 
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ఇన్నా-నరాకమినల్‌ .ముటొనినీన్‌- 70. ఫాల-యలా జాహీ-అన్‌-నొో సుజయాల్రా- 


మన్‌-వజద్నా-మతా-అనా - ఇన్‌ దహూ-ఇన్నా- పంక Grohe 
69. మణియు వారు యూసుఫునొద్దకు పోంగా యూనుసు తన సొంగ 
తమ్ముని తన యొద్దవంగేర్చి నేను నిశ్చయముగా నీసపళో దరుయను. కాన వారు 
జ పనుఃకంగాను నీవు దుకిఖపడకుము అని పలెను, 70, ఆ విదప వా 
వాడి సామ్మగి సీద్దపణచి నపుడు డు తర తమ్ముని మూలో న BURP 
ప. శేకవేయువాం దాక డు బిడారులార!. నిశన్బచముగ నోరు వొగంగలు 
స్‌ కవే సను, "71. వారు వారివై పున తివి మీెడేము కోయినవని ఆని సలికిం, 
నె (అపుడు) రాజు గిన్నె పోయినది నుణ ఎవయ చావని దీసికొన 
వచ్చునో వానికి ఒక యొంకు ఫారము ధాన్యము లభించును. నకి దానికీ 
నేను జామానుదారుండను అని పలికెను. 78. వారు చేన్రుని యన! మేయు మూ 
"చీవములో అల్లరి చేయుటకు రాళదు అని మికు బాగు జెలియును. నుతి మే 
మెన్నండును దొంగతనము జేసియుండలేదు అని పలికిరి, 74. అ్యాడు గని 
భటులు మరు అబద్ధము చెప్పి యుండినచో దీనిశేమి శిక్ష లభింపన లెను ఆం 
పలికి". 75, ఎవని మూటలో కగిన్నె దొరపనో ఆశయ దానికీ బిములు 
న్నాడు. ఇటులే మేము దుర్మార్గులను శివ్షీంయము. ఆని వారు "రసిక, 76, 
ఆ పిదప యూనుఫు తేన తమ్ముని మూటను "వెడకుటకు మందు వార ముగ ను 
చూచుటకు (ప్రారంభిం చెను, విదప తన తమ్ముని మూటలోనుండి (మల పను 
నెను, ఇట్టు మేము యూసుఫునవ యు కీ చూవీతిమి, “డీనుండు కోరినది సెప్పు, 
యూనుఫు తన తేమ్ముని ఆరాజు చట్టయునుబట్టి తీసికొన(జూః కుండెను. మేను 
కన హోరి దర్థాలను గొప్పవిగాం. చేయుదము. తేలినీన ప [పలి జం ను 


న. తెలిసినవాండొకండున్నాండు, 77, వారు -ఈతంయ దొం*లి.. చిన దీనికీ 


హంత కరా వ ఈతని అన్న ష దొంగలించియున్నాండు ఆని పల్రిళిగి, ఆగాము 
వ గ్ర 
స్ట ప మనస్సులో 


మెల్లగా వారికేం చెలికపలు చక మీదే చాల, 
మెజీ మరు పల్పకునది -జేవునికేం బాగుగ చెలియును 


ణ్‌ 


fr 61 


~} 


em Maur) 
Le» గ వలం, 
2 
™ ' a yy గా a 
అం .. వ సీస 


కాండము [8] సూర యే యూసుఫ్‌ || 
78, వారు ఓ ము్రీ ! ఆతనికి చాల వయస్సు ఇల్లిన కు డ్రగలడు, కావున 
బదులు మాలో నొక్కని నుచుకొనుము, నీవు మేలు చేయువాంయవన్టగా వ 
కనంబడుచున్నాను అనిపలికిం. 79, యూనుఫ్పు మా పామ్ము మయొవంని మొనలఖిఏ 
నదో వానినివడలి యింకొకనిపష్ట్టుకొనకుడుట క్రై నేను డేవులి శరణుజె చూచు 
న్నాను, అట్లు చేసినచో మేయు అనాసాయముచేసినవారల మగుదుముఆని పలిః జ 
వ్యా॥ 69. యూనుప్రు సహోదరులు యూనుఫ్రనొక్టకు పోయిరి, యూ 
సుఫు తన సొంత తమ్ముని చాల గౌరవించి యేకాంతములోనున్న పుడు నేను 
యూనుఫును. నేనునీ సొంత అన్నను అని తెలియంచేనీ నీవ్టదుః ఖంపకుము, సహో 
దరులుచేసీశ హింసలకు చిత్పిపకుకు ఆశ యూరడింపిను, 70. ఆవీదప యూ 
ను తననహోోే దరులకు ధాన్వపుమూటలు కట్టించి ఎవికింటెలియకుండ తనతముని 
మూటలో వెండిగిన్నె నుంచెను, నసహెబూదరోలు మూటలు ఒంకెవై నుం వోని 
పీయౌాణము నాగించిరి. వారు కొంతదూరము పోయిన విదప రక్షకేభ్రటులు గన్న 
పోయినది ఆని తెలిసికొని యందు ఒకడు ఓ బీజారమువారలార! నిలువదు, 
మోారు దొంోలు గాకనంబడుచున్నాన అని కేక వేసెను, 71, అని విని యూస.ఫ 
నహోోదారులు నిలిచి ఏమయ్యా ! మీ సొమ్ము ఏమి పోయినది అని పలుకంగా 
72, భటులు మా రాజుయొక్క వెండిగిన్న పోయినది, అది కనబడుట శేడు, 
ఎవడు వలాటి యాలస్యము చేయక ఆ గిన్నె నిచ్చివేయునో వానికి ఒక 
యొంకు భార ధాన్సము బహుమానము లభించును. దానికి నేను జూమిను దారం 
చను ఆని రాజ టులలో నొకండు పలిౌెను. 783, డానికి యూనుఫు సహాజ 
కులు, అయ్యా ! మేము దొంగలముకాము. మా విషయము మోకు చెలివియ్‌ 
యుండును మికు మా గుణము లటుంగుదురు, "మేము అఖరి దొంగ 
తనము చేయుటకు రాలేదు అని పలుకసాగిరి, 74. దానికి రాజభటులు మీరు 
వృథా మాటరాడు దన్నారు, చానివలనలా భోము లేదు. మో యొద్ద దొంగసామ్ము 
దొరకిన మోకేరు శిక్షనియ్యవలెను అని యడిగిరి. 75. డానికి నపోదరులు 
తౌము దొంగిలించలేదుగదా ! అని దొంగకులాను తమ మతములో నున్న 
శిక్ష న్ని చెప్పసాగిరి. అయ్యా ! ఎవనియొడ్డ దొంగసొమ్ము దొరకునో వానిని 
వారు పట్టుకొని ఒక సవక్చ్సగమయు మాయొద్ద బానిసగా నుంచుకొనుండు. ఇచే 
విధముగ మేము దుర్మార్గులకు శిక్ష విధింతుమ అని పలికిరి, ఇట్లు వారు పలికి 
తమ పలుకుతో నే తౌము పట్టువడిరి 76. ఈ సంభాషణ జరిగిన పిడప రాజ 
భటులు వారండణిని ప్టుకొనిపోయి యూనుఫుతో జరిగిన వృక్తాంతేము తేలు 
పంగా వీరి మూటలు సామానులు పరిశ్రోధించి చూడుడు అని యాజ్ఞాపిం 
చైను. ముందు నెహూాదగల మూటలు చూచిరి, అందు ఆగిన్నె కనంబడ కేదు, 
థుదకు బినా్యమిను సంచులను “వెదకిరి, అందు ఆగిన్నాకనంబ డెను. ఈవిధమున 
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జీవుడు యూసుఫ్రునకు తన తేమ్మూని తన యొద్ద నుంచుకొనునట్టుగ యు కిని 
జుయుకగా చట్టములో దొంగకు బొనిసగా 
సంచుకొనవలెను అనిశేదు. బేవుడు తొను కోరినవారికి గొప్పదర్థాభాసుగును, 
చూడుడు ! ముందు యూనుఫు సాఖాూూదరులు దొంగతనము గా యూన్సష్పును 
అమ్మి వేసిరి, ఇప్పుడు వాళే దొంగలుగ యూసుఫు నెదుట నిలిచియు న్నారు. 
బశకములో తెలివి జానములందు ఒకరికం కు నాకరు మించినవాము గలరు, 
కాని అందణీకంకు  నెక్కువ దెలిసినవాండు "దేవుడు, అతండు “గ్వెప్టయ, 
యూసుఫు తన సొంతతమ్మాని తన 'యొగ్ద నుంచుకొనుటకుంగాను జోనినగి ఇంచి 
యయపాయము. ఇందు ఏలాటి దోషములేదు, 77. యూనుఫు నసభూగీవరులు 
రాజు గిన్నె నిన్‌ యామోను యొక్క- మూటలో దొరకుట చూచి ఛఈగంటో 
దొంగగాదు. మందు ఈతని యన్న కూడ దొంగతనము పేని యుస్నా దన 
అవి పలుకసాగిరి. ఈమాట విని యూనుఫు ఓవిక వహించి తేన గవాన్వ చును 
బయటవెట్టక మనస్సులోనే మా విషయము దేవునికి బాగుగం "టెలి.[మును, 
ఎవరు యూసుఫును తండి నుండి -మోసముతో. దీసీకొన పోయి యమ్మి 
-జీసీరో ! మూరు వాల దుర్మార్తులుగ నున్నారు అని చెప్పు కొనియూగణ్‌ డేను, 
78. యూసుఫు సహోదరులు ఆతనితో ఓ మంతీ | నీను మేలు వేయివాండ 
వుగా మాకు కనంబడుచున్నావు. దయచేని, బిన్‌యామీనునకు బదులుగ టో 
నొకూని దీసీక్రొనుము, ఈతని తండి) చాల వయన్సు గల్టిన ముసలిఎ "చు, 
యూ సుఫు పోవ్రుబవలన ఆయనకు చాల దుఃఖము గ లిెగిను ఈగ కూడ 
లేనిచో చాల దుఃఖపడును అని విన్నవించి. 79, జీవుడు మమ్ము గశ్లింను 
గాత ! ఎవనియొద్ద మా సొమ్ము దొరకినదో  యాతనినే మూ? బట్టు పి'కాగ 
ముం చుకొందుము, లేనిచో మేము అన్యాయము మనీ నవారలమగుదుమయు, మీ 
మట్టు చేయలేము అని పలికి, బిన్‌యామినును తన యొద్ద నుం కొ నెను, 


ఊగ 
చూపిం చెను. శేనిచో ఈజష్టురా 


80. ఘుమ్మస్‌-సై- అసూ-మిన్‌వు-ఖ ల సూ-నజియ్యన్‌ - ఖ "ల- కనీరు- 
వుమ్‌ -ఆలక్‌-తత-లమూ+-అన్న-ఆబా-వమ్‌ 'అఖజఅలై కమ్‌ మకా. నఖ 
నల్లాహి విస్‌ -ఫబ్ల-యా-ఫగ్రర్‌తుమ్‌-ఫీ-యూనుసగలన్‌-అబ్‌ 1. 
హత్ర్తాయాకు-లి అవీ బౌ.యప్‌-క-చుల్లాహు-లీ-వ-వాు-వ-గ్లై రుల్‌ -హ+మిన్‌ , 
81. 9ఇర్‌ -జిఊ-ఇ లా-అలీవమ్‌-ఫఖూలూ-యా అచానా-ఇన్నబొ-నక-నరఖావ- 
hE స హం. _లిలొ-౫ బి-హాఫి-జీన్‌. రి, 
వస్‌ -అలిల్‌ -ఖర్యతల్‌ -లకీ-కున్నా ఫీహో-వల్‌ - ఈగల్‌ “లతీ-అఖ్‌-బల్నా - ఫీహశ " వళ్ల 
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వాటి 


న ప లో 83. వల -సవ్వలత్‌ -లకుమ్‌-ఆన్‌ -ఫనుకోమ్‌- ఆమన్‌ - ఫస 
బు9న్‌-జమిలున్‌-ఆసల్థావాం- అన్‌ యాతి యవీ_విహిమ్‌-జరూ అన్‌- ఇన్నవాూ_ 
హువల్‌ “రలీమల్‌పశీమ్‌. 64. వతవల్తా-అన్‌-హుమ్‌-వఖాల-యా-అసఫా- అ 
లా-యూనుఫ-వబొ-యబ్‌-జల్‌ “వనావ- మినల్‌ -వుజేని-ఫవున" కజీమ్‌, 85, 
ఫసేలూ-శల్లాహి-తఫ్‌ ఈ ఉ-ళవకరుూయూసుఫ హత్తా-తకూన-హరణన్‌_ కా" త 
కూన-మినల్‌ - హోలికీన్‌. 86. భాల-ఇన్న మా. ఆష్‌కూ-బన్సీ-వపుజ్‌స్‌- బ్రలల్లా 
హొ-వ-ఆర్‌-లము-మినల్లాహీ-మా-లాతల 'లమూన్‌ క 

80. పిదప వారు ఆతని విషయము నిరాళుళై ఆలోచి.చుటకు నేకాం 
తమున వేరిరి. వారిలో "వెద్దవా(డు మా తండ్రీ దేవుని (పమాణము చేయించి వా 
గానము మిోనుండి 7చైకొని యున్నాండు అని మోకు6 చెలియదా, వమజి మారు 
దీనికి ముందు యూనసుఫు విషయము నేరము చేసీ యున్నారు. కావున నాతండ్రి 
నాకు సెలవు నొసంగునంతవజకును శ్రేదా నావిషయము "దేవుండు ఆజ్ఞాపించు నంత 
వణుకును చేను ఈ దేశమును వదలిపెట్టను. మణీ దేవుండు సియన యాజ్ఞ చేయు 
వాడు. 81. మారు మితండ్రియొద్దకు తిరిగిపోయి ఓతండ్రీ! నీ కుమారుండు 
దొంగ తనము చేసినాండు. మణీ మూక. బెలిసీన దానినే మ్మాతము మేము పలి 
కివి. మణీ మేము మటు(గు విషయములు తెలిసిన వారలము కాము, 82.మఆీ 
మేమున్న యూరివారలతోను మేము వచ్చిన బిడారము వారితో నడుగుము. మే 
ము నిశ్చయముగా సత్యము పలుక్రచున్నారము అని పలుకుండని చెప్పెను, రిల. 
యాఖూబు మోంయయాత్నేలు ఒక మాటను కలివీంచి కొన్నవి. ఇత ఓపిక చేయు 
టడే మేలు, బవముశః దేవుడు వారలందటిని నాయొద్దకు తీసికొని వచ్చును. 
నిశ్చయముగా ఆతంజే సర్వజ్జుంయును వివేచనా పరుండును ఆని పలికెను. 64. 
వమఆీ యు ఆతండు వారినుండి ముఖము (తిప్పుకొని అయ్యో యూనుఫా! ఆనిపలి 
"శైను. మణి ఆతని కన్నులు దుఃఖము వలన లెల్లనాయెను, కావున అతేండు దుఃఖ 
ముతో నిడియుండెను. 85. వారు బేవునియాన ! నీవు శీణించి పొవునంత 
వణకును లేదా చచ్చి పోవునంతవణజకును నీవ్రయూనుఫ్రును జ విచేయు'చు నేయుం 
దువు అని పలికిరి.86, అవ్రడు యాఖూబు నావివారమును దుశఖముు, దేవుని శే 
తెలుపుచున్నాను, మణి మోకు చెలియనిది దేవుని నుండి నాళుం చెలియును 
అని పలిక్షిను 

వ్యా! 80. యూసుఫు సెహాదరుల్పు యూసుఫ్ర, తేమ కిచ్చిన జవా 
బును విని ఇయ బిన్‌ యామాను విడుదల కాడు అని తెలిసికొని నిరాశున్లై 
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ప్రశాంతేమున ఆందజు చేరి యాలోచింప సాగిరి, అందుచాలమంది సస yo 
మునకు పోవలెనని అభి సాయపడిరి. అందు వెద్దవాడొకంయ ఇంటికిసోయి.. మేము 
కండి)కి వమని ముఖము చూపగలము. మేము (ప్రమాణములు కోసి యిచ్చిస బా లై 
నమునకు బదలేమి పలుకంగలము, దీనికి ముందు యూసుఫు విషయములో. 'సర 
ము వేసీయున్నాముగదా! ఇః:కబిక్‌ యా మానును వదలి పోలిమేని చాల నుగ్గు 
లేనిషని యగును. కావున నేను మిఇెంట రాజాలను, ఈయూారిభో 1 వము 
దును. తండి సెలవిచ్చినచో "దేశమునకు వత్తును. లేదా "దేవు నావిషయము 
వమి యాజ్ఞ్లావించునో అదిజరుగును. _దైవవిధిగా చాను వచ్చిన 'శనుఇ చ్చసే 
మరణింతును, "లేదా బిన్‌ యామోనును విడివించుకొనుటకు యత్నయు ము న్య 
ఆని పలికీ, 81. మోరందణు నన్నువదలి "దేశమునకు పోయి తండ్రితో ::నొగిన 
వృత్రాంతమంతయుం. 'దెలువుండు, మేము మాశ క్తి కొలది "కాపా సిమి సంగ 
తనము చేసినవానిశిక్ష మావాత (ప్రకారము పలికితిమి. మాతేమ | Eo 
తనము చేసెను, మజుంగు విషయములు మాకు అెలియను, మే మయ తన ఆయు, 
నీకొడుకే దొంగలించి పట్టువడొను. 82. మామాటమె నీకు నన్నుగము లీని ఒక 
మిసనులోని జనులతోను వూగాంట వచ్చిన విడారము తోను పి బారి పో 
స్తవ విషయము నీకు తెలియనగుక, మేము పలుకునదిని:;:మయు అని తంత్ర నులు 
కుడు అని చెప్పీ పంచెను. 88. వారు చేశముచేరి యస్ఫీ గమ త డితో నాన్చి 
యాఖూబు (ప్రవక్షవిని ఇది యొక కల్పితమైన మాటగ* నున్నని. మి ఇలగే 
లు కల్పించికొన్నది, ఓ ర్పుచేయుటయే యు త్రమము, "చేనుని "వ Wms నటు 
దును, చేను నిరాశ చెందను, ఆతంజే యూసస్థును బిన్‌ హూమోనును సిటి ఫో 
యిన వె్టవానిని నాయొద్దకు దీసికొని వచ్చును. ఆతనికి సర్వము "డిలి,:కు, 
ఆతనికి యుకాయు_క్షమలు తెలియును, ఎవాకిం దగిన “కాగ్యము వా) స క ఖో సు 
ను అని పలిశెను, మము కల్పించుకొన్న మాటలని పలుకుట సరియెనణో సమ 
కన యూనుఫు గిన్నె బిన్‌యామిను మూటలో “వేసీ ఒక యుకీ కలి చేను, 
ఆదయునుగాక గిన్నె మూటలో నున్నంతే మాతాిన దౌోంగఅఆని ms Werf 
వచ్చును. ఎవ్నరెన మూటలో "వేసీ యుందురు అను నంజేపాము సున జా! 
ర ఇదు అని పలికి బిన్‌ యామాను దొంగ అని ౧లసలుచి 
=రి. కావున మీరు బ్రివ్రడువచ్చి మాటలు వేయుచున్నారు చా! 84, అహ 
వారితో నంభాషణ ముగిసిన పిదప వారినుండి ముఖము (తిప్పుకొా ఎను, ఈ, రొ 
త్త దుఃఖము వలన యూసుఫ్పు పోయిన పాతేదుకిఖయు కూడ కి ఏ వం, a 
మ. అయ్యో! త! అశ చింతించెను, నునన్సుఖాేస్‌ దశల మూ న్నీ 
మజ తుచు తుదకు కండ్లు లన తాను ఆందు దృ. లక చాయను. అవటు 
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దుఃఖముతో నిండిపోయెను, దాని నణ చుకొనియుంజెను. ర85,యూనుఫుసెహాూూ 
దరులు తమ తేండ్రి చితకు చూచి నీ వెపుడు యూస్సుఫు నే సప చేయుచు 
నుందువు, వీవు శ్రీ ణి”చి బలహీనుండవగు వణుకును లేదా నీసుచాను వచ్చునంత 
వణుకును ఆచింత వదలవు ఆని &6. పలుకంగా యాఖూబు మీరు నాకు నేర్చుచు 
న్నారా! నేను నాదఃఖ సమాచారము మానవులలతోం శేస్పుకొనుట లేదు. నా 
(పభువగు దేవునిత్తోనే నాకష్ట దుఃఖములను చెప్పుకొనుచున్నాను, "దేవుడు 
నన్ను పరీశ్నీంచు చున్నాడు, నాగ్రియమారుండగు యూనుఫు చావలేదు. బ్ర) 
తికి యున్నాంచు ఆతనిస్వష్న భావము పూరి తీరును, దేవు నినుండి నాకందెలియు 
విషయములు మోకు 'చెలియవ్రు అని పలికెను, 


ర్‌ం యా-బునయ్యజ్‌ -హబూ-ఫత- మ. 'ననూ-మిన్‌ యూనుఫ-వ- ఆఖీ 


పీ వలా _తె-అసూ మిర్‌ -రౌ-పాల్లాహి- ఇన్న సూ-లా-మైెః యె- Orgs 

ల్లాహి- ఇల్లల్‌ -థాముల్‌ -కాఫిరూన్‌. రిల. sa -దమఖి లరా- అలైహి - కన 
యా- అయ్యుహల్‌ వే చ యున్సనా. వ-లవాల-న్స నజ్‌యురు)- -వ-జీనా-బి- పసం ఆ 
తమ్‌ -ముచ వ్‌_జాతిన్‌-ఫ మ లనల్‌ -కైల-వ త-నద్దఖ్‌-అనై ge 


ఠీ = 


జిల్‌ ముత -సగ్బి- Hs 89.5 కా ల- పాల్‌ -అలిమ్‌-తుక్‌- మా ఫఆల్‌ -తుమ్‌-బి- యాను 
అ అఖీ పీా- ఇజ్‌-అన్తుమ్‌- జాహీలూన్‌. 90,ఖా లా- ee లఅన్త- -యూనుఫు 


అన్‌. డి 


ఖాల.అనా యూసుఫ్రు-వహో జా-అఖీ-ఖ్లద్‌. "మన్నల్లా-ము అ, అలై నా-ఇన్న హూామన్‌ 
యత్తఖి వ-యస్‌ బిర్‌-ఫ-ఇన్న ల్లాహా" లా-యుజీఉ అజ్‌ -రల్‌-మువొా-సినీన్‌, 91. 
ఖాలూ-తల్లాహి-లఖద్‌ - ఆసర-కల్లావు అలెనా-వన్‌-కున్నా 'ల'ఖాతి - ఈన్‌ - 
92, ఖాల-లా-ళర్‌-రీబ అ_లెకుముల్‌ -యామ యర్‌ -ఫిరుల్లావు-లకుమ్‌ - వవాు- 
అక్‌-పాముర్‌- రాహీమోన్‌. 93. ఇజ్‌ -వాబూ-బమిైమాసీ- హో జా-ఫఅల్‌ -ఖూ 
సు-అలా-వజ్‌హిాఅబీ'యాతి- బసీరన్‌-వ-ఆతూనీ-బి - అహొ-లికుమ్‌ _ ఆజ్‌ 
మఈన్‌, 

87, ఓనా పుతు9లార! మిరు పోయి యూసుఫును ఆతని సహోదరుని 
"వెదుకు(డు. మలిమోరు చేవుని దయనుగూర్చి యాశ వదలకుండు. నిశ్చంయముగ 
అవిశ్వాసులు తప్ప నితరులు చేవుని దయను గూర్చి ఆశే వదలరు, అనియాఖూ 


బు పలికెను, 88. ఆవిదప వారు యూనుఫు నొద్దకుంజరి ఓమాత్రి ! వూకును 


మాయింటి కిని చాలక స్టము కలిగినవి. మణీ మేము కొంతే డబ్బు తచ్చియున్నా 
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రము, కావున మాకు సంపూర్ణమైన భర్తీ నొసంగుము: మజ మాకు దాన మొసం 
గుము, నిశృయముగ ేవుండు దానము చేయువారికి ఫలిత మొసంగును అని 
పలికిర, 89, మూరు అజ్షానులుగా నున్నపఫ్రుడు యూసుఫునకును ఆతని సహోద 
రునకు మీచేమి చేసితిరో కూకుం బెలియునా అని యాతేడు పలికెను. 90. 
వమిగినీవు వాస్తవముగ యూసుఫువేనా అని వారు పలికిరి, నేను యూసుఫ్పు 
ను, మటీ తండు నాతమ్ముండు. దేవుడు మాకు మేలు చేసియున్నాండు. నిశ్చయ 
"ముగ నెవరు భయపడి యోర్సుగలిగి యుందురో అట్టి సత్కారుగల ఫలమును 
-బేవడు వృథా చేయండు అని యూసుఫు పలికెను. 91, వారు చేవుని యా 
న! నిశ్చయముగ “దేవుడు మాలోనుండి మాయందు నిన్న ఎన్నుకొని యున్నా. 
డు. మతి మేమే తప్పూ చేసి యున్నారము ఆని పలికిరి, 92. ఈ దినము మీపె 
జేలాటినిదయులేదు. చేవు(డు మిమ్ము శ్షమించునుగాక ! మణలీఆతండే అందణికం 
బను నెక్కువ దయగలవాండు. 9లి, ఈనాయంగీ తీసికొని పోయి దానిని 
నాతండ్రి ముఖమువై వేయుండు. ఆతని కన్నులకు దృష్టివచ్చును. మణి మియిం 
టివారి నందఆీని నాయొద్దకు దీసికొనిరండు అని యూనుఫు పలిశెను, 
వ్యా! 87, దేవుని దయ చాల గొప్పది. ఎంతటి కష్టము గలిగినను చే 
వుని దయగలుగును అను ఆశ భక్తుడు వదల కూడదు, ఆక వదలువారు భక్తు 
లుకారు, కష్టములకు భీతిలి చేవుని దయను గూర్చి యాశ వదులువారు అవి 
శ్యాసులు, కావున ఓ నాపు(త్రులా రా! మిరు నకి వంచన లేకుండ విచారించి 
యూనుఫ్లును వెదకుండు, దేవుని దయనలన ఆతడు మోకు లభించును. ఆతని 
తముండగు బిన్‌ యామీనును విడిపించుటకుగాను యత్నించుండు, బీన్‌ యామీ 
ను విడుదల పొందినచో నిలిచిపోయిన మా సాహారాదరుడు కూడ వచ్చు 
ను అని శౌర్యము చెప్పి యాఖూబు తేన పుత్రులను సాగనంపెను, రికీ వారు 
తను తండి యాజను అనుసరించి మరల ఈజిస్ట్రనక (ప్రయాణమై పోయి యూ 
నుఫు నొద్దప చేరి ఓేమంశత్రీ! యీోతూరి కజనవ్ఫృవలన మాకును మాయింటి వా 
రికిని చాల బాధ కలిగినది. ఇంటి సామానంతయు అమ్మి వేసితిమి, రొంతేడబ్బు 
మాత్రము తెచ్చినారము. ముందునీవు చాల మేలుచేసీ యున్నావు, కావునదయ 
చేసి మాకు పూర్తి ధాన్యపు మూటలు ఒసంగుము, ఇట్లు చేయట వలన నీవు 
మాకు దానము ఒసంగిన వాండవగుదువు అని పలుకంగానే, 89. యూనుఫ్లు 
యొక్క. హృదయము మెత్తపడి కన్నీరు కార్భుచు జానములేక మిరు యూ 
సుఫ్లు విషయము వేనీన కార్యము మికుందెలియునా. బిన్‌ యామానునుయూసు 
ఫ్రను -వే టలుపజుచి వారియందు "ద్వేషము నహించిన విషయము మోకు చెలియు 
నా అనియడి*ాను. కానియేమియుదండింప లేదు. ఇదియును వారు చాలసంవశే 
రముల (క్రిందటి సమాచారము న కిం “దెచ్చుకొన వలెను అని యడిగెను, 
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90. అవుడువారునీవుయూను వే ఫనా! అని అశ్చర్వముతోప్రశ్నించిరి, చానికిటౌను-ేను 
యూనుఫును. ఈ బిన్‌ యామీను నాతమ్మూండు, నాయొద్ద నున్నా 


ఎందు, దేవు 
మమ్ము. అను గపీంచి మా కష్టములు తొలంగెంచి సంపదలును మిసరునొనంెగిను, 


భయభా కులు గలిగి కష్ట యులకు ఓర్చుకొన్నవారికి తప్పక "జీవుండు మంచి 


కలిత 
ము నొసంగు చున్నా (తు. సత్కా_ర్యులు, వేసిన వుణ కారన్టమయులు ae 
అని పలికెను. 91, వాస వము వారికి తెలిసిన పిదప తౌము వేసిన తప్పు నొప్పు 


కొని చేవుయయ నిన్ను అనుగహిాంచి మాకం"ఖు నీక గొప్పగా చేసెను, నీన్వప్న 
ము నిజమాయును. మేము నిన్ను గొరవింపలేదు అని పలికిరి, 92, అపుడు యూ 
సుప ఈవిషయయము వదలి పెట్టం. మిోతప్పులను త్షమించితిని, మిమ్ము నిందిం 
పను, జేనుండు అమిత దయగవాండు. ఆతండు మిమ్ము వమించుగాక! ఆతని 
యనుగ్రపాము వలననే చేను మిమ్ముల కనికరించుచున్నది, 98. చేను ఆపుడు 
మో-వెంటట రాయజాలను. మీరు "దేశమునకుంబోయి మిాయంటివారి నందతిని పిలుచు 
కొని రండు, తండ్రి కన్నుల దృష్టి పోయినది గదా! దానికి నాయంగ్నీ తీసికొని 
పోయి ఆతని ముఖమ్ముపె కప్పుడు, తళ్రణమే దృష్టి గలిగి బాగు చూడం గ 
లండు అని పలికి తన చొశ్వాయనీచ్చీ స పంచెను, 


94, వలమ్మా-ఫస-లతిల్‌ -ఈరు-ఖాల-అబూ-ముమ్‌ -ఇన్నీ-లఅజదు-రహా 


కూరను లౌలా-ఆన్‌- తుఫన్ని-దూని. 95. భాలూ-తల్లాపా- న్న క"లఫీ" "జలా లి 


కల్‌. సరః 96, అలా అన్‌-జాఅల్‌-బిపీరూఅల్‌-ఖాహ_ ఆలా-వజ్‌- ప్‌ 
హీ ఫర్‌ తద్ద-బసీరన్‌ ఇ "అలమ్‌-అఖుల్‌ "లక్‌ ఇన్నీ-ఆల్‌లము-మినల్లాసి=-నూ- 
లా-కర్‌-లమూన్‌. 97, ఖాలూ-యా' ఆచా- నన్‌-తగ్‌- ఫీర్‌ -లనా- జునూ-బనా- 
ఇన్నా-కున్నా-ఖాతీ-ఈన్‌) 98. ఖాల-సౌఫ-అస్‌-తగ్‌-ఫి రు-లకుమూ. రబ్బీ - ఇన్న 
వబూ-హువల్‌ - గఫ్రూరుర్‌-రహీమ్‌. 

94. మజియు బీడారము వెడలంగ నే వారితండి “నీవు బుద్ధిపోయిన 
ముసలివాండవు అనిమారు నన్ను చెప్పుకున్న చో నిశ్చయముగా నాకు ఈఘాసుస్థ 
వాసన వచ్చుచున్నది” అని పలికెను, 95. "జేవునియాన! నీవు వీపురాతన 
పొరపాటులో పడియున్నావు అని వారు పలికిరి, 96, ఆపిదప సువార్త తెచ్చు 
వాండు వచ్చి యాతని ముఖమువై ఆ యంగీనివేయంగా నాతడు చూడం గలి 
"గను, మీకు6 చెలియనిది నాకు చేవునినుండి తెలియును ఆని మాతోం చెప్పలేదా 
' ఆని యాఖూబు పలికెను. 97. వారు “ఓ మాతండీ! మా పాపముల విషయ 


ము దేవుని యొద్ద మా కొజకు క్షమాపణ వే(డుము, నిశ్చయముగా మేముతప్పు 
97 | 
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చేసిన వారలము అని పలికిరి, 98, కోంత నిదానించుండు నాప)భువుతో మో కొ 
అకు క్షనూపణ చేయుదును. నిశ్చయముగా ఆతంజే వీమించువా-ండున్తు దయా 
ఘన్ఫను అని యాఖూబు పలెను, 

వొష్ట॥! 94, యూసుఫు సెహాదరుల బిడారము యూసుఫ్లు ఇచ్చిన చొ 
క్కా-యను తీసికొని (పయాణమైరి. ఈ విషయము దేవునివలన యాఖూబునకుం 
-జెలిెసెను, యూనుఫు యొక్క యాగీ సువాసన వచ్చుచున్నది అని పలుక సా 
ను, తొను ఈ విషయము చెప్పక మునుపు తన యింటివారితో నేను ఒకవిష 
యము పలుకుదును, కొని మీరు చానినిగహింపక నీవ్రముసలి వాండవు, మతి 
శాడి మాటలాడు చున్నాండవు ఆనీ మీరు నాతో చెప్పుదురని జ:ంకుచున్నా 
ను ఆని పలికి యూసుఫును గూర్చి తెలిపెను. 95, అది విని నీళ్ళాదయములో 
యూసుఫ్రేమ నాటుకొన్నది, ఆతయ (బతికి యున్నాండని యే నీకుతోచును, 
ఇది [క్రొత్తకాదు! పూర్వమును 'డి నీవిట్లు పొరపాటులో పడి యున్నావు. నీవు 
యూనసుఫును తిరిగి చూ చుట కల అనిపలుకసాగిరి, 96, కొన్నాళ్ళకు బిడారము 
కన్‌ ఆనునకు వచ్చిన రెను. ముందుగానే యూసుఫ్ర యొక్క. చెక్కాయను ఒక? 
డు తెచ్చి యాఖూబు ముఖముపై ఎవయంగా నే తత్రణమే దృష్ట గలిగి యయాఖూ 
బు చూడగలిగాను, ఇది యూనుఫు 'ప్రవక్తయుక్క మహీమ వలన గలిగాను, 
పాజముగ మహోసంలోషయు గలుగుట వలనను కూడపోయిన దృష్టి తిరిగి గలు 
గును, అనేక సంవత్సరముల పిదప పోయిన పుత్రుండు బ)తికియున్నాండు ఆను 
సువార్త వినుట వలన మపహోనంచము ఈయూఖూబునకం గలిగాను. యూఖూబు 
జ్‌ నుఫు వానన వచ్చుచున్నది యని పలికనవుడు ఇంటివారు నమ్మలేదుగదా! 
దానికి ఏమి నేను ముండే పలికినది నిజము కాలేదా! చేవుశు నాకుం చెలుపు 
_నది మీవం బెలియదు ఆని చెప్పలేదా ! 97. అపుడు యూనుఫ సహోదరులు 
తమ తం|(డితో ఓ నాయనా! మేము అనేక తప్పులు కావించి యుశ్నారము, 
మాపాపములను వీవు ముందు క్షమించి భయభ కులకో మాపాపములు పోన్ఫ 
నట్టు దేవునితో మాకొలికు క్షమాపణ వేడు. నీ (ప్రార్ధన అంగీకరించి “దేవుండు 
మమ్ము శ్షమిం చును అని విన్న వించిరి, 98. ఆప్రశు యాఖూబు (పవక్త క తొందఆి 
చేయకుండు. కొంతనిదానించుండు. పా)ర్ధన అంగీక రింపంబడుగడియ వచ్చునపు 
డు దేవుండు మిమ్ము క్షమిం చునట్టు "జీవ్రనని -నీంయమను, ఆతంజే తమించు వాం 
డును; దయాళువును అని పలికి యటులే డేవునిని వేంజెను. 


99. స. ది అరా; ae రఈఘూాసు సుఫ-ఆ వౌ - ప -అబ-వెహా-వ- 
ఖాలద్‌ "ఖుమలూ-మిస్‌ సర-వన్‌- పూ అల్లావు-అమినీన్‌. 100, వ రఫఅ-అబ-వెహి-అలల్‌ . 


అర్‌ పి-వ-ఖరూ) లహూ-సుజ్ఞదన్‌-వ-ఖాల-యా-అబతి-హోబా - తాపీలు-రూ- 
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యా-య.మిన్‌-ఖ బ్లు-ఖద్‌-జరెలహా-ర బ్చీ-పాఖ్‌ ఖన్‌-వ-ఖద్‌- అకక - leet. 
అఖ్‌-రజనీ-మినస్‌-నీజ్‌నివ- జూల -బికుమ్‌-మి నల్‌ బన్‌ వి" మింబల-ది-అన్‌ - నజ 
గమ్‌ మైతాను-శ్రానీ-వటై న ఇఖ్‌ -వతీ-ఐన్న-రబ్బీ-లత్రీ ఫుల్‌ "లిమా - యషాజి- 
ఇన్న హూ-వువల్‌. అలీముల్‌-పా!ీ మ్‌. 101.రబ్చి-ఖద్‌-ఆతై తేసీ-మినల్‌ "ముల్కి 
వ-ఆల్లక్‌-తీ మిన్‌._ కాపీలిల్‌- ఆహా దీ సీ-ఫా తన్‌ నమా _వాతి.వల్‌.. అర్‌జ్‌ఆ Bs 
వలియ్య్య-ఫిద్‌ "దున్యా-వ ల్‌ - ఆఖకతి-తవఫ్‌-ఫనీ-యుస్‌-లిమన్‌-వ' అర్‌ _హొథ్‌సీ.బిస్‌ 
సాలిహీన్‌, 109, జాలిక_మిన్‌-అంబా-ఇల్‌-హాలి-నూ హీహి- ఇలైక-వ_మాకు న 
ల టై హిమ్‌-ఇజ్‌-అజ్‌-ము ఊ-అమ-రహుమ్‌.వ.వ్యామ్‌.యమ్‌కురూన్‌, 108. న- 
మా-ఆక్‌-నర్రన్నానీ వతా-వారస్‌త-బి-మూమి! న్‌, 104. వ-మాతేస్‌ -అలువుుమ్‌ 


అలైహి'మిన్‌ ఆవే రిన్‌-ఇన్‌-వావ ఇలా-బిక్‌ -రుల్‌ -లిల్‌ లో “ 

99. విదప వారు యూనుఫునొద్దకు పోయి చేరయగా ఆయన తేన తల్లిదం 
(డులకు తన యొద్ద స్థానము నొనం గెను, మణీ దేవుడు కోరినచో శాంతియుత 
ముగా మీరు మిసరులో (పవేళింప్రుండు ఆని యూసుఫ్రుపలికెను. 100, మజీయు 
ఆతడు తన తల్లిదండ్రులను నీంహాసనమువై కూర్చుండ: చె క్రైను, మణి వారందణు 
ఆతనికి సామ్టాంగపడిరి. మఖజియు యూనుఫ్తు ఒతం డీ | పూర్వము నాకువచ్చిన 
స్వప్నము యొక్క. భావమిది. చానిని నాప్రభువు నిజమైనది గా. జసెను, మలి 
ఆతండు నన్ను చెలిళే "లనుండి దీసీనపుడు నన్ను ఆన్ముగహిం చెను. మలి నాకును 
సెసహోదరులకును సైతాను కలహము కలిగించిన విదప గాఏమమునుండి 
మిమ్ము తీసికొనివచ్చినాండు, నిశ్చయముగా నాపిభువు తాను కోరినది ఉపా 
యముగాం జేయుచున్నా (డు. నిశ యముగా ఆతడే సర్వము  తెలిసినవా(శున్సు 
ఉపాయశొ లియును. 101, ఓనాపభువా! నీవునాకు కొంత రాజ్యము నొనంగితిని 
విషయముల వాస్తవమును నాకు చేర్చి తివి. ఆకాశములకును భూమికిని సృష్ట కర్ఫను 
నీవే. ఇపామునందును పరమునందును నాకు రతకుయవు. నీవు నన్ను భక్తుని 
గానే మరణింపంజబేయుము,. మణ పుణ్యాత్ములతోం 'జేర్చుము. అని పలికెను, 
102, ఓ ముహామ్ముదు ! ఇది యగోచరమ్ములె న విషయములలోనిది. దీనిని నీకం 
దెలుపుచున్నారము. మటీ వారు తను కార్యమును నిశ్చయిరిచి కుట)చేయు 
చున్నవుడు నీవు వారియొద్ద "లేకుంటివి, 108. సీవెంత కోరినను పెక్కు దు విశ్వ 
నించువారుశారు, 104. నీపు ఖురాను (పచారమునకలాను వారితో బదులు అడు 
గుట లేదు, బది సర్వజగత్తునకుంగాను బోధన మాత్రమే. 
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వ్యా॥ 99, 100, హజల్‌ యాఖూబు తన వుత్రులను దీసికొని ఈజిప్టు 

నకుపు 9యాణ మెపోయి చేరిరి, ఈవిషయము యూసుఫునకుం చెలిసిగొప్ప మర్యాద 
లతో స్వాగత మిచ్చి వీలుచుకొని వచ్చి తన దగ్గర సీంహాననము వై 6 గూర్వ్చుండం 
బెట్టి అంక మీకు వీలాటి చింతయుండకూడదు, మిరు కౌంతిగా మిసరులో నుండ 
వచ్చును. ఇదియును 'దేవుని యిష్టమే. అబ్బు యూసుఫు తన త ల్లిదం్యడులను 
గారవింపంగా వారిద్దణును, ఆతనిసాహూూాదరులదలును ఆ కాలను మర్యావనుబట్టి 
యూసుఫునకు సాష్ట్రాంగపడిరి, అపుడు యూసుఫు తన తండితో ఓ నాయనా | 
వూర్వము నేను చూచిన స్వప్నము యొక్క ఫలమిది. "దేవుండు దానిని నిజ 
ముగం జేసెను, బేవుండు నన్న చెజకౌలనుండి విడిపించి గొప్ప గౌరవమును అను 
(గ్రహీంచెను, వైతాను కుట్రవలన కలహముచెందిన నా సహోదరులును తిరిగి నా 
యొద్దకు వచ్చి చేరునట్లు చేసెను. మిదర్శనము తిరిగి లభించునట్టు దేవుండు 
చెను, దేవుడు సర్వబ్దుండు, చూడుడు! ఎట్లు తాను కోరిన కార్వయ ఉపా 
యముతో "నెఆజవేర్చెను అని "జీవుని యుపకారములను ఇ స్టీకం చెచ్చుకోని తన 
తండిత్రోం జెప్పను. ఇందు తేన సహోదరులు గావించిన కటిను శాప్ప లేదు. 
ఎట్లు "దేవుండు తన్ను బావిలోనుండి రఖీంచెనో ఆ విషయము చెప్పలేదు. దాని 
వలన సపశోదరుల మనస్సులకు నొవ్చికలుగును గదా ! హజ్రత్‌ ముపామ్ముదు 
వారికి పూర్వము, మ 'ర్యాదకుంగాను సా స్టాంగనమస్కారము (సబ్జా) చేయుట 
ధర్మముగా నుంజెను, దాని ననుసరించి యే యూనుఫు సహోదరులును తల్టిదం 
(డ్రులును సాష్రాంగపడిరి. కాని యిప్పుడు ఇస్టామ్‌ మతములో చేవునికిడప్ప నిత 
రులకు సాస్తాంగ పడరాదు, యూసుఫు తల్లి చనిపోయెను ఆతనివినతల్లి(ఖాల్ఫా 
యుండెను. ఆమెకాడ తల్లితో సమానమే. ఆమెనుగూర్చి యే యిచ్చట చెప్పం 
బడెను, 101, చేవుండుయూసుస్ల్ర నకు రాజ్యమును, దివ్టడ్ఞానమునుసం పూర్ణము గ 
నొసంగీయుం డెను, అది చేనునితో విన్నవించుచు ఇక నీదర నమునకు. మార్ష 
మైన చావును నాకు దయచేయుము, సుణ్యాాత్నులలో 6 'బేర్చుము. ఉభయలోక 
ములలోను నీవు నాకు రతకుండవు, పోషకు,డవు, నేను సదా పీకు విభేయుయడ 
'న్రై యుండి మరణించునట్టు దయచేయుము అని వేడుకొనెను. 102, ఇక హా 
జల్‌ ముపామృధుతో 'దేవుండిట్లు సంబోధించుచున్నాండు, ఓ ముహమ్మదు | 
యూసుఫ్రుయొక్క_ వృత్తాంతము దీనికి ముందు. నీకుందెలియదు. యూస్సఫష్టుసహో 
దరులు యూనుసును లోతుబావిలో పడ వేయవలెనని రహాస్యము-గా క్షటలు 
చేయు-చున్న వుడు నీవ్ర వారి యొద్దను ఉండలేదు. నీవు ఒకరి యొద్ద చదివినవాండవ్హు 
కావు. కావున మేము ఇట్టి గుప్తవిషయమాలను సంచేళ (వహీ) మూలకు 
నీక్షం చదెలుపుచున్నారము, 108. నీవు నిజముగ "దేవుని (ప్రవ క్షవుఅని సూచించు 
అనేక్‌ (పమాణములున్నను. పెక్కు_ర్లు విశ్వసీంచుట లేదు, దానివున “నీవు, 
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చింకింప నక్క_అ'లేదు.104.జనులు విశ ఏసింపనిచో నీకేమియు నష్టములేదు, నీపని 
ఖు రాను ప్రచారము చేయుట మతమే, నీవది వేయుచునే యున్నావు, ఈప) 
చారమునకుం గాను జనులయొడ్డ నీవు జీతము (బదులు) అకదుగుట లేదు. వారు 
ప)చారమాను సహింపక వీజీతమును ఆపివేయుదురేమో ఆను భయము నీకులేదు, 
ఖురానులో జగత్తున కంతయు బోధనయున్నది, దాని (పచారము ఆగుచున్నది, 
ఇంకమోందకూడ కాగలదు. అందు వలాటి లోపము రానేరదు, దాని ననుసరిం 
చినవారు ఉభయలోకములలోను జయమును మోక్షమును పొందుదురు అని 
“సెలవిచ్చెను, ; 

105, వ-క-అయ్యిమ్‌-మిన్‌ _ఆయితిన్‌-ఫిస్‌ -సమా'వాతి-వల్‌' -అర్‌ బీ- య 
మురూ)న-లలై హీ-వవుమ్‌-అన్‌-హో-ము అ_రిజాన్‌. 106. వవా-యూనిిను- 
అక్‌-గరువుమ్‌-బిల్లాహి"ఇల్లా-నవమ్‌-ముష్‌-రికూన్‌ , 107. అఫ-అమినూ-అన్‌ 
తౌా-రి.య-వూుమ్‌ _గావీ-యతుమ్‌ పం బీల్లాహిా- కు తాొ- లి య 
వముస్‌-సాలషు-బగతతన్‌-వహుమ్‌-లా_యమ్‌-ఉరూన్‌, 

105. మజీయు ఆకోశములోను భూమిలోను అనేక సూచనలు గలవు. 
వారు వానిని చూచుచు గమనింపకపోవుచన్నారు, 106. మజి వారిలోని 
చెక్కు_మంది "దేవునిని విశ్వసించుట లేదు, కాని వారు చేనునికి సాటి కల్పించు 
చున్నారు. 107, ఏమి ! చేవునిశిక్ష వచ్చి వారిని కమ్ముకొనును అనియు లేదా 
అకస్మికముగ వారికీ6 దెలియకుండ-గా ప్రళ యకాలము వచ్చును అనియు వారికి 
భాయములేదా ! 

వ్యా॥ 105, ఎట్లు అసిశా(నులు దేవుండు పంపిన ఖురాను వాక్యములను 
నినియు విశ్వనీంపరో అటులే భూమ్యాకాశములలోనుండుబేవునిశ క్‌ సూ చనలు 
చూచియు అందు గనునిపక 'బేవుని యేశత్వమును నమ్మకపోవుచున్న్నారు, వారు 
వినునది చూచునది సాధారణము_లైనవి. వలాటి యోచన 'ధ్య్యానములు "లీక 
వినుచు చూచుచున్నారు. బాగుగ "జేవుని సృృష్టియందు విచారించి గమనించి 
చూచినచో వారికి లాభకరమై యుండును. కాని వారు గమనించుట యే లేదు. 
కావున ఎట్టు వారికి విశ్వాసము లభించును, 106, అనేకులు నోటిమాటలతో 
'జేవుండున్నాండు ఆని పలుకుదురు, కాని దానితోయబాటు కొండలు చిల్లర దేవత 
లను విగ్రహములను, -దేవదూతలను జేవునికుమా ర్పెలుగ, కల్పించికొనియా రా 
దింతురు, మజికొందటు తమ పండితులకును పొదరిీలకును గురువ్రులకును దేవుని 
నంటి యధికారములిచ్చి వారిని దేవునితో నమానులుగం జేయుదురు, మళ 
కొందణు గోరీలన్సు షీర్లను పూజించి దేవుని యేకత్వమును చెలి చుచున్నారు. 
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కావ్రునకొద్దిమందివి శ్వాసులు మాత్రమే నిజమైన జేవుని యందుథడ్‌నిశ్వా సములు 
గలిగియున్నారు. తక్కిన చెక్కురు పలువిధములుగ జీవునికి సాటి కల్పించు 
చున్నారు. 117. అవిశ్వాసులు పాపములలోం:బిడి లన్‌ మ! 
(పళ యము(ఖియామతి ) తెలియకుండ ఆక స్నికముగ వారికీవచ్చి సట్టును ఆని భయము 
వారేలచేదు. వమి వారు దానినుండీ తవ్చిం చుకొొనుటకు నేమైన యేర్వా 
టులు చేసికొనియన్నారా ? మజేల వారు నిర్భయులు గా నున్నారు, అట్లుండ 
రాదు. "డేవునిశికు తప్పక దుస్తులకు గలుగును. ప్రళయము (ఖయానుత్‌ ) 
తప్పక వచ్చును, అవు డేమియు చేయ(జూలరు. కావున యిష్పుజే్య దాని యాప 
దలనండి రవతణపొందుటకై మానవులు యత్నింపవ లెను. 

108, బుల్‌ -హో జిహీ-సీలీ-అద్‌ _ఊ-ఇలల్లావి _అలా-బపీ-రతిన్‌-అనా- 
వ-మనిఖణ్‌ -త బ-తనీ-వ-సుబా-హానల్లాహి-వానా-అనా-మినల్‌ -ముష్‌రికీన్‌, 

108. ఇది నామార్హమున్నది. నేనును నన్ను అనుసరించిన వాగును స్పష్ట 
మగు సూచన ననుసరించి "దేవుని _వెపువిలుచుచున్నారము. మటి దేవునికి సాటి 
కల్పించువారితో చేను లేను అని (పవక్ష! పలుకుము, 

వాని! 108, చేవుశు ఒక్కడ అని విశ్వసీంచుట నొనుతేయ. అన్ని గప్పు 
విశ్వాసములు వదలి సర్వశక్తుండగు ఒక్క శ వుని _వెపునకు రంథు అని బోకు 
లండణిీని నేను పీలుచుచున్నాను. ధర్జుమార్టమును అనుసరించి "జేవ్పునియంను నిజ 
మైన భ క్తి విశ్వాసములు వహింపుయ అని నాపిలుపు, నేనును నన్ను అనుస 
రించు ముసలాను భక్తులును సన్మార్షమందుండి స్పష్టమైన సూచనల 'సలుతురు 
ను బట్టి ధర్మమార్లమునందు పోవుచున్నారము. మణి ఇస్లామ్‌ మత పరము 
చేయు చున్నారము. చేవుడు పరమ పవిత్రుండు. ఆతనికి సాటిలేదు. భార బిడ్ద 
లు లేరు, కావున చేవునికి సాటి కల్పించు ని గహోరధకలతో “శీను లేను, చా 
రిమార్షము ననుసరింపను అని (స్రజలకుం దెలుప వలెనని దేవుని “సలవు, 


109, వమా-ఆర్‌ -సల్నా-మిన్‌ఖబ్‌ లిక-ఇల్లా-రిజా లన్‌-నూహీ--ఇ లై పిమ్‌ 
మిన్‌ -అవొ-లిల్‌ -ఖు రా-ఆఫ-లమ్‌-యసీరూ-ఫిల్‌ -అక్‌డి-ఫ-యన్‌-పరూ- కఫా 
కాన-ఆఖ-బికుల్‌ తనక్‌ బొ పాల్‌ -వల_ దారుల్‌ -ఆఖిరతి- ఫైరుల్‌ -లి ల్ల 
LSU uss ES ts త్రా-ఇజస్‌-౫ -అసరొ-రునులు- వ- జ 
స వము: ఖర్‌ "కుజిబూ-జాఅ_హుమ్‌ -నస్‌_రునా-ఫ-నుజ్‌ -జీ మన్‌ -నషూ 
ఉ-వలా- 


యరక్డు-బాసునా.ఆిల్‌ -ఖామిల్‌ ముల్‌ -రిమీన్‌, 111, అఖద్‌శానశ 
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ఖస-సీహిమ్‌- ఐఇబ్‌-రతుల్‌ - లి-ఉ్తలిల్‌-అవ్‌_బావి మాకాన-హదీసన్‌-యు క్‌ త 
అరా న అనం ఖల కైనా దైపోత తఫ్‌ -సీలకలి-మెఇన్‌ - వవ్చాదన్‌ - 
వ-రహ్‌ 'మతేల్‌ -లిశ్రా-మిన్‌ యూమినూన్‌, 

109. మజియు' నీకు. బూర్వము మేము (పవ కృలంలగాంబజేనీ పుంకిన వారం 
దును నగర నివాసులు పుకుములేను, వారికి మేము సందేశము పంవుచుంటిమి. 
మేమి ఈజనులు తమ పూర్వుల గతి యేమాయనో చూచుటకు - "దేశములో 
సంచారము వేయలేదా! మలి భయభక్తులు గలవారికి పరలోక గృహాము'చాల 
మేలైనది. ఏమి! మీరిపుకానను (గహింపరా! 110. తుదకు పివక్తలు నిరాశ 
చెదుచు వారితో అబద్ధము పలుకం బడినది యని తలచుచుండలూా వారికి మా 
సహాయము వచ్చెను. ఆ పిదప మేము కోరిన వారిని రశ్షించితిమి, మతి పాపా 
త్నులైన వారినుండి మాళిక తొలంగదు, 111. నిశ్చయముగా బుదిమంతులకో 
వారి వృ త్తాంతములబో బోధన గలదు ఖరాను కల్పింపం బడిన మాట కాదు. 
కాని యిది తనకు పూరక్వమున్నవానిని సత్యపజుచునది, (ప్రతి విషయమును. వివ 
రించునది. చుట్రీయు విశ్వసించు జనులకు నిది సన్నార్షమునకును దయకును మూల 
"కారణము, 


వ్యా! 109, నీ మువామ్మును! మేము నీకు ముందు పంవీన ప్రవక్తలు కూ 
డ నీవంటి స్పరుములే. వారు దేవదూతలు (ఫఏవ్వె) కారు. వారు నగరములబో 
వసించు వారలే. [ప్రవక్తలను నమ్మకతిరస్య-రించిన వారి దుర్చతి యేమాయినోలో 
కులు చూచుకొనవలెను, కాఫిర్లకు ఇపామునందుసంపదలును 'సౌఖ్యములును గి 
గినను వారికి పరమునందు స్వర నాఖ్యములు "లేవు. భయభక్తులు గలి విశ్వసించి, 
వి గహారాధన మొదలగు పాపములు వదలుకొన్న వారికి పక లోకమునందు స్వర్ష 
మనెడి గృహము వాల మేలైనది. కావున మక్కా. కాఫిర్లు బాగుగ యోచిం 
చి పూకుల విషయములను విని తాము ఖై తెచ్చుకొనవళెను. ఈవాకస్టిమును 
బట్ట వచ్చిన ప్రవక్త లందటును నగర నివానులగు "పురుషు చేయని ఏర్పడుచున్న 
ది, మలి చ్ర్రైలు (రువక్ష్కలుగా రాలేదు, 1.0. డేన్రుని శి క్షదుష్ట్రలకు ఘమ గా 
రాలేదు. ఆలస్య మెనందు వలన అవిళ"(సులు మా సపోగూడదు, వ్లూర్వము 
కూడ ఆవి శె్వ్వసులను శిక్ష ఆలస్యముగా నే వచ్చి పగ్గ్శైను, అట్టు ఆలస్య మెనం 
దున అవిశ్వానులు ఇంక చేవుని శిక్షరాదులే అని నిర్భయులై దుష్టత్వములో 
చెలరేగి పోయి పాపములు మజిపెచ్చు గాం చేయసాగిరి, తుదకుఈవిషయము 
(పవక్షలు చూచి ఇంక అవిశాషనులు విశ్వసింతురను మాట వట్టిది అని నిరాశ 
చెందిరి. దానివైన చేవుని శిక్ష వచ్చుటలో చాల ఆలస్ట్థమాయొను, అందుకు 


పవ కలు వమిరా! మామాట అబద్ధమై పోన్ర నేమో ఆని న. వ 
లు బేవుని శిత వచ్చుట కల్లలని నిశృయింప సాగిరి, ఇట్ట స్టితిలొ ప, వా 

నులను “దేవుండు కాపాడి ఆనిశ్వానులను శిక్షించి నశింప 
వారితోంబాటు విశ్వాసులను 'బవుం | 
“జేసెను, దేవుని శిక్షనుండీ దుస్తులు తప్పించుకొనం జాలను, అదివచ్చిన చో లంగ్‌ 
పోదు, కావున మకాజా కౌఫిర్లు బుద్ధి తెచ్చుకొనుదురు గాక ! 111, wy 
వకాొంతములు నవలకాదు, అందు బుదిమ తులు యోచించినచో వారికిబోధన 
వం స్‌ చనిషసు శల్సిత మనదీ 
(బుద్ద) గలుగును. పవకల వృత్తాంతములు గల ఖురా ఇషు ఏలో 
కాట్రు: ఇది దేవుని యొద్దనుండి వచ్చిన గ్రంథము. ఇది ఫూర్వ్యమువచ్చిన "దేవుని 
గ 9౦థములను సత్య పజ చుచున్నది, ఇది వలయు విషయము లన్నిటిని ధగ్శుము 
లన్ని టిని వివరించుచున్నది, దిని ననుసరించు విశ్వానులకుసన్మార్హము అభం నును, 
-డేవుని దయకు వారు పాళేంలగుదురు, కావున మానవు లందటును ఇట్ట యు 
-మాత్తమ గ)ంథమును గమనించి చదివి (గ్రహించి. యుభయ లోకమయులలోను 
జయమును మోతృమును పొందుదురుగాక, 

సూరయే రఅద్‌ (ఉలుము) మక్కీ_ 1కి వాక్యములు, 

బీస్తీలా హిజ్దవామా నిజ్ఞహీమ్‌, 

అమిత దయాళువును అన్ను గహించువాయనగు "లేవుని జేర, 

1. ఆలిఫ్‌-లొమ్‌-మీమ్‌- రా-తిల్క-ఆయాతుల్‌ “కితాబి-వల్లజీ-(ఏన్‌ - జిల 
ఇలై క-మిర్‌-రబ్బికలళ్‌-హాఖ్‌ ఖు-వ-లాకీన్న -అక్‌-సరన్నా ని-లా-యూమినూన్‌ - 

1- అలిఫ్‌లామ్‌-మీమ్‌ రా నేను చేవుండను, సర్వజ్ఞుండను. మిరు చేయు 
నన్నిటిని నెను చూచుచున్నా(డను ఆని కొంచఆు విద్వాంసులు దీనికి ౧చర్టైదు 
చేసియున్నారు.) ల్రివిఖురాను గంథము యొక్క_ వాక్ళములున్నవి, నులి నీసిభువు 
నుండిసికుపుపంబడి న దంతయుసత నమైనది, కాసనిపక్కువుందిము నువుష్ట్రలునిశ సేనింసరు, 

వ్యా॥ 1, ఈ సూరాలో పఠింపంబడు వాక్యములన్నియు జేవదత్త( గంగ 
మగు ఖరానులోనివి. ఓ ప్రవక్తా ! నీకు సుపంబడిన (గ్రంథము. "జేవుని యొద్దనుండి 
వచ్చిన సత్యమైన గ్రంథము. అందు వలాటి సందేపాములేదు, ఆందలును. వి 
సింపందగినరి, కాని పెక్కురు విశ్వసించుట లేదు, ఇది చాల యాశ్ళర్య కరమైన 
విషయము, ఎందుకన ఇట్టిస్పష్ట మైనవిషయము నుమానవు లెట్లు త్రిగస్కరింపంగలరు, 

2 అల్లా-హుళ-జీరఫాఅస్‌ -సనావాలి బి-౫ర-అమదిన్‌- తగ”నవ+ీ-న్సు 
మన్‌ -తవా-అలల్‌ అర్‌ వీ.-వ-సఖ్‌-ఇఖరప్‌.--వ. మిసావల్‌ -బ ముర_క బ్లున్‌- బరు ర్‌ గీ. 
లి-అజి-? స స్త ట్ర అలో 
( ఆజి-లిన్‌ -మనమ్మున్‌ యుదబ్బి-రుల్‌ -అమాయు-ఫ స్‌ -నీలుల్‌ -ఆయాకి-ల-అల్ల 


శాండము 18] సూరయే రఆర్‌ 777 


కమ్‌- వి-లిఖాఇ- రబ్బి-కుమ్‌- తూ-ఖినూన్‌. 8. వవువల్‌- లజీ-మద్దల్‌. -అర్‌ జువ- 
జఆల-కీహో-రవాసీయ- -వ-అన్‌ - హోరన్‌ - వ-మిన్‌ - కుల్లిస్‌ స్‌ సమరాతి- Hoods వా. 


డైనిస్‌"నై ని-యుగ్‌-షిల్‌ --లె-లన్‌ -నహార-బన్న -ఫీ- జాలిక-లఆ - యాతిల్‌లి' 
ఫామిన్‌ ప 4. వ? ఫిల్‌ -అర్‌జ బి-ఖితఉమ్‌"ముతే-జూవి - రాతున్‌- 
వ- క్‌ -మిన్‌ -అలనాలిన్‌ -వ-బర్‌ ఉన్‌ వ నఖీలున్‌-సిన్‌ cg వా 7 గరు- 


౩ = sale 


సిన్వానిన్‌ -యుస్‌ aa wae -వాహిదిన్‌. వా- నున్‌ జైలు సత -జహోఅలాబల 
జిన్‌ వీల్‌ _ఉకులి-ఇన్న -ఫీ శ తిల్‌ లి.ఖ్రామిన్‌ క తానో 


2, స్తంభములు లేక యే ఆకాశముల 'నెత్తుగా నిలువంబెట్టిన యాతంజే" 
దేవుడు, దానిని మిరు చూచుచున్నారు. ఆ పిదప వీఠమువె ఐపిరపడెను, మలి 
యాతండు సూర్యుని చంద్రుని పనిలో నియమించెను, పీతి యొకటిడియయును నియ 
సిత కాలమునవణికు తిరుగు చుండును, ఆతడు కార్యమును నరవేర్చును, మారు 
మి(పభువును దర్శింపంబోవుదురు ఆను విషయమును మరు నమ్ముట క్రై మీకో 
ఆతండు సూచసలను వివరించు చున్నాండు, 8, మలియు ఆతంజే భూమిని పజచీ 
ఆందు  సర్వతములను నదులను చేసెను. మజియు పితిఫలమును శం 
డేసి రకములుగం జేసెను. ఆతండు పగల్నుపె రాతిని కప్పుచున్నాండు. అందు 
భ్యా్యనించు జనులకు సూచనలున్నవీ, 4 మజియు భూమిలో అనేకవిధము 
అన నేలలు ఒకదాని కొకటి చేరువగా నున్నవి. మణీయుం దా/తతోటలును 
పొలములును మొదలు చీలి రెండు మొదళ్ళుగా అగునట్టయు, అట్లు కాక ఒకే 
మొదలుగా నుండునట్టియు ఖగ్గూరవు చెట్టును గలవు, అన్నిటికిని ఒశే నీళు 
ఇయ్య (బడుచున్న వి. మణీ మేము వాని రుచులు ఒకదానికంకు నొకటి మించి 
నట్లు చేయుచున్నారము, ఇందు (గ్రహించునట్టి జనులకు సూచనలు గలవు. 


వ్యా! 2. ఈ వాక్యములలో "జీవునిగూర్చి చెప్పడుడుచున్నది. ఆశా 
మును మేము చూచుచున్నారము, అది మనచే నిలిబియున్నది. దానికీ 
స్తంభములు లేవు, బేవునిశ క్రివలన నే అది నిలిచియున్నది అని "చెప్పక తప్పదు. 
ఎవండు ఆకాశమును స్తంభములు లేకుండ నిలువంబెట్టి యందు సూర్య చందూోలను 
చేసీ వానికి పనులందు ని౨నోమించి లోకమును నడి వీంచుచున్నా డో ఆతంయడే 
"దేవుండు, సూర్యుండు ఒక సంవత్సరములోను చంద్రుడు ఒక నెలలోను తన (ప 
యాణము ఫూ రిచేయును, ఇట్లు (పళీయమువలుకు జరుగును, సై వివరింప 
బడిన మహోవస్తువులను సృజించిన "దేవుండు, మానవులను తిరిగి సజీన్చలు చేయం 
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లండు, ఇది చేవునికీ కష్టముకాదు. కావున చేవుని శకి సూచనలను చూచి 
మానవులు తాము దేవుని దర్శింతురు అని నమ్మువళను. తి ఆక *గెమునుగనార్చు 
Re జ " 
ఇప్పి ఇక భూమినిగూర్చి ఇప్పంబడుచున్నది, "దేవుండు లే వ. యిందు 
గిలిచియున్నట్లుగ పర్వతములను "జేసెను, అందు నదులు (ప్రవహాం సంస DP 
ములను పుట్టిం చెను, ఆందు తీపు, న్రలువు గలిగి చిన్న విగను 'వద్దపగను గంగుల 
"భీదములుగలిగినవిగా నున్నవి. పగలు వచ్చి పోయిన పిదప రాతి) వచ్చు 
చున్నది. రాత్రింబవళ్ళు వచ్చుచు పోవుచున్నది. ఇందు గమనించు బనులస 
దేవుని శక్తి సూచనలు గలవు, 4. ఎటు ఆకాశములో సూర్యుని నందుని పని 
వ ఆుగానున్నదో అటులే భూమిలోని నేలలు, వ్యతాస్థసముగటి గ ముస స 
చూడుడు ! చేరువులలోనున్న నేలలు పలువిధయులుగ నున్నది. కరో చిరు 
పంటలకు తేగినది గా నుండును, దాని|పక్కనుంశు నేల చవటిగాసు ద రు 
చేయుటకు దగదు. పంటలకు వృష్నములకు తోయలకు ఒకి నీళు ఇ చ్య్యూందిను 
చున్నను, పలువిభము లైన రుచులు రంగులుగల ఫలములు, ఫుస్నషలు మొవలగు 
ధాన్యములు ౫లుగుచున్న వ, ఇవన్నియు దేవుని శక్షివున గ౫గుకుస్నది. అని 
బుద్ధిమంతేంలు (గ్రహింపంగలరు. ఇదునా స్తికులకు రద్దు గల కు, లోగఘు స్‌ 
లేకయే తనంతట తౌ నేస్వభావమునుబట్ట యై న చొ ఒకనేఒనుండి యీ పసురథమం 
ల నఫలములు పువ్వులు బకేనిలువలన ఎటుగలుగ గలవు, సాభావికముగ యి 
తన ప్‌ ఒ ీవిధమైన ఫలములుపువ్వులు కావలనుగ దా !అ్యు గాని పలుఏథము' "గస 
క కారణ మేమి!సృవ్టీకర్వఒకంయు న్నాయకాంబట్టఆట్రగు చున్నది కనరు జానగి నన్నది 
ఇటులేబక్క-ఖు రాన గంథమువినియు పులు సలువిధనులగ బో (వు ౪ మాప్‌", మేను 
—_౨౯ వాతి అనాటి ఆలి 
ర, వ-ఇన్‌-తఅ-జబ్‌ -ఫ-అజబు న్‌ _-ఖఇాలు-వు మ్‌ -అఇివా రు ఛా tre గి 
అఇన్నా-లఫీ ఖల్‌ -ఖిన్‌ -జదీదిన్‌ -ఉలా -ఇక్కు-బీన-కభరూ ఏ-రబ్బి-హిమ.-వ-టఉ లొ 
ఇ అష్టా తాటి వ 
ఇ-కల్‌ -అగ్‌ లాలు-ఫీ-ఆలఅ- ఖహామ్‌-వ-ఉలా-ఇ్లక-అన్‌ -వో బున్నారీ మయం" ఫీ 
కాన్న అథి టీ 
పాతకాలు Wr ST చ ఓన్‌ వాసు 2" 
వఖద్‌-ఖలల్‌ వ -ఖ బ్‌ -లిహిముల్‌ -మసులాతు-వ ఇ్రన్న-రబ క -లమాపంన సిర- 
కా 9 ష్ట్ర ఇ ఆల! ల్‌ wml 
తిల్‌ Sor బృక-ల-ష దీదుల్‌ -ల్రిను "బొ. 7 ఒచ ఖు * 
లుల్‌-లశీ నకఫరూ-తాలా-ఉన్‌ -జిల-అ -లెహి-ఆయతుకు-మిరక్‌ - రన్బాపీ లన్న 
నూ-అన్న మున్‌ -జిరున్‌ -వ-లి-కుల్లాఖామిన్‌ -హో ద్‌ . 
క . నులి ఓ ముహమ్మదు ! నవు అశ్పర్య పడినచో “ముయు. మటియె 
యిన కిదప తిరిగి కొం తస్నడి rn 
we లఫై మూారు( గలుగునా అని వారు వలుకు మూట 
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చాల యాశ్చర్యకర మైనది. వీరే తమ పగవును తిరస్కరించినవారు. పెరి మెడ 
లలో పట్టీలు వేయంబడును, మణీ ఏరే నరకనివాసులు అందు వీరు సదాయుం 
దురు, 6. మణి వారు మేలునకు ముందే కీడు తొందరగా తెమ్ముని నిన్ను ఆడుగు 
చున్నారు. మజీ వారికి ముందు అనేక యుదాసారణములు గడచియున్నవి, మతి 
(ప్రజలు అన్యాయము చేయు చున్నను నీపభువు వారిని తమించువాండు, మతి 
నీపభువుయొక్క- శిక్ష కూడ చాల కఠినమైనది, 7, మజీయు అవిశ్యానులై నవారు 
ఆతని యొగ్గకు ఆతని పిభువును-డి ఎందులకు నొక సూచన లాబేదుఅని పలుకు 
చున్నారు. భయబోధ నిచ్చుట మా(తేమే నీపని. వాణి (పతి జాతికీని సన్మా 
రము చూవువాం డొకండు వచ్చియున్నాండు. 

వ్యా! క దేవుని శక్తి సూచనలు చూచియు "దేవునిని పరలోకమును 
అవిశ్వాసులు తిరస్నరించుచున్నా శే అని నీపు ఓ ముహమ్ముదు! ఆశ్చర్యపడు 
చున్నావా ? చచ్చిమట్రిమైన పిదప తిరిగి కొత్తగా సజీవులగుదుమా అని అవి 
శ్వానులు పలుకునది చాల యాశ్చర్యకర మైనది, నర్వశేకు(డగు -దేవుండు లేని 
దానిని సృష్టించెను. ఇశ వుట్టి గిట్టిన దానిని తిరిగిసజీవిగాచేయ లేండులని చెప్పుట 
సరికాదు గదా! వుట్టి చచ్చినదానిని తిరిగి లేస్చట బేవునికి చాల సులభి.మైన 
పనిగదా ! చచ్చిన వారిని తిరిగి లేపండు అని పలికి "దేవుని శక్తిని తిరస్కరిం 
చినవారి మెడలలో పట్టిలును కాళ్ళు చేతులలో బేడీలును వేసి నరకములో పడ 
వేయుదురు, అందే వారు సదా శిక్షను అనుభవించుచుందురు. 6. అవిశ్వా 
నులు నత్య్యమును స్వీకరించి యుభయలోకములలో మేలుపొందక తిరస్కరించి 
శిక్షను తెమ్ము అని (పవ కను తొందర పెట్టుచున్నారు. ఇట్టి వారు తేమకుముం 
దు గడచిన అవిశ్వాసుల వృత్తాంతేమును 'తెలినకొనవలెను. వారెట్టు తేమ 
పాపములకులాను శిక్ష పొంది. నళించిరో తెలిసికొని బుద్ధితె చ్చుకొనవలెను. 
పూర్యము గడచిన యు దావారణములు సెక్కు గలవు, చేవుడు త్నమించి కరు 
తించువా(డు, కావున పాపములక్షంగాను తల్టేణ మే వివ్షీంపండు,. ఆతండు శి ఘు 
ముగా శిశీంపనండున దుష్టులు మోసపోంయగూడదు, అన్యాయములు పాపములు 
శలెరే(గి నవుడు తప్పక దేవునియొక్క. కఠినళశిక్షు దుష్టులమం గలుగును. అపుడు 
శిక్షనుండి తప్పించుకొనుటకు వీలుండదు. 7. హ్మజత్‌ ము హమ్మదువారితో అవి 
శ్వాసులు తౌము కోరినట్లు ఒక సూచన వీవు చూపుము ఆని కోరుచుండిరి. 
వారు కోరిన సూచన రానపుడు ఎందులకు మేము కోరిన సూచన (పవర 
యొక్క. ప్రభువు పుపయ, పంపినచో విధిలేక మేము విశ్వాసులముఅగుదుము 
గదా! అని పలుకుదురు.. దానికి "దేవుండు (పవ కతో ఓ ముహమ్మదు ! మతే 
(పచారముచేసి భయబోధ నిచ్చుట నీపని, సూచనలు తెచ్చి చూపుట నీపని 
"కాదు. అది మూపని, నీకు ఫూర్వముకూడ (పతిజాతికింగాను (పతి "దేశములో 
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భయబోధనిచ్చి నన్న్హార్షముచూ పువారు వచ్చియన్నారు. వారుమాయిస్ట్ర పు శా 
ముగా సూచన (మోాజీజా) లు తెచ్చి చూపుదుము అని భలికి యుండ గదు, 
వాదు చమ తమ జాతివారికి బోధించి. మణ్‌ నీవు నర్వలోకమున కుంగాను స్సిన 
క గావచ్చియున్నాండవు, మత(ప్రచారము చేయుట యే నీపనిఅనిపలుకు నాన్నా య, 


—_లె ఆని ER శ . ఖ కు 

రి, ఆల్లాహు-యఅ-లము-మాతహ్‌-మిలుకు ల్లు యన్‌, క తగీ- బుత్‌ 
ఆకా-హాము-వ-మా-త బ్‌ దాదు-వ-కుల్లు-మైఇన్‌ -ఇద్దహూా-బి మిఖ-దర్‌, 9, ఆలి 
మక్‌- బావ షప*-దలిల్‌ -కబీ-రుల్‌ -ముళ-ఆల్‌. 10, నవా ఉమ్‌-మున్‌- కుట. 
మన్‌-అసర)ల్‌ -భాల_వ-మున్‌-జనార-బిహీ-వ-మన్‌-వువ-ముస్‌-గఖ్‌ -సికూా బిర్‌- 


— టి 
-లెలి-వసారి- బుమ్‌-బిన్‌-నహోర్‌ , 11, లహూ "ము-ఆఖ్‌ ఖి- బామ్‌ న్‌ మిం మై 1 


wig రూ క్ష క బే సై అ 9 
య-హీా-వయిన్‌ "ఖల్‌ pm on సై అమ్‌ -రిల్లాహిాం నన్న ల్లా 
పా-లా-యుగయ్యిరు-మూ బీ-ఖ"మిన్‌ _హాత్మా యుగయిస్టారూ-నూ "-బి- అగు =) 

లీ జానీ 
వ్‌ హిమ్‌-వలజా-అరా-దల్లాహు-బి_ఖామిన్‌ -నూఅఆన్‌ ఫబా-మర న్‌ -ల వు. నహ. 


లవుము-మిన్‌-దూనిహీ మిన్‌ _వాల్‌ , 

8. (పతి (స్రీ గర్భములో. దాల్చునదియును గర్భములు తగ్గు!యు వి 
రుగుటయు "దేవునికిం చెలియను. మణి (పతివస్తువు యొక్క నియమము. ఆతని 
'యొద్దనున్నది. 9. ఆతండు రహస్యములను బహిరంగములను ఎఆీంగి్‌న వాంచ, 
గొప్పవాంయను 'సర్వాధికుండును. 10. మిలో నెవంయ రవాస్మమయుగా దూట అ 
డునో వాండును, ఎవండు గటి గా మాటలాయునో. వాండును వముళంవంతు 'గిఇ థి 
వూట దాంగికొనునో వాయను పగటిపూట వీధులలో తిరుగునో వారందఅు 
ను ఆతనికి సమానమే, 11. దేవుని సెలవు పొంది మనువ్వ్యునిని కనిపి "జీవ 
దూతలు మనుషుష్టనవ ముందును వెనుకను కావలిగా నుందురు, నిశ్చయము ౫౪ 
ఒక జాపివారు తమ యాత్మలను వమార్చుకొననంత వలుకు "జేయు వారి శీగిని 
మార్చువాండు కాడు, మతి దేవుడు ఒక సంభుమువారి! కీడును దలీగిన 
చో అది తిరుగదు. మజి ఆతండు తప్ప నితరు 'లెవ్వరును వారికి సహా యులు తే". 

వారీ! 8, ఈ వాక్యములలో "దేవునికి సర్వము తెలియును, ఎదింయును 
దో మంచిదో చెడ్లదో సయ య మ. న 
హెచ్చుట ఖ్‌ _ మ. గర్భములో నిరవాస్యములు 
గే షయములన్నియు దేవునికి సెలుక, ప) తివస్తువు 
అలాల 
f 


రయొక్క_నియమము క్రి 
ల ల ర ల. కాం 
బారంగములు సర్వము చేవ 
నికి తెలియును, సర్వము ఆతనికి అధీన మైయున్నది, మహామహిమగరవాంయ, స 
ర్యాధికుడు ఆతనికి మించినది యెద్దీయును లేదు. 10. డేవుయణు సర్వజుంకు కా 
వున వూనవ్చలు ఏయే నతులలో నున్నను సర్వము ఆతనికి. జెలియు్‌, రవా 
స్యముగా మాటలాడినను గట్టిగా మాటలాడినను జేవుని మొద్ద నమానము 
'దోనిని చేవుగాజుంగును. అటు లే రాతి9వూట చీకటిలో దాగుకొని చేసిన 
పనులును పగటిపూట బహిరంగముగా వీధులలోం చేసిన పనులును డేవుసికేం 
చదెలియును. అంతయు చేవునికీ నమానమే, 11, పి మనుష్యుని “వెంట "దేవ 
దూత లున్నారు. వారు మానవులు చేయు పనులను (వాయునురు. చదేవునిసెలవ్ర 
ననుసరించి వారికి కావలిగా నుందురు. ఆపదలనుండ్షి కాపొడుచుందురు, వజాతి 
సంఘ మైనను తము యాత్నలందుండు స్వభావ గుణములను మార్చుకొన నంతవణ 
కు దేవుతు వారి న్లితిని మార్చండు. ఎప్పుండు వారు న్యాయము వీడి దుర్మార్గ 
_ మునక పాలగుదురో 'దేవ్రుండు వారికిచ్చియున్న మంచిస్లితినీ సంపదలను రాజ 
ను దీసికొని వారిని అధమ స్థితిలో పడ వేయును. డేవుకో చవారినిరక్నీంచి తోడు 
కుడవలెను, ఆతండు తప్ప నితరులెవ్వరును రానున్న ఆపదను తవ్చింపం జాలరుః 
'కావునమాననవులు చేన్రనియందు వి శ్వానముంచి ధర్మవార్లమునందు నడువవలెను. 


12, వువల్లజీయురీ-కుముక్‌-బర్‌ ఖ-ఖా ఫన్‌ -వతమ్‌ రన్‌-వయున్‌.వి _ఉన్‌ 
సప+-బన్‌-సిఖాల్‌, 18, వ యు-ల్చివర్‌ -రలదు.-బి పొమ్‌దిహీ-వల్‌-మలా-ఇ 
కతు-మిన్‌-ఖీ-ఫతిహీ-వాయుర్‌-నిలుస్‌.సవాఇఖ-ఫ-యుపీబు-బిపో- మన్‌ - యహ 
ఉ-నవహూుమ్‌- "యుజాది లాన-ఫిల్లాపా-వనువ=వ దీదుల్‌. మిహోల్‌ 14 లవహూూద 
"అ-వతుల్‌" హాఖ్‌ ఖి'వల్ల' జేన-యర్‌ ఊన-మిన్‌-దూనిహీ -లా-యస్‌-తజీ-బూన-ల 
వుమ్‌" బి-మే-ఇన్‌-ఇల్లాక-బా సితి-కఫ్‌ - ఫె హీ-ఇలల్‌ -మాఇ-లియబ్‌ -లుగ- ఫా 
వుు-వ-మూవ్యావ-బి-బాలి. గిహీ-వ ణయ ఉల్‌ - శాఫిరీన- ఇల్లా- కీ-జతాల్‌ 
కేల్‌, వలిలాహి-యస్‌ -జుదు-మన్‌-ఫిస్‌-నమా-వాతి-వల్‌ ఆర్‌ జి-తౌలన్‌-వ- కర్‌ 
వాన్‌ -వ-చలా-లువాడ్‌ -బిల్‌ -గు.దువ్వి-వల్‌-ఆనౌల్‌ 


12. ఆతంజే మాకు మెజుపును -చూవీంచుచున్నాండు. దాని వలన మా 
కు భయమును ఆశయును 'గలుగుచున్నది, మణి బరువైన మేఘములను శేపు 
చున్నాండు. 18 ఉరుము ఆతనిని స్టోత్రించుచున్నది. మణీయు -జీవదూతలు 
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కూడ ఆతని భోయమువే ఆతని పవిత్రతను కొనియాడుచున్నారు, ములియు అఆ 
తడు ?డుగులను పువీ తాను కోరిన వారివెం బిడఖేయు చున్నాండు. నటి అని 
వ్వ్వానులు దేవుని విషయము వాదించుచున్నారు. మట్‌ ఆతండు కదినముగ షు 
ను. 14, సత్యమైన పిలువు అతనికే గలదు. మఆి ఆతనినివదలి వొ గొవరిని వీలు 
చుచున్నారో వారు వారికి పనికిరారు, ఒకడు నీళ్ళు తన నోటిలోనికి రావళి 
నని దాని వెపు తన "రెండు చేతులు చాచి దానిన విలిచినచో ఆని వాని నోటి 
లోనికీ రానట్లు వారి వీలువున్నది. మతే అవిశాంనుల పార్థన (పిలుఫ) వృథా 
యగునది. 15" మజీయు ఆకాశములోను భూవమిలోనున్న వాగందణును నంతో 
షము తోను బలవంతముతో ను చేవునికి సాష్టాంగ పడుదున్నారు. నుతి వారి నీడ 
లు ఉదయము సాయుతము సాష్టాంగ పడుచున్న వి, 

వ్యా! 12, మునుపటి వాక్యములో "దేవుండు (పజలను కాపొడు మన్నం 
డు అను విషయము చెప్పుంబడినది. ఇందు పాపముల వలన (పజలక వచ్చు ఆ 
పదలను గూర్చి చెప్ప(బడుచునృది, మెణుపులు కారు మీభఘుమయులు వచ్చునస్యృడు 
ప్రజలకు భయమును ఆశయును గలుగును. మెజుపులను మేభుయులను చూచి 
వానవచ్చును ఆని నంతోవీ.తురు, మెజను పాచ్చి విడుగుపడిచ చ్చద మీ మం 
అనియు గొప్ప వగ్గయ వలన నీటి వరదలు వచ్చునేమో అని జనులకు భయ 
ము గలుగును, కావున భక్తులు దేవుని దయ తమకు గలుగునని యాశ గలిగ 
మితమిజీనచో తమకు శిక్ష గలుగును అని భీతియు గలిగి యుంవవ గను, 14 
గర్జించు మేభుములును డేవమాతోలును దేవునిని స్తుతింతురు. ప్రీత్‌ వస్తువును శ్లో 
వుని పవిత్రత కొని యాడుచున్నది. కాని మానవులు దానిని గ్రహింప? జాలరు, 
"దేవదూత లందటును "దేవునికి భయపడి సదా చేవునినిస్తుతిం నముచుందుప, “జనం 
డు పిడుగులను పంపి తాను కోరిన వారివె _వెచి చంవును, వాను దానినుండి తే 
వ్పించుక్‌ "న జాలరు, ఉరుములు మెజుప్రులు విడుగుల్కు జీవుని కడిగి. సూచి 
చుచున్న వి. అట్టి చేవుని విషయము అవిశా వ్రసుకు, వాజతీ రసూలు పాలతో 
వంట చున మ అవిశ్వాసులు జ్యాగత్తగ నుండవలెను. వారి" "జీవ్చనాజనే 
వడుగు పడు నేవోఅఆని వారు భయపడవలెను, డేన్రుని శిత చాట కఠివమెనది, 


దానినుండి తవ్పీంచుకొనుటకు వీల్తుశేదు. ఉజ్రుములు గలుగసనస్పుడు “ోన్నబీ్‌ వన 
మన్‌ "యసబ్లి వురొరఅను-బివామ్‌దిహీ--వర్స్‌ -మలాఇ్రకతు-మిస్‌- సరిపో. అలా 
శ m1 


అటో 


వమ _ అ 3 ae క్‌ అడ్‌ ఇ ఖే అంటీ 
అ (శ్ర లాతఖాతుల్నా -వి- జనిక వలా కువొ_లిక్నా-బి-అాబిక-వ- ఆఫినా.ఖబ- 


జాలిక్‌ -అని చదువ వలెను. 14, జేవుని నే విలువ వలెను అతససే వీటి ప్రా 

ర్ధింప వలెను. ఆతండు దానికిం దగిన వాండు, ఆతంథు పగనలను విని శాంగీకరిం 

చును, మేలు కీడు చేయు అధికారము ఆతని్తే గలను, “ఆతం సరషశ్ష ముందు 
కాకు తము అక 
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కావునఆతేనినే పీలునవవలెను, శకి లేని చిల్లర "దేవతలను విగవాములనుపార్టిం 
చుట వలన ప్రయోజనము లేదు, ఒకండు తన దాపఫాము పీకు కొనటకు ఇ్లావి 
యొడ్డున నిలిచి తన చేతులు వాచి ఓనీళ్ళు ! నీవు వచ్చి నానోటిలో వడువ్వు 
అని బతిమాలినచొ అది వాని నోటిలోనికి రాయాలదు గదా! ఆది నిష్‌ ప్రయో 
జనము గదా! అటులే చేవునిని వదలి యితర జీవతలను విగహాయలను తమ 
సహాయము కొలురు పిలుచుట నిష్పషయో జనము, విగవాములు చిల్లర “జేవతలు 
ఏలాటి సహాయము :వేయంజాలవు, కావున వారి (పార్గనలు పిలుపులు వృథాపో 
వును, 156, విశ్వాసులు సంతోషముతో "దేవునికి సాష్టాంగపడుదురు. ఆవిశాంసు 
లుకొడ ఇష్టము లేకున్నను "దేవునికి ఆఫ్టినువై యున్నారు, నీడలుకూడ భూమి 
టెం బడి తాము "దేవునికి సాగిల పడుచున్నాము అనిసూచించును. జదయముసా 
యంకాలము నీడలు బాగుగా 'పడుముండును, అందులకు ఉదయము సాయంకాల 
ములో అని చెప్పు బడియెను, నము దేవునికి లోయిడియున్నది, సర్వము ఆతని 
“సెలవువే జరుగుచున్నది, ఇచ్చట ఒక సీజ్ఞా చేయవలెను, 

16. ఖులీ "మర్‌ -రబ్బునొ-సమా-వాకతి-వల్‌ -ఆర్‌ జి-ఖులిల్లాహు ఖుల్‌- అ 
ఫత్‌ -తఖుజ్‌ -తుమ్‌-మిన్‌-దూనిహీ జా-లియా అ-లాయమ్‌-లికూన-లి- అన్‌. ఫుసి 
హిమ్‌ -నఫ్‌ ఆ-న్‌-వలా-జరిన్‌-ఖుల్‌ -హూల్‌ యస్‌ "తవిల్‌ _.లల్‌మా. వల్‌. బీర 
ఆమ్‌-హల్‌ -తస్‌ -తవిజ్‌ -జులు-మూతు-వన్‌ నూరు-అమ్‌. జఅలుూ--లిల్లాహా_షుర- కా 
అ-ఖలఖూ"క-ఖల్‌ ఖిపహాఫ-తషపా-బపహాల్‌ -ఖల్‌ ఖ-అవైహిమ్‌- ఖులిల్లావా- ఖాలి 
ఖు-కుల్లి- మెఇన్‌ -వవుువల్‌ -వాహిదుల్‌ "ఖహ్హార్‌, 17. అన్‌-జల-మినస్‌ -సమాఖ- 
మాఅన్‌-ఫసాలల్‌ -ట "-దియతుమి- బి-ఖదరిప*-ఫ్‌--తమ-లస్‌ -మెలు-జబదర్‌ "రా 
చియన్‌-వ-మిమ్మా-యూఖిదూూన-ఆ లైహి--ఫిన్‌-నారిబ్‌ -తిగాఅ- హీల్‌ - యత్‌న్‌ - 
జా-నుతా-ఇన్‌ జబ'దుమ్‌-మిస్‌"లుహూ క జాలిక-యజ్‌ -రిబుల్లావుల్‌ - హఖ ఖ- _ 
వల్‌, -బాతి-ల-ఫ-అమ్ముజ్‌ -జబదు-ఫ-యబ్‌ -పాబు_జుఫాలఅన్‌ వ-అమ్మా- మాయన్‌ - 
ఫఉిన్‌-నాసఫ-యమ్‌-కును-ఫిల్‌ -అర్‌ బి-కజాలిక "యజ్‌రిబుల్లావుల్‌-అమ్‌సాల్‌, 

16, భూ మా్యకాశములకు ఎవడు (పభువు ! అని స్ట్‌ (ప్రవక్త! ఆడుగు 
ము. 'దేవుంజే అని నీవ్ర పలుకుము. మజేమి మీరు డేవునిని వదలి తమ యాత్మ 
లేకే మేలుగాని శీడుగాని శేసికొనంజాలనటి వారిని నహ్తా యులు గాం చేసికొన్న 
రా! అని చెప్పుము, గు9డ్జివాండను చమూడంగలవా(డును సమానులు కాలగలరా |! 
"లేదా" అంధకారమును వెలుతురును సమానము కాంగలవా అని పలుకుము, ఏమి ' 
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వారు "దేవునికి సాటీ కల్పించుకొన్నారా! చేవుడు నృన్టించి నట్లు వారేభెన సృ 
ష్టించి యున్నారా! అందుకు సృష్ట్టీలో వారికి సంరేహముగ కనంబడినదా! చే 
వుండే (పతివస్తువును సృప్టించువా(డు. మలియాత(శు ఒక్క_6గు, సర్వశ కుడు 
అని పలుకుము, 17, ఆతండు ఆకాశమునుండి నీళ్లు పంప6ంగా “కాలువలు తమతమ 
“కొలత కొలంది పివహింపసా”ను, వీదప అసీటి పృవాహము సై ఫేనము (నురు 
గు) ఉప్పొంగి వచ్చెను. మటీయు నిటులే నగలును సామానులును చేయుటకు 
గాను అగ్గిలో కజుగించు దానిలోను నురుగు వచ్చును. ఇట్లు దేవుండు సత్యే 
మును ఆసత్యమును పోల్చి వివరించుచున్నాండు, కావున నురుగు ఎండిపోవును* 
మణి పిజలకు పనికి పచ్చునది భూమిలో నిలిచి పోవును. ఇట్లు చెవుడు ఉదా 
పారణములు వివరించునున్నా (డు, 

వాన్థ॥ 16. సర్వ శక్తుయగు (ప్రభువు ఆకాశములకు భూమికిని ఒక్కడే. 
ఈ విషయము శెలిసి యు, "దేవునిని వదలి తమకు తామే మేలుచేసికొను శక్తి 
లేని చిల్లర "దేవతలకు సహాయులుగ మీరేల చేసికొను చున్నారు. ఇది సరికాదు, 
దానివలన [ప్రయోజనము "లేదు, దేవునిని విశ్వసీంచువారు కన్నులు గలవారిని ప్రో 
లినవారు. "దేవునికి సాటికల్పించు అవిశ్వాసులు అంధులవంటి వారు. చూచువారు 
ను అంధులును సమానులు శానేరరు. అటులే జేవుని యేకత్వము (తౌహీదు) 
“వెలుతురు వంటిది. "దేవునికి సాటి కల్పించుట అంధకారము వంటిది. వెలుతురు 
ను వీశటియును సరికావు. కావున విశౌసులు తమ విశ్వాసమనెడి -వలుకురు 
లో సన్మార్షమునందు పోయి యుభయ లోకములలోను మేలుపొందుదురు. విగ్ర 
హారాధన అనెడి చీకటిలో పడి అంధులవలె చేవులాడు అవిశ్వాసులు ముక్తి 
మారము పొంచదలలరా! ఎన్నటికిని పొందయాలరు. ఓ అవిశ్వానులొర! ఏమి 
మా '-జేవతలును విగిపాములును జేవు(డు సృష్టించినట్లు ఏదైన వస్తువును సృ 
ప్రీంచినవా ! ఆదిచూచి అవి "దేవుళ్ళు అని మాకు నందేహము గలిగినదా | 
అశ్ల్లుదైన యుండిన చూవుండు, పాపము! శకి లేనియావిగ)హములు ఏమి సృష్టిం 
పంగలవు, అవికూడ "దేవునిచే సృష్టింపం బడినవియే, సర్వమునకు జేవుయో సృష్టి 
కర్ణ, ఆతండు ఆద్వితీయుండు(ఒక్క-ండు)సర్వళశ క్రయ. ఆతనికి మించినది ఎద్దియును 
లేదు, సర్వము అతనికే అధీనమై యున్నది అని పలుకవలెనని హజల్‌ రసూ 
లువారికి "దేవుని "సెలవు, 17, ఆకాశమునుండి "దేవుని చెలవుచే వాన కురియు చు 
న్నది, దానివలన సిటి కాలువలు తమతేమ విశాలము కొలది (షవహిోంచుచున్న 


వి, నీటి హావాహము వలన క్రసువుమట్టి కలిసి నురుగు పొంగి మైక్‌ వచ్చు చు. 


న్నది, ఆటులే నగలు సామానులు పనిముట్టు చేయుట్నకై వెండిబంగారు ఇనుము 


అగిలో కలుగించునవుడు నురుగువలె మట్టిపొంగి డైకీవచ్చును. శాని కొంత సే 


౧ 
పటిలోనే నురుగు ఎండిపోయి మనుష్యులకు కావలసిన నీరు కలిగిన లోహానం ' 
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నిలిచి పోవును, దానివలన వారు పలు విధములుగ లాభములు పొందు 
దురు. ఇటులే సత్యము అసత్యము యొక్క_ యుదాహరణము నూహింప వలెను, 
చేవునినుండి సందేశము వర్షము వలె వచ్చి మానవుల వ్యృాదయములవై పడుచు 
న్నది, మానవులు తేమ పృాదయముల శకి కొలంది దీనిని [గహించుచున్నారు, 
"దేవుని సందేశమును (వహీని) (గహీంచిన వారితో అసత్యమునకు లోనైనట్టి 
వారు కలహింతురు. ముందు చూచుటకు నురుగువ లె అవీళ్వౌనుల బలము కన 
బడును, తుదకు సత్యమే నిలిచి ఆసత్యము నురుగువలె మలు కా పోవును, ఇటులే 
విశ్వాసుల అవిశ్వాసుల పోరాటము నూహించునది. ముందు అవిశ్వాసులు ను 
రుగువలె చాలమందిగా కనంబడుదురు. తుదకు అవిశ్వాసులే ఓడిపోయి ఐళ్వొ. 
సులు నిలుతురు కావున అసత్యము మైకి చూచుటకు గంభీరముగా నున్నను తు 
దకు నళించున దే. ఇట్లు దేవుడు మనుష్యులు (గహించుటక్తై యుదాహరణము 
ల వివరించి తేలును చున్నాండు, రాబోవు వాక్యములో సత్యము అసత్యము యొ 
క్క_ ఫలితము చెప్పం బడుచున్నది. 

18. లిల్‌ -లజీనస్‌-తజాబూ-లి-రబ్చి-హిముల్‌ -వుస్న్నా-వల్ల-జీన-లమ-యన్‌ 
తజీబూ-లహూ-లౌ-అన్న-లహుమ్‌ 'మూఫిల్‌ "అర్‌ ంతకా తన్‌ -వ-మిస్‌ - లహూ 
మలవూ-లఫ్‌.తజా-బిహీ- ఉలా ఇకలచవుమ్‌ంనూఉల్‌ పంసలి.వ వమా -వా- 
వముమ్‌-జపాన్న ము-వ-బీ సల్‌ -మిహోడ్‌, 

18, ఎవరు తను (ఎభుఖున్నాను సమ్ముతించిరో వారికి మేలున్నది, మళ 
వరు ఆశని యాజ్ఞను సమ్మతింపరో వారికీ భూమిలోని సమ న్తమును దానితో 
చాటు దానియంతటిది వారికుండి దానిని తమకు బదులుగ నిచ్చి వేయుదురు. 
వారికీకఠిన మైన 'లెక్కయున్నది. వుతీ వారి నివాసము నరకము, మతి యది చాల 
చెడ్డ నివాసము, 

వ్యా! 18, దేవుని విశ్వసించి యాతని యాజ్ఞలను సమ్మతించి సత్మా- ర్వ 
ములు చేసినవారికి ఉభయ లోకములలోను మేలున్నది, ఇసామునందు మనస్సు 
నకు శౌంతియు జయమును పరమునందు 'స్వర్షసౌఖ్యములును మోశక్షయును 
పొందుదురు, ఎవరు విశ్వసింపక "దేవుని యాజ్ఞలను తిరస్కరించి పాపకారష్థములు 
చేయుదురో వారికి ఇపామునందు ఎట్టు జరిగినను పరమునందు వారు చాల కష. 
ములు పొందుదురు. అసుడు వారికి. గలుగు నరకశితషలనుండి తప్పించుకొనుటక 
భూూమిలోనుండు నమ_స్తనును దానితోయాటు అంతటి ధనమును వారి కుండిన 
దానిని బదులుగ నిచ్చుటకు కోరుదురు. కాని అట్టు కానేరద్దు. అవిశొ ౧స్వల (పతి 


కర్మ యొక్క లెక్క. కఠినముగా తీసీకొనంబిడును. వారి కర్మల ఫలితము 
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వారికీ సరకము లభించును, ఆందు వారు 'సదా కష్టములకు పొలగుదురు. 

19. అఫ-మన్‌-యఆలము-అన్న- నమాఉన్‌-జిల-ఇ లైక-మిర్‌ - రబ్బికల్‌ 
సో. కమన్‌-హువ-త్రప్రమా-ఇన్న మాయత-జకరు-ఉలుల్‌ -అల్‌ - బాబ్‌, 
ఇల. చేన-యూఘాన-బి- అవొ-దిహ్లాహి--వలా- త్ర... - నల్‌ - మా 
న 21. వల్చచేనయసి- లూసామా-అమ-రల్లాహు-బిహీ- అన్‌ - యూ సల-వా 
యఖ్‌-పొ న-బ్బ-వుమ్‌ _-వఎయఖా-ఫూన-నూలఅల్‌ -బాసాచ్‌ . 22వ ల-జీన-నబ 
రుబొ-తిగాఆ-వ చ్‌-హి-ర బ్బిహి త ట్‌ ఆతా -మినూ శి 
న్నైవఎమ్‌-నీర్రన్‌-వ-రలా-నియకన్‌ చాయద్‌-రఊన-బిల్‌- హసన _ తిస్‌- 
సయ్యి-అత-ఉలా-ఇక-లవాుమ్‌. ఉఖ్‌ బద్‌ దార్‌. 283, ర అక - నిన్‌, 
యద్‌ -ఖులూ”గనహో-వ-మన్‌-సలహా- మిన్‌ -ఆచాఇ్లహిామ్‌ -వ-అద్‌ -వాబి-పామ్‌-న- 
'జురి-యాతి-హిమ్‌ వల్‌-మలా-ఇకతు -యద్‌ ఖులూ న-మిన్‌ - రుల్లి- బాబ్‌. 54, 
సలామున్‌-ఆ లెకుమ్‌ -వీ మా-సబర్‌ _తుమ్‌ -ఫసరమాఉఖ్‌ -బద్‌ -దార్‌ , 


19. నీస్రభువునుండి నీకు పంపయిడినది సత్యము అని యెటు౨గు వాందు, 
గుడ్జివానిత్‌ | నమానుండగునా |! బుద్ధిమంతు లే బోధన గహించువారు. 20. 
ఎవరు, "దేవుని వాగ్దానమును ఫూ ర్తిచెయుచు ఒడంబడికను తెంపరో, 21. ము 
వరు దేవుండు కలుపుండు అని యాజావించినదానిని కలుపుచు, తమ పీభువునకు 
భాయపడుచు కఠినముగా లెక్క. అగునేమో అని భయపడుచున్నారో, 22. మ 
శ్రావరు తమ ప్రభువు ప్రీతికొ లకు సపానము వహించి, నమాజునుసలి పి, మేము 
వారి కొసంగిన దానిలో రహాస్యముగను, జహిరంగముగను ఖర్చుచేసి రీడునకు 
బదులుగ మేలుచేయుచున్నారో వారికీంగాను పరలోక గృ హమున్నది, 28, 
వారి కుండుటకు స్వర్ల్ణవనము లున్నవి. అందు వారును సత్కార్యములు చేసిన 
వారి తాత ముత్తాతలును, వారి భార్యలును, వారి బిడ్డలును (ప్రవేశింతురు. మటీ 
యు దేవదూతలు (ప్రతి ద్వారమునుండి వారియొద్దకు వత్తురు, 24, మోరుసహీం 
చినచానికింగాను మోకు శాంతి కలుగుగాక ! మణీ మంచి పరలోక గృహము 
లభించినది అని 'పలుకుదురు, 


వ్యా! 10. మునుపటీ వాకన్టములలో వి ళస్వాసులకును ఆని శ్వానులకును 


లభించు ఫలితమునుగూర్చి చెప్పబడెను. ఇందు అట్టి -వే శ్యేజు ఫలితము గలు 
గుబసరియైనది అని తెలుపంబడుచున్నది. ఆవిశ్వాస మనెడి (గ్రుడ్డి తనము గల గుడ్డి 


వా(డు అవిళస్వంసాధ కారములోపడి చేన్చలాడును. విశ్వాసమ నెడి వెలుతురును 
నమ్మిక యునుగల బిశళానుండు తెలివి గలిగి ధర్మమార్లమునందు పోవును, కావ్రన 
కన్నులు గలవాడును, (గుడ్డివాండును సమానులు కాచేరర్రు, బుద్ధిమంతులే ధ్‌ 
బోధ ననగహించి దాని ననుసరింతురు, 20. మానవులు పుట్టక పూరు 
తాము దేవుని సన్ని ధానమున ఆక్టులోకయ (ఆలమె అర్వాహ)లో సీవు చేవుం 
డవు అని యొప్పుకొని వాగ్రానము చేసియున్నారు. డాని ననసరించి విశ్వాసులు 
ఇహమునంద కూడ బేవ్రంజే మూప్రభువు అని నమ్ముచు తౌము ప్రవక్తలతోను 
మానవులతోను గావించిన యొడంబడికలను తెంపక వూ _ర్రిచేయుదురు, ఆడిన 
మాట ధర్భువి రుద్దు కానిచో తప్పరు 21. “జీవుని యాజను అనుసరించి బంధు 
వుల హక్కులను నెరవేర్చుచు మానవులతో నుపకారమువేయు చు. ముసల్మా 
నులు తేను మతే సోదరత్వమును ధ్రరముగా నుంచుదురు, ఐక్యము వహింతురు, 
చేవున శ కిని ధా వ్రనించి భయభక్తులు వహింతురు, తీర్పుదినమునందు తమ కర్మల 
లెక్క ఎట్టు జరుగునో అలి కూడ ముసల్మానులు భయపడుదురు, 22, విశ్వా 
సులు దేవుని వీతికొలుకు ఇస్లామ్‌ మాగ్రమందు తమకు బ్రహమునందు గలిగిన కష్ట 
ము౭కు ఓర్ఫుకొోొని రి, కష్టములకు చెదరి (ప్రార్థనలు వదలక స్టీరముగా అయిదు 
పూంటలు నమాజు సలువుచు రపాస్యముగను వెల్లడి గను దానములు చేయుచు 
ఎవండెన శీడుబేసినచో దానికీ బదులు కీడుచేయక మేలు చేయుదురు. వీరు 
పాపము చేసీనచో తళ్గ ఇమే క్షమాపణ వేండుకోందురు, పాపములువదలి వుణ్య 
ములు వేయుదురు 23. ఇట్రి సుగుణములుగల విశ్వాసులు పరలోకమునందునిత్య 
మైన న్వర్షనివాన ము పొ దుదరు, విశ్వాసులతోంచాటు పుణ్యములు చేసి యుం 
డినవారీ తల్లిదయ్యడులును తాతముత్తాతలును వారి భారస్చబిడ్డలున్సు స్వర్షమునందు 
ప్రవేశించి ఒకేచోట నుంద్యు. ఇదియును ేవుని యన్నుగహము, విశ్వాసులైన 
బంధుశ్వలందలును ఒకేచోట స్వర్ల సౌఖ్యములు ఆనుభవింతురు. 24, స్వర్గము 
(జన్న తు)నకు ఎనిమిది ద్వారములు గలవు, (ప్రతిద్వారములోను భక్తుల గారవా 
గ్గమె దేవుని నెలవుచే డేవదూతలువచ్చి మాకసలామ్‌- (శాంతికలుగుగాక అని భక్తు 
లతో 'పలుకుదురు. ఆందు భక్షలు ఇహమునందు జేవుని (పీతికై కష్టములు సహించి 
సిరవిశాషసము గలిగియుండినందున ఈ స్వర్గనివాసము మోకు లఖంచెను ఆశి 
దేవదూతలు భక్మలకు సువార్త వినిపింతురు. కావున ముసల్మానులు వ వాక్య 
ములలోన్‌ సుగుణములు వహించి దేవుని క్రీతి పడయుదురుగాక ! 

2౮. వల్ల-జీన'యన్‌ వ ఆపో - దల్లాహి-మింబలది-మాసాఖిహీ- వ- 


నాటీ ఎలి లి అనాలో 


యఖొ తజోన-మా ఆమ-రల్లావు-బిహీ-అన్‌ -యూసల-వ-యుఫ్‌-సీదూన - ఫిల్‌ -అ 
5 జి-ఉలా-ఇక-లవాు ముల్‌ .లఆ.నతు-వల-వామ్‌-సూ-డద్‌ దార్‌, 
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ఒ ఏరకుఅుచిన పిదప దానిని గెంన్రుచు 
25. మవరు చేవుని వాగ్యానమును వ న వ ంఫు 
'జీవుండు కలుపుండ అని యాజావించిన దానిని 'అంవుచు, భూమిలో నుపద్రవ 
ములు కల్సించుచున్నారో అట్టివారికిలాను శాప మున్నది, వలీ సొ'కి'చెడ్డనివొ 
నము గలదు, 
వ్యా! 95, మునుపటి వాక్యములో వశా్వన్నులెన పుణ్యాత్యులవలభించు 
మంచి ఫలితము ఎప్పంబడియెను. ఇందు దుష్ట ఆన అవీ? స్వెనులకుం గలుగుదుగ్ల 
తినిగూర్చి చెప్పబడుచున్నది, దుష్టులు ఈము చీసీన యుడందిడికలను లెక్క 
టక హానిని తెంపుచు “దేవుండు కలుపుడు అని యాజ్ఞాపించిన బంధుల్వేము 
లగు విషయములను తెలీవుచు దేశములో శాంతి కిభంగయుగలిగిం నుచు 
నుందురు: ఇట్టి దుర్మార్గులు "జీవుని దయనుండి దూరము చేయంటిడి 'జీవునికోప 
లు ౧ 
మగుశా పమునకుపా(తులగుదురు. వాలచెడునివానమగునరకమువారు పొందుదురు, 


26, అల్లావు-యబ్‌ -సుతుర్‌ -రిజ్‌ ఖ-లిమన్‌"'యపా ఉ.-వ-యఖినిగు వ"ఫరి 
వ. -పాయా-తిద్‌ -దున్యా-వ-నుల్‌ "-పాంమా-తుద్‌ -దున్నా-ఫిల్‌ = ఆఖిరతి- 


ఇలా-మతౌటిన్‌ . 

“96, “దేవుడు తాను కోరినవారికి నంపదలు ఎక్కు-నగానుు గక్కు వగాను 
ఒసంగు చున్నా (డు. అవిశ్వాసులు ఇవాలో కజీవనమునకు సంత్‌"షపడియున్నారు 
పరలోక జీవనమునకు ముందర ఇహలోక జీవ నముతుచ్చ మైన సొగ్తుమాగ మే, 

వ్యా॥ 26. ఇహాలోకములో కొండతికి చాల సంపదలు, అహోరసొఖ్య 
ములు లభించును. మఆజికొందఆికి నంపదలు తేక చొల గాట్బింటి గలుగును. సం 
పద సౌఖ్యములు అవారు "దేవునికి వీ/యులు ఆనుయు సంపదలుబేన HE దేవ 
నికి (పియులుకారు అని తలంపంగూడదు, అది “దేవుని యిస్ట్రము, భో కులను సరీ. 
శ్షీంచుటకు వారికి అనేక కష్టములు గలిగించును. దుర్మార్గలు నంవణలలో తుల. 
దూగు చు నుందురు, కావునభా కలకు మంచి ఫలితమును దుష్టులకు శిక్ష యును ' 
లభించుటకుంగాను పరలోకము గలదు, ఆందు భక్ములగు విశ్వాసులు నచో లేము 
కర్ణలఫలితమగు స్వర్ల సౌఖ్యములు అనుభవింతుతు, పరలోకమునకు ముందర ఇవా. 
లోకములోని సంపదలు తుచ్చములు, దానికి సరిపోలవు, శ్‌ఘముగ నల్లించు. 
నవి, సముద్రములో (వ్రేలుముంచి తీసినచో యెంత నీళ్ళు దానికి తగిలివచ్చునో . 
అంత విలువ ఇహాలోకమునకం గలదు, పరలోకము సము[దములోని నీళ్ళవంటి 
గొప్పది, అవిశ్వాసులే ఇపాలోక సంపదలకు మోసపోయిసనంతసీంతురు, భకులు 
అ నశించి యిహామునందు మంచి కారస్రములు చే్థయుదులు, మ. 


17, వయఖూలుల్‌ .-లజీన-క ఫరూ-లాలూ-ఉన్‌ నల-అఅెపా” ఆయతున్‌- 





శాండము 18] సూరయీ రఅద్‌ 789 


మిర్‌ -రబ్బిహీ--ఖుల్‌ -ఇన్న ల్వాహ-యుజిలు"నున్‌-యపాఉ-వ-యమొదీ-ఇలై హీ- 
మన్‌-అనాబ్‌. 28, అల్ల-జీన-ఆమ నూ-వ.తల్‌ -మల్తిన్ను-ఖులూ-బువొుమ్‌-పిజిక్‌ 
రిల్లాహి--అలా-బిజిక్‌ రిల్లాపి--తత్‌- ను-ఇన్నుల్‌ -ఖులూబ్‌.89. అల్లజీన- ఆమనూ 


వ-అమిలు స్‌ - సా లివోతి- సయ. ఎప mh rene 

27. మజియు అవిశౌ్యనులు, ఎందులకు ఆతని యొద్దకు ఆకేని ప ప+/భువు 
నుండీ సూచన రాలేదు అని పలుకుచున్నారు. "దేవుండు తాను ఫేన ఫారం 
మార్లయునుండి తప్పించు చున్నా (డు: మణీ ఆతేనివెపునకు వచ్చినవారికి తన మా 
రము చూవుచున్నాండు అని పలుకము 2కి, వారువిశ్వసీంచినవారు. మణీ వారి 
హృదయములు చేన్రని ధ్యానిం దుటవలన శాంతిపడుచున్న వి, వినుము ! "దేవుని 
ఛాానించుటవలన హృదయములు శాంతిపొందుచున్నవి, 29, ఎవరు విశ్వనీంచి 
సత్కార్యములు చేనీరో వారికి అనందమును, మంచి నివాన మున్నది, 

వ్యా॥ 27, అవిశ్వాసులు ఆ అనేక సూచనలు (మోజిజేచూచియు తొము 
కోరినట్లు మక్కా_లోనుండు కొండలు తొలలిపోయి 'సేద్యమునకుంగాను భూమి 
యేర్పడవలెను, చచ్చిన తాతముత్తాతలు (బతికి తమతో మాటలాడవలెను అని 

ప్రవక్త కను కోరిరి, వారు కోరినబ్లుసూచన -బేవుడుపంప లేదు. ఎందుకన ఆవిశ్వా 

సులు కోరినట్టుసూచనవ చ్చి విదప వారువి ఛ్వసీంపనిచో వారు “దేవుని శిక్షకు 
పాతులై నశింతురు. కావున చేవుండుకనికరించి శక్షిగలిగియు వారుకోరనట్టు 
సూచనపంపలేదు, కావునమా నవులు తా వే సన్యార్గమకోరక చేషషముతో దుర్గా 
ర్లమున శేపోవు నపుదేవుంయకూడవారిని దు ర్మార్లములో నే వదలిపెట్ట'ను, మకెవరు 
“'జేవుని.వైష పునకువచ్చి విశ్వసింతురోవారికితన క్రీతిమార్లముచూపును. 28, విశ్వసీం 
చినవారికి దేవునిధ్యానము చేవారి మనస్సులకు శాం తిలభించును, "బేవ్చని ధ్యానించుట 
యే మనశ్చాంతికి ముఖ్యనాధనము. ఖురానా షరీఫును పఠించుటయువినుటయు 
"దేవుని ధ్యానించుటయే. దానివలన విశ్వాసుల మనస్సులకు శాంతి లభించును, 
వారి సంచెహాములు తొొల(గిపోవును, రాజ్యము అధి కారమ్ము సంతానము, ధన 
సంపదలవలన మనస్సునకు శాంతి లభింపదు, ఒక్క. "దేవుని స్మరించుటవలననే 
శాంతి లభించును. 29. విశ్వసించి సత్కా-ర్య్యములు చేసీనవారికీ న్వర్లములో 
ఆనందమును మంచి నివానమును లఫించును. తూబా అనువేరుగల ఒక వృక్షము 
స్వర్ణయలో గలదు, దాని నీడలో స్వర్షనివానులు ఆనందమును సంతోనమును 
వొందుదురు, 


50, కతా లీక ఆర్తి పలు లాలన 5న, “ఖద్‌ -ఖలల్‌ -మిన్‌ -ఖబ్‌-లిహో- 
ఉమ- ముల్‌ -లి- తత్‌-లువ-అశై హ+.ముల్‌-లజీ-టొ_ వానా" బలై కువ = - హుమ్‌-, 


wa rm 
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యక్‌-ఫురూన-బిక్‌.రబామాని ఖల్‌ -.వువ-రబ్బీ-లా-ఇలాహా-ఇల్లావువ-లలై 


పా-ఠరవక్క_ల్లు-వ-9ఇలై హి-మతౌబా, 

80. ఇటుళ్తే మేము నీకు పంపిన సంచేశమును జనులకు వినివించుటక్షుం 
గాను నిన్ను వారిలో పంవితిమి, వీరికి మందు అనేక జాతులవారు గడచి 
యున్నారు. మణి వీరు రవొమానును తిరస్కరించిరి, “ఆతండే నా[పభువు. ఆతండు 
తప్ప వేలు పూజ్యుండు లేంయ, ఆతని వెననే చేనుఆ ధారపడితిని, ఆతని వైవ్రనశే 
నేను మరలుదును అని ీపవక్త క! పలుకుము. 

వ్యా! 80, ఎట్టు ముందు ప్రవక్త కలను పంవీ "దేవున్నివెపునకు వచ్చువారి! 
' దేవుడ సన్నాక్ష్మము చూపుచు వచ్చెనో, అటులే ఓ ముహమ్మదు ! ఈ ప్రజల 
'య్యుకు వారికి సన్మాగ్షమ చూపుటకును ఖురాను షరీఫును చదివి వారికీ విని 
2౦ చుటకును నిన్ను (ప్రవక్తగాంజేసీ పంవెను. నీవు ప్రవక్తగా వచ్చుటక్రొత్తది 
గాదు. నీకు ఫూర్వము. అనేక జాతులవారి యొద్దకు అనేక (ప్రవక్తలు వచ్చియు 
న్నారు. అందు తిరస్కరించినవారికి దుర్గతిపశ్టైను. ఆటులే నిన్ను తిరస్క-రించు ' 
వారిగతి యగును అని యవిశ్వానులు "మనింపవశళెను, * రవామాను "దేవుని 
చేరు. పరమదయాళువు అని యరము. "దేవుయ తన దయచే ఖురాను (గ్రంథ 
మును వాజిల్‌ రసూలువారికిచ్చో ప పంచెను, అట్టి పకమదయాలువగు బేవునిని 
అవిశ్వాసులు తిరస్కరించుచున్నారు. మల రవా-మాను అను "జీవునివేరు 
మాకు6 'బెలియదు, మేము తిరన స్క-రిం చుచున్నారము అని మక్కా ఖు_రెషులు 
పలిశీరి. అందుకు రహొమాను నాప/భువగు బేశవంయు. అతడు ఒక్కటే పూ 
జు్య్రండు, ఆకతేనికీ “సాటిలేదు. నేను ఆకనినే యారాధించి యాతని వెననే యా 
ధారపడియున్నాను. న్మాపారంభమును, అంత్యమును ఆతని చేతిలో నున్నది, 
మారు తిరస్క_రించుటవలన నేను భయపడను, నాకు నష్టము లేదు. నను ఆతని 
“నెపుననే మరలుదును సర్వము ఆతనిశే వినియోగింతును అని పలుకునట్లు 
రసూలువారికి దేవు నల వాయన, 


par pe | 


dl, వలౌ-అన్న-ఖుర్‌-ఆనన్‌-- సుయ్యి-రత్‌ "బిహిల్‌ - బిబాలు-కూ -ఖుత్తి- 
అత్‌-బిహీల్‌ -అరక్‌ జు-టె "-కుల్లిమ- బిపాల్‌ -మాతా-బల్‌. -లిల్లా-హిల్‌ - అమ్‌రు- 


ఆడో 


జమోలఅన్‌ -ఆఫ-లమ్‌ న్‌-మె-లనిల్‌ .లజేన-అనునూ-- అర్‌ లె. యషా - సం 
పాదన్నాస-జమూలన్‌. -వలా- -యజా-లుల్‌. లజేన- కఫరూ-తుసీ. మల న సన 


అవాలి లీ 


కా తున్‌ -జె" తవుల్లు-ఖరీ: 'బమ్‌-మిన్‌ తాకా హాత్తా - యాతియ- వ 
అ అ చుల్లాహాంఇన్నల్లాహ-లా-యుఖ్‌-శిఫుల్‌ -మోఆద్‌, ః 


ll పతన రారా 
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లి. మజియు వ దైన గ )ంథముండి దానివలన కోోండలు చలించునట్లు 
చేయంబడిన లేదా దానిచే భూమి (బడ్డలు చేయంబడిన లేదా దానివలన మృ 
తులు మాటలాడునట్టు చేయంబడినచో అది యీ ఖురానుయే అయియుండును, 
కాని 'సర్వశార్యములు దేవుని చేతిలో నున్నవి. ఏమివిశ్వనీంచినవారు "దేవుండు 
కోరినచో జకలందఆి కీని సన్మార్షయమ చూపును అని తెలిసియు వారు తృప్తి 
పడలేదా ! చేవుని వాగ్దానము వచ్చునంతవలుకును అవిశా(నులకు వారి కర్మలకు 
గాను ఎల్లవ్రుడును ఆపదలు గలుగుచు నే యుండును. లేదా ఆది వారి యిండ్లకు 
సమీపములో పడుచునే యుండును. "దేవుండు ఎప్పటిక్‌ని తన వాగ్రానమునకు 
వ్యతిరేకముగా చేయండు, | 

వ్యా॥ 81. అవిశ్వాసులు తాము కోరిన సూచనలు పవక్ష చూపవలె 
నని కోఠుచుండిరి. దానికీ నిందు "దేవ్రుంయ పంపిన వ గగ్పిభమువలననుకొండలను 
చలింప(చేయుట, భూమిని బ్రద్దలుగంజేయుట, గోరీలలోని మృతులు లేచి మాట 
లాడుట్క సంభవించియుండినచో అది యరా ఖురాను గంథమువలననేయ యుం 
డును. ' ఎందుకన ఫూ ర్వగఏంథధములకం మెను ఖురాను చాలమహిామగల( గంథము. 
ఇట్టిది మానవులు కల్పించుకొనంజాలరు, పళుప్రాయునైై కఠినప్చాదయులై 
గుణములు నళించి మృతులవ సమానా నట్టి జనులును ఖురాను మహీవువలన 
- మానవులలో శేష క్ఞానులై సుగుణులై (ప్రొణులగుచున్నారు. ఇట్టి ను 
హీమగల నూచనను చూచియు దుర్యార్టులు విశ్వసీంపకున్నారు. ఒక వేళ దుష్ట 
లు కోరునట్లు కొండలు చలించినను భూమి బద్ద కైనను మృతులు మాటలాడి 
నను ఆవిశ్వానులు తమ, 'ద్వేషముచే నమ్మరు. లేనిపోని సంచేసాములు గలిగి 
చెడ వాదములు పెట్టుకొందురు, కావున వాస్తవముగా అన్ని విషయములు "దేవుని 
చేతిలో నున్నవి. ఎవరు మున$ప్రార్యకయు గ సన్నార్షము స్య్వీకరింపవలెనని య 
త్నింతురో వారికి చేవు(డు సన్మార్ల్షము చూపును, ల్రిష్టము వ్రేనివారి కీ బల వంతముగ 
"దేవుండు సన్మార్లులుగం జేయండు, కొందటు ము సల్మానలు, (ప్రజలు కోరిన 
సూచనలు చూపించినవారు విశసింతుకీమో యని తలంచిరి. దానికి దేవుడు 
కోరిన నూచనలు చూపకయే అుద జిని సన్మారులుగం 'జేయంగలండు... కాని 
యిట్లు బలవంతముగ ఆందణిని విశ్వాసులుగం జేయుట చేవుని యిష్టముకాదు, 
మానవులు కోరి యక్నించినచో వారికి సనాగ్హిగము లభించును, ఈ విషయము 
తెలిసికొని. మునల్మానులు తృవ్పిపడవలెను, అవిశానులు తాము కోరినట్లు సూచ 
నలు వచ్చినను వారు నమ్ము వారుకారు. వారికి, కషములు గలుగుచు నుండ 
వలెను, లేదా వారికి సమీపములో చుట్టుపట్లనున్నవారి కన ఆపదలు వచ్చుచు 
నుండవలెను. ఆపుడు మాత్రము వారు 'బుద్ధిలెచ్చు కొందురు. మక్కా_ప్రురము 
జయింపంబడును అని "దేవుడు ముసల్భానులతోం గావించియున్న వాగ్దానము 
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పూ_రియగువణకు అట్లు జరుగుచుండును. "దేవుడ తానిచ్చినమాట పూర్తి 
చేయును. అటులే మక్కా_విజయము ముసల్మానులకుం గలి7ను. అపుడు (ప్రజ 
లందలు ఇస్తామ్‌ లో. జేరిరి, 


82, వల-ఖదిస్‌ - తువొ-జిఅ-బి-రునులిమ్‌ "మిన్‌ -ఖబ్‌ "లికాఫా అమ్‌ -_లెతు- 
లిల్ల-జీన-కఫరూ -సుమ్మా"అఖజ్‌ -తువాుమ్‌ -ఫ కై ఫ-కాన-ల్రఖాబ్‌. 

82, మలకియు నీకు పూర్వము వచ్చిన అనేక (పవక్తలతో ఎగతాళి 
చేయయిజెను, కావున తిరస్క-రించినవారికి "నేను విరామము నిచ్చితిని, ఆ వీదప 
వారిని పట్టితిని, కావున నాళిత్ష యెట్టుండానో (చూచితివా [) 

వ్యా! 89. దుమ్టులగు అవి శ్వాసులు స రసూలువారికీ కష్టములు 
చెట్టుచు వారితో పరిపశనములాడుచుండిరి, అందుకు ఫపూర్వమ గడచిన ప్రవ 
i విషయము 'దేవ్రండు హ(జల్‌ రసూలువారికీం చెలికి యూరడిం చుచున్నా 6 
డు ఫూర్వముకూడ అవిశ్వాసులు ప్రవక్త కృలతో 'పరిపోనమాడుచువచ్చిరి. వారు 
దానికి నహించిరి, ఓ ముహమ్మదు ! ! నీవుకాడ సపాంపవలెను, చేవుయత క్ట ణమే 
దుష్టులను శిక్లి ౦పక కొంతకాలము వారిని వద లి పెట్టును, అందుకు దుష్టులు * మూస 
పోంగూడదు. "దేవుండు కఠినముగా శిశ్నీంచును. పూర్వము వాడ తిరస్క-రిం 
చినవారికిదేవుడువిరామమునిచ్చి ఆవిదప కఠినముగా వారిని శిక్షీంచెను,. కావున 
వారికి "దేవుని శిక్ష వచ్చి ఎట్టు వారిని పట్టునో చూడవలెను. అది చూచి జనులు 
బుద్ధితెచ్చుక్‌ 'నవ లెను, 

రీ8. అఫ-మన్‌-హువ- ఖాఇముస్‌-అలా- కుల్లి-నఫ్‌ "సీమ్‌ -బిమా-కసబల్‌ - 
స లిల్లాకీ హీ-వృర-కాఆ-ఖిల్‌ a _ అన me S 
బిమా_లా-యల్‌-లమా సి్‌- ఆర్‌ బి-అమ్‌-బి- జా-హిరిమ్‌ మినల్‌. -భాలి- బిల్‌ - జు 
య్యిన లిల్ల- జీన" కప్టయా-మక్‌ రువుమ్‌ వనుద్దూ-అనిన్‌, స లి-వ.మన్‌-యుజ్‌లి- 
లిల్లావు-ఫమా-లవూ-మిన్‌ -హోద్‌ , 84, లవుమ్‌ టో -ఫీల్‌ - వాయౌా- 
se ay -అజా- హల = కలల అవక మాలకు మిన ల్లాహిా- 

న్‌-వాఖ్‌, 85, మసలుల్‌ ట్ర ల్‌లజః వు- వ్లదల్‌ -ము తృఖాన-కద్‌ రీ-మిన్‌ - 
తహొతి హల్‌ -అన్‌ హోరు-ఉకలుహా- దాఇ-మున్‌-వరీల్లుపో-తిల్మ-ఉఖ్‌ బల్‌-లబీన 


నల్‌ -తఖా-వ-జఉఖ్‌ -బల్‌ -కాఫిరీ-నన్నార్‌, 
లర, వమి (పతి ఆత్మ వేనీన దాని. నసబుంగువాండు వి[గహాములతో సరి 
పోలునా ! మణివారు దేవునికి ఛాగన్టులు వర్పలుచుచున్నారు, మీరునారి వేర్లను 
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'కెలుపుడు. లేదా ఏమి భూమిలో చేవునికి తెలియని డానిని మారాతనికిం 
"దెలుప్రచున్నారా! లేదా నకి మాటలాడుచున్నారా ! అని పలుప్రము, అట్లు 
కాదు, అవిశ్వాసులకు వారి కుట్రలు మంచివిగా తోంయచచున్నవి, వారువూర్షము 
నుండి ఆటంకపఅపంబడిరి. మి దేవుడు ఎవనికి దారి తప్పించునో వానికి 
ఎవండును సన్మార్గము చూపలేండు, తిక, వారికి ఇపహాలోక జీవితమందు శిక్షయు 
న్నది, మణీ పరలోకములోని శిశ్న చాల కఠినమైనది, మణి దేవుని (శిక్ష) నుండి 
వారిని రశ్నీంచువాండెవండునులేండు. లిక, భక్తులకు గాను వాగానము చేయంబడిన 
స్వర్ణము యొక్క- (పతి విషయము వమనృఆందు కాలువలు (పవహీాంచుచున్న వి. 
అందలి ఫలములును నీడయును 'సదా నుండునది. ఇది భయభాక్రులుగలవారి ఫలిత 
మున్నది, మజి ఆవిశాషనుల ఫలితము నరకాగ్ని యున్నది. 


న్యా! లలి, (పతి మనుమ్యుండు చేయు కర్మలను పీతిక్షణమునందును 
దేవుడు చూచుచునే యుండును. ఆతండు సర్వజ్ఞుయ. ఆతనికి నెద్దియును 
మటటియగు లేదు. ఆతండు సర వ(వపొణులకు రత్న్షరుండు. ఇట్టి దేవునికి విగ )హాములు 
సరిపోలుసా ? సరిపోలవు. విగహాములు శక్తిలేని జడములు అవి వినలేవు, 
చూడ లేవు, కదలమెదల లేవు. ఇట్టి విగ9పాములు "దేవునికి నెట్లు భాగ స్లులును 
సాటియు కాగలవు. కా చేరవు గదా! అట్టుండియు అవిశ్వాసులు చని! 
సాటి కల్పించుచున్నారు, ఇ వారికి శిక్ష తప్పక a ఆలస్యముగానో 
వ. సరే ఓ అవి శ్యాసులార | మూరు బేవుని వదలి వూూజించు విగ్రవా 

పేర్లు తీసికొనుండు, వాని వ్వాన్తవము తెలియనగును, అవిమారు పెట్టుకొన్న 
వ మాత్రమే గదా! వాస్తవము ెలిసీ యు నీగుగల మానవుండ నకి 
లేని విగహముల పేర్లు పీసీకొనలేయగచా | ఎవరును భూమిలోపల జీవిక 
సాటిలేరు కావున ఎవరు సాటిగా నున్నారో దేవునికి. బెలియదు అని ఆవివ 
యము మారు ఆతనికి తెలువ్రుచున్నా రా! ఆవి వట్టిశ వేర్గు, వానికి వాస స్తవము లేదు. 
"దేవునికి సాటి ఎవ(డునులేడు, మారుకూడ సెకి 'నూటలాడుచున్నారు, మోరు 
యోచించిన మూమనస్సులుకూడ బేవునికి సాటి లేదని సాత్యమిచ్చుచునే యుం 
డును అని పలుకునట్టు హజ్రత్‌ రసూలువారికి "దేవుని సెలవయ్యును, అవిశ్వా 
నులు "దేవుని యేకత్వమునకు వ్యతి'రకముగ 'వెక్కుదెవములను కల్పించుకొను 
టకు కారణము వారి (భమయే, అందుకు వారు చేయక్ముటలు యత్నములు 
వారికి మంచివిగా తోంచుచున్నవి, కానన వారు సనాగ్హిర్షము నకు రాకున్నారు, 
కావున ఎవరికి "దేవుండు సన్మార్గ్షయను చూప(డో వారి ఆెవండు సన్మార్గము 
చూపంగలండు. సన్మాన్షమునకుంగాను యత్నించినవారికి "బేవుయ సన్మార్లమయ 


చూపును, కోరనివారి॥ి ప లా మూపు. ఇ్రవాలోకమునందు ముసల్మాను 
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కీరులచే లేక చైవికఘ గా అవి శ్వాసులక్‌ వీక యు అవమానము కలుగును బ్రవా 
ముకంకును పరలోకములోని శిక్ష చాల కఠినమైనది, చేనునిశితనుండి అవి 
శా (నులను ఎవరును రశ్లీంపజాలరు. వీ నాతల వచిల్లరదేనతులును 
అఆడ్డుపడ(జాలవు, లి, ముసల్మాను భోక్ములకు స్వర్లమిత్తునని జేవుండు వగరు 
వేసియున్నాండు. ఆ స్వర్ల మెట్టిదో చెప్పంబడినది, అందు కాలువలు (ప్రవహిం 
చును, అుదు సదా భక్తులు కోరిన ఫలములు వారికి లభించును, ఆందు వారి 
ఎండ చలిచాధలుండవు, సదా సౌఖ్యమయునిచ్చు నీడ యుండును ఇది -దేనునికి 
భయపడి పాపములు విగహారాధన వదలుకొన్న భక్తులకు లభించు ఫలిగము, 
"దేవు? విశ్వసింపక పాపము చేసినవారి ఫలితము నరకాగ్ని. అందు వాను నదా 
కన్టములు పడుచుందురు, కావున మానవులు నరకాగ్నినుండి ముశీపొందుటకుం 
గాను విశ్వసించి సత్కార్యములు చేయవలెను. 


86, వల-జీన-ఆలే నా_వుముల్‌ -కి తాబ-యక్‌-గవూన-వినా... ఉన్‌- 


జల-ఇలైక వ మినల్‌ -అవ్‌ా-బజాబి-మన్‌ -యున్‌ కీ రు-బ ఆ-జసూ-ఖుల్‌ -ఇన్న మా- 


డఊఉమిదు -ఆన్‌ -అఅ-బుదల్లాహ-వలాఉవ్‌రిక-బిహీ-ఇ ల హి-అక్‌ జనల తై హిమ 
వాణక ౬. —2 వాడు 
అబా, 87. వ కజాలిక-ఆన్‌- జలా హు-సుక్ట్ణన్‌ -అర -బియ్యన్‌ - వల-ఇని ల్‌- తు 
పా ఇని ద్ఞా జల్‌! 
అలల మా బక్‌ నల హాకా రక యన ల్‌. బలః మాలక-మినల్లాపిా- 
మిన్‌ "వ లియ్యిన్‌ -వలా 'వాఖ్‌, 
వీర, మకువెకి మేను (గంథము సొసుగితి మో వారు నీకు సపంవినచాని . 
వలన సంతోష పకుచున్నారు, మజీకొొవలు జనులు దాని బోని కొంచ భాగము 
ను తిరస్కరింతురు. నేను బేవునినే పూజింప వలెను ఆనియు ఆతని! సాటి క 
ల్పింప రాదు, అవియు నాకు ఆజ్ఞయెనది, నేను ఆతని నున క్‌ పిలు పుచున్నాం 
డను, మణి ఆతని _వెపునకే నేను మరలుదును అని $ (పవ్మా!పలుపము. శీ7, 
ఇటుచే మేము ఖురానును ఆరవీ భావలో నొక ఆ:ఎగా నంవితిమి, భుజ నీకు 
విద్య (జ్ఞానము) వచ్చువ వీదప వారి కోడి*లకు నీవ్రు అకనరించితి జీని జీవుని 
నుండి తప్పించి నిన్ను రని ంచువాండు ౨ఎవ(డును లేంత్కు. 
వ్యా! 36. "దేశండు హ్నజత్‌ రనూలు వారికి పంవీన నండేశమగు ఖురా 
సరు క అ తంతును ముకు క ఆలు 
లును న్మసానీలును ముశల్య్యానులు ఖురానును ఉ్ఫ యయ లోకనుతోను శేముకు 
ప వ. య నమ్మిరి, "కావున వారు సంతో 
ంచుట సహాజమే, ఆటులే నాషాయ వః i TO 
వ్ర వుతులెన యూదులు ఒక్సీ).స్నవులు 
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ఖురానులోని విషయములను వారి (ప్రవక్తల గొరనమయును చూచి సంతోవీం 
చుచున్నారు. ఇట్ట స్వభావముగల యూదులు న(సానీలు తుదకు ఇస్లామ్‌ లో 
చేరిరి. (ప్రజలలో కొందు తమకోరకలకు వ్యతిరేక మైన విషయములు ఖురాను 
లో విని తిరస్క_రించు నున్నారు. ఎవరు సంతోషించిన తిరస్కరించిన యేమి? 
నెను ఒక్క. జేవుని పూజించి యాతని యాజలను అనుసరించుచున్నాను, ఆతని! 
సాటి కల్పింపను. జీవుంు నాకు పంపిన సందేశమును (పజలకుం చెలుపుచు చే 
వుని _వెవునకు రండు అని పలుచు చున్నాను, నా (రుభారమును సాగించుట 
"దేవుని పని. చేనుని వెననే నేను ఆధారపడి యున్నా (డను, ఆతని ఎనెనునేే మ 
రలుదును అని వలుకవలెనని (పవక్కకు దేవుని సెలవు. 87. ఓ (ప్రవక్త! ఎట్లు 
నీకు పూర (ము తౌరాతు ఇస్టీలు మొదలగు గ “0థములను "దేవుండు ప్రపక్ష 
లకు సువెనో అటులే ఖురాను గింథమును అరష్బి భాషలో నీకు పంపెను, అది 
చేను నా అందు సర్వధర్శములు గలవు. దాని ననునరించువారికి ఉభయ లోక 
ములలోను జయము, మోశ్న్షము లభించును, స్‌ (పవ! తిరస్కరించువాది మా 
ట నీవు వినకుము, నీపని నీవ చేయుచు నుండుము. ఒకవేళ్‌ నీవు వారి వూటలకు 
లొంగిపోయి వారి ఆధర్మ కోరికలను అనుసరించికివేని “దేవుని శిక్షనుండి నిన్ను 
తవ్చించి రశ్షించువాండెనండును లేయ స్న్వమా! ఇందు అందలు భక్తులకు బోధన 


గలదు, కావున అుదటు భోకులును ధర్న మార్లమయునందు స్ధరముగా నుండవ లెను, 

మ తీరి. వల-ఖద్‌ -అ5 నల్నా-రును-లమ్‌ మిన్‌ -ఖభ్రిక- వ- జలల్నా - లహుమ్‌- 
ఆబ్‌ -వాజన్‌ -వ-జుర్రీ-యతీన్‌-వ-మా- కాన-లి-.రసూలిన్‌- అన్‌'యాకియ-బి- అయ 

జా [oe 
తీన్‌ -ఇల్లా బి-ఇవ్‌ -నిల్లాహిా-లి కుల్లి"ఆజలిన్‌ కితాబ్‌. 89. యమ్‌-హుల్లాహు-మా- 
యహాఉ_వాయున్‌_ బితు-వ -ఇన్‌ “ద హూ'ఉమ్ములర్‌-కీతాబ్‌, 40, నెలమ్మా-నురి 
యన్నక_బఆ జల్‌ లజీ-నఇ-దువ్యూమ్‌. బొ-నత. వఫ్‌ఫ-య న్నక-ఫలన్న మా-[ అలై. 
కల్‌. -బలాగు-వ-అ ఆనల్‌ -పాసాబ్‌ . 41. అవ-లమ్‌్యయరా-అన్నా -నాతిల్‌ -అ5౯ 
జ-నన్‌ -ఖృసువ+ీ-మిన్‌- అల్‌ రాఫీహా వల్లావు-యవొాకుము- లా- ముఆఖ్‌ భిబి-లి' 
హుక్‌ మిపీ-వవ్యూవ-సరీఉల్‌- పీసాబ్‌, *ఓ2,వ-ఖద్‌ -మక్‌- రల్‌-లజీన-మిన్‌ ఖబ్‌ 
జాలి రా 

లిహిమ్‌-ఫ-లిల్లా పీల్‌ -మక్‌ రు-జమిలఅన్‌-యలఅ-లము-మాత 5- సీబు-కుల్లు-న ఫ్‌ - 
సిన్‌-వ-ాసయలిెల' ముల్‌ -కుఫ్పారూలిమన్‌-ఉఖ్‌. బడ్‌ - దార్‌ , కఠ, వయఖూలుల్‌ - 
లజీనాక్‌ ఫరూ-లన్‌ త-ముర్‌ స లన్‌ _ఖు ల్‌ -క ఫా-బిల్లాపి-షహిదమ్‌-బైనీవ క్రై న-కున్‌ . 
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వ-మన్‌ -ఇన్‌ _దదబూ-ఇల్‌ ముల్‌ -కితౌబొ, 

88, మజియు నీక ఫూర్వము మేము అనేకమంది ప్రవక్తలను పంపియు 
న్నారము, మణీ మేము వారికీ భార్యలను బిడ్డలను ఒసంగితిమి, మణి ఏ(పనక్ష్మ 
యును జేవుని సెలవు శేనిడే ఏ సూచనయను తీసికొని వచ్చి యుండలేదు. 
(ప్రతికాలయు వ్రాయబడి యున్నది, 89, -బేవుండు తాను కోరునది తుడిచి వే 
యును మజియు సీరపలుచును. మణీ ఆతని యొద్ద అసలు (గంథమున్న ది, 89. 
మణీ మేము వారికిం జేయు వాగ్దానములోనేదైన నీకు చూపించినను లేదా నీ 
(సాణమును ఏసికొని పోయినను (ప్రచారము చేయుట యు నీపని. మలి వమూసని 
లెక్క-తీసీకొనుట. 41. ఏమి మేము భూమిని దాని కొనలనుండి త్యించుచు వ 
చ్చుట వారు చూచుట లేడా! మటజి దేవుండు ఆజావించును. ఆతని యాజను 
రద్దుచేయువాండెవండును లేండు, మణీఆంతడు నీఘు “ముగా లెక్క. తీసికొనువాంయడు. 
42, మజి వారికి పూర్వమున్నవారు కుట్రలు చేసియున్నారు, కావున అన్ని కు 
(టలు చేవుని చేతిలో నున్నవి. ప్రతి ఆత్మచేయు కర్మలను ఆతండు ఎలుంగు చు 
న్నాడు మణీ పరలోక ఫలితము ఎవరికి నున్నదో అపశ్యానులు తెలిసికొన ' 
గలరు. 4కి. మణియయ అవిశ్వాసులు సీను (ప్రవక్తవుకావు అని పలుకుచున్నారు, 
నామధ్యను మామధ్యను "దేవుండును ఎవరికి గంథము తెలియునో వారునుసాత్సులు 
గ చాలును అని ఓ (ప్రవక్త! పలుకుము, 


వ్యా॥ 88, అవిశ్వానులు “వివక్షకు భార్య బిడ్డలుండునా! ఆతడు మా 
నవ్రయగునా!? అని యాశ్చర్య పడుచుండిరి. దానికిలగా ను చేవుండు ఓమువామ్ము 
దు! నీకును ముందు పీవక్శలు వచ్చి యున్నారు. వారుకూడ నీవం[13 మనుముస 
లే వాను ఆకాశమునుండి వచ్చిన "దేవదూతలు (ఫమవ్వే) కాదు. వారును "విం 
డ్లాడి బిడ్డలు కనుచుండిరి, వారును ఇపాలోకములో వసించి అన్నము తినుచుండి 
న వారలే, కావున ఎందులకు ఆవి శ్వానులు ఆశ్చర్య పడవలెను అబిశాౌ(నులు 
తాము కోరిన సూచనలు నీవు చూపలేదు అని అనుకొన్నా శేమో! వూర్వము 
వచ్చిన (పవక్షలు కూడ స్వయముగా ఏ సూచనయును దేవుని సెలవు లేనిది 
చూపలేదు, బేవుని యాజ్వవలన సూచనలు చూవిరి, నీవును ఆటులే జేవుని చెల 
వును అనునరించి ధర్మములను చెలువుచు సూచనలు చూవుదువు. "బేవ్సనియు న 
ప/తివిషయమునక్షును ధర్షమయునకును ఒక కాలము నియమింప బడియున్నది, 
ఎవరును డానిని మార్పంజాలరు. కావున (పతి (పవక్షయును చేవుని "సెలవు 
ప్రకారము (ప్రతి కాలయున కుం దగిన ధర్మములు తెచ్చెను. అటులే వాజత్‌ రనూ 
లువారు కూడ చేవుని చెలవుచే ఖురానులోని ధర్మములు (ప్రజలకు చెలుపు చు 
న్నారు. 89, చేవుండు తాను కోరిన ధర్మములను రద్దుచేసి తానుకోరినట్లు ధర్శ 
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ములను నియమించును. తాను కోరిన జాతులను నళింపంజేసీ తన యిష్టమ వచి 
న జాతులకును సంభుము లకును వృద్ధిన్‌'సంగును, సర్వము ఆతని చేతిలో నున్నది, 
సర్వ నియామకములు ఆశని యొడ్డ అసలు (మూల) (గంథధములో నున్నవి, అవి 
రద్దు కావు, దాని ననుసరించియే లోకములోని విషయములు సంభవించును. 40. 
"దేవుండు ఆప శ్య్వానులకు శిక్షయు, అవమానము నొనంగుదును ఆని వాగ్దానము 
నెను, వానిలో కొన్నిటిని ఓప్రవక్త! నీ జీవిత కాలములోనే ఫూూర్తిచేయుదు 
ము. నీవు చూడం గలవు, లేడా నీ మరణాంతరము వానిని వూరి చేయుదుము, 
సర్వము “దేవుని చేతిలో నున్నది. ఆబాధ్యత నీవ లేదు. నీపని (పవారము చేయ 
టయే. అది నీవు చేయుచుణే యున్నావు, ఇత మింద కూడ వేయుచుండుము. 
తిరర్క-రించువారిలహార్చి వారి కర్శల లెక్క తీనీకొనుట మాపని, చేము వారి 
కర్మలకు? దగిన శిక్ష తప్పక ఒసంగునుము, 41 దినదినము బ్రట్సుమ్‌ వ్యా వించుచు 
మక్యా_కు చుట్టు పట్లనున్న అవిశా(నుల అధి కారము తగ్గుచు నుంచుటయు ఖో 
నుఖజ్‌ రజ్‌ ఆను గొప్పగొప్ప కుటుంబములవారు ఇస్తామ్‌లో చేకుటయు తిరన్క_ 
రించువారు చూచుట తేడా! రానురాను విశ్వాసుల రాజ్యము తగ్గి బ్రసామ్‌ రా 
జ్యము వ్యావించుట ఒక గొప్ప సూచనయేగదా! అవిశ్యెనుళు తమ గతి యే 
మి కానున్నదో వారు గమనింపరా! "దేవుండు తాను కోరినది యాజ్ఞావించును. 
దాని ననుసరించి యు జరుగును, ఎవరును దానిని రద్దుచేయంజూలరు, దేవుండు కో 
రినది తప్పక సంభవించును లెక్క... దిసీకొనంబడు దినమువ చ్చు నపుడు 'లెక్కలీ ఫ్ర 
ములో తీరిపోవును, అుదు వలాటి యాలస్యము కాదు, 48. పూర్వము అవిశ్వా 
సులు (ప్రవక్తల విషయము కట్రలుగావించి వారికికష్టములు పెట్టి చేశమయులనుండి 
వెడలంగొట్ట వలెనని యత్నించిరి, కాని తుదకు అవిశ్యాసులే నష్టముపొంది 
నళిం-చచి9, వాది కటలు దేవుని యెదుట సాగవు. అన్ని కుటలు చేన్రని చేతిలో 
నున్నవి, ఆతడు వానికిం దగిన (ప్రతీకారము చేయును. మక్కా_ కాన్టిర్దుకూడ 
హాజ)త్‌ రసరాలు వారికి కష్టములు పెట్టి వారు మక్కా వికిచిపోవునస్తా చేసిరి. 
తుదకు మ క్కాస్రరము జయింపం బడాను. మఆి కో ఫీర్లు అవమానము పొందిరి. 
ముసల్మానలకు జయము లభిం చెను, (పతి మనుషుస్ట్రండు చేయు కుట్రలు యత్న 
ములు 'చేన్సనికిం 'చెలియను, ఎవరికి మంచి ఫవితము గలుగునో ఎవరికి దుర్గతి 
షట్టునో అను విషయము తెలిసీకొనంగలరు. మునల్మానులు ఉభయ లోకముల 
లోను జయము మోత్నము పొందుదురు. అవిశ్వానులు రెంటిలోను చెడుదురు, 
48, కాఖఫీర్లు వాజత్‌ రనూలువారిని తిరస్కరించి వీవు (పవక్ళవు కావు అని 
పలికరి, చానిక్‌ వారు తిరస్కరించిన యేమి. నీవు పీవకృను అని ేవుండును ఆ 
తేని (గంథమప ఖురానుయును సాత్యమిచ్చుచున్నారు. అటులే పూర్ణ గం 
థములు గల భక్తులును మనః పూర్వకమగ సాక్య్యుమిత్తురు, ఖురానును నమ్మిన 
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ముసల్మానులు ను సాక్షషుమిత్తురు, వీరి సాక్ష్యమునీకు చాలును, కాఫిర్లు తిరస్క- 
ర: చిన పర్వాలేదు. తౌరాతు ఇస్టలు (౭బిలు లో హజ్రత్‌ రసూలు వారిని 
గూర్చి ప్రకటనలు గలవు, వాని ననుసరించియే అనేకమంది యూదులు న(సానీలు 
సాత్యమిచ్చి ముసలాగిన్నులెరి, 

సూరయే ఇబాహీమ్‌. మకీ. 52 వొకష్టనులు. 

లీ టీ 
బిస్‌-మిల్లా-హిజ్రవామా నిజణు కామ్‌, 
పరమదయాళువును (వేమిం దవా౭డు నగు ేవునిచేర, 
1,2. అలిఫ్‌-లామ్‌ రా-!్‌ తౌబున్‌ -అన్‌-జల్నొహు-9 బై కాలి- తుఖ్‌ -రిజ 


న్నాస మినజ్ల్‌ జులుమా తి-ఇలన్‌"నూరి-బి-ఇజ్‌ ని-రబ్చిహిమ్‌-ఇలా - నీరాతిచ్‌ _ 
న ఏ లీ 


రవ ల _ సమూ -దిల్లా-పీల్‌ -లజీ-లహూూ-మా-ఫిన్‌-సమా-వాతి-వనూ - ఫిల్‌ - 
అక్‌ణి-వ -వెలుల్‌. -లిల్‌ లక... యన్‌ _హదీద్‌, కి.అల్‌-లజ్‌న యస్‌ 
లే హిబ్బూ-నర్‌ _వాయారద్‌ -దున్యా-అలల్‌ “ఆఖిరతి-వ-యాసుద్దూన-అన్‌ = నది; 
లిలాహి-వ-యోబా-సూనహో-్రవజన్‌- ఉలా-ల్రక-ఫీ"ఒలా”లిమ్‌ -ద కద్‌ ఓ వమా 
ఆర్‌ -సల్నా-మిర్‌.రనూలిన్‌-ఇల్లా-బి-లిసాని - ఫామిహీ-లి 'యుబయిశ్టన "లనూ 
మ్‌-ఫ-యు-బిల్‌ “లుల్లావు -మన్‌ 'యషా ఉ-వ-యమ్‌ దీ"మన్‌-యషూ ఉ-వాహు 


వాట కాజ లీ 


వల్‌-అజీ-జుల్‌-హాకీమ్‌, 

1, 2. అలిఫ్‌లామ్‌రా (నేను దేవుడను. మీరు చేయు నర్వము చూచు 
చున్నా(డన్సు నీవు (ప్రజలను అంధకారములనుండి తీసీ సర్వశక్కుండును స్తవ 
నీయుండునగు చేవునియొక్క- మార్గము అనెడి -కాంతి-వైవునకు చేవునసెలవుచే 
'కెచ్చుటకులగాను ఈ [గంథమును నీకు. బంపితిమి , ఆకాశము లలోను భూమిలో 
నున్న సమస్తము ఆ చేవునిచేను. మణీ అవిశ్వానులకు రఠినశితఅ నెడి యాపద 
యున్నది, శి, ఆ యవిశ్వానులు పరలోకమునకు బదులుగ ఇపహాలోక జీవనమును 
పేమించుచున్నారు. (స్వీకరించుచున్నారు). మలకి వారు 'దేవునిమార్షమునుండి 
ఆటంకపజుచుచు నందు వంకరలు తీయుటకు గోరుచున్నారు. వీరు చాల దూర 
మెన తప్పుదారిలో పడియున్నారు, 4 మజీయు జనులకుం 'దెలువుటకుంగాను 
ఆయాజన ల భాష శెలిసీనట్టి ప/వ క్షలను మౌ[లేయు పం వింయన్నారము. ఆపిదప 
"దేవుడు తాను కోరినవారికి సన్మార్ల మొసంగుచున్నాండు, మణీియు ఆతండు 
సర్యశ క్కుండును వివేచసాపరు(డును, 


వ్యా! 1-2. ఖురాను చాల గొప్పగంథము, దానిని పంపువాండు సర్వ 


న 


_ bm ము. నా 
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శక్రండగు దేవుడో, దానిని పొందిన (పవ క్తకాడ చాల గొప్పవాయ, చాని 
వలన యు బ్లేశము కూడ చాల గొప్పది, ప్రవక్త లోకములోనున్న జనులండణికి ని 
దానివలన "దేవుని సెలవుచే సన్మార్గము భూపి. అవిక్నౌొసమ్స్కు పాపముల నెడి 
యంధకారములోనుండి దీసి దేవుని నూర్లమగు వెలుతురులోనికి దీసీకొని "రా 
వలెను, ఆమార్లమును అనుసరించి భూమ్యా కాశములకు (పభువునగు "దేవుని (ప్రీతి 
(ప్రజలు పొందంగలరు, 2, ఖురానువంటి [గ్రంథము వచ్చిన తరువాతే కూడ విశ్వ 
సింపక దానిని తిరన్కరించి విగవోఠరాధన మొదలగు పాపములు చేయువారు 
ఉభయలోకములళోను చాల కఠిన శిక్షలకు పాత్రులు శావలసియున్నది, 
8, ఇందు ఆ యవిశా (నుల విషయము వివరింపంబడినది, వారు పరలోకమునంద లి 
స్వర సౌఖ్య యులకు బదులు గ ఇహాలోకములోని తుచ్చ సాఖ్యములకు మోసపోయి 
ఇపామునే (వేమించుచు దానినే స్వీకరిం చుచున్నారు. రాతింబవలు, దానిలోనే 
మునిగియున్నారు. తౌము మునిగినది గాక యితేరు లనుకూడ సనగ్ట్రర్షమునుండి 
ఆటంకపజిచు వు ఇపహాలోకములో నే నిమగ్నులగు నట్టు చేయు చున్నారు, అందు 
లకు వారు చేవుని మతములో లోపములు, వంకరలు కని వెట్టుటకు కోరుచు య 
త్నించు చున్నారు. వాన్తవము గా వీరు సన్మార్షమునుండి తొలంగి చాల తప్పు 
దారిలో పడియున్నారు. అందుండి వారు సన్నార్గమునకు రా౭జాలరు, వారు కఠిన 
శిక్ష పొందునంతవజుపు కన్నులు యు ఈ 4, మీ (పవక్తా ! ' మే మెట్లు 
ప+జలకు ధర్మమాగ్లము చూపుటపక్లై నికు ఖురా ను(గంథముని-చ్చి నిన్ను ప్రవక్త 
గా చేసీ పంవీతిమో అటులే ఫూర్వముకూడ (ప్రవక్తలను పువీ ధర్శమాగ్షము 
(పజలకు చూపుదు వచ్చితిమి. ఏయే జనులయున్దకు వయీ (ప్రవక్తలను పంపి 
తమో ఆయాపువక్తలు ఆజయానుల భాషలలో వారికి బోధించిరి. ఆయా మత 
గింథములుకాడ ఆయా భావలలోనుంజును, జనులు తవు మాతృ భాషలలో 
ధర్శములు సులభముగ (గహిుపంగలరు, అందుకే ఆయా జనుల భాషలో తెలి 
సిన ప్రవ కోలు ఆయాజనుల యొద్దకువచ్చిరి ఆనిహాజల్‌ రసూలువారికి "దెవ్చని సెలవు 
అరబ్బుల మాతృభాష అరబ్బి. కావున నే హాజ్‌ రసూలువారికి లభించిన 
ఖురాను గ )ంథముకూడ అరవ్బీ భా షలో నున్నది, ముందు అరబ్బులు తమ మాతృ 
భాషలోనున్న ఖురానును బాగుగ గ్రహించి అరబ్బీ “తెలియనివారికి వారివారి 
మాతృభాషలో ఖురానును బోధించిరి. కొద్దికాలములో నే రోమను, పారసీక 
"దేశయలవారు ఖురానును [గహించి గొప్ప అరబ్బీభాష పండితులై ఇస్లామ్‌ 
మతమును వ్యావింపంబేనిరి. అట్టు లోక మంతటను ఖురానుధర్మ ములను (ప్రజలు 
గ్రహించి ముసల్మాన్నులెరి. పై విధమున "దేవుండు నన్మార్గయ (ప్రజలకు చూ పు 
టకై యేర్పాటులు చేసిన వదప మనఃపూర్వకముగా నెవరు ధగ మును అనుస 
రింప ప కోరిరో వారికి సన్మార్ల మొసంగెను, ఎవరు తిరస్కరించి చే్టేషమువహిాంది 
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రో వార్తిపె బలవంతము చేయక దుర్గార్గములో నే పడియుండునట్లుగ వారిని 
వదలివెళ్లేను, డేవుండు సర్వశ క్తు(డు- తాను కోరినచో బలవంతముగ నంద 
లును ధర్మమార్ల మునందు బోవునట్టు చేయంయగలండు. కాని అట్టు చేయక (ప్రజలకు 
ధర్మసీ(శారమునందు కొంతే అధికారము నొసంగియున్నాంయ. ఎందుకన ఆతండు 
వివేచనాపరుడు. సర్యము తగినట్లు చేయును, 


5, వల-ఖద్‌-అర్‌-సల్నా-మూసా-బిఆయాలి నా-అన్‌. అఖ్‌ రిజ్‌ - ఖామక 
మిన్ష్‌“పిలు-మాతి-ఇలన్‌-నూర-వ-జక్కి-ర్‌ -హుమ్‌ -బిఆయ్యా-మిల్లాహి- ఇన్న" 
ఖీ-జా లిక-ల-ఆయా-తిల్‌ -లి-కుల్లి-సబ్బారిన్‌ -షకూర్‌ 6. వ-ఇజ్‌ -ఖాల-మూ సా" 
లి-ఖామి-పొజ్‌ -కుర్‌ నిఆామతల్లాహి-అ ై-కమ్‌ -ఇజ్‌ -ఆన్‌-జాకుమ్‌-మిన్‌-ఆలి' ఫిర్‌ 
అయాయి బి జాలీ a.) కారీ 
న యసూమూనకుమ్‌-సూఆల్‌ -అ జాబి"వ-యుజల్బి-వహూన-అబ్‌ - నొ అకుమ్‌ 
న.యస్‌-తవ్‌--యూన-నిసా అకమ్‌-వ-ఫీ-జా లికమ్‌ -బలా-ఉమ్‌ "మిర్‌ - రబ్బి- 
కుకు. ఆజమ్‌, 7. వ-ఇజ్‌ తలజ్‌-జన-రబ్బు-కుమ్‌ లల్హన్‌ _షకర్‌-తుము-లాఅజీ-దన్న 
కున్‌-వ-లల్రన్‌-క ఫర్‌ -తుమ-ఇన్న-లదా బీ-ల-పదీద్‌ . 8. వ-ఖాల-మూసా-ల్లిన్‌ - 
శ్రక్‌ _ఫురూ-అన్‌ -తుమ్‌-వ-మన్‌-ఫిల్‌ "లర్‌ జ-జమా-అన్‌ - ఫ-ఇన్నల్లాహ - ల - గని 
య్నంూన్‌-పహామోాద్‌ , 

5, వలియు మేము మూసాకు వూసూచనల నిచ్చి పంపి, వీజనులను 
అంధ-కారములనుండి వెలుతురు _వెపునకు లెమ్ము. "జీవుని దినములు వారికి జ్ఞపికీ 
“దెమ్ము. నిశ్చయముగా నందు, సహించి కృలేజ్ఞతే సలుపు వారికింగాను సూచ 
నలు గలవు అని మేము పలికితిమి, 6, మణియు మూసా తేన జనులతో ఫీరౌను 
జనులు మాకు ఘో రబాధలు “పెక్టుచు, మీవ్రుత్రులను వధించి, మీకుమా ్తలను సజీ 
వులుగ వదలి పెట్టుచుండంగ "దెవుంయ మిమ్ము రశ్రీంచి మోకు గావించిన మేలును 
జ ప్రే చేయుండు, ఆందు మోకు గావ పీత్తయుండెను, 7. మటీ మ్మొపభువు, 
మరు కృతేజ్ఞతే సలిపినచో మతి హెచ్చుగా మోకు వాసుగుదును, మతి మీరు 
కృతఘ్నత చేసీతెలేని నాశిక్ష చాల కఠిన మైనది అని మోరకువినిపవీంచి యు న్నా (డు 
అని పలికినది నీవు జ్ఞ ప్రిచేయము. 8, నుణియు మూసా “మీరును భూమిలో 
నున్న ఆందజును దేవునిని తిరస్కరించిన చో "బీవుండు లెక్క_చేయనివాండు. 
ఆతండు స్త్వవనీయుండు అని పలికెను. 


వ్యా! ర, ఓ ముహమ్మదు ! నిన్ను (పవ క్షగా పంపినట్లు నీకు ముందు 
మూసాను ప్రవక్తగాంచెసి పంపియున్నాము, ఆతనికి నూచనలు ఒసంగితిమి, 
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మూసా జనులకు సన్మార్లము చూపి అవిళెంనమనెడి ఆఅంధథకారములనుండి దీనీ 
ధర్మమార్లము యొక్క_ చెలుతురులోనికిదీ సికొనిరమ్ము. "దేవునిదినములు (ఆన గా 
ఆయాకాలములోే సంభవించిన వృ త్రాంతములు) షీ తెచ్చుకొనుడు అని 
పలుకుము, వారి కష్టకాలములో దేవుశు వారిని రశ్నీంచెను. ఈవిషయములలో 
బుద్దిమంతులకు బుదివచ్చును, కష్టములకు సహింతురు, 'సంపదలు గలిగినపుడు 
గర్వము వహీంసక "దేవునికి నయా కృతజ్ఞతవహింపంగలరు, ఇట్టి వారికి నిందు 
సూచనలు గలవు అని "దేవుండు మూసాతో పలిజను, 6,7, ఇ(ససాయీలియు 
లు మిసరు (ఈజిష్ట్ర)లో నుండిరి, అచ్చటి రాజగు $రౌను వారిని బానిసలుగం 
చేసికొని అనేక కష్టమైన పనులు తీసీకొనుచుండెను. వారికి పుట్టు నుత్రులను 
చంపుచుండెను. వారి కూతులను తన సేవకొణకు కావలెనని చంపక వదలి 
పెట్టుచు నుండెను, ఇట్టి స్థితిలో "జేవుచు మూసా ప్రవక్తను పంపి ఆయన 
మూలమున ఇ(స్రాయీాలియులను రశ్షించి వారికి మేలు చేసెను, అదియును 
గొప్ప పరీత్ష యే. కావున ఆమేలును జ్ఞ ప్రికిదెచ్చుకొని కృతజ్ఞులరెయుండుండు, 
G జత సలుపువారికి ఉభయలోకమలలో పాచ్చు-గగా ననుగహి హీంతును అని 
"దేవుండు (ప్రకటించియన్నాండు. అటులే ేన్టండు వేసిన మేలు మజచి కత 
ఘ్నత వహించువారికి కఠినళిత కలుగును. "దేవుడొనంగియన్న నంపదలుకాడ 
తొలంగిపోవును అని చేవుడు మికు ెలివీయున్నాండు అని మూసాప్రవక్త 
తన జనులతో పలిశెను, 8. మీరు కృతేన్నుతను చేసీనవో మీెకీ నష్టము గలు 
గును. దేవునికి నేమియు నష్టములేదు. మీరేకాదు. లోకులంచలటును బేవునిని 
తిరస్కంరించికృతఘ్నుల రై నచో దేవునికి లెక్కలేదు. ఆతని కేమియు హోనిశేదు. 
ఆతడు సదా_స్తవనీయుండే, ఎవరునమ్మిన గాని తిరన్క-రించిన గాని ఆశనికి పర్వా 
లేదు, అందటు భక్తులైనను ఆతని మహిమను పాచ్చదు. వజి ఆందటు అవిశ్యాను 
లైనను ఆశని మహిమ తగ్గదు ఆని మూసాప్రవక్త తన జనులతోం చెప్పెను, 


9, అలమ్‌'యాతికుమ్‌-నబ. ఉల్‌ - లజీన-మిన్‌. షైటా- లికుమ్‌- ra 
పన్‌.వఆదిన్‌ _వ-సమాద-వల్లజీన-మింబల దిహి మ్‌'లా-యలీలము-వ్యూమ్‌-బల్‌ 
లల్గాహు-జాఅల్‌ _-వుమ్‌-రు న వ "బిల్‌ -బయ్యి-నాతి-ఫ ఫ-రద్దూ-వఐ-ది-య 
హుమ్‌ -ధీ-అఫ్‌-వాహీ-హీమ్‌ -వఖాలూ- తనా సారస ఫర్నా-బిమా- ఉర్‌-నీలుమ్‌-బి 
హీ+-వల్షన్నా -లధీ-ష క్కి మ్‌" మిమ్మా- తద్‌- ఊననా-ఇలైహి, 10.ఖాలత్‌ -రుసు-లు 


మాుమ్‌-అఫిల్లాహి-షక్కు న్‌-ఫాతి-రిస్‌-సమా-వాలి-వల్‌_ అర్‌ బి.యజ్‌. ఊూరమ- 
101. | 
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లి.-యగ్‌- ఫిర-లకమ్‌ మిన్‌ -సునూ--బికుమ్‌-వ-యు-అఖ్‌ -ఖరకుము- ఇలా-అజ'లిమ్‌- 
య సమ్మున్‌ -ఖాలూ-ఇన్‌ అన్‌ "తమ్‌ ఇల్లా 'బషరుమ్‌-మిన్‌-లునా-తురీ - దూనా- 
అన్‌-త-సుద్దూనా-అ మా -కానయల-బుదు-ఆబా-ఉనా ప నుల్‌ - తొ 
నిమ్‌-ముబీన్‌, 1!, ఖాలత్‌-లవుమ్‌-రునులువుమ్‌” ఇన్‌ -నకొను- ఇల్లా- సమా 
రుమ్‌-మిస్‌ -లుకుమ్‌-వ-లా-కిన్న లావా య మున్ను-అ లొ-మన్‌ -యషా ఉ-మిన్‌ వ్ర బా 
దిహీ-వ-మా-శాన -లనా-అన్‌ -నాతి-యకుమ్‌- బి-నుల్‌ -శానిన్‌ ఇల్లా-బి- ఇజ్‌- నీ' 
ల్లాహ-వ-ఆలల్లాహీ-ఫల్‌ -యత-వక్క_లిల్‌ -వమూనినూన్‌, 12, వ-మా-లనా-అల్లా 
నతవక్క_ల-అలల్లాపి+-వ ఖద్‌ -పహూ దానా సుబులనా-వల-నస్‌-బి-రన్న - అ 
అవే -తు మూనా-వాఅలల్లాహి-ఫల్‌-యత-వక్క--లిల్‌ -ముత-వక్కి..లూన్‌, 

9, వమి మీకు పూర్వమున్న నూవాు ఆద్‌ సమాదు లణాలివారివ్చ త్రాం 


తములును వీరికి తరువాకి వారి విషయములును మోకు రాలేదా, "దేవుండు తప్ప 
వారిని ఎవరును ఎబుంగరు. వారి యొద్దకు వారి (ప్రవక్తలు సూచనలు తీ నీకొన్సి 
వచ్చిరి, ఆవిదప వారు తమ చేతులను నోట నుంచుకొని నిశ్చయముగా మేము 
మోకు పంపంబడిన దానిని తిరస్కరించితిరి. మి మీరు దేనికి మమ్మువిలుచు 
చున్నా రో! దాని గూర్చి మేమ చాల నంేపాములో పడి యువ్నారము అని 
పలికిరి, 10. ఆ ప్రిక్షలు ఏమి ఆకాశములను భూమిని సృష్టించిన జీవుని 
విషయము నందేపాము గలదా! ఆతయ మో పాపములను కు మించుటకును, 
నియమింపంబడిన కాలము వ చ్చువఆకు మిమ్ము వదలి పవెట్టటకులూను మిమ్ము 
పిలు చుచున్నాండు జనులు మారు మావంటి మనుష్య లేగదా! మోరు మా తాల 
ముత్తాతలు పూజించుచున్న వానినండి మాకు ఆటంక పటస వలెనని కోరుచు 
న్నారు! కావున స్పష్టమైన ప్రమాణము (సనదు) ను తీసీకొని గండు అని పలుక 
సాగిరి, 11, ప్రవక్తలు వారితో మేము కూడ మీవంటి మనుమ్యుల మే. కాని లే 
వుడు తన భక్షులలో తాను ఇష్టపడిన వారికి మేలు చేయుచున్నాడు, నుతి గ్లో 
వుని సెలవు లేనిది మేమ మీ యొద్దకు ప ఎమాణము (సనదు) తీసికొనిరాలేమ, 
మణీ విశ్వాసులు దేవుని వై నాధారపడవశాను. 12, ముటి మాశకేమైనది, మేమొ 
దులకు "బేవునివై నాధార పడము. మతి యాతంజీ మావ నై మూర్షములు 
చూపెను. మతీమీరు మాకు మ్టుకష్టములను మేము సహింతుము. మణి ఆధా 
ర పడువారు "దేశ్చనివై ననే యాధార పడవలను అని పలికిరి. 


వ్యా! 9, ఇంక ఈవాక్యములలో "జీన్రుక్స పూర్వము గడచిన జనుల వివ 
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యమును గూర్చి "దేవుండు మసల్మానులను హాచ్చరించుచున్నాయడు. పూర్వము 
నూవ్వ్క, ఆద్‌, సమూదువారి జాతి యొడ్డకును పీరికి తరువాతి వారియొద్దకును 
అనేక (ప్రవక్తలు వచ్చిరి. అపుడు అందలి అవిశ్వాసులు ప్రవక్తలు దేవునినుండి 
తెచ్చిన స్పష్టమైన సూచనలు తిరస్కరించి తమ యాశ్చర్యమును లేదా కోపము 
న్కు అనిష్టమును, సూంచిచుటకు తమచేతులను తమనోళ్ళనై నుంచకొని మేము 
మీరు తెచ్చిన సందెశము నమ్మము, మారుచేయు ప్రచార విషయములో మా 
కు సంర్షేహేముగలదు అని పరిహాసయములతో పలుకసాగీరి. 10. దానికి (ప్రవక్తలు 
మేము శేవుని యేుకత్వమును గూర్చి (ప్రచారము చేయు దున్నా రము, చేవుని విష 
యము సనం చేసాము ఎందులకు గలుగును, ఆతడే ఆకాశములను భూమిని సృ 
ప్లీంచినవా(డు, అందలి ఇమే ర్పాటులను గమనించిన -చో నర్వశకుండగు డేవుందు 
ఒకడున్నా(డు అని అంనలు తప్పక యొప్బ్పకొ నవలనీ వచ్చును. చిల్లర “జీవతలు 
కల్పించుకొన్నవారు కూడ ఒక పెద్ద బేవుంచున్నాండనియే. పలుకుదురుగడా | 
కావున 'దేవు:డు (ప్రవక్తల మూలమున మాపాపములను క్షమించి మోజీవిత కాల 
మునందు మీకు సౌఖ్యము లిచ్చుటకు గాన సన్మార్గము _వెపునకు విలుచుచున్నా 6 
డు. మీరు సన్మార్లయ అనుసరించితి ₹ని మోకు దేవుని (ప్రీతి లభించును. అని (వ 
వకలు తేమ జనులతో పలికిరి, దానికి జనులు డేవుని విషయము అటుండనిండు, 
మివిషయమే పలుకండు. ఏమి! మీరు ఆకాశమునుండి దిగి వచ్చిన "దేవదూత 
లా కాదుగద్యా! మీరును మావంటి మను ష్యు లేగచా! ఎట్టు మీమాటలను మే 
ము నమ్మవలెను. మూరు మాతాత ముత్తాతల మతమునుండి మమ్ము తొలగించి 
మమ్ము మికు విధేయులుగం జేనికొన వలెనని కోరుచున్నారు. అది కానేరదు. 
అట్లు మిరు కోరుమండిన-చో మీగొప్పతనమును సూచించు స్పష్టమైన ప్రమాణ 
ము (సన్నదు) మా యొద్దకు దీసికొని రండు. అపుడు చూతము. మేమాకోరినట్లు 
సూచనలు చూపవలెను నుమా! అని పలుకసాగిరి. 11. ఆపుడు (పువక్కలు మేము 
కూడ మీవంటి మానవ్రులమే. మేము వేటుడాతికి సంబంధించిన వారలము కాము, 
మానవ జాతికి సంబంధించిన వారలమే, కాని ేవుండు తనయనుగ /హామువలన 
మాకు ప్రవక్త పదవి నొసంగి యున్నా(డు, అది "దేవుని యిన్షము, తాను కోరిన 
వారికి మేలు చేయును. మానవులలో బుద్ది శేహాబలమును బట్టి వ్యత్యానము 
న్నది గడా! అమీలే ఆత్మిక ఒలముళో కూడ వ్యత్యాసము గలదు, దేవుడు ప్ర 
పక్తలకు ఆత్మిత బలము నొసంగి యున్నాడు, ఆతడు తన సందేశము. వారికీం 
బంపుచున్నా(డు, మేము ప్రవక్కలమని సూచించు (పసమాణ సూచనల మేము 
ముంచే మీకు చూసి యున్నారము, బుద్ధిమంతులకు ఆవి చాలును. ఇశమోరు 
కోరు సూచనలు భూపవలెనన్న అది మాచేతిలో లేదు అది దేనని యిష్టము, 
తాను కోరిన సూచనలు చూవును. మారు కో౧న సూచనలు మీరు చూచినను 
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మోకు విశ్వాసము సన్మార్లము లభించదు. అది "దేవుని యనుగ్రహమువలన లభిం 
చును. కావున విశ్వానులు దేవుని వైననే ఆధార పడవలెను. 18, మీరు తిరస్క 
రించి మాకు కష్టములు సెట్టి మము హింసీంచినచో మేము దానికి నహించి డే 
వుని సహాయము వెననే మేము ఆధార పడుదుము. మాకు చింతలేదు: "దేవుడు 
మాకు జూన మొసంగి యాతని పీతి పడయు మార్లములు మారు చూవీ యు 
న్నాడు ఆమార్హములనే మేము అనుసరింతుము, మోయిష్టము వచ్చినట్లు మా 
కు కష్టము వెట్వుండు, మేము సహింతుము, ఆతని వైననే యాధార పడుదుము. 
మేము మా ప్రచారము వదలము స్థిరముగా నుందుము అని పలికిరి, 


18. నత ea లి- అసులిహిన్‌ -లనుఖ్‌ -రిజన్న కుచ్‌ - మిన్‌ 
ఆర్‌ జినా-డొ-ల-తఊా-దున్న క కీ-బిల్లలినా-ఫ-జొహో"ఇ _లెపామ్‌-ర బ్బువుమ్‌ -ల- 
నువ్‌--లికన్న -జ్‌ -జాలిమాన్‌. 14. వల-నుస్‌-కినన్న -కముల్‌ -అర్‌ జ- మింబి-త-ది 
హీమ్‌ _జాలిక-లిమన్‌-ఖాస- వన ఈద్‌ . కర, వస్‌-తఫ్‌ తపూ-వ 
ఖాబ-కుల్లు-జచ్బారిన్‌-అనీద్‌ . 16. మిన్‌ -వ రా-బఇపీ-జపాన్నము- వా న. 
మిమ్‌-మాల్ల్షిన్‌ _సదీద్‌ మగ, యత-జరి-జిహూ-వలా-య కాదు-యునీగీవూ-వ 
యాతీ-హీాల్‌ -మాతు మిన్‌ 'కల్లిమకానిన్‌ -వమా-వ్యావ- బి అ? - మిన్‌ - 


వరా-ఇహీ-అవాబున్‌' గలీజ్‌. 

18 మజీయ అవిశ్వాసులు తమ పిన క్త కలత్రో తప్పక మేము మా 
భూమి (దేశము) నుండి మిమ్ము వెడల గొట్టుదుము చేదా మారు మామతము 
లోనికి తిరిగిరండు అని పలుకగా వారి (పభవు, మేము దుర్మార్గులను నశింప 
చేయుదుము, 14. మణి వారి వీదప ఆ భూమిలో మిమ్ము వసీంపం చేయుదుము. 
ఇది ఎవడు నాయెదుట నిలుచుటకు భయపడునో ఎవండు నాశిక్షను' గూర్చి 
యున్న వాగ్రానమునకు భయపడునో వానికింగా నున్నది అని (ప్రవక్తలకు సం 
"దేశము పంచెను, 15. మణియు (ప్రవక్తలు జయమును కోరిరి. మణీ "ద్వేషియ 
గ్గు (పతి గర్వికుండును నష్టము పొందెను. 16. వానికి ముందు నరకమున్నది, వా 
నికి చీమునీళ్ళు తా)పుదురు. 17, వాంయదానిని గుటిక గుటికగా్యాఆ్రాగును. మ 
లీ ఆది సులభముగా గొంతులోేనికి పోవునది కాను. మణి వానికి ప్రతి దిక్కు 
నుడి చావు వచ్చుచుండును, కాని వాండు చావంయ. మణి వానికీ ముందు స. 
బాధ యున్నది, | 
వ్యా! 13, అవిశ్వాసులు (పవకల బోధలు విని మిామాటలు ఆటుండ 
నిండు, ఈ "రెంటిలో -నేచైన ఒకటి జరిగియే తీకవలెను, మీరు మా పాతమతము 
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లో తిరిగి చేరుండు. లేని చో మిమ్ము మా దేశమునుండి వెడలం గొట్టుదుమ అని 
దండింప సాగిరి, 14. అపుడు చేవుశు తన (ప్రవక్తలకు నిట్టు నండేశయమ పంపి 
యూరడిం చెను. ఈ దుర్మార్లులు మిమ్ము “వెడల. గ"ట్టంజాలరు, వీ్ర్ర మాళికకు 
పాతు)లై నశింతురు, మరల వారు తిరిగి రాలేరు. ఈదుమ్షులకు బదులుగా మి 
ము మొతోంయచాటు మూ యనుచరులను ఆందు వసీంపం జేయుదుము. ఈ విజ . 
యము "జేవ్రనికి భయపడి భాయభక్రులువహించి, “దేవుండుత్ము చూచుచున్నా (డు 
అని తలంచి పాపముల జోలికి పోక తీర్పు దినమునందు కర్ణుల తీర్చుకుంగాను డే 
వుని యెదుట నిలువవలసి యున్నది. ఆతని కఠిన శిక్షనుండి తపించు వాచెవ 
రును లేరు ఆని భయపడు వారికిం గలదు. హెచ్చరిక:- మక్కాలోని కాఫీర్లు 
హ[జత్‌ రసూలువారిని నుక్కా_పఫురము విడిచి పోవ్రనట్టు చేసిరి, తుదకు మక్కా_ 
'వురము జయింప(బడి యందు కాఫిర్లు లేక ముసల్మానులే వసింప సౌగిరి. 15,అవి 
శారనుల దుష్టత్వము పాచ్చుకాంగా (ప్రవక్తలు దేవునియొద్దనహాయ ము వేండి తీర్పు 
కావలెనని కోరిరి. [ప్రవక్తలు ప్ఫార్థించినట్టు (ప్రవక్తలకు "దేవుని సపోయము వచ్చె 
ను, వారును వారి యనుచరులును రన్నీంపం బడిరి, సత్యమును తిరస్కరించి వి 
శ్వసింపక గర్వము వహించి వారందణు దేవుని శిక్షకు స్మాతు లై నళించిరి, 16, 
ఇది యివామునందు గలిెగోను. పరమునందు చాల కఠిక నరకభాధ యున్నది, 
అందువారికి చాల దప్పి గలుగును, దానికి చీమునీళ్లు (తౌగుటకు వారికీ నియ్యం 
బడును. 17, నరక నివానులు దానిని సంతోషముగా తాగరు. ఒలవంతము 
గా (తాగలేక (తౌాగుదురు. అది నులభమయుగా కడువులో పోదు గొంతులో నిలు 
కుకొొనును కడుపులో పోయి ేగులను కోసిజబీయును, ప్రతి దిక్కునుండి వారికి 
చావు వచ్చును. చాల బాధ కలుగును. ఆబాధల సహింపలేక చావు వచ్చిన బా 
గుండును ఆని కోరుదురు. కాని వారు వావరు. వారికి ఒకచాధ వెనుక మటొక 
కొత గా కఠినబాధ గలుగుచుండును, (దేవుండు నుమ్ము రశ్షించుగాత) 


18, మసలుల్‌ -లజీన-కఫరూ-బిరబ్బి.హి-మ్‌.అల్మాలు-వమ్‌.5_ రమా- 
కుకర్‌ _బిహిర్‌ శీవఖ-ఫీయామిన్‌ అసి ఫీన్‌-లాయఖదిరాన-మినూ సస 
బూ_-అలా- వై.-9ఇన్‌ -జూలిక-వువజ్‌ "-జలా-లుల్‌ -బఈ న్‌. 

18, తమ ప్రభువును తిరస్కరించిన వారి కర్ణుల (గతి విషయము తుపా 


ను దినమున గొప్పగాలి తగిలిన బూడిదవలె నున్నది. వారు తాము చేసీన కర్మ 
లె వక్తి పొందరు. ఇది చాల దూర మైన దుర్భ్జార్లమున్న ది, 


వ్యా! 15. ఈవాకషమలో దేవునిని నమ్మని యపిశ్వానుల కర్మలు నిష 
లముగును అని చెప్పబడినది, అవిశ్వాస్తుు తౌము మంచికార్యములు చేయుచు 
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న్నారుగదా! బ్రహాలోకములోని మౌ కర్శలు పరమునందు పనికి న అని 
యూహించిరి. విశా సము లేనిచో వుంచి కార్యములు పరలోకమునందు పనికి రా 
వు. ఎట్లు తుపాను గాలి వీచునపుడు బూడిద చెల్లా నర యెగిరి sss 
చేరికి చిక్కదో ఆటురే అవిశ్వాసులు బ్రవామునందు చేసిన కర్మలు పరము 
నందు వృ థాపోవును. దానికి వుణ్య ఫలితము కాఫిర్లకు లభింపదు, దానిని పొం 
దుటకు వారికీ వ క్రియుండదు, తీర్పుదినమునందు పుణ్య కార్యములు భాల అవస 
రము చై నవి, అట్టి సమయములో సె అవి దోరకవు, కావున ఇది చాలదూరమైన 
దుర్మార్గము యొక్క ఫలితము. 


18, అలమ్‌ -తర-అన్న ల్లాహ-ఖ ల-ఖన్‌ -న మా -వాలి- వల్‌ +" ఆర్‌జ- బిల్‌ - 
హాభ భాన్‌ ప . టో -ఈమ్రు-వ-యయాతి-వి-ఖల్‌ ఖిన్‌-జదీద్‌ * 20. వవూ 


'జాలిక-అలల్లాహీ-బి-అబీ జ్‌ .2l వ-బరజూ- లిల్లాహా-జమిో-అఆన్‌-ఫ-ఖాలబ్‌. _జుఆ” 
ఆవాల 0 

ఫాఉ-లి ల-జీ నస్‌ -తక్‌ -బరూ-ఇన్నా -కున్నా -లకుమ్‌' తబ- ఆన్‌ - ఫహాల్‌ - అన్‌ - 

కుక్‌-ముగ్‌ -నూన-అన్నా-మిన్‌ -అజా-బిల్లాపా-మిన్‌ - వేల్ల న్‌ -ఖాలూ-వొ- వాచా 


6.._..౨జా అలీ 
నలాబు-లహా ధె-నా-కుమ్‌ -సవా-ఉన్‌-అ ల నొ-అ-జ-జిఅ నా అమ్‌-నబ ర్నా-వమూ 
లీ లీ 


లనా-మిమ్‌-మహీస్‌ 

19, వమి, "దేవుండు ఆకాశములను భూమిని స్టరము గా 'సృష్ట్రంచుటను 
నీవు చూడలేదా! దేవుడు కొరినవో మిమ్ము దీసీవేని కొత్త సృష్టినిచేయును, 
20, మజియిది చేవునికి కష్టమైనదికాదు. 21. మజేయు. వారందలును దేవుని 
యెదుట నిలుతురు. ఆ పిదప బలహీనులు గర్వులతో మేము మిమ్ము అనున 
రించితిమి. కావున మారు మానుండి బేవుని శిక్షను కొంచెమెనను తొలగింపం 
గలరా ఆని పలుకుదురు, వారు "చేవ్చండు మమ్ము సన్మార్లయలో నడిపించి యుం 
డినచో మేము కూడ మిమ్ము సన్నార్ల్గములో నడివించియుందుము, ఇపుడుమేము 
నహింపక పోయినను సహించినను మావిషయము సమాన మే. మాకు మోత్నము 
"లేదు ఆని పలుకును, 

వ్యా॥ 19,29. కాఫిర్లు మేము చచ్చి మట్టియె పోయి తిరిగి సజీవులై 
శిక్షపొ ందుట వట్టమాటలు అని తలంప సౌగిగి. డానికి నిందు డేవు+డు సర్వళక్తు 
డు భూవమా్యా కాశములను స్థిరముగా సృష్టించెను, అట్టి సర్వశకు (డు మిము తిరి 
గి సజీవులుగా చేయం గలడు, లేదా మోకు బదులుగ కొ9 త్తసృప్టిని చేయగ 
గలడు, ఇది దేవునికి కష్టమైన పనికాదు. ఆతంజెద్దియను వృథా వుట్టించలేదు, 
పృతి దానికిని కారణమున్నది, మాన వసృష్టివృథాలేదు, కావున ఈలోకమునకుపిద'స 


కొండము 18] సూర మే ఇాహ్‌ీ క్రి 
పరలోకనున్న ది, అందు మానవసృష్థ్థీ ఫలితము బయలుపడును, 91, తీర్పుదనము 
నందు అఆందలయిను "దేవని యదుట తమ తమ క కర్మల తర్పుకై నిలుకురు. అప్పుడు 
ఇహామునందు (ప్రవక్త కలను నమ్మక తిరస్క_రించి గర్వము వహించిన పెద్దలను బల 
హీనులు అనుసరించిరిగడా! ఆ బంహీనులు "దేవునిశివకు ల్‌ పరం 
తమ నాయకులతో అయ్యా! మిరు మాసెద్దలు, మారు మమ్ము దేవుని శిత 
నుండి కొంచెము తవ్వీం చుండు అని -పీండుకొనుదురు, ఆపుడు ఆనాయకులు bn 
మేమియు చేయలేము, మేము సన్నార్ణయమ పొందియుండినచో మిమ్ముకూడ 
నాార్ణమానందు నడిపించి యుందుము. కాని మేము సన్మార్గము తవ్చి మేయ చెడి 
నది గాక మిమ్ము చెలుచినిమి, మేము సహిాం'పక యెడ్చిన సలములేదు, సహిాంచా 
యూరకుండిన ప్రయోజనములేదు, మనకున్న బాధ తొలగదు. మనలకు మోత్షము 
లేదు ఆని పలుకుదురు, 


Da We కల! హైతాను-లమ్మా, ఖుబే-యల్‌ -అమ్‌రు-ఇన్న ల్లాసా-వతద- 


నుమ్‌-వలదల్‌' -పాఖ్‌ ఖి- వం క్త కుమ్‌ ఫ"ఆఫ్‌ లఫ్‌-తుకుమ్‌-వ-మా - కాన-లీ 
అతై-కువ్‌- మిన్‌-నుల్‌ తానిక్‌" ఇల్లా అన్‌-దజొ- ప స లీ_ఫ 
లా-కలూమూనీ-వలూమూ-అన్‌-ఫ్రసనమ్‌-మా- అవా-బి- మున్‌ -రిఖి- కమ - వ 
మా-అన్తుమ్‌-బి-యుస్‌. -రి-ఖి యస్ధ-ఇన్నీ కఫర్తు-బినూ-అన్‌-రక్‌ తుమూని - మిన్‌ - 
ఖబ బ్‌లు- ఇన్నజ్‌ -జాలిమినాలహుమ్‌-అజాబున్‌-అలీమ్‌. 28, వ-ఉద్‌-ఖి-లల్‌ - 


రీ జాలీ అలలన 


oats పః Me eens -జన్నాతిన్‌ - మిన్‌ -కవ్‌- తిపాల్‌ - 
అన్‌ హోరు-ఖాలిదీన-ఫీపో-బి-ఇజ్‌ ని-రబ్బిహి మ్‌-త-హాయ్య - తువ్వుమ్‌ - ఫీహో- 
నలామ్‌. 


22. మజియు సర్వకార్వ్యములగూర్చి తీర్చు అయినపుడు నిశ్చయముగా 
“దేవుండు మీకు సత్యమైన వార్లానము చేసియు౨జెను, మణీ నేను మాతో వాగ్రా 
నము చేసీతిని, విదప దానికి వ్యతిరేకము చేసితిని, మణీ నాకు మోన నధికార 
బలము శేకుండెను. శాని నేను మిమ్ము వీలిచితిని, మూరు నామాట అంగీకరించి 
తిరి. కావున మీరు నన్ను నిందింపకుండు. మణి మారు మాయాత్శల నేనిందించు 
కొనుండు, నేను మాకు తోడుపడంజాల:ను, మతి మారు నాకు సపహోయముచేయం 
జాలరు, దీనికిముందు మీరు నన్ను (దేవునితో) సమానునిగాంబెసీన విషయము 
తిరస్కరించుచున్నా డను. నిశ్చయముగా దుర్శార్లులకు దుకిఖకర మైన నిక్షయు 
న్నది ఆని సైతాను పలుకును, 28, మిజియు విశ్వసించి సత్కార్యములు చేసిన 
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వారికీ కొలువలు (పవహీ(చు స్వర్ణ్షవనములున్న వి, ఆందు వారు తమ [పభువు 
-సిలవుచే సదా యుందురు. అందు వారు సలాజొ ఆని ఆభినందించుకొందురు, 


వ్యా! 22, తీర్చు దినము (ఖయామతు) నందు అందలి క రృలగూర్చి తీర్పు 
అయి విశ్వాసులు స్వర్షములోను, అవిశ్వాసులు నరకములోను పి వేళింతుర్రు, 
ఆపుడు నరకములోనికి బోవు అవిశ్వానులు, _సెతౌనును నిందించుచు మేము 
నీమాట విని నెడిలిమి! ఇవుడు మామోతమునకుంగాను నిఫారనుచేసీ యత్నిం 
చుమ అని పలుకుదురు. దానికి నె తాను ఇట్లు బదులు పలుకును, నిశ్చయ 
ముగా "జేవుండు తన పివక్రల మూలమున, విశ్వాసులకు స్వర్గము మోత్సము 
నిత్తును అనియు అవిశా్శసులకు నరకము నిత్తును అనియు వాగ్దానము చేసెను, 
ఆది నిజమైనది. చేను పలికిన మాటలు, నావాగ్రానములు అసత్యములు, దానికీ 
మారు మోసపోయి నామాట వింటిరి. మీరు కొంచెము యోచించియుండిన చో 
నాయర్థము మీకు. డెలిసీయుండునది, కాని మోారట్లుయోచింపక నామాట అంధు 
లె విని యవిశ్వాసులై తిర, చేను మీకు బలవంతముచేయ లేదు, నాకు మావ అధి 
శారముకూడ "లేకుండెను, కాని మిమ్ము (పోత్పానాప అచి పాపములవై సునకు పిలి 
చితిని, మారు నామాట విని పాపములు వేనితిరి. కావున నన్ను నిందించుట 
సరికాదు. అది మాయాళ్మల తప్పు. కావున వితారు మిాయాత్మలనే నిందించు 
కొనుండు, ఇపుడు నేను మాశేలాటి సపహాయముచేయబేను. మారు “శేకలు వేసి 
పీలిచిన ఫలములేదు. మారుకూడ నాకు తోడుపడ(జాలరు. మనము ఉభయుల 
మును పొపముచేసినవారల మే. బ్రహమునందు మారు నన్న 'బేవునితో నమాను 
నిగంజేసి నన్ను ఫూజించితిరి. దానిని చేను తిరస్క-రించుచున్నాను, నేనుదానికి 
బాధ్యుండనుశాను, దు ర్నార్గములుచేసినవారికి తప్పక నరకబాధ గలుగును. 
ఇపుడు మొణిలువెట్టిన ఫలములేదు అని పలుకు పైతానుమాటలు అవిశ్వొనులు 
విని నిరాశులగుదురు, కావున మానవులు రాంబోవుతీర్పుదినమునకుంగాను ఇపు 
డే మంచి ప్రయత్నములుచేసి మోత్ష్తము పొందవలెను.౨9,విశ్వసించి మంచివుణ్య 
కార్యములు చేసినవారికి మోక్షము లభించి స్వర్షములభించున. అందు 'ేవునిసెల 
వుచే సదాయుండి సౌఖ్యములు పొందుచుందురు . స్వర్ణనివానులు ఒకరితొనొకరు 
కలిసినవుడు సలామ్‌ అని పలుకుదురు. ఇపామునందు సలామ్‌ అనగాశొంతిగలుగు 
గాక అని యర్థము. పరమునంద. మోవము లభించినందులకు అభివందనయు, 

24. అలమ్‌ -తరలకెఫజర-బల్లావు -యసలన్‌ -కలామతన్‌ _తయి్య్యి-బతన్‌- 
క-షజ-రళతిన్‌ న్‌ -అస్‌లుప*-సాబితున్‌ పర్‌ ఉహా-ఫిస్‌" సమాల్ల. లర్‌, 
రూతీ-ఉసలహో-కు ల్ల-హీనిమ్‌ -బి-ఇజ్‌ని-రబ్బిషశ.వ.యజ్ల్‌ _పిజు లా-హుల్‌ _ ఆమ్‌ 
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హేల-లిన్నాని-లఅల్లహుమ్‌యక-జక్కరూన్‌.. 26. వచమస్‌లు.కలిమతిన్‌ నట్టి. 
సతిన్‌-క-షజ-రతిన్‌-ఖబీ స-తినిజ్‌ "తున్పత్‌ -మిన్‌ -ఫాఖిల్‌-ఆక్‌జి.మాలవశి - బ్రిన్‌. 
ఖరార్‌, 86, యుసబ్బి తుల్లా-వాుల్‌ - లజీన-ఆమనూ_బిల్‌-థా.లిసీ ప్రాబ్రిత్ర ఫక్‌ 
పాయాతిద్‌ -దున్యా-వ-ఫిల్‌ -అఖిరతి-వ'యు జిల్‌ -లుల్లా-హుజ్‌-జాలి- టట 


యఫ్‌ “అబుల్లావూ-మా-యహాటి, 

94, మంచిమాట మంచిచెట్టువ లె నున్నది, దాని వేరు సీరముగా సోటు 
కొనియున్నది. దాని కౌలులు ఆకాశములో నున్నవి. 25, "దేవుని చెలవుచేడాని 
ఫలములు (పతి కాలములో వచ్చుచున్నవి అను పోలిక నెట్టు "దేవుండు వివరిం 
ఛెనో నీవు చూడలేదా ! జనులు గనునించుటకై "బేవుంయ పోలికలను వివరించు 
చున్నాండు. 26. మజియు చెడ్డమాట్క, భూమిమైనుండి పెల్లగింప (బడి స్టిరత్వము 
చీని చెడ్డ చెట్టువలె నున్నది, ల్‌ దేవుండు స్థిరమైన మాటచే. బ్రిహలోక జీవన. 
న్‌ పరలోకమందును, విశసించినవారినీ స్టిరప పఅచును, మజిబేవుండు ఆనా న్యా 
యస్థులకు దారి తేవ్పించును, మణీ దేవుడు తాను కోరునది చేయును, 

వ్యా! 24: 25. "దేవుని యేకత్వము సూచించు వాక్యము విశ్వాసము, 
సత్యము మొదలగునవి మంచిమాటలో చేరినవి, ఖర్జూరవు వృతము మొదలగు 
నవి మంచి చలో చేరినవి, "దేవుండు మ కుంటి వృతముతో సరి 
పోల్చియున్నాయయ, ఆ శెట్టుయొక్క వేళ్లు భూమిలో వాల లోతుగ నాటు 
కొని సిరముగా నున్నవి. దాని శాఖలు చాల యొత్తుగ పోయి ఆ కాశమువణకు 
వ్యా విరీచినవి, దానిశిఫలములు బేవుని సెలవువే పతికాలములో వచ్చును, ఇట్టి 
చెట్టు చెద్దగాలి తగిలినను పడక స్థిరము గా నిలుచును. దానిఫలమయువలన చాల 
(పయోజనముగ లదు. అటులే మంచిమాట (విశ్వాసము) భక్తుల హృదయము 
లో నాటుకొని యెన్ని 'సంచదేపాములు గలిగినను అది మందగిల్లక దాని జ్యోతి 
ఆకాశ మవటుకు వ్యా వించి దాని మంచి ఫలితము సదా విశసులకు లభించును, 
ల్లందు విచారించుకొలంది జనులకు జ్లానము కలుగును. కావున చేపుడు వివ 
రించు పోలికలను మానవులు గమనింపవలెను, 26, అవిశ్వాసము, ఆబడద్దము, 
వంచనవుమాటలు శడ్గమాటలో చేరినవి, -వెళ్లివుచ్చ మొదలగునవి చెడ్డ చెడ్డ చెట్టులలో 
శేరినవి, చెడ్డ చట్టు యుక్క- (వేళ్లు భూమిలో నాటుకొనక మై వె ఇన స వెల్ల 
, గింపంబడి యుండి" నిలకడ, స్థిరము లకయుండి కొంచెము గాలి తగిలినంతనే 
పడి పోవును, అటు లే అనత్యేమునకు, ఆవిశా౮న మాటలకును స్థరత్సముండదు, 
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మునందు సీరముగా నుందురనియు అవిశ్వ్యానులకు స్థిరమైన బుద్ధియుండదనియు 
ఈ పోలికవలన తెలియుచున్నది. 27, "దేవుడు విశ్వాసులను వారి విశ్వాసి 
వాకస్యములవలన ఉభయలోకములలోను వారిని స్టేరయుగానంచును, వారికి ఎన్ని 
కష్టములు వచ్చినను వారియందున్న విశ్వాసము వలన వారు చలింపక స్ధరముగా 
నుందురు ఆవి శ్వానులును, వి గహారాధకులును సవ్యార్షముతక్పిపోవుదురు. న్యా 
యమార్షమును వదలి అన్యాయమునకుం బోయినవారు. కావున చేవుండు వారు 
కోరినట్లు వారిని చుర్మార్లములోనే యుంచును, "దేవుడు తాను కోరినట్టు ఎవ 
రితో నెట్టు పవంర్తి రింపవలెనో hal నట్లు ఫె ప్రవ్తి రించును. 


98, అలమ్‌"తేర- ఇలల్‌-లజీన- బడ్డలూ--నిఆ' ను-తల్లాహి కఫ్స్‌ - రన్‌-వ ఆ 
హల్లూ "'ఫౌమవాక్‌-చారల్‌ వార్‌. 29, జహన్నమ-యన్‌- -లౌనహో-వ బీసల్‌ 
ఖరార్‌. 80. వాబిలలా లిల్లాహి- అన్‌-దాదల్‌ -లి- యుజిల్లూ- "అన్‌ - సవీలిహీ- 


బుల్‌ తమత్త- ఊహ ఇన్న- మసీ-రకుమ్‌" ఇబ్రలన్నార్‌. 
26. -దీవుండు చేసీన మేలునకు బదులుగ కృతభ్నుతచేసి తమ జనులను 
వినాశ గృహములో దింపినవారిని నీవు చూడలేదా ! 29, అది నరకము. అందు 
వారు (ప్రవేశింతురు, అది చాలచెడ్డనివానము, 80. మళీ వారు "దేవునిమార్లము 
నుండి (పజలను తీప్పించుట్నకే_ చవి! సమానులుగ (నెతరులను) నియమించిరి, 
మోరు లాభములు సొందుఃడు. విదప మీరు నరశకాగ్ని చె వునకుపోవలసియున్న ది 
అని ఓ wa: ? పలుకుముః 

1 28, అవిశ్వాసుల నాయకులు తేమకుం గలిగిన "దేవుని మేళ్ళను. 
ఆప. . కృతభఘ్నుతే చేయసాగిరి. దేవుండు జనుల మేలుకొజకు తన (పన 
కను పంపి ఖు రాన్ముగంథము నొనంగాను, ఖ్మురెషులను అరబ్బుల వె నాయకు , 
క. జేసెను, "జీవుడు గావించియున్న ఉపకారమునకు బదులుగ ఖ్ములెషులు 
మొదలగు ఆవి శ్వాసులు, హా(జ్రత్‌ రసూలువారిని నమ్మిక వారికి ననేక కష్ట 
ములుపెట్టి వారిని చంపవలెనని యత్నించీరి, దేవుని మాటలను విరస్కరించిరి, 
తుదకు తమ జనులనుకూడ వినాశములో పడ వేసీరి, ఇవామునందు ఆవమానము 
పొంది పరమునందు నరకములో (పవేశింకురు. నరకము చాల చెడ్డది. ఆందు 
“ోరబజాధలు వారికి గలుగును, 80, అవిశ్వానులు "దేవుని యను గ్రహములను 
తలంచి "దేవునికి విధేయునై యుండుటకు బదులుగ కృతఘ్ను సై జేవునికిసమా 
నులుగ విగహములను చిల్లర దేవళలను కల్పించిరి, దానినలన ప్రజలను సన్మా 
రమునుండి తీవ్పించుటకు యత్మించుచు మూఢులను మోనపు చ్చుచున్నారు. ఇట్లు 
క. మోసపుచ్చి వారివలన ఇపామునందు కొంత లాభము పొందుండు 
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తరువాత మ ఫలతము గా soe మోనివాసమగును. 
81, ఖల్‌ లి-ఇబా- -దియల్‌ - లజ్రీన-ఆమ నూ- కము మున్‌ న 
యున్‌ ఫియూ-మి మ్మా-రజహ్నా వాక్‌ సీరన్‌ _ వ-అలా-నియతమ్‌ -మిన్‌- ఖల అన్‌" 


యాతియ-యాముల్‌ -లా- జ ఉన్‌-$ీః పీా--వలా-ఖిలాల్‌, 
౨ ల్ని, విశ పనీంచినట్టి నాభ క్తులతో వారు నసాజులను సీరముగా నలుప వ 
లేళ అనియు వాషస్ట్రపారముగాని, స్నేహమ.గాని, చెల్టని దినము రాకమునుపే 
మేము వారికి నొనంగిన దానిలో రహస్యముగను, వెల్లడిగను ఖర్చు చేయవ 
లెను ఆనియు ఓప)వక్క! పలుకుము, 

వ్యా! 81, ఇందు ముసల్బొను భక్తులు ఏలాగుండ వతెనో బోధింపయిడీ 
నది, వారు భయభక్తులతో ఆయిదు ఫూంటలుక్సిమముగా నమాజుసలుపవ లెను, 
"దేవుడొసంగిన ధన ధాన్యములలో కొంత భాగము = బేవుని (ప్రీతికొలుకు నిటు. 
చేదలకు దానము వేయవలెను, సమయోచితము గ ఎవరికిం దెలియకండ రహాస్య్థ 
మగనుు 'వెల్లడిగను దానము చేయవచ్చును. ఇహాలోకమునం బే పుణ్యకార్య 
ములు చేనీకొన వలెను, తీర్చు దినమునందు వ్యాపారముగాని న్నిహుముగాని 
పనికిరావు. అవ్వడు డబ్బిచ్చి పుణశవ్రిములు కొనంజూలరు, ఏ స్నేహితుండును తన 
పుణ్యములు ఒనంగందు, మానవునకు తన కర్మలే పనికి వచ్చును, 


— 


32, అల్లా-హాల్లజీ-ఖల-ఖస్‌-సమావాతి-వల్‌ _అర్‌జ-వ'అన్‌్‌ జల-మివస్‌-స 
మాట్ర్త-నా-అన్‌-ఫ ఆఖొ-రజ-బిహీ-మినస్‌-నమ_రాతి రిబ్‌ఖల్‌ -లకుమ్‌ వనఖ్‌ 
ఖర లకు-ముల్‌ '-ఫ్లుల్‌ కలి తజ్‌ -రియం- ఫిల్‌ బకొరి- బి-ఆమ్‌రిపీ-వ-సఖ్‌ఖర - లకు 
_ ముల్‌ -అన్‌హోర్‌. లిన్‌, వాసఖ్‌ ఖర-లకుముషమ్‌-షవ్సు' వల్‌ "ఖనర - దా - బ్రబైని- 
వ -సఖ్‌ ఖర-లకుముల్‌ -లల-వన్‌-నహోర్‌, 84. న-ఆతాకుమ్‌- sin "కుల్లీ- మా-స 
అల్‌ -తు మావాు-వ-లిన్‌ -త- ఉద్దూ- నీల్‌ - మతల్లాహి--లా- కుష్‌ తుళు ఇ్రన్నల్‌ 


ఇన్‌ సాన-ల-జలూమున్‌-కఫ్‌-ఫార్‌ + 

ఏ2, ఎవడు ఆకాఫములను భూమిని సృష్టించి ఆకాశమునుండి నీళ్ళను 
దింపీ దాని నుండి మో యాహోరము. కొణకు ఫలములను దీసెనో, అతంజే చేను 
డు, ముజియు ఆతండు తన "సెలవుచే సముద/ములో నావలు పోన్ఫటకుంగాను వా 
నిని మూ అధీనము చేసెను. మజియు నావలను మి వశము చేసెను, రికి. మలి 
యు ఆతంశు మోపనికింగాను సూర్యుని చశందుని, సరిగా నొక నియమమునందు 
నుంచియున్నాండు, మల్‌ రాత్సింబన లను మీ పనిలో తగిలించియున్నా డు, 
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94 ముణిమోరు అడిగిన చానినంతయు మాకొసంగీ యున్నాండు. మఆీమోారు జే 
వుని యన్ముగహములను లెక్కింప వలెనన్న మీరు బెక్క. చేయంజూలరు, నిశ్చయ 
ముగా మానవుండు చాల అన్యాయస్థుండును, కృత ఘ్ను6డును, 

వ్యా! ఏ2. దీనికి ముందు అబేశ్వాసులను వి ళ్వౌసులను గూర్చి చప్పంబడి 
కొను, ఇంక్‌ నానవ్రులందటును యోచించి "దేవుని మహిమను కొనియాడంద గిన 
విషయములు దెలుప బడుచున్నవి. దేవుడు మానవులను చాల యనుగహిం 
చి౮యన్నా (డు, భూమ్యా కాశ ములను సృష్టించి యందు మానవులను వసీంపం వేసీ 
వారి యాహారమునకుం గాను ఆకాశము నుండి నీళ్లు కురివించిచు 
యానీళ్ళవలన అనేక ఫల ధాన్యములను పుట్టించు చున్నాడు ఇట్టి సర్వశ కుం 
"జీ డేను:డు కాగలయా, కావున మానవులు అతనినే యారాధింప వలెను, భ 
యంకరమైన సముద్రమఃలు దాంటుటకుంగాను నావలు ఓడలు మానవులకు చేవుః 
డొసంగి యున్నాయి. అటులే నదుల వలన అనేక లాభములు మానవులు పొం 
దుచున్నారు. శీలి. బ్రటు లే నూర్య చ దులు తమ నియమము (ప్రకారము పచ్చి 
పోవుటచే మానవులు అనేక పనులను చేయుచున్నారు. మానవులు వానివలన 
అనేక లాభములు పొందుచున్నారు, అటులే 'రాతి%ంబవలు మానవుల పనికి 
వచ్చుచున్నవి. 84. మానవులకు కావలసిన త సమయోచితముగ "బేవుం 
డొసంగి యుస్నాంయ. అందు వలాటి కొత లేదు, జేవుండు మానవులకు గావిం 
న మేళ్లు లెక్కకు మించినవి, ఎవ-ైనలెక్క- చేయవలెనని యత్నించిన వారిచేత 
-కాచేరదు, ఎవరును దేవని యనుగ పాములను లెక్కింపం జాలరు, కావున మాన 
వులు చేవుని మేళ్ళను' తలి దేవునికి సరదా. యుండవలెను, కాని మానవ 
జాలితో అక చాల అనాష్టాయములు శయుచు పృ. యున్నారు, 


రిర. వా ఇవ్‌ ఫాల-ఇబ్రాహీమంరబ్బిట్‌ -ఆక్‌-హాజల్‌ - బలద- ఆమినన్‌ - 
వక్‌ -నుబ్‌ నీ- న సలజతకలాుఆన్‌ నాకొక: రబ్బి-ఇన్న-వాన్న, 
అక్‌ _లల్న-కసీరమ్‌-మినన్‌ -నాసీ" ప బి-ఆనీ-ఫ -ఫ-ఇన్నహూ- న మన్‌-అ 
సోనీ.ఫ-ఇన్నక-నఫ్టూరుర్‌-రహాక్‌, 87. రబ బనా-ఇన్నీ అన్‌-కన్తుమిన్‌- ప్యర్రీ య 
తీ-బి-వాదిన్‌ " గేరిజీజర్‌ ఇన్‌-బన్ద-దై. -చె తి-కల్‌. 'ముహగ్రమి" రబ్బనా లి" యఖేయన్‌ 
సలాత- ఫజ్‌-అల్‌ -అవ్‌్‌- కా మినన్‌ -నాసి- తవావీ-ఇ లె హొమ్‌ వర్‌ - ws 
వన్‌" మినస్‌ సమ రాలి-ల-అల్ల-వుమ్‌-యప్‌ -కురూన్‌ . 88. రబ్బనా-ఇన్నశ-త 
“స్‌ లమంయాం-నుఖాఛీ.వమా.నుర్‌లినువమా-యయఖ్‌ ఫా-అలల్లాహియమిన్‌ - మెఇన్‌ 
ఫల్‌ “ఆర్‌ జి-వలా-ఫిన్‌-.సమూఇ. 89. అల్‌ -పామ్‌ దు-లిల్లా-హిల్లడే.వహాబ-లీ-ఆ 
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లల్‌ -కీబరి- ఇస్‌ మా. ఈల-వల్లస్‌-హఖ- -ఇన్న-రబ్బీ"లాసమో-ఉద్‌- దుకఇ, sa 
వృిక్‌ఆ అల్‌ -నీ" ముఖ. ముస్‌.సలాతి.- నమిన్‌-జు|రీ-యతీ రబ్బనా-వత- -ఖబ్బల్‌- దుతబ్లి, 
41, రబ్బ-నగ్‌ -ఫిర్‌ లీ-వలి-వాలి దయ్య-వలిల్‌ -మూమినీన- ఇకామ- స్‌... - 
పిాసాచ్‌ , 

తీ5, ముజియు బ్రిభాహీమోకీ నా (పభువా ! -ఈపురమును శౌంతియుత 
మెనదిగా6 జేయుము, మజ విగవాముల ఫూజనుడి నన్ను నా సంతౌనమును 
దూరముగా నుంచుము. 86. ఓ నా (ప్రభువా ! అవి సెక్క_మందిని దుర్మార్షము 
లో పడ వేనీనవి. కావున ఎవండు నన్ను అనునరిం చెనో వాండు నావాండగును, 
మవండు నామాట వినడో నీవు క్షమించు వాడవు. దయాళువు. 87, ఓ మూ 
(పభువా! నా సంతొనముళో కొందణిని వైరుపంటలేని మైదానములో గార 
వ నీయమైన నీగృపామునొడ్ద వసీంపంచేసీ తిని. ఓ మా(పభు వా! ! వారు సిరమయు 
గా నమాజు సలుశ్రటకుంగాను (వసింపం చేసితిని ,). కావున ప్రజలలో కొంది 
హృదయములను వారి పక్షము (వ్రాలునట్లు చేయుము. మఆివారు కృత్వుత నలు 
పుటకుంగాను వారికీ ఫలముల నొసంగుము. కిరి, మీ మా (ప్రభువా ! మేము దాం 
చి చేయునదియు, వెలిబుచ్చి చేయునదియు నీకుంటెలియును, మణీ భూమిలో 
గాని తకు యెద్దియును "దేవునికి మజుంగు లేదు, 80. ముసలితనము 
లోోనాొక్రు ఇస్మాయీాలును ఇస్‌ హాఖును ప)సాదించినట్టి దేవు నికిక్టీళృతజైత, నిశ్చ 
యముగా నాపభువు అన వినుచున్నా (డు, 40. ఓ నొ పరీభువా! నే 
నును నాసం తౌసమును నమోజు నలుపునట్టుగ వమ్ము చేయుము, ఓ'నా (ప్రభు 
వా! నాప్రొక్థనను అంగీకరింపుము. 41, కమా ప్రభువా ! నన్నును నాతల్లిదం 
(డులను విహోసులను లెక్క_ జకుగుదినయమనందు శ్షమింపుకము””అని పలికినది నీవు 
జ్ఞ వీ చేయుమా, 


వ్యా! రిక. మక్కా ఖురెషులు హాజత్‌ ఇచాహాము సంతతివారు. కా 
వున ఇబాహీము [పవక్ష వృతాంతేమును వారికిం చెలిపి వారు బుద్ధి తెచ్చుకొని 
"దేవునికి విధేయులు కావలెనని యిందు హెచ్చరింపంబడు చున్నది. ఈ పురమును 
ఆన గా మక్కా-_వురమును శౌంతియుతేమ గాం జేయుము అని ఇబా/హీాము 
వే(డినట్లు "దేవుండు మక్కా. సరిహద్దులళోను శొంతి గలిగిం చెను, విగహో రాధన 
మహో పాపము, కావున దానినుండో తొలంగి దూరముగనుండునట్టు ఇ(బాహీము 
(ప్రవక్త వేడుకొనెను. 86. Is వలన అనేకమంది స స సన్గార్హము 
తప్పి పోవుచున్నారు. వానిని పూజించి దుర్శ్మాస్తులగుచున్నారు. కావున ఎవ 
శు నామళమగు దేవుని యేకత్వమును అనుసరించి విగహో రాధన మానుకొనునో 
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నాడు నామతమునకు వేరినవాండు, మణీ నామాట వినక దు ర్మార్లమలోపడి ఏ 
[గహా రాధన చేసిన వానిని సన్మార్గము చూపి క్షమించట ఓ పిభువా! నీపని, 
ఎందుకన నీవు సక్వశ కుం డవ్హుతమించువాండవు, దయగలవాండవు, 57. ఇటా 
హీము ప్రవక్త దేవుని సెలవుచే తన జ్యేష్ట కుమారుడగు ఇస్యాయీలున్సు వీ 
బీ హోజిరాను శురుపంటశేని మెదానములో వదలి పోయెను. అపుడు, ఇన్నా 
యీలు పాలు[తౌాగు బిడ్డ. దేవుని శకి వలన అచ్చట జమ్‌ జమ్‌ బావి యేర్ప 
"జెను, ఆ మైదానములో నీళ్టుండుట చూచి జుర్‌పాము బిడారము బీబీపోబిరా 
అనుజ్జపొంది అచ్చట వసింపసాగాను, కొంతే కాలములో నచ్చట పురము ఏర్ప 
ఉను అదియు మక్కా_పురము, హాజత్‌ ఇ(బాహీము యొక్క మొదటిభార్య 
బీబీసారా సిరియా (పామ్‌) "దేశములో నుంచెను, వారు అవుడపుడు సిరియా 
నుడి మక్కాపురము వచ్చి ఇస్నాయీలును చూచి అచ్చటి నివాసులను దీవిం 
చుచు పోవుచుండిరి. కాదా మసీదుకూడ మక్కాపురములోనే వారు తమ 
చేతులారకట్టి యుండిరి, దేవునితో మక్కా పురవాసులకుం గాను సౌకర్యములు 
గలుగ వలెనని ఇబాహీము (పవక (పారక్టించిరి. వారు (ప్రార్థించినట్టుగ "దేవుం 
డు ప్రసాదించెను, అప్పటినుండి యిప్పటి వజికును (పతి 'సంవత్పరము లక్షల 
కొలంది యాతి9క (హాజీ) లు కాబా మసీదు దర్శించుటకు పోవుచు వచ్చు చు 
న్నారు, కావలనిన ఫలధాన్యములు చుట్టుపట్లనుండి యచ్చటికి వచ్చుచుండును. 
ఇవన్ని వసకులకుంగాను తన వారు నమాజు సలిపి కృతజ్ఞత సలుపవలెనని (పా 
రించెను. శిరి, "దేవునికి సర్వము తెలియును, భూవాన్చిశాశములలో "నెద్దియును 
ఆతనికి మజుయగులేదు, రహాస్యముగం చేసినను బహిరంగముగం6 జేసీనను ేవునికి: 
"దెలియును. 89. హజత్‌ ల్ల ఇాహీమునకు ముసలి తనములో బీవీ హోజిరాయం 
దు ఇస్మాయిరాలు, బీవీ సారాయందు ఇస్‌ హోఖు గలిగిరి. అందుకు వారు "దేవునికి 
గ సలివీరి, 40. తన సంతానము నమాజు సలుపవలెననియు తన పా్రర్దన 
లు అంగీకరింప వలెననియ ఇ(బాపీమయు (ప్రార్ధన. ప్రీర్పుదినమునందు ఆంది 
కర్ణుల లెక్క జరుగును. అపుడు తన్ను తేన తల్లిదండ్రులను అందజు విశ్వా 
సులను క్షమింప వలెనని ఇబ్రాహీము చేవునిని పా్రిర్ధించెను. 


జజ 3 ణా దీ : బి ఇన శ 
42, వలా-తవొ-సబన్న లావా-గాఫీ-లన్‌-అమ్మా- యఆఅ- మలుజ్‌ - జాలి- 


మూన్‌ -ఇన్న మాయు-అఖ్‌-ఖిరు-వువ్‌ొ-లి- వూా-మిన్‌ -తప్‌.-ఖను- ఫీప్‌ల్‌ - అబ్రా 
సార్‌ * ఉరీ, మువ్‌--5-ఈన-మఖ్‌ -ని ఈరుఊ-సీహిమ్‌-లా- యర్‌ - తద్దు " ఇలై 
హీమ్‌. తర్‌ ఫు హుమ్‌ -వఅఫ్‌-ఇ-దతువాుమ్‌ -హావాడ, 

42,48. మణి దుర్భార్గలు చేయు కలుడి.కేవుడు. అజాగ్యత్తగా 
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నున్నాండని నీవెప్పటికిని తలంపకుము, జనులు కన్నులు తెచుకొని తము తలం 
లను పైకి నెత్తుకొని పరుగెత్తుచు పోవునట్టి దినము వజక్షు మాతము వారిని వ 
దలిపెట్టి యున్నాండు, ఆదినమున వారికన్నులు వారికీ తిరిగిరావు. వాణి 
హృదయములు ఖాలీ శూన్య మై యుండును, 


వ్యా॥ 42, 48. దుర్గ్మారులగు పాపాత్ములకు తక్ట ఇమే వారి 
పాప కర్మలకు శిక్ష లభించుట లేదు, అందుచే "జేవుండువావీ కర్మలను 
ఎయిగంగ వారి విషయము అజా.గత్తగా నున్నాయని తలంపరాదు, ఆతనికి 
సర్వము తెలియును, అయిన సాపులక్ష తత్హ ఇమే శిక్ష విధింపక కొంతకాల 
ము వదలి చెట్టు చున్నా (శు, ఆకాలములో కొందలు బుడి తెచ్చుకొని తవమపావ 
ములను మానుకొనుదురు. మతి కొందటు .తమ పాపములలోనే చెలాకేగి పాప 
మును సంఫూన్షము గం చేసికొని శిక్షకు ప్మాత్రులగుదువ, తీర్పుదినమునందు పాప్పు 
లు భయమునొంది వారి కన్నులు తెలుచుకోొని పోవును, "అప్పలు కొటుకొన. 
జాలరు, భయముతో తలలు నెత్స్వుకొని ఒకే _వెవుననే చూచుచు పరుకాతు 
చుందురు. ఆ ;వెపునను వదలి రెండవ ప్రక్క చూడరు, వారిహృదయములలో 
మేలు కలుగును అని యాశ లేకండును, శూన్యములై పోవును, పాపులకు తీర్పు 
దినమునందు భయమే గలుగును. శాంతి లభింపదు. '.. 


వారి 


44, వ-అన్‌ జరిన్నాస-యామ-యాతీ-హీముల్‌ ME ఆ 
లజీన- జల మూ-రబ్బనా-ఆఖ్‌ ఖిర్‌ నా ఇలా- అజలిన్‌ -ఖరీవిన్‌-నుజిబ్‌ -దఅ'వతక - వ- 
నత్‌-తబి-ఇర్‌-రునుల-అన-లమ్‌' తగా నూ-అఖ-సమ్‌ తుమ్‌-మిన్‌-ఖ బ్లు"మాలకమ్‌ 
మిన్‌ -జవాల్‌. 15. వ-సకన్‌తుమ్‌-ఫీ-మసా -కినిల్‌ -లజీనపలమూ - అన్‌ - ఫుస 
వుమ్‌. -వ-తబయ్య న-లకుమ్‌ -కెఫ- ఫలల్నా -బిహిమ్‌-వ-ఫర్ధ బ్నా -లకుముల్‌ - అమ్‌ 
సాల్‌, 46, వఖర్‌"మకరూ-మక్‌-రవుమ్‌-వాలన్లల్లాహి-చుక్‌- రువుమ్‌ - వలన్‌ 
కాన-మక్‌ -రుహుమ్‌-లి.తజూల-మిన్‌ "వుల్‌-బిబాల్‌ . 47, ఫలా-తవొ-సబన్న 
ల్లాహ-ముఖ్‌ లిఫ-వఅఏిహీ-రు సు-లహూ-ఇన్నల్లాహా-అడజున్‌-జాన్‌-తిఖామ్‌, 48, 
యామ-తుబడ్డ-లుల్‌ -ఆక్‌షి- 7 రల్‌ -ఆర్‌ జి-వస్‌-సమా+-వాతు-వ-బరజూ = లిల్లా 
హాల్‌ -వాహిదిల్‌ -ఖటొ-హార్‌ . ఏ9. వ-తరల్‌ -మువ్‌. -రమాన-యా-మళ-బిమ్‌ - 
ముఖ [ర 'నీన-ఫిల్‌ భ్‌. ద్‌ . 50, సరా-బీలుహుమ్‌-మిన్‌ ఖలరానిన్‌.వ-తగ్‌ సూ 


4. 


వు-జూపా-హుమున్నార్‌. 51. లి-యజ్‌-బియల్లాహు-కుల-నఫ్‌-సీమ్‌-మా కసబత్‌ 
॥ లై శాం 
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ఇన్నల్లాహ-సరీఉల్‌ హైసాబ్‌న2.హీజా-బలా-గుల్‌ స యున్‌ sa 
లిహీ-వలి-ఆలమూ-అన్న మౌ-వాువ ఇలాహున్‌ -వాహిదున్‌ "వలి - యజి -జ 
క్క_రూ-ఉలుల్‌ అల్బొబ్‌. జ్ర 

44. మజణీయు జనులకు శిక్షగలుగుదినమునుగూర్చి వారిని ఛభయి'పెట్టుము, 
అపుడు దుర్గార్లులు, ఓమ్మాపభువా ! మమ్ము కొంతకాలము వదలిసెట్టుము, 
మేము నీ పిలుపును సీ(కరింతుము. మణి నీప్రవ క్షలను అనుసరింతుముఅని పలు 
కుదురు. ఏమి! మీరు దీనికి మందు మోకు వినాశము లేదు అని పీరు ప్రమాణము 
చేసీ పలికియుండలేదా ! 45. మణి ఎవరు తమ యాత్మలవ నన్యాయములు 
చేసీకొనిరో వారుండు స్థలములయందు మూరు వసీంచియుంటి?. వలీ మేమువారి 
నేమి వేసీతిమో మోకు స్పష్టముగా6 "దెలిసెను. మలి మేము మోకు ఆందణి 
వృత్ర్తాంతములును తెలిపితిమి అని వారితో. జెప్పయిడును. 46, మటి వారు కు 
(టలు పన్నియున్నారు. మటీ "దేవునియొద్ద వారి క్మట్రలున్నవి. మణి వారిక్కుటల 
వలన పర్వతములు కదలంజాలవు, 47, కావున ేవుండు తన ప్రవ కృలతో చేసీ 
యున్న వాగ్దానమునకు వ్యతి రేకముగ తాను చేయును అని తలంపకుము, నిశ్చ 
యముగా "దేవుండు సర్వశే కండను (పతీశారముచేయువాండును, కరి. ఈభూమి 
మజొక ఛూమిగా మాజీపోయి ఆశాశములు మాటిపోవు దినమునందు అదితీ 
యుయను సర్వశ క్తుయనగు. చేవునియెదుట సర్వజనులు నిలుతురు, 40, మణీ 
ఆదినమునందు పాపాత్ములకొక ర్‌" కాకరికి, సంకెళ్ళుత గి లింపంబడును, 50, వారి 
బట్టలు గంధకముతో చేయంబడినవిగా నుండును, మట అగ్ని వారిమొగములను 
(క్రమ్ముకొనును, 51, (పతివానికిని తాను చేసిన కర్మల ఫలిశము నొసంగుటకుం 
గాను బేవుండు అట్ల విధిం చెను, నిశ్చయము గా "దేవుండు శీభ ముగా లెక్క- దీనీ 
కొనువాండు. ర, ఈ*ి ఖురాను సందేశము పజలక భయబోధ నిచ్చుటకును; 
"దేవుడు ఒక్కడు అని జనులు తెలిసికొనుటకును, బుద్ధినుంతులు గమనిం వాటకును 
పంపబ డెను, 


వ్యా! 44, లందు శితదినము వచ్చునపుడు మానవుం జేమి కోరునో 
చెప్ప(బడినది. ఆపుడు కోరుటవలన ఫలములేదు, ఇపామునందు శిక్షవచ్చి హూ 
నపుడును, చావ్రువచ్చినపుడు అవసాన కాలమందు మానవుంయయుగనకు కొంత కాలము 
వదలి పెట్టినచో బ్రంతవణకు చేసిన పాపములను మానుకొని “జేవుని నమ్మి “జీవని 
(ప్రవక్తల బోధలను అనుసరింతును అని కోరును. అటులే తీర్చుదినమునందు. అవి 
శ్యాసులు తిరిగి మేము ఇపాలోకము పోయిన-చో విశ్వసించి స తౌ." ములు 
చేయుదుము ఆని పలుకుదురు, దీనివలన .(ప్రయోజనములేదు. దీనికి 'బేవుం డీట్లు 
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జవాబు పలుకును, ఓ-హూ! మీరు మాసంపదలలో విజ్ఞవింగంచు మానంపదలు 
నశింపవు. మేము ఇహమును వదలి పరము వేరము అని (పమాణముచేయు చుపలుక 
లేదా! 45. ఆదియునుగాక దుర్మార్గులు మాశిక్షకు పాతులై నశించిన వీదప 
ఆయా(గామములలో మారు బసచేసి తిరి, వారి పాపములకుంగాను ఎట్టు వారిని 
శివ్మీంచితి మోమికుంబెలిసి యే యుండెను. అట్లు తెలి సి యుమోరు పాపకార్య్నములు 
చేసియున్నారు, 46, పూర్వము దువ్టులు, 'ివక్తలను విరోధించి యేక కట 
లు చేసీయున్నారు. కాని "దేవుడు (వవ_క్షలను విశ్వాసులను రత్నీంచి కాపా 
డెను. దుర్మాష్టలు చేసిన కుట్రలన్నియు "దేవునియొద్ద నున్నవి, వానికి. దగిన 
శిక్ష విధించును, దుష్టుల క1టలవలన పర్వతములు కూడ తమ స్థానము వదలి 
కదలను. ఇంక పర్వతములకంు నెక్కు.వ సరము గా నన్మార్లము నందు నిలిచి 
యుండు ప్రవ కలు వారి కుట )లకు చలించి లోంబిడరు. వారు తమ మతప్ఫీచా 
రము వదలరు, 47. దేవుండు (ప్రవక్షలకు లోడుపడును. వారిని దుష్ట్రలనుండిర క్రి ౦ 
తును ఆని వాగ్దానముచేసియున్నాయ, ఆతండు తన వాగ్దానము ఫూ ర్రి చేయును, 
ప్రవక్తలకు సహాయము చేయును, దుష్టులను శిళ్షించును, ఆతనిశిత్షనుండి, యే 
దుష్టుండును తప్పించుకొనిపోంజూలండు. 48, తీర్పుదినము (ఖియామతు) నందు 
ఇప్పటి భూమి ఆకాశములుండవు. అవి బేవుని యిష్టప్రకారము-గా తీర్పు దినము 
నకుం దగినట్లు నాణీపోవును, అపుడు అందణు జనులు తమ కర్మల తీర్చుకొజకు 
తిరిగి సజీవులై చేవునియెదుట నిలుతురు, 49, 50, ఆ దినమున ఒక్కొ_క్క_విధ 
మైన పాపులను కలివి సంశెళ్లలో కట్టంబడును, పావుల బట్టలు, అచ్చట తగి 
నట్లు గంధకము తో చేయంబడినవిగా నుండును. ఆందు చెడ్డవాసన యుండును, 
అప భగ్గునమండి పాపులను బాధించుచుండును. మళీ పాపులకుచుట్టు నరకాగ్ని 
యుండును. (ప్ర త్యేకముగ వారి మొగములవై (క్రమ్ముకొనుచుండును, 51. తీర్పు 
దినము తప్పక శీభుములో వచ్చును, ఆ దినమున అందటి లెక్క. కొంతకాలము 
లో నే దేవుండు తీర్చివేయును. అందు వలాటి అలన్యము కానేరదు, పతి మను 
ష్యునికిని తానుచేసినక్ర రలఫవితము తప్పకలభించును, రక, ఖురానుసందేశము సర్వ 
జనులకు(గ్రాను పంపంబడినది, దానివలన ఆంది మానవులు భయిభ్బక్తులు 
వహీంపవలెను. దాని సూచనలు చూచి చేవునికి సాటిలేదు ఆని వారు తెగిన 
కొనవలెను, ఖురానును గమనించి బుద్ధిమంతులు బోధను గీపీంపవ లెను, 
నూరయే హిజ్‌రి మక్కీ 98 వాక్యములు, 
బిన్నిల్లా హిల్హవామా--నిజ్దహీ-మ్‌ ॥ 
పరమదయాళువును (వేమించువాండు నగు చేవునివేర, 
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ర 


9. రుబమా-యావద్యుల్‌ -లజీన-కఫరూ-తా-కానూ-ముస్‌-లి-మిన్‌*, 8. జర్‌- 

పుమ్‌-యాకులూ-వ-యతే-మ త్త ఊ-వాయుల్‌-హి-హిముల్‌ -అమలు-ఫ-సౌఫు- 
ణా 

యఆ-లమూన్‌ , 


1. అలిఫ్‌-లామ్‌ రా, ఇవి గ్రంథము యొక్కయు స్పష్ట్యమగు ఖురాను 
"యొక్కయు వాక్యములు, 2, ముసల్మానుతైై యుండినచో బాగుండునే అని తిర 
స్యరించినవారు అనేకసార్లు కోరుదురు. శి. వారు తిని లాభములుపొంది యా 
వలు సట్టుకొనియుండ నిమ్ము. ఇ్లంకమో(యద వారు 'తలిసీకొనంగలరు, 


వ్యా! 1.అలిఫ్‌ లామ్‌ రా, (దీనియర్భము ముందువ్రాసియున్నాము,) ఈమవానీ 
యములైన వాకశ్థీములు -డేవుని గంథములోనివి. ఇట్టిదిమే (గంథము ఆనందగును, 
ఆ వాక్యములు స్పష్టముగా తెలుపు ఖరానులోనివి. కావున మానశవ్రలు వానిని 
*మనించి విసవలెను, 2 ఇవుడు అవిశ్వాసులు ఖురానును ఇస్తామ్‌ ను తీరస్క- 
రించుచున్నారు. ఇయమౌాంద అనేక ప ర్యాయములు తాము ముసల్మానుశ్రై యుం 
డిన బాగుండునే అని కోరుదురు, ఆ సమయము ఇపామునందును పరమునం 
దును వచ్చును. ముసల్మానులకు జయము గలుగునవుడు మేము ముసల్మానులై 
యుండిన మాకుకూడ జయముగలిగియుండునే ఆనియు ఆవసాన కాలమందు 
కూడను, తీర్చుదినమున. దును అప్పటి. కష్టములు సహింపలేక అవిశ్వాసులు 
తాము ముసల్మానులై యుండిన తేమకు మోక్షయు లభించియండునే అని కోరు 
దురు. తి, ఆవిశోనులకు నీవు చేయు బోధనవలన వారికీ బుద్ధి రాకున్నచో నీవు 
చింతింపనక్కణి లేదు, వారిని వదలి పెట్టుము. వారు పశువులవలె తిని తాగి లాభ 
ములు పొంది ఆశలకు మో సపోయియుండనిమ్ము. ల్లీ భఘుములోనే వారిగతి ఏమి 
శకానున్నదో వారు తెలిసికొనంగలరు, 


జీ 
టీం వామా-అనణొ-లక్నా -మిన్‌-ఖర్‌-యతిన్‌-ఇల్లా-వలహో "క తౌబుమ్‌- ము 
కస మాశతస్‌ "విఖు-మిన్‌ -ఉమ్మతిన్‌-అజలహా-వమా-యస్‌ “ఆాఖిరూన్‌ 
4, వటి మేము ఏ వురమును నాశము చేయలేదు, కాని దాని కాలము 


లిఖితమై నియమింపంబడియుంజెను, 5, ఏ జనులును తమ నియమిత కాలమునకు 
ముందుగాని "వెనుకగాని “కాజాలరు, . 


వ్యాక 4. ఇందు మక్కా-పురమువారికి పా చ్చరిక గలదు, మక్కా శాఫీగ్లు 
చేయు పొపములవ ఎందుకు శిత రాలేదు అని వారు మోసపోకూడదు. పతి 
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లో 


దానికిని చేవునియొడ్డ ఒక కాలము .నియమింపంబడినది, ఏ యేకాలమునకు వది 
సంభవింపవలెనో తప్పక సంభవించును, ఫూర్వము కూడ దేవుండు అనెక పుర 
ములను నశింపంజేసి యు న్నాంయ, దానికికూడ ఒక కాలము నియమింపంబిడియుం 
డెను. దానికి సరిగ వారు నళించిరి. కావున మక్కాకా?ర్లు తమ దుష్టత్వమును 
నూనుకొనవలెను. 5, చావు (బ్రతుకు ఉన్నతదళ హీనదశ, మంచిది చెడ్డది, 
శుభము వినాశము మొదలగునవి తమ తమ కాలమునకు సంభవించును, 
జేవు(డు నియమించిన కాలమునకు ఒక్క. నిమిషము  వెనుకగాని ముందుగాని 
కానేరదు అని హాచ్చరింపంబడియు ను. 

6, re నైహాల్‌ “లజీనుజ్‌. జల.అలై-హీక్‌ క రు- 
ఇ్షన్నక-లామజ్‌ నూన్‌- 7. లామా-తా తీనా- బిల్‌-మలా-ఇకతి-ఇన్‌-కన్నమినస్‌ 


హాదిఖీన్‌. రి. మాను Tr -మలా ఇకత-ఇల్లా-బిల్‌ . హఖ్‌ ఖావ-మా" 
సుక మున్‌ -జరీన్‌ 29 ఇన్నా-నవొను-నజ్‌-జల్‌ నజర్‌ ర-వ-ఇన్నా- 
లహూ-లహీ-ఫిహూన్‌. 10, వలఖద్‌ అర్‌ నల్నా -మిన్‌. ఖబొలిక-ఫీ-మియ _ ఇల్‌ న 
అవ్వలీన్‌. 11, వ-మా-యాతీహిమ్‌ -మిర్‌ -రసూలిన్‌ -బ్రల్లా-కానూ-బిహీ-యన్‌ 
రవం. పహేన్‌ 11. కజాలిక-నస్‌-లుకవూ-ఫీ-ఖఘులూ-బిల్‌-ముజ్‌ - రిమోన్‌. 118, 
లా-యూమినూన-బిహీ-వ ఖద్‌ -ఖలల్‌ -సున్న-తుల్‌ -అవ్వలీన్‌. 14. వలా 'ఫత 
కొనా-అలె హిమ్‌-చాబమ్‌ -మినస్‌ -సమాఇ-ఫపల్లూ--ధీహియలరుజూన్‌, 15. ల 


ఖాలూ-ఇన్న మా-సుక్కి, రత్‌-అబ్‌-సా రునా-బల్‌ -నవొను- ఫాముమ్‌ - ముస్‌- 
చయూరూన్‌ = 

6 అవిశ్వొసులు “ఓయీ ! ఖురానుపొందినవాయా ! నిశ్చయముగ నీవు 
విచ్చివాండవు. న. నీవు సత్యపుతుండ_ వెన చో నీవెందులకు చేవదూతలను వూ 
యొద్దకు తీసికొనిరావు”” అని పలుకుచున్నారు. 8, మేము దేవదూతలను వృ థా 
గా సంపషము, మజియు.నవుడు వారికీ విరామము దొరకదు. 9, నిశ్చయముగా 
మేమే ఖురానును పంపితిమి, వలీ మేమే దానిని కాపాడుదుము, 10. మణ 
యు మేము నీకు పూర్యమయు గడచిన జనులలో (ప్రవక్తలను పంపియున్నాము, 
11. మణీ వారియొద్దకు వచ్చిన ప్రతి ప్రనక్తతోను వారు పిహాసమాడుచు నే 
యుండిరి. 12, ఇట్లు దానిని పాపుల వాదయములల్లో నాటు చున్నారము. 113, 
వారు ఖురానును నమ్మరు. మణీ పూర్వికుల పద్దతి గడచియున్నది, 14 మజి 
మేము వారికొజరు ఆకాశములో నొక ద్వారమును శెఆచి అందు వారు పగ 
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లంతయు నెక్కినన్సు 15, వారు మాకన్నులు కట్టువడినవి, మణీ మావై జాల 
విద్య చేయబడినది అనియే పలుకుదురు, 

వా! 6, 7. మక్కాలోని అవిశౌ్యనులు హజత్‌ రసూలువారితో పరి 
హోసమాడుచు ఓయీ! నీకు ఖురాను వచ్చినదా! నీవు ఆఖరు [పవక్తవా! నీవే 
జయము పొందుదువు అనిపలుకుదువా, నీవు పిచ్చివాండవు. నీవే సత్యవంతుండవైన 
చో నీవే దేవునికి (పియుండవెనచో "దేవుని యొద్దనుండి నీవు వచ్చియుండిన చో 
"దేవుని వైన్యమగు దేవదూతలు నీవెంట ఎందులకు రాలేదు, నీవ్రు వారిని ఎందు 
లకు తీసికొనిరా లేదు. వారు వచ్చి మాయెదుట నీవు (పవక్తవు అని మాతో 
చెందులకు పలుకరు. మేము తిరస్క_రించినచో నుమ్ము ఎందులకు శిక్రీంపరు అని 
పలుకసాగిరి, దానికి జవాబు రాంబోవు వాక్ళములలో చెప్పంబడినది. 8. భయ 
భక్కులుగల మానవులు విశ్వసింపవలెనన్న వారిక్‌ అనేక సూచనలు గలవు. 
అట్టుగాక జ్వేషముగలవారికి దేవదూతలు వచ్చి వారితో మాట్టాడినను ప్ర 
యోజనము లేదు. వారు విశ్వసింపరు. అదియునుగాక ేవదూతలు వచ్చుట వల్లల 
యాటశాదు. అక్క_అలేనిడే వృథాగా దేవదూతలు రారు. వారు వాస్తవమైన 
పనికింగాను వత్తురు. దుమ్షులు మితిమాఆిపోయి సనాగ్హర్షము నకు రాక ఆంత్య స్థితి 
లో నున్నపుడు దూతలు వత్తురు, ఆవుడు దుష్టులను నశ్తింపంజేయుదురు. అవుడు 
దుష్టులు త ప్పించుకొనంజాలరు, వారికి అవకాశము దొరకనేరదు, (పస్తుతము 
నిక రాలేదు అని మక్కావారు మోనపోంగూడదు, 9. ఓ అవి శ్యానులార ! 
మీరు చేయు పరిహానమువలన వాజ్బత్‌ ముహనమ్ముదుయుక్కయు ఖురాను 
యొక్కయు నస్ట్రమేమియు లేదు, ఖురానునుగూర్చి మా (ప్రకటన వినుడు, ఖు 
రానును మేము పంపియున్నారము, మేము దానిని 'సర్వవిధముల కాపాడు 
దుము, దేవుడు చేసిన పికటన వాగ్వానము పూరి యాయినుః ఖురాను సంపూ 
నము గ ఏలాటి మార్పు లేకయున్నది' అందలి ఒక యాత్తరము గాని పొల్లుగాని 
మార్చు చెంద లేదు, అనేక వందల సంవత్సరములయ్యు ఖురానులోను డాని యగ 
భావ్రఘులలోను ఏలాటి మార్పులు లేక ఎట్లు వాజ)త్‌ రసూలువారికి నొసంగం. 
బడెనో యటులే యున్నది, దానిలోని ధర్మములు సదా అమలులోనికి రాం 
లవు. అనేకవందలయేండ్లు గడచినను దానిలోని ధర్మముల లోకము అనుసరిం 
చును, ఎనిమిది పదియేండ్ల మసల్మాను బాలుండు పూర్తి ఖురానును కంఠ 
పాఠము చేయును, లక్షలకొలంది ముసీములు ఖురానును కంఠపాఠముచేసినవారు 
(ప్రక కాలములోను గలరు, ఇపుడు లోకములో సర్వవిధము ల రక్షింప బడిన మతే 
(గంథమెద్దియును ఖురాను తప్ప వేటులేదు. ఇదంతయును చేవుని యను[గహా 
ము, ఆందులేే మ్యోర్‌ అను ఆంగ్లేయ పండితుడు “మాకు తెలిసీనంతవణకు 
లోకములో 12 వందల సంవత్సీరములయ్యు మార్చు చెందకయున్న గ్రంథము 
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ఒక్క. ఖురాను మా(తమే, అట్టిది రెండవ (గంభము లోకములో లేదుః 
యున్నాడు. 10. 11. ఈవాకంములందును 'రాంబోవు వాక్‌ష్టములందును అవిశ్వా 
'నులు చేయు పరిహాసమునకుయగాను చి.తపడకూడదు. ఇటు పెపోనమాడుట 
పూర్వమునుండి దుస్తుల పద్దతిన యున్నది. నీక వూర్వమీ అచేక జాతుల 
వారి యొద్దకు ప్రవక్తలు వచ్చిరి. అందలి దుష్టలు పీవక్ళలను పరిపాసించుచు 
వచ్చిరి. ప్రవక్తలు నపొంచుచు వచ్చి, కావున నీవుకూడ నపాంపవతెకు 
అని యూరడింపంబడెను, 12, దుష్టులు (ప్రవక్షలతో పరిహాగ మాకుట 
(కొత్తది గాదు, దుష్టులు పాపములకు లోనై దుష్టత్వము చేయుచుందురు. 
అపుడు పవకల బోధ వారు విని దానిని తిరస్కరించి పరిహాసమాడసాగుదురు, 
ఇది వారికీఅలవడును, హృదయములలో పగిపోసము నాటుకొనును,ఆడితొలంగదు, 
18.కావ్రునమక్కాావారుకూడ ఖురానునువిని పరిప్వాసమాడి దానిని విశంసింపక్ష 
యున్నారు. ఫూర్వమునుండియు నిటులే జరుగుచు వచ్చెను, దుష్టులు 
(ప్రవక్తలను తిరస్కరించి పిహాసమాడి తుదకు దేవునిశిక్షకుపాతు9 లై నశించిరి, 
భిక్కులు "దేవునిచే రశ్షింపంబడిరి. 1క,15జేవదూతలను భూమి పెకి పంపుటఆశ్చ 
ర్యముకాదు, కాని ఒకవేళ ఆకాశ ద్వారము తేణవంబడి వారు వైకి నెక్కి యాకా 
శమలో పగలంత తిరిగి చూ చిననుఆదుష్టులు సత్యమును నమ్మరు. అవుడుఏదో 
మాయచేయంబడినది* నూకన్నులకు కట్టు కట్టంబడినది, మా జాలవి దస్థచేయం 
బడినది అని చెప్పుదురు, "కావునదుక్షుల మాటలను 'లెక్క-చేయకూడదము. . 


ఆని పలికి 


16, వల-ఖద్‌ -జఆల్నా -ఫిస్‌-సమా--ఇ-బురూ-జన్‌ "వ-జయ్యన్నా హా లిన్‌ - 
నాజిరీన్‌, 17. వ-సా-ఫిజేనా-హో -మిన్‌-కుల్లి-మై-శోనిర్‌-రబీమ్‌. 18. ఇ్రల్లామ 
సిస్‌ -తర-ఖన్‌-నమ్‌ఆ-ఫ-అక్‌ బఅ-వూ-వీపోబుమ్‌-ముబీన్‌. 19. వఠ్‌-అర్‌సి-వు 
దద్నాహో-వ-అల్‌..క్రై నా-ధీహా-రవాసీయ"వ-అంబలత్‌ నా-$ీపో- మిస్‌- కుల్లి- మై- 
ఇమ్‌ంమాబాన్‌ . 20, వ-జ-అల్నా -లకుమ్‌- ఫీహో-యఆ-బ్రష వమల్‌ -లస్‌ -తుమ్‌ ల 
హూ-పి- రా జిఖీన్‌ . ౨1, వ-ళ్నిన్‌, _మిన్‌-మై ఇన్‌' “ఇల్లాఇన్ననాఖజాం ఇనుహూ- వ- 
మా నునజ్‌_జెలుచూ? బ్రల్లా-బీఖుద-రిమ్‌-నఅలూ మ్‌. 29, 'వ-ఆర్‌ -సల్‌ -నర్‌_8- 
యాపా-లవా. ఇహ-ఫ-ఆన్‌ -ఇల్నా-వినస్‌-సమాఖ- మాలన్‌ -ఫ- అస్‌ - కౌనాక 
మూపు వసూ ఆన్‌ తుమ్‌ రా... సీన్‌ . 28, వెల్తిన్నా- లా నవా ను 
నుటొఈ-వ 'నుమీతు-వ-నవ్‌ొనుల్‌ వారిసూన్‌. 24 వలఖ్బద్‌_లలిమ్‌-నల్‌' -ముస్‌ = 
భఖాదిమి- న-మిన్‌-కమ్‌-వ-లఖద్‌-అలిమ-నల్‌ -ము స్‌ - తౌఖిరీన్‌ , 20, వ-ల్రన్న- 


—_ 


“ 


822 ఖురానెవరీఫ్‌ (గామ 


రబ సక-వాుఎవ-యహ్‌. షురువుమ్‌.ఇన్నహూ-హ కీమున్‌. ఆలీవ్‌. 

16, దుజీయు మేము ఆకాశములో' రాసులను (బురుజు లను చేసితిమి, 
మణీ చూచువారికీ గాను వానిని అలంకరించితిమి. 17. మలి కోపమునకు పాక్రు 
అన (పతి సైతౌొనునుండి మేము వానిని కాపాడి యున్నాము.18, కాని యెవఠ6 
2న దొంగతనములో విని పోవునవుడు మండు అగ్ని వాని 'వెంటయుడును. 19, 
మజియు మేము భూమిని పజచి ఆందు పర్వతములనుంచి యందు ప్రతివస్తువును . 
నరిగా పుట్టునట్లు చేనీలిమి,. 20 మఆజియు నందు మీకొలికు ఆవోర వసతులను 
కల్పించితిమి, మటి మీకొలుకు మారు ఆహారము పెట్టనివారినికూడ చేసిలిమి, 
21. మణీ (ప తివస్తువు యొక్క. ఖజా నాలు (బొక (సములు) నూ యొద్దనున్నవి, 
మణీ నియమింపంబడి యున్న తీరున దానిని దింపుచున్నారము, 82, చేమ మే 
ఘములను బరువుగా కేయునట్టి గాలులను పంపి ఆకాఫమునండి నీళ్ళు కురి పించి 
తిమి, పిదప దానిని మూరు తాగనిచ్చి తిమి. మణి మోరు దానిని సేకరించు 
కొనలేరు, 28. మణి మేమే సొణము పోయుచున్నారము. మణీ మేమే చంపు 
చున్నారము. మణీ మేమే అందజికిని వారనులము, 24, మతి మోలో ముందుపో 
యిన వారిని మేము ఎఆీంగి యున్నారము, మతీ వనుక నున్నవారిని ఎఆింగి 
తెలిసికొని యున్నారము. 25, మజియు న్మీపభు'వే వారిని సేకరించును, నిశ్చయ 
ముగా ఆతడు వివేచనా పరుండును సర్వము దెలినీనవా(డును, 


వ్యా! 16.డేవుుడు ఆకాశములో బురుజులను చేసియున్నాడు, గొప్ప న మ్మ 
(త్రములును రాసులును బురుజులు అనంబడును అవి ఆకాశములోనికోటలు. ఆం 
దు దేవదూతలు పారా నిచ్చుచుందురు అని కొందలు విద్వాంసులు పలుకు 
దురు, నక్ష(త్రయులచే ఆకాశము ఆలంకరింపంబడి యున్నది. చూచువారికి చాల 
ఆనందము గలిగించును. ఆందు గమనించువారికి "దేవుని శ క్రి సూచనములున్నవి 
మానవులు విశ్వసింప వలెనన్న చేవదూతలు ఆశాశమునుండి దిగి రానక్క ఆ 
లేదు, వారు ఆకాశమువై చెక్కి పోనక్క_అ లేదు. బుద్ధిమంతులకు భూ మన్యా్టీకో 
శములలోనే చేనుని యేకత్వమును చెలువు అనేక సూ చనలుగలవు, 17,18. ఆకా 
శములలో సెతానులకు నెట్టి అధికారము లేదు రాంబోవు విషయములను గూ 
ర్చి -జీవదూతలకు "దేవుని యాజ్ఞ అగు చుండును. చానిని వినుట-కి వైతానులు 
చాల [పయత్నింతురు, కాని వెంటనే ఆకాశమునుండి వారినై అగ్ని జా గలములు 
పడి _సైతొనులు నశింతురు. ఎవండెన సైతాను దొంగతనముగ నేేదెన నొక 
మాట వివి తవ్పించుకొని పోయినచో అందు అనేక అబద్ధములు చేర్చి తన య 
నుచరులగుం జ్యోతిష్కు_లకుం డెలుపును. వారు రాంబోవు విషయములను గూ 
ర్చి పలుకు ఆగెక మాటలలలో ఒకటి ₹0డు నిజములై వైనచో (పజలుమోసపోయి 


“న —-— పల స వానా నెననానననాన. న కం స సం 


కాండము 14). సూరయ్‌ ఇ(బాహీమ్‌ 8928 


సన్మార్గము వీడి వారిమాట విని దుర్మార్ణములో పడుదురు. 19,20. జీవ్రయ [భూ 
'మిని పజుచి అందు (పొణులు వసీంచుటకు తగినట్లు చేసి భూమి కదలకుండ పర్వ. 
తములనుం'చెను, అందు కావలనీన ప్రతివస్తువును వుట్టం చెను, వూానవులకొఆికు 
ఆహారపు వసతులను కల్పిం చెను, పళశువ్చులను పుట్టించి మానవులకులోంయబటు చెను, 
వానికి ఆహారము చేనులో ఒసంగుచున్నాండు. అటులే సేవకులు బానిసలుయూ 
. పహీంచునది. వారుతమ యజమానుల సేవ చేయుదురు, దేశ్చశు వారికి ఆహారము 
నొనంగు చున్నాడు. ఇదంత యు "దేవుని కృపయు మేలును -కావ్రన మానన్రలు 
దేవుని మేళ్ళ్‌ను మణవకూడదు. 21, పతి వస్తువును బేవునిచేతిలో నున్నది, తా ' 
ను కోరినవుడు ఎంత లోకములో పంపవలెనని యు”్దేశించునో అంతే పప్పను, 
దానివలన కొలతరాదు. సర్వము సమయోచితముగ "దేవుని శక్రివలన సం 
భవించును. కావున అన్ని వస్తువుల ఖజానాలు "దేవునియొద్ద నున్నవి. 22, వాన 
రాకముందు నీళ్ళతో నిండిన మేఘములను గాలులు ప్రీసీకొని వచ్చుచున్నవి, 
వాని వలన నీళ్లు కురియు చున్నవి. అనీళ్లు బావులలోను చెజివుల లోను నదుల 
లోను చేరి మానవులకు ఉసయోగ పడుచున్నవి,. అది త్రాగుటకు పనికి, వచ్చు 
చున్నది. "బేవుండు. కోరిన వో నీల్లు ఉప్పగానై (తౌగుటకు తగనిదిగా నుండ వ 
చ్చును. కాని అట్లు "దేవుడు చేయలేదు, నీళ్లు మానవుల అధికారములో లేదు, 
వాన రానిచో వారు వీళ్లు కరిపింప లేరు, చావులలో నీళ్ళు ఎండిపోయినచో 
సీళ్టు తీసికొని రాలేరు, ళ్‌ దేవుడు తాను కోరినప్రుడు వాన పంవుచున్నా6 
డు, తాను కోరినవ్రుడు వాన పంపక నీళ్లే కణవు కల్పించును. 2కి. పా)ణము పో 
“యుట, (ప్రాణము తీయుట చేవుని చేతిలో నున్నది, అందటు నశించిన విదప చె 
వుండు ఒక్క_డో యుండును, ఆప్పుడు అందటికిని ఆతండే వారనుండు, అన్నివస్తువులు 
"దేవునికి చేరును 24. "దేవునికి సర్వము తెలియును. ముందు గడచిన వారును, 
"వెనుక రాంబోవు వారును చేవునికిం "చెలియును, అందజు చేసిన కర్మములు జే 
వ తెలియును, దెనికి, దగినట్లు తీర్పు దినమునందు తీర్చు చేయంబడును, 

25, నిశ్చయము *దేవుండు తౌను కోరినపుడు మానపు లందటిని సజీవులు గం బేసి 
తీర్పునకు. గాను ఒక చోట సేకరించును, అట్లు చేయుట “దేవునికి కష్టము కాదు. 
అది చాల సులభ మైనపని, నోరిభోనున్నను సముద్రములో నున్నను ఆకాశ 
మధ్య నున్నను జంతువుల కడుపులో నున్నను సర్వము 'బేవునికిం చెలియును, 
అఆతంయ తననర్వశక్షి చే అన్నిటిని ేకరించును. 


26, వల ఖద్‌-ఖలఖనల్‌ -ఇన్‌-_సాన-మిన్‌. నల్‌.సాలిమ్‌"మిన్‌.పామా-ఇమ్‌ 


మస్‌ నూన్‌, 27,వల్‌ -జూన్న-ఖలఖ్‌నావు- మిన్‌ -ఖ బ్లు-మిన్‌ నారిస్‌_నసమూమ్‌. 
26, మణీయు ముణిగి గనగనమని శబ్దిచు బురద మట్టితో మేము మ 


ర్న ఖు రా నెవరీఫ్‌ [కాండము 14 


నుష్యుని పుట్టించితిమి, 27, దీనికిముందు జ్వలించు అన్నీతో జిన్నాతులను మేము 
పుటించితిమి, 
అ 


వ్యా॥ లగ, ఇక మనుష్యుండు తన నృష్టిని గూర్చి గమనింప వలెను అని. 
వాని పుట్టుకను గూర్చి చెప్పబడుచున్నది, మనుషుష్రిండు (ఆదము) మట్టితో సృ 
జంప బడెను మందు ముజీగిన బురదతో ఆదముయొక్క- శరీరము చేయలుజెను. 
ఆది యుండి కావి గనగనమరి (మోగుస్థితి! వచ్చి ఆత్మ ప్ర వేశించునట్టి స్థి నీలి 
పొందంగా చేవునియాజ్ఞా చే నందు ఆత్మ (ప్రవేశించెను. అవుడు ఆదము న 
లకు మూలపురుషుడుగా నేర్ప డెను. 27. మనుష్యుండు పుట్టక ఫూర్వము, జిన్నా 
తుపుమైను, జన్నాతు అగ్ని జాలములతో పుట్టింపం బడెను, వాని సంతాన మే 
సెళోనులు, ఇల్లీసుకూడ అందు జేరినవాంబే. 


98. . వక్‌ ఖా నాల టల _-వులా-ఇకలి-ఇ న్నీ ఖాలిఖుమ్‌-బష రమ్‌- 
మిన్‌ సె -సాలిమ్‌ మిన్‌హను-ఇమ్‌- మన్‌ -నూన్‌, 29. ఫ _ఇదా-నవె 'వ్వెతువ-నఫ 
ఖ్‌ తు-ఫీహి -మిర్‌-రూ హీ క ఫ- ఖా లహూూెసాజిదీన్‌, 80. ఫ-నజదల్‌ -మలా-ల్లక 
తు-కుల్లు- గాకు మడఊన్‌, 81. ఇల్లా" ఇఇబ్లీస అబా-అన్‌ -యకరూన_ కం 
స రేదీన్‌. 82, జ్‌ -యా-ఇల్లీను- మాలక-అల్లా-తహాన-నుఆస్‌ న్‌ తిరి. 
ఖారి-ల -లమ్‌-అకుల్‌ -లి. అస్‌ జుద- హై వల్లె వ మిన్‌ సల్‌- పాతకం 
మ్‌ saad నూన్‌, 84 nde -రుజ్‌ -మిన్‌ హో-ఫల్ష న్నక a 
కర్‌. వఇన్న-అలై-కల్‌ -లలలతే ఇలా- -యామిద్దన్‌ - 86, ఖాల-రబ్బి-ఫ-అన్‌ జర్‌ 
నీ- ఇలా- “యామి-యుబా-అసూన్‌, 87. pee స స మున్‌ జరీన్‌. 88, 
gm హరతు 89, aa - రబ్బి - బిమా- అగ్‌ వె వె- 
తసీ-ల-జజయ్యి. Wool “అర్‌ జి చల-ఉగ్‌వి కన్న ఈ మ 
శన్‌. 40. ఇల్లా-ఇచాదకమిన్‌ _వుముల్‌ -ముఖ్‌ - లసీన్‌. 41 61 ఖాలాహాజా-సిరా 
కున్‌" అలయ్య-ముస్‌ - -శఖీమ్‌' 42, ఇన్న-ఇబాదీ-3 లెస-ల కఅళ లై పామ్‌ -సుల్‌ - శౌ 
నున్‌ -ఇల్లామనిత్‌ “తబఆక-మినల్‌ -గావీన్‌.. 48, వల్షన్న- జహన్న ను-ల-మొ-ఇద 
హుమ్‌ -అజ్‌ -మఈన్‌ . 44. లహ "సబా-ఆతు-అభ్యా-బిన్‌ -లి-వల్లి-బాబిమ్‌-మిన్‌ = 
సమ్‌ జుజ్‌' ఉమ్‌-మఖ్‌-సూమ్‌. 
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ఏర. మజీయు నీపభువు దేవదూతల లోముణిగి గణగ ణమనిశ బం చుబురద 
మట్టితో ఒక మనుష్యుని సృ్పజిం చెను, 29. ఆవీదప వానిని సరిగాలోసీ సాయాత 
వానియంను పోసినపుడు మిరు నాయెదుట సాష్టాంగనమస్కారములుచేయయ 
. అని పలుక గా 80, అపుడు చేవదూతలందజును చేరి సాష్టూంగపడిరి. క1,కాని 
యిబ్లీను సాష్టాంగపడువారితో చేరుటకు తిరస్కరించెను. 82, క యిల్లీను ! నీశే 
మైనది, నీవు సాష్యాంగపడువారితో 'చేరకుంటివి అని "జేవ్రయపలి "కను, తీకి,ముఆిగి 
గణగణమని శబ్దించు బురద మట్టితో నీవు చేసీన మనుష్యునికి చను సాష్టాంగ 
పడువాండనుకాను అని యిబ్లీను పలికెను. 84 ఇచ్చటినుండి నీవ్రవెడలివామ్ము, 
నీవు దూరముచేయంబడితివి. 85. నులి తీర్పుదినమువటికు నీకు శౌపమున్నది 
అని "దేవుండు నెలవిచ్చెను, 86. ఓ నాపభువా | ! చచ్చినవారు తిరిగి నజీవులగు 
దినమువణకును నాకు విరామ ముసంగుము అని యిల్లిసు పలికెను. 8, 848, 
ఆ నియమింపంబడిన కాలము వచ్చు దినమువలుకు నీకు విరామము నొసంగితిని 
అని "దేవుండు పలికెను. 89. ఓ నా(పభువా ! ! నీవ నన్ను మౌార్షమునుండిత ప్పించి 
నందున భూమిలో చారి నందజి కిని పాపములు మంచివిగా కనబడునట్లు చేయు 
దును, మజి వారి నందిని సన్మారయునుండి తప్పింతును, 40, శాన్‌ వారిలో 
నీవు ఎన్నుకొన్న నీభక్తులను సన్మార్హమునుండి త వ్పింపంజాలను అని యిల్శిసు పలి 
కను, 41. ఇది భ_క్తిమార్లము, నేటుగా నాకు చేరునది. 42, నాభక్తుల పై నీబ 
లము సాగదు. కాని దుర్మార్తులలో నెవడు నిన్ను అనుసరించునో వానికై నీ 
జలము సాగును. కతి, మణి నిశ్చయముగా నరకము వారందఆీకీంగాను లిఖింపలుడి 
యున్నది, 44. దానికి వడు దాప్రరములు గలవు, (పతి ద్వారమునకుంగాను వారి 
లో నొకభాగ్గయ పంచ(బడియున్నది, 


వాస ఓరి 29. ఇక యీవాక ఫ్రములలో ఆదివురుషు యడ గు ఆదము యొక్క 
సృప్పినిగూర్చి యు, ఆతనిని "దేవదూతలు గారవించిన విధానమునుగరార్మి యు, 
ఇన్లీసు ( సెకను) గర్వించి చేసిన తిరసా క రయును/ూర్చి యు చెప్పంబ కుచున్న ది, 
జీవుడు ఆదమును సృష్టంపక మందే నేను మట్టితో మానవుని జేసీ యందు 
నాయార్మను పోసినపుడు మిరు ఆతనికి సాష్టాంగపడవ అెను అని జేవదూతల 
తోపలిఆను, సాయాత్మ అని 'జేవుండు గౌరవార్ధము పలికెను, చేన్రని "సెలవుచే 
ఆత్మ, గలిగను, కావున అట్టు వెప్పంబడియొను, 0; దెవుడు. సెలవిచ్చిన (పకా 
రము "జేవదూతలందజును 'ఆదమునకు సాష్ట్రాంగపడిరి, 81. శాని యి ప్లేసు 
(సైతాను తాను అగ్ని జ్వాలలలో వుక్చును అనియు మనుమ్వుడు మట్టతో 
సృజింవంబజిను ఆనియు తానే (గెస్టు కని గర్వించి 'బేవునా జనుమోఆీ సాష్టాంగ 


పడ లేదు. కిక, అందుకు "దేవుండు నీవు స్వర్షమునుండి వెడలిఐ- 


ము, నీకు లభించి 
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యుండిన స్థానమునుండి తొలంగిపొమ్ము. నీవు దేవుని దయనుండి దూరము 
చయంబడినివి. తుది దినము (ఖియాముతు) వణుకును నీకు శాషమున్నది, నీవు 
కోపమునకు పాదు(డ వైతివి ఆని చేవుని సెవయెను, 86, అప్పుడు యిబ్లీసు 
నేను నాయిపష్ట ప్రకారము చేసీకొనుటకు తుది దినమువలికు నాకు గడువు (విరా 
మము) నొనంగుము అని పలుకఠ్రంగా 87. కిరి. సెరే నీకుగడువిచ్చితిని పొమ్ము ఆని 
"దేవుని గెలవయ్యను, 89, ఓ చేవా! నా ఉన్న తస్థానము పోయినది, ఎవని 
వలన నాకు ఈదుర్లకి పట్టినదో వానిని వారి సంతానమును మోనపుచ్చెదను. 
వారు ఇపాలోకభోగములలో పడి సన్మార్షము వీడునట్లు చేయుదును, పాపములు 
' మంచివి గా కనుపడునట్లు చేయుదుము, నారు పాపనిమగ్ను తై నీననా a 
రము వీడుదురు. కాని నీవు ఎన్నుకొన్న నీభక్తులను నేను మోసప్రచ్చంజూలను, 
వారు నొమాయతో(బడరు అని మనుమ్యులయందు తనకు(గల డేషేషమును 
చెతాను వెల్లడించెను, 11. భక్తులుపోవు భ_క్రీమార్లము నన్ను చేరును. ఆందు 
వలాటి వంకరలు లేవు, అది సరియైన తోవ, భక్రిమార్లమునందు పోవువారు 
ఇస్టీసు మోాసములకు లోంబడరు. వారు సన్మార్లయునందు ధ్ధరముగాం బోయి 
స్వరము పొందుదురు, ఎవరు ఇ్రన్లీనును ఆనుసరింతురో వానితో బాటువారు కూడ 
నరకములోం బడుదురు అని హాచ్చరించెను. 42 కీ యిల్లీను ! వాస్తవముగ 
చేను ఎన్నుకొన్న నాభక్తుల్వపె నీబలము గాని యధికారముగాని చెల్లదు. వారు 
నీమాయలకు మోసపోరు, శాలి దుర్మార్గులు మాతే)ము నీనాయలకు మోస 
పోయి నళింతురు. 48. వీకును నీయనుచరులకును నరకము విధింపంబడి 
యున్నది. అందు సదా యుండవలసివచ్చును. కశ. నరకమునకుఏడు ద్యారములున్న వి, 
పాపాత్నులు వానినుండి నరలోకములో (పవేశింతురు. కొండలు వి ద్వాంనులు, 
నరకములో ఏడు దర్గాలు (ఆంతన్ధులు) గలన్ర. ఒకటి వై నొకటి యుండును, 
అన్ని టికంు క్రంద నుండు భాగము చాల ఫఘోరమైనది అని పలుకునురు, 


శం. ఇన్నల్‌ "ము  శ్తఖన-థీ-జన్నా లిన్‌ -వ-ఉయూనిన్‌ , 46, ఉద్‌-ఖులూవ్రణి 
బీ-సలామిన్‌ -ఆమినీన్‌ , $7 వనజ తీనా-మా-ఫీసృమారిహిక్‌ మిన్‌ -గిల్లిన్‌ - ఇఖ్‌ 
వానన్‌ “అలా"నురు-రిమ్‌-మళ ఖాబిగీన్‌ , 19, లా-యముస్సు-హుమ్‌ - ఫీవశచన 
బున్‌ -వమా-వుుమ్‌ -మిన్‌వో బి-ముఖ్‌-రజీన్‌, 49. నబ్బీ-ఇబాదీ-అన్నీ -అనల్‌- 


గఫ్రారుర్‌ -రహీల్‌. ల్‌0. వ-అన్న -అజాలీ-వువల్‌-అజాబుల్‌-అలీ మ్‌. 

45, నిశ్చయము గా భక్తులు స్వర్షవనములయందును, ఊటలయందును 
వనీంతురు. 1కి. నురశ్షి తము గాను కౌంతియుతముగాను అందు (ప వేశింపుండు 

అని వారితోం జెప్పంబకును, 47. మతి వారి హృదయమాలలోనున్న కపట 
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మును మేము తీసీవేయుదుము. వారు సాహూాదరుతై పీఠములపై ఒకరికొకరు 
ఎదురుగా కరూర్చుందురు. 45. అందు వారికి ఏలాటి కష్టముగలుగదు. నుతి అచ్చటి 
నుండి వారి నెవరును వెడలగొట్ట(జాలరు, 49. నేను శ్షమించ వాడును, దయా' 
భు:డును అనియు, 60. మళీ నాళిక చాల కఠినమైన శిత అనియు నాభకు 
లకు. బెలుపుము. 

వ్యా! 45. ఇందు భక్క్తుయ లభించు ఫలితేమునుణూర్చి ఇెప్పంబడియెను, 
పాపముల విడనాడి భ_క్రిపూర్వకముగ నత్కార్యములు చేసిన భక్తులు పర 
లోకమునందు స్యగ్గముపొందుదూపు, అందు వనములు ఊటలు గలవు. వారందు 
వసించి ఆనండింతురు. 46. స ర్రమలో ఓ భక్తలార! మో శేలాట్యిదుఃణఖములు 
గాని కష్టములు గాని గలుగవు, మోరు సురకీతము గా శాంతితో స్వర్ల్షములో 
(ప వేళింపుడు అని ఇజప్పంబడును, 47. 'స్వర్షములో (పవేశించిన దప వారి 
హృదయములో ఒకరినిగూర్చి మతజీయొకరికి కపటముండదు, "దేవుండు స్వర్షనివా 
సుల హృదయములను పరిశుద్ధముగా జేయును, వారికి పరస్పరము అసూయ 
యుండదు. సహో దరులై చాల (సేమగలిగి ఒకరినొకరు చూచి నంతోవీం 
తురు. స్వర్షవానులు గారవముతో పీఠములు కరార్సుండి ఒకరికొకరు అఖి 
ముఖులై సంభాషించుచు ఆనందింతురు. 49. భక్తులు స్వన్దములో సదొయుం 
దురు, వారి శీలాటి రోగముగాని, కష్ట్రము గాని, 'దుకిఖముగాని లభింపదు. 
వారు అన్ని విధముల సుఖమువాందియుందురు. వారిని అచ్చటినుండి "వెడలగొట్టు 
వాంజెవండును లేడ. 49, 50 "దేవుండు భక్తుల పాపములను క్షమించి కరు 
ణించును, అటులే పాపములు చేయువారిని శిక్షించును, కావున చేవుని దయను 
ఆశించుచు, ేవునిశనిషకు భయపడు చు నుండవ లెను, 


లl, వ-నబ్బీహిమ్‌-ఆన్‌ జె ఫి? (బాహీమ. ర్‌2 ఇజ్‌ దఖలూ.అలైపి- 
ఫ-ఫాలూ-సలామన్‌-ఖాల ల్రన్నా మిన్‌ -కుమ్‌ -వ-జిలూన్‌ , రీకి, భాలూ-లా-తే- 
జల్‌-ఇన్నా- నుబప్‌--పీ SED అత యా * రశ్మీ కాక అ-బప్‌.షర్‌ -తు 
మూస్‌-పూా.అమ్‌.మన్‌-సనియల్‌.శిబరుఫ-బిమ-తుబవ్‌షి-రూన్‌, రర, ఖాలూ 
బప్‌-షర్నాక- బిల్‌ -వఖ్ఫ ఫలా-ళకుమ్‌-మినల్‌ -ఖానిలీన్‌. 56. meee ye 
యఖ -నతు-మిర్‌-రపోొ మతి-రబ్బిహీ-ఇల్లక్‌-జాలూన్‌. 57, భా eg 
బుకుమ్‌-అయ్య-పాల్‌ -ముర్‌ -సలూన్‌ . 58. ఈ ఖాలూ-కన్నా "ఉర్‌ -సీల్నా-ఇ లా- 
కామిమ్‌ -ముక్‌-రిమోన్‌. 59. బ్లల్లా-ఆల-లూ లిన్‌ -ఇన్నా-లమునుజ్ఞూవాుమ్‌- అక్‌ 
మతోన్‌, 60. ల్లన్‌ రఆ-తహూ-ఖద్దర్నా- ఇన్నహా-లమి-నల్‌.. గాలికీన్‌ 
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51. మణీయు ఇ(బాహీముయొక్క_ ఆతిథులనుగూర్చి వారికీ ౯దెలుపుము, 
వారు ఆతనియొడ్డకు వచ్చినవుడు సలామ్‌ అని పలికీరి, అపుడు ఇబాహీమా మాక" 
మోవలన భయముగలుగుచున్నది అని పలిేను, 52, వారు నీవు భయపడవలదు, 
నీకు ఒక జ్ఞానముగలప్తుత్రుండు' గలుగును ఆని మేము నీక సువార్త వినికించు. 
చున్నారము ఆని వారుప పలికిరి, రక. ఏమి నాకు ముసలిత నమువచ్చి నపుడు నాకు 
సువార్త వినిపించు చున్నారా + ఇశ చేనిగూర్సి నువ్వార్త వినిపిం చుచున్నారు. 
అని పలిశిను, 51, మేము నిజమైన సువార్తను నీకు వినివించితిమి. కావున నీవు 
ఆశను విడనాడు వారితోంయ -జేరకుము అని వారు పలికిరి. 55. దుర్మార్గులు తప్ప 
ఎవడు తన (పభువు యొక్క- కృపనుండి ఆశ వదలును అని పలిశను, 56, మణి 
ఓ చేవదూతేలార! మోపని యేమియని యిభాహీము-పలిశెను. 57, పాపుశ్రా 
నట్టి జనుల యొద్దకు మేము సంపలడితిమి, 58. కాని లూతు యింటివారి 
నంపత్రిని మేము 'రక్షింతుము. కాని లూతుభార్య వెనుకయండిపొవు వారిలో 
చేరును అనీ మేము నియమించియున్నారము అని వారు పలికిరి. 

వ్యా॥51, 52 చేవ ల్రిందుడేవదూతలు ఇ(ాహీము పివ క్త యొద్దకువచ్చి 
నపుడు ఆయనవారిని అతిథులని తలు చిఆవుదూడను కాల్చి తెచ్చితినుడని పలుకంగా 
వారు తినకబపోవుటవలన ఆయన భయపడుట మొదలగు విషయములు చెప్పం 
బడునున్న వి. వీనివి వరమ సూర మే వూదులో గడచినది, ఇచ్చట చూచు 
కొనేది. 58, నీవు భయపడనక్క_అ లేదు, నీవు సంతనీంపుము. నీకు మునలితన 
ములో దేవుని కృపవలన మంచి విద్య, జ్ఞానములుగల వుత్రుయ గలుగును 
అని శ్రైర్యము చెప్పిరి, ఈసువా రను అనుసరించి హా(జత్‌ బ్ర బాహీము ప్రవక్తకు 
బీబీసా రాయందు ఇస్‌ హోఖు పుశ్లైను. 54. ఇబాహీమును ఆతని భార్యయును 

ముసలివారు. ఆ ముసలితనములో బిడ్డ గలుగును అను వార్త విని ఆశ్చర్యము 
నొంది ఇంకను ఆ వార్తను నిశ్చయముగా వినవలెనని ఏమి P మీరు ముసలితన 
ములో నాకు బిడ్డ గలుగును అని పలుకుచున్నారు అని బ్రబాహీము చేవదూత. 
లలో నడిగిరి, 55, ఆందు చేవదూతలు నాక్కి_ తిరిగి సువా ర్త వినిపించి ఆశ” 
వదలకుము ఆని పలికిరి. 56, దానికి చేను దేవుని కృపగలుగును తపు ఆశగిలిగి 
యున్నాను, దుర్మార్గులు ఆశ వదలుదురు, నేను అట్టివాండనుకాను. ముసలితేన 
ములో నాకు బిడ్డ గలుగును అని నేను 'దేవునిశ క్రిని కొనియాడుచున్నాను అని 
పలికెను. 57, సమె మీరు ఈనువా ర్శను కెలు్ఫుటశే వచ్చినారా ? తేదా' 
వేటుపనికాడ మిీకుంగలదా ? అని యి బాహీము “దేవదూతల నడిగెను. 
55, అన్రడు మాకు ఇంకొక పనిచేయవలసీయున్నది, అవిళ్వానుతైన పాపుల 
యొద్దకు పోయి వారిని నళింపంజేంరువ లెను, అందు లూతు.పవక్త యింటివారిని 
రకీంతుము. వారు శిత్షనుండి రక్షణపొ.ందుదురు, కాని లూతుభార్య ఆవిశ్వా. 
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61. ఫలమ్మా-జాఆ-ఆల-లూ తి"నిల్‌-మర్‌ -సలూన్‌ . 62.ఖాలఇన్నకుమ్‌ 
భాముమ్‌-మున్‌-కరూన్‌, 68. ఫెలూ.బల్‌-జీనాక బిమా-కానూ-కీహీ- యమ్‌. 
త్రరూన్‌. 64. న-అ'తై నాక-బిల్‌_ పాఖా ఫ-చ-ఇన్నా-లసాది-ఖూన్‌ . 65, ఫాఆస్‌రి 
బి-అకొా-లిక బి. ఖల్‌ అమ్‌ -మినల్‌ -౩ లి-వల్‌ -త ఏల ఆక్‌ _బార-.వఎమ్‌ - వలా- 
యల్‌ -త ఫీ త్‌ మిన్‌-కుమ్‌. అవా దుశ్‌-వమ్‌-జూ-మాసు-తూమరూన్‌ . 66.వ-ఖదై. 


నొ'ఇలై హీ"జాలికల్‌ -అ|మ-అన్న -దాబిర-హాడలా ఇ - మఖ ఈూడక్‌- ముస్‌ - 
విప్‌-న్‌. 

61. ఆ విదప ఆ దూశలు, లూతు యింటికి వచ్చిరి. 62. నిశృయముగా 
మిరు [కొత్త మనుష్యులుగా నున్నాశే అని పలకను. 68- లేదు, వారు 
(అవి శ్యానులు) చేని విషయము వాదించుచుండిరో దానిని మేము. తీసికొనివచ్చి 
సారము, 64, మణి మేము నిజమైనమాటను తీసీకొనివచ్చివారము, మణి మేము 
సత్యము పలుకుచున్నారము. 65. కావున నీవు కొంత రాతియుండగ నే నీ 
యింజిపారిని తీసికొని వడలుము, మణీ నీవు వారివనుకనే పొమ్ము... మీలో. 
"నెవరును ఇకుక తిరిగి చూడకూడదు, మళీ మీకు ఆజ్ఞమయైన చోటునక వెడలి 
పాండు ఆని పలికిరి, 66. మలి తెల్లవారునరికి ఈజనులు నిరూ లింపయిడుదురు 
అని లూతునకు సంచేశము పంవితిమి. 


వ్యా॥ 61. "దేవదూతలు లూతు1వక్త యొద్దకు పోయిరి. ఆయన దేవ 
దూతలను చూచి గుర్తింపక మారు ఈయూరివారుకాతే. కొ తవారలుూగా. 
నున్నా అని అడిగిరి, లూతుపషివ క్త ఉండు (గామమువారు చాల దురా 
రులు. ఎవ్మరెన అతిథులు వచ్చినవారిని చెజచుచుండిరి. అందుకు లూతు[పవక్త 
భయసపడెను. దానికి చేవదూతేలు నీవు భయపడవలదు. మేము మను మ్యులము 
కాము, చేవదూతేలము. బేవుని శితరాదు ఆని అవిశ్వాసులు వాదించుచుండిరి 
గడా! అది నీవు వచ్చును అని పలుకుచుంటివి గదా! శిక్షణే తీసికొని వచ్చి 
నారము, దుష్టులు నళింతురు. తెల్లవాజుసరికి ఆ శిక్ష గలుగును, కావున నీ 
యింటివారిని కొంత రా(తత్రియుండగనే తీసికొని బయలుచేరుము. నీవు వారికి 
వెనుక నెనుక పోవలెను, ఎవరును తిరిగి చూడకూడదు. మోకొజుకు నియమింపం 
బడిన డేశయునకు పొండు అని పలికిరి, ఆచేశము సిరియా అని విద్వాంసులు - 
పలుకుదురు, 65. దేవుడు తన దూతల మూలమున అవిశానులు తెల్లవాలు 
సికి నిర్మూలింపయబడుదురు అని లూతుప్రవ కృఠుం బెలిపెను, 
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67. వబ్రాల-అవ్‌*లుల్‌ మదీనరియయస్‌-తబా-మిరూన్‌. 68.ఖ ల-ఇన్న 
హోఉలాబ.దే ఫీ ఫలా-తఫ్‌-జహూన్‌. 69.వత్త-ఖుల్లాహ-వలా-తుఖ్‌-జూని. 70, 
ఫాలూ--ఆవ 'లమానన్‌ -హక-అనిల్‌ _ ఆలమాన్‌*, 7!. ఖాల-హాఉలాఖఇ-బనా తీ- 

చీ అటి బాలి జో 

ఇన్‌-కున్తుమ్‌ -ఫాఇలీన్‌. 79, ల-అమ్‌ రుక-ఇన్నవాు మ్‌ -లరీ-సక్‌ -రతిహిమ్‌-య అ 
నావి ర టీటీ అ.) బావో 

మహూన్‌, 78. ఫ-అఖ-జల్‌ -వుముస్‌-సెపాతు-ముపి)ఖన్‌ . 74. ఫజ-అల్నాహో 


అ= ల్‌ 


రి యహ-సాఫిలహో-వ-లఅమ్‌-తర్నా-అలై హిమ్‌-హిజా-రతమ్‌ మిన్‌ - సిజ్జీల్‌ ॥ 
75. ఇన్న-ఫీ జాలిక-ల-ఆయా-శిల్‌ --లిల్‌ ముఠే-వసి మీన్‌. 76. వ బ్రన్న హో-ల_బి- 


సబీలిమ్‌ -ముఖీమ్‌ «17. ఇన్న-ఫీజాలిక-ల-ఆయ-తల్‌ -లిల్‌ -మూమినీన్‌ , 
- 467, మణి పురజనులు సంతోషములు చేయుచు వచ్చిరి, 68, వీరు నా 
యలిథులు, కావున మారు నన్ను అవమానింపకు(డు. 69, "దేవునికి భాయ పడు 
డు, నామానము తీయకుండు అని లూతు పలికెను, 70. ఏమి ! నీివ్వరికీని ఆ 
తిథ్య మియ్యకూడదు అని మేము నిన్ను నివేధించి యుండలేదా ! అని వారు ప 
లికి, 71. మారు చేయవలెనన్న ఈనా కుమార్తె లున్నారు అని లూతు పలి 
కను, 78. (ఓ మహన్ముదు) నీ జీవముయొక్క- ంరూన- నిశ్నయముగా వారు తే 
మ కపులోపడి చేవులాడుచున్నారు. 7లి. ఆవీదప ఉదయము అగుసరిక్‌ వారిని 
భయంకరమైన శేక (శబ్దము) వచ్చి ప్టిను. 74. పిదప మేము ఆవురము తేల 
కీందులగC చేసి వేసీతిమి, మలి వారిపై గులక రాళ్ళను కురి వీంచిలిమి. 75,నిశ్చ 
యముగా నిందు ధ్యానించు (గమనించు) వారికీ నూచన లున్నవి. 76, మతో 
ఆ పురము వచ్చుపోవు మార్గమునందున్నది. 77. నిశ్చయముగ నిందు విశ్వాసుల 
కు సూచన లున్నవి, - 
| వ్యా॥ 67. లూతు ఇంటికి సుందర వంతులైన మగవారు వచ్చినారు అని 
ఫురమువారు విని సంతోషములు చేయుచు దుర్ఫ్చుదితో లూతు యొగ్బమవచ్చిరి, 
దీని వివరము సూేవూదులోను సూశేఆరాఫులోను వ్రానియున్నాము. అచ్చ 
ట భూచుకొ నేది. 68. అపుడు లూతు (ప్రవక్త వీరనాయతిథులు. అతిథులను 
అవమానించట నన్ను అవమానించుటలే, కావున వారి జోలికి పోకుండు. "దేవుని 
శిక్షకు భయపడుండు, దుష్టత్వము వదలు(డు, నామాటలు విని అతిథులను అవమా 
నింపకుండు, లేనిచో నామా నముపోవును ఆని లూతుపలి కను, 68. ఆందుకుదురా 
రులు మేముదీనికిముం దేనీవుఎవ్వనికిని అతిథిగాని లుపకూడదు, అనిని వే.ధించికిమి 
సీవుమామాటవినలేదు. కావుననీవే నీచేతులారఆవమానముపొందుచున్నావు అని 
పలికిరి. 70. వమి మగవారితో సంభోగముచేయుట చాలఅసహ్యా శార్యము గదా! 


అననా వానా తక 


న ల. మల ద 


మాములు ణా అణా కానా. 


శాండము 1] సూరయే హిన్‌రి 881 


అట్టిది చేయుటకు మోరెట్లు సాపాసింతురు, నాకు కుమా -ర్తెలువంటి వార 
లగు మాభార్యలు మీయొడ్ద నున్నారు, వారితో మా కోరికలను ధర్నమా రమున 
"నెఅ'వేర్చుకొనండు తప్ప్పత్రోవల పోవకుడు ఆని లూతు పలికెను: 792 “ఇందు 
"జేనుండు సహాజ త్‌ ముహమ్మదు వారిని సంబోధించుచున్నాండు. వారిని గార 
వించి వారి జీవముయొక్క (సమాణము చేసీ పలుకు చున్నా (డు, దుషులు తేమ దు 
అ 9 ర్‌ న 
ర్మార్లమనెడి _కెపుళో పడి 'తెలివితవ్పి “దేవులాడుచుదుర్మా రులొపోవుమున్నారు, 
వారికి చావునచ్చిన విషయము వారికి. దెలియక తమ కోరక లను నెల వేర్చుకొ 
నుదుమని సంతోషములు చేసి ఆనందించుచున్నారు, 78,74, తుదకు ఉదయమగు 
సరికి భయంకరమైన ఘోరశబ్లము గలిగాను, ఆపురము తల[కిందులుగ్ననై వైనుండి 
రాళ్లు రురిన్సీ దుష్టులు నళించచింి. 75. లూతు జనులు వృ త్తాంతేములో గమనిం 
చువారికి సూచనలు గలవు. చూడుండు! దుష్టులెల్టు గర్వించి పాప కార్యము 
లు nn 
చేనీరో! తుదరు ఎట్టు వారు నశింపంబడిరో! కావున (ప్రవక్తలను విరోధించువాి 
గతి యిటులేయిని (గహింపవలెను, 76. మళ్కా-నుండి సిరియా "దేశమునకు 
వచ్చుపోవు మార్హమునందు ఆవురమున్నది. దాని పాడుపడిన గుర్తులున్నవి. 77. 
ఇట్టి పాడుపడిన యూర్లను చూచినచో విశ్వాసులకు భయభక్తులు గలుగును. 
అంచు సూచనలు గలవు, దానివలన వారికి భక్తి కుదురును, 


78. వఇన్‌. కాన-ఆస్‌-హాబుల్‌ -ఐకతి-లజాలి-మాన్‌. 79. ఫన్‌-తేఖమ్నా. 
మిన్‌-వుమ్‌-వఇన్న హువూ-ల-బవి-ఇనూమిమ్‌-ముబీన్‌. 

78. నిశ బహోముగా వన నివాసులు దుర్మాక్యులె సొనల యుండిరి. 79. 
కావున మేము వారినుండి బదులు తీసీకొంటిమి, మీ ఈ రెండు పురములు స్పష్ట 
మైన తో)వలో నున్నవి, 

వ్య్యా॥ 78,79. వననివానులు (అస్‌ హోబుల్‌ వికా)వుఐిబు వివక్ష యొక్క 
జాతివారు. మువిబు ఆజనులను బోధించుచుండెను, ఆజనులు విగహారాధను దో 
డి కొలత తూకములలో మోసము చేయుట మొదలగు పాపములలో పడి దు 
ర్మార్లుల యుండిరి. వీరు మద్యను పురయులో నుండిరి, దానికి చేరువన వనముం 
డెను. అందుకూడ ఆ పావులు నివసించుచుండిరి, వారు చేవుని శిక్షకు పాత్రులై 
నళించిరి, వారిపొపములకు బదులుగ వారు శిక్షకు పాశై రి. లూతువారి వురము 
ను షువిబు వారి వురమున్తు మక్కా_నుండి సిరియాకు పోవ్ర కూటలో నున్నవి. 
దానిపాశుపడిన ప్రదేశములు బాటసారులకు స్పష్టముగ కనబడును, ముఐబు జ 
నులను గూర్చి సూరయేహూూదులోను ఆరాఫ్టళోను (వాసీయున్నామయు. 


80. వలఖద్‌ -కజ్‌-జబ-అస్‌ -హోబుల్‌-హీజ్‌ రిల్‌ -ముర్‌ -సలీన్‌, 681, వ-ఆ 
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_తెనా-వాుమ్‌ - అతా. ఈ హో ము రిజీన్‌. 89, వ_.కానూ- 
యన్‌-హాతూన-మినల్‌ -జ జి బాలి-బుయూ- తన్‌ మిన. రిక. స ఉర సు 


ముస్‌- "ఫెహకు-మస్‌ -బిహీ న్‌, 84. శముజతాంనో -నాుమ్‌-మా-కానూ -యక్‌ - 


నీబూన్‌, 


80, మశియు నిశ్చయముగా హాట్‌ నివాసులు ప్రవక్తలు సత్యవంతు 
లుకారు అని పలికిరి, 681, మణి మేము వారికి మాసూచనల నొనసంగిపిపమి కొని 
వారు వానినుండి ముఖము (తిప్పుక్‌ొను వ్నారెరి, 82, మీవారు పర్వతములను 
తొలచి సురథఖ్నీతముగా ఇండ్లను నిర్మించుకొనుచుండిరి. 88, ఆవిదప ఉదయము 
అగుసరికి వారిని భయంకరమైన శద్దిము వచ్చి పమైను, 83. వీదప వారికీ తాము 
. సంపాదించుచున్న ది పనికిరాలేదు. 

వ్యా! 80. హిజ్రీ నివాసులు సమూదు జాతి, వీరిడేశమూవరు పొబ్‌ ఇది 
మదీనా వురమునకు ఉత్తర దిక్కున నున్నది. హజ్రత్‌ సాలినా ప్రవక్త సమూ 

వారిని బోధించెను, కాని వారు ఆతనిమాట వినక నీవు ఆసత్య మాడునున్నా 
వు అని తిరస్కరించిరి, ఒక్క (పువక్కను తిరస్కరించిన చో (పవ క్ళలందణిని తిర 
స్మరించినట్హ గును, కాబట్లివారు పన _క్షలు అసత్య వంతులుఅనిపలికిరని చెప్పంబడీ 
యను. రిం సమూదువారికి "దేనని నూచన అగు ఒంక వచ్చెను, ఒంెకు రాణి 
బండనుండి బియలుపడెను, ఇంక ఇతర సూచనలు (మోబీజూలు) సాలిహా (పవ 
క వారికీ చూపెను, కాని వారునమ్ముక తిరస్కరించిరి. 88. సమూదువారు ఇహ 
"లోక కార్టములలో పడి తమ సంపదల పె గర్వించి కొండలు తొలచి యందు 

పెద్దపెద్ద యిండ్లు కట్టు చుండిరి, మలి యిట్టి సర మైన గృహములలో నెట్టి ఆప 
Tg అని నిర్భయు-ై యుండిరి. రికి, 84 తుదకు "దేవని నిక్షరు హిబ్‌ (సమూ 
దు) వారు పాలై నళించిరి, అపుడు వారి కట్టడములు వారి సంపడలు ఏమియు 
పనికి రాలేదు. చేవుని శిక్షనుండి వారిని రక్షింపలేదు. కావున భక్తులు అట్టివారి 
పొడుప్పురములను చూచినచో భయభక్తులతో జేవుని ధ్యానించి అట్టి శిశ్షనుం 


డి దేవుడు రక్షించు గాత అని వేయకొన వలెను. వినోదముగా నట్టువురములను 
చూడకూడదు, 


85 ,వ 'మా-ఖలఖ్‌ -నస్‌-సమా-వాతి వర్‌-అర్‌ జ-.వవూ:. బెనవునూ- ఇల్ల” 
| బిల్‌ -హఖ్‌ ఖి-వఖఇన్న-స్‌ -సాఆశ-ల -ఆతి- యమున్‌-ఫన్‌-ఫ పాక్‌. స హాల్‌ - జ 
మోల్‌. 86, ఇన్న- హ్‌ గే "ఖుల్లా- ఖల్‌. అలీమ్‌. 87, జసు ర _తెనాక- 


. నబ: అక్‌-మినల్‌.మఫౌనీ వల్‌- క ఆజీమ్‌, 88. వలా-తముద్దన్న_ఐ నై ఐి “నైక 


"కాండము. 14] సూరమే హిజ్‌ రి 


838 
ఇ9లా-మా-మ త ఆనాబిహీ-ఆజ్‌ వాజమ్‌ 


న -తన్షా - జ్‌ -_ ఆ అ 


హివ్‌-వఖ్‌- ఫీజ్‌ జనాహకాలిల్‌- మూమిసేన్‌. 89. వఖుల్‌. న -నజీరుల్‌- 
ముబిన్‌, 90, కవూ- జప ముఖ్‌. -తనిమోన్‌, 91, అన్ల-జేన-జలలుల్‌ - 
ఖుర్‌-ఆన ఇజ్‌" 92.ఫవ- కా నస్‌-అలన్న-వామ్‌' అక్‌-మఈన్‌, 94, కమా 


శానూ- -యఆనులూన్‌, 94, ఫన్‌-దల్‌. ఏమా-రూమరు-వ-అఆ -అఆత్రివి 


అనిల్‌ ముమ్‌రి 
కీన్‌, 95, ఇన్నా-కవైనా- కల్‌ -మస్‌-తవ్‌-జిఈన్‌, 96 ఆల్ల-శన- యోజ్‌-ఆలూ 
న-మఆల్లాహి-ఇలా-హాన్‌ -ఆఖుర-ఫ -సౌఫయలలమూన్‌, 


97. వల" ఇద్‌-సతల 
యు అన్న క-యజేఖు సర్‌ రుక-బిమా-యఖూలూన్‌. 08, 
బ్బీక_వ కుమ్‌-మిన స్‌ -సాజిదిన్‌, 
యఖీన్‌. 

85. మజీయు మేము ఆకాశములను భూమిని వానిమధ్య యున్న వానిని 
వృథాగా పుట్టించలేదు. మఆి లం తీర్పుదినము "రానున్నది. కానన 
నీవు బాగుగ (వారిని) మన్నింపుము. 86. ప్రభువే పుట్టించువాండును సర్వము 
చెలిసిన వాండును. 87. ముజి న. పఠింపంబడు వడు వాక్కములను 
గొప్ప ఖురానును మేము నీక నొసంగి ంమున్నారమయ. గది. ఆవిశా(సులలోని 
పలుతెగలకు మేమొనంగిన సంపదల పు నీవు కన్నాతి యెన చూడకము, వు 
ఆ వారిని గూర్చి చింతింపకుయ, మి నీవువిశ్వాసులయొడ వివయము వప్రాం 
పుము 89, మతి "నెను స్పష్టముగా భయబోధ నిచ్చువాండఢను ఆని కీ 
పవక! పలుకుము, 90. 91, “దేవుని గ్రంథమును పలు భాగములుగ 
చేసీ వేసిన వారివె శిక్ష మేము పింవినట్టు శిక్షను పంపుదుము. 99 98, 
నీ (పభువు యొక్కొ_యాన ! ! వారు చేయుచున్న కర్మలను గవార్చి వారి నందఆిని 
మేము తప్పక (ప్రశ్నింతుము. 94 కావున నీక ఆజ అయిన డానిని వివరముగా 
వెల్లడింపుము, మతి దేవునికి సాటి కల్పించువారినుండి తొలలీపొమ్ము. 95. ప 
రిహాసములాడు వారినుండి నిన్నురశ్నీంచుటకు మేమునీకుణాలుదుము. 96, వారుడే 
వునితో నితర చైవములను కల్పించుచున్నారు, వారు త్వరలోనే తెలినీకొనుదురు 
97. వారు పలుకు మాటల వలన నీవా దయమునక్రు కష్టము కలుగును అని మా 
కుం చెలియును. 98. కానన నీ పభువు యొక్క. సోతిములను కోనియాడుము, 
మణి సాష్థాంగములు చేయవారితోం జేసమ. 99, మతి నీకు నిశృయము గ చా 


వ్ర వచ్చునంత వణకు స్నీపభువును నీవు (ప్రార్థిం చుచునుండుము, 
105. 


= బ్బివ్‌- -బి- హాకొది-ర 
99. mane రబ్బక- వా కూ తా? యారతియ కక్‌ - 


వ్యా॥ 85. భూమ్యాకాశములను "దేవుండు వృథా గావి వేచనము లేవండ 
సృష్టింప లేదు, వాని సృష్టి వలన గొప్ప కార్యము "నెజి వేరవలసీయున్న ది. అన్ని 
శ్రీర్మానములు సంపూ ర్లయ గ తీర్చు దినమునంద గును, కాంబట్ట అదితప్పక వచ్చు 
ను. ఆపుడు అందణికర్మల తీర్పు అగును, కావున ఓ ముహమ్మదు! "నేను నుత 
(పచారము చేసితిని. కాఫిర్లు నమ్మలించుట లేదు ఆని చింతింపకుము, వారు “పె 
టుభాధలకు నీవు సహించి వారిని క్షమించి మన్నింపుము. తుదకు డేవుని సెలవు 
సన అని బేవుని నెలవు, 85. దుష్టులు చేయు ఆకమ మయులునునీవ్రవపి*ం చు ఓవిక 
యు "డేవనికిం డలియును, ఆతడే సృష్టైక్‌ ర్త, ఒకతూరి మానవులను వుట్లించిన 
-డేనునికి తిరిగి మానవులు చచ్చిన విదప వారిని నజీవులు వేయుట కష్ట ము కాదు, 
అపుకు 'ప్రతికర్శకుం దగిన, ఫలితము లభించి తీరును. 87. నమాజులో మాటిమా 
టికి పఠింపంబడు వడువాక్యములు సూరయీఫాతిసో లోనివి, ఇవి చాల 
మహిమగల వాక్యములు. ఇవి ఖురానునకు (ప్రారంభమున నున్నవి, ఈ యేడు 
వాక్నములలో నున్న విషయములు మిగిలిన ఖురానులో వివరిపంబడును. గొప్ప 
ఖురానుకూడ సూెేేఫొతిపోను ఆన్వయించును, ఇట్టి గొప్ప వివయముగల . 
సూరాను బేవుండు నీసు [పసాదిం చెను, కావున ఓపివ క్ర! అవిశ్వానులు “పు 
బాధలకు లెక్క-చేయకుము, రికి, యూదులు" మొజలగు అవిళ్వౌనులకు ఇపాలోక 
సంపదలు గలవు, అవి నళించునవి, వాని వెపు కన్నెత్సియెన చూడకూడదు. "కా 
ఫీర్గు ముసల్ళానులు కాలేదే ఆను చింత నీకోవలదు, మత[పచారము వేయుట 
య నీపని, వుజీముసల్మానుల విషయము కనికరము గలిగి వారియెడ వినయము 
వహించుట నీపని. అకట్టుచేయుట వలన ముసల్మానులకు మన శాంతి గలుగును, 
89.ఒకరువిశ్వసించిన విశ్వసింపక పోయిన నీకు బాధ్యత లేదు, నిపని (ప్రచారము శనీ 
భయబోధ నిచ్చుట ఆని (పవ _క్షకు చేనునిసిలవు. 90, యూదులు న|సానీలు తమ 
తమగ్గ) థములను భాగములుభాగములుగం జేసి కొన్ని టిని నమ్మి కొన్నిటిని తిర 
స్మరించి "దేవుని శిక్షకు పానైరి, అటులే ఖురానును నమ్మనివారివై దేవుని 
శిక వచ్చును అని హెచ్చరింప6 బడియును, 92,98. తీర్పు దినమునందు అవి 
_ శ్వానుల నందజిలోను మిగాందులకు విశ్వసింప లేదు. మో రెవరిని వ్లూజింఛచితిరి, 
మారు (పవక్తలం గూర్చి యెట్లు పవ ర్రించితిరి, 'చేవుంయ ఒక్క.ండు ఆనిమాళం 
దులకు నమ్మలేదు అను పిశ్నలు దేవ్రండు ప్రిన్నించును: 94,95. ఓపవ క్ష! 
నీవు మత పృచారమ చేయుము, "దేవుని యాజలను వెల్లడించి [ప్రకటించుము, 
నీతో వరిహోసములాడు వారిని జము చూచుకొందుము. వారు నీశీలాటి వ 
ని చేయుజాలకు. మేము నిన్ను కాపాడుటకు చాలుదుము. 96, పపపానము 
లాడువారు దేవునికి సాటి కల్పించు చున్నారు వారు జేయు" పరిపోసమునకును 
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విగవ+ రాధనకును ఫలిత మేమి లభించ నున్నదో వారు త్వరలో సె శెలినికొనం 
గలరు, 97,98. అవిశ్వాసులు విశ్వసింపక Hoa ముపామ్మదువారి విషయమ్ము 
అనేక మాటలు పలుకుచుండిరి. వానివలన ప ప్పవ్యక్ష క్షగారి హృదయము కష్టపడుచు 
నుండెను, దానికింగాను ేవుండు నీహృడయమునకు గలుగు కష్టము మాకుందె 
లియును, నీవుచింతింప నక్క అ లేదు, మనస్సు శాంతిపడుటకుం గాను స్తోత్రము చేసి 
నవమూాదు నలుపుము అని సెలవిచ్చెను. దీనిబట్టియే రసూలు వారికి వ_దైన కష్ట 
ము గలిగినచో తేజ ణము నమాజు నలువుదురు. దానలన వారికి శాంతిలభ్రిం 
చుచుండాను, 99. యఖీన్‌ అనుపదమునకు ఆరబ్బీ భోషలో చావు ఆని అరము, 
నిశ్చితము (చావు) వచ్చునంతవఆజకు దేవునిని ప్రార్థించుచునే యుండవలెను, 

ఇదియీ భాక్రులపని, వకాలమునందును చేన్రని ధాస్టనము లేకండ యుండకూడదు, 
సదా 'ేవుని థ్యానించుచు నుండవలెను ఆని దేవుని నెలవు, 

సూరయీ నవాల్‌ (తే నిటీంగు మక్కీ_ 128 వాక్యములు, 


బి స్పిల్లా-హిజ్రవావమా- నిజ్ఞహీమ్‌, 
పరమదయాళు వును (చేమం చువాయనగు "దేవుని పేగ 


1. అతా-అమ్‌రుల్లాహి--ఫలా-తన్‌ న 
తల అమ్మా- యస్‌ -రికరాన్‌ . 2. యునజ్‌ -జిలున్‌-మలాం కృకత-బిర్‌ - రూప 
మిన్‌- అమ్‌ రిప్‌ mr యపాజ- ఉ-మిన్‌ -ఇచాదిహీ-- -అన్‌ -అన్‌ బేరూ- అన్న పూ 


లా_ఇలాపహా-ఇల్లా "అనా-ఫల్‌ _తఖూన్‌ | 

1 "దెవుని యాజ వచ్చి వే నెను, కావున 'దానికింగాను తొందర చేయ 
కుడు. ఆతండు ప పరమపవితు 9 డు, వారు కల్పించుకొను సాటీకంకు చాల ఉన్న 
తుండు, 2. దేవుండు తన యాజ్లచే సంజేశమునిచ్చి దూతలను తన భక్తులలో . 
తొను కోరిన వారి యొద్దకు "నేను తేప్ప వేలు 'జీవుండు లేండు. కావున నాశే 
భయపడు డు అని భయబోధ నిచ్చుటకు పంవుచున్నాయు. 

వ్యా! 1, హజల్‌ రనూలువారిశిష్యులు పిజయమువాందుదురు, దుష్టులు 
పరాజితు ల లోంబడుదురు, ఇనామునందు ముసల్మానుల చేతులనుండియ పరము 
నందు చేవునివలనను వారికిశ్లిక్షలభించును ఆని బేవుని యాజ్ఞవచ్చి చేసినది, మి 
తీర్పుదినము కాలము నమావించినధది. అదికూడ దూరములేదు. తొందరపడ 
కూడదు. అదిసుభవించునవుడు ఎవరును ఆటంకపణుచలేరు, కావున చేవునినమ్మి 
విగ్రహారాధన మానుకొనవ లెను. దేవుడు పరమపవితు9ండు. అవిశ్వాసులు 
దేవునికి సాటిగ కల్పించుకొను చిల్లర దేవతలు జీవుని యాజ్ఞను, శిక్షను రద్దు 
చేయలేరు, దేవుడు సర్వాధికుండును సర్వాధికారియును, _2 దేవుడు తాను 
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కోరినవారికి (శ్రవక్త్ర కపదవి నొసంగి వారి యొద్ద తన సంచేశయ దేవదూతల చేతీకి 
నిచ్చి పంవుచున్నాంయయ. (పవ క్త కలు "దేవుండు ఒక్కడు. ఆతని నేపార్థింపవలెను, 
ఆతని శిక్షకు భయపడవ తను అని (పజలకు భయబోధ నిచ్చెదరు, జబ్రీలుదూత 
(పవ కృల యొద్దకు క (వహీ) తెచ్చు నాతడు, 

8, ఖల. న “సమాావాతి-వల్‌-అర్‌జ-బిల్‌ హఖ్‌ఖ.తఅలా- -అమ్మా యు 
ష్‌రి కాన్‌ , 4, ఖలఖల్‌-ఇన్‌ సానా మిన్‌ -నుల్‌ ఫతిన్‌-ఫ ఇజా-హువ- ఖసీముమ్‌- 
మువీన్‌, శ€- వల్‌ ఆన్‌- క లప కుహు. న. మనా- ఫ్‌ వ- 
మిన్‌ హో" తౌకులూన్‌ , 6, ee జమా కు, టకు త నం 
కస్‌ - ర-వూన్‌, 7. వతకా - మిలు - అస్‌ - ఖూలకుమ్‌ - ఇలా - బల 
దిల్‌. -లమ్‌-తకూనూ-బాలి-గీహి-బ్రలా-బి-పీ.ఖ్‌-ఖిల్‌ -అన్‌ -ఫు సి-ఇన్న- రబ్బకుమ్‌- 
ల-రడా-ఫ్రర్‌-రహీమ్‌. 8, వల్‌ - క్రైల-వల్‌ -బిగాల-వల్‌ హామోర-లి'తరొ- క్‌బూం 
హో -వ-జీనతన్‌ -వ-యఖ్‌ -లుఖు-మా లా-తఅ-లమూన్‌. 9. వ-అలల్లాహిా_ఖస్‌ _దుస్‌ 
సలీలి"వొమిస్‌ వో-జాల్తిరున్‌-వలౌ-పాలఅ లహాదాటమ్‌-ఆజ్‌ -మఈన్‌. 

8. దేవుడు ఆకాశములను భూమిని తగినట్టుగా సృష్టించెనుః వారుకల్పించు 
కొను సాటికంాటి చాల యున్నతుండు. 4 ఆతండు ఒక బిందువుతో నును 
ష్యునీ వుట్టించెను. పిదప వా(డు అపుడే వాదించువాండుగను మాటలాడువాథ 
డుగ నాయెను, 5. మశియు ఆతయ మిాకొఅకు పశువులను పుట్టించెను, అందు 
మోకు వృస్త్రయులునుు అనేక లాభములును గలవు, మణి వానిలో కొన్ని టినిమీరు 
తినుచున్నారు. క్‌, వుణీయు సాయంకాలము వానిని మేపి తోలుకొనివచ్చునవు 
డును వానిని మేపుటకుం గానిపోవునవుడును' మోకు వానీవలన అందమున్న ది. 
7, పాణ కష్టములతో తప్ప మిరు పోయి వేరంజూలని వురములకు అవి మా 
భారములను మోసికానిపోవును, నిషృయముగా మో(పభువు అన్నుగహించు 
వాండును దయాళువును. రి, మజి మారు స్యారి చేయుటకును మీకుఅందములభి చు 
టకును గుజ్రిములను, ప గాడిదలను, ఆతండుపుట్టించియు న్నాండు, 
మతి మాకు జెలియనిదాని నికాడ పుట్టించును. 9, మతి సన్మార్లమ "దేవునిని 


చేరుచున్నది, మణి కొన్ని మార్గములు వంకరవి గా నున్నవి, మణి ఆతండు కోరి 
న చో మాకందఆికిని సన్మార్గము చూ వియుండును. 


వ్యా! రీ, చేవుడు' ఆకాశములను భూమిని తగినట్లు గా పుట్టించి వానిని కమ 
ముగాను స్థరముగాను 'నడివీంచుదున్నాండు, వీని కమములో నేలాటి తార 
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తమ్యములు లేక సరిగా నుండుటవల్లను వీనికి ఒక్క సృష్టికర్త యే యున్నా. 
డని తెలియుచున్నది. విక్కు డై వములున్న చో యొుపుడో -ఈలోకము పొ డెపోయి 
యుండును, అసలే లోకమే వుట్టకయుండును, అందువలన "బేవునీకి -నివరునుసాటి 
లేరు అని తెలిసీకొనునది. 4. భూమ్యాకాశములను సృష్టించిన విదప "బేవుండు 
మనుషిని పుట్టించెను. మానవుడు ఒక బిందువుత్‌ో ఇట్టిరూపముదాల్చి తల్లీ 
గర్భమునుండి పుట్టుచున్నాయ, కావున మానవుడు తన. పుట్టుకను గమనించిన చో 
“తన విషయము తెలినికొనంగలండు, ఒక శేతస్సుబిందువువలనవుక్తైను, వుట్టునపుడు 
మూటలాడలేకుం డెను, 'పెద్దవాండ్రైయిపుడు దేవునికి విరో ధముగ వాదించుచున్నా 
డు, -కావునమానవు(డు తనపుట్టుకను గమనించినచాగుండును, ల, ఒంయె, అవు, 
గమ, మేయలను -బీవ్రుచుమానవులకొఆకువుట్టించెను. _వానిలో కొన్నిటిరోమము 
తకు కంబళ్లు, గుడారములు వె చ్చనివ స ములుతయారువేనీకొందురు. పాలు, 
ఇరుగు , నెయ్యి మొదలగువస్తువులు వాని వలనల ఖించుచున్నవి. వానిమాంసము 
తిందురు. వానిచర్శములతో అనేక మేలైనవన్తువులుచేసీకొందురు, వానివలనపొల 
ములుదున్ని వైరు చేయుదురు, మానవులు వానివలన అనేక లాభములు పొందు 
చున్నారు. బ్రవన్ని యు "దేవుని యన్నుగహుములు గదా! 6. సాయంకాలను 
పశువులు మేసి తిరిగి వచ్చునపుడును, (పొద్దున మేతకు పోవునపుడును చాల 
అందముగ నుండును, అవి మందలు మండలుగా పోవుటనుచూచి వానిస్వామి 
చాల యానందించును, వానివలన వానికి గొరవమును లభించును, 7, మను 
షుులు ఒంటరి గా పోవ్రటలో నే పాొణకష్టముండునట్టి దూరదూరజేశములకు 
ఛారములు పశువులు మోాసికొనిపోవును, వీనివలన యెంతో సౌకర్యము లభిం 
చెను. ఇదంతయు సృష్టికర్త అగు చేవునియన్నగవామును దయయును. ఆతండు 
పశువులను మానవుల చవకుంగాను నియమించి ఆనేక సౌకర్యములు కల్పిం చెను, 
రి, గుజ్జములు కంచర గాడి దలును సారికి ఉపయోగపడు చున్న వి. అలంకారము 
నకుగాను వాని నుంచుదురు, ఇవిగాక్‌ మానవులకు నుపయోగపడు అనేక వస్తు 
'వులను ఇంకమీంద "దేవుడ పుట్టించును, ఇప్పుడు ఆ వస్తువులు మానవులకు తెలి 
యన, ఖురానె షరీఫ వచ్చిన మొదలు పళ యమువణుకు తయారగువస్తువు 
లన్నియు నిందు చేరినవి. ఇప్పటి మిం మోటార్లు, విమానమాలు, ట్రాములు 
మొదలగునవి యిందు చేరినవి, ఇయశమో(ద తయారగు వస్తువులుకూడ నిందు. 
చేరును. అశేబియాడేశములోని గాడిదలు చాల విలు.వెనవి. కొన్ని గాడిదలు 
బరువుమోయుటలోను సా(రిలోను గుజ్బ్జములకు మించిపోవును- గాడిదవై 
సాషరిచేయుట ఆేబియాలో క అది లోపముగా నెంచండదు. 
'9. భూమిలో "దేశములకు పోవుటకు మార్హములు గలవుగదా! అటులే ఆత్మిక 
నూర్ణముకూడ గలదు, దేవుని చేరుటకు సన్మార్చమగలదు. అవి విశ్వాసమార్ధము. 
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బుద్ధిమంతులు లోక సృష్టియందు గమనించి ఓర్క సృష్టికర్త ను నమ్మి భక్తి మర్ష 
మున పోయి దేవుని పొందుదురు, అవివేకులు తప్పూతోవలం ఒడి -జీళులాడి 
నశింతురు. దేవుండు కోరినచో బలవంతముగా నందజిని ఒక్క_సన్నాగ్రమ మై తగ 
లింప6 గలడు. కాని ఆస్టు చేయుట యుక్తముశాదని మానువ్రల యిష్టము పై 
వదలిపెట్టియున్నాండు, 


10, హు-వల్లజీ "ఆన్‌ -జలమినస్‌ -సమాఖ "మా అల్‌ -లకుమ్‌ -మిన్‌వు-పషరా 
బున్‌ -వ-మిన్‌ వు-షజరున్‌ ఫీహీ-తుసీ వన. 11, SR sn ఎ 


జర ఆవ - బై న ల వల్‌ అత-నాబ-వ'మిన్‌- క్లిన్‌ -సమ-రాతి-ఇన్న 
ధీ జాలిక.ల-ఆయతల్‌-లి-ఫామిన్‌.-యత-ఫక్క చాన్‌. 12. వానఖ్‌ ఖరెలకుముల్‌ 
చెల వన్‌-నహోర -వమ్‌ షమ్‌ పవల్‌ -ఖమర-వన్‌-నుజూ మాము సఖ్‌ ఖ-రా తుమ్‌-బీ- 
అమ్‌ రహీ -ఇన్న ' ఫీ-జా లిక-ల-ఆయాతిల్‌ -లి-ఖామిన్‌ -యకర్‌-ఖిలూన్‌ . 13, వామా 
ఖాది ఈ శ్‌ వాటి 
జరఆ-లకుమ్‌-ఫిల్‌ -అర్‌ బి'ము ఖ-తలి-ఫన్‌ -అల్‌ -వానుహూ-ఇన్న-ఖీ- జా లిక-ల- 
ఆయతల్‌ -లి-ఫామిన్‌-యజ్‌-జక్కరూన్‌. 

10. ఆశండే మీకొణకు ఆకాశమునుండి నీళ్ల ను కురిపించెను, దానినే 
మారు (తాగుదురు. దానివలన కలుగు వృక్షములను మీరు మేపుదురు, 11 దాని 
వలననే మికొజకు పెరును, ఆలివివృక్షము (జే తూను)లను ఖర్జూారవు చేట్లును 
దాతను సర విధములగు ఫలములను పుట్టించు చున్నాండు. నిశ కము నిందు 
( ఏ st ఎ 
గమనించునట్టి జనులకు సూచనగలదు, 18. మలియు రా(త్రింబవళ్లను సూర్యుని 
చంద్రుని మాస్తేవలో నియమించి యున్నా (డు. మజియు నక్షత్రములు ఆతనియాజ్ఞ 
"కుం లోబడి పనిలో? దగిలియన్న వి, నిశ్చయముగా నిందు పదముల 
సూచనలు గలవు, 18. మజీ మాహొజణకు భూమిలో పలువిధములై న వస్తువులు 
వ్యావింపం జేసీయున్నా (డు. నిశ్చయముగా నిందు యోచించువారికి సూచనగలదు, 

వ్యా! 10. ఇత దేవుడు మానవులకొలకు కల్పించిన ముఖస్ట'సౌ కరశ్థ్రమ 
లును వసకులును చెప్పంబడుచున్న వి. నీళ్ళు కురిపించి దానికి తాగుటకు తగినట్టు 
గం జేసెను, నీళ్ళవలన గడ్డి, మొక్కలు, వృత్తములు వుట్టు చువ్న వి, వానిని 
పశువులు చేయుచున్నవి పశువులవలన అనేక లాభములు నలు పొందు. 
చున్నారు. 11, ఆ నీళ్ళతో నే మానవుల ఆహోరమా కొలుకు పలుపవిధములైన 
వైరుపంటలు ధాన్యములు, ఆలివి ఖర్జూరము దక్ష మొదలగునవియ సర్వ 
విధములైన ఫలములు పుకు చున్నవి, ఒక్క భూమి ఒక్క ఆశాశము ఒక్క 
TE SG 
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చున్నవే అని మానవ్రలు గమనించిన చో వారు దేవుని శక్తి మహిమలను ల 
హీంపగలరు. కావున ఇందు గొప్ప సూచనగలదు, 12, రాత్రింబవలు [క్రమ 
ముగా వచ్చిపోవుట, సూర్య చందులు కమముగ ఉదయించి ఆస్తమించి తమ 
పనులు నెరవేర్చుట 'సర్వము మానవుల లా భముల కొలెకేను, ఇవన్ని య మాన 
వుఃకు చానులవలె సేవ చేయుచున్నవి, ఇవి లేనిచో మనుష్యుండు ఒక్క నిమి 
షము బతుకంజాలండు, పగలు లోకవ్యవహోరములకొఅకు. రాతి, విశాంతి 
కొలికు, నక్షత)ములుకాడ చేవుని సెలవుచే మానవులసేవచేయుచున్నవి. వాని 
వలనకూడ లాభములు కలవు, శాని ఇవి మానవులకు చేయు సేవ స్పష్టముగా 
కనబడుటలేదు. ఆందుల కే అవి చేను యాజకు లోంబడియున్నవి అని చెప్పం 
బడియెను. ఇందు బుదియోచనలుగలవారికి దేవుని శ కిని. సూచించు గొప్ప 
సూచనలు గలవు. 158. _పె వివరింపంబడిన వస్తువులు మానవ్రల సేవ చేయ 
నట్లు వారి లాభమున కై “భూమిలో ననేక వస్తువులను దేవుడు సృష్టించి 
యున్నాండు, అవి పలువిధమ్ముతలెనవి, పలువిధముల రంగులు, రూపములుగలవి, 
ఇందు జంతువులు, వృక్నమలు జడములు, గనులు మొదలైన భూమిలోని వస్తు 
వులు చేరును, కావున వీనిని యూచించువారికి దేవుని శక్తిని సూచించు సూచ 
నలు గలవు, కావున మానవులు గమనించి క ను  నమ్మవలెను. ఆతనికి 
భక్తులై 3 కృత దల న లుపవలెను, 


14 వ చావల్‌ -లజీ-సఖ్‌ఖరల్‌ _బ న. లితా-కులూ - మిన్‌ వు-లవొ - 
మన్‌- తరీయన్‌ -వతేస్‌ -తఖ్‌్రిజూ-మిన్‌ వము- పల్‌ -యితన్‌ "తల్‌ - బసూనహా-వ-త 
రల్‌ "ఫుల్‌ క-మవా ఖిర-థీహి-వలి-తబ్‌' 'తగూ-మిన్‌-ఫజ్‌ లిపా-వ-ల - అల్లపమ్‌ - 
తప్‌-కురూన్‌. 15. వ-ఆల్‌-ఖా-ఫీల్‌-అర్‌ొడి-రవాసీయ-ఆన్‌- తమిద-బికమ్‌-వ 
ఆన్‌ -హోరన్‌-వ-సుబు-లల్‌ : లలల్ల -కమ్‌- తఫ్‌--తదూన్‌. 16. షై ఎనన 
బీన్‌-నజ్‌ మి- వవ్‌. యవా-తదూన్‌. 17, అఫమన్‌- “యఖ్గ్‌-లుఖు-శమల్‌ -లా- 
క -లుఖ్లు అఫలాంతజహైటాన్‌, 18. వా ఆ _శటిన్దూ-నిల-మకల్లాహి - లా- 
ప్రక pr కనాన ల గఫ్రారుర్‌- రహీమ్‌, 19, అ ష్‌. లము- 
స. -మా=తుల్‌లినూన్‌. 20. వల్ల -జీన- యద్‌-ఊన-మిన్‌- దూనిల్లా 
షన యానం ఆన్‌ -వావముమ్‌ "యు ఖ్‌" కర 91, అమ్‌ వాతున్‌- 


ైరు-అవొ-యా ఇన్‌ -వ-మూ-యమ్‌- ఉహ న-అయ్యానా్యయుబా-అనూన్‌-. ' 
14. మజియు ఆతంజే సమా దమునుండి తాజా మాంసము (చేయలు) 
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మీరు తినుటకును మీరు ధరించు నగలను అందుండి మీరు తీయుటకును దానిని 
మీ కధీనము చేసీయున్నాండు, మజణియు నందు నీళ్ళను చీల్చుకొని పోవు నావలను 
నీవ్ఫ చూచుచున్నావు, మణీ "దేవు? యన్నుగహామును వెదకంబోవుటకును మీరు 
కృతజ్ఞత సలుపుటకును సము(డ్రమును మీకు ఆధీనము చేసెను, 15. భూమి పీక్రుం 
దీసికొని చలింపకుండుటకై దానివైై పర్వతములను చేవుడుంచెను. ముజి ఆతండు 
వీరు మార్షములు పొందుటకుంగాను నదులను (లోవలను చేసెను. 16, వటి 
గుర్తుల నుంచెను, మజి జనులు నక్ష త్రమలనుబట్టి (తోవలు కనుంగానుచున్నారు, 
క్ష, మతు సృష్టిం చువాండు సృన్టీంపనివానితో సరినమానుయగునా ల ఏమి 
మిరు గమనింపరు ! 18. మణి మారు దేవుని యన్నుగహాములను ఎంచిన చో 
మారు లెక్క_పెట్టంాలరు, నిశ్చయముగా "దేవుండు తృమించువాండును దయాళ్‌ 
వును, 19. మణ మీరు దాంచునదియును వెలిబుచ్చునదియును చేవునికిం చెలి 
యును, 20. చేవుని వదలి అవిశ్వాసులు ఎవరిని పా)ర్ధించుచున్నారో వారేమి 
యు పుట్టించుట లేదు, మటీ వారే పుట్టింపయడ యున్నారు. 21. వారు(పొ ణము 
"లేని నిర్జివులు. మణీ వా రెప్పుడు లేపబడదురో వారు ఎబుంగరు, 
వ్యా 14. ఇందు దేవుండు మానవు౭కుం జేసిన వేల్లు చెప్పంబడుదున్నవి, 
భయంకర మైన సముదూముమనుషుష్టలకు లోంబడియున్నది, వారు అందు చేంపలు 
పట్టుచు తాజా మాంసము భుబించుచున్నారు, సముద ములో మునిగి యందలి 
పగడములను ముత్నములను దీనీ నగలుచేసి ధరించుచున్నారు, "దేవు. డొసంగిన 
బుద్ధిచే నావలు, ఓడలు, సీ మర్గునేసి భయంకరమైన అలలను చీల్చుకొని దూర 
-జేశేములకుం బోయి వ్యాపారములు చేయుచు అనేకలాభములుపొాందు చున్నారు. 
ఇదంతయును "దేవుని యన్నుగహాము. కావున మనుష్యులు దేవునికి కృతజ్ఞలై 
యుండవలెను. 1. ప్రప్రథమమున భూమి కంవించుచుండెను. అది స్థిరము గానుండి 
కదలకుండ నుండుటకు నందు పర్వతములను "జేవుండుంను, దానివలన మను 
ష్యులు సుర శ్రీ తముగా భూమిపై వసించుచున్నారు. . మనుషుస్రలు నదులలో 
తమ (ప్రయాణము సాగించుచు వొనివలన ఆనేక లాభములు పొందుచున్నారు. 
ఆటులే భూమిలోకూడ మార్లములున్నవి, వానినుండి ఒక "దేశమునుండి యిరర 
దేశములకు. బోవుచున్నారు, ఇవన్నియు "దేవుని యన్ముగవాములే. 16. చాట 
సారులు బిడారములుు, మార్గములను కనుంగొ నుటకంగాను పర్వతములు చెట్టు, 
నదులు, డాటలు, ఇనుక కప్పలు గుర్తులుగా నున్నవి. వానిని న. 
మార్గమును కనుంగొ నుచున్నారు, రాతివూంట సము(ద్రములేను భూమ్మిపైనను 
[పయాణముచేయు వారు నక్ష త్రములను చూచి తాము పోవు దిక్కులను మార్గ 
మును కనుంగొనుచున్నారు, ఇవన్నియు చేవుని యన్నుగవాములే గదా |! 17. 


uw 


వై వాక్యములలో వివరింపంబడినవానిని దేవుండు సృష్టించియున్నాండు, ఒక్క 
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యో గను ఒక దోమ కాలును ఒక గింజను వుట్టింప లేనివారిని డేన్రనికి సాటి 
కల్పించి వారిని దేవునితో నమానులుగం జేయుట అవివేకము గదా! 
చేయు విగ హో రాధకులు వివేకులు కారుగదా ! సృష్టించు సర్వశక్తు డును 
సృష్ట్రీంప లేని శక్‌ రృీహీనులును ఒకటి గా కాంగలరా |! బుదిమంతులు గమనింప 
వలెను, 16, జివి యిన్నుగహూములలో కొన్ని మాత్రమేవై న వివరింపంబడిన వి, 

మిగిలిన యను గహాములను లెక్కపెట్టవలెనన్న మానవ్రులచేత-కాదు, అవి లెక్కకు 
మించినవి. కావున మానవుడు తన శ క్తికొలంది "జీవుడు చేసిన యుపక్రారము 
లను తలంచి కృతజ్ఞతసలుపవలెను, ఆం దేమైనలోపమున్న చో చేవృుడుక్షమించి కరు 
ణించును, 19, మానవులు దొాంచునది ఇెలిబుచ్చునది సర్వము -దేవునికిం “జెలి 
యును, ఎవరు మనఃపూర్వకముగా విశ్వసించి కృతజ్ఞత సలుపుదురో అదియును ' 
ఎవరు వంచనచేయుదురో అదియును సర్వము "దేవునికి "బెలియును, ఆతని కెద్ది 
యునుమఖజుంగు లేదు, ఎవరిభ కివిశ్వాసములకు(దగి నట్టువారికి ఫలి విత మొన నంగును, 

అటు బే అవిశాషసులను శికీంచును. 20, లంక విగహోరాధకుల అవివేకము 
మాూాడుండు, సర్వమును సృష్టించిన దేవుని వదలి పుట్టింప లేని చిల్లర దేవతలను 
ప్రార్థించుచున్నారు. ఆ చిల్లర చేవతలుకూడ దేవునిచే సృష్టింప(బడినవార లే 
వారిద్దియును సృష్టింప లేదు. 21. ఆవి? “నులు పూజించు రు విగ్రహా 
ములు 'పాంణములేని సిర్జీవులు, విగ్రహములు జడములు, మహోఖృరుషులనుకూడ 
కొందలు మూఢులు ఫూజింతురు, వీరుకూడ చచ్చినవారే, చావకయుండువా 
“రెవరును లేరు, ఒక్క. దేవుడో సదా యుండువాండు, అవిశే"ఏనులు పూజించు 
దేవతలకు (పళ యము ఎప్పుడు వచ్చును. ఎప్పుడు తీర్పుదినము (ఖయాముతే ) 
అగును అను విషయము కూడ డెలియదు, అట్టివా రెట్లు దేవుళ్ళు కాంగలరు. 


ఆక 


22. కఇ్రలా-వహురుమ్‌-ఇ లా-హున్‌-వాహిదున్‌ - ఫల్లజీన-లా-యూమినూన 
బిల్‌ -ఆఖిర తి-ఖులూ-బువుమ్‌"మన్‌ -కిర-తున్‌ -వవుమ్‌"మయున్‌ "తక్‌ -బిరూన్‌, 2కి. 
లా- జరను-అన్న ల్లాహ-యల-లయు-నాయుసిర్రూన స -యులోః లనూ న=బన్న 
హూ-లా- యుహిబ్బుల్‌ - -ముస్‌-తక్‌ చిరీన్‌. 24. రికా. లు లవ హస్త. 
అన్‌ -జల-రబ్బుకుమ్‌ -ఖాలూ-అసాతీరుల్‌ -అవ్వలీన్‌, 95, లియక్‌మలూ_డో 
suas "యానల్‌! ఖియామతి-వ-మిన్‌ జాజాంల్‌ -లజేన-యుడే 
ల్లూా-నవువ్‌ొ -బీ గ ర-ఇల్నిన్‌ “ఆలా-సాఆ-మా-యజ-రూన్‌ 


22 మా నిజమెన ఫూ జ్యుయ "దేవుండు ఒక్క_ంజే, కావునపరలోకమును 
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విశ్వసీంపని వారి హృదయములు తిరస్క-రించుచున్నవి, మణి వారు గర్వి 
కులుగా నున్నారు, 28. వారు దాంచునదియును "వెలిబుచ్చునదియును నిశ్చే 
యముగా 'దేవునికం చెలియను. నిశ్చయముగా దేవుండు గరింంచువారిని వే 
మింపండు. 2కీ, మజీయు వారితో మి ప్రభువు ఏమి పంపెను అని చవ్పినచో 
పూర్వికుల కథలు అని వారు పలుకుదురు. 25, తీర్చుదినమునందు వారు తేమ 
పాపముల భారములను సంపూన్షముగను, 'తెలివిలేక తాము ఎవరిని చారి తప్పీం 
చిరో వారి పాపములలోని కొంత భారమును మోయుటకుంగాను అట్టు పలుకు 
దురు. వినుము, వారు మోయు భారము చాల చెడ్డది. 

వ్యా! 22. వై వాక్యమలలో వివరిపంిడిన దేవుని శ క్తిసూచనలు 
గమనించిన చో నిజమైన పూూజాన్థిండు, ఒక్క_ దేవుడో అని తెలియనగును. మాన 
వులు పూజింపదగిన "దేవుండు ఒక్క-ందే. పెక్కు చిల్లర దేవతలుకావు. పరలో 
కమును నమ్మిన మానవులు గమనించినచో నమ్ములలరు, కాని పరలోక మందు 
విశ్వౌసములేనివారు నమ్మరు, వారి హృదయములు తిరస్క_రించును, అట్టివారు 
దేవునికి భయపడరు. ప్రవక్తలను నమ్మరు, ఎందుకన వారిక్‌ పరమునందు తీర్పున్న 
ది అను భయము లేదు, అందులేశే గర్భము వహించి అనేక పాపములకు పాలగు 
చున్నారు, 28. గర్భము దేవునికి ఇష్టములేనిది. గర్వికులను "దేవుడు చేమింపం 
డు. హృదయములలో దాచు అవి స్వానమును వెలిబుచ్చు సరంము ేవునికిం 
-దెలియును. కర్శలకుందగి నట్టుఫలితమి చ్చును, క్క 25, తిరస్క-రించు అపిశ్వాసు 
లతో ఏమయ్యా ! మీపిభువు వమి సంచేశము పంపెను అని ఎవ్నరెన అడిగి 
నచో తిరస్కారముతో పూర్వికుల కథలుమా(త్రమే. ఏమున్నది అనిపలుకుదురు, 
అవిశ్వాసులు ఖురానును విని అందలివిషయములు వినియు "జ్వేషయుతో అట్లు 
పలుకుదురు. అట్లు పలికి ఇతర (పజలనుకొడ సన్మార్షమునుండి తప్పింతురు, 
౨5, దాని ఫలితముగ తౌము గావించినపాపముల భారమును తొము సన్మార్ష 
మునుండి ఎవరినితప్వు బోధచేసీ తప్పించిరో వారిపాపములలోని కొంతభా రమును 
ఫీర్పుదినమున మో యుదురు, ఈపాపవ్రమూటలు మోయుటకు అట్టుపలుకుదురు 
ఆ పాప hee అ అని ఫలితము నరకము. 

26, ఖద్‌ మకార ఖాజీ న-మిన్‌ -ఖబొ-లిహిమ్‌-ఫ- ఆతల్లావాు_.బున్యానవుమ్‌-మి 
నల్‌ ఫఘవా-ఇది-ఫఖగ్ర-ఆలై -హిముస్‌ నఖ్ఫు-మిన్‌-ఫా-ఖిహిమ్‌- వా అతా-వు 
ముల్‌ “అజాబు-మిన్‌ స్టైసూలా-యవ్‌.ఉ మాన్‌ - 27, సుమ్న-యా-మల్‌ _ఖియా 
మతి-యుఖ్‌ - జీహిమ్‌ -వయభఖూలు-విన-షుర-కాఇ'యల “జేనశన్తుమ్‌-తుపాఖ్‌ 
ఖూ న-ధీహిమ్‌-ఖాలల్‌ -_లజీన-ఊోతుల్‌ -ఇల్బ-ఇన్నల్‌ క క: యానము. వస్‌ - 
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సూఅ-అలల్‌-కాఫిరీన్‌. 28, అల్ల -జేన-తత-వఫృావుముల్‌ -మలాఇకతు-జాలిమీ- 
ఆన్‌ -ఫ్రసీహిమ్‌ -ఫఆిల్‌ -ఖ-ఉస్‌-నలమ-మా కున్నా -నత-వలు-మిన్‌ -సూఇన్‌ -బలా- 
ఇన్నల్లాహ-అలీ ముంబిమాకున్తుక-తలమలూ-న్‌, 23, ఫద్‌ ఖులూ అబ్వ్వబ- 
జవా న్న మాఖాలిదీన ఫీహా-ఫల-బీస-మస్‌ వల్‌ -ముత-కబ్బిరీన్‌, 


96, వీరికి పూర్వమున్నవారు కుట్రలు పన్ని యున్నారు. పిదప "దేవుని 
యాజ్ఞ వచ్చి వారికట్టడములు పునాదులతోంబాటు పడి వారిపైన కప్పులు కూడ 
పడెను. మజివారికి తెలియని చోటునుడి వారికిశిక గలిగాను, 27. మరల "దేవుడు 
స్రీక్సు దినమున౦దు వారికీ అవమాన పజ చును. మజియు మిరు ఎవరిని నాకు సా 
టిగాక కల్పించి వారి విషయము మీరు వాధులాడు చుంటిరో వారక్కడ అని 
పలుకును. ఎవరికీ జూనము నొనంగంబ జెనోవారు ఈదినమునిశ్చయముగా దేవుండు 
అవవూానమును కీడును అవిశా నుల కున్నది అని పలుకదురు, 28, తమ యాత్త 
లకు తామే అనాస్ట్రియము చేసీ కొన్న ట్టైవారి పా)ణములు -దేవదూళతేలు తీయు న 
పుడు వారు మేము ఏలాటి పాపము చేయనే లేదే అని విధేయత చూ పుదు 
రు. ఎందుకులేదు, మీరు చేయుచచుండిన కర్మలు చేవునికి బాగుగ తెలియును. 
ఏ9, కావున నరక ద్వారములలో ప్రవేశింపుండు, అందు సదా యుండుండు, గర్వి 
నుల స్థానము నాల చెడ్డది అని చెప్పబడును. 

వ్యా॥ 26, హాజిత్‌ ముహామ్మదునా*కి విరోధముగ ఆవిశాషనులు అనేక 
కుట్టులు పన్ను చున్నారు. ఇటులే పీరికి ఫూర్వముకూడ (పవక్కలకు విరోధముగ 
దుష్టులు క్మటలుపన్ని సన్మార్షమునుండి (ప్రజలను తప్పించిరి, తుదకు వారు పన్నిన 
కుట్రవలన వారికే నాశము వచ్చెను. వారికుటలు సాగలేదు, జేవుని శిషకు 
పాల వారు తవురత్నణకిొలురు కట్టిన కట్టడములే చేవునాజచే వారిప్రైయిడీ వారు - 
నళించిరి, 27. తీర్చు దినమునందు కూడ వారి కుట్రలు బహిరంగ మగును. చిల్లర 
దేవతల పక్షమున, 'జేవుని (ప్రవక్తలలో అవిశ్వాసులు వాదించుచుండిరి. కీ 
అవిశ్వానులార! ఆచిల్లర "దేవతలు ఎక్కడ నున్నారు. ఇపుడు వలమోకు లోడు 
పడరు అని జేవుండుఅడుగును. దీనివలన అవిశాసులకు అవమానము గలుగును. 
అవిశ్వాసులు వమియు బదులు పలుకంజాలరు. అవుడు డేవునిచే జానము 
పొందియన్న (ప్రవ క్రలును భక్తులున్తు ఇహామునందు మేము పలుకుచుం 
డలేదా! ఈదినము (ఖయామతు) నందు ఆవిశ్నౌసులశే అవసూనము 
కీడు లభించును అని పలుకుదురు, 28, అవిశ్వాసులు తమ జీవిత కాల 
ముతయు అఆవిశాౌ (నయ వహీంచి అనేక పాపములు చేసి తమ యాత్శేలకునన్యా 
యము చేసికొని తుదకు అవిశ్వాసులుగానే చచ్చిరి, అట్టి వారి ప్రాణములు చేవ 
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దూళలు తీయునపుడు వారు తమకున్న ఫూర్వ గర్వమువదలి విధేయత చూూవుచు 
మేము పాపశార్యములు చేయలే బే అని పలుకుదురు,_ ప్రాణము పోవునపుడు 
మోసము చెల్లదు. సర్వము చేవునికిం దెలియును, మారు చేయుచున్న కర్శలు 
"దేవునికి చెలియును, వానికి దగిన శిక్ష తప్పక లభించును. 27. అదియే నరక సీ 
వాసము. అందు సదా యుండవలెను, ఆదిచాల చెడ్డనివానము ఆని చెప్పంబడును, 


30, వఖీల-లిల ల-జీ- జీనత్‌ -రభా-మాజా-అన్‌ జల- -రబ్బుకుమ్‌- ఫాలూ-క్రౌరన్‌ 


లీ లీ 


లిల్లజీన లక్‌ సనా థీ-వశబి.హిద్‌- న్‌-దున్యా హ పాస-నతున్‌ -వల-డారుల్‌ - ఆభిరతి- ఖై 
రున్‌ _వలానియ్‌-దారుల్‌= “మత్తఖన్‌, 81. జన్నాతు- తక నిన్‌ -మద్‌- ఖులూనహో 
తజ్‌ రి-మిన్‌-తవాతిపాల్‌ -అన్‌-హారు-లహుమ్‌- ఫీహా-వూ - యపా-ఊనాక దా లిక 
యజ్‌-జిల్లాహుల్‌- మత తృఖిన్‌. 82, అల్ల-జీన- తత-వఫ్‌ ఫావుముల్‌ -వులా-ఇకతు- 
చయ్యి--బీన- యఖూలూన- సలామున్‌- అలెక- ముద్‌ -ఖు-లుల్‌ -జన్నత- బీమా 
కున్తుమ్‌- కేం య్‌ 


80, మజశియు భయభక్తులు గలవారితో మోపిభు ఏమి పంపెను అని 
పలుకంగా వారు మేలైనదే పంవెను ఆని పలుకుదురు. ఎవరు ఈ లోకములో స 
త్కారట్టిము చేసిరో వారికీ మేలున్నది, మణీ పరలోక గృహము చాలమేలైనది, 
మతి భక్నీపరుల గృహామ చాల మేలైనది, 81, అది సదాయుండు స్వర్ణవన 
ములు గలది, ఆందువారు పి వేళింతురు. ఆందు కాలువలు (పవహిం చును. అం 
దు వారు కోరునది వాంకిం గలదు, ఇట్లు ేవుండు భ కీ పరులకు ఫలిత మొసంగు 
ను. శ2, ఆ భక్తుల ప్రాణములు "డేవమూకేలు తీయునపుడు వారు పవిత్రులుగా 
నుందురు, చేవదూతలుోమోకు శాంతము గలుగుగాత ! మిరు చేయుచున్న 
కర్షల ఫలితముగమిోారు స్వర్షములో (ప వేశింపుండుూో అని పలుకుదురు, 


వ్యా! 80. ఇయ ఛభయభ క్రులుగల విశ్వాసుల విషయము నిందు చెప్ప 
బడుచున్నది. ఖురానును గూర్చి వారితో మీ మీ (పభువు ఏమి సందేశము పంచె 
ను అని వారితో నడిగిన చోవారు సర్వవిధముల మేలు కూర్చు 'బేవునినం-దేశము 
ఖురాను వలన మాప్‌ లభించినది అని భక్షిఫపూర్వకముగా క. ఇట్టి భ 
కు లుచేయు సత్కార్యములు వృథా పోవ, తప్పక దాని మం చిఫలితము స 
క 5 కూడ చేకూరును. పరలోకములోని మేళ్లు సౌఖ్యములు చాల మేళై 
నబి, భక్తులకు అచ్చట అవన్నియు లభించును, వారినివాస ములుచాల మ్మేలైనవి: 
అవి స్వర్లవ నములు అవి సడాయుండునవి. అందు భక్తులు కోర ఇదెహిక్‌, లతిక 
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సర్వవిధముల సాఖ్యములు వారికి లభించును, ఎట్టికొణిత యుండదు, ఆవి శా 
సము వదలి పాపములనుండి క్షమాపణ వేయి భయభక్తులు గలవారికి దేవుడు 
అహ్హ ఫలితము (బదులు) ఒసంగును. 82, ఆ భక్తులు తమ జీవిత కాలమంతయు 
అవిశ్వాస మనెడి అపవిశతతతో పమ్మితులై సాపముల జోలికి పోక మరణకాల 
నుందు తమ (ప్రాణములు బేవుని దర్శనము లభించునను సంతోషముతో ఒప్ప 
గింతురు, (ప్రాణము పోవునేయని వారికి చింత యుండదు, అటి భక్తులతో చేవ 
దూతలు మీకు శాంతము లభించుగాత! మారు సర్వ విధముల సౌఖ్యములు పొం 
దుటకు నూరు ఇపామునందు గావించిన సత్కౌ- ర్యముల ఫలితముగ స్వర్షములో 
(పవేశింపుండు అని పలుకుదురు. కోవున మానవులు పరమునందు మంచి స్థానము 
పొాందుటకుంగాను ఇవామునందు విశ్వసించి భ_క్రీమాక్టమనందు నడవవ లెను. 


$9,పాల్‌-యన్‌ జురూన-ఇల్లా-అన్‌-తౌతియ-వు ముల్‌ -మలా-బకతు-టౌ 
యాతియ-అమ్‌రు-రబ్బీక-క జా లిక-ఫ.ఆలల్‌ _లజీన-మిన్‌ -ఖబ్‌-లిపిమ్‌-వ-మా- 
జలమ-హుముల్లావు-వలాకీన్‌-కానూ-అన్‌-ఫుసహమ్‌'యజ్‌లిమూన్‌, 84. ఫ- 
అ-సాబ-హుమ్‌-సయ్యి-ఆతు-మా-అమిలూ.వప+ఖ.బిహిమ్‌- మాకానూ - బిహీ 
యెస్‌ -శవా-జ.ఊ న్‌, 


88. ఏమి అవిశ్వాసులు తమ యొడ్డకు దేవదూతలు రావలెనని శేక నీ 
(పభువుయొక్క_ యాజ్ఞ రావలెనని ఎదురు చూచుచున్నారా ! ఇటులే వీరి! 
ఫూ ర్వమున్నవారు చేసిరి, మే "దేవుండు వారికి నన్యాయము చేయలేదు, "కాని 
వారేతమ యాత్శేలకు నన్యాయములు చేసి కొనుచుండిర, కిక, విదప వారు "గా 
వించిన పాప కార్యముల ఫలితము వారికి లభించెను, మణి వారు ేనిగూర్చి పరి 
పోసమాడుచు నుండిరో అబే వారిచుట్టు ముట్టుకొ నెను, 

వ్యా 83,34. పరలోకములోని స్వర్షము చాల గ్రేవ్షమెనది. దానికి 
గాను ఇహామునం'దే కృషీ సలుపవలెను అని (పోత్సహిం చిన వీదప దానింగూ 
ర్చి అజాగ్ర త్తపడి ఇహలోక భోగములలోనే నివుగ్నుళై యున్నవారిని జేవుం 
డు హెచ్చరించుచున్నాండు. వమి దేవదూతలు వచ్చి వార్మిప్రాణములు తీయ 
నంతవబకును వారు అజాగ త్త గానుండి దానికొజకు వేచి యున్నారా! లేక 
డేవుని యాజ్ఞ చే ప్రళయము రావలెని యెదురు చూచుచున్నారా ! అప్పటి 
విశ్వాసము తమౌాపణ వేడుట పనికిరాదు. కావున బుద్ధిమంతులు చావు 
'రాకముం చే పరలోకమును గూర్చి (శ్రద్ధవహించి విశ్వాసము వహించినత్కా-ర్య 
మాలు చేయవలెను. వీరికి ప్రూర్యమున్న అవిశ్వాసులు కూడ గర్వము వహించి 
దుష్ట్రత్వయునందు చెల రేగి అధర్మమునకు పూనికొని తప్పు(ల్ర్‌'వలం బోయి 
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“జీవుని (ప్రవక్తలను తిరస్కరించి వారితో పరిహాసమాడుచు వారికి విరోధులైరి, 
క్షమాపణ చండ లేదు. తుదకు వారి పాపముల ఫలితమును వారిపరిహానముల ఫలి 
తమును వచ్చి వారిని పన్హైను. దేవుని శిక్షకు పాలై తుదముట్ట నశించరి. "జీవః 
డు వాఃకి నేలాటి అనాక్థయము చేయ లేదు, వారే తమ చేతులార తమ యాత్మ 
లకు నన్యాయమాలు చేసికొని తాము చేసిన కర్మల ఫలితము తా మే ఆనుఖావించిరి, 


లీ ద a =) 

85, వ-ఖాలల్‌. _లజీన-ఆష్‌రకూ-లౌ- పా-అల్లావు-మా - అబద్నా-మిన్‌- 
దూనిపీ+.మిన్‌- పె ఇన్‌-న వొను-వలా-ఆబాఉనా-వలా-హారిమ్‌నా-మ్నిన్‌- దూ 
నిహీ-మిన్‌-పె.ఇన్‌-క జాలిక-ఫ అలల్‌ -లజీన-మిన్‌ _-ఖబ్‌-లిపామ్‌-ఫహాల్‌ -ఆలర్‌ - 
రుసులి ఇల్లల్‌ -బలాగుల్‌ -ముబీన్‌ .86 వలఖద్‌ -బఅన్నా-ఫీ-కుల్లి-ఉమ్ముతిర్‌- రసూ 


అవ్‌ స్‌ బా వాలి అ 
లన్‌-అని ఆబుదుల్లాహా- వక్‌ _తని-బుత్‌-తాగూత-ఫ-మిన్‌-హుమ్‌-మన్‌ -పహాదల్లా 
నవఖ-వమిన్‌ -హొుదు-మన్‌-హాఖ్‌ ఖల్‌ -అలై "హిజ్‌ _జలాలతు-ఫ-పీరూ-ఫిల్‌ - అర్‌ బీ 


ఫన్‌.పరూ-ఫాకాన ఇఖిబతుల్‌ - ముకట్‌ బీన్‌ . 87, ఇన్‌ -తవారిన్‌ -అలా-హు 
దాహుమ్‌-ఫ ఇన్నల్లాహ-లా-యవొాదీ మన్‌ -యు జిల్లు-వ- మా-లవుమ్‌- మిన్‌ - 
నాసీరీన్‌ i 

85, సెక్కు ైవములను కల్పించువారు, దేవుడు కోరినచో "మేమును 
మాతాత ముత్తాతలును ఆతని వదలి దేనినైనను ఆరాధించియుండ య, నుటీ 
ఆతని యాజ్ఞ లేని చే మేము ఎద్దానినైనను నిపేధించుకొనియుండము ఆని పలు 
కుదురు, ఇటులే వీరికి పూర్యమున్నవారు చేసిరి, కావున (ప్రవక్తల పని సృష్ట 
ముగా (పదారముచేయుట మాత మేను, 86. మణి మారు చేవునిశే ఆరాధీం 
వుండు, మటీ చిల్లర దైవములను విగహాములను వదలుకొనుండు అని సెలవిచ్చి 
పితిజాతివారి యొద్దకు ప్రవక్తలను పంపియున్నారము. విదప వారిలో కొంద 
అకు దేవుడు సన్మార్ణము చూసెను, మ ఆిక్‌ొందణు దుర్మార్లమునకు పారైరి 
కావున దేశములలో సంచారము చేయుడు. తిరస్కరించినవారి గతి యేమా 
యనో చూడుండ. 87. నీవు వారిని సన్మాక్షమునకు తేవలయునని యత్నించిన 
నేమి లాభము, దేవుండు చనెవరిని మార్గము తేప్పించునో వారికీ సన్నార్టము 
భూపండు, మణీ వారికి తోడుపడునా ౭వరును లేరు, 

వ్యా! కక, ఇంక విగ్రహారాధకులు చూవించు నిరాధారములై నసాకులు 
రద్దుచేయంబడు చున్నవి. మేము చేయు విగ )హో రాధన పాపకారథ్థిములు "దేవు 
See న PP 
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ధించిన పిదప మేము వదలినవో ఎందులకు తేక ణమే మమ్ము శిక్లీ ంపలేదు, 
కావున ఇశ్లే మేము చేయు పనులు చెడ్డవి కావు ఆని వాఠు పలుకుదురు, దానికి 
దేవుడు ప్రవక్తలను పంాెను. విగపోరాధన మొడలగు పాపములను నివే.ధిం 
చెను, అవిశ్వాసులు పలుకునది సరికాదు. వీరి పూర్వికలుకాడ అటులే పలికిరి, 
(ప్రవక్తల పని ధర్మ ప్రచారము చేయుట మాత్రమే. వారు బలవంత పెట్టదు. 
చేవుడు మానవులకు ధర్మా ధర్మములను స్వీకరించుటలో స్వాతు త్ర మిచ్చి 
యున్నా (డు, బలవంత వెట్టుండు. మనుష్ములు జడములనలె కాదు, వారికీ బుది 
నొసంగంబడియున్నది. దాని ననుసరించి మంచి చెబ్బరలను గమనించి వారు 
స్వీకరింపవలెను. 8$- (ప్రతి కాలములోను ప్రతి డేశయములోను దేవుడు పివక్త 
లను పంవీయున్నా6ండు. ఆయా ప్రవ కలు చేవుని నందేశములను ఆయా ప్రజ 
లకు ఆందంవేసీరి, వారి శిమ్యులు కూడ దూరదూర చేశములకు పోయి ధర్మ 
(ప్రచారము చేసియున్నారు. (వ్రవక_ లందజుకు కట్టకడపట "దేవుండు తన ప్రవక్త 
యగు ముహమ్మదువారిని పంచెను. వీ మూలమున లోకమంతేటికిని మతబోధ 
యాయెను, పవ _క్ష్వలందబును వచ్చి మనుష్యులకు దేవుని నె ఫపూజింపుండు, ఆత 
నికే విధేయులై యుండు(డు, అధర్మమునకుం బోకుండు, విగవో రాఢన చేయ 
కండు అని బోధించుచు వచ్చిరి, అందు బోధ వినినవారు భకులై దేవునికి (పియు 
లైరి. మణీకొందటు తమ దుష్టస్వభావమునుబట్టి దుర్మార్గము సీంకరించి పాప 
ములకు పాలై బేవుని శిక్షకు పాత్సులై నళించిరి. 87, అవిశ్వాసులు విశ్వా 
సము వహింపలేదే ఆలి హజత్‌ రసూలువారికి చాలచింతగలిగివారు దానికొలుకు 
వాల పాటుపడుచు నుండిరి. దానికి ేవుండడు మారు చింతపడి ప్రయోజనము 
లేదు, మీపని పిచారము చేయుట మాత్రమే, ఎవండు తన దుష్ట్రస్య్వభావమును 


బటి అవిశ్యాసీయగునొ వానిని ఎవరును విశ్వాసిగం చేయలేరు. మతి అట్టి 
క 
అవిశ్వాసులను దేవుని శిక్షనుండి తవ్పింప రు అని యిందు సెలవిచ్చెను. 


టీ ౨ 


88, వ-అఖ సమూ. బిల్లాపిా-జప్‌ొద-వఐమాని-హిమ్‌ -లా-యబ్‌ " అసు 
ల్లాహు-మన్‌ -యమూతు-బలా-వతదన్‌ -అశై హా-వాఖఖన్‌ -వలా-కిన్న ఆక్‌- సర 
న్నా సీలాయక్‌-లమూన్‌. 89. లి యుబయ్యిన-లహుముల్‌ త ఖా - తలి. 
ఫూన ఖీహి-వలి-యర-లమల్‌ లజన-కఫరూ-అన్న వుమ్‌-కానూ-శాబిబీన్‌, 40, 
ఇన్నమా-ఖాలునా-లివై.-ఇన్‌ - క అరద్నాహు- అన్‌ నఖూలలహూ-కన్‌- 
ఫయకూాన్‌, 

88, మజియు వారు "దేవని పీమాణములు చేసి చనిపోయినవారిని 
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"దేవుండు లేహడు అని పలువదురు, ఎందుకు లేపండు తప స్పక లేపును, దీనిగూర్చి 
ఆతని స్లిరమైన వాగ్దానము అయియున్నది. కాని జనులలో చెక్కుమండికి తెలి 
యదు. 89. వారు చేనిగూర్చి వాదించుచుండిరో దానిగూర్చి వారికి. బెలువు 
టకును, అవి శ్వాసులు అబద్ధములు పలికరిఅనివారు తెలిసికొన టకును చేవు(శులేవును. 
40, మేము చేన్నినెనం Zచేయందలయణయానచో దానిని అగుము అని చెప్పినమా (తాన 
అది అగుచున్నది, 

వ్యా! 88. అవి శ్వానుల్తు చాల కఠినముగ (ప్రమాణములు వేసీ చచ్చిన 
పిదప తిరిగి సజీవులయు కాము. ఆట్లు చేవుండు లేప(డు. కావున శిక్షకు భయ 
పడనక్క_ణ లేదు. అవన్నియు వట్టిమాట'లే అని పలుకుదురు. దానిని "దేవుండు 
రద్దుచేయు చు ర్ట అవిశ్వాసులార'! మోరు (ప్రమాణములు చేన్‌ పలికిన మా(తాన 
మామాట నిజయు+కాదు, చచ్చినవారిని తీర్పుకొఆఅకు తిరిగి తప్పక దేవుడు 
"లేపును, చేవుడు తౌను ఇట్టు వేయును ఆని స్థిరమైనవాగ్దానముచేసీ యునాష్నంయ, 
అది ఫూ ర్తియై తీరును. ఈ విషయమును దానిరహుస్థయులును చెక్కు..మందికిC 
చదెలియదు. gm తేమ యూహాలనుబట్లి తిరస్క_రింతురు. కాని తెలివిగల 
వారు లోకసృ్లి. మర్శములను తెలిసికొని “తరిగి తాము సజీవులగుదుము అని 
నమ్ముదురు. 89. ఇందు తీర్పుదినము ఎందులకు అవసరమో చెప్పయిడినది,. 
చచ్చిన వీదప తిరిగి సజీవులు కానిచో ఇహలోకములో జరిగిన పలువిధమ్ములెన 
కార్యములకు ఫలితమును, మంచి చెబ్బగలకు ఫలమును వివాదనగల విషయ 
ములో ఎద్ది వాస్తవమో స్పష్ట్రపడి వాని వానికి తగిన ఫలితము లభించుటకు వీలు 
లేదు, కావున తీర్పుదినమునందు, అన్ని విషంయనులంగూర్చి తీర్చు జరిగి పాప 
ఫుణ్యముల ఫలితము లభించును, ఇహమునందు _పవక్తలను తిరస్కరించి విశ్వ 
సింపనివారు తాము ఆసత్యవంతులు అని వారు తెలిసికొందురు. కావునఆదినము 
తప్పక వచ్చును. 40, ఆది వచ్చుట కష్టముకాదు. 'బేవుండు తాను కోరిన దానిని 
అయిపొమ్ము అని సెలవిచ్చిన తోడనే అది సంభవించును. కావున చచ్చినవా 
రందతిని తిరిగి సజీవులు కండు అని చెప్పుట తోడనే అందలు సజీవులగుదురు 
అని చేవునిశ క్రినిగూర్చి హా చ్చరింపంబడియెను, 


41, వల్ల జేన-హేజరూ-ఫిల్లాపా-మింబఅది- మా-జులిమూ-ల-నుబవ్వి-అన్న 
వాట్‌ "ఫిద్‌- -దున్యా- _హాస-నతన్‌-వల- అః రుల -ఆభిరకి=అకృరు? తా-కానూ- య 


కత 42, అల్ల జీన-సబరూ-వ- అలా-రబ్బిహిమ్‌-యాతే "వక్క లూన్‌ , 

41, మణియే వరు దేవుని కొఆకు బాధలు నహించి యిండ్లను వదలి 
పోయిరో వారికీ ఇపామునందు తప్పక మంచి నివాసము నొసంగుదుము. మణీ 
పరలోక ములోని పుణస్టము చాల గొప్పది, వావి కది తెలిసిన చాగుండును. 42, 
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నార్కు ఓ పీకవపీాంచి తమ (పభువుకె నాధారపడినవారు. 

వ్యా! 41. ఇందు తీర్పుదినము వచ్చును అనుదానికీ ఒక సేతువు 
సూ చింపంబడుచున్నది. దుష్టులు విశొనులను చాల హీాంసీంచిరి. తుదకు 'జేవుని 
(వ్రీతికొఅకు విశ్వాసులు తమ యిండ్లను వదలి యితేర చేశములకు ఫోయిః. ఆతి 
భక్తులకు డేవుడు వపామునందు మంచి నివాసము నొసంగును, ఆది వారి సత్యా 
రష్టములకు కొంత ఫలితము, అయిన వారి సంపూర్మ ఫలితము పరలోకములోలఖిం 
చును, అనేక భ కులు ఇహమునందు తమ కర్మల ఫలితము పొందకయే పరలో 
కము చేరుదురు. అట్టి వారి కర్మల ఫలితము పరమునందే లభించును, ఇపాము 
నందలి" ఫలితముశంకు పరమునందలి ఫలితము (వుణ్యము) చాల గొప్పది 
ఈ విషయము ఇతరులకు ెలిసిన బాగుండును, వారుకూడ పరలోక ప్రణ 
ములకుంగాను "దేవుని కొజకు తమ యిండ్లను వదలిదేవుని మార్షమందు 
బాధలపడి సపాంచురు,. ఎవరును వెనుకంబడరు, ఇందు ప 
కాఫిర్త చే బాధలుపడి తుదకు తమ యిండ్లను వదలి అబిసీనియాకు 
పోయినట్టి ఎనుబది (80) మంది ముసల్మానులను గూర్చిహాడ చెప్పబడినది, 
తుదకు పీరందటు ఆలిసీనియానుండీ మదినాన్టరము నురశ్నీతముగా చేరి మంచి 
నివానము పొందినవౌరెరి, 49. తమకు కాఫీర్లు పెట్టు సాంసలకు భక్తులు సాం 
తురు, స్లిరముగా నుందురు. వారి మనస్సు చలింపదు, వారు జేవుని సహాయము 
వెన'నే ఆధారపడుదురు. 


48. వమా-ఆర్‌ "స సల్నా-మిన్‌-ఖబ్‌- -లిక- ఇల్లా-రిజాలన్‌-నూహీ -వలై హొమ్‌ 
ఫస్‌-అలూ-అన్‌-లజ్‌ - న. ఇక్‌ రి.ఇన్‌-కున్తుమ్‌ -లా-తలలమూన్‌. 44, బిల్‌ -బయ్యి 
ణా వజ్‌, బ్‌-జుబురి-వ-అన్‌- 'జల్నా-ఇైై. క్రజ్‌. జకరలి లచమ్యానా లిన్నా సీ-మానుక్‌ 
జిల-ఇలై! పామ్‌ -వ-ల -అల్లవబమ్‌ -యత-ఫక్క-రూన్‌ , 

48, మలియు నీకు వఫూర్వముకూడ పురుషులనే ప్రవక్తలు గాంబేసీ వారికీ 
మాసం"బేశమును పంపియున్నారము, కావున మీక దెలియనిచో తెలిసిన 
వారిని ఆడుగుండు, 44. మేము వారికి సూచనలును గంథములును ఒసంగి పంపి 
యున్నారము, మణి ప్రజలకు(గాను వచ్చిన దానిని వారికీ నీవు లేలుపుటకును 
(ప్రజలు యోచించుటకును నీకు [గంథము నొసంగికిమి, 

వ్యా! 48, "దేవుండు మసల్లానుభ కులకు వారిసహానమునకును వారిన త్కా 
ర్యయులకను ఉభయలోకములలోను జయమును మోక్షము నొసంగుట [కొత్త 


కాదు, హజ్రత్‌ ముహామ్మదువారికి పూర్వముకూడ దేవుడు పృరుషులను (ప్రవ 
107 : | 
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క్షలుగాం జేసీ తన యాజ్ఞలు వారికి నొసంగి పంయున్నా(డు. ఆ ప్రవక్తలు 
పాపములను నివే ధించి, సత్కార్యములు చేయుండు అని (ప్రజలకు బోధించిం, 
విశ్వసీంచి నవారు జయముపొందిరి. తిరస్కరించిన దుష్టులు నశించిరి. ఒకవేళ్‌ 
పూర్వికుల చరిత్రము మీకుం 'దెలియనిచో (పవక క ల విషయము తెలిసినవారిని 
అడిగి తెలిసికొను(డు, పూర్వము ప్రవక్తలు వచ్చినారా "లేదా! విశ్వాసుల, 
అవిశ్వాసుల గతి యేనూయెనో విచారించి తెలిసీకొనుయ, తమకు దుష్టులు 
చెట్టు బాధలకు భక్తులు ఓర్చి తుదకు దేవుని సహాయముపొంది విజయమును 
మోక్షమును పొందిరి, దుష్టులు "దేవుని శివ్షకువా తు లైనళించిరి. 'తెలిసీనవారిలో 
తే" రాతు ఇస్టీలు తెలిసిన మ కా నసా/సీలును చేరుదురు. తెలియని విష 
యమును తెలిసిన వారి నడిగి తెలిసికొనవలెను, 44. సూరంము మేమును (పవక 
లకు సూచన (మోజిజా) లను, మతే గంథములను ఒసంగి పంవియున్నాము. 
అటులే ఓ ముహమ్మదు ! నీవు జగత్తునకంతకును బోధించుటకును జనులు చానిన్లి 
యోచిచుటకును ఖురాన్నుగంథము నీకొసంగియున్నారము. కావున నీవు ఖురా 
నులోని ధర్మములను స్పష్టముగా వివరించి (పజలకుం దెలువుము, (ప్రజలు అందలి 
విషయములను బాగుగ యోచించి (గహింపవ లెను. పూర్వము వచ్చిన [గంథ 
ములలోని మత ధర్మముల విషయము నిందు గలదు. కావున అందజు జనులు 
ఖురానును పఠించి (గహింపవలెను, 


45, అస అమినల్‌. -లజీన-మక-రున్‌-సయి్య్య-ఆతి-అన్‌ -యఖ్‌ -సిఫల్లాహు- 
బిహి-ముల్‌ -అర్‌ జ-టౌ-యాతి-యహా ముల్‌ -అవాబు-మిన్‌-హైస్సు-లా - యహ్‌- 
ఉరూన్‌, 46, బా-యాఖుజాహుమ్‌-ఫీ-ఈబ్లు- చీపామ్‌"-ఫమా-మవుుమ్‌- బి-యల్‌బి 

“జీన్‌, య. tne పక అలా-శఖవ్వు-ఫిన్‌-ఫ ఫ-ఇన్న-రబ్బకుమ్‌-ల- రడ 
వుర్‌.రహీ మ్‌, 18, అవలమ్‌-యరా-ల్రలా మా-ఖలఖుల్లాహు- మిన్‌ - మెషన్‌ -యతే 
ఫయ్యఉ-జిలా-లుహూ మ న మీన్‌ -వవ్‌--షమా- ఇలి-సుజ్జదల్‌ - లిల్లాహి వ 
వుమ్‌ -దాఖరూన్‌ . 49, వలిల్లాహిా-యస్‌. -జాదు-మా ఫీ స్‌ -సమా-వా తివనమాా$ిల్‌ 
అర్‌ జి-మిన్‌- దాబ్బితిన్‌ -వల్‌ -మలాబ్రక తు-వవామ్‌-లా-యస్‌-తక్‌-బిరూన్‌, 50, 
యఖా-ఫూన-రబ్బవామ్‌ మిన్‌ ఫాఖ-హిమ్‌-వ-యఫ్‌ఆలూ-నమా-యూమరూన్‌-. 

శర, వీమి ? చెడ్డ (ప్రయత్నములు చేయువారు, "జేవ్రయ వారిని భూమి 


లోనికి దింపి-చేయుననియు లేదా వారికీ సలహ త యనం శిత్షవచ్చి వారిని 
ష్టుననియు, 46. లేదా వారు తిరుగుచున్న పుడు వారిని పట్టుకొనును, మణి 
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' వారు లొంగ జేయ లేరు అనియు 47. వేదా వారిని భయపెట్టిన దప వారిని 
పట్టుకొనును అను భయము వారికి లేదా ! మీప్రభువు చాల కనికరముగలవాం 
డును దయాళువును. 48, ఏమి? వారు చేవుడు సృబించినట్టి (ప్రతి వస్తువును 
చూచుటలేదా ! వాని నీడలు చేవునికి దీనముగ సాష్టాంగపడుచు కుడిపక్క 
నుండి యు, ఎడమ (ప్రక్కనుండి యు వా)లుచున్నవి. 49. వజీయు ఆకాశముల 
లోను భూమిలోనున్న (వాణులును, -జేవదూతలును "దేవునికి సాష్టాంగపడు 
చున్నారు. మలి వారు గర్వమువహిం చుట లేదు, 50, వారు తమ్మృవైనున్న (ప్రభు 
వునకు భయపడుచున్నారు. మతి వారు తమకు ఆజ్ఞయైనచదానిని చేయు చున్నారు, 

వ్యా! 45, మక్కౌా_లోని యవిశ్వాసులు తమకు ఫూర్వము ప్రవ కలను 
తిరస్క_రించినవారిగతి యేమామెనో అను విషయము వినియు ఖురానువంటి 
(గంథమును వినియ ఇంకను తమ దుష్టయత్నములు వదలిరా ! చేవునిశిక్షవచ్చి 
వారిని భూమిలో అణంగదొక్కును అని వారికి భయములేదా ? లేక తెలియని 
చోటునుండి "దేవుని శిక్షవచ్చి వారిని పట్టును అని వారికీ భయములేదా ! 
మక్కా ఖురెషులు బదరుయుదములో ముసల్మానులశేత వీడిపోయిరి. అవి 
శ్వాసులు తేమ సైన్యబలమును. ముసలాగ్ణనుల బలహీనతను చూచి తమకు అప 
జయముగలుగునని వారుతలుచియుండ లేదు. 46. 'లేకఆకన్నికము గాఅవిశ్వానులు 
పనులు చేయుచు అటు యిటు తిరుగుచున్నపుడు "దేవుని శిత పట్టును అని 
వారికి భయములేదా ! దేవుండు ఆకస్న్మీకముగ విశ్షింపంగలండు. ఆతేనికిశ క్లీగలదు, 
ఆతం మానవ్రలనులొంగఢణేయును. కాని మానవులు దేవునిని లొం గ౭జేయ 
లేరు, 48, లేక చేవు(డు అవిశ్వాసులను హాచ్చరించి, తన శిక్ష. సూచనలు 
చూవిన వీదప కూడ పట్టును అని భయము లేదా! "దేవుండు ఆవిశ్వానులను తత 
ఆమే శిశ్చింపంగలండు, కాని ఆతండు కనికరము దయగలవాండు. కావున పాపా 
తులు తమ పాపములకు క్షమాపణ వేయకొని భక్కులు అగుటకు వారికి అవ 
శాశము నొసంగుచున్నాండు లేనిచో ఒక్క నిమషములోనిర్మూలింపంగలండు, 
43. మానవులు చేవుం సృష్టిని చూడవలెను, ప్రతి వస్తువును -దేవునికిఆధీన మై 
దీనమువహీంచి "దేవునికి సాష్రాంగపడుచున్నది. నిలిచిన వస్తువులు నీడలుకూడ 
పాచ్చుచు తగ్గుచు కుడి యొడమప)క్కలకు ప్రాలుచు దేవునికి సాష్టాంగపడు 
చున్నవి. కాన్టన మానవుడు మనఃపూర్వకముగ -జేవుం నియమించిన ధరగ్రి 
ములకు విభేయు.డె. ' వాని ననుసరింపవలేను.. 49), భూమ్యాకాశమాలలోనున్న 
(పాణులన్ని యు "దేవునికి దీనముతో సాష్టాంగపడుచున్న వి, చేవునిసాన్ని ధన్ట్రిము 
పొందిన శేవదూతలుకూడ వలాటి గర్వములేక చేవునికిసా హ్రైంగపడు చున్నారు, 
ఇ(క మానవుని లెక్క_ యేమి? 50. చేవదూతేలు చేవునిసాన్ని ధ్యమున ఉండి యు 
ఆతనికి బాల భయపడుచు దేవున్ని యాజ్ఞ చొప్పున తల్భణమే కార్యములు చేయు 
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దురు. 'బేవుండు 'అందణీ నెని అధికారముగలవాండు, అట్టి డేవుని శివకు భయ 
పడవలెను. ఇచ్చట ఒక సిద్ధా చేయవలెను, 


A 


శ 
త్‌ 


వ 'ఫాలల్లావు-లా-తల్‌ -తఖిబా- -ఇలా- హై _-హా-నిస్‌ నెని-ల్రన్న మా-'వహువ-ల్తలా 


మున్‌ -వాహిదున్‌-ఫ-ఇయ్యాయ-ఫర్‌ -హబూన్‌ . 52. వలహూ-మా-ఫిస్‌ -సమా- 


వాతి' వల్‌ -లర్‌ బావ- లవాద్‌ -దీను-వానీబన్‌-అఫ వైరల్లాహి--తత్త ఖూన్‌ * రీలి,వ- 

మా-బికుమ్‌-మిన్‌-ని లు లిన్‌" ఫ-మిన-ల్లాహి-సుమ్మ- Sa -మస్స-యముజ్‌ పార్రు- 

ఫఇలైహితన్‌ -అరూన్‌ , 54, సుమ్మ- బ్రబా కవష-ఫజ్‌- జొర)" ఆన్‌వమ్‌- ఇ్రజా -ఫరీ- 

ఖమ్‌' మిన్‌ -కమ్‌-బిరబ్బిహిమ్‌ -యుష్‌ రికూన్‌ , '55, లియక్‌ -ఫురూ-బిమూ-ఆ లై - 
జానీ అనాట్ట 

నావాుమ్‌- ఫతే-మ త్రజా-ఫసౌ ఫా తఅ-లమూన్‌, 

51. మజియు ఇద్దబు టేవుళ్లేను కల్పింపకుండు, దేవుడు ఒక్కడు మా 
త్రమే. కావున నాకే భయపడుండు అని ేవుండు పలికెను, 52, ఆకాశముల 
లోను భూమిలోను ఉన్న సమస్తము ఆతనిదేను. నుజి సదా ఆతనిచే ఫూజింప 
వలసినది, కావున "దేవునికి. గాక యితరులకు మీరు భయపడు చున్నా రా! 59, 
మతీ మావన్న ప్రతిమేలును అతని యొద్దనుండి గలిగినది. పిదప మాకు 
కష్టము గలిగినపుడు మిరు అతనినే వేండు కొనుదురు, (ఆతనితో నే “మెొట 
"పెట్టుకొనుదురు) 54. ఆపీదప ఆతండు మోనుండి కష్టమును తొలంగించునవుడు 
మీలోని కొందజు జనులు తమ (ప్రభువునకు సాటి కల్పింప సాగుదురు, కర్‌, మేము 


ఒసంగిన . చానికి కృతఘ్నత చవేయుటకులగాను అబ్బుచేయుదురు, కావున మారు 
సుఖములను అనుభవింపు(డు, తుదకు మారు శెలిసికొనం గలరు. 


వ్యా॥ 51, వై వాక్యములలో సర్వము దేవునికి అధీనమై యున్నది అని 
తెలుసంబడెను. కావున ఇంక జీవుని పూజలో భాగము పొందుసాటి ఎచ్చటి 
నుండి వచ్చును, కావున ఒక్క బేవునినే నమ్మి పూజింప వలెను, ఆతేనికే భయ 
పడ వలెను. శెండుగాని శెండుకంటు నెక్కువగాగాసి అనేక చిల్లర -జీవతలను 
విగ్రవాములను కల్పింప రాదు అని 'బేవుని నెలవు, 52, భూవ్యూకాశములలో 
నున్న సర్వము ఆతని జేను, వానికి “సృష్టికర్త యాతండే. కావున అందలును సదా 
ఆతనినే ప్రూజీంప వలెను, ఆతని వదలి ఇతరులకు భయడపరాదు, 5కి, అన్నీ మే 
భ్ఫు -జేవుంయ మానవులకు అనుగహిం చుచున్నాడు, ఆతంజే అుదణి కష్టములను 
ఆపదలను నివారించువాండు కావుననే ఎట్టి విగహో రాధకుండ్రైనను కష్టములలో 
చిక్కుకొ న్నవుడు దేవునితో నే మొతిలు పెట్టుకొనును ఆతని సహాయమే 
. 'వేయను,. చిల్లర "దేవతలను వదలుకొనును, కావున 'సర్వశక్తుండగు "దేవుడు పూ 
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జలకు అర్హుడు, 54,55, ఇందు ఆపద తొలగిన పిదప మానవులు ఎట్టు పవ 
రింతురో చెప్పంబడినది. ఆపదలో చిక్కుకొన్న పుడు ఒక్క డేననిని తలంచి 
ఆపద తొలంలంగానే చేవుఃడుచేసీన మేలు మజుచి దేవునికి సాటి కల్పింప సాగు 
దురు. అట్టి కృతశ్నులకు సిగ్గులేదు, కావున వారు తమ లోక సౌఖన్టమలను భోగ 
ములను బాగుగ అనుభవింప వలనీనది, తుదకు దాని శిక్ష ఏమి రానున్నదో 
వారికే తెలియనగును, కావున మానవ్ర(డు కష్టములు తొలంగినవి అని బేవునిని 
మజిచి పోకూడదు. 


56, వ-యజ్‌-అలూన-లిమా-లా-యలలమూన-నఫీబమ్‌-మిమ్మా- రజ 
ఖ్మ్నా-వాుమ్‌-తల్లాహి"ల-తుస్‌ -అలున్న-ఆమ్మా-కున్తుమ్‌-తఫ్‌- తరూన్‌, ల, వ- 
యద్‌ -అలూన-లిల్లా హాల్‌ -బనాతి-స్సుజ్‌-వోనవూ-వలముమ్‌- మా" యష్‌-త 
హూన్‌. రర, వఇజా-బుష్‌ పిర-అహ-దువూమ్‌-బిల్‌-ఉ నొసా- జల్ల- వక్‌ హు 
వాూూ-ముస్‌ -వద్దన్‌ -వవఖవ-కజీక్షు, 59, యతావారా-మినల్‌ -ఖామి- మిన్‌- సూఇ 
మా-బు ష్‌ విర-బిహీ- ఆ-యుల్‌-సీకుహూ-ఆలా వూనిన్‌-అమ్‌- యదున్సుహూ- 
ఫిల్‌-తురాబా, 60, అలా-సాఆ-మా-యవౌ-పమూన్‌. 60, లిల్లజీన-లా-యూ- 

తి అ టి కొ 
మినూన-విల-ఆఖిరలి-మన-లుస్‌ "సాత్తి'వ-లిల్లా-హీల్‌ -మసలుల్‌ - అఅలా- వ-వు 
వల్‌ -ఆ జీ-బుల్‌ ఆహా కీమ్‌, 

56, మజియు పెక్కు. దేవా రాధకులు మేము వారికి నొసంగిన దానిలో 
నొక భాగము తమకు తెలియని వారికింగాను నియమించుచున్నారు, డేవునియాన ! 
మీరు కల్పించుచున్నవాని గూర్చి తప్పక మీరు (పశ్నింప బెడుదురు, 57, మలి 
యు వారు "దేవునికి కుమా రెలు కల్పించుచున్నారు. దేవుండు అట్ట సంబంధముల 
నుండి పరమ పవిితుయశు. వటి తేమ కొలికు తాము కోరినది నియమించుకొను 
దురు, 58, వారిలో నెవ్వని కైన కుమా ఆ గలిగాను అని సంతోషవార్త వానికి 
నియ్యింబడినచో వాని ముఖము నలపడి పోవును, మజివాండు దుకఖముతో 
నిండిపోవును. 59. తనకుం చెప్పయిడిన సంతోష వార్త వలన క్రీడుచే పజల 
నుండి డాంగిదాంగి తిరుగును, అవమానము స్వీకరించి దానినుచుకొన వలెనా ! 
లేదా దానిని మట్టితో. పాలి చెట్ల వలెనా! అను యాచనలో పడును, వినుము, 
వారుచేయు తీర్మానము చాల చెడ్డది, 60, పరలోకమును విశ్వనసింపని వారి విష 
యము చాల చెడ్డది, మణీ దేవుని విషయము చాలగొప్పది, (ఉన్నతమైనది) 
ముజి యాతడు సర్వశ క్తుయను వివేచనా పరు(డును. 


తే 
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వ్యా! 56. అవిశాంసుల్కు తమకు -జీవుడొసంగిన పశువులలోను ధాన్య 

ములలోను, వ్యాపారములలోను క్రాంతభా గము చిల్లర దేవతలకును విగహము 
లకును త్రీయుదురుః అట్లు వారు తేమ ముక్కు.బడులను ఇల్లించిబేవుని కోపమునకు 
పొ|తులగుదురు, దేవుండెసంగిన నంపదలళో వి(గహాములను moon 
జేయుట ఘోరపాతకము, కావున దీనిగూర్చి తీర్పుదినమున పిశ్న గలుగును, 
చానిశిక్ష పొందవలసి యున్నది. 7. బనూఖుజాఆ మొదలగు వారు "దేవ 
దూతలు “చేవుని కవూచ్తైలు అని నమ్మి అట్లు పలుకుచుండిరి. దానికి నిందు రద్దు 
చేయబడినది. జేవుండు పరమ పవి[త్రుండు, ఆతనికీ భార్య లేదు. ఆతనికి కుమా 
"శ్రైలులేరు, ఇట్టి సంబంధములు ఆతని! లేవు. దేవునికి కమార్తోలు గలరు ఆని 
పలుకువారు తనుకుమా(త్రమ మగ బిడ్డలే గలుగవలెనని కోరుదురు. కుమా _ర్లెలను 
కోరరు. _ 58. వారిలో నెవ్వరితైన కుమారై పుట్టినది అని వానిల్‌' పలి! 
నచో కుమార్తె పు్తునా! అని దుఃఖముతో ముఖము నల్హగా6 చేసికొని చింతలో 
మునిగి పోవును, ఈపీడ ఎచ్చట వచ్చునా! యని దుఃఖపడును, ఎందుకన దుష్టులు 
కుమా -ర్తెలనుక్ల పేమింపరు. ర9, (పజలకు ఏమి ముఖము చూపుదునా! అని సిస్టుల 
దాగిదాగి వారికంట పడకుండ తిరుగును, కుమా _ర్తె (దితికి 'పెద్దదియైన చో నెవ్యని 
-౫న నిచ్చి వెండ్లి శేయవలెచే! ఈ యవమానము ఎట్లు సహింతేను. ఆవనూ 
నమునకులో_నై బ్రతుక నిత్తునా! లేదా పాణముతో నే మక్టిలో పూడ్చి సెట్టు 
దునా! అని యాలోచింపసాగున ఇస్లామ్‌ నకు పూర్వము కొంద ఆము దుష్టులు 
తమ కుమూర్తైలను పొణముతోనే పూడ్చి పెట్టుచుండిరి. ఇస్తావ్‌ ఆ పాప 
మును నిమేధించి కుమాగలను గౌరవముతో పోపీంప వలెను అని విధిం 
చెను, ఇస్తామ్‌ వలన అట్టి ఘోర పాతకము నిలిచిపోయెను. దుష్టులు తనుకుమా 
్రైల విషయము చేయు తీర్మానము చాల చెడ్డది. దీనికంకు చాల చెడ్డడిదేవుని! 
కమా గ్తెలుకల్పించుట, తాము అసహ్యస్థపడుకుమా _ర్తైలు 'జెవునికింగలరు అని వెప్పుట 
బాలఘో రపాతకముగదా !00.పరలోకమును విశ్వసింపని అవిశ్వానుల విషయము 
ఇాలచెడ్డది, వారుబీద తనము నకును అవనూ నమునకుభయపడి కుమా "కెలను వధించుట 
వారిపని, తమ ముసలి తనములో లోడుపడుటకు వారికికుమూరులు కావలెను, 
తుదకు వారి పాపశార్య్యముల ఫలితము వారికీ లభించును, కావున వారికీ దుర్గతి 
పట్టును, "దేవుండు అక్‌ యక్క_లులు గలవాండు కాడు. ఆతని విషయము చాల 
యున్నత మైనది. ఆతని మహిమ ఎంత కొనియాడినను అది కొంచెమే. అతడు 
సర్వశక్తండు, తాను కోరిన చో దుర్మార్గులకు తత్త ఆమే శిత నొసంగం గలడు 
కాని వారికి అవకాశము నిచ్చి కొంతకాలము వదలి చెట్టుచున్నా(డు ఆంళే 
బుద్ధిమంతులు తమ పాపములను మానుకొని భకులగుదురు. "దేవుండు విబేచనో 
పరుండు, కావున అట్టు చేయుచున్నాయు, 
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61. వలౌ-యుఆ ఖిడాల్లా-హున్నా స-బి-హిల్‌ -మిహిమ్‌-మాతరక- ఆ 
హో- మన న తనవల్ల కిన్‌-యు-అఖ్‌ - వ a అజ- లిమ్‌- మస. 
మన్‌ 'ఫల్తిజా- జా అ-అజా టక -లా-యస్‌- -తాఖరూన-సాఆకన్‌ “వలా? తుస్‌ 
తఖొదిమాన్‌. 62. వయ! క్‌ అలూన- లిల్లాహీ -మా-యక్‌ -రహూన- వ- తసిఫు- 
ఆల్‌ -సిన-తువు ముల్‌. కబిబం క హు మలా హస్‌ నా-లా-జరమ- -అన్న-లహు 
మున్నార-వ అన్న వుమ్‌-ముఫ్‌-రతూన్‌ 


61, మజీయు మనుష్యులు చేయు అనాష్టమునకుం గాను దేవుండు వారిని 
పట్టినచో భూమివై నొక పాణిని కూడ వదల(డు. కాని ఒక నియమిత కాల 
ము వలుకు వారిని వదలి చెట్టుచున్నా(డు, వీదప వారికాలము వచ్చి చేరినవుడు 
వారు ఒక గడియ వెనుకగాని ముందుగాని పో౭డాలరు. 62. తమకు ఇప్పము 
లేనిదానిని ేవుని కొణకు నియసించుచున్నారు. మణి తమకు మేలున్నది “అని 
వారి నాలుకలు అబద్ధములు, పలుకుచున్నవి. తేప్పక వారికీ నరకాగ్ని యున్నది. 
నిశ్చంయయముగ వారు నర్‌కములోనికి ముందుగా పంపంబి డుదురు. 


వ్యా! 61. మనుష్యులు చేయు అ న్యాయములకును పాపములకును త్య త 
ణ మే దేవుండు వారినిపట్టి శిశ్షింప మొదలు పెట్టినచో కొన్ని గడియలు కాడ 
ఈలోక ముండ నేరదు, ఎందుకన లోకములో దుర్మాష్టుల సంఖ యే ఎక్కువ, 
పొపము చేయని మానవుండు లేండు. పొనులంనలు నాశ మొందిన పిదప (పవ 
కృలు కూడ రానక్కఅ లేదు. భూమి సె మనుష్యులే లేనపుడు ఇతర జంతు 
ఫ్రులుండుటకు అవసరము లేదు, అవికూడ డ నుండవు. కానున "దేవుండు తడ్థ ఇ మే 
శిక్లింప కోరినచో లోకము ఒక నిమిషములో నశించి పోవును. కాని "జేవుండు 
అభ్టు చేయక పాపులను కొంత కాలము వదలి పట్టుచున్నాండు, వారు తమ పాప 
ముల క్షమాపణ కోరి తవు తప్పులను దిద్దుకొనుటకు వారికి అవకాశము నొసం 
గుచున్నా(డు. తుదకు వారికాలము తీరినప్పుడు ఒక గడియ ఆటు ఇటుగాక వారు 
నశింతురు, 62, అవిశ్వానులగు మనువుస్థలు తమకు ఇష్టములేని కునా-ర్తెలు 
"దేవునికి నున్నవి అని 'పలుకుదురు, అటులే తమ సొత్తులలో నితరులకు భాగస్లు 
లగం జేయుటకు వారు ఇష్టపడుదురు. అట్టి విషయము "దేవునికి సాటియున్నది. 
అని పలుకుచు చేవునికి నంట కట్టుదురు, అట్లు తమకు ఇష్టముళేని దానిని "దేవు 
ని కొతికు నియమింతురు. మజీయు వారు మాకు ఇవామునందు మేలుగలుగు చు 
న్నది, పరలోకమున్న చో అచ్చటకూడ మాకు మేలుగలుగును. మోత్షము స్వర్షము 
లభీంచును ఆని పలుకుదురు. వారు పలుకునది నిజముశావు. వారుచేయు పాప 
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"కార్యములకు. గాను తప్పక వారికి నరకాగ్ని లభించును.కాని మోక్షము లభిం 
చదు. వారు తప్పక నరకములో ప్రవే శింతురు, ఈవిషయము ద్ధిరమైనది. ఇందు 
వలాటి సంచేపాము లేదు. 


68, తేల్లాహి-లఖర్‌ "అర్‌ -సలా ఇ -ఇలా-ఉమా-మిమ్‌-మిన్‌ -ఖబ్‌-లిక -ఫ జ 
కాత రావికా 

య్యానలవా- ముష్‌-షయాతీను-అఅమా-లహుమ్‌- ఫవువ-వలియ్యు- హూుముల్‌ - 
యామ"వలవాుమ్‌- అజాబున్‌-ఆలీమ్‌ . 64 వమా-లన్‌ -జల్నా-అ ల కల్‌ -కి తౌబ- 
ఇల్లా-లితుబయ్యిన-లవుమార్‌ -లజిఖ్‌ -తలఫూ-ఫీహీ-వ-హుదన్‌ -వ "రహ్మృమతల్‌ ఆ 
లిఖా-మిన్‌-యూమినూన్‌. 65. వల్గావము-అన్‌-జల-మినస్‌ -సమాఖఇ"మా-లఅన్‌ " ఫ- 
' అహోయా-బిహీల్‌ -ఆర్‌ జ-బఅద-మారిపో-ఇన్న ఫీ-జాలిక-ల- ఆయతల్‌-లి-ఖామిన్‌ 
యస్‌-మడోన్‌ , 

68, చేవుని యాన! మేమునీకు పూర్వమున్న జాతులవారియొద్దకుపవ క్క 
లను పంపియున్నారము, పిదప సైతాను వారి కర్మలను వారికి చాగుగ తోయ 
నట్లుగం జేసెను కావున ఈ దినము ఆతండు వారి న్నేహితుండు, మణీ వారికి 
దుకిఖకరమైన శిశ్న యున్నది, 64, మజియు వారు వాదించుకొను విషయమును 
నీవు వారికీ స్పష్టముగా 'తెలువుటకును సన్మార్గము బోధించుటకును, విశంసీంచు 
వారిని అను గహిం చుటకును మేము నీకు గ 9ంథము పంపిలిమి. 65. మఆజశియు 
"దేవుండు ఆకాశమునుండి నీళ్ళను కురిపించెను, విదప చచ్చిన భూమిని దానివలన 
(బ్రతికించెను, నిశ్చయము గా వినునట్ర జనులకు ఆందు సూచన గలదు, 

వ్యా! 68, మక్కాలోని కాఫీర్గ చెడ్డనడతలను తెలివి ఏరి దుర్భ్మార్లముల 
వలన చుగంబరుల వారు చింతపడకూడదు అని దేవుడు యోదార్చుచు స్‌ు 
ఫూర్వముకూడ అనేక (ప్రవక్తలను మేము పంపియున్నారము, ఆయాజాతుల 
వారు నైతాను దుర్చోధవలన (ప్రవక్తలను తిరస్కరించి తాయ చేయు పాష 
శార్యములు మంచివి అని తలంచుచు మితిమోటీపోయి "చవుని శిక్షకు లో నైరి, 
వారి స్నేహితుండగు సైతాను వారికి, ఈదినము పనికి రాడు. వారిని శిత్షనుండి 
తప్పింపంజాలండు, ఇట్ట దుర్గతియే సీ విరోధులకు పట్టను, నీవు చింతపడవలదు. 
64. ఇందు దేవుడు హజ్రత్‌ రసూలువారికి ఖురానెషరీఫ్ర ఎందుకు నొసంగనో 
ఆ విషయము వెప్పలుడుచున్నది, దేవుని యేకత్వము మొదలగు ధర్మములలో 
(పజలు భే దాఖి ఫాయములుోలిగి వాదించుకొను విషయములను వివరించి స్పష్ట 
ముగా చేలాటి సందేహములు గలుగకుండ తీర్మానింపవలెను, ఆవిదప పృజల 
యిష్టము, నమ్మిన నమ్మవచ్చును. లేదా తిరస్కరించిన తిరస్క-రింపవచ్చును. 


శాండము 14] = సూరయే నహాల్‌ రిక్‌? 


దాని విషయము (పవ క్త చింతింపన క్క_లి లేదు. సన్మార్గము నందు పోయి చేనుని 
యనుగ)హాము నకు పాతులగువారు విశ్వాసులు, ఖురానును విని నమ్ముదురు. 
దాని ననునరింతురు, 65. భూమి యొండిపోయిన వీదప వర్థమువలన తిరిగి పచ్చ 
పడును. ఎండుట చచ్చు నట్లును, పచ్చబడుట బ9తుకునట్లును, ఇటు లే భయభక్తు 
లతో .ఖురానును వినినచా పామరులు, విద్యావంతులగుదురు. చచ్చిన హృద 
యములు (పాణములు సొందును, కావున మానవులు ఖురానును గమనించి విని 
ఉభయలోకములలో జయము, మోశతము పొందవలెను, 


66, వ.ఇన్న-లకుమ్‌ -ఫిల్‌ -అన్‌ _ఆమిలాఇబ్‌ రతన్‌ నుసీ-థక్రుమ్‌ -మిమ్మా- 
ఫీబుతూనిపీ్‌*-మిమ్‌ టై ని-ఫర్‌-సీన్‌-వ-దమిల్‌-లబనన్‌-ఖాలి.సన్‌-సాల్త-౫ల్‌-లిస్‌ 
షారిబీన్‌, 67. వ-మిన్‌ -.సమరాతిన్‌ -నఖీలి-వల్‌ _లలో.నాబి-తత్‌-తఖచ్ల.న_మిన్‌ 
హాు-సకరన్‌-వ-రిజ్‌. ఖన్‌-పాసనన్‌-ఇన్న -థీ-జాలిక-ల-ఆయతల్‌-లి-ఫోమిన్‌'యర్‌ 
పటాన్‌, 


66, మజియు మీరు పశువులలో గమనింపవలసిన విషయము గలదు. . 
మేము వాని కడుపులలోని వేడ రకముల మధ్యనుండి స్వచ్చమైన సౌలును 
మోకు (తా గనిచ్చుచున్నారము, అది ఆఈ)గువారికి మనోరంజకముగ నండును, 
67. మజియు మారు ఖర్జూరము, (దాశపండ్లనుండి మత్తును మంచి యాపహాోర 
మును చేయుచున్నారు. అందు బుద్ధిమంతులకో సూచనగలదు, 


వ్యా। 66, ఒంక ఆవు దె మొదలగు పశువులు గడ్డి మేయు చున్న వి. 
ఆది కడుపులో పోయి మూండు వస్తువులుగ మారిపోవుచున్నది, ఒకటి కు 
రెండవది రక్తము మూడవది పాలు, దేవుండు తన శక్షిచేవేడ ర క్షమా లమధ 
నుండి పాలును దీయుచున్నా(డు, ఆ పొలు తాగువారికీ మనోరంజకముగ నుం 
దును బలము నొసంగును, మానవులు దీనిని గమనించిన చడేవుడు ఒక్కంజే 
సర్వశ కుండ అని నమ్మ గలరు. 67, ఖర్జూరము, దాక, ఫలములనుండి ప్రజలు 
నుత్తుప దార్థయలు తీసీ (తాగుధురు, ఈ వాక్యను మక్కాలో వచ్చినది, సా 
రాయి మొదలగు నుత్తుపదార్థములు మదీనాపురములో నిజ్పీధింపంబడినవి, నిష 
ద్ధము కాక ముందు ప్రజలు దానిని (త్రాగు చుండిరి, నిషిద్ధ మైన వీదప దానిజోలికి 
పోలేదు, ఆ ఫలములనుండి మంచి యాహోరనుగ్సు పానకము నవీబు, న్‌ా 
పులుసు ఎండిన ఖర్జూరములు, (దాత మొదలై నవి (గ్రహించి [ప్రజలు భుజీం 
తురు. ఇవన్నియు "దేవుని యనుగహమువలన గలుగుచున్నవి. దీనిని బుద్ధిం 


తులే (గ పిాాంతురుం 
= 108 
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68. వ-జాహో-రబ్బుక-ల్లలన్‌ -నపాలి-అనెత్‌ -తఖ బీ-మినల్‌ -జిబాలి-బుయూ 
తన్‌ వమినప్‌.షజరి-వ-మిమ్మా-యల-రిషూన్‌- 69. సుమ్ము-కులీ-మిన్‌ -కుల్లిస్‌-సమ 


రారతి-ఫస్‌-లుకీ-సుబుల-ర బ్బికి-జులు-లన్‌ యణఖ్‌ -రుజు-మిన్‌-బుతూనిహో - షరా 
బుమ్‌-ముఖ్‌-తలిఫ్రున్‌ -ఆల్‌ -వానువూ-ఫీహి-షిఫా- ఉల్‌-లిన్నా ని-ఇన్న-ఫీజూ 
లిక-ల-ఆయితల్‌ -లి-ఖామిన్‌ -యత-ఫక్క--రూన్‌ . 

68, మజశియు నీ(్రభువు "'కేనెటీల నుద్దేశించి వీవుకొండలలోనుు చెట 
లోను మనుష్యులు నిర్మించు కట్టడములలో నిండ్లను కట్టుకొనుము. 69,పిదప అన్ని 
రకముల పండ్లను తినుము, పీదప నీ పథువు స్పష్టముగా చేర్పణచియున్న (లోవ 
౬లో నడువుము అని ఆజ్ఞాపించెను, వాని కడుపులనుండి తాాగందగిన వస్తువు 
వచ్చును. ఆది పలురంగులు గలదిగా నుండును, అందు (ప్రజలకుంగాను రోగ స్వస్థ 
తయును గలదు, నిశ్చేయముగా అందు గవనించువారికి నూచనగలదు. 


వ్యా॥ 68, 69. ఇందు "లే నెటీంగనుగూర్చి ._ చెప్పంబడినది, ఒక ఈలకు 
-జీవుండు ఎంత బుద్ధి -నేర్చునొసుగెనో బుద్ధిమంతులు యోచింపవశతెను, అది తేన 
గూంటిని నెట్లు నిర్మించుచున్నదో చూడుడు. అందలి అన్ని అరలు (గదులు) 
యడములేసండ ఆబుకోణములు గలవిగా నుండును. అవి యన్నియు ఒక పెద్ద 
ఈంగకు లోబడి నడ చుకొనును, దేవుండు అది గూండు కటవలెను. ఫలములను 
తినవలెను అని ఆజా పించెను. అనగా దాని స్వభావము ఆపనులవలాను "దేవుండు 
నిర్మించెను అని భావమా, తేనెటీగ కొండలలోను చెట్ట్లలోనుు మను 
ష్యులు కట్టిన పందిళ్లలోను ఇండ్లలోను తేన గూండుకట్టుకొనును. ఆది తనగూంటి 
నుండి ఎంత దూరముపోయినను [తోవ మణచిపోక తనచోటునకు వచ్చును, 
ఆందులశే దాని త్రోవలు స్పష్టముగా ేవుండు చేసెను. దాని కడుపునుండి తే నె 
వచ్చుచున్నది, అది తేల్లగాను, ఎట్ల గాను పఘవుగా నుండును. - బుతు 
వులను ఆహారమును శేనెటీల వయస్సును వాని భేదములనుబట్టి రంగులు మా 
దును. తేనె ఆనేక మందులలో నుపయోగింతురు. దానివలన చేవుని సెలవుచే 
అనేక రోగములు బాగుపడును. అందు అనేక లాభములు గలవు. బుద్దిమంతులు 
యోచిందినచో వారికి నందు దేవుని శక్తిని సూచించు సూచన గలదు, 


170. వల్లావు-ఖలఖ-కుమ్‌ -నుమ్మ-యత-వఫ్‌ -ఫా' కమ్‌-వ-మిన్‌ -కువ్‌-మన్‌ 
యురద్దు'ఇలా-లఅర్‌ -జలిల్‌ -జము ర-లి-ైై లా-యల“లను-బఆద-బ్రల్నిన్‌- వైఅన్‌ - 
ఇన్నల్లాహ-ఆల మున్‌ -ఖదీర్‌ * 
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70. మజియు దేవుండు మిమ్నుపుట్టిం చెను. వీదప మాకుచావునిచ్చును, 
మటి మోలో కొందలటు తుచ మగు వయస్సును పొందు చున్నారు. అందు నెజీం 
గిన పిదప నేమియు 'నెలుంగకు-దురు. నిశ్చయముగా దేవుండు. నర్వజ్ఞుంశును, 
సర్వశ క్నండును, 

వ్యా! 70. ఇంతవజకు లోకములోని శక్షిసూచనలను గమనింపవలెను 
అని చెప్పంబడియెను. ఇం మనుష్యుడు తన సంగతినే  గమనింపవలెను, . 
ఆతండు పుట్టక పూర్వము వమియు లేకుండెను, ఆట్టివానిని "దేవుంయ పుట్టించెను. 
మానవుడు లోకములో జీవించి కాలము తీరక విదప మృతినొందుచున్నా (డు, 
"దేవుడిచ్చిన ప్రాణమును తీసికొను చున్నాడు. అపుడు మానవుడు వమియు 
కోయ లే(డుగదా ! కొందు మనుష్యులు మృతినొందక పూర్వము తుచ్చమైన 
వయస్సు పొందుదురు. అనగా చాల ముసలితనము పొందుదురు, ఆవయస్సులో 
తాము నేర్చుకొ న్నది, ఎలింగినది సరము వుబుచిపోవుదురు. బలముండదు. 
లేచుట కూర్చుండుట దుగ్గభమగును. వ మాటను గ్రహింపంజాలరు. చావువచ్చిన 
బాగుండును అను స్టీతిలో నందురు, కావున మనుష్యులు; దేవునికి సర్వము తెలి 
యును ఆతంజే సర్వశక్తుండని (గహింపవలెను, దేవుడు తన యిష్ట్రమువచ్చినంతే 
అను[గహిం దును. తాను కోరినపుడు వాపసు తీసికొనును. 

71. వల్లాము-ఫబజ్‌ త లకర న -ఫిర్‌-రిజ్‌ ఖి-ఫమల్త-జీన 
ఫుజ్‌ -జీలూాబి రాద్దీ-జ్‌ ఖహిమ-అలా-మా-మల-క ల్‌-విమాను-ముమ్‌ -ఫముమ్‌ 
వీపొ నవా ఉన్‌ -అఫాబి-నిలమతిల్లాహి-యజ్‌ -హదూన్‌ . 

71. మఆీయు "దేవుండు ఆహోర సుపదల విషయము మీలో నొకరివైన్‌"క 
రికి భునత నొసంగియుస్నా (డు. శావున ఎవరికి ఘనత నొసంగయణబడానో వారు, 
తమ సంపదను తమ శవ్రేకులలోనున్న కానినలక్రు వారు సరిసమానులగుటకుంగాను 
ఒసంగువారుకారు. వారేమి ? చేవుని అనుగ్ర్శిహూములనుతిరస్క_రించుచున్నా రా! 

వ్యాక 71. లోకమయలోమనుముక్థి ల స్థ తిగతులందు చాలవ్య త్యాసముగలదు, 
కొండలు శుంచినంపడలు, అధికారము గలిగి యున్నా రుమణికొందటువారిచేతులలో 
బానిసలు గానుసేవకులుగా నున్నారు, ఒకరివై నొకరికిభఘునతగలదు. ఇది దేవుండు 
అవ గ్రిహించినడే ! నంపదగలవార్కు తమ ఆ_స్తిలోను అధికారములోను నితరు 
లను ఫాగన్తులుగం వేయుటకు నమ్మతింపరు. తేమ బానిసలను తమ యా సీని 
పంచి పెట్టి వారు తమకు సరిసమానులుగ నగుటకు సమ్మతింపరు. బానిసలుకూాడ 
మనుష్యులే గదా ! కావున బానిసత్వమును, యజమానునితో 'సరిసమానమగు 
టయును ఒకచోట చేరవు, అట్టి వారు దేవునికి సాటి ఎట్లు కల్చింతురు, సర్వము 
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"బీవుంచు నృష్టించిన దేగ దా ! "జేవునికి ఆధీనమైన సృష్టి ఆతనికి సరినమా నము 
కానేరదు. కావున చేవు(డు కావించిన మేళ్ళకును అనుగ వా ములకును కృత 
ఘ్ను లై మానవులు తిరస్క-రించుచున్నారు, అట్లు చేయుట వారికి తగదుగడా ! 


72, వల్లాహు- తనకో మిన్‌ -అన్‌- ఫ్ర అజ్‌ వాజన్‌- వజిఅల-లి 
కుమ్‌- మిన్‌-అక్‌- -వాజికుమ్‌-బనీన-వ- హాఫ-దతన్‌- వ-రజ షస Ce -తయ్యిచా 
తి-అఫాబిల్‌ బాతిలి.యూ-మినూన-వ బి-నిల్‌-మతిల్హాహి హుమ్‌" యక్‌- ఫ్లరూన్‌, 
Sus mare మిన్‌ - దూనిల్లాహి-మా- అతు ల: లవువ్‌- ప్ర. ఖ్‌ 
మినశ్‌-సమావాతి-వల్‌ -అర్‌జి- Ng ళీ ఊన్‌. 74. ఫలా-తజ్‌ రి 


బూ "లిల్లా-హిల్‌ - అమ్‌సాల- -ఇన్నల్యాహ-యత' లయు- వఅన్తుమ్‌-లా- నన్‌, 


72, మజియు చేవు(డు మోకొణకు మీజాతినుండియె మీ (స్రీ లను పుట్టిం 
వను, మణి మా స్ర్రీలనుండి మోకు పుతులను మనుమ లను నిచ్చెను, నుజి ఆహ 
రయునకు( గాను మీకు మంచి వస్తువులను అను _(గహిం చెను. ఏమి? వారు అనత్యే 
ములను నమ్ముచున్నారా ! మణీ వారు పని యను[గహమును తిరస్క-రిం 
తురా. 7కి. మణీయు ఆకాశము నుండియు భూమినుండియు వారికి కొంచె మైన 
ఆహారము నొసంగు అధికారము లేనివారిని వారు ఫూజించుచున్నారు. మల్‌ 
వారికి ఛ_క్రిబేదు. 74. కావున దేవునికి నుదాహరణములు కల్పింపకుండు, నిశ్చయ 
ముగా దేవుండు ఎటుంగును, మణీ మో రెజుంగరు. 

వ్వా! 72, వురుషులకుంగాను భార్యలు మానవ జారతినుండియే చేమం 
థు పుట్టిం చెను. ఒక జాతిగ నుండుట వలన పరస్పరము (_పేమగలిగ సంసారము 
సాగును. సంతానము నిలిచి వృద్ది గలుగుటకుం గాను వుత్య్ర0)లును మనుమలును 
“జీవుండొనంగి యున్నాండు, మానవుడు జీవించి యుండుటకు మంచి యాపహోర 
వసతులు చేవు(యు కల్పించి యున్నాడు; అసత్య్యేములగువి గ్రహములను అవి ౪” 
నులు నమ్మి అవి తమకు మేళ చేయును అని తలంచి యున్నారు అది టన. 
మానవులకు సర్వము నాసంగువాండు ”దే్టండే అట్రి బేవుని నమ్మక కృతభు్ను 
లగుదురు, 78. విగ్రహములు చిల్లర దేవతలు ఆ కాశమనుడి వర్షము కుర్పించి 
భూమినుండి ధాన్యము పుట్టింపశేవు, వానికిట్లి ఆధికారమూను నకి యునమతేదు, 
అట్ల నక్త ఫీానులను అవి శ్వానులు పూజించు చున్నా రు. అట్లు శు సరి కాదు, 
71 ఆవిశ్యెౌసులు చిల్లర దేవ తలునువి[గహములును దేవునినన్ని ధానమునందు మూ 
నీఫారను కుహు. ఈ అధికారము వారికి గలదు, మధ స్టులు "లేనిది గొప్ప 
రాజు సాన్నిధ్యము లఫింపదుగదాఅని యుదాహరణమ లు కల్పింతురు. అట్లుసామె 
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తలు దేవుని గూర్చి కల్పింపరాదు, ఆది సరికాదు. సర్వము *జోవుని చేతిలోనున్న 
ది. సర్వము దేవుంజే చేయును, సర్వము ఆతనికి తెలియును. ఇహలోక అధికా 
రుల వలె బేవుని నూహింపరాదు. 


25s జర-బిల్లావా నునలన్‌ న -దమ్‌ 'మమ్‌-లూక్‌లొ. “లాయభ్డరుల 
లా-మైఇన్‌-వమర్‌-రజఫ్‌నావు-మిన్నా -రిజ్‌-ఖన్‌-సాసనన్‌' ఫవువ-యఎన్‌"ఫిఖ- 
మిన్‌ ము-సిరఏన్‌ -వ-జవొ-రన్‌ -సాల్‌ -యస్‌ -తడోన్‌ అల్‌ -హామ్‌దు-లిల్లాపి- 
బల్‌ _అక్ష్‌-సరు-హుమ్‌ Is OS . 70. వ-జరబల్లా హు-మస-లక్‌ -రజు- 
లె సప. మా అబొ-కము-లొ-యఖ్‌ -దిరు.అలా-మై ఆన్‌ -వ-హ్యన-క లున్‌ 


ఆలా-మాలావు-విన-మా+--యు-వజ్‌-బివొవు- లా- యాతి- బిక్రైరిన్‌. హల్‌- 
యస్‌ -త వీ-వ్యూవ-వమన్‌-యామురు బిల్‌ -అద్‌ లి- వవుఎవ-ఆలా-నీ రా తి మ్‌ -ముస్‌- 
తఖీమ్‌, 

75, చేవుండొక ఉదాహరణ మిచ్చెను. ఇతరులకు సొత్తుఅయి యొడ్దానిక్షిని 
శ్ర క్రిలేని ఒక చాసొనయును. ఒకనికి మేము మా యొద్దనుండి మంచి సంపద నొ 
సంగి యున్నారము, కావున ఆతే(డు రహస్యము గాను వెల్లడిగాను దానినుండి 
ఖర్చు చేయుచున్నాడు, ఏమి వారు సరినమానులగుదు రా! సర్వసోత్రములు దేవు 
నికే యున్నవి. కాని వెక్కుమందికిం చెలియదు. 76. మజియుదేవుంచువు లొక 
యుదాహారణము నిచ్చెను. బ్రద్దలు వురుషులున్నారు. అందు ఒకయ మూగ, 
ఆతండు వపనియును వేచుంజాలండు మలి వాడు తన యజమానునకు భారమై 
యున్నాడు. వానికెచ్చట పంవినను వాయ వమేలును తీసీకొనిరాండు. మట్‌ొకం 
డు ప్రజలకు న్యాయము చెప్పుచు తాను సన్మార్హమ నందు నున్నాండు. వీరిద్దయి 
సరిసమాను లగుదురా ! . 

వ్యా॥ 75,76. ఇత ఈవాక్యములో విగహములు శ కి లేనివి అనియు 
దేవుడు సర్వశక్తుంయ అనియు బోధిం చునట్టి శండు ఉదాహరణములు 
చెప్పం బడినవి, మొదటిది, ఒకని చేతిలో బానిసగా నండి తాను స్వయముగా 
చేయు అధికారమును శక్మియును లేక యున్న వా.డొకండు. నుజొకండు స్వా 
తంత్రము గలిగి "దేవుని యన్నుగవాము వలన తాను పొందిన మంచి సంపదల 
నుండి తన యిష్టానుసారముగ రవాస్యముగను బహిరంగముగను ఖర్చు చేయు 
చున్నాండు, వీరిద్దజణు సరిసమానులు శా నేరరు, అటులే కదలని మెకలని విగహా 
ములు మానవులచేత నిర్మింవంయబడి శకి లేనివి, దేవుడు సర్వశక్తుండు, సర్వాధి 
కారుడు, సర్వము ఆతనికి లోంబడి యున్నది, కావున ఆతని శే న ర. న 
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స్తో|తేములు చెందును, ఆతంజే పూజాన్ధీ(డు. కావున శకి లేని విగుహములును సర్వ 
నకు (డగు "దేవుడును సరిసమానులు కా నేరరు,ఇటు లే దేవునికి విధయుండెళ కి 
చూరమున పోవు విశ్వాసియును వి గహో రాధకండగుఅవిశ్వాసి యును నరిసమా 
మ శానేరరు. అని యూహించునది, ఇండవది, ఒకయ మూంగ, సాధారణ 
ముగ మూగ చెవిటిగా నుండును, వాంజేమియు చేయంజాలండు,. వాని వన 
వాని యజమానునకులాభము లేదు, వాండు వానికిభారముగానుండును. ఏ పనికి 
పంపినను పని చేయ లే, వ మేలును లాభామును వీసికొాని రాజూలండు, మఠొ 
కడు తాను సనా ర్లమునందు నడచుచు నితర్రులకు న్యాయ మార్గము 
బోధించును. వీరిద్దతునుC నరిసమానులు కా నేరరు. ఏరిద్ద ఈ నరినమానులు కాన 
పుడు శక్తిలేని విగహములును చిల్లర -జివతులును సర్వశ కుడగు చేవు(డును 
ఎట్టు సరిసమానులు కాగలరు, బ్రట్లులే చేవుండెసంగిన అహోరము తినుచు 
విశ్వాస భక్తులు లేని అవిశొసియును దేవుని యందు భయణ క్తులుగ లిగి కృత 
బగ యున్న విశ్వాసియును సరి సమానులు కానేరరు అని యూపిాంచునది. 
Tre లిల్లాహి్రైబుస్‌-సమా-వాతి-వల్‌ - అరొజి-నమా-అమ్‌రుస్‌- సాఆ 
రి-ఇల్లా'కలమ్‌ -హిల్‌ -బసరిట-వువ"అఖ్‌ొ రబు-ఇన్నల్లాహా-అలాకున్లి- పై గన్‌- 
ఖదీర్‌. 78. వళ్తాహు-అఖ్‌ -రజకుమ్‌ -మింబుతూని-ఉమ్సా-హోతి కమ్‌ -లా- తలల 
అట అలాటి హా లాటీ 
మూన-షెఅన్‌ - వ- జఅల- 6క-ముస్‌-సమ్‌ఆ-వల్‌ -అబొ-సార-వల్‌ -అఫ్‌-ఇదత ల 
అల్లాకుమ్‌ - తష్‌-కురూన్‌, 79. అలమ్‌-యరౌ-ఇలలత్‌- తెరి ముసఖ-ఖ రా తిన్‌-ఫీ- 
| జవ్విస్‌-సమా వ్ర-మా-యుమ్‌ -సీక-హున్న-ఇల్‌ -లల్లావు-ఇన్న-ఫీ"జూ లిక-ల- ఆ 
యాలతిల్‌ -లి-ఖామిన్‌-యూమినూన్‌ , 

7, మజీయు ఆకాశముల యొక్కయు భూమి యొక్కయు రహసస్టిము 
లు జేవుని యొద్దనే యున్నవి మజ వునరు త్యానమా "యొక్క విషయము ఒక 
అప్పపాటు కాలమో లేదా దాసీకంశు నమోాపములోనో యున్నది, నిశ్చయ 
ముగా ేవుండు సర్వమునకు ఫ_క్రగలవాండు 78, మలియు డేవు(డు మిమ్ము కి 
తల్గుల గర్భములనుండి బయటికిం వ్రీసెను. మాశేనియు తెలియకుండెను. మీ 
మీరు కృతజ్జులురె యుండుటకు మాకు చెవులు కన్నులు, హృదయములు "దేవు 
డొసుెగిను. 79. ఆకాశ మధ్యలో వశము లె యున్న పతులను వారు చూడ 
లేనా! దేవుండు తప్ప ఇతరు. లెవ్వరును వానికి ఆధార మొసంగుట లేదు, నిశ్చయ 
ముగా విశ్వసించువారికి నిందు సూచనలు గలవు. 

వ్యా! 77. సృష్టి అంతయు సరిసమానముగ లేదు, అందువాల వ్యత్యాసము 


వానను కాశాజజీ = 
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గలదు. ఒకని నీతి మటొకనివలెలేదు. దీని రహాస్యము చేవునికే తెలియును 
భూమ్యాకాశముల  రహాశ్యములు బేవుని యొద్ద నున్నవి. అన్నిటి ఫలితము 
తుదివినము (ఫుశరుఖ్ఞానము) నందు బయలు పడును. అందఖు తిరిగి సజీవులగుట 
దినము దూరము లేదు, అది చజేవు(డు కోరవపుడు ెప్పపాటు కాలముకంెటిను 
తక్కువ కాలములో దానిని సంభవింపం జేయును, ఆందు వలొటి కష్టము లేదు. 
ఎందుకన చేవు(డు సర్వశ క్కుండు. 7. మారు మాతల్లుల గర్భములనుండి పుట్టెలిరి. 
అవుడు మిీకేలాటి తెలివిలేకుండెను, "దేవుండు మోకు వినుటకు ఇవ్రులు చూచు 
టకు కన్నులు [గ్రహించుటకు హృదయము (బుద్ధి) నొసంగాను, మీరు వృద్ది 
పొందుకొలవి మూ తెలివితేటలు నృద్దిపాంద సాగాను. ఇట్టు అనుగ్రహించిన 
"దేవునికి మూరు కృతజులు రె యుండవలెనని అట్టు ప్రసాదించెను. కాని మిరు 
కృత జ్ఞతకు బదులుగ చిల్లర దేవతలను వ్మిగపహాములను పూబించుచు -జేవునికీ 
కృతఘ్ను_.ల యున్నారు. 79. దేవు-యు మానవులకు: దగిన శక్తులు వారి కొసం 
గను. అటులే పతుకు వాలికి దగిన వస్తువులు వానికొసంగాను. చూడుడు 
అవి ఎట్టు ఆకాశమధ్య ఎగురుచున్న వో! ఆవి భూమియొక్క ఆకర్షణ వలన 
(క్రింద పడవు, అవిచేవునియ్యాకు లోంబడి మధ్య నెగురుచునిలు చుచున్న వి. దేనుం 
డే వానికి ఆధారపడి వాని నిలుపుచున్నాండు, ఇందు విశ్వాసులకు సూచనలు 
గలవు. కొందు తౌము విశ్వసీంచినచో తేమ సంపదలు పోవునేమో అని 
భయపడి విశ్వసించుటకు వెనకంజ చేయుదురు. దేవుడు ససీబిడ్డలను పత్వులను 
ఎట్లు -కాపానుచున్నా (డో ఆలి యోచిచినచో వారికట్లి 'సంచేపాముండ నేరదు, 


50. వ భ్రావు-జఆల-లకుమ్‌ -మిన్‌. నన క -సక నన్‌-వ-జఆల-లక్షమ్‌ 
మిన్‌ -జులూ దిల్‌ -ఆన్‌ న్‌ -తస్‌ తఖిఫ్‌ ఫూనపా ము. స. 
వమ్‌-వాయామం-ఇఖా-మతికుమ్‌-వమిన్‌ - అస్‌ -వాఫీహో-వ-దొబారిహోా-వ-అహ్‌- ఆరి 
హశ-ఆసాసేన్‌-వ-నుతా.ఆన్‌-ఇలా-హీన్‌. 81, వల్గావు-జలల"లకుమ్‌- మిమ్మూ- 
పం తాలన్‌ వ ంలలకక్‌ _మినల్‌ -జిబా లి-అక్‌ -నానన్‌ డా -న 
రా బీల.తభే వముల్‌ హార )-వ-సరాబీలతఖీ -కుమ-బాస-కుమ్‌-కజాలిక- యుతి 
మ్ము-నర-.మతవూ- ఆ వైకమ్‌ల-ఆల్లనమ-తున్‌-లిమూన్‌ . 682, ఫ-ఖఇన్‌-తవల్‌ 
తా భఇన్నమా-అలై కల్‌ _-బలొ-గుల్‌-ముబీన్‌, రికి, యఆ్ర౦ఫూ న-నిల్‌మళల్లాహి 
సుళ్ము-యున్‌-కిరా నహాో-వ-అక్‌-సరు-హుముల్‌ -కాన్సీరూన్‌ . 

80, మణియు “దేవుడు మాయిండ్లను మికు నివాసముగా 'సేర్చల చెను 
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మతి పశువుల చర్మములను మికు గుడారములుగం జెగెను. మాదు ప్రయాణము 
లో నుండు దినములందును మీరు ఇండ్రలోనుండు దినమునందును అవి మాకు చల 
కనంగా నుండును, గొల యున్ని తోను ఒంకులరో మములశోను, మేశల వెం 
టు9కలతోను, అనేక సామానులనునియమిత్‌ కాలము వలుకు నుపయోగపడు 
వస్తు వులను చేసెన్కు 81, మజీయు చేవుండు తౌను సృష్టిం చిన వస్తువుల నీడలను 
హోకుంగాను జేసెను. మతిమాకులాను కొండలలో మారు తలదాచుశొను నల 
ములను నిర్నిం చెను, మణ వేడిమినుండి మిమ్ము కాపాడు అంగీలను, యుద మ 
లో మిమ్ము కాపాడు అంగీలను మాకొసంగియునాండు. బ్రటులే మీరు విధే 
య్యులై యుండుటకు తన అనుగ్రహము మీకు పూర్చిగాం జేయు చున్నాడు. రీ2, 
పిదప వారు వెనుదిరిగి పోయినచో స్పష్టముగా చెలివి ప)ీచారము చేయుట 
యే నీపని. 88. వారు "దేవుని మేలును ఎయింగు చున్నారు.మరల వారుదానిని 
తిరస్క_రించుచున్నారు, మతీ వారిలో సెక్కు_మందికృతఘ్నులుగా నున్నారు, 
వ్యా! 80. ఈ వాక్య్వమలలో చెవుడు మానవుఒకు నొసంగిన ఆన్ముగహ 
ములను తౌను వారికి చేసిన ఉపకారములను తెలువుచున్నాండు వసించుటకు అం 
డ్లున్కు పళువుల చర్శములల్‌ *( చేసీ గుడారములును వారి రోవుములతో వేయం 
బడు పలువిధము లై నవ స్త్రొదివస్తువులును "దేవుంుమానవులకు నొసంగీయున్నాండు, 
ఇవన్నియు ఆతండు మానవులకు దయచేసియున్న బుద్ధితో వారునిర్మించుకొనుదురు, 
దానికిం దగిన సామ్మగికూడ "దేవుండు అన్నుగపాంచి యున్నాయి, 81, మేధ 
ములు వృత్తములు, ఇండ్లు పర్వతములు మొదలై నవి మానవులకు నీడల నొసం 
గు చున్నవి. వానివలన మానవులు హాయి పొందుచున్నారు. కొండలలో వర్గము 
వేడిమి శతోవులనుండి తలందాచుకొనుటకు గుహలు గలవు చలి "వేడిమినుండి 
కాపాడు కొనుటకు వశ్ర్రములును యుద్ధములో గాయములు తగులకుండ కాపా 
డు కొనుటకు కవచములును గలవు. ఇవన్నియు ేవు* యనుగ)హములు, నాన 
వులు దీనిని గమనించిన-చో వారు తప్పక దేవునికి విధేయులై యుందురు. 89, 
"దేవుని యన్నుగపాములను మేళ్లీను చూచియు అవిశ్వాసులు వనిశ్యసింపక "వెనుక 
దిరిగి పోయిన చో ఓ (పవక ! నీవు చింత పక నక్కఅ లేదు, ధర్న ప్రచారము 
చేయుట నీపని, నీవు నీపని స్పస్టముగా చేసితివి. కావున నీయాద్యమము నెర 
-వేతీనది, కావున నీవు చింతింప నక్కల లేదు, 88, మానవులలో కొందలు మా 
త్రమే బేవునికి విధేయులై కృతజత సలువువారు. సెక్కు మంది చేవున మేళ్ళ్‌ 
ను ఉపకారములను ఎఆింగియు చెవునికి విధేయత, కృతజ్ఞత సలుశు సమయము 
వచ్చునిపుడు అట్టుచేయక "దేవున మేళ్ళను మజుచి కృతేఘ్ను లగు దున్నారు, 


84, వాయామా-నబ్‌ -ఆసుమిన్‌ -కుల్లీ-ఉమ్మతిన్‌ -షహీ-దన్‌-నుమ్మ - లా - 
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యూజను-లిల్ల-జీన-కఫరూ-వలా-వుమ్‌-యున్‌-తలోతబూన్‌, 85. వాల్రజా-ర 
అల్‌ -లజేన-పల-ముల్‌ -తజాబ'ఫా యుకఫ్‌- ఫఫ్ఫు-ఆన్‌ వృామ్‌'వలా-హుమ్‌-యు 
న్‌-జరూన్‌! 85, వబ్లజా"రఆల్లజీ న-ఆప్‌-6 కరా-షుర-కాఅ-హుమ్‌- ఖాలూ - రబ్బ 
నాహాజ ప -ముర-కాఉ- నల్లజీన-కు న్నా- నర్‌ ఊ- మిన్‌ -దూనిక- ఫఅక్‌-ఖొ- ఇల" 
తు “థాల-ఇన్నకమ్‌-లశాజి" బూన్‌, 87. వా-అల్‌ భా-ఇలల్లాహి-. -యా-మఇ 
జనిస్‌ స్‌-సలమ-వ-జల్ల- అన్‌- న న es 88 అల్ల-జీనే-క ఫరూ 
వసద్దూ-లక్‌ -సబీ-లిల్లాహి-జి' ద్నా-నున్‌' న | ల్‌ నజ. - బివూ- 
కానూ- యుఫ్‌-నీదూన్‌. 


రిక. మలకియు ఆ దినమున ప్రతి జాతినుండి ఒక సావీని నిలువంబెట్టు 
దుము, విదప అవిళశ్వానులకు "సెలవు నొనంగంబడదు, మణ్‌ వారి శమాపణ.. 
అంగీకరింప (బడదు, కీర. మటీ దుర్మార్గులు శిక్షను చూచునపుడు అది తింపం 
బడదు, మతి వారికి వ్యవధి దొరకదు, 86. మణియు సెక్కు. “దవా రాధవలు 
తమ చిల్లర దేవతలను చూచునపుడు ఓ మా(పభువా ! వీరు మా చిల్లర-దేవతలు 
మేము నిన్ను వదలి వీరిని పిలుచుచుంటిమి అని పలుకుదురు, అవుడు చిల్లర చేవ 
తలు మిరు అసత్యవంతులు అని వారిశై మాట వేయుదురు. 87, ఆ "దినమున 
వారందణును "దేవుని యెదుట నము శై పడుదురు. మతి వారు తాము కల్పించు 
చున్న ష్‌ మఆచిపోవుదురు, రిరి. ఎవరు తిరస్కరించి "దేవ్రనిమార్లము 
నుండి (ప్రజలను ఆటంకపణు-చిరో వారు చేయుచున్న ఆ[కమములకుం గాను వారికీ 
శిక్ష మై శిక్షను హెచ్చించెదము, 


వ్యా॥ ర4. ఇయ అవిశౌసము యు క్క యు కృత ఘ్నత యొక్కయు ఫలి 
తము చెప్పబడుచున్నది, తప్పక తీర్చుదినము రానున్నది, ఆందు సర్వాధికారి 
యగు చేవునియదుట అన్నిజాతులవారును తమ తమ కర్మల తీర్పు నకుంగాను 
వచ్చి నిలుతురు, ఆయాజాతుల (మతస్థుల) వారి (ప్రవక్తలు తను జనులగూర్చి 
సాత్ష్యమిత్తురు. "దేవుని విషయమును తతని సందేశము (వహీ) విషయమును, 
ఆతని (ప్రనక్త కల విషయమును వా రెట్లు (పవర్తి రించిరో దానిగూర్చి Ms 
పలుకుదుగరు. అపుడు అవి? స్వసులకు నోరు చెరచటకు 'సెలవునొాసంగయడదు. శే 
ఆవుడు వారు తేమ పాపముల తమాపణ కోరుకొనటకు వారి! న 1. 


అప్పటి వే మూపణ అంగీకరింసణుడదు. మల. వారి యితర సాకులు చెల్లవు, 8ర, 


దు రాార్టులు శిక్షను చూచి దాని యినుభావిం చునవుడు అది తగ్గదు, మజీ వారు 
100 
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కొంత వి₹ింకి పొందుటకు వారికి వ్యవధికూడ లభించదు. సదా నరకములోనే 
యుండి దాని బాధలను అనుభ వించు చుందురు. 86, తీర్పు దినమునందు దేవునికి 
సాటిగ కల్పింపంబడిన చిల్లర దేవతలను అవిశ్వాసులు చూచి పీరివలన మేము 
నించితిమి. మేము నిద్దో షులము అని పలుకుదురు, దానికి బదులుగ వారు మే 
'మెఫుడు మోతలతో మమ్ము ఫూజింవుండు అని పలికితిమి, మారు అబద్ధములుప లుకు 
చున్నారు, మోగే మమ్ము దేవునికి సాటిగ కల్పించుకొంటిరి. మేము దానికీచాభున్థ 
లముకాము అని పలుకుదురు. కొందు, (పవ కలను భక్తులను దేవునికి సాటిగ 
కల్పింతురు, (ప్రవక్తలును భక్తులును -జేవ్చంకి సాటి కల్పింపవలదు ఆని నొక్కే 
జోధించియున్నారు. కావున వారు. దానికీ చాధ్యులుకారు, కావున తీర్పుడిన 
మునందు ఆవిశ్వాసులవు నెవరును పనికిరారు, నరక శిక్షనుండివారినిరక్రీంపజాలరు 
87, ఇపామునందు తొము అవిశ్వాసులు కల్పించు చున్న [దోహములు, కుట్రలు 
మలుచిపోవుదురు* వారి గర్వము అవుకు సాగదు. అందలును దేవుని యదుట 
_ నమురైై యుండుదురు. ర8. దుర్మార్లులు తొము పాపములు చేసినదికాక యితర 
ప్ర)జలనుకాడ దేవుని ధర్షమారమునుండి ఆటంకపణచు చుండిరి, అందుకు వారికి 
రెండు శిక్షలు కలుగును. 


89. వ.యామ-నబ్‌-లస్న-ఫీకుల్లి-ఉమ్మతిన్‌-షహీ దన్‌-అలైహిమ్‌ = మిన్‌- 


Amn మెటా 


లలాటే 
ఆన్‌ -ఫుసి-హిమ్‌-వజీ నా-బిక-షహీదన్‌ -ఆలా-హో ఉలాఇ-వ-నజ్‌ - జల్నా - అరై 


కల్‌.శితాబ-౭ిబా-యానల్‌ -లికు ల్లి మెలన్‌ "వ-హుదన్‌ -వ-రవొ-మతన్‌ -పాబు[పొ 


లిల్‌ -ముస్‌ -లిమోన్‌ , 
89, మలి యు, ఆ దినమున (పతిజాతివారిని గూర్చి సాత్ష్యము పలుకు 


టకుంగాను వారినుండియే యొకనిని నిలువ బెక్షైదము, మతి వీరినిగూర్చి 
సాత్వ్యమిచ్చుటకు నిన్ను పీసికొనివచ్చెదము. మణి మేము నీకు [గంథము పంవీ ' 
తిమి, అది పకదానిని స్పష్టముగా దెలువునది. విచేయులకు సన్నార్లమును 


దయయును చూవునది. మతీ సంతోషవా ర్ల నిచ్చునది, 


వ్యా॥ 89. తీర్పుదినమునందు (ప్రతి ప్రవక్తయును తనజాతివారినిగూర్స్చి 


సా త్యుమిచ్చును. అటులే హజల్‌ ముహామ్ముదు రసూలువారు తమ జనులను 
గూర్చి సాయస్థిమిత్తురు. దేవుండు హజత్‌ రసూలువారికి ఖురానుగ౦ంథమునొసం 
"ఇను, ఆందు అన్ని ధర్మములును స్పష్టముగాం 'జెలుపంబిడినవి. అందు పరలోక 
విషయమును, తీర్పదినము నంభవించు విషయములును న్పన్టము-గా తెలుకుంబడి 
నవి. ఇది విధేయులకు సన్మార్టమును దయయును చూపుచున్నది. విశ్వసించిన. 
ముసల్మానులు దేవునికి విధేయులు, ఏరికి ఉన్నతస్థితి గలదు అని సంతోష, 


| 
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వార్త నిచ్చును, ఇట్టి గొప్ప (గంథమువాందిన (పవ_కయు చాల గొప్పవాందు, 
ఆతని సాశ్వ్యమకాడ చాల గొప్పది. 


90, క వ వీల్‌ - అరలో వల్‌ -ఇకొ "సాని "వ" స 
జిల్‌ 'ఖుర్చా-వ-యన్‌వ హో. అనిల్‌ ఫక్‌ షాఇ-వల్‌ -మున్‌-కరి.వల్‌-బగ్‌ న 
జుకుమ్‌ -ల-అ అల్లవమ్‌ క 


90. న్యాయము వేయవ లెను ఆనియు, మేలు చేయవలెను అనియు, ౦బ 
ధువులకు నొసంగవ లెననియు చేవుయడు ఆజ్ఞా వించుచున్నా(డు. మతియు సీగ్ల 
మారలినతేనమును, అధర్మ మును, దొర్జన్యమును ఆతండ నివే.ధించుచునా చంద్‌, 
మారు న స రగాను "జీవుండు మిమ్ము బోధించు చున్నాడు, 


వ్యా! 90, ఇందు సర్వధర్శములును ఇమిడి యున్నవి, అన్ని అధర్మ కార్య 
ములును నిషేధింప (బడినవి, ఈ వాకన్చిమను బాగుగ గమనించిన చో సర్వము 
బోధపడును. సర్వధర్శుములకును న్యాయము, మేలు(పరోపకారము) బంధువుల 
సేవ మూల ధర్మములు, (ప్రతి విషయములోను న్యాయమును పొటింపవలెను. 
విశ్వాసములు (ఆఖాయిద్‌ ) కర్మములు, గుణములు, లోక వర్చివహారములు,) 
మొదలగు విషయములలో పె చ్చుతగ్లులు లేకుండ ధర్మముగా నుండుట నా 
యము. ఎట్టి విరోధి విషయమైనను న న్యాయమే పాటింపవలెను, త్రికరణశుద్ధి 
లభించినగాని న్యాయము లభింపశేరదు. మేలు, (ఇహొసాన్‌) చేయుటకు తాను 
ముందు ధర్మముగా నడచుకొని, పరులకు మేలు చేయవలను, పరుల మేలు 
కోరవరెను పరోపకారము చేయుటలో ఆంద తు "స్నేహితులు, విరోధులు, తన 
వారు పరాయివారు నమానులే, ఆయిన బంధుత్వము గలవారి చాల (శ్రద్ధతో 
మేలు సేవ చేయవలెను. నివేధింపంబడిన విషయములుకూడ ముఖస్థి మైనవి. ba, 
వులలో పళుబలము, కిశా చబలము మృగబలమువలన నీచశకార్యము, నీగ్గుమా 
లిన పాపకార్యములు మానవుడు చేయును. విశౌ చబలమువలన తెలివిమాలిన 
పనులుచేయును, అవియే అధర్మ కార్యములు, మృగబలమువలను కోపమునకు 
లోనై దౌర్భన్యమయు అన్యాయములు చేయును, కానన మనుష్యుండు భక్తుండు 
కాన లనన్న ఈమూడు బలములవలన గలుగు పాపములను వదలుకొ నవలను, 
అందులకే అవి యీ వాక్యమునందు ని*ేధిరిపంబడినవి, ఈ విషయములను 
జ్ఞవీకిం చెచ్చుకొనినచో మానవునకు బోధగలిగి బుద్ధివచ్చును, 


91. వ కౌఫ్టూ-బి-ఆవ్‌--దిల్లాహిా--ఇజా-ఆహాత్తుమ్‌-వలా తన్‌-ఖు- జుల్‌ - 
ఐమాన-బఆద తె'కీదిహో-వఖద్‌ -జఆల్‌ - -తుముల్లాహ-అలై -కమ్‌ -కఫీలన్‌ - ఇన్నల్లా 
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పా-యల్లలము-నూ-తవ్‌.ఆలూన్‌. 99, వలా-తకూనూ-కల్లకీ.నఖ జిత్‌ -సజ్‌- 

లపల ఖుటీ గ తిన్‌-ఆన్‌ _శానన్‌ "తత్ర్‌ _తఖి-జాన-విమా.నకుక్‌- దఖులమ్‌' 
బైనకుమ్‌-అన్‌ -తకూన-ఉమ్ముతున్‌ -హియ-అఆర్‌ బా-మిన్‌ -ఉమ్మతిన్‌ - ఇన్నమా- 


యబ్‌-లూ-కుముల్లావు బిహీ-వ-లయుబయ్యినన్న -లకుమ్‌-యా-మల్‌ -భియానుతి- 
వమూరున్తుమ్‌ ఫీపా-తఖ్‌ -తలిఫ్లూన్‌ , 

91. మీరు ఒకరితో నొకరు ఒడంబడిక చేయునవుడు చేవుని వాగ్దాన 
మును ఫూర్తిచేయుండు. మటీ మారు పుమాణములను న్లీరయుగా _చేసిన విదప 
వానిని తెంపకుంయు, మజీ మారు దేవునికి. తమ జామానుదారుని గాం చేసికొని 
యున్నారు, మిరు చేయునది చేవునికిం చెలియును. 92, దారమును గట్టిగా 
వడికీన పిదప దానిని తునకలు తునకలుగా తెంవిచేసిన (స్ర్రీవలె మూరు కాకుం 
డుంయ, ఒకజాతి మల్‌ొకజారికంకు నెక్కువ గా నగుటక్కు మిరు మో ప్రమాణ 
ములను (మోనమునకు) సాకుగా చేయుదురా ? దీనివలన ేవ్రుయ మిమ్ము పరీ 
శ్నీంచుచున్నాండు, మణీ తీర్పుదినమునందు మోరు వివాదములాడు విషయము 
లను స్పష్టముగా మాకం దెలుపును, 

వ్యా! 91. ఇందు, ఒడంబడికలు పూర్తి చేయవలెను అనియు, అందు 
ఏలాటి దో)హముచేయరాదు అనియు బోధింపంబడుచున్నది. "జేవుని పేరుతో 
(ప్రమాణములు చేసీ ఒక జాతివారితో ముసల్మానులు ఒడంబడిక చేసినపుడు దాని 
వలన ఎన్ని కష్టములు వచ్చినను సహీంచి ఒడంబడికను వ్లూర్తిగాంచేయవలె ను, 
దానికి వ్యతి నకముగాం బోంగూడదు. దేవుని పేరుతో చేసిన ఒడంబడికలకు 
దేవుండు సాక్షి గను జూమీనుడారుండుగ నుండును, ఒడంబడిక 'తెంవినచో దేవుని 
వాగ్దానము ెంపినట్లగును, కావున మీరు [దోపామువేసితిేని అది ేవునికిం 
చెలియును, దానికి తగిన శిక్ష నొసంగును. 92, ఒడంబడిక చేసీ తొవుట చాల 
అవివేకము. అది యొక యుదాహరణ మూలమున వివరింపంబడినది, ఒకే 
దినమంతయు నూలువడికి మరల దానిని తునకలు తునకలుగా తెంవీ వేయును, 
ఆమె వేయునది వివేకములేనితనముగదా ! అటులే యొడంబడికను తెంపువారు 
అని యూహిఎపవలెను. ప్రమాణములును, ఒడంబడికలును [దోహముచేయుటకుం 
గాను ఒక అడ్డు గాం బెనీకొనంగూడదు. ఇస్తామ్‌నకు పూర్వము, కొందణు తవు 
కంకు బలవంతులుగా నున్నవారితో ఒడంబడిక (సంధి) చేసీకొందురు. విరికొంకు 
బలవంతులువచ్చిన చోపూర్వముతౌము చేసిన యొడంబడికనువిడిచిపెట్టి యితరు 
లలోసుధి చేసికొందురు. మణీ తౌము సంధిచేసికొన్న వారిబల య తగ్గిపోయిన చో 
తిరిగి తమ సంధి షరతులను విడనాడి (దోవాముచేయుదురు. (పస్తుతము యూ 
రోపీయనులు సమయము వచ్చినవుడైల్ల తమ వాగ్దానములు ఒడంబడికలు తెంపు 
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చున్నారు, ఒకజాతి బలముతేగ్గి మజొకజాతివారి బలము పెచ్చుటలో దేవుని 
పరీక్షయున్న ది. ఒడంబడికలను పూదర్తిచేయుండు అని యాజ్ఞా విం చుటలోకాడ 
దేవుని పరీక్షకలదు. ఎవరు తను వొగ్గానములను "నెరవేర్తురో ఎవరు (దోవాములు 
చేయుదురో దేవుండు చూచును, తాము ఒడంబడిక చేసికొన్నవారి బలము 
తగ్గినను దానికీ వసతి రేకముగ పోక అందు స్థిరముగా నుండన లెను, దో)హాము 
శేయువారు తుదకు నష్టములు పొందుదురు. ఇహాలోకమునందు మనుష్య లపరీ క్ష 
యున్నది. 'చాని సంపూర్ణ ఫలితము తీర్పుదినమునందు గలుగును, అన్ని జగడ 
ములు తీరును అని వాపు. 


98, వ-తాపా-ఆల్లాహు ల-జఅల-కమ్‌- ఉమ్మతన్‌-వాహీ-దతన్‌-వలా- 

. మంజరీ 
కిన్‌-యుజి ల్లు_మన్‌ -యపా ఉ-వ-యవా-దీ-మన్‌ - న -అలున్న_ అ 
మ్మా- -వన్తుకు-తర్‌- మలూన్‌. 94. వలా-తళ్‌' తభిడా-వినానకుమ్‌-దఖలమ్‌- దైన 
కమ్‌-ఫతబిల్ల- ఖదముమ్‌-బఆవ్‌-సుబూతివో న-తజూ - బుస్‌ - సూఅ-బిమా_సద 
వ _ఆన్‌-నపీ- లిల్హాపహా-వలకుమ్‌' “అజాబున్‌ అజీమ్‌, 85. వలా? తప్‌- తరూ- బి- 
అహ్‌- దిల్లాహి-సమనన్‌-ఖలీ లన్‌ -ఇన్నమా-ఇిన్షల్లాపి-వావ- ఖైరుల్‌ అతున 
కున్తుమ్‌-తల-లమూన్‌, 96. మా- -ఇన్హవమ్‌-యన్‌ ఫదు-వమా?-ఇన్దల్లాహి -బాఖన్‌- 
వల - నజ్‌-బయన్నల్‌_లజీన-సబరూ అజ్‌రవుమ్‌-బి అక సని-మా - శానూ- 

ఎలిజా 
యఆ-నులూన్‌ , 

88. మజియు దేవుడు కోరనచో మిమ్ములను ఒక్క మతమువారిగ'నే 
వచేనీ యుండును, కాని తాను కోరినవారిని మార్గము తవ్పించు చున్నాడు. మంకీ 
తాను కోరినవారికి సన్మార్లము చూఫపుచున్నాండు. నుజీ -మీరు చేయుచున్న 
కరలనుగూర్చి మిరు తప్పక ప్రశ్నింపంబడుదురు. 94, వలీ మారు మప్రమాణ 
ములను పరస్పరము మోనము చేయుటకుంగాను చే కుడు, అట్లు వేసీన చో 
పాదము స్టీరయుగానైన విదప జాఆీపడును. మి మీరు చేనుని మార్షమునుండి 
ఆటంకపజ చినవారై శిక్షను రుచి పొందవలనివచ్చును, మణీ మికు = కఠిన 
శిక్ష గలుగును, 95. మణీ దేవుని యొడంబడికకు బదులుగ కొంత ధనమును 
పుచ్చుకొనకుండు, మోకుం 'బెలిసినవో "దేవునియొద్ద నున్నది. నిశ్చయ 
ముగా మీకు మంచిది. 96. మి యొద్ద నున్నది నళించును ముటి "దేవుని యొద్ద 
నున్నది హి! ప్రతముగా నుండునది, ముజిసప వయుంతువాక వారుచేయు మంచి 


కార్యములకు మంచి ఫలితము మేము తప్పక యొనంగుదుము, 
_.వ్యా॥ 98, మానవులలో 'నేలాటి మతే భేదము లేకుండ ఒకే మతము 
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వారలుగం జేయు శక్తి దేవునికిం గలదు. శాని 'దేవుండు అట్లు చేయక మాన 
వుల యిష్టముపై వదలిపెట్టి వారికి కొంత స్యాతంత్ర ము నొసంగి యున్నా (డు, 
ఈ విషయము దీనికి ముందు అనేక చోట్ల (వాసీయున్నాము, మానవులు చేయు 
కర్ణలనుగూర్చి తప్పక పిశ్నగలుగును. కావున మునల్యానులు తాము యితర 
మతస్థులవారిల్‌ చేసిన యొడంబడికలను సంపూర్ణముగా నెర వేర్చవలెను, అందు 
ఏలాటి మోసముగాని లోపముగాని చేయరాదు. 94, ఒకవేళ మునల్మానులు 
తమ యొడంబడికలను తెంపి మోసము చేసీనచో ఇతర జాతులవారు మాచి 
వీరు నమ్మిక (ద్రోవాులు, వీరి గుణములు మంచివి కావు అని సంజేషించి 
యిస్లామ్‌ (బేవుని మార్గము) లో రాకపోవుదురు. దానికి కారకులు అయి దాని 
నక్ష ఆనుభ వింపనలసీవచ్చును, 95. దీనికి ముందు మానవులు పర 'స్పరముచే యు 
ఒడంబడికలను 'తెంసకూడదు అని చెప్పంబడియిను, ఇయ "దేవునితో. చేసిన 
యొడంబడికలను తెంపకూడదు అని చెప్పబడుచున్నది ధన లోభముచే . 
"దేవుని ధర్మములను విడనాడ కూడదు, లోకములోని ధనము నళించునది, దానికి 
శాథ్వతము లేదు, "దేవుని యొద్దనుండు మోక్షము భక్తులకు చాల మంచిది, కావున 
ధర్మములను పాటింపవలను, 96, శ్రాశతముగానుండు దానిని వదలి నశించు 
దానిని గ్రహించుట వివేకముకాదు. ఒడంబడికలలో స్థీరయుగానుండి, ఆందు 
కలుగు కష్టములకు సహించి సత్కా_ర్య్థయలు చేయువారి కష్టము వృథాపోదు, 
వారికి తప్పక మంచి ఫలితము చేవునియొధ్ధ లభించును, 


07, మన్‌ "-అమిల-సాలి-పాన్‌్‌-మిన్‌ -జకరిన్‌ మంత్‌ సోు నపహాువ- హూామపి 
నున్‌ - ఫల-నువా-ఇ-యన్న వహూ-సహాయాతన్‌ -తయ్యి-బతన్‌-వల- నజ్‌ - జియన్న- 
వుమ్‌-అవమ్‌-బి-అవొ- సనిమా- కానూ-యల్‌.మలూన్‌, 98 ఫఇజా-ఖర 
తర్‌ -ఖుర్‌ అర చల్ల హాయినప్రపైతో-ని బ్రజీమ్‌. 99.ఇన్న హూ-లై సం 
లహూ-నుల్‌ తౌనున్‌ _ఆలల్‌ "లజీ నాఆమనూ-వఅలా- రబ్బిపీమ్‌- యత- వక్క. 
లూన్‌. 100. ఇన్నమా-నుల్‌ తానుహూ-అలల్‌ -లజీన-లోతేవ లై"- నవూ- వల్ల 
జీన ,వుమ్‌ -బిహీ-ముషమ్‌-రికూన్‌, 

97, పురువుండుగాని (స్రీ గాని విశ్వాసు_లె సత్కార్యము చేసినచో మే 
ము వారికీ పవిత్రమైన జీవన మొసంగుదుము. మణీ వారు చేయుచున్న నత్కాా 
ర్యములకు బదులుగ వారికి ఫలిత మొ'సంగుదుము, 98. కావున నీవు ఖురాను 


పింపంబోవు నపుడు "దేవుని దయనుండి తొలగింపం బడిన సైతాను కట్రనుండి 
న MRC 


అజా అణ లో క 
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థారపడు వారివై వానికి భక్షి లేదు! 100. ఎవరు వానిని స్నహీతునిగాం జేసి 


కొనుచున్నారో మశువరు చేవునికి సాటి కల్పించుచున్నారో అట్టి వారివెవానికి 
నకి గలదు, 


వ్యా।॥ 97. సత్కౌా-ర్యములుచేసి వాని ఫలితము పొందుటలో స్రీ పురు 
షులు సమానులు. సత్కా-ర్యములు విశ్వాస ఫూర్వకముగాం జేయవ లెను, అట్లు 
చేయువారికి "దేవుతచు ఉభయ లోకములలోను పవిత్రమైన జీవన మొసంగును, 
ఇ్రహమునందు చేవుని ధ్యానమందు వారికి రుచి కలుగును. వారి మనస్సులకు, 
శాంతి లభించుచు చేవుని పైననే యాధార పడుకురు. ఎంత లభించిన డాని 
వెననె తృక్మిచెంది లోభము వేరాసలు లేక నుఖముగా జీవి-తురు, గోరీలోను 
కూడ వారికి సౌఖస్థ్రయ లభించును. తీర్పు దినమునందు మోక్షము స్వర్షము 
లభించును, కావున భక్తుల సత్కౌ-ర్యములు వృథా పోవ, వాని ఫలితము తప్పక 
లభించును, 98. ఖురానె షరీఫును పఠించుట అన్ని స ళ్క్కార్యమయులలో వాల 
మేలైనది, దానిని గ్రహించి దానిననుసరించిన వో ఉభయలోకములలో మేలుగలు 
గును, కావున సైతాను భక్తులు విరోధి, ముసల్మానలు ఖురానె వరీఫును పఠిం 
పకుండునట్లు గం చేయుటకు కుట్రలు చేయును. అందు వాని కటలు సాగకుండ 
దేవుని శరణు కోరవలేను, మనఃఫ్రూర్వకముగ "దేవుని శరణు చొచ్చుచు నల 


కతోంపహాడ ఖురొను వఠింపం బోవునవుడు అఊాసు- బిల్లాహి--మినప్‌. - వెళా- 
స్మిరజీమ్‌. అని చదువవలెను. 99. "దేవ్చనివె నాధారపడి "జీవుని సప కోరు 
నట్ట భాక్తుల్నపె సెతానుల క్మటలు చెల్లవు. వీరిని మోసపుచ్చుటకు వానికి 
శకి లేదు. ఒక వేళ్‌ భక్తులు అజాగ)త వడి “సైతాను కుటకు మోసపోయినను 
తక్టణమే దేవునిని ధ్యానించి సైతాను కట్రనుండి తొలంగి పోవలెను, 100. 
ఎవరు సెతానును తమకు స్నేహితునిగ పాటించుచు వాన్ని నహాయముకోరుచు 
జీవునికి 7 సాటి కల్పించి చిల్లర దేవతలను పూజింతురో వారు వెళతాను కుట9కు 
లోనె నశింతురు, వానిశ కి "వారిమె చెల్లును, వారు వాని యిష్టాను సారముగా 
శ పాపశార్యమలకు ల్‌ లోనై వ వర్తింతురు. 


101- వల్హజా_ బద్దల్‌ అ పరము తుకాగ ఆయతిన్‌- వల్గాను- au 
ము- బినూ-యునజ్‌-జిలు- ఖాలూఇిన్నమా-అన్త న-ముఫ్‌ తరిన్‌-బల్‌ - ఆక్స్‌ _ సరు 
వుమ్‌ తా. అన . 102, బల wo _ఘదుసీ-మిర్‌ -ర 
బ్బీక-బిల్‌. -వాఖ 'ఖి-లియనబ్బి-తల్ల' జీన-ఆమనూ-వ హూుదన్‌ -వ- బు్రా-లిల్‌ ల 
ముస్‌ -లిమోన్‌. 108, కరకు అన్నవాల్‌ - యఘూ లూన"బ్రన్నమా 
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యుఆల్లిమ-హూ- బషరున్‌' -లెసానుల్‌ "'లజీ-యుల్‌ .పొదూనసఇలైపా-లల్‌ జమి 
య్యుక్‌-వహ+ జా-లిసానున్‌ .ఆర-బీయుమ్‌ ముబీన్‌. 

101. మజియు మేము ఒక్‌ వాక్యముసకు బదులుగ నులక వాక్యమును 
మార్చినపుడు ఆవిశ్వానులు నీవు కల్పించి తెచ్చుచున్నావు అని పలుకుదురు, 
-డేనుడు పంపునది ేవునికి బాగుగ తెలియును. కాని వారిలో ెక్కుమందిక్‌ (6 
"దెలియదు. 102 విశ్వాసులకు స్థిరత్వము నిచ్చుటకును మునల్మానులకు సనార్లయ 
చూవుటకును సువార్త నిచ్చుటకును నిజముగ న్మీపభువునుండి పరిశుద్ధుం2ైన దే 
వుని దూత దానిని తీసీకొని నచ్చెను అని ఓ (పువక్ష! పలకుము, 108. మతి ఆ 
తనిని ఒక మనుష్యుండు చనేర్పుచున్నా(డు అని వారు, పలుకునది బాగుగవూకుల 
చెలియును. వారు ఎవని గూర్చి పలుకుచున్నారో వాని భాష ఆజమిో భాష. 
మణి ఈ ఖురాను స్పష్టమైన అరబీ భామలో నున్నది. 

వ్యా! 101. ఖురా నె షరీఫు సంపూర్ణముగ. ఒకే తూరి రసూలు వారికి 
లభింపలేదు. సమయోచితముగ "దేవుని వాక్యములు జిబీ)లు దూతతీసికొని వచ్చు 
చుండెను, ముందుముందు దుష్టులు చేయు హీంసలకు ముసల్మానులు ఓర్చుకొని 
యుండవలెను అని జేవునియాజ్ల యుండెను, యుద్ధము చేయుటకు సెలవుళేకుం 
డెను. ఆ పిదప ముసల్మానులు యుద్ధము చేయ వచ్చును అని దేవుండు సెలవిచ్చెను, 
ముందు వచ్చిన యాజ్ఞకు విదస ఈయాజ్ఞ వచ్చెను. ఇట్టి మార్చులను చూచి 
అవిశ్వాసులుఖురాను బేవుని గంథము కాదు, ముహమ్ముదుస్వయయము గాకల్పిచుంకొని 
తెచ్చుచున్నాండు అని పలుకసాగిరి, ఒక యాజ్ఞ తరువాత మజొక యా జవచ్చు 
ట వలన వలాటి లోపములేదు. ఆది ధర్మ విరుద్దముకాదు. దాని రవాస్యములు 
మేళ్టు "దేవునికి. చెలియును. అవిశ్వాసులకు( చెలియదు అని పాచ్చరింపం బడి 
యను, ఒక బుద్ధివంతుండగు వెద్యుండు రోగి స్లితిగతులను బట్టి మందులు మూ 
ర్చుచుండునుగదడా! అందువలన ఎవెద్యు'డు అవివేకుండు అని ఏ బుదిమంతుంయను 
చేప్పు గదా! అటులే ఖురానులో ఒకటి తరువాత ముజొక ధర్మము వచ్చినది 
అని యూహింసవలెను, 102, అవిశ్వాసులు ఖురాను దేవుని గ్రంథము కాదని 
చెప్పు చున్నారు. దానికి బదులు “ఖురానునునేను సాంతము గా కల్పించుకొన్న ది 
కాదు, ఇది యితర మానవులు కూడ కల్పించినది కాదు. "దేవుండు తన పరిశుద్ధ 
దూతేయగు జీబ్రీలు మాలముననాకుపంపినది, ఖురానువలన విశ్యానులకువిశా్వ 
సములో స్థిరత్వముగలుగును, మునల్మానులుస నాగ్హర్షమునుఆనుసరించిఉభయలోక 
ములలో తాము జయము -మోత్సము పొందుదునుని సువార్తవిని యానండింతురు 
_ అని పలుక వలెనని (ప్రవక్తకు దేవుని సెలవు, 108. అవిశ్వాసులు ఖురాను చేను 
ని గ్రంథము కాందు, లేనిచో డాని ధర్మములు ఎందులకు మార్పులు పొందును, 
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ముపామ్మదు చదివిన యాతండు కాడు. కావున ఆతనికి నెవండో "నేర్పుచున్నాం 
దు అని పలుకుచుండిరి, చానికీ నిందు రద్దుగలదు, మక్కా_న్రరములో అరబ్బులు 
కాని వారు కొందు బానిసలుండిరి, వారి భాష ఆరసీకాదు. అజమీ,. ఆరవీ 
కాని భాష అజమో, చానిసలునేర్చుచున్నారు అని అవిళ్వానులు అపనింద కల్పిరి, . 
అరబీ భాష తెలియనివారు ఎట్టు ఖురానును "నేర్పంగలరు, ఎందుకన ఖురానె 

షరీఫు అద్భుతమైన అరబీ భాషలో నున్నది. అట్టిశెలి, అట్టితీరు, అజ్లిభాష, 
అట్టిథర్షములు, ఆట్లి విషయములుగల వేటు (గంథము దానికి పోటెగ అరబ్బు లే 


చేయలేక పోయిరి, కావున ఆవిశ్వొాసులు పలుకునది అపనింద మాతిమే ఆని 
స్పష్టమగుచున్నది. 

104, ఇన్నల్ల జేన-లా-యూమినూన-బి-ఆయా-తిల్లాహి-లా-యక్‌--దీ- 
పాముల్లావు-వలహుుమ్‌ -అజాబున్‌ -అలీమ్‌* 105, ఇన్నవా+-యఫ్‌- తరిల్‌ క్‌జి- 
బల్‌. -లజీన-లా-యూమి నూన-బి-అయాతిల్లాహి-న-ఉలా ఇక క 
బూన్‌, 

104, ఎవరు చేవుని వాక్యముల విశ్వనీంపరో వారికి దేవుడు మారము 
చూపడు, మణి వారికి దుకిఖకర మైన శిక్ష యున్నది, -105, దేవుని వాక్యము 
లందు విశ్వాసము లేనట్టి వారు అసత్యములు కల్పింతురు. మణీ యిట్టివాకే అస 
త్య వంతులు, 

వొన్టి॥ 104, దేవుని సూచనలు చూచియు విశ్వ సీంపని వారికి నెంత 
బోధించినను వారు సన్మార్షమునకు రారు, వారు తమ చషములోచే యుందురు. 
అట్టివారికి డేవుంతు కూడ వదలి పెట్టును, వారు మోత్సమార్షమునకురారు, తుద 
కు దుఃఖకరమైన శిక్షకు పాలగుదురు, 106, హజ్రత్‌ చెగంబరుల వారికి పవక 
పదవి లభింపక ఫూర్వమే (ప్రజలు వారికీ సాదిఖ్‌ (నత్య్యవంతుండు) అని బిరుదు 
నొసంగి యుండిరి, అట్టి ముహోత్నులు దేవుని వై అసత్యములు కల్పరు, కావున 
కాఫిర్లు ఎట్టు వారిని గూర్చి అట్లు చెప్పలోలరు. దేవుని వాక్యములను వినియు 
సూచనలు సూచియు నమ్మనివారు అబద్ధము పలుకుదురు, "కాని “జేవ్రని (ప్రవక్త 
యున్నటికిని అబద్ధము కులకంయు, 

అనీ 

106. మన్‌ -కఫర బిల్లా హి-మింబఅది-ఈమానిహీ- ఇల్లా-మన్‌ ఉక్‌” రిహూ- 

విల్‌ -బు హూ-ముత్‌ - మల్లన్న మ్‌-బిల్‌ *ఈమాని-వలా-కిమ్‌-మన్‌-వరవా- బిల్‌ 


కుఫ్‌రి-సద్‌ రన్‌ 'ఫ-ఆ లెహిమ్‌-గజబుమ్‌-మినల్లా హీ-వలహుమ్‌" అజా - బున్‌- ఆ 


బీమ్‌. 107, జాలిక-బిఅన్నవుమున్‌ తహాబ్బుల్‌ -వాయా-తద్‌ -దున్యా - అలల్‌ - 
110 
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ఆఖిరతి-వఅ శ్నల్లాహా-లాయహ్‌ాదిల్‌ -ఇామల్‌-కాఫీరీన్‌, 108. ఉలా-బక ల్లా జీన 


తబ-అల్లావు-అలా_ఖులూ-బీహీమ్‌ -వనమ్‌-ఇహామ్‌ -వ-లబ్‌ -సారిహిమ్‌ ' వఉలా- 
ఇక-వుముల్‌ -గాఫిలూన్‌- 109. లా-జరమ'అన్నముమ్‌- ఫిల్‌ -ఆఖిరతి - ము 
. ది అ. 
ముల్‌ -ఖాసిరూన్‌ , 110. సుమ్మ-ఇన్న-రబ్బక-లిల్‌ - లజీన- హాజరూ- మింబఆపి- 
చి | క కి రా చి 
మాఫుతినూ-సుమ్మ-జాహ దూ-వ సబ కూ-ఇన్నరబ్బక-మింబ ఆదిహశ-లగఫూ రుక్‌ 
రహీమ్‌, 

106. మజువరు విశ్వసించిన పిదప "దేవుని తిరస్కరింతురో వారికి కఠిన 
శిక్ష యున్నది- కాని యెవరివ్వై బలవంతము చేయంబడి, వారి మనస్సు విశ్వాస 
ము మెననే నిలిచి యుండునో వారికి శిక్ష లేదు. కాని ఎవరు మనఃఫూరంకముగ 
అవి*ౌంసు లగుదురో వారికై దేవుని కోపమున్నది, మణి వారికి గొప్ప శిశ్న 
యున్నది. 107. ఇది యుందుకనంగా వారు పరలోకమునకు బదులుగ ల్రిహాలోక 
జీవనమును (వేమించి స్వీకరించిరి. మజి "దేవుండు, తిరస్కరిం మనట్రి జనులకు మూ 
ర్షము చూపడు. 105, ఇట్టవారి మనస్సులపెనను చెవుల చునను, కన్నులవై నను 
"దేవుడు ముద్ర వే నెను, మణి వీరే అజాగత్తలోపడిన వారు, 109. పరలోక 
మునందు వీరు నష్టము పొంనుదుర ను విషయములో నేలాటి సంచేవాములేదు. 
110. మరల ఎవరు బౌధలు పడిన పిదప తేమ జన్మభూమిని విడిచిపెట్టి ధర్మ 
యుద్దము (జిహోద్‌ ) చేసీ సహించిరో నిశ్చయముగా నీ(పుభువు వీని తరువాత 
క్రమిగీచు వాయను. దయాళువును, 


వ్యా! 106. ఇందు విశ్వసించిన తరువాత _సెతాను కుట్రలకు లోనె. 
వి శ్వాసము వదలి మత (భష్టులు ఆగువారికిం గలుగు కఠిన శిక్షను గూర్చి చెప్పు 
బడినది. ఒక వేళ్‌ విరోధులు బలవంతముచేసీ విశ్వాసమునకు విరుద్ధము చేయునుని 
ముసల్నానులను హింసించిన యెడల (పాణము దక్కీ-ంచుకొనుటకు, అవిశ్వాన 
వాకన్టములు పలికిన దేవుడు శతమించును, మనన్సులోనున్న విశాంసము చలిం 
పక యున్నచో అట్టివారు మతే భష్టులుకారు, పాణరక్షణ కొఅకు అట్లు 
చేసిన దోషము కాదు. కాని (ప్రాణము "పోయినను అవిశానులకు_లొంగకుండు 
ట చాల శ్ర్రష్షయు, మక్కా- ఖురెషులు హా జత్‌ విలాలు మొదలగు మున 
ల్మానులకు వెట్టరాని బాధలు చెట్లిరి, కాని వారు విశ్వాసమునకు విరు దముగ 
ఒక మాట కూడ పలుకలేదు, 107. మతే భిస్షులగు వారు డేవుని కోవమునకు 
పాత్రులగుదురు. వారికే ఘోరమైన శిక్ష గలదు. మత భ్రష్టలగు వారు ఇపాలోక 
తుచ్చ లాభముల కొకు విశ్వాసము వీడి "దేవుని కోపమునకు పాతులగుదురు. 
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పరలోకమే చాల ఉత్తమ మైనది. దానికింగాను భక్తులు కృపి. సలుపవలెను, 
ఇపాలోక భో గములకు లోనెన వారికీ సన్మార్టము గోచరింపదు. 108. నుత (భషస్టు . 
లు ఇవాలోక చే)మకు లోనె సత్యమును చెవులలో వినరు, కన్నులతో చూ 
డరు, మలి మనస్సులతో (గహీంపరు, కావున అవి వృథాయె వానిపై ముద 
“జీయంబ డును. వారు చాల అఆజా[గత్తేలో పడియున్నారు. కావున పరలోకము 
లోని మేళ్ళు వారికి నోచరింపవు.109. దేవుండొనంగిన కన్నులు చెవులు హృద 
యము మొదలగు శకులను సరియైన (తోవలో నుపయోగింపక పరమునందు 
చెడిరి, దీనికంు వేటు నవ ప్ప మేమున్నది. కావున తప్పక ఏరు నష్టము పొందుదు 
రు. 110. మక్కా ఖురెషులు ముసల్యానులస "పెట్ట రాని బాధలు సెట్టుచుం 
డి. ఆందు అమ్మారు, యాసీరు, సమియ్య్యా తు వారిని కాఫర్లు బాల హీం 
సీంచిగి. యాసిరు, సమియ్యా (భార్యా భర రలు అవి శ్వాసపు ష్‌ పలుకక 
ఆబాధలు పడుచు పరలోకము చేరిరి. అమ్మారు (యాసిర్‌ కుమారుండు) (పాణ 
రక్షణ కొలుకు అనిశా షస సప పలుకు పలికి తవ్పించుకొ నెను, కాని ఆమాటకు 
ఆతని నున నస్సు ఒప్పక యుండాను. ఆయన ఈ విషయము పాజరల్‌ రసూలు 
వాప%కిం చెలిచెను అవుడు ఈవాకన్టము వచ్చును మన స్సులో విశాంసముండి అట్లు 
పలికిన చేవుంయు త్మమించును, విదప అట్టివారు "దేవుని ప్రీతికొలకు కమయిండను 
వదలి పెట్టి ధర్శయుద్దములు చేని కష్టములను సహించిరి. కావున అట్టి విశా(సుల 
ను జీవుడు 'క్షమింి యను గహించును. 


111. ఈామకౌతీ-కుల్లు-నఫ్‌ సిన్‌-తుజాదిలు- అన్‌- నఫ్‌ సీహా-వ-తువఫ్‌ ఫా 


కుల్లు-నఫ్‌ నీమ్‌ -మా- గ 1 వవాుమ్‌ - యులాజ్‌-లమూన్‌ , ల 

111. ఆ దినమున (పతి ఆత్నయును తన విషయము వాదించుచు వచ్చు 
ను. మణి (పతి వానికిని తాను చేసికొన్న కర్మల ఫలితము సంపూర్ణముగా లఖిం 
చును, వాణికి నేలాటి అన్యాయము జరుగదు, 

వ్యాః 111. తీర్చుదినమునందు ప్రతి ఆత్మయును తన ముక్త్‌ మార్షము 
భూ చుకొనును, ఒకరి కొకరు పనికి గారు. న పనికి రారు. చ ధ్రతివోండు 
తన విషయమే లేనిపోని విషయము వాదించుచు వచ్చును, ఆపుడు సతా-ర్యము 
లు చేసిన వారికీం దగిన పుణ్యఫలితము సంఫూర్షముగ లభిం చును, అందునేలా టి 
కొలత కాదు. పాపము చేసిన వారికి వారి పాపముల కంటు నెక్కు_వ శిక్ష లభిం 
పదు. వాంశేలాటి అనాగ్రయము జరుగదు, 


112, వ-జర-బల్లావా - మసలన్‌-ఖర్‌ యతన్‌-కానతేన్‌ -ఆమినతేమ్‌ -ముత్‌ 
మఇన్నతేన్‌ -యాతీహో-రిక్‌ Re “ర గదమ్‌-మిన్‌-కుల్లిమకానిన్‌ -ఫ కఫ - రత్‌ -బి- 
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జాతి తాలి 


అన్‌ ఉమిల్లాహి -అజాఖ-హల్లావా- లిబానల్‌ ఈ త్‌ భావి - వీమా--కా 
నూ-యస్‌ సొ.నడాన్‌, 118, వలఖర్‌-జా- అహుమ్‌-రసూలుమ్‌-మిన్‌ -హుమ్‌- ఫకజ్‌జ 
బూవాం" ఫ-అఖజ -హుమార్‌-అకాబు-వహుమ్‌-హాలిమూన్‌, 114, ఫకులూ-మి 
మ్మా రజ మి ఎ-కుయుల్లాహాం' ప లలన కయ్యిబన్‌ నస్‌ -కురూ- నిలో -ముతల్లాహి-బ్లన్‌- 
వన్తుమ్‌-ఇయ్య్యావాు-త తఆ' “బుదూన్‌.. 115, ఇన్నమా- హరము- -అతై - కుముల్‌- 
మెతత-వద్‌-దమ-వ 'లవామల్‌ -ఖిన్‌ జీ జీరివ మా- ఉహిల్లలిగ. ag బిహ్‌ీ 

మనిజ్‌ తు రై. ర-ఖాగిన్‌-వలా కప ఇ ఇన్న ల్లాహ-గఫ్రారుర్‌ Te 116. 


వలా-తఖూలూ-లిమా_తసేఫ అల్‌ -సినతుళముల్‌.కజిబపోజా - పూలా- లున్‌- 
జహా రాముమ్‌-లితఫ్‌ -తరూ-అఆలల్లాహిల్‌ కచిబాకన ్న ల్ల'జీన-యఫ్‌ _తరూన 
ఆలల్లాహీల్‌-కజిబ-లా-యుఫ్‌-లిహూన్‌, 117. మతాఉన్‌-ఖ లీలున్‌-వలవాుమ్‌- 
ఆజాబున్‌-అలీమ్‌, 

118, మణియు, చేవుడు ఒక్క వురమువారి విషయము తెలు ప్ర గున్నా (డు. 
చారు శాంతిపొందియుండిరి, వారికీ ప్రతిచోటునుండి” విస్తారము గా ఆపహోర ము 
వచ్చుచుండెను, పిదప వారు దేవుని అనుగ )హాములకు కృతభ్నతేచూగిరి. కావున 
ఆ జనులు చేయు చున్న కార్యములకు బదులుగ దేవుండు వారికి ఆశలియుక్క.. 
య భయముయొక్కయు రుచి చూపించెను. 118, మఆి వారియొద్దకు వారిలో 
నుండియే (పవ క్ష వచ్చెను, పిదప వారు ఆతనిని తిరస్కరించిరి. పిదప వారికి 
శిక్ష కలిగెను, మణీ వారు అన్నాయిస్తులు-గా నుండిరి, 114. కావున మిరు 
"దేవునిని పూూజించువారబై. నచో ఆతడు మాకొనంగిన ధర్భ మైన, పవిత్రమైన 
దానిని తినుండు, మణీ చెవుని య యన్ముగపాములక్షు కృకోజ్టత సలుపుడు. 115, 
చచ్చిన దానిని రక్షమును పంది నాంసమును చేవుని చేరుతో గాక యితరుల 
పేరుతో వదలంబడినదానిని దేవుడు మోకు నిమేధించెను, పిదప ఎవయ్ర్రైన 
దార్భన్యమయ చేయక, అఆతికిమిపక విధిలేక (తిననిచో) దేవుండు క్షమించునాం 
డును దయాళువును. 116 మతి 'దేవునివై అసత్య్యమయులు కల్పించుటకుం గాను 
మీ నాలుకలు పలుకు అసత్య ములను బటి భ్రది ధర్మము) ఇది యధర్శము ఆని 
మిరు పలుకకుండు, ఎవరు ేవునిపె అసత్యములు కల్పింతురో వారు మేలుపొం 
- దరు. 117. వారు కొంత ను వ మజటి వారికి దుకిఖకరమైన 
శిశ్షయున్నది, 
వ్యా! 112, ఇందు నుక్కా_-పురయు యొక్క_విషయము చెప్పంబడినది. మ క్యా 
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పురములో కాచామసీదు ఉండుటవలన అచ్చట శాంతియండెను. అందు బయట 
నుండి వచ్చు విరోధుల భయము లేకుండెను. ప్రరములోపల కూడనుప దవములు 
గలుగునను భయము లేకుండెను, అచ్చటి నివాసులు చింత కేకుండవసీంచుచుండిరి, 
మక్కౌావురమునకు చుట్టపట్లనుండి దండిగ ఫలములు థాన్యములు మొదలగు 
ఆహారవస్తువులు వచ్చుచుండెను. కఖివుబాధ లేకుండెను, బ్రవన్నియు వారికి 
నున్న 'దేవ్రని యను[గసాములు, కాని అచ్చటి వారు "దేవుండు అనుగోహించిన 
సుఖములలో పడి మైమఅచి దేవునికి కృతఘ్నుత చూపసాగిరి. "దేవునికి సాటి 
కల్పించుచు అనేక దుష్టకార్యములకు లోనై రి, తుదకు బేవు;డు వారు చేయు 
కర్మలకు ఫలితముగ కలువును, భయమును వారికి గలిగించెను. 118. ఇదియును 
గాక దేవుండు మక్కాలో ఖురెహషుల వంశములోనే (ప్రవక్తను పంపెను, 
వారు (ప్రవక్తను అనుసరించి యుభఖయలోకములలో మేలుపొందుటకు బదులు 
ప్రవక్తను తిరస్కరించి, ఆతనిని ఆతనిళోంభాటు విశ్వసించిన ముసల్మాను 
లను హింసించి "దేవుని శికకు పాతు_తరి, అందుకే మకా_వారికి వడు సంవత్స 
రములవఆజకు కలువు గలిగాను, బదరుయుదము లో సపెక్కు_నుంది ఖురెషులు వధింపం 
బడిరి, భయము లేకయుండిన మక్యాా_వోరికి ముసల్మాను వీరుల భయముగలి7ను, 
తుదకు మునల్మానులు మక్క్మా_ పురమును జయించిరి, కాఫిర్లు లోంబడిరి, 114. ఇందు 
ముసల్లానుభ కలకు హెచ్చరిక గలదు. మక్కా_వారు పాప ములునేసీ కృష్టములకు 
ప్మాలైరి గదా! అట్టు మిరు చేయక, ధర్మము గా భయభక్తులతోనుండి సదా 
ధర్మ యాహారములను భుజించుచు “దేవుని మేళ్ళకు కృతజ్ఞత 'సలువుచు నుండ 
వలెను, 115. చేవ్చండు నియమించిన ధర్మములను ధర్మముగా నెంచి ఆచరింప 
వలెను. “దేవుండు నివె.ధించిన దానిని మానుకొన వలెను, ఈ వాక్యములోని 

వివరము సూరయే బఖరా, నూరయేలన్‌ ఆకులో గడచినది, అచ్చట చూచు 
క్రొననది. 116, ధర్మము అధర్మము నియమించుట దేవుని పని. చేవుంతు ఖురానా 
షఫ్రలోవానిని వివరించియున్నాండు. "దేవుండు నివేధింపనిడానిని ని శే.ధించెననియు 
పలుకుట "దేవ్చనివై నసత్యములు కల్పించినట్టగును, కావున ముసల్మానులు వ్న్‌దెన 
విషయముగూర్భి స్వయముగా ఇది ధర్మము (పాలాల్‌) ఇది అధర్మము 
(హరామ్‌) అని పలుకళూడదు. ప్రతిదానికి మతా ధారములుండవ లెను, (గ్రంథా 
ధారము లేనిది యెద్దియును విధింపంగూడదు, చేనునినె ఆబదములు కల్పించు 
వారు ఉభయలోకములలోను వెడుదురు, వా రెట్టి మేలును పొందంజాలరు. 
117, మక్కా కాఫిర్లు హుజత్‌ రసూలువారిని తిరస్కీ_రించుదు లేనిపోనివి 
"దేవుని వై కల్పించు చున్నారు. నీరు ఇవాలోకములో కొంతకాలము అాభముపొం 
దవచ్చును, కాని తుదకు దేవుని కఠినశికకు పాల నడా వారు నరకనివాను లగు 
_ రురు, అటులే ధర్మయుగానున్న దానిని అధర్మము అని చెప్పువారును అధర్మ 
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ముగా నున్నదానిని ధర్మము అని పలుకువారును శిక్షపొందుదురు, 


ఇటిట అలీ 


118. వ- తాను హోదూ - హరిమ్‌నా- నూ-ఖసస్నా -ల_లైక-మిన్‌- 
ఫైబాలు- వమా- ఎలక్‌ -నావువు వలాకిన్‌-కానూ-ఆన్‌ -ఫ్రునమామ్‌' రతన నిమూన్‌ 
119. సుమ్మ- ఇన్న-రబ్బక లిల్ల- జీన-అమిలున్‌ -సూలఅ - బిజహాో-లతిన్‌ - సుమ్ము- తా 

క లిక-వా అస్‌. ప్‌ పూ-ఇన్న -రబ్బక-మింబల్దిహో- ల-గఫూరుర్‌- 
రహీమ్‌. 

118. మజియు, మేము దీనికి పూర్ణము నీకు చెలిపినదానిని యూదు 
3 లై నట్లివారికి స మీ మేము వారికి అన్యాయము వేయ లేదు, 
సే “వాశే తమకుతామే అన్యాయములు చేసీకొనుచుండిరి, 119. ఎవరు అజా 
నముచే దుష్టత్స ముచేసీ దాని పీదప క్షమాపణ వేండుకొని తమ పనులను సవ 

ey) దాని పిదప కూడ న్మీపభువు తప్ప కక్షమించువా(డును, డయాళువును, 
వ్యా! 118, సూరయీ అన్‌ ఆమ్‌లో “వఅలల్‌ లజీనహాదూహార్రమ్నా' 

అను వాక్యములో యూదులకు నిజపే,ధింప(బడిన వస్తువులు వివరింసయిడినవి, 
దాని వాశ్టఖ్యా నము చూచుకొ నేది. 119. ఎవ్వరెన తమ అజ్ఞానముచే ధర్మ యు 
(హలాలు) ను అధర్మము (వారామ్‌ ) అని పలికి చేన్చనికి అవిధేయ₹ నవారు 
ఆశ వదలకూడదు, వారు తమ పాపముల తమాపణ కోరుకొని తమ పనులు మం 
చివిగాం చేసికొన్న చో "దేవుండు అట్టివారి పాపములను శమించి అనుగపిీాం 
చును, మనుషుషండు వృదైన పాపము చేయునపుడు వాని జ్ఞానము స్టీరయు7ా 
నుండదు, కావున వాయ చేయునది అజ్ఞా నమువల న నే చేయును. జ్ఞాన మున్న చో 


పాపముల జోలికిం బోడు, 

120, ఇన్న-ఇబాహీ మ-కాన-ఉమ్మాతన్‌. ఫానితల్‌ "లిల్లాహి- హానీఫన్‌ లు 
వలమ్‌ - యక - మినల్‌ - మమ్‌ - రికీన్‌, 121, షాకిరల్‌ - లి-అన్‌ - ఉమిహీ-- 
బశ్‌-తబావు.వ వ హీదాహు- ఇలా-సి రాలిమ్‌-ముస్‌-శఖీమ్‌, 122, వ-ఆతైనా- 
వాు-ఫీద్‌ -చున్యా-హాసనతన్‌ -వాఇన్నపహూ-ఫిల్‌ - ఆఖిరతి-లమినస్‌ - సాలిహీన్‌ 4 
128. సుమ్మ-బా-మానా-ఇలై క-అనిత్‌-తబిఆ-మిల్లక-బదాహీ మ క పాన్ఫీపన్‌.వ 
మా-కాన-మినల్‌ -ముష్‌-రికీన్‌. 


120. వా స్తవముగ ఇబ్రాహీము మత నాయకుండుగన్ను అన్నిటిని వదలి 
| ఒక్క దేవునికి విభేయుండుగ నుం డెను, మణ అలేండు విగ హీారాధకులలో 


rd వలల కారాల కాకా re నన బకరా పానలలలా. ఆ 
_ శం జావ =. barra మం nh గూ అమినో 


కాండము 14] సూరయే నవాల్‌ కారి 


చేరిన యాత(దు కాండు, 121, ఆతండు దేవుని మేళీకు కృతబుండై యుండెను 
“జీవుడు ఆతని నెన్నుకొ నెను, మలి ఆకనిసి సన్మార్గమునందు స్‌డివం వెను, 122. 
ముజియు మేము ఇపవామునందు ఆతనికి మేలు నొనంగితిమి. మణీ యాతండు 
పరమునందు పుణ్యాత్మ్నులలో శేరిన యాతండు, 128. ఆ పిదప స్లీరభక్త్కండగు 
ఇబాహీ య మతమును నీన్చ అనుసరింపుము ఆని మేమునీకు సందేశము పంపితిమి. 
ముతీ ఆతడు విగ్రహా రాధపలలో చేరిన యాతండు -కా(డు. 


వ్యా! 120. దీనికి ముందు, అవిశ్వాసులు చేయు _ ఆధర్మములను రద్ధు 
వీసీ యిక ఇ(ాహీమునుగూర్చి చెప్పబడుచున్నది. అరబ్బులు ఇ[బాహీము 
నంశమునకు చేరినవారు. వారు, ఆతనిని తమకు పెద్దగా తేలంచుచుండిరి. కావున 
ఇ(బాహీమ (ప్రవక్త యొంతే భక్తి తో నుంజెనో అది వివరింప(బడుచున్నది. 
ఆయన ఒక్క. దేవునిని నమ్మి ఆకనినే పూళించుచు ఆకనికే విధేయుండైన 
మత నాయకుండుక్తోఆతండు స్వయముగా చెద్దియును ఇది ధర్మము, ఇది అధర్మము 
ఆని విధింపలేదు. ఎద్సి "జెవుని నుడి నెలవయ్యినో అదియే ధర్మముగా 
నెంచెను. ఆతడు "దేవునికి పరనుభక్తుండు. ఆతని! విగహో రాధన పట్టదు. 
అట్టివారి సపావా సమునందుకూడ నుండ లేదు, కావున మక్కాలోని కాఫీర్లు 
తాము ఆతని యనుచరులము ఆని మెట్టుపలుకంగలరు,221 ,కాఫిర్లు "దేవుని యను 
(గహాములకు కృతభ్నుత చూపి పాపములు చేయసాగిరి. కాని ఇ్ర(బౌహీము 
(ప్రవక్త సదా దేవుని యను గ్రహములకు కృతజు డే యుండెను. అందులకే 
దేవుండు ఆతనిని తేన్మవియునిగా నెన్నుకొని ఖలీలుల్లాహొ (దేవుని (పీయుయడు) 
అను బిరుదు నొనంగాను, భ క్కి మార్లమందు ఆతనిని నడిపించెను, 122. చేవుయు 
ఇచాహీమునకు ప్రవక్త పదవి, మంచి సంతానము, మంచి సంపదలు, గౌర 
వము నొసంగి నుత నాయకుని గాయ వేసెను, అందులకే అన్నిజాతులవారును 
యాదు లేమి, =.) స్తవులేమి, ము సల్మానులేమి ఆతనిని గారవింతురు. పరలోక 
మునందుకూడ స్వర్ణములో ఉన్న తస్టానమువాంది గొప్ప పుణ్యాతులై న (పవ 
క్షలతోయాటు ఉండెను. 128, ఇబాహీము (ప్రవ క్ష పిదప అనేక ప్రవక్తలు 
వచ్చిరి. అందఆికి కట్టకడపట హాజ్రల్‌ ముహమ్మదు రసూలువారు వచ్చిరి, 
ధర్మము (హలాల్‌ హరామ్‌ (అధర్మము) లలోఅందణీకి ని బ్ర బాహీము ప్రవ క్ష మతే 
నాయకుడు, ఆ విషయమున ఆందయును ఆయననే అనునరింపవలెను. కావున 
హజల్‌ ర సూలువారుకూడ హజల్‌ ఇ(చాహీము (ప్రవక్తను అనుసరింపప లే 
నని జీవుని నెలవు. ఈవిషయము సూరయే అన్‌ ఆములో దీనన్‌ ఖయ్యిమన్‌ 
ఆను వాక శ్రియ యొక్క- వ్యాఖ్యలో (వాసియున్నామా. దానిని చూచుకొనునది. 


125. ఇన్న మా-బుఇ-లస్‌-సబ్‌ తు-ఆలల్‌ -లజీ - నఖ్‌-తలఫూ- $ీహీ- 


880. ఖురానెషరీఫ్‌ [కాండము 14 


వల్తిన -రబ్బక-లయవ్‌ాకుము బై నావాుమ్‌ "రకూమాల్‌ -ఖియామ తి-ఫీమా- కానూ 
ఫీహి-యఖ్‌ "తలిఫ్లూన్‌, 

124, ఎవరు, శనివారమునుగూర్చి భే దాభిప్రాయములు గలిగియుండిరో 
వారికి దాని ధర్మము విధింపంబడినది. మజి నీశ్రభువు లీర్పుదినమునందు వారు 
వివాదపడు విషయము నుణూర్చి వారి మధ్య తప్పక తీర్పుశేయును. 

వ్యా॥ 124, ఇబాావుముప/వ_క్తయొక్క_ మతములో శనివారమును 
గూర్చి ధర్మములు విధింపంబడ లేదు. కావున ముసల్మానలకును ఆ ధర్మములు 
చల్లను. మధ్యలో యూదులు మూసా ప్రవకృయొక్క_ యుపదేశమునుగూర్చి 
అధభిపాగీయళ్లదములు గలిగి శనివారము విశాంతి దినముగా నెన్నుకొనిరి, 
అపుడు మారు కోరిన క్షు శని వారయును గౌరవింపుండు. ఆ దినముచేంపలు వేంటాడ 
కుడు అని యూదులకు విధింపంబడెను, ఆందు దానిని కొందబు అనుసదించిరి.. 
మజికొందజు దానినివ్య తిశేకించి చేవునిశికుకు పాతు) తై నశించిరి, ఈ వివాదము 
లును, ఎవరు సత్యమును అనుసరించు చున్నారు ఎవరు లేదు అను విషయములు 
సం ప్రూర్థ్హముగ తీర్చుదినము (ఖయామతు) నందు తీర్మానింప(బడును. 


125. ఉద్‌ఉ-ఇలా-సలీలి-రబ్బిక-బిల్‌-హిాక్‌-మతి-వల్‌-మాల్ల" పలిల్‌- 
పాసనతి-వజాదిల్‌హుమ్‌-లి ల్లరీ-హియ-అవొసను-ఇన్న -రబ్బక-వువ- అతరీము- 
చిమన్‌.జల్ల-అన్‌-సబీ లిప్‌,-వవువ-అల్‌-లము-బిల్‌ _ముజ్‌--తదీన్‌. 126, వఇన్‌.౮ 
ఖబ్‌-శుమ్‌-ఇఆభబూ--టి-మిస్‌లిమూ-ఉఖన్‌.తుకు..విహీ-వ.లఇన్‌ సబర్‌ తుమ్‌. 
లహువ-కైరుల్‌ -లిస్‌ -సాబిరీన్‌, 127. వన్‌.బిర్‌.వమా-సబారుక-ఇల్లా-బిల్లాహి-- 


వలా-తవొ జన్‌ -అల హామ్‌ -వలా-తక-శీ- జెఖిమ -మిమ్మా-య మ్‌-కురూన్‌. 1250, 
ఇన్నల్లాపా-మలల్లజీనత్‌-తఖా-వల్ల కన-వుమ్‌ -ముకొ-సినూన్‌. 

. 125, వివేకములోను మంచి బోధనతోను ప్రజలను చేవుని నూర్లమునకు 
విలువుము, మణి మేలైన విధముగ వారితో వాదింపుము. ఎవరు ఆతన మర్ష 
మును తేప్పిఫోయిరో వారిని న్మీపభువు బాగుగ నెబుంగును మణీ ఆత(ు స 
స్మారులను చాగుగ నెజుంగును, 126. మతి మీరు బదులు తీసికొన్న చో మోక 
గల్రిగిన క ప్టము లంత బదులు దీసీకొనుండు, మణీ మీరుబ ర్పుకొన్న చో అది 
సహించువారికి చాల మేలెనది. 127, మఆీనీవు ఓర్పుబేయుము. దేవుని సహో ' 
ములో నే నీక ఓర్పు కలుగంగలదు, మతి వారిని గూర్చి చిం తింపకుము. మణీ 
చేయువారు వృటలవంగాను నీవు దుశఖపడకుము,. 128, నిశ్చయయముగ "చేవు:డు 
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భయభక్తులు గలవారికీని నత్కార్యములు చేయువారికినితోడుగ్గా నున్నాండు, 


వ్యా! 185. ఇంతవలణుకు హూజిత్‌ రనూలువారు, హజీత్‌ ఇ(బాహీమయు 
యొక్క ధర్మములను అనుసరించు చున్నారు, కావున మానవుల ఉభయ లోకవ్వుల 
లో మేలుకోరిన చో హా(జల్‌ రసూలు వారిని అనుసరింపవతెను అనిబోధింపం బడి 
యును ఇంక ఈవాక్యముల బో రసూలువారు మళ పవార మెటు వేయవలెనో = 
కు ఎంబడుచున్నది. మనుష్యులకు మూడు విధములు బోధ చేయవలెను, ఎందు 
కన మనుమ్వ్యులు, స్వభావమును బట్టి మూండు విథములుగ నున్నారు. బుదివివే 
కము గలవారు. వారికి వివేకపు మాటలు పలుకవలెను, వారికి సూచనలు (చేమా 
ణములు తెలిపినచో వారు గ హించి సనాగార్ణమునకు రాయగలరు, కొందలు 
బోధన విని సన్మార్షమునకు వ చ్చువారు గలరు, అట్టివారికి పుణ "కార్యముల మం 
చి ఫలితమును పాపకార్యల శిక్షను మంచి విధముగా తెలుపవతను. వెట్టి కఠిన 
చిస్తేండైనను విని మెత్తవడును, కొందజు సూచన (ప్రమాణములు భోధనలువిని 
యు వాదించు వారలు గలరు. లేనిపోని నంబేపామయులు వటి జ్వేషముతో వా 
దింతురు. అట్టివారితో వారి సంబేసాములను తీర్చునట్లుగ మంచి పద్ధతితో ఉే 
- కము లేకుండ నెమ్మదిగా న్యాయముగా శాంతితో వాదించి సత్యమును స్థిరప 
అచవలెను. వాదించు నపుడు దుర్భావ లాడకూడదు. మృదు మధుర పలుకుల 
తో సత్యము నిరూవించవ లెను. కావున నుత పిచారము సరిగాంజేసిన పిదప 
ఎవరు నమ్మిన. ఎవరు నమ్మిక దుర్శాక్షులరి అను చింతలో పడకూడదు, మత 
(ప్రచారము చేయుట ప్రవక్త పని, దాని ఫలితము దేవుని చేతిలో నున్నది, ఎవ 
రికిం దగిన ఫలితము వారి కొసుగును. 126. మత (పచారము చేయునపుడు, 
విరోధులు హింసలు బాధలు పెట్టినచో, ఆ విరోధులతో బదులు తీసీకొను శకి 
గలిగి నచో యింత బాధలు వారు వెట్టుదురో దానికి సరిగ హాచ్చుతేగులులేకండ 
న్యాయముగ బదులు తీసికొన వచ్చును. కాని సహించి క్షమించుట చాల శ్రేష్ట 
మును చాల మేలైనదియను, ప్రచారము చేయువారికి ఓర్పునకంగాను మంచి 
పుణ్యము లభించును. ఆ యన్యాయములు చవరూాచువారు కనికరించి సస్మార్షయ 
నకు వత్తురు, తుదకు దౌర్దన్యములు చేయువారు కూడ భక్తుల యోర్పుచూచి 
తేమ చార్భన్యమయులు మానుకొని ధర్మమార్షమునకు వచ్చి మేలు పొందగలరు. 
127. విరోధులు పెట్టు హింసలకును బాధలకును ఓర్పుకొనుటకు సహన శక్తి 
"దేవుని సహాయము వలన చే (పవక్షకుం గలుగును, అటులే అందు భక్తులకు ఓర్పు 
నొసంగువాండు దేవుడే లేనిచో శకి గలిగియు ఓర్చు చేయుట సులభమైన పని 
కాదు, దుష్టులు చెట్టు బాధలకు దుకిఖపడ కూడదు, 1268, భయభకులు నలి, 
సత్కౌా-ర్యములు చేయు భక్తులకు వారిభ క్తి విశ్వాసముల కొలది చేవుని సహో 
lll ‘ 
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యము వారికి లభించును. కావున ట్టి -భక్తులు, విరోధులు తుకు చెట్టు బాధ 
లకునువారు చే యు కుట్రలకును దు ఖుపడక "బీవునివై నాధారపడి యుండవ లెను 
అని దేవుని సెలవు, 

పదునైదవ కాండవు 


సూర యు బనీ లో! న 111, వాక సములు. 


పువవయానే సన డ్రేబుచు వాందునగు త వేర, 


1. నుబ్‌ హ-నల్లకే-అస్రా- _-బి-ఆబ్‌ దిహీీ- క్‌ _మినల్‌ -మస్‌ స_జిదిల్‌. పా 
“రామి"ఇలల్‌ -మన్‌ జిదిల్‌ "అఖ్‌ ఫసల్‌” లజే-దారశ్నా-హా కాలదలూ-లి-నురి- యహూ- 


మిన్‌-ఆయాతినా-ఇన్న హూ-వాువస్‌ -న సమాజిల్‌- -బసీర్‌. 

1. మస్‌ బి దేహా రామునుండి మాశుభములు క్రమ్ముకొని యున్న మస్‌ 
బి దె ఆఖ్‌ సా వజకు, మా కొన్ని శె_5 న్థశ్రి సూచనలను చూపుటకుంగాను రాత్రివేళ 
తన భక్షుని పిసికోని పోయిన త పరమ పవితు9ండు, హా] ఆ 
తడు విఇవాండున్వుచూచువాడును, 

వ్యా! 1, మస్‌ జదెిహారాము ఆనగా మక్కాపురములోనుండు కావా 
మసీదు, అది చాల మహిమ గలిగి గౌరవ వ్‌య మైనది. ముసి జిదెఅఖ్‌ సా . 
అనగా ఎరూషళలేములో నున్న ెతుల్‌ ముఖద్దసు అను నుసీదు. ఇచ్చు 
ట ఇ(ాహిము (శ్రవక్త మొదలగు అనేక (ప్రవక్కలు వసీంచిరి, ఇది చాల 
పుణ్యస్ట్థలము, ఇచ్చట పలు విధములైన ఫలములుగలవు. దీనికీ చుట్టుపట్టు చాల 
“దేవుయడొసంగిన శుభములు గలవు. ఈ వాక్యములో సరం డగు నడు తన 
(పియభ క్తుడగు మహమ్మదు (ప్రవక్తను మక్కా. మసీదునుండి ర్మాతివేళ వ్ర 
తుల్‌ ముఖద్దసు వజకు దీసికొని పోయి అచ్చటనుండి గగన ప్రయాణము 

మేరాజ్‌) చేయించిన విషయము చెప్పబడినది. మక్కా_మసీదునకును కై తుల్‌ 
ముఖద్దసునకు బాలదూరముగలదు. రాతివేళ అంత [ప్రయాణము సాగించి మరల 
గగన ప పియాణము వేసిరి అను విషయము సాధారణముగ మానవులకు ఆశ్చు 
ము కలిగిం చునది, కాని ేవునిచే సృష్టింపం బడిన మానవులు తేమ బుద్ధిచే 
విమానములు మొదలగు యంత్రములు తయారుచేసి దూరపయాణము కోన్ని 
నిమిమములలో సాగించుచున్నారుగడా! స సర్యశ ర కుండగు దేవుండు తన భక్తునిని 
బురాఖ్‌ అను స్వారివై చెక్కించి ఒక రాత్రిలో అంత ప్రయాణము సాగింప 
లేడా ! సాగింపం గలడు, ఆతనికి శ్తీగలదు, ఆతని శక్తికి మించినది ఇంద్ది 
యునులేదు కొందలు తప్ప అండటు మత విద్వాంసులు హజ్రత్‌ రసూలు వారు 
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కేహము తోనే గగన పియాణమునకుం బోయిరి అని తీర్మానించి విశ్వసిం 
చియున్నారు. దేవునికి సర్వముతెలియును, సర్వము వినుచు చూ చుచున్నా (డు. 
మేరాజు వివరము జగత్‌ (పవ క్తమొదటిభాగము చూచుకొ నేది, 
జ్‌ / 
2. వ-ఆకైనా-మూసల్‌ -క తాబ-వజఅల్నావు- వుదల్‌ - లిబనీ- ఇన్రా 
జాతో కాశీ! అంజలీ 
యిీాల-అల్లా'తత్‌ _తఖిజూ -మిన్‌ - దూనీ-వకీ లా, వ్‌ జు ర్రీయత-మన్‌-హామల్నా - 
మల-నూపిాన్‌ -ఇ న్న సూ-కాన-అబ్బన్‌ -షకూరా: 

ల మణియు మూసాకు గింథము వొనంగితిమి, వాలీ దానిని ఇసా) 
యాలి యులకు సన్మార్గము బోధించునదిగా6 శేసితిమి. మీరునన్ను దప్ప మణ్‌ 
కనిని రక్షకునిగా. జేసికొనకుండు అని వారిల్‌ 6 జెప్పంబ'జెను, లి. నూవతో. 
బాటు మేము నెక్కి.ంచినవారి సంతతివారిలార ! నిశ్చయముగా, ఆతే(డు కత 
జ్ఞిత సలుపు భక్తుడుగా నుండెను, 

వ్యా! 2. వైవాక్యములో చైతుల ముఖద్దసు విషయము వచ్చెను. కావున 
ఇంక ఈ వాక్యములలో దాని ధర్శ్ముకర్తలగు ఇ(సాయీలియులను గూర్చి చెప్పం 
బడుచున్నది. ఇ(సాయీలు యాఖూబు (పవక, ఆతని సంతతియే ఇ(సాయీ 
లియులు. ఆతనిసంతానములో ననేక ప్రవశ్తలు వచ్చిరి. అందు బెవుండు, 
మూసా (పవ క్షకు తౌరాతు గ్రంథ మొసంగౌను, అందు ఒక్క- దేవునినే పూజింప 
వలెను, ఒక చేవునినే రతకునింగాం దలుపవలెను, ఆకేని చెననే యాధారపడ 
వలెను అని బోధగలదు. 3. నూహు పవక్త జలప్రమాదమునుండి రక్షణ పొం 
దుటకు “దేవుని సెలవుచే నొక నావ చేసెను, అందు ఆయనతో. బాటు కొంద 
టు విశ్వాసులు ఎక్కి రక్షణ పొందిరి. మానవులందణు వారిసంతానమే, కావున 
తమ పెద్దలకు. జేయంబడిన మేలును తీలంచుక్‌ ని వారి 'సంతౌనము వారు. దేవుని 
యెడ కృతజ్ఞరై యుండవలెను, చూడుయ నూవు (పవక్క గొప్పు భక్కు(డు 
ను "దేవునికి చాల కృతజ్ఞాండును, మిరు ఆతని సంతతి వార-ల యెట్లు "దేవుని 
మేరు మలిచి పోవుచున్నారు. అగు మలచి పోకూడదు, 

4. వ-ఖచై నా-ఇలా-బనీ-ఇస్రాయాలాఫీల్‌ -కి తాబి_ల - తుఫ్‌ " సిదున్న- 


3 జ జూనీష్ఞా టీ వాన్‌. లాలీ 
ఫిల్‌. -అర్‌ జి-మర-కైని-వల-తఆ-లున్న -ఉలువ (న్‌ కసిరా. 5, ఫల్లజొ_జాల- 
ల జ్ర * = = లి కట 
వెఅదు-ఊ లా -వుమా-బఅస్‌ నా -అలై వమ్‌-ఇ బాదల్‌ -లసా-ఈ లీ_బా సిన్‌ -షదీదిన్‌ - 
నాటీ జజుచేలీ ళ్‌ 
ఫ-జాసూ-ఖిలాలద్‌ -దియారి- వ-ళాన-వ-ఆదమ్‌-ను-ఫ్‌ జోలా. 6. నుమ్ము-రదచ్నా - 


లసముల్‌ -కర్రళ-ల లై హమ్‌-న-ఆమ్‌దద్నా-కుమ్‌-బి-అన్యూలిన్‌- వ - బనీనావ - 


884 ఖురానెషలీఫ్‌ [కాండము 15 


hon 


జఆల్నా-వమ్‌-అక్‌ సర" నఫీరా. 7, బ్రన్‌-అ అవా- న లి అన్‌- 


od 


ఫ్రసీకుమ్‌- -వల్తిన్‌-అసాతుమ్‌-ఫ-లహో-ఫ-ల్తి జా-జా అ - -వతదుల్‌- ఆభిరతి-లి- యసూ 
ఊ-వుజూ-హకుమ్‌-వలి-యద్‌ -ఖులుల్‌ -మస్‌ -జిద- ప Or - అవ్వల- 
మనన -లియుతబ్బిరూ- వ -మా-అల-తత్‌ -బీరా, 8. అసా-రబ్బువమ్‌-అన్‌- 
యర్‌-వహామ కక-వ-ఇన్‌- ఉత్తుమ్‌- ఉద్నా-వ' జ-అల్నా -జహాన్న మ” లిల్‌ -కాిరీన 


న 


పాసీరా. [్‌ 

4, మజియు మేము, ఇ(ససాయీలు సంళేతివారికి మోరు చేశములో 
ఛండుసారులు తేప్పక ఉవద్రవములు చేయుదును. మణి మారు చాల మితలిమోలకి 
పోవుదురు ఆని స్పష్టముగా గ ్భంథములో6 చదెలివితిమి, 5. వీదప మొదటివాగ్రా 
నము రా6గా భో రయుక్థముచేయు మా సేవకులను మీవై నంవితిమి, శ్‌. 
వారు పురములలో దూరి! వచ్చిరి. మణీ ఆ వాగ్యానము అయి వ్రీరవలనీయుంజెను, 
6. మరల వారివె మికు బలము నొసంగితిమి, మాతే ధనములోను పుత్రుల, 
తోను మిము అ... మణి మీ ఎసెన్యమును ఆధికము గాం వేసీథిమి, 
7, మూరు. మంచి చేసీనచో మీరు మోమేలు వేసికొంటిది. మణి మోరు చెడుగు 
చేసిన ఛో బూకీడు కొటుెకేను. వీదప శెండవ వాగానము రాయగా మీముఖుములను 
పాడువేయుటకును మొదటిసారి మసీదులో దూరినటుదూ మ. అధికారము 
పొందిన చోట్లను నాశము చేయు టకును ఇతరులను * సంవితిమి, 8. 8. మాపి భుచు 
మీవై కని కరింపవచ్చును. మతి మారు తిరిగి అటులే చేసీలిెేని మేమకూడ తిరిగి 
అటులే చేయుదుము, మణీ ఆవిశ్వాసులకుంగాను నరకమును చెలుశాలగాం జేసి 
యున్నారము. 

వాసన! 4, తె రాతు (గ్రంథములో ఖఇ(స్రాయీలియుల ఏవయము ముందు 
గనే యిట్లు ea వారు రెండుసార్టు దేశములో ఉపదవములు , 
అన్యాయములు చేసి గర్వముతో మితిమాతీపోవుదురు, దానికింగాను దేవుండు కఠి 
నముగా శిశ్షిం చును అని తౌరాతు గ్రంథములో (పక టింప (బడినట్టు ఇ(సాలయురా 
లియులు, మత ధర్మములకు పదముగా అనేక దుర్మ్శార్లములకువా లై డేవుని 
శిక్షకు పాత్వులెరి, ఈ విషయమే ఇందు వెప్పంబడుచున్నవి, 5. చేవుండుసెల 
విచ్చిన పకెరము మొదటిసారి ఇ (సాయీలియులకు శిక్షగలి7ను, ఇసా 
యీాలియుల యూళ్ళేలో విరోధులు వచ్చి వారి యిండ్లలో ఫఘోరమై నహాత్నలు 
గావించి సొమ్ములను దోంచుకొనిరి. మసీదును పొడుచేసినది మొదటిసారివచ్చిన 
విరోధిజాలూతు, తరువాత "దేవుండు, దాన్రాదుప్ర)వక్త క మూలమున జూలూ 
తునున శింపంజేసెను, 6 la విరోధులవలన శిక్షపొంది బుద్ధి తెచ్చు 
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కొని దేవునితో క్షమాపణ వేండుూోొనిరి, ఆపుడు దేవుండు వారిని క్షమించి తిరిగి 
వారికీ బలము, ఆధికారము నొనంగోను, నతువుల భయము పోయెను, ధననంప 
దలలోను సంతొనములోను వృద్ధిగలి గెను. ఇ([సాయీాలియుల' జనము శతు) 
మైన్యముకంటొ అధికముగానే బేలముపొం బెను. 7, మంచి చెబ్బరల ఫలితము 
వేయువారిశే లభించును గడా! ఆటులే ఇససాయీలియులకు వారికీ మంచికి 
మేలు కీడుకు చెడుగు లభించెన మరల ఇసాయీలియులు మొదటిసారివలె 
ధర్మములను విడనాడి ఆన్యాయములకును పాపములకును లో నెర, మొదటిసారి 
వలె రెండవసారి బక్లాననరు అను . ఇ(సాయిీలియులపై పడి వారికి 
నాశము చేసెను. బైతుల్‌ ముఖద్దస్‌ వ నీదును పొడుచేసెను. ఆప్పటినండి 
యూదుల బలముత గ్నిపోయి వారికీ దుర్గతిప పెను, రి, హజల్‌ ముహమ్మదువారు 
పివక్ష్తగా వచ్చియున్నారు, ఇసాయీలి యులు వారి ననునరించినచో "దేవు-చు 
కనికరించును. లేనిచో ఫపూర్వమువనలె మీరు దుర్మార్లములు చేసీతిరేని తరిగి 
మిమ్ము ముసల్మానుల చేత శి కి ంతును, పరలోకములో తేప ప్పక నరకమున్నది 
అని య్మిసాయీలి యులకు నిందు దేవుని పౌ చ్చరిక గలదు. 


9. ఇవు అ యవొాదీ- లిల్లతీ- -హియ-అఖ్‌ వము-వ - యు 


బష్టిరిల్‌ -మూమినీ- నల్‌-లజీన. క నస్‌ -సాలిపోతి-అన్న " లవూుమ్‌- 
జల కబీరా, 10. వ-అన్నల్‌ .లజీన-లా- యూమినూన- విల్‌ -ఆఖిరతి-అల్‌ 


తద్నా 'లవుమ్‌-ఆజా బన్‌-అలీమా. 

9. ఈ ఖురాను అన్నిటికంటు స్థిరమైన చక్కని మార్గమును చూపు 
చున్నది, మలి సత్కా ర్యములు. చేయునట్టి విశ ఏసులకు గొప్ప పుణ్యఫలిత 
మున్నది ఆకుు-సంకోషవార్త వారికి వినివీం చుచున్నది, 10. మణీ పరలోకమును 
నమ్మనివారికింగాను మేము దుఖకర మైన శిక్షసిద్ధప అచియున్నామని తెలుపుచున్నది. 


వ్యా॥ 9. త రాతుగ్యుం ౦థము ఇస్రాయాలియలుకు నన్మార్లయ చూపు 
చున్నది అని మందు చెప్పంబడాను. ఇంక ఖురానుగంథ మెట్టదో యిందు 
'తెలుపంబడుచున్నది, ఖురానుగంథము లోకమంతేటికిని సన్మార్గము చూప 
. చున్నది, అది ఒక చేశమునకును ఒక జాతికి మాత్రమును మార్లదర్శకము"కాదు, 
మానవజాతి కంతకు శు తన్నిమతములకంటు నెక్కు_డు స్థిరమైన చక్కని మార్గము 
చూూపుచున్నది, అన్ని ధర్మములు ఖు రానులోనే బోధింపంబడియున్నవి. కావున 
ఖురానును నమ్మి దాని ననుకరించి సత్కౌ-ర్యములు చేయు విశ్వాసులకు ఇహము 
నందు జయము పసరమునందు ము _క్రీయును లఖించును అను నంతొ షవార్త్హ నిచ్చు 
చున్నది. 10. అటులే యెవరు నమ్మక పరలోకమును తిరన్మ_రితురో వారికి 
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గాను దేవుడు దుకిఖకర మైననర కళిక్ష సిద్దపఆ చియున్నా ండులని ప్రకటిం చుచున్న ది, 
11, వ-మద-ఉల్‌ -ఇన్‌ -సాను-బిప్‌.-ష(రి-దుఆ-ఆవళాం-బిల్‌ -ఖైరి- వకా- 


నల్‌ -ఇ్రన్‌ సాను-అజూలా, 

11, మజీయు మనుష్యుడు మేలు కోరుకొనునట్టు కీశునుకోరుచున్నా (డు. 
మీ మనుష్యుండు చాల ఆ(త్రపడువాండు, 

వ్యా! 11. ఇందు మనుష్యుని సృభౌవము వెప్పంబడినది, ఖురానుమంచి . 
మార్గమునకు వీలుచును. కాని మనుషున్టింయ వినియు (గహీంపక ఆత ములో 
కీడునకుం జోవ్రచున్నాయ. అునులేశే కొంనటు అవిశా పనులు ఓ చేవా! మహ 
మృదు పలుకునది నిజమైనచో మానై రాళ్ళవర్భమయు కురిపించుము అని కోరిరి, 
అటులే కొన్ని సమయములలో మనుష్యుడు విసిగి తన్ను లేక తన భార్యబిడ్డ 
లను శవీంచుకొనును. అట్టు చేయకూడదు, ఆత)తవలన నష్ట మే. కావున బాగుగ 
- యోచించి సీరబుద్ధితో కీ పీకలతో పనులు చేయవలెను, 

12, వజ అల్‌ -నల్‌- లైల-వన్‌-నహోర-ఆయైని.ఫామపొెనా-ఆయతక్‌ 
లె లి-వ-జ-అల్నొ -ఆయతన్‌ -న హోరి" మయుబజ్‌ -సిరతల్‌ -లితబ్రా-తగూ-ఫజ్‌' లమ్‌- మిర్‌ 
నచ్నికష్‌-వలి-శల'లమూ-అద-దస్‌ -సినీనవల్‌ -హిసాబ-వకుల్ల-మై- ఇన్‌ - ఫస 
ల్నాహు' తఫ్‌-సీ లా. 

12. మజశీియు, మేము రాత్రిని పగటిని కండు సూచనలుగాం చేసీ 
యున్నారము. మరల మేము రాత్రి సూచనను శాంతి శేనిదిగాం జేసితిమి, 
మజీయు మిరు చేవుని యనుగపానును కోరుటకుంగాను పగటి సూచనను, 
వస్తువులను యూఖునదిగా6 జేసితిమి. మతి మీరు సంవత్సరములనంఖ్యను లెక్కను 
తెలిసీకొనుటకుయగాను అట్లు వేసికిమి, మణి మేము (పతి విషయమును వివరించి 
స్పష్టముగాం దెలివితిమి, 


వ్యా! 12, ఇందు "రా త్రింబవలులోనున్న దేవుని శ క్రిసూచనలు డలు 
బడినవి. రాత్రియందు చీకటి, పగటిపూ (టయందు “వెలుతురు, వాని హొచ్చు 
తగ్గులు రాత్రులలో చందు(డు హాచ్చుట తగ్గుట, పగలు మార్యునికాంతి . 
మొదలుగు వానిలో చేవునిశ కి సూచనలుగలవు, రాత్రిలో చీయకటి (కొమ్ము 
కొనును. అందుచే దానినిశాంకి లేనిదిగా జేసెను, పగటిపూట, సూర్యుని (ప్రకాశ 
ములో అన్ని వస్తువులు బాగుగ కనబడును. మానవులు తమ తమ పనులునేసీ 
యాహారము సంపాదించుకొందురు. 'ర్మాతింబవలు వచ్చి పోవుటలోన్తు సూ 
ర్యుండు చందుండు ఉదయించి అస్తమించటలోను సంవత్సరములు, లెక్కలు 


న న ణా 
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వాని ననునించి తేలిసీకొందురు, మనుషులు బాగుగ గమనించి (పతి విషయ్టు 
ములో ఆతృత లేకుండు పనులు చేయవలెను, కీడు మేలు మొదలగు (పతిదియు 
తన కాలమునకు వచ్చును, ఎల్లి రా తింబవలు, నియమము-గా వచ్చి పోన్టు 
చున్నవో ఆటులే (ప్రతిదియు సంభవించును. తొ. దణపడుట వలనప)) యోజనము 
లేదు, [ప్రతి విషయమును స్పష్టముగ దేవుండు తెలిపియున్నాయడు, దానికొణ కే 
ప్రవక్తలను పంపి వారికీ (గంథము లొసంగను, మానవులు చేయు ప్రతికర్మయు 
తీర్చుదినమునందు తప్పక స్పష్టముగా. చెలియనగును, 

18. వకుల్లాఇన్‌-సానిన్‌-అల్‌ -జమ్నా వూ-తా"ఇరహూ-ఫీ-ఉనుఖిహీ- వ 
నుఖ్‌ రిజు_లహూ-యొామల్‌ -భియామతి-కితా బన్‌-యల్‌ -ఖావు- మున్‌ సూరా. 
14. ఇభ్రర'కితాబక-కఫా బినఫ్‌సి-కల్‌-యామ-తకహాసీబా, 

18. మజి పికి మనుమ్యనకును వాని కర్ణ వాని మెడలోనే తగలించి 
యయున్నారము. వతి తీర్చుదినమునందు ఒక లేఖ దీసీ వానికి చూపెదము, అది 
విప్పి వానికి నొసంగంబిడును. 14. నీవు నీలేఖను చదువుకొనుము. ఈదినము నీ 
లెక్క_ చూచుకొనుటకు నివే చాలును. 

వ్యా! 183,14, మనుష్యుండు చేయు కర్ణులువాని శే చుట్టు కొనియుడును, 
అవి వాని మెశనకుం దగులుకొని యు)డును, ఆవివానిని నదలిపోవు, తీర్పుదినము 
నందు, వానికి అవియే కనంబడును. వాండు ఇసాళోకములో చేసిన కర్ణ లన్ని యయ 
(వాయంబడిన కర్మల లేఖ వానికి చదూసంబడును. మణీ వానితో సీకర్శల లేఖ 
నీ వే చదువుకొనుము, నీలెక్క_ నీవేచదువుకొనుము. నీలెక్క_ సీ వే చూచుకొనుము, 
నీవు చేసిన కర్మలలో 'న్నేదెన్న వదలిపోయినదా! "లేదా చేయని కర్మ వ్రాయం . 
బడినడా! చూచుకొనుము ఆని చెప్పంబడును. అపుడు (ప్రతి మనుష్యుడును 
తాను చేసియున్న చిన్న పెద్ద కర్ణలన్నియు అందు వ్రాయంబడి యుండునట్లు 
కనుగొను, ఆలేఖ వానికి వివ్పీ చూప(బడును, కావున మనుష్యుండు ఇ్లహా 
మునందు విశ్వసించి సత్కా-ర్యములు చేయవలను. 


15. మనిష్‌--త దా-ఫ-ఇన్నమా-యవో-తదీ-లి-నఫ్‌-నీహి'నమన్‌ జల్ల ఫ్ర” 
ఇన్న మాయి ల్లు-అ-లెహా-నలా-తేజిరు-వాజిరతున్‌ -విజ్‌ర- ఉఖ్‌ రా - వమా- 
కన్నా-ముఅకే బి-ఏన-పాత్తా-నజ్‌-అస-రసూలా, 

1౮, ఎవండు సన్నార్షమునకు వచ్చునో వాయ తన మేలుకొలుే సన్మార్ష 


మునకు వచ్చెను, ముఇవండు దురార్గుండాయెనో, వాయ తన కీడు కొఆ కేదుర్యార్టుం 
డాయెను, మణీ ఒకరి బపవును నుత్‌ొకరు మోయరు, మణి మేము (పవ క్రను 


ర్రిప్రక్రి ఖు రా నెషరీఫ్‌ [కాండము 15 


పంపనిే శికీంచువారలము కాము. 

వ్యా! 15. "దేవుండు మాన వ్రులండణికీ ని _ సన్మార్లయ చూసెను. తన గంథ 
మగు ఖురానును హజల్‌ ముహమ్మదు వారి కొనను. ఎవరు దాని నమ్మి 
సన్నార్టము నకు వత్తుకో ఉభయలోకములలో వారికి మేలున్నది, సన్శార్లమునకు 
రాక దుర్శార్దములో నే పడియుండిన-చో వారికే నష్టము గలుగును, ఎవరు 
చేసిన పొపములమూట వారే మోయవలెను, కాని ఒకరి పాపముల భారము 
ఇతరు లెవ్వరు మోయరు, పాపకార్యములకు తప్పక శిక్ష కలుగును, అందులకే 
"దేవుచు ఆదము(ప్రవక్త మొదలు మానవులకు బోధించుటకు అ నక ప్రవక్తలను 
పంపెను. ఆ పవ క్తలు వచ్చి జకులకు బోధించిరి, కావున దేవుడు తన (పవ 
కలను పంపనిచే పాపములు చేసినవారిని శి క్షీ ంపండు, 


టీ 


16. వ-ఇజూ అరద్నా-అన్‌ నువా-లిక-ఖర్‌ -యతన్‌ -అమర్నా-ముత్‌ "ర ఫీహో 


భు కకక ల 'అఖై-వాల్‌ -ఖాలు-ఫద మ్మర్నాహో-తద్‌ -మోా రా. 

16, మతియు మేము ఒక పురమును నాశముచేయవలెనని కోరినచో 
ఆందు సౌఖ్యములు ఆనుభవించువారికి ps షుప్రుదుము. ఆ విదప వారు అందు 
అవిధేయత చూకిరి, కావ్రనవారిశుమాటని లి చెను. విదపవారిని నిర్మూలిం చిలిమి. 

వ్యా॥ 16. చేవు(డు ఒకపుగమును తత్ర ౫ మేనశింపం జేయుండు, మున్ముందు 

ప్రవ క్రల మూలమున లేదా వారి శిష్యుల మూలమున, నగరములోని నాయ 
రులకు అజ్ఞ పంపును, ధర్మములు వారికిం దెలుపయబడును, ఆ ధనవంతులైన నాయ 
కులు "దేవుని మాట వినక అవిధేయునై పొపములు చేయుచు పురమునంతేను 
పాపములు నిండకొనునట్లు చేయుదురు. అవుడు వారినై మాట నిలుచును, కా 
వున వారు ేవుని శిక్షకు పొత్రులై నళింతురు, కావున నగరములో మాట 
చెల్లు చెద్దలు తేమ ప్రజలకు మం చిమార్షమునకు దీసికొని రావలెను, 

17. వకమ్‌-అవాలక్నా-మినిల్‌ _-ఖురూని Pe క -వకఫా-బీ 
రబ్బిక-బి సొనూ-లి-ఇచాదిహీ? ఖబీ రమ్‌- బపీరా, 

17, మణీ మేము నూననకు తరువాత అనేక జూతులవారిని నాళము 
చేసితిని. జనులు చేయు పాపములను ెలిసికొనుటకును చూచుటకును నీ (ప్ర 
భువు చాలును, 

వ్యా! 17. ఆదము పివక్షనుండి నూవా్యప్రవక్తవణకు జనులు దేవునికి 
విధేయులగు చుండిరి. నూవు(పవ_క్త కాలమున పాపములు చెల చేగింనవి.ఆందుకు 
సూహుప్రవ కృ వందల సంవత్సరములు బోధించెను. తుదకు ఆజాతివారు జల 
ప)ళయములో మానింగి నశించిర. నాహ్ముప్రవక్త తరువాత అద్భు సమూదు 


కాండము 15] సూర్యే బనీయ్య్మి సా యోల్‌ 889 
"మొదలగు జాతులవారు చేవుని శిక్షవ పాత్రులై నశించిరి, "బేవ్రండు నిషా_ర 
ణముగ జనులను నివ్షీంచుటబేదు, జనులు వేయ పాపములను బాగుగ జీవనికి 


తెలియును. వానిని చరాచుచున్నాయ, కావున ఎవరి బావను లక దగిన శిక్ష 
వారికీ బధీం'చును. 


18, మన్‌ -కానాయురీదుల్‌ ' ఆజిలత. అ్జాల్నో- లహూూ-రీహా-నూ" నషపాఢ- 
లెవన్‌, -నురీదు-_ -నుమ్మ' జఅల్నా-లవాూ-జహాన్స మా యని 'న్‌-లాహామజీ - మూమమ్‌- 
తర 19, వామన్‌ 'అరాదల్‌ -ఆఖిరత-వ- సఆ-లపహశ సర్‌ యనక వపు 
వ-మూమినున్‌ -ఫ-ఉలా బ్రకాకాన -సల్‌-యువూమ్‌ -మప్‌-కారా. 20. కుల్లన్‌-ను 
అరలో పేజా? వహ్వాఉలాల్రి-మిన్‌ -ఆతాల- తు రబ్బిక- 
మహ్రూప-రా, ౨1 ,ఉన్‌-జుర్‌-- ఎకి ఫ్ర -ఫజ్‌ వల్నా బల్‌ జహుమ్‌- -అలా- క్ట "జన్‌-వలల్‌ 
ఆఖిరతు-అక్‌ -బరు-దరజాతిన్‌-వ-అక్బరు-తఫ్‌-జీ లా. 


18, ఎవయ ఇపాలోక సౌఖ్యములను కోరునో అందు మాకు ఇష్టము 
వచ్చినయంత్ర మేము కోరినవానికి తొందరగానే యొు'సంగుదుము. వ్‌దప నానికి 
నరకము నియమింతుము అదు వాడు అవమానము పొంది, “నెట్టంబకినవాండై 
(ప్రవేశించును, 19, మకొవండు పరలోకమును కోరి చన. కృషిసలివి 
విశ్వాసియ యుండిన -చో అట్టివారి కృషి సఫలమగును, 20, ఏరిశీనీ వారికిని నీ 
పిభువు యనుగిహము గలిగించుచున్నారము. మతి నీపభువుయొక్క యను 
(గ్రపామునకు ఆడ్డులేదు. 21, చూడుము. ఒకరివై నొకంకి మేమెల్టు ఘునతనొసం 
గితిమో | వటి పరలోకమునందు గొప్ప ద స్టాలును, నునతయును గలదు. 


వ్యా! 18, ఇహలోక తుచ్చ సౌఖ్యము లు కోరుచు 'వానికింగాను పాయ 
త్నముచేయువారికి చేవుశు తన యిజ్ఞానునారముగ సౌఖ్యములను స పదల 
నొసంగును, వారు పడిన కష్టములకు క మంచి ఫలితము "లేకున్నను 
ఇచ్చటనే వారికి ఫలము లభించును. తుదకు పరమునందు అవవానముపొంది 
'నెట్టంబడుచు నరకములో పడుదురు. కావున మనుష్యుండు తనకు ఇవాలోక సౌఖ్య 
షు దండి గా లభించినవి అని మైమజణచి పాపములు చేయరాదు. 19, విశ్వ 
సించి పరలోకమునకు గాను సత్కౌార్యములు చేయుచు కృృపి,సలివీన వారి! "జేవుడు 
మంచి పుణ్యఫలిత మొసంగును, వారి కృవి. వృథాపోదు, 20. "దేశ్రండు మనుష్యు 
లందజికి విశాషములేమి, అవిశాను లేమి ఇహమనందు వనతులు ఒనంగు 


చున్నాడు, వాని యనుగ పాములకు అడ్డు ఆటంకములులేవు, లేదా, ఇహము 
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కోరినవారికి ఇ్రవామును. పరముకోరినవారిశి పరము నొనంగుచున్నా (డు, దేవు 
డొసంగుదానికి ఆడ్డుపడు వారెవరగును తేరు 21. ఇపాలోకములో ధనము, 
గారనముు త మొదలగు విషయములలో మశుష్యులయ: దు వష్టతౌోస్టి 
సము గలదు. ఒకరిపై నొకరికి భునతగలదు, త్రహముకంెటు పరమునందు, కర్మల 
వ్యతాక్టిసములంబి ట్ట, నరకములోను, స్వర్షములోను దర్జాలు గలవు, ఎవరి కర్ణ 
లకుం దగిన దరా (సానమ్బు వారికి లభిం చును, మనుష్య్యు(డు పరలోకములో 
మోతక్షముపొ౧దు మార్గము చూడవలెను. ఆమార్ల నెట్టిదో రాబోవు వాక్య 
ములలో వినరింపంబడు చున్నది. 


20, లా-తక్‌. ఆల్‌-న అల్లాహి- Me శభొతద హో 
en ఆ 

29, “దేవునితో మణీొక దేవతను నియమింపకుము, ఆపుడు అవమాన 
మును పొంది నహోయములేని వాయ చె కూర్చుందుస్రు 

వ్యా! 22. ఇందు "దేవునికి సాటి కల్పింపవగూడదు దేవుండు ఒక్క-డే 
పూజలకు అర్హుడు, ఆతనితోంబాటు ఇతర "దేవతలను వి గపాములనువూ బింప 
గూడదు, అట్టు చేసన వారికి అవమానము లభించును. కష్టములలో తోడు 
పడువా అవక ఉ డు, మనుషుష్థండు తన చేతులార చెక్కిన వి గపాము 
లను పూజించుట చాల అవమాన మైన పనిగదా |! చిల్లర "దేవతలు ఎవరి కష్టము 
లను తొలగింపళేవు, అట్టివానిని పూజించిన అవి కష్టమ లలో తోడుపశునవి 
కావు. శావున బు న్థిమంతుండు హా జవునిగా న నమ్మి యాతనినేఆరాధిం 'సవలెరు, 


98, వా లల రబ్బుక ఆల్లా- wre ఇల్లా-ఇయ్యా Sa వ ge నాలి 
"దని" ఇవా-సానన్‌- ఇమా =యట్‌- లుగ్‌న్న-ఇన్షకల్‌' పర కంక hee 
క్రిలా-హుమా-ఫలా" తఖుల్‌. లహుమా-జ్‌ఫ్‌-ఫిన్‌-వలా-తన్‌ -పార్‌ " నునూావఖుల్‌ 
లవుమా-ఖౌాలన్‌ _కరిమా. 24. వఖ్‌-ఫిజ్‌ -లవుమా-జనా-హాజ్‌- బుల్లి - మినర్‌- 
రటంమతి-వఖర్‌.రబ్బిర్‌. పామ్‌వుమా-కమా-రబ్బయానీ-స గ్‌రా.25, రబ్బుకుమ్‌' 
తలలము వి మా-ఫీ-నుఫ్లూ-సికుమ్‌-ఇన్‌ .తకూనూ -సాలిపాన-ఫఇన్న హూ? కాన 
లిల్‌-అవ్వాబీన-గప్పూరా. 


28, మణీయు నీప్రభువు తన్ను తప్ప నితరులను మారా రాధింపకూడదు 
అనియు తేల్లినం జులకు మేలు చేయవలను అని ఆజావించెను. నీయుదుటి వారి 


ద్దణలో వొకరుగాని లేదా వారిద్దలు గొని మునలితనము పొందినచో చారిని 
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ఊం (ఛీ) కూడ అనకూడదు, మతి వారిని గద్గింపకూడదు. మటి వారితో మ 
ర్యాదగా మాటలాడుము. 24, మణీయు వారియడ భృక్తివినయములు గలిగి 
యుండుము. మజియు, ఓ (ప్రభువా! వారెట్ట నన్ను బాల్యమునందుపెంచిరో 
అట్లు నీవు వారియెడ దయచూపుము. 25 మీ మనన్సులలోనున్నది మ్మాపభువు 
నకు చాగుగం దెలియును, మారు మంచివారలుగ నున్నచో క్షమాపణ కోరువారిని 
ఆతండు తమించును. 


వ్యా॥ 28, బేవుండు సృష్టికర్త. కావున ఆతనీనే మానవులు ' ప్రూజింప 
వలెను, ఆతేనివదలి చిల్లర దేవత లను విగహములను ప్రూజింపందాడదు అని 
"జీవుని సెలవు, బిడ్డను చేవుయో వుట్టించుచున్నాండు. అయిన తల్లి దండులు 
కారకలుగా నున్నారు. కావుననే ఖరానె షరీఫులో అనేకచోట్ల దేవుడు 
తన వాక్కు.ను తెలికిన పిదప తల్లిదండ్రుల శివకు సంబంధిం చిన ధర్మములు తెలుసు 
చున్నాండు. తల్లిదంద్రులు గలవారు ధన్యులు, వారి చీవచేసి 'దేవునిప్రీతి పడయం 
గలరు. వారి సేవ వేయక వారిని హింసీంచువారు పరమ దుష్టులు, వారికి కఠిన 
నిక్షగలణు, తల్లి పాదముల [కింద న్వర్షము' గలదు అని హజ)ల్‌ రసూలువా రుప 
చేశిచియున్నారు. అనంగా తల్లి పాదసేవ చేసిన “దేవుండు స్వర్ణ మొ సంగును, 
కావున అన్నివిధముల తేల్లిదండు) ల సేవచేసి వారి డీవనలు పొందవలెను. ము 
సలితనములో వారికీ సహాయము నెక్కువగా కావలెను, కావున ఆస్టితిలో వారి 
సేవ చేయుటలో విసుగుచెందక వారియెడ అమర్యాదను సూచించు ఎట్టిమాట 
లైనను పలుకక గద్దింపక భక్తి వినయము లుగలిగి మర్యాదలతో సేవింపవలెను, 
శక. ఓ దేవా! నాతల్లిదండు)లు, నన్ను బాల్యములో పోషుంచిరి, నే నపుడు 
శ్ర క్రిలేనివాని గా నుంటిని. ఇప్పుడు వారు ముసలివ్నారెనారు. నాశ క్రికొలంది వారి 
జీవ చేయుచున్నాను, ఆందు ఏలాటి కొజంతమైనచో నీవు క్షమించి, వారిని 
కరుణించుము అని "బేవునిని భక్తుడు వేంయకొనవలెను. మానవుడు తనబాల్య 
ములోవాసకొఅకుత ల్లిదం్యడులుపడిన పాట్లుజ్ఞ ప్తికందెచ్చుకొన్న యెడల యిన్నటికిని 
వారిని కష్టవెట్టంయగ దా ! 25, తల్లిదండు)లసేవ భ_క్తిపూర్వక్రముగను మనోబ్లా 
సముగను కుమారులు చేయవలెను, మంచి బుద్ధిశోచే ఒకపుడు ఏ-దెనపొరపాటు 
అయినచో చేవు(డు క్షమించను, కావున తల్లిదండ్రుల సేవ మన౩ పూర్వకము 
చేయవలెను, అుదు వచైన కొలత యనచో జేవునితో క్షమాపణ కోరుకొన 
వలను, దేవుడు తమించును, 

26, వఆతి-ఇల్‌ ఖర్చా హాఫ్‌ఖ హూ -వల్‌ మిస్‌ కీన-వబా-నస్‌-సలీ లి-వలా- 


a లాటి 


తుబక్‌ జిర్‌-ళబ్‌-జే రా. 27, ఇన్నల్‌ -ముబుక్‌ - జిరీన-కానూ-ఇఖ్‌ - వానష్‌ - వ 
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యాతీని-వకానష్‌-దై.తాను-బి-రష్బిహీ-కఫ్లూా రా. 28, వల్షమ్మా తుఆ-రిజన్న- 
MT ee qe Ue} -రబ్బిక, తర్‌ -జూప+-ఫఖుల్‌-లవుమ్‌- 
ఖ "లమ్‌- మైసూరా, 

26: నుజీయు బంధుత్వముగలవానిహాక్కుు వాని కియ్యుము. వతి 
నిలు పేదలకును ప్రయాణికులకు నియ్యుము, మజివృ థాఖర్చు చేయకుము. 27, 
నిశ్సయము గ వృ థాఖర్చుచేయువారు సైతానుయొక్క_ సహోదరులు, మతినెతా 
నుతన ప ప్రభువునకు కృతఫఘ్ను.డెనవాండుం 2రి, నుతిఫవు వారితో ముఖము 


తి)ప్పుకొనవలసివచ్చినవుడు, నీకు ని పభువు ఆనుగహాము గలుగని ఆగ యుండి 
దానికి నీవు వేచియుండినచవో వారితో మృదువెనమాట పలుకము., 


వ్యా! 26, 27, ఇందు బంధువులకు మేలుచేనీ వారివాక్కు._ లను నియ్య 
వలెను అనియు అ (పాయాణికులకు సవహాయమునోయవ లెను, అని 
దేవునిగెలవు. ఖర్చు చేయుటలోవృ థాచేయరాదు. సనుయో చితముగ ధర్మమైన 
కార్యములలో మితముగా ఖ ర్చు చేయవలెను డబ్బున్నది అని యిష్టానుసారము 
గా వృథాఖర్చుచేయ రాదు, వన్య లం ధనము "బేవుడొసంగు మన్నాండు. 
కావున దానిని పాపకార్యములలో ౫ సెలవు చేయకూడదు, మంచికా ర్భము లలో 
కూడ మితముగ శ కికొలంది ఖర్చు చేయవలెను, ధనమువలన అఆ నీక మత కార్య 
ములు జరుగును, పుణ్యములు లభించును, అట్ట దానిని వృథాఖర్చుచేసీ సమ 
యము వచ్చినపుడు చేతిలో డబ్బుళేక వద్దకి అప్పుదీసి పాసము నంపాదించుకొన 
వలసీవచ్చును. అట్టు సైతాను (వే రపణవలనచేయుదురు. కావునవారు సితాను 
నరు రాత లు కు సెతొను, దేవునికి, అవిధయు జై కృత ఘ్న తచేసిన 
వాండు, కావున వృథాఖర్చు . చేయువారు కరాడ్ష దేవునికి కృతఘ్నులగు దురు, 
కావున ముసల్మాను సహోదరులు, ఈ వాక్యములను బాగుగ (గహించి వృథా 
ఖర్చులను మానుకొనవలెను. 28, ఎల్లపుడు దానముచేయువాని యొద్ద ఒకవుడు 
లేనపుడు యాచకలను వట్టిచేతులతో నెట్లు తిప్పవలెను అని దాత మనస్సు 
నకు కష్టము గలుగును, అట్టి నమయకములూ* తన యొడ్డ నిపుడులేదు, ేవుని 
యను[గ్రహాము వలన డబ్బువచ్చినచో ఒనంగుదును అని మృద్నువెన మాటలు పలికి 
యాచకులను పంపవళఠతెను, కాని కరినముగావలికి తిట్టి పంపకూడదు, అట్లుచేసీన 
చో ముందుచేనీన దానములు పుణ్యములు వృథాపోవును, 


99. వలా- తద్‌-ఆల్‌-యదక-మగ్‌-లూ-లకన్‌-బ్రలా-ఊ, ఉనుఖక- వలా-తణ్‌ - 
నుక్హః- కుల్లల్‌ -బిస్‌ తె-ఫ-తఫ్‌. ఉద-మలూమమ్‌ నువ్‌. సూరా, 5 _ఇన్న-రబ్బక- 
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యబొను తుర్‌_ రిజ్‌ఖ-లిమన్‌ “యమాటే “వయఖ్‌ దిరుఇన్న వహూ-కాన-బి.ఇబాదిపా 
DS 

29. మతి నీచెయిన్టని నీమెడతో కట్టుకొని యుండకుము. మణి దానిని 
“పూ ర్తిగాకూాడ విప్పి చేయకుము. అట్టుచేసిన నీవు నింద పొందినవాండ_వై, శక్తి 
హీనుండ వె కూర్చుందువు, 80, నిశృయముగ నీప్రభువు తౌనుకోరిన వారికి 
సంపదలు విశాలముగా నిచ్చును, మీ ఆతంే తగ్గించును. మణి ఆతడే తన 
సేవకులను ఎటుంగువాండును చూచువాడును. 


వ్యా॥ 29, చెయ్యిని మెడలో కట్టుకొనకూడ దు ఆనం గా ఖ ర్చుచవేయు 
టలో పరమ లోభితనము వహింపకూడదు. అట్టు లోభముచేనినచో ప్రజలు 
లోభియని నిందింతురు. చెయ్యిని సంపూర్జముగ విసివేయుట, అనంగా శ కీని 
"రాబీండికీనిమించి ఖర్చుచేయుట. అట్లు మితము మాజీ ఖర్చు చానముచేసీన వో 
తుదకు తాసే బిక్ష మె త్తవల సీవచ్చుము. ఆతండు శ_క్రిఫీనుడగును. కావున 
ఎప్పుడును మితేమగా ఖర్చుచేయవలెను. మితముగా ఖర్చుచేసీన బీదతనము 
'రాదు, కావున చాల లోభితనము వహింపరాదు. మలి మితముమాటి ఖర్చు 
చేయరాదు. 80, హజల్‌ రసూలువారు చాల దానముచేయువారు. ఒకపుడువారి 
'యొద్దలేనపుడు ఎవంజైన బీదవాండు వచ్చిన వారికి చాలచింతగలుగు చుండును. 
ఆందుకు చేవు(డు మిరు చింతచేయనక్క. అ లేదు. మారిచ్చినివా(తానపేదవాంయ 
ధనికుండుకాండు, మిరు ధనికులుకొరు. సర్వము 'బేవునిచేతిలోనున్నది,  అందటి 
విషయములు "దేవునికిందెలియును. సంపదలు హౌచ్చించట తగ్గించుట ,ధనవంతు 
లు చేయుట నిజుసేదలుచేయుట, చేవునిపని ఆని పాజత్‌ వారికీ సెలవిచ్చెను, 
సాధారణముగ అనేకులు లోభముచహించువారు గలరు, కావున అట్టివారు తప్పక 
దానముచేయవలనీనది అని విధింపంబడియున్నది. 


శమ, వలా-తథ్‌శులూ-శాలాదకమ్‌-ఖష్‌ -యళ-ఇమ్‌- లాఖిన్‌ -నవొను-నర్‌ 


క ఖుహుకు-వ ఇయ్యాకమ్‌-ఇన్న-ఖ ల్‌ లవబక్‌-కాన 'ఖిల్‌_అన్‌ _కబీరా, 
81; మతి మీరు “పీదలిరికయమ వచ్చును అవుభయముతో మో బిడ్డలనుచంప 
. కండు, మేము వారికిని మాకును ఆహారము నొనంగుచున్నారము, నిశ్చయముగా 
వారిని చంపుట ఘోరపాతకము. 
వ్వా! 8!. ఇస్తామ్‌నకు ప్రూర్యము కొండలు కాఫిర్టు బిడ్డకు ఆహారము 
ఎచ్చటినుండి 'పెట్టవ లెనని చంపుచుండిరి, అది ఘోర పాతకము, “అదియునుగాక 
బీదతనము వచ్చునన్లు భయములో కన్న బిడ్డలను దయలేక వధించుట గొప్పు 
పాపము, ఆపహారమిచ్చుట దేవుని పలి, ఎట్లు మోకు జేవుండు ఆహారము ఒసంగు 
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చున్నాండో ఆటులేమాబిడ్డ లకుంగవూడ ఆహోర మొనంగును, ఇట్టివాక్య మేసూర యే 
అన్‌ ఆముోళోోంగడచినది. దాని వాఖ్యానము చూ చుకొ నేది, 
89, వలా- తఫోరబుజ్‌.బ్‌నా. అతను అతల 
82, మజియు వ్యభిచారమును సమో వింపకుడు, అది సిగ్గులేని పని. నులి 
బాప చెడ్డ తోవ, 
వ్యా! 82, బిందు వ్యఖి వారము నే క దానిని నమా వింప 
కూడదు,అది ఘోరపాతకము. కావున పర స్ర్రీలను వోాహముతో య. 
గాసి దానికి సంబంధించిన మూటలు ముద్దులాట మొదల గునవి- పర, స్తీ, లతోం 
"చేయరాను, వష్టిభి"నారమయు చాలసీగ్గుమూలినప పని, దానివలన అనేక జగడములు 
పాత్యలు గలుగును, అది చాలచెడ్డ తోవ. ఒకండు హజ్రత్‌ రసూలువారి యొద్దకు 
వచ్చి ఓపివ_క్త! నేను వ్యభిచారము చేయుదును, చానికిగాను నాకు సెలవి 
య్యుండు అని విన్నవించెను, అచ్చటనున్న శిమ్యులు వానిని మందలించివ. కాసి 
హజ్రత్‌ ర సూలువారు వానిని దగ్గ విలిచి ఓయరా! ఎవండ్రైన ఆపని నీతల్లి 
లోంగాని, నీకూకురుతలోంగాని, నీఅక్క చెల్లండలలో గాని, నీమేన త్తలతోం 
గాని, నీపీన్నమ్ములత్‌ గాని చేసిన నీవు సమ్ముతించెదవా ఆని అడిగిరి. చానికీ 
ఆతండు 'సమ్ముతింపను అని విన్నవించెను, ఆవుడు హాజల్‌ రసూలువారు ఇతర 
Sea ఆపనితన తల్టులతోను కాతుర్తతోను అక్క-_చెళ్లం[డ్రు మొద 
లగు (ప్రులతో సమ్మ తింపరుసుమీ! అని పలికి ఓీచేవా! యితని పాపమును 
క్షమింపుయు, ఈతని మనస్సు పవిత)ీమగాంకోయుము, ఈతని మరమాంగమును 
పాపమునుండి కాపాడుము అని దేవునితో ప్పా/్టీందిరి, అప్పటినుండి యాతండు 
పర(స్ర్రీలవంక చూడకయుంజెను, చదువులు. ద్రీనిని బాగుగ (గహింతురుగాక! 
లిలి, వలా.తఖ్‌ తులున్‌-నఫ్‌"సల్‌ “_ల్రీ-యార్రమల్లావా- మ ల. ణి 
వమన్‌-ఖుతిల-మజ్‌ లూ-మన్‌-ఫఖద్‌-జలల్నా-లి- న! సుల్‌ “తానన్‌- ఫ 


లాయుస్‌రిఫ్‌- కరం కోత్త "ఇన్నవూ-కాన-మన్‌ -సూరా, 

83, న్యాయమునకు (దప ప్ప దేవుండు నివేధించిన యాత్మలను చంపకుండుం 
మశునంశు అన్యాయముగా చంపంబడునో వాని వారనునకు అధికార (బలము) 
ము ఒసంగియున్నారము, కావున ఆతడు చంవుటలో మితిమాఆసోకూడదు, 
ఆతనికి సహాయము నొనంగంబడును, 

వ్యా! తం, న్యాయముగా ఒకనిని చంపవచ్చును అనయగా ఒకడు ఎవని 
నైన చంపిన చో వానిని ఆహాత్నే ఎకు బదులుగ చంపవచ్చును. వెండ్జియె నవాండు 
వ్యభిచారము చేసి నచో వాండుహడ వధింపంబడును, ఎవం డైన మక బష్ట్రండైనచో 


———— అ 
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వానినికాడ చంపవలెను. మిగిలిన విషయములలో చంపకూడదు ఆని "దేవుడు 
నిష ధించియున్నా (డు. కావున అన్యాయము గా నెవని (ప్రాణయకూడ తీయ 
రాదు. ఎవండైన అనా్య్రయముగ చంపబడిన చో చచ్చినవాని వారనునళు సాత్యకు 
బదులు తీనీకొను అధికారముగలదు, వారనులుు అధికారుల మూలమున తమ 
బంధువునకు బదులుగ పహాంతక్షుని చంపవచ్చును. లేక క్షమించి హత్యకు బదు 
లుగ అపరాధము గ్రహింపవచ్చును, పాతృక్రుబదులు తీసికొనుటళలో వారసులు 
మితిమాజిపోకూడదు, అనంగా పాంతకునకు తోడుగ పాత్యచేయనివాని నికూడ 
చేర్చుట, "లేక పూంతకుండు దొరకనిచో వాని బంధును*ను చంవ్రట్క లేక సాంతే 
కుని ముక్కు. చెవులు కోయుట, ఇవన్నియు మితియోలిపోవుటలో చేరునవి. 

84, వలా-తేఖ్‌ రబూమాలల్‌ -యలీమి-ఇల్లా-బి ల తీ-హియ - అకొసను_ 


హాకా 'యబొ-లుగ"అమద్దహూ"వ-డొ ఫూాలిల్‌ “అవొది-ఇన్నల్‌ -అనాద - శాన- 
మస్‌ -ఊలా. 

రిక. మజియు తండి లేనిబిడ్డ తన యుక్తవయస్సు పొందునంతేవణకు మంచి 
మార్లముతేప్ప వేలుదోవన వాని సొత్తును సమూవింపకుండు, నుతి వాగ్వానమును 
వూ _ర్తిచేయుండు. నిశ్చయము గా వాగ్దానమునుగూర్చి (పశ్నగలుగును' 

వ్యా! లీ% తండి లేనిబిడ్డ సొత్తును కాపాడవలెను, ఆబిడ్డసాగ్తును పాడు 

చేయరాదు, ఆతంకు తన యుక్తవయన్నుపాంది లోకన్యావహాోరములను బాగుగ 
(గహించునపుడు వానిసొత్తువాని! నప్పగింపవలెను, తండి) లేని ' బిడ్డలసాత్తు 
(మింగి వేయువాను ఘో రశిక్షకు పాలగుదురు , తొము చేవునితోంగాని, ప్రజలతో 
గాని వాన్సీన వాగ్రానములు పూర్తి ర్తి చేయవ లెను. ఆడినమాట తప్పరాదు, సంధి 
ుడబడకలతు తెంపినచో 'డానిగూర్చి చేవ్రండు విచారిం చును, . అందులకు 
శిక్ష విథించును, 


my, ) 


85. వ-జౌఫ్పుల్‌ -కై ల-ఇబా-కిలుమ్‌ -వ-జనూ బిల్‌. ఖస్‌-తానీల్‌-ముస్‌ 
తఖి మి-జా లిక- కౌరున్‌ -వ-అవొ-ననూతావీలా, 

85, మజియు మిరు కొలుచునవుడు నిండుగా కొలిది యియ్యుండు, 
సరియగు (తాసుతో తూయుండు, ఇద్మిగెస్టము. మణి దీనిఫలితముచాలమంచిది, 

వ్యా॥ శిర, తప్పుకొలతలు, తూనికలు చేయరాదు, కలి యునపుడు 
తఘాయునపుడు సరిగ నంపూక్ణయమగ నియ్యవలెను, త్రొసుసరిగ నుండవలెను, 
ఆందు వలాటి మోసముచేయరాదు. ఇది చాలమేలు. సరిగ కొలిది తూచి 
యుచ్చువారి "బేరము సాగును, వారికి మంచి ఫలితము లభించును. అందణును 
నమ్ముదురు, నమ్మకమే వ్యా పారమునకు ముఖ్యము, లేనిచో మోసము ఒకటి 
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రెండు తూర్గుచెల్లును, తుదకు మోనము బయలుపడి ప ప్రిజలునమ్మరు, వాని 
వాొస్టీ పారము నకి చును. అధి కారులు పల్టుకొొని రికి ంతురు, వ 


36. వలా-కఖఫ్రు- -మాంలై స- -లకబిహీం- జ్‌ మున్‌ -ఇన్నస్‌ న-సమ్‌ఆవల్‌ -బసర 


వల్‌ - -ఫ్రు ఆద-కుల్లు. ఉలాల్తక-శాన-లన్‌ వుు-నుస్‌ -ఊాలా. 

86. నీకు-"దెలియని దాని చెనుకంబడకుము. నిశ్చయముగా చెవి కన్ను, 
మణీయు మనస్సు, వీనినన్నిటిగూర్సి (పశ్న గలుగును. 

వ్యా 86. తెలియని విషయములను లెలిసియున్నట్టుగ ఇిప్పరాదు, 
గమనించి విచారించి గ్రహా పీంపకచే ఒక విషయమును పలుక రాదు. చూడని, వినని 
దానిని చూచి వినినట్టుచెప్పరాదు. ఎగ్తాని వెనుక్ననే నను అంధులవలె చెంది 
డించరాదు. చాగుగచూచి వినిగహించి యేర్రైనపని చేయవలెను. ఒకనివై 
అపనింద మోవుట, 'చాడీలువిని ఒకనివె కోపపడి వానిని హింసించుట మొద 
లగు కార్యములు చేయరాదు, ఎప్పటికినిచూచి, విన్మిగహించి సత్యమును వాస్త 
వమును తెలిసికొని పనిచేయవలను. "దేవుడు మానవులకు చెవులు కన్నులు, 
మనస్సు, మొదలగునవి ఒసంగినది వృథాశాదు, వానినెట్లు ఉపయోగించిరో 
వాని గూర్చి కీర్పుదినము (భియామత్‌ ) నందు ప్రశ్నగలుగును, మానవులు 
దానికి జవాబీయ్యవలసీవచ్చును, కావున, తమ శక్తులను ధర్భమార్లము నందు 


ఉపయోగింపవలెను. 

87. వలా-తమ్‌వీ.-ఫీల్‌ -అర్‌ జి 'మరవాన్‌-ఇన్న క-లన్‌- త్‌ ఖల్‌ ఆర్‌ జ 
వలన్‌ -రిబ్‌- లుగల్‌ -జిచాలామాలా, ఏరి. వల్లు-జాలిక-కాన- -సయిక్టి-హూ - శిర్ద- 
రబ్బిక' మక్‌. ల 89, శాలిక-మిమ్మా- జావళి ఇలైక= -రబ్బ్రుక-మినల్‌ జ వక్‌ 


మతి-వలా' తేజ్‌ - అల్‌" మలఅల్లాహీ"ఇలాహాన్‌ -ఆఖర-ఫ కక ఖా-ఫీ-జహాన్నమ - మ 
లూ-మవ్‌ -మద్‌ "హూరా, 


87, మజియు నీవు భూమివై విజ్ఞవీంగుచు నడవకుము, నిశయముగ 
నీవు భూమిని చీల్చలేవుళ మల పొడవులో పర్వతములకు చేరలేవు. తీరి, ఇవ 
న్నియు దుర్మార్లములు. న్మీపభువునవ ఇష్టము కానివి. 89, ఇది న్మీప్రభువు నికు 
పంపిన జానయు క్తమైన విషయములలోనిది, మటియు నీవు చేవునితోయబాటుగ 
మజొక దైవమును 'వేర్పకుము, అష్ట వ వననో నిందింపంబడినవాండవై నెట్టం 
బెడినవాండ నె నరకములో చేయణిడుదువు. 

వ్యా! 87. మానవుడు గర్వించి విజ్ర్రువీంి భూమివై నడవకూడదు, విన 
యములో నడవవలెను, వాండు విజ్ఞవీగ్‌ తన శాలి బలముతో కొటి భూమిని 
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చీల్చలేయ. మతి తలనే త్రి, తొమ్భు ఉబ్బించినను ఎత్తయిన ఫొండలంత 
పొడవు కాలేడు, ఇంత బలములతేనివాంశు విజ్ణపీంగుట సరికాదు, ల్రీ7,ఇంతేవలుకో 
వివవంపంబడిన సై వాక్యములలో ని'పేధింపంబడిన విషయములన్ని యు దుర్మా 
రృయులును, చెడ్డవియును వానిని చేయువారును "దేవునికి ఇష్టులు కారు. అట్లు 
చేయుడు అని ఆజ్ఞా విం చి తాముమం చిపనులను చేయనివాగుకూూడ"దేవుని కి పి యులు 
“కార్పు, రికి. వై వాక్యము లలో బోధింపంబడిన నీతులు గొప్పవి, వానిని (ప్రవ 
కల మూలమున (పజలకు బోధించెను, అవి జ్ఞాన సంబంధ మైన విషయములు, 


అవి బుద్దితో గొహింపయగినవి. చె వివరింపంబడిన. బోధనలు, -బేవునినే 


ఫూబింపవలెను అని "జేన్రని యేకత్వముల్‌ ' (పారంభింపంబడెను, ఆ బోధనలకు 
ఆంత్యమునకూడ, "దేవునితో. బాటుగా ఇతర దైవములను కల్పింపరాదు. ఆతండు 
' దక్క-ండే పూూజింపంయదగినవాయడు అని దేవుని 'యేశత్వమునుగూర్చి చెప్పబడి 

యెను, చిల్లర దవత లనుష్టూజిం చువారు సిగ్గనకుపా.లై నరకము లోకి నెట్టయిడుదురు, 

40, అఫ-అస్‌-ఫాకమ్‌-రబ్బుకమ్‌ -విల్‌ -బనీని-వత్‌ -తఖజామినల్‌ - మలా 
ఇక తి-ఇనాసన్‌._.ఇ న్న కుమ్‌-లతఖూ-లూ న-ఖాలన్‌_అకమా, 

40. వమి? మోీో(పభువు మోకు కువూరులు (ప్రల్యేకముగా నొనంగి తన 
కొలకో "దేవదూతలను కమా ్తెలనుగాం నేర్పజచుకొన్నాండా +? మీరు చాల 
సెద్దమాట పలుకు చున్నారు, 

వ్యా॥ 40. వి గహోరాధకులు, దేవదూతలు, దేవునికి కునూా-రైెలు అని 
పలికి, వారిని ప్రూజించుచుండిరి, సాధారణముగ వారు కుమా రెలను తమకొలికు 
కోరరు, తమకు నుత్రులే కావలెనని కోరుదురు, దేవునికి అసలు బిడ్డలు లేరు, 
దాన్నివె బిడ్డలు కల్పించిరి, తమకు ఇష్టములు కానివి దేవునికి కల్పించిరి, బ్రదంతయు 


తప్పు, బబు చేవునిహార్బి పలుకట చాల దోషకరమును, భ కి గారవములు 
లేని పలుకులు అని మందలింపంబడియొను. 


41. వల-ఖద్‌"స రఫ్‌ నా-ఫీ-హాజెల్‌ ఖుర్‌ ఆని-లి యజ్‌ - జక్క_రూ -వేనూ- 
యోణేదహాు మ్‌ -ఇల్లా-నుఫూరా. 

41. మలీయు వారు బోధను (గపాం నుటుకె అన్ని విధములు ఈరాఖు 
నులో బోధించితిమి, కాని వారి తిరస్కా రము హపాచ్చుగుచు స యున్నది, 

వాష్ట। 41. ఖురానె షరీఫులో అన్ని విధమ లుగ బోధింపంబడుచున్నది.. 
అనేక నూచనలు (ప్రనూణములు వవరింపంబడుచున్న వి. అవిశ "ఏసులు వానిని 
గ్రహించి నన్మార్లయు నకు వచ్చుటకు బదులు మజింతే పాచ్చుగతిరస్మారించు ము 
సన్మాార్ల్షము నకు రాక పాఆిపోవుచున్నారు. 
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బుజాల టీ అవాలని ఆటే 

త్తి, ఖుల్‌ -లౌ-కాన-మఆ హూ-అలిహాతున్‌ "క మా-య-ఖూలూన గజల్‌ 
లబా.తగా.ఇలా టెల్‌ -ఆర్‌-పిసవీలా, 48 సుబొా-హానహూ-వతీఆలా - అమ్మా- 
న్య 


య a ప అతున షన్‌ కవీరా, | 

49, వారు పలుకునట్టుగ -జేవనితోంశూటు ఇతర దైవములున్న చో, అపుడు 
వారు సింహాసన నముగలవానివై6 బోవుటకు మార్షము తీియుందురు అని ఓ పి' 
వకా ! పలుకుము. శ4ీ. ఆతడు సరమసవి(త్రు(డు, మఆీ వారు పలుకు మాటల 
కంబ అతండు వాల దూరముగ నున్నాడు. 

వ్యా 42: వి|గహో రాధకులు, విగ్రహములను చిల్లర దేవతలను “దేవు 
నికి సాటిగ కల్నింతురు, దానికి నిందు రద్దుచేయంబడినదిః విగహోరాధకులు. 
పలుకునటుగ కఇృతర -దెవములున్న చ్‌” వారు దేవునికి లోంబడియుండరు, వారం 
దణు సర్వలోకమునకు అధికార సీింహాసనమువహించిన ేవునివై దండెత్తి 
పోయియుందురు వారట్లు చేయలేదు, అటులైై నచో శ క్రిలేనివారి నెట్లు చెవు 
నితో సమానులుగం జేయుదురు, _దెవములు సర్వశ క్రుండగు దేవునికి లోంబడి 
యున్నారు అ౨ పలికిన చో సర్వశ క్తుడగు దేవుని వదలి లోంబడినవారిని 
పూజించుట వ-జేకముకాదుగదా ! 18, దేవునికి సాటిలేదు. ఆతండు పరనుపవి 
(తుును, అద్వితీయుండును, కాఫిర్సు పలుకు అవిశ్వాస పలుకులకును 'బేవునికిని 
సంబంధములేదు, 


44. తుసల్బివపాలవాస్‌ సమా-వాతుస్‌-సబ్‌డావల్‌ -అర్‌ జ- వమన్‌-ఫీ 
హిన్న-వఇమ్‌ మిన్‌ -మై ఇన్‌ -ఇల్లా-యుసబ్బిహు-బిహామ్‌-దిహీ-వలా-ీల్‌-లా-తఫ్‌ 


ఖహూన-తస్‌-బీపా వుమ్‌ ర్త న్నహూ-కాన-హాలీమన్‌-గ ఫూరా, 

43, ఏడు ఆకాశములునుు భూమియును, అందుండువారున్సు ఆతని 
సవితతను కొనియాడుచున్నారు, ఆతని స్తోత్రములు చేయనిది యొద్దియును 
లేదు, కాని వారి స్తోత) ములు మీరు (గ్రహింప లేరు. నిశ్చయము ఆతండు చాల 
శమగలవాండును క్షమించువాంశును, 

వాస్థీ! 44. భూమ్యాకాశములలోనున్న సమస్తము జడములు, (పాణులు 
దేవుని స్తోత్రయలు చేయును వానివానికి (6 దగినట్టు అవి స్తుతించును, శాని మాన 
వులుదానిని (గహింపయజాలరు. దానిని వినుళ క్షి వారికిలేదు, కావున తిరస్కరిం 
తురు, అది చాల లోపము, సర్వమా దేవుని క్రీరనలు పాడుచుండలా అట్టి డేవు 
నికి సాటి చిలర చేవతలను కల్పించుట, ఆతనికి కుమార్తెలున్నారు అని పలు 
సట, చాల పపమగదా! అట్టి సాపమునకు దేవుండు తక్టణమేశివీంపక క్షమ 
(ఓర్పు) వహించి క్షమాపణ కోఠువారి పాపములను వమించుచున్నాండు, 
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45. ల ల గట్‌ ఖుర్‌ అన-జఅల్నా-టై నక-వబై నల్‌ Pree 
యూమినూన-బిల్‌ .ఆఖరతి-హిజా-బమ్‌- మన్‌-తూరా, 46, వ-జఅల్నా అలా 
ఖులూ - విహిమ్‌-అకిన్న -తన్‌ - అన్‌ - ఫ్‌ఖహూహు-వ - ఆజానిహిమ్‌- వఖ్‌- 
రన్‌-వళజా-జక రరబ్బక-ఫిల్‌- ఖుర్‌ ఆని-వవొద హూ-- వల్లే | అలో - అద్‌ బారి 
హిమ్‌-నుఫూరా. 47, నహొను-ఆతలము-బిమా-యస్‌-తమి-ఊన - బిహీ-ఇజ్‌- 
యన్‌ -త మిఊన-ఇతై. క_వల్ల క్‌-హుమ్‌-నక్‌ వా-ఇజ్‌ యఖూ-ల్పుజ్‌ క జాలిమూన-ఇన్‌ 
కత్తబి-ఊన-ఇల్లా-రజులమ్‌-మస్‌-వారా. 48. ఉన్‌ జుర్‌ --కెఫ-జర బూ-లకల్‌ - 
అమ్‌ సాల-ఫజల్లూ-ఫ లా'యయస్‌-తతీఊోన-సబీలా. 

45. మజియు నీవు ఖురానును పరించునపుడు స్నీనుధ్యను పరలోకమును , 
విశ్వనీంపనివారి మధ్యను, కనంబడని "తెర వేయుచున్నారము. 46, మణి వారు 
(గహింపకుండున ట్లు వారి మనస్సులపై "ఇకలను వారి చెవులలో భారమునుంచు 
చున్నారము. మణియు నీవు ఖురానులో నీ అద్వితీయ పిభువునుగూర్చి పలుకు 
నవుడు వారు తిరస్కా.రముతో "వెనకకు తిరిగి పారిపోవుదురు. 47, వారు నీ 
చెవున చెవిపెట్టి వినునపుడు వారెందులకు వినుచున్నారో అను విషయమును 
"మణీ వారు పరస్పరము గునగునలాడుచు మీకు అనుసరించునట్ట యాతండు జాల 
విద్య తగిలిన యాతండు ఆని ఆ దుర్మారులు పలుపనదియును మాకు బాగుగ 
చెలియను, 48. చూడుము. వారు నిన్నెట్టి యు దాపారణముతో పోల్చు 
చున్నారో ! మజి వారు సన్మార్షయ తప్పిరి, కావున వారు మార్ల్షము పొందరు, 

వ్యా 4ర్‌, ఎవరు పరలోకమును విశ (సీంపక్క తమ మంచి చెడ్డ ఫలితము 
లను గమనింపరో వారు బోధ వినరు. గ్రహింపరు గదా! అట్టివారికి మోతు 
మునుగూర్చి (శద్దలేనపుడు (ప్రవ క్ష పలుకు బోధలను -గమనింపరు, నటీ ప్రవ 
కను లక్షు పెట్టరు. నన్మురు, కావుననే అట్టివారి మధ్యను (ప్రవ క్రమధ్యను కాన 
రాని తెరపడియున్నది ఆని శెప్పంబడియిెను. 46. అవిశ్వాసులు ఖురానును 
గృహింపరు, దాని ననుసరింపరు, ఖురానులోనుండు మహాసూచనలను వారు 
(గహింపకుండుటకు కారణము వారి వాదయములు తెరలోపడియుండుట యే. 
ఎట్టు ఛూమిలోపలనుండు ఇంటిలోనున్నవానికి సూర్యకాంతి లభింపదో 
అటులే 'కెరలలోనున్న హృదయములు ఖు రానుబోధను (గహింపవు అని యూ 
హించునది, మతి అవిశాాసులు లాభముపొందవలెనను మనస్సుతోఖురానును 
వినినవో ఆది జోధపడును. కానివారు లక్ష న్చ్రమయు లేక యుందురు. అందుకు వారి 
చెవులలో భారము ( చెవుడు) ఉన్నది అని చెప్పయబడియెను, ఖురానులో దేవుండు 
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రిక్క_(థు అని చెప్పంబకతునవు డొల్ల ఆవీళ్వ్వొసులు ఆవిషయమును విని తిరస్కార . 
భారముతో “వెనుకకు మరలి పాఆిపోవుదురు, ఆది వారికి ఇష్టముకాదు. ఒకవుడు 
వోరి దైవముల విషయము శెప్పలడినచో సంతనీంతురు, 47, అవిశ్వానులు 
ఖురానును, పహాజల్‌ ప్రవ కృవారి పలుకులను బోధను గ)హించుటకె వినుట 
"లేదు, పరివోసకులాడుటకుం గాను విందురు. భో కీతో వినరు, మణీ వారు పరస్ప 
రము ఇ్టు గునగుసనలాడ్డుదురు, ముహమ్మదువై నెవరో జాలవిద్య చేసినారు, 
అందులకే విచ్చివిచ్చిగా మాటలాడును అని లేనిపోని మాటలు పలుకుదురు. ఇవ 
.న్నియును దేవునికి బాగుగ చెలియును. వీరికి తప్పక దానికి శిత దొరకును, 
ఉరి, అవిశ్వాసులు వా(జత్‌ రసూలువారినీగూర్చి ఒకపుడు ఆయన కవి అనియు 
మజటొకపుడు మంత కాడు అనియు విచ్చివాయని యు పలువిధములన యుచా 
హరణములతో పోల్చుచున్నారు. వీరు భక్తులను సన్నార్టమునుండి తప్పించుటకు 
చేయుళవు పగయత్నములలో సఫలము కాలేదు.వారి యొక్క మాటకునుని లకడ చేదు, 
ఎద్ది నోటికి వచ్చిన ఆది వదరుచుందురు, వారు తాము పన్నిన కుతం|తములలో 
మూర్షము పొందలేరు ఆని మందలింపంబడి యును, 


49, వ-ఖాలూ-అల్తిజా-కున్నా -ఇహామన్‌-న రుఖాతన్‌ -అ-ఇన్నా -లమబ్‌- 
ఊసూన ఖల్‌ -ఖన్‌-జదీదా, 80, ఖుల్‌. ల. తన్‌ -ళ”.వాదపీదన్‌- $1. 


జ్యాఖల్‌ -ఖమ్‌ 'మిమ్మా-యక్‌-బురు- ఫీసుదూ--రికమ్‌ ఫ-స-యమఖూలూన - మన్‌- 


యు-ఈదునా"ఖులిల్లజీ -ఫతరకుమ్‌-అవ్వల-మణ్జికిన్‌ ఫ'స-యున్‌-గి- జూన" -అక- 
రుఊాసవూమ్‌-వయఖూ-లూ న-మతా-వూవ-ఖుల్‌ -అసా అన్‌-యకూన-ఖరీచా , 
59, (కామ యద్‌ - ఊకుమ్‌-ఫతస్‌-తజీ- బూ న-బిహామ్‌ దిహీ-వ- తజాన్నూ న" ఇన్‌ 
లబీస్‌-తుమ్‌ "ఇల్లా-ఖ లీలా, 

49. మజీయు మేము ఎముకలై తునకలు తునకల పోయినిదప [కొత్త 
సృష్టియె 'లేవెదమా అని వారు పలుకుదురు. 50. మీరు ఇాయి లేదా కనుము 
51, లేదా మా హృదయములలో నెద్ది కష్టతరమైన సృష్టియని తోంచునో యిది 
కండు అని ఓ (ప్రవకా ! పలుకుము. వీదప ఎవండు మమ్ము తిరిగి లేపును ఆని 
వారు పలుకుదురు, మొదటిసారి ఎవడు మిమ్ము సృవ్వించెనో ఆతంజే అని ఓ 
(ప్రవక్తా ! పలుకుము. ఇక వారు తవు తలలను నీవెవునకుి నూయి మకొపుడు. 
అది కలుగును అని పలుకుదురు. అది బహుశక సమాపములోజే యున్నది. 52. ' 


ఆ దినమున చేవుండు మిము శ్రవీలువంగా నె మోరు ఆతనిని కొని యాడుచువత్తురు,. 
వాణీ మోరు కొంతసేపు మాత్రమే యుంటిరి అని తలంతురు అని పలుకుము. 
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వాసన్టి! 49. అవిశ్వాసులు తామ చచ్చిన పిదప తిరిగి సజీవులు కాము 
అని పలుకుచు నిట్లు చెప్పసాగిరి మేము మనుష్యులు చచ్చుట చూచుచున్నా 
రము, కొంతకాలములో నే దేహాము క్రుల్మి చెడిపోయి ఎముకలు నిలుచును, అవి 
కూడ కొద్దికాలములో పాతపడి తుసకనై మట్టియ మట్టిలో కలిసిపోవును. 
ఇట్టి మట్టి తిరగి చేపాముగ 'నేర్పడి ప్రొాణముపొంది తిరిగి బతుకనా ? ఇట్టి 
న వీచ్చివాంజే పలుకవ లెను. తంతు పలుకండు, దీనికీ రాయలోవు 
వాక్యములలో సమాధాన మియ్యయిడుచేన్న ది, 50, 51, 52, శవములో ముందు 
(పొణముండెనుగదా ! ఆవీదప (పొణముపోయి అది మట్టియనది. అందు తిరిగి 
(పొణముపొందు యోగ్యతగలదు. అది అసంభనము కాదు, బాయి ఇనుములో 
(పొణముపొందు యోగ్యత లేదుగదా ! అట్టి వస్తువులుకూడ మీరు కండు, "లేదా 
వానికంకు (పాణమ పొందుటకు యోగ్యత లేని వస్తువు కండు. అనగా చావుమే 
కండు. అట్టి స్థి తిలోకూడ సర్వశ కుయడగు "దేవునికి నందు (పాణముపోసి తిదిగ్ని 
'లేప్పుట కష్టమకాదు. అది చాల సులభము. అవిశ్వాసులు మమ్ము తిరిగి ఎవడు 
సజీవ్రులుగ జేయును అని (శ్రశ్నింతురు. అందుకు మీరు పుట్టక ఫూర్వము నమి 
యు లేకయుంటిరి, అట్టివారిని ప్రాణము పోసి వుట్టించను, వమియు లేనివారిని 
పుట్టించుటకు శక్తిగల దేవునికి తిరిగి సజీవులుగం చేయుటకు శక్తిలేదా 1 
ఎందుకు లేదు. తొలుత మిమ్ము పుట్టించిన దేవుడే తిరిగి మమ్ము మా రెట్టిస్థితిలో 
నున్నను సే సబీవులుగం జేయును. ఇది విని అవిశ్వాసులు పరిహాసముతో తల 
లూయపుచు సచే అయ్యా ! కుళ్ళిన యముకలలో (ప్రాణ మెపుడు పడుళు. మృతులు 
నజీవుతై ఎపుడు లే చెదరు ఆని పలుకుదురు. దేవుడు పునరు్ట:న దినమువచ్చు 
సరియిన గడియ నెవరికిని తెలుపలేదు. ఆ గడియ యాత సశ తెలియును, 
ఆయిన ఆ దినము సమీపములో నే యున్నది, చాల దూరములేదు. ఆడినమ 
చేవుని సెలవు (పిలుపు) "కాంగానే అందణు తళ ఇమే సజీవులై. తీర్చు మైదాన 
ములో వచ్చి నిలుతురు, అపుడు ఎవరికిని తికస్క_రించు అధికారముండదు, అం 
దటు విధేయులై దేవుని నుహిమలను కొనియాడుచు వత్తురు, అప్పుడు విధి 
లేక అవిశ్వాసులు చేయు ేవుని సోత్రము, వారికి పనికిరాదు, అపుడు విశ్వా 
సులు అల్‌ హమ్‌దు లిల్లాహిల్‌ లజీ-ఆజ్‌ - హబ- అన్నల్‌ - హజన్‌ - (మా 
నుండి దుఃఖమును తొలంగీంచినట్లి "దేవునికి సర్వ స్తో త్రమలున్న వి, ఆని పలుకు 
దురు, ప్రహాలోకమునందున్న పుడు తీర్పుదినము ఎప్పుడు వచ్చును అని అవిశ్వా. 
సులు తొందఅ చేయు చున్నారు. ఆదినమునందు 'సజీవు లైనవుడు ఇపామునందుండి 


నది కొద్దికాలము మాత్రమే అని వారుతేలంతురు, 
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స్వుతానయన్‌ గుబ న-వుమ్‌-ఇన్న షీ" మై తాన-కాన-లిల్‌-బన్‌ సాని-ఆదువ్య' 
మ్‌-ముబీనా. 
55. మణశియు నాభ కులు చాలయు క్రమైన మంచిమాటలనే పలుకోనట్లు 


వారితో జెప్పుము. సితాను వారి మధ్య తగవు కల్పించును. ఎసితాను మాన 
వులకు స్పష్ట మైన విరోధి. 


వ్యా! 59, ఇందు దేనునిభ కలె న న బోధగలదు. ఇస్తామ్‌ 
(పచారముచేయు నపుడు అవి శ్వాసలు సత్యమును స్వీకరిం పక వారుచేయు ముక 
త్వమునవును నింద లకును పరిహానములకును, కువితులై యుక్తము కానిమాటలు 
పలుకకూడదు. నెమ్మదిగ మంచి మాటలు పలుకవలెను. కోపగించుకొన్నచవో 
పరస్పరము తగవులు సంభవించును. అపుడు విగోధము చెలెేంగును, అవిశా 
సులు బోధను వినరు. మేలునకు బదులుగ కీశుగలుగును. కోపము కల్పించి తగ 
వులు వెట్టుట _నైతౌను పని. ఆతండు మానవులకు విరోధి. సమంయముచరాచు చు 
త గన్ఫలు కల్పించును, కావున జ్మాగత్తగ నుండవలెను. ము సల్మానులు పరస్ప 
రముకూడ ఇవాలవినయముతో యుక్తమెన నంభాషణలు నలుషవవెను. కోప 
మునకును తగవులకును కారణమగు సంభాషణలు కూడదు, 


రక్ష. రబ్బుకుమ్‌- అత-లము-బికమ్‌ -ఇన్‌యపా-యర్‌-హామ్‌-కుమ్‌- బొ - 
ఇ్రన్‌-యహిా"యు-అవ్‌-జిబ్‌ కమ్‌-వమా- పహ eg పీ. మ్‌-వశకీలా, 55, వర 


అవికా 


బారిట్టా 
ర. స్‌ _-సమా-వాతి-వల్‌- అర్‌ జి-వల ఖీద్‌-ఫజ్‌-జల్నా-బఆ- 
జన్‌.నబీ-యీాన -లలా-బల-జన్‌-వ-ఆకై తె నా-దావూద-జబూరా. 


ర్‌శ్త, మో(్రభువునకు మో విషయము చాగుగంబెలియును, ఆతండు ఇష్ట 
పడినచో మిమ్ము కరుణించును. మి కోశిన-చో మిమ్ము శీక్రించును, మతి 
మేము ఓముపామ్మదు ! నిన్నువారివై రకుకునిగాంజేసి పంపలేదు. లర్‌, మతి 
ఆకాశములలోను భూమిలోనున్న వన్నియు నృప భువునకు బాగుగందెలియును, 
మణీ కొందలతు (ప్రవక్తలకు కొండలు ప్రవక్తల్నపె ఘనతనొెసంగి యున్నారము, 
వటి చావూదునకు జబూరు (గంథము నొసంగితిమి. 


వ్యా॥ 54. "దేవుండు మానవుల స్థితిగ తులన్నియు నెలుంగును, ఎవరుసన్మా 
ర్లమునకు యోగ్యులో వారు సన్మార్షము స్వీకరించుటకుంగాను వారికి బుద్దిజ్ఞాన ము 
లొనంగును. సన్మారము ననసరించాటవలన వారు "దేవని కరుణకు పాత్ఫులగు 
దురు, కొందు సన్మార్డము సీ కగింప క దుర్మార్షుల పాప కార్యములుచేసే అవి? 


సులుగానే మరణించి చేవుని శ్రిత్షకో పాతులగుదురు. కావున పాజ్రిత్‌ 4 ముపా 
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మ్ముదు (ప్రవ కృవారిపని బోధించుట మాత్రమే. ఎవరు పివక్రబోధను విని 
సన్మార్లులగుదురో వారు మోక్షముపొందుదురు. ఎవరు ప్రవక్తను తిరస్కరిం 
తురో వారునరకములో పడుదురు. సన్యార్హులు కాలేదే అను బాధ్యత వైగంబరుల 
వారికిలేదు. ఎందుకన ప్రవక్శ (పజల రత్షకుండుకాండు, కావున ఆతండు బలవం 
మశేయండు ర్‌ర్‌,భూవమ్య్యా కాశములలోన న్న సమ స్తభు'బేవునికి నెటుక- వారివారి 
_ యోగ్యతకు తగినట్టు 'బేవ్రుండువారి విషయము వేయును, మానవులలో (ప్రవక్త 
పదవికి యోగ్యులైన వారికి పవ_క్షపదవి నొసంగెను, అందుకూడ ఒకరిపై నొక 
రికి ఘనతవొాసంగియున్నాండు, అదు పాజిత్‌ చావదు (ప్రవక్తకు జబూరు 
గ)ంథము నొసనంగను. వారు గంథము పఠించి బోధించుచుండిరి. మతి ధర్మ 
యుద్ధ ము(జహోద్‌ కాడ చాయ నునుండిరి. ఇటులే హజల్‌ పవైగంబరులవారు 
షు ప. (స Ce బోధించుచు ధర్మ యుద్ద ముచేయుదురు, 
55. ఖులిద్‌-ఉల్‌ -లజన-జ అమ్‌తుమ్‌-మిన్‌-దూనిహీ-ఫలా- యమ్‌లికూన 
కవ్‌-ఫజ్‌ -పారి-అన్‌ -కమ్‌- వలా తహ్‌- ఏలా .57. ఉలాఇ-కల్ల-జీనయద్‌ ఊన-యబ్‌ 
తగూన-ఇ లా-రబ్బి-హిముల్‌ -వసీ-లత-అయ్యూ-వుమ్‌-అఖ్రబు-వ-యర్‌ జూన- 


రవొ-నుతనూ-వ-యఖాఫఖూాన-అజా బహూ ఇ న్న- అఆజాబ-రబ్బిక-కాన-మవొ-_ 


లాబాల! 


జూరా, 


\ 


56. జేవునివదలి మా₹విని చై వములుగా తేలంచుచున్నారో వారిని 
వీలువ్ఫండు, మోనుండి ఆపదను తొలంగిం చుటకుంగాని దానిని మార్చుటకు గాని 
వారికి అధికారములేదు, 57, అవిళశ్వానులు ఎవరిని వేశుచున్నారో వారే తము 
(ప్రభువు సాన్నిధ్యమును పొందంగో రుచున్నారు, అందు ఎవరు “దేవునిసాన్నిధ్యము 
ఎక్కు_వ పొందుదురో అని యత్నించుచున్నారు, మణీ వారు అతనిదయను ఆసిం 
చుచున్నారు. మళీ ఆతని శిక్షకు భయపడుచున్నారు, నిశ్చయము గా నీ ప్రభువు 
"యొక్క. శిక్షకు భయసడవలని నదే, 

వ్యా! 56, సర్వముతెలిసి కరుణించుటకును శిశ్నీంచుటక్షను ఫర్వవిధముల 
న కిగలవాంజే చేవుడు కాలలండు. శ క్రిలేనివారు ట్రైవములు కాసెరరు. కావున 
అవిశ్వాసులు తాము దేవునిని వదలి పూజించు _దైవములను పిలువవలెను, వారి 
కీట్టి వ క్రైగలదా! ఓ అవి శ్వాసులా రా, మోనుండి ఆపదకొం చెమైనను తొలంగిం 
చుటకుంగాని తగ్గించుటకుంగాని మార్చుటకుంగాని వారికి శ్తిలేదు. అట్టి క 
ఫీనులను 2దెవములుగ కల్పించుకొని పూజించుట ఎట్లు ధర్మమగును? శానే 
రదు. 57. అదియనుగాక అవిశ్వాసులు ఎవరినిగూర్చి దైవములని తఅంచివారిని 
ఫూబించుచు వారి సహాయము కోరుచున్నారో ఆట్టివాశే చేవుని పూజించి 
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"జీవని సాన్నిధ్యము పొందకోరు చున్నారు. అందు ఎవరు దేవుని సాన్నిధ్యము 
ఎక్కువ పొందుదురో అని కృషిసలుప్రచున్నారు, మతి దేవుని దయగలుగును 
అని ఆశగలిగి "జేవునిశిక్షకు భయపడుచు దేవుని (ప్రీతిపడయుటకు యత్నించు 
చున్నారు. "దేవునియందు భయభక్తులు షపాచ్చుకొలందిని చేవుని సాన్ని ధ్యము 
పొంద భ క్తులుకోరుదురు. దేవదూతలు, ప్రవక్తలు, అట్లు "దేవుని సాన్నిధ్యము 
పొందగొోరువారలే. ఇట్టివారిని చైవయులుగ కల్పించుకొని పూజించుటతగదు. ఇది 


దేవునికి వీతిశాదు. 


రర, వనమ్‌ 'మిన్‌ -ఖర్యతిన్‌ -ఇల్లానకొను-ముహ్లి" కూపా-ఖబ్లి " యామిల్‌- 
ఖియామతి-చె పట్‌ కధ నయ _శాన-జాలిక-ఫిల్‌ - కితౌ 
బి-ముస్‌-కూరా. 

55, మణీ మేము పునరుశ్లాన దినము నకుముందు (ప్రతిపురమును నాశము 
పణిచెదము, లేదా దాని.వై ఘోరమైన యాపద పంపుదుము, ఇది (గంథములో, 
వాయబడియున్నది. 

వ్యా! 58. పురనివానులుచేయు. ఫఘోరపాపములకుంగాను ఆంయయాపుర 
ములు "దేవుని కోపమునకుపాలై నళించును, లేదా యే-దనాగొప్పయాపదకు 
పొలగును, మణి ఫునరుక్రానదినమురాక ముందు ఇట్లు జరిగితీరును, ఇది "బేవుండు 
నియమిం చియున్న గ)ంథమగు, లౌపీమహొఫ్రూాజులో ముందుగానే వ్రాయంబిడి 
యున్నది, దీని (ప్రకారము తప్పక సంభవించును, కావున మానవులు బేవుని 
శిక్షకుభయపడి బేవుని (వ్రీతిపడయుటకు విశ్వసించి సత్కా_ర్య్యములు చేయవ లెను, 


ల9. నమా-నుశఆహీ అన్‌ నుర్‌ సీల బిల్‌-ఆయాతి-ఇల్లా-అన్‌-కజ్‌-జబ-బి- 
హాల్‌" అవ్వ-లూన్‌-వఆ తైనా-సిమాదన్‌- నాఖిత-ముబ్‌_సీరతన్‌ "ఫపలమూ-బిహో 
వమా-నుర్‌ -సీలు-బిల్‌ -ఆయాతి-ఇల్లా-తఖ్‌ -వీఫా, 60. వబ్రిజ్‌-ఖుల్నా - లక - 
ఇన్న-రబ్బక-అహో త-బిన్నా సీ-వమా-జతల్న రొ "రూయల్‌ “లతీ-ఆ_రెనాక Ru 
ఫిల్‌ -నతల్‌ -లిన్నా సీ-వప్‌-ష జ రతల్‌ -మల్‌ -ఊనత_ ఫిల్‌ ఖుర్‌ ఆని 'వ-నుఖ వ్విఫు 
వుమ్‌--ఫమా-యజీ.దువ్యూమ్‌ -ఇ లా-కుగ్‌ -యానన్‌ -కవీరా, 

ర్‌9. పూర్వికలసూచనలను తిరస్కరించినందు వలన మేము సూచనల 
పంవుటనుని లివివేనీతిమి. మణీ మేము ఒంశును సమూదునకు సూచన గానొసుగి 


తిమి. వీదస వారు దానివై నన్యాయమువేసిరి, మత్‌ మేము (శ్రజలకు) భయ పే 
టుటకుంగాను సూచనలను పంప్రుమన్నారము,. 60. మజి నీప)భువు (ప్రజలను 
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ఆవరంబియున్నాండు అని మేము నీతో చెప్పినది జ్జ వికీ దెచ్చుకొనుము, మటి 
"నేము నీకు చూవ్లీ పీనదృళ్యము (పజల పరీక్షకుంగాను. మణీ ఖురానులో శవింపం 
బడియుండు వృత్నము పరీక్నకుంగా నే. మణియ మేము వారికి భయా పెట్టుచుండం 
గా వారి దుర్మార్హము చాల సాచ్చుచున్న ది, 


వ్యా! 59. మక్కాలోని అవిశ్వానులు వెగంబరులవారితో సఫా పర్వ 
తమును బంగారుగాంబేసీ వేయుము, లేదా ఈ (వాంతములోనున్న కొండలను 
తొలరించి భూమిని సేద్యమునకు తేగినదిగాం జేయుము, లేదా ఈ (పాంతములో 
వద్ద పెద్ద సటికాలువలు (పవహించునట్టు చేయుము, ఇట్టి నూచనలు సీవ్టచూవీ 
నచో మేము నిన్ను నమ్మూదుము అని పలికిరి, అవుడు ఈ "దేవుని సందేశము 
(వహీ) వచ్చెను, ఓ పజలారా, మోరుకోరు సూచనలను చూప పుట దేవునికి క్‌ష్ష 
ముకాదు, ఆతండు కోరిన చూపంగలడు. అట్టుచూపకుండుటకు కారణము ద. 
నగా, మోకు ఫూర్వమున్న జనులు మారు కోరినట్లు తమతమ (పవక కొలత్రో 
సూచన లుకోోరిరి. దేవుడు వారు కోరినట్టు సూచనలు పం వెను, కాని అవిశా 
సులు నమ్మక మణీ హెచ్చుగా దుర్మార్లమ లుచేయో సాగిరి. తుదకు దేవుండు తన 
పద్ధతి (శ్ర కారము అవిశ్వాసులను శిక్లి ౦చి తుదముట్ట నశింపంబేనెను, అటులే 
మిరుక్రోరు సూచనలు పంవినవో మూరు నమ్మరు. అని "బేవునికిలదెలియును, 
మణీ మావిషయముకూడ నశ్లేయున్నది. కావున నూచనలు పంపినవీదప మో 
డు ర్మార్లయమ హా చ్చును. మిరు నిర్మూలింప(బడుదురు. అట్టు "జీవునికి ఇష్టము 
లేదు. ఎందుకన ఇస్లామ్‌ లోకములో వ్య్యానింపనున్నది. లోకములో అనేకులు 
ముసల్భానులుకాంలరు. ఫూర్వికులక పట్టిన దుర్గ తి విని మారు బుద్ధి లె చ్భూకొన 
వతెను. అందుకు నిందు సమూదువాికి సంభవించిన విషయము న్‌ న్‌ | 
'సమూదువారిని సాలినా గాపన క్త కబాల బోధించెను. నమూదువారు ఊజావిబండ 
నుడి ఒక యొంశు బయలుపడినవో మేమ నమ్ముదుము అని పలికిరి, అటులే 
ఒక వెద్దయొంటు చేవునిశ క్విచే బయలు పడను, ఆసూచనచూచి సమూదువారు 
నమ్మక" దానిని హీంసీంచుచు తుదకు కాళ్లునలుకీ చంవీరి, అందుకు నవమూదు 
వారు చేవుని శిక్షుకు పాతులై తుదముట్టన శించిరి, (పజలునూచనలుచూచి యే 
సన్నార్షము పొందుదురను మాట లేదు, నకి ఛయ వెట్టుటకంగానువచ్చును, 
ఆట గొప్పసూదనలు పంపియు ఇవుడు (పయోజనము లేదు, ఎందుకన అవిళ్లా 
మలు నమ్మరు ఆని దేవునికిందెలియును. మళీయు వీరిని తుదముట్ట నశింప 
జెయవ లెననికూడ "దేవునికి ల్రహ్టమలేదు. సాధారణముగ భయ పెట్టు సూచనలు 
'వచ్చుచునేయుండును, 60, తాము కోరిన సూచనలు చూపనందుకు ఆవికౌ 


నులుపరివృశిసములాడుదు కేమో అను చింత చుగంబరులవారు చెటుకొనకూడదు. 
లు, 
114 
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సర్వజనులు జీవుని చేతిలో నున్నారు, నరము బేవునికిందెలియును, దుర్భార్జులు 
“జీవుని శిక్షను తప్పించుకొ నంజాలరు, తుదకు వీరు ముసల్మానులు కాగలరు, 
"సె గంబరులవారిక “బీవుచుచూ పీన దృశ్యముమేరాబ్‌ , ఈవిషయము ఈసూరాప 
ప్రారంభములో వచ్చి యున్నది, దీనివలన జనులు పరీక్ష ంపంబడిరి, విశ్వాను 
నముకము సీరపణెను. స్థిరవి శ్వాసము లని వారు చలించి అది నిజముకాదు. అని 
పలికిరి. శే పింపంబడిన వృతమునుహార్ని ఖురానులోనున్నది. ఇది నరకములోని 
ఒక వృక్షయు: దీనిని అరవీలో జఖ్‌ ఖూమ్‌ (జెముడు) అని చెప్పుదురు. ఇది 
నరకనివాసులకు ఆహారము, ఈవిషయము విని మున ల్మాానులు నమ్మిరి. అవిళ్యా 
నులు అగ్నిలో పచ్చని వృత మెట్టుండ/గలదు అని సంబేపాములు గలిగి నమ్మక 
పోయిరి దీనిని బట్టియే అవిశ్వాసులు -దేవుని మహిను విషయము. ఎట్లు (వవ 
ర్రింతురో యూహించునది. ఎవరిహృదయములలో "దేవునిగూర్చి భయభ కులు 
సనో వారిని భయాపెట్లినచో వారు భయపడరు, మణి హెచ్చుగా దుూర్మాగ్గ 
ములు చేయుదురు. ఇట్టి వారు ఆౌము కోరిన సూచనలుచూచియు సత్యము 
నమ్ముదురు అను ఆశలేదు. 


61. వంద ఖుల్నా- లిల్‌ -మలా బ్రిక- తీస్‌ -జుదూ- బకరా న-జదూ- 
క. -ఇన్లీస-భాల-ఆఅ అస్‌ -జుదులిమన్‌- ఖలఖ్‌ త్‌- క్‌. 62. ల ఆర ఐళక- 
హాజల్లజే-శరిమ్‌త- అలయ్య- _లఇన్‌-అఖ్‌ -ఖర్‌-తని - ఇలా - యామిలొ న. 
మతి-లఅప్‌- తనికన్న-డా ్రీ- -యతవహూ-లఇ ల్లా ఖలీ-ల౮ లా. 63. ఖాలక్‌- వ క 
ఫమన్‌- తబిలక-మిన్‌ మ కు -జకా-ఉకమ్‌జూ- అమ్‌ - మా 
ఫూరా. 64, వస్‌ -తేఫ్‌ జి "స జ్‌-మనిస్‌-తతలత- మిన్‌ నుము-భి సౌ తిక - వఅక్‌ లిబ్‌- 
అైహిమ్‌-బి- ఖై లిక-వా షా వ-పారిక్‌ - వ ఫీల్‌ "అమ్‌-వాలి "వల్‌ -ఇళ లాది 
వఇద్‌-హుమ్‌ వమూయకదు వము... సైతాను-ఇల్లాగురూరా. 65. ఇన్న- 
బఇబాడీ"లై. లె స-లక-అలై. పీాామ్‌- సుల్‌_తానున్‌" వకఫా-బి-రబ్బిక-వకీలా, 


61. మజీయు మేము దూతలతో మారు ఆదమునకు సాష్టాంగము (సిజ్ఞా) 
చేయుడు అని హుకంగా. ల్లిను తప్ప అందణు సాష్టాంగ పడిరి, నీవు మ టిలో 
జేసిన మానవుని నేను సాష్టాంగపడవలయునా [అని ఇల్లీను బపరిేను, 6౨ స 
చూడుము, నీవు నాథై ఈతనిని ఘనత నొసంగితివిగదా ! నీవు పునరు జ్ఞాన 
దినమువణుకు నన్ను 'వదలినచో ఈతని సంతానములో కొందణిని తప్ప సంద 
జీని వశపలు చుకొందును అని యిబ్రీసు పలికెను. 68, “పొమ్ము. వారిలో నెవరు 
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నిన్ను ఆనుసరింతురో వారికిని,నీకును మోయావత్తుమందికిని నరకము సంవూర్ల మైన 
శిక్షగా నున్నది. 65, మతి నీవు నీశబ్దముతో వారిలో నెవరిని కదలి లవగలవో 
వారిని కద లింపుము, మలి నీరాతులశోనునీ కాలిబంటులతోను వారివై దాడి వె 
లుము, మణి సొత్తులళోను సంతానములోను వారికి భాగస్తుండుగ తగ క్ట 
వారితో వాగ్దానము చేయుము. మతి సెైతౌను వారితో చేయు వా గానము 
"మోసము మా(తమెను, 66, నాభాక్తులవై సశకేలాటి అధికారముశేదు. మణీ 
నీప్రభువు రక్షించుటకు చాలును. అని'ేవుండు సెలవిచ్చెను. 
వ్యా! 62. -ఈవిషయము ముందు చాలసారులు వచ్చియున్నది. సైతాను 
మానవులకు పాత విరోధి, మతి దేవుని యాజలందు నంజేపాములు పడుట 
సైకాను పని. "దేవుని యాజ్ఞలను శిరసావహిం చోట "దేవదూతల పని. శాఫిర్లు 
కూడ _నై తానును అనుసరించుచు “దేవుని యాజ్ఞలను శిరపావహింపకున్నారు. 
చుతొనుకు పట్టు దుర్గతి ఈ కా ఫిర్హకు పట్టును, 63, తొను తన గొప్పదనము 
చెప్పుకొని చేను ఆదము వలన చెడికిని, ఈతని సంతా నములో కొందలీని తప్ప 
మిగిలివవారి నందటజీని నా వశము చేసికొని నీ పీ పీ) తికర మైన సన్మార్ల్షమునుండి 
తొలంించి దుర్మార్టులుగం జేయుదును, నాకు తీర్పుదినము (ఖియామతు) వజకు 
వదలిపెట్టవలెను అని చేవునితో చెప్పెను. 64.సశే పొమ్ము. ఆటులేచేయుము. 
నీబలమును నీశకు లన్ని యు నుపయోగించుము. నీకును నీయనుచరులకును నర 
కము ఆను చెలి సిద్ధముగా నున్నది. అందు మిమ్ము లందణిని చేయుదును. ల 
మోపా పములకు సంపూర్షమెన శిక్ష, 65, ససార్షమునండి కదలించి దురొాంర్ష 
చయులో పడచేయుటకుంగానునీశక్తు లన్నియు నుపయోగించుము. అందు సెతాను 
పాపములకు పిలుచు విలుపు, ఇది మానవుల సృాదయములలో చంచలము తప్పు 
యూపహాలకు కారణమగును అందు వాద్య్యములుకూడ చేరును, మానవులను నన్నా 
ర్లయునుండి తొలంగించుటవనీసర్వవిధముల బలములగు కాతులను, కాలిబంటులను 
తీసికొని వారిపైంబడుము. అధర్మమార్ల్షయమలో యుద్ధముచేయు (ప్రతి మానవుం 
డును జిన్నాతు యను నెతాను _సైన ములో చేరినవా,డగును, మానవులు 
అధర్మ మార్గమున సొత్తు నంపాది చి, తప్పుతో వలలో ఖర్చుచేయుటకునువ్యఖ 
చారమువలనను నంతొనము పొందుటకును లేకసంతానమును పాపములకు 
పోవునట్లు చేయుటకును వారిని [పోత్సహింపుము. వారి సొత్తులలో వారి సంత" 
నముల వః నీవు భా గః స్టుండవు గమ్ము. నీవు మానవులకు మోాసపుచ్చు వాగ్దాన 
ములు వేసీ వారిని మోసపుచ్చుము- నీమోసములో మూఢులే తగులుకొ ందురు 
' 66. నాఫాక్తులు నీమోనములకు లాంగరు, నీఅధి కారము వారివై చెల్లదు. ఎవరు 
చేవుని నమ్మి "దేవునివె నాధారపడుదురో డేవు(డు వారిని ఛెశాను కుట్రల 
నుండి రక్షించి కాపాడును. మణి అన్నివిధములల్‌ “డుపమునఅని తెలుపంబడి యె. 
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66. రబ్బుకు-ముల్లశ యుజ్‌ జలకుముల్‌ -ఫుల్క-- ఫీల్‌ - బకరి-లి - తేద్‌ - 
తగూ-మిన్‌ ఫట్‌ -లిహీ-ఇన్న హూ-కాన-బికు మ్‌ రహీమా. 67, వఇజా-మస్సకు- 
మీ -జురు)-ఫిల్‌ అకార ల్ల-మన్‌ -తద్‌ "ఊన-ఇల్లా-ఇ య్యావాు - ఫలమ్మా- 
నజ్జాహుమ్‌"ఇలల్‌ -బరి-ఆల్‌-రజ్‌-తుమ్‌-వ కానల్‌ -ఇన్సాను- కఫూరా. 69, ఆఫ 
అమిన్‌-తుమ్‌"అన్‌-యఖ్‌-సీఫ చికమ్‌-జానిబల్‌-బ్బరి-టె "యుర్‌ సీల - అ-లవమ్‌ - 


లీ = 


త 
వసే బన్‌-సుమ్మలా-తజిదూ-లకుమ్‌-వకీలా, 69. అమ్‌"అమిన్తుమ్‌-అన్‌ - యుఈద 
కమ్‌- ఫీపాతార తేన్‌ -ఉ ఖా-ఫయుర్‌-సిలల _లెకుమ్‌ -ఖా నీపమ్‌-మినర్‌ -రీపా-ఫ-యు 
ఇ ఏషేకుమ్‌.వి మాకఖర్‌ -తుమ్‌-స్పమ్ము. లాతదే దూలనమా-అలైనా విహీతబీఆ.70.వల 
ఫద్‌-కర్రమ్నా-బనీ-ఆదమ-వ-హా-మల్నా వుమ్‌ -ఫీల్‌ -బ|రి-వల్‌ _బవొరి-వ రజ 
నా సుమ్‌-మిన త్‌-తయికిచాతి'వఫక్‌ -జల్నా వుమ్‌ అలా-కసీరిమ్‌ - మిమ్మన్‌ - 
ఖలఖ్నా-తఫ్‌-జీలా, 

66. మిరు దేవుని యన్నుగహాము వెదకుటకుంగాను మిక్‌ అకు నావ 
లను సము[ద్రములో నడపించున టై యాతంజే మీ (ప్రభువు. ఆతంజే మావె దయ 
గలవాడు, 61, మలి సము ద ములో సుకు అపదవచ్చునపుడు ేవునితప్ప మరు 
వీలుచుచున్న వారి నందజినిమజచిపోవుదురు. మిమ్ముర శ్రీ ంచి సెలమందకుం "దెచ్చిన 
విదప మిరు తిరస్క-రింతురు. మజి మానవుడు చాల కృతఘ్నుండు. 68, నేల 
పీనికుందెచ్చి దేవుండు మిమ్ము ఫూడ్చి వే యునను భీతి మాకు లేకపోయినా లీక 
వూవై ఆాళ్ళ్‌శు కురివించునట్టి తుపాను గాలి పంవునను ఖతిలేకపోయెనా ! ఆ 
గప మోరు మాకొఆకు రక్షకుని పొందజాలరు. 69, లేక రెండవసారి మిము 
సముదిములోం గొనిపోయి నావలను తెంపునట్టి గొప్పగాలిని మ్మిపెనంపి మీరు 
కావించిన కృత ఘ్నతేకుయగాను మిమ్ము ముంచివేయునను భీతి లేకపోయినా *” ' 
ఆ పిదప దానిగూర్చి మాపత్తమున మాతో నడుగువాంయయ మీరు పొంద 
జాలరు. 70. మణి మేము ఆదము సంతానమునకు ఘనతనొసంగియున్నారము, 
మణీ మేము చేలమీ(దను సముద్శములోను వారికి సవారి నొసుగితిమి, మంశిపవి 
త్రమైన ఆహోరవన్తునుల నొ'సంగితిమి, మేము సృష్టించిన వారిలో ెక్కురి పై 
వారికి భునతనొసంగి యు న్నాను, 

వ్యా! 66. ఇందు దేవు మానవులకు తాను చేసీన మేలు నుదహరించు 
చున్నాడు. ఆతడు సముదములను మానవులకు లొంగంజేసెను, మానవులు 
నావలె చెక్కి. వ్యాపారమునకుంగాను ఒక "దేశమునుండి మణ్‌ొక దేశమునకు 
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సురశ్షి తేయమయ-గా పయాణము చేయు చు "దేవని యనుగ/వామగు సంపదను వెదకు 
చుదానిని పొందుచున్నారు. ఇదంతయు దయామయు(డగు "దేవుని దయవలన 
గలుగుచున్నది. 67, మనుష్యులు సముదము లో(పయాణముచే యు నవుడుతుపాను 
గాలి మొదలగు ఆపదలలో చిక్కుకొ న్నపుడు ముందు తాము కొలుచుచున్న 
చిల్లర చేవతలనువముఅచిపోయిసర్యశ కు యగు దేవునిన్నిపార్టి ౦చి యాఆపదనుండిర మ్నీం 
చుము అని చేండుకొందురు. దేవుని యన్ముగహమువలన ఆపదనుండి రఠ్ష్మీింపంబడి 
చేలమిాయదకు రాంగానే ేవుని మజచిపోయి చేవునికి కృతఘ్నులగుదురు. ఇది 
మానవుని న్వభావను, ఇట్టు మేయరాదు, 68. సముద్రములో మునింగిపో లేదు అని 
మనుష్యులు నిర యులు కాకూడదు. నేలమీందకూడ భూకంపమువ చ్చిభూమిలో 
పూడ్బ్పంబడుదురు. ఇట్లు చేయుటకు దేవునికి శ క్తిగలదు, తేక అాళ్ళు కురివించు 
గాలివలన నశింపజేయును, కావున బేవుయ కోరిన చో సముద్రములో నేనును 
పృ్యులను ముంచి చంపనక్క_అులేదు, భూమి నెకూడ చంపంగలండు, కావున శిశ్న 
నుండి తేప్పించుకొనంజాలరు. 69, మరల విధిలేక సముద్రపియాణము చేయ 
వలసివచ్చును. అపుడు కృతఘ్నులనుముంచి చంవును, ఇదియును "డేవునిచేతిలో 
నున్నది. ఆతనిశ_క్తికి మించినదిలేదు, "దేవుండు చంపినాండని ఎవండు ఆతనినిఆడుగ 
లండు. ఆతని ఇాదరించువారు ఎవరు గలరు? ఎవరును లేరు. కావున మానవులు 
దేవుడు ఒక్క_ండే అని నమ్మి ఆకనినే సర్వదా వేండవలెను, 70. ఇందు'దేవుండ 
వూనవుఐలకు నాసంగిన భునతను తెలుపంబడుచున్నది. మూనవులందజణు ఆదము 
సంతేనివారు. -చేవుడు మానవునకు సౌందర్భము, మాటలాడు శక్తి బుది 
జ్ఞానములు బం దియోములుఒసం గియున్నా (డు. వీనివలన మంచి చెబ్బరలనుగు ర్తించు 
చు లాభనష్టములను గమనించుచున్నాయ, వీనివలన తేన సౌ కర్యములనువృద్దిచేసి 
కొనుచున్నాండయు. జంతువులను తన వశము. చేసికొని వానివలన లాభములు 
పొందుచున్నాండు. చేలనై పలువిధములైన పృయాణ సౌకర్యములు పొంది 
యున్నాండు. సముదమునై కూడ నొవలమూాలమున తన|పయాణమః సాగించు 
'చున్నా(డు, పలువిధములై న ఆహారములు, గృహవసతులు సౌఖ్యమాలు వాందు 
చున్నాండు, ఇవన్నియు చేవుని యనుగ )హమువలన. గలుగుచున్నవి, వినిని 
తలంచి మానవుయ దేవునికి క్‌ యుండవలెను. 

71. యామానద్‌ యోకుల్ల, ఉనాసిమ్‌-బి-ఇమా-మిహొమ్‌-ఫ మన్‌-ఊతియ- 
కి తౌ. బవూూ-బి-యమానిప్‌ా- ఫ.ఉలా-ఇక-యఖ్‌ రజోన-! తా-బవామ్‌ - వలా- 


ఆటీ జూటెడ్డా 
యుజ్‌.లమూ న-ఫతీలా, 72. వ-మన్‌-కాన-ఫీ-హోజిహీ"అఅమా - ఫహువ-ఫీల్‌ - 


అటి కొ ఈ న 
ఆఖరతి-అఅమా-వ-అజలు-స నీలా, 
య 
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71, మేము మానవులందటిని వారి వారి నాయకులతో సహో పిలుచు 
దినమునందు ఎవరి కర్మల పత్రములు వారి కుడిచేతిలో నియ్యయిడునో వారు 
ళమ శేఖలను చదువుదురు. మణీ వారికి రవంతయును అన్యాయము జరుగదు, 
72. మవండు ఇహాలోకమునందు గుడ్డిగా నుం డెనో యాతండు పరలోకము 
నందును గుగడ్డివాయడు, వాజి మార్లయమునుండి చాల దూరముపడినవాండగును, 


వ్యా॥ 71. ఇందు మానవులకు నొనంగంబడిన ఘనతను వా రెంతేవలుకు 
పాటించి సన్మార్షతె చేవునిపీ)తి పడసిరో మశువరు దానికి వ్యతిరేకముగా 
వారితోంబాటు చెడిరో ఆది హోెచ్చరింపంబడుచున్నది. తీర్పుదినమునందు 
అందటు మానవులు నజబీవులై తౌము అనుసరించుచున్న నాయకులను వెంబి 
డించి వత్తురు. విశ్వాసులు, ప/ీవ_క్షలను మత నాయకులను ెంబడింతేురు. ఆవి 
శా(నులు, తమ దుష్హనాయకులను ను తానులను చిలర దేవతఖను వెంబడింతురు, 
అపుడు మానవులు హితోకముకంకు చేసిన కర్మలన్నీ యు పతములలోవ్రాయాం 
బడి వారివారికి నొనంగంటబి డును. విశ్వాస్తులైన పుణ్యాత్ములను వారివారిక్‌ రల 
ప్మతము (ఆమాల్‌ నామాలు కుడి చే తిలోనొసంగంబడును, ఇది శుభచిహ్నూము. 
ఏరు మోతశ్షము పొందుదురు, అవిశ్వానులైన పాపాత్ముల కర్ణలపతే మలు వారి 
'యెడమచేతిలో లభించును. దీనివలన వీరు నరకపాతు9లు అని 'తెలియనగును, 
విశ్వాసులు ఇహామునందు తమ బలులు సన్మార్లము నందు నుపయో 
గించినందున వారికి మోత్తము లభించును. వారు తమ కర్శల లేఖలను చూాచి 
సంతోషముతో చదివి తమ స్నేహితులకు చూపించి చదివుండనికూడ పలుకు 
దురు. ఖర్జూరపు విత్తనము మధ్చ కొంత చీలియుండును, అందు సన్నని దారము 
వంటి రవ్యయుండును, దానిని ఫతీలు అందురు, అనగా వుణ్యముల ఫలితముసంవూ 
ర్రముగ లభించును, అందు రవ్వంత కొటింతేయు నుండదు, 72. చేవుడుమాన 
వులకు ఘనతనొసంగెనుగ దా ! దానికి మీరు వ్యతిరేకము గాంబోయి. ఇహాలోక 
జీవితమునందు సన్నార్షమునుండి కన్నులు మూ సీకొని గు)డ్షివాండుగ నున్నట్ర ఆవి 
శాంనీ పరలోకములోకూడ స్వర్ణమార్లమును చూడలేక అంధుండుగా నుండును. 
నరకములో పడును, స్వర్షమునుండి బాల దూరములో బన 


75, వల్తిన్‌ -కాదూ-లి-యఫ్‌ _తినూ నక-అనిల్లజీ- ENE హైనా” బ్రతక = లి- 
తధొ'తరియ-అ లైనా. గైరవూ-వఇజల్‌ -లత్‌- తఖ-జాక-ఖలీలా. 74, వలా-లా 
అన్‌-స సబా-బత్నాకాలబ్బడ్‌.. -కి త్ర- హామ్‌-వె-అన్‌-ఖలీలా. 75 జెల్‌ 
లఅజఖ్‌న నాక్ర- నా జ్‌ పీ వజి.అ్యల్‌ -మమాతి-సుమ్మై- _లాతబీదు-లక 


బు అనా న లా హాలో 


ల అలై లైనానసీరా, 76. వలన్‌ -కాదూ- లయన్‌-తఫిజ్ఞానక-మినల్‌" "ఆర్‌ బి -లియుఖ్‌. 


re ఆ 
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రిజూక-మిన్‌ప+-వఇజల్‌ -లాయాల్‌ -బి సూన-ఖిలా-ఫక-ఇల్లా-ఖలీలా. 17,సున్నత 


మన్‌-ఖుద్‌ అక్‌-సల్నా-ఖబ్లీక-మిర్‌ -రునులినా-వలా-త జిదు-లి-సున్న తినా-తవా 
వలా, 

78. మణి మేము నీస పంపిన సందేశయ కాక యికరము మాషపె నీవు 
కోల్సిం చుటకుంగాను అవిశ్వాసులు మేము పంపిన నండేశమునుండి నిన్ను తొలం 
నించుటకుంగాను కోరుచున్నారు. నుశియు నపుడు వారు నిన్ను స్నేహితునిగాం 
-జేసికానియుందురు, 74. మతి మేము నిన్ను స్థిరము గా నుంచి యుండకపోయి 
నచో నీవు వారి-వెపునకు కొంత ఒరంగి యుందువు, 75. అటు్తానచో తప్పక 
నీకు జ్రవితమునందును చావునందును రెండింతల శిక్ష రుచిచూవియుందుము. ఆ 
కిదప మూళి క్షనుండిత ప్పించుటకు ఎవడును సహాయుండు నీకు లభించియుండ (డు, 
76. మణియు అవిశ్వాసులు నిన్ను ఈభూమి (దేశము) నుండి వెడలంగ్‌ట్టు 
టపంగాను నిన్ను ఈభూమినుండి కదలింపంగోరుచున్నారు, మజియు నపుడు నీ 
"వెనుక వారుకూడ కొద్దికాలము మాత్రము ఉండంగలరు, 77. మేయునీకుముంధు గా 
పంకిన మా (ప్రవక్తల ప యిటు తే జరుగు చువచ్చెను, మణి నీవు నా పద్ధతి 
యిటులే జరుగు చువచ్చెను, మణినీవు మాపద్ధ తిలో చేలా టి మార్పు పొ ౦దంజాలవు, 

వ్యా! 78. ఇందు ఇపహాలోకములో అుధు లైన దుష్టులు చేయు కుట్రలు. 
చెప్పంబడుచున్న ఏ, పాజిత్‌. వైగంబరులవారు మక్కా-పురములో - (ప్రజలకు 
'బేవుని సుచేశములు బోధించుచు విగహారాధన చేయకూడదు అని పలుకుచుం 
డిరి, విగహారాధకులకు ఆమాట పట్ట లేదు. అందుకుంగాను దుష్ట నాయకులు పై 
గంబరులవారి యుద్దకు వచ్చి మీరు మావిగ9ివాములనుగూగ్చి పలుకకూడదు, 
ఈ విషయమును వదలిపెట్టుండు. దీనికింగాను మేము మీకు ధనము సుందర 
(స్రీలు రాజ్యము నొసుగుదుము అని పలుకుచు పేరాసలు చూశరి, దుష్టులు చూ 
. విన పేరాసలకు _వెగంబరులవారు లొంగినచో వారు పివక్షను స్నే హీతు 

నిగా జేసికొనియుందురు, కాని వెగంబరులవారు లొంగక ఓ యవిశాషనులార! 
మిరు నాకుడిచేతిలో చంద్రుని 'దెచ్చిపెట్టినను చేను నాధర్మ(ప్రచారము వద 
లను, నాపిచారమైనను సాగవలెను, "లేదా యీయుద్వమములోనా ప్రాణమైన 
పోవలెను అని పలికి తమ మత పిచారమునందు స్థిరముగా నుండిరి, 74. దుష్టులు 
చేయు ప్రయత్నములవలన _వెగంబరులవారు "జీవుని సంచేశమునుండి తోొలంగి 
పోక సీరముగా నుండిరి, ఇట్లు స్రరమురభానుండుటికు 'జీవుని రక్షణయే కార 
ణము, లేనిచో కొంతవజ్క కైన దుష్టుల కుట్రలకు తొంగి పోవలసివచ్చును. ఆట్లు 
శాకేదు, కావున వై గంబరులవారి స్థిరత్వము 'సహజముగ చలింపనిది యని స్పష్ట 
మైనది, 75. ఇందు సెగంబరులవారి ఘనత సూచింప(బడినది. గొప్పవారి 
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చిన్న పొరపాటుకూడ పెద్ధ తేప్పిదముగా -సెంచంటిడును,. దానికి శికకూడ కఠి 
నముగా విధింపయడును. కావున దుష్ట్రులుచేయు కటలకు పె గంబరులవారు కొద్ది 
మా(తమైనను లొంగీయుండినచో శిక్షకూడ చాల కఠినముగా ఏవిధింపంబడియుం 
డును, బేవుని శిత్ననుండి ఎవరు తప్పింపంజాలరు. కావున "దేవుని మహిమశ క్రీ 
అధిశారముల యెదుట "నెవరి యధికారము చెల్లదు, 6, మక్కాలోని దుష్ట 
నాయకులు హజల్‌ ుగంబరులవారిని బెదరించి మక్కా- భూమినుండి కదలిం 
చుటకు యత్నించుచున్నారు. ఓ (ప్రవక్త ! నీవు వుక్కా-పురమును విడిచిపోయి 
నచో సీవనుక దుష్ట నాయకులు కూడ వముక్కాపురములో కొద్దికాలముమా త్రమే 
ఉండలలరు. వారు తప్పక నశింతురు, "జీవుంచు సెలవి చ్చిన శు యాయెను మక్కా 
వురములోని దుష్టనాయకుల హింసలకు హజ్రత్‌ పెగంబరులవారు మక్కా-పుగ 
మువిడిచి మదీసాపురము చేరిరి. వీరు మదీనాపురము చేరిన తరువాత ఒకటిన్నర 
సంవత్సరముల వీదస మక్కాలోని ద్రున్షనా రు కుల్ల బదరుయుద్ధము నకు వచ్చి 
ము సల్మానులచేత వధింపంబడిరి. కొందణు ఫైదీలుగా పట్టువడిరి, (దీని వివరము 
తెలిసికొన గోరువారు జగల్‌  (పవక్త చూచునది 77, ప్రార్యము 
కూడ అనేక వ)వ కృలు వచ్చిరి, ఆయాకాలమునందు ఆయాపీవ_క్తలు దుష్టుల 
హింసలవలన పురములు వదలిపోయిరి, (ప్రవక్తలు పోయిన పిదప దుష్టులు "దేవుని 
శిక్షకు లోనై నశించిరి. ఇట్లు పూర్వమునుండి వచ్చుచున్నది. ఇందు వలాటి 
మార్పు కలుగదు, కావున హ(జత్‌ రసూలువారు మక్కా-వురము విడిచిపోయిన 
తరువాత అచ్చటి దుష్టులు తవమంతటతా మే యుద్దమునకు వచ్చి నళిం-చిరి, 


తీ జారి అనాలి 


78, అభ-మిసీ సలా త-లిదులూ -కమ్‌-పమ్‌నీ-ఇలా గసఖిల్‌ - 2లి-వఖుర్‌ - 
అనల్‌ - ఫజ్‌ ర-ఇన్న-ఖుర్‌ "అనల్‌-ఫజ్‌ రి-కాన-మప్‌. వూదా. 79. వమినల్‌ -లై లి" 
ఫత-హజ్జద్‌ _బిహీ-నా ఫీ లతేల్‌ -లక-అ సా-అన్‌-యబ్‌ -ఆసక-రబ్బుక- మఖానుమ్‌ = 
మహొ-మూ దా. 

78, సూర్యుండు వాలునప్పటినుండి రాతి చీశటివటకు నమాజును 
సలుపుము, తెలవాలున పుడు ఖురాను సపఠింపుము, నిశ్చయముగ తెల్లవాలునపుడు 
ఖు రాను పఠించునపుడు డేవదూలేలువచ్చి యుందురు, 81, మతి రా(తిలోకొంత 
భాగము ఖురాను పఠించుచు మేలుకొనియుండుము, ఆది సీకుంగాను హొ చ్చుగా 
నున్నది, నమాపములో నే స్తుతి స్థానమునందు నిన్ను నీ పభువునిలువంబెట్టును. 

వ్యాః 8. ఓ[ప్రవకక్త! దుష్టులుచేయు కుట)లను లెక్క చేయకుము, నీవ్ర్ర 
నీపభ్గువు సాన్నిధ్యమున నిలిచి నమాజు నలువుము, దీనివలన నీమనస్సునకు 
థాం తిలభించును, అన్నికహ్టములునులు వెపోవును. ధైర్యము, స్థెర్టములభించును+ 


మ a ర. a. 
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సూరున్దిండు వాలినప్పటినుండి రాతి చీకటి బాగుగా [కమ్మ కొనువజకు 
నమాజు స్థిరముగా భయభక్తులతో" సలుపవలెను. ఇందు నాలుగువేళల నమాజు 
చేరును. అవి జొపార్‌్‌,అనర్‌ మగ్‌ రిబ్‌ ,ఇషూ, నమాజులు, తెల్లవాటునవుడు నమా - 
బొవేయవలెను, అందు ఖురానెవరీఫు బాల పంపవలెను. దీనినే ఫజర్‌ నవూజు 
అనుదురు. ఇది చేరి అయిదువూ(టల నమాజు ఆయెను ఫజర్‌ నమాజునందును 
అసర్‌ నమాజు సమయమందునుు,  ర్మాత్రింబివళ్ల్‌ "దేవదూతలు వూరుదురు. 
అపుడు భక్తులు పఠించు ఖురా నెషరిఫును వినుదురు, దీనివలన భో కులకు 
పాచ్చుగా శాంతి లభించును, ముఖ్యముగా ఫజర్‌ నమాజులో భక్తుల మనస్సు 
నాల నిలకడ గానుండును, "దేవదూతలు చేవుని సాన్ని ధ్యమున తాము ముసల్మాను 
భక్తులను నమాజు చేయుచుచూచితి మనికూడ సాక్ష్యమిత్తురు. 79. ఇందు 
హాజ)ల్‌ రసూలు వారు తహాజ్ఞుద్‌ నమాజుచేయవలెనని విధింప(బడినది. ఈ 
నమాజు అర్హ రా(త్రిపోయిన విదప మేల్కొని వేయవలెను. ఇందు ఖురాను పఠిం 
పవలెను. వాజిత్‌ రసూలువారు ఈనమాజునుచాల పట్టుదలతో సలుప్రుచుం 
డిరి, నమాజులో నిలిచి నిలిచి పాదములు నొవ్పీపట్టి వావుకాడ వచ్చుచుండె 
ను. స్పుతిస్తానము (మఖామె నువామూద్‌ ) ఇది గొప్పస్థానము, తీర్పుదినము 
సందుప్రజలు తమతీర్పుకై. తొందజపడుదురు. అపుడుదై వఖీతిచేవ్యపవ క్ర కేయను 
పలుకలేండు, అపుడు వాజ)ల్‌ ముహమ్ముదువారు చేవుని సాన్నిధ్యమయన (పజల 
తీర్పునై "జీయదురు, వారు నిలిచివేండు సానమునకు మఖామెమకామూదు అని 
పీరు, అవుడు అందటును సెగంబరుల వారిని కొనియాడుదురు దీని నేషఫాఅలెకు 
(బ్రా అనుదురు. అనంగా ప)జలతీర్చు కావలెనని దేవునితో సిఫౌరనుచేయట. 


80, వఖిర్‌ -రబ్బి" ఆద్‌-ఖల్‌ నీ- వ: సిద్‌ బన్‌ వః అబన ముఖ్‌ - 
రజ సీద్‌ ఖిన్‌ -వజ్‌ -ఆల్‌ -మిల్‌ లదున్‌కసుల్‌ తానన్‌- నీరా, మ వఖుల్‌- జాఅల్‌ - 


పాఖ్‌ ఖు- చజహ-ఖక్‌-బాతిలు- -ల్రన్నక్‌- _బాతిల' జ 2 -బవూఖా. 82, వను-నజ్‌- 
mre ల్‌ ఖర్‌ ఆని-మా-వహువ-షి ఫాన్‌ -వ రహ-నుతుంల్‌ -లిల్‌ - మూమినీన- 
వలా-యిజీ-దుజ్‌-జాలిమాన-ఇల్లా-ఖ సారా. ' 


80. మతియు కీనా(పభువా ! గౌరవముగానన్ను స)'వేశిపంచేయము, 
మళీ గెరవముగానన్ను గొనిపొమ్ము, మణీ నీ యొద్దనుండి నాక అధికార సహో 
యము నొసంగుము అని ఓ[పవ క్ర క్ర! చే(డుము. 81, మణి సళమువచ్చెను, 
ఆసత్యము పాఆీపోయొను, నికృయముగా అసత్యము పాటిపోవునదియే అని 


పలుకుము. 82, మజియు ముస సల్య్బామలకు లను దయయును కలిగించు 
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నటి విషయములను ఖురానులో పంపు చున్నా రము, మం౭ర్‌ సాపాత్ను లకు సీ 
వలన నష్ట మే అధికమగును, 

వ్యూ! 80. హజ్రత్‌ రసూలువారు "దేవునినిట్లు "వేండవలెనని "జీవుని నెం 
వగుచున్న ది. మదీనాపురములో నన్ను గారవము?ా (పవేళింపంజేయుము, సత 
మునకు బలము నొసంగుము. దీనివలన మునల్మాను భ కలకు కూడ కౌంతములభ్సి 
చును, మక్కా-వురమునుండీ దుమ్టుల చే తిలో చిక్క_కంక గౌరవముగా నన్ను 
గొనిపాము. నీరక్షణలో దీనీకొనిపొమ్ము, దీనివలన విరోధులు అవ మానను 
పొందుదురు. స్నేహితులు నంతోషింతురు, ధర్శములు అమలుళోని కిం చెచ్చుటక 
అధికారయ కావలెను. అధి కారబలములేనిజే దుమ్చులు శౌంతింపరు, ఎన్ని యుప 
జీశములు వినినను దుష్టులు స్వయముగా తమ దుండగములు మానుకొ నక్ష 
కావున అధికారము శావలసీన టి, ఈ అధికారమునకు "దేవుని సహాయము కాక 
లెను, దీని వలన ధర్మము సత్యము స్థాతింపంబడును, ఆధర్మములు నళిం చును, 
81, ఇది గొప్ప భవిష్యుల్‌ (పకటన ( వేషిన్‌ గోయ్రా), నా(జత్‌ రసూలు వారి! 
మక్కా-పుుములో ఏలాటి బలముగాని అధికారము గాని లేకుంజెను. అట్టి నీలి 
లో ఈ వాక్ళయ పికటింపయబడెను, ఖురాను, ఇస్తామ్‌ సత్యమైనవి అవి 
తప్పక ఆధర్మమగు విగ్రహారాధనను నళింపం జేయును, మక్కా_ప్పుుము నుండియు 
అఆ ేబియాబేశమునుండియు అసత్యము పాతీపోయి సత్య్యమగు ఇన్గామ్‌ నిలు 
చును, సత్యమునకు "నెదుట అసత్యము నిలువంజాలను, ఈ (పకోట నప్రూ రియా 
యెను. కొలది కాలములో నే మక్కా_ప్రురము ముసల్మాళుల వళ మాయెను, 
కాబామసీదులోనున్న 860 విగ్రములు పడిపోయిను., హజల్‌ పై గంబరుల 
వారు మక్కావిజయమునందు ఈ వాకన్థిము పఠించుచు విగవాములను పడ? 
గొట్టిరి, (చూడు జగల్‌ (పవ క్ర), 52, ఖురానులోని వాకస్ట్రములు (క్రమ 
ముగా వచ్చుచుండెను. ఎట్లు నత్యమువచ్చిన విదప అసత్యము పాట్రిపోన్టనో 
అటులే ఖురాను వాక్యములవలన వి శాషసుల హృదయములలో ఆత్మికరోగమ 
లైను ఆవిశ్వానము కపటము, సం'దేవాము, త ప్పునమ్మికము లు, దుపుణములు 
తొలగిపోయి ఆల్మికస్వస్థత లభించును, తఅచుగఖురానువాక స్రములవలన చేహ 
రోగములుకూడ తొలింగిపోనును, వి? సనులు వీనివల న “దేవ్రనిదయకు ప్మాక్రు 
లగుదురు. కాని దుష్టులైన అవిశ్వాసులు ఖురానువాక్యయులు విని వారు శీర 
స్క-రించి మజీంత దు ర్యాన్షములో పడుదురు, వారి మనోరోగములగు ఆవి" 
నము కపటము, ద్వేషము; దుర్గుణములు పౌాచ్చును. వారు నముటింత నష్టమలో 
పకుదుగ, ఎట్టు ఒక రోగి ఎెద్యునిమవ్తూట వినక మందు ససీవిపక తన రోగమును 
హెచ్చుచేసకొనసనో అ. తే ఆవీశొ (సులు తమ మనోరో గముల పాచ్చువేసీ 
కొనుదురు, దుష్టులైన వాపాత్నులటదే తప్పు. కాని ఖురొనుతప్పు కాదు 
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రికి, వల్షజా అన్‌ .ఆమ్నా_ఆలల్‌ -ఇన్సాని-ఆర్‌-'రషావనఆ-బిజానిబిహీ-వ9 
జామస్స-వాుష్‌-షజుశాన- యఊసా, 84. ఖుల్‌-కుల్లున్‌-యర్‌ నులు - అలా - 
పాకీ-లకిహీ-ఫ-రబ్బువమ్‌. న్‌ “వువ-అవాదా-సబీలా,. 

88, మజియు మేము మనుష్యునకు సౌకర్యములు ఒసంగిన పుడు ఆతండు 
ముఖము (తిప్పుకొని తొలయంిపోవును, మజి వానికి కీడుగలిగినవుడు ఆశవదలును, 
834, ప్రతివాండును తన మార్లమునుబట్టి పనిచేయుచున్నాండు. కావున ఎవండు 
నుంచిమార్లము పొందెనో నీప్రిభువునకు బాగుగందెలియును అని పలుకుము. _ 

వ్యా! 88, ఇందు మనుష్యుని లోపము తెలుపబడినది, కొొందలు భకులు 
తప్ప అందు ఈలోపమునకు లోనై యున్నారు. దేవుడు తన అనుగ )హూయు 
వలనమానశన్రలకు 'సౌఖ్యములును సంపదలునొ సంగు చున్నా (డు, కాని మానవుడు 
దేవుని కృతజ్ఞత సలుపండు, సౌఖ్యములుహె ద్చుకొలందిని చేవుని మణిచిపోవును 
దేవుని మార్హమునుండి దూరమై తొల;గికోవును. (ప్రార్థనలు సలుప డు, ఆవీదప 
కీడుగలిగి ఆపదలలో చిక్క_కొన్నపుడు ఇంక మేలుగలగదు అలి ఆశవీడును, 
"దేవునిని ధానింపండు చె రెండు స్థితులును సరికావు, సౌఖ్యయలలో దేవని 
మేలుకు కృతజ్ఞత సలుపవలెను, కష్టములు పడునపుడు దేవుని నహాయమువేండి 
"దేవుని యనుగ్శపాము గలుగునని ఆశ గలిగి యుండవలెను, 81. విశ్వాసులు, 
అవిశ్వాసులు, సనా రలు దు'గ్మార్డులు (పతివారును తమ తమ మతమును 
మార్షమునుబట్టి పనులు చేయుదురు,అందజు ను తమతమ పద్షతిని మతమును మంచివి 
అని తేలంతురు, కాని యెద్ది సన్నార్ష మో సర్వజ్ఞాయడైన దేవునికి. చెలియును, 
మానవుల (ప్రతి కర్మయును చేవునికిదెలియును, వారివారి కర్ణలకుదగిన ఫలి 
తము ఆతండొసంగును, 


85. వయస్‌ అలూం- నక-అశిర్‌ -రూహి ఖులిర్‌-రూవాు-మిన్‌ -ఆ(మి" ర బ్బీ 


వమా. ఊతీ-తుమ్‌-మినల్‌ -ఇల్ని-ఇల్లాఖ లీలా. | 

86. మణీవారు ఆత్మనుగూర్చి నిన్ను.అడుగుచున్నారు. ఆక్టే నాప్రభువు 
యొక్క. ఆజ్ఞ వలననున్నది, మఆిమా కొసంగయిడిన జ్ఞానము స్వల్పమే అని 
ఓపవక్ష! పలుకుము. . 

వ్యా! రల. మక్కా-లోని ఖురెవములు యూదుల (పోత్చాహము వలన 
హ(జళ్‌ రసూలువారికో ఆత్మనుగూర్చు అది యొట్టిది. దాని తత్టమేమి? అని 
(ప్రశ్నించిం. ఆ"దుకు నిందు సవూధాన మియ్యయిడినది. ఆత్మ యొక్క- తత్వమును 
గూర్చి చాల చర్చగలదు, ఆది సాధారణముగ (గ్రహీంపందగినదికాదు, మాన 
వుల స్థూలదేహములో నొక అతి సూత్మమైన వస్తువుగలదు. అది చేహములో 
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నున్న ౦తే కాలము మనుష్యుడు తన యింది)యముల నూపయోాగించుచు “పనులు 
చేయును, అది చేవామునుండి పోంగానే ఏమియు నుచేయలే(డు. ఆస్థితినే చావు 
అని సలుకుదురు. సూలదేహములోనన్నది ఏమిటి అనునది విచారింపందగినది, 
ఈ వాకళ్ళిములో అవ చేవుని యాజ్ఞ ఆని చెప్పంబడినది. అది అతిసూత్ము మైన 
జ్యోతి, అది చేవుని యాజవలన నే సూలదేవాములో ప) వేళించి తిరిగి రహ 
యెనవుడు చేసామును వడ లిపోవు చున్నది, ఆత్మయును దేవుని చేసృష్టింపం 
నదే. అది అనాదికాదు. మానవులకు నొసంగంబడిన జ్ఞానము (తెలివి) చాల 
స్యల్పము. కావున (పతి వస్తువు యొక్క తత్వము తెలిసికొనుట సులభముకాదు, 
సర్వజ్ఞుడు చేవ్రండే, "దేవునియుదుట మానవుల జానము సము దములోని నీళ్ళ 
యదుట ఒక బిందువువలె నున్నది. కావున, మానవులు "దేవుని యాజ్ఞ లను 
ధర్మములను అనుసరించి సత్కౌా-ర్యములు చేయవలను, దానిని వదలి మోశతమ 
నకు ఉపయోగపడని తత్వములనుగూర్చి వాదించుట యుక్తము కాదు. 


రిక్‌, వల-ఇిన్‌-పీనా-ల నజి -హూబన్న-బిల ఉటె-హైనా-ఇలైక-సుమ్మ-లా 
తజిదు-లక-బిపా-అలెనా-వకీలా. 87, ఇల్లా-రహా-మతమ్‌ -మిర్‌ -రబ్బిక - ఇన్న- 
ఫజ్‌ “లవూ-కాన-అ లై క-కవీ గా, 

86. మజియు మేము కోరినచో నీకు పంపిన సందేశమును లాగుకొని 
పోవుదుము, ఆకిదప నీకు దానిగూర్చి మాకు విరోధముగా నీకు సపోయుంజెవ 


డును దొరకుయు, ర. కాని నీపభువుయొక్క. దయవలన దాని నొసంగియయున్నా (డు, 
ఆతని యను[గ వాము నీవె చాల యున్నది, 


వ్యా! 86, 57, ఈ వాక్యమయులలో దేవుండు తన శక్తిని తన యన్న్ముగవా 
మును తెలుపు చున్నాండు, దేవుండు కోరిన చో స9వక్షకు పంపిన ఖురాను సందే 
శము తాను గొనిపోంగలండు. మరల దానిని తిరిగి తెచ్చియిచ్చువాం జెవండును 
లేడు, కాని చేవుండు అట్టు చేయండు, ఎందుకన ఆతని దయ అను[గ్రహములు 
వైెగంబరులవారికీ చెల గలవు. మానవు(డు ఎంత గొ ప్పవాలడైనను, "దేవుని! 
అరక "దేవుని కరు వో కలన లభించును, 

88, ఖర్‌ ల- sa తమ-అతిల్‌ సననం. - జన్ను-అలా-ఆన్‌ యా తూ 
బి-మిస్‌లి-హోజల్‌ - ఖర్‌ ఆని ప మిస్‌ స-లిహీ-వలె - జానుదల్‌- బి 
నబమ్‌-లి బభ్జన్‌-ఉహీరా. 89. వల-ఖద్‌-న సరఫ్‌ నా- లిన్నా సి-$ీ-హోజల్‌ - - ఫర్‌ 
ఆని-మిన్‌-కుల్లి-మ సలిన్‌-ఫ-అబా-అక్‌ -స-రున్నా సి-ఇల్లా-కుష్తూరా, 90,వఖాలూ 
లన్‌ -నూమిన- లక-పూ తా-తేఫ్‌ -జుర-లనా- మినల్‌ -అర్‌ జయమ్‌ న. 91, oR 
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తకూ న-లక-జన్న తుమ్‌-మిన్‌ నఖీ-లిన్‌-వళ్తన-బిన్‌-ఫాతుఫ్‌- జిరల్‌ -అన్‌-పశర.ఖి 
లా-లహకి-తవ్‌-జీ రా, 99. జౌ_తుస్‌-ఖితస్‌-సమాఅకమా'జాతను రలైనాకిసఫన్‌ 
ప -నమలా-ద్రిక తి ఖబీలా, 98, జె-యకూన-లక్ష బెతుమ్‌' 
ముని హాల ఫి న్‌-జా-రరఖా- ఫీస్‌-నమా ఇ-వలన్‌ -నూమిన-లి' పఖియ్యిక-వాశ్తా 
తునజ్‌-జిలఅ రానాకి తా-బన్‌-నఫ్‌-రఉ-హూ-ఘల్‌ సుబ హోనరబ్నీ-హల్‌.క 


2 క ఇ 
న్తూ-ఇల్లా-బష-రర్‌ -రసూలా, 


88. ఈ ఖురానువంటిది తీసికొనివచ్చుటకుంగాను మానవులును జిన్నా 
తులును చేరి ఒకరికి నొకరు తోడుపడినన్సు అట్టిది యన్నటికిని తీసికొని రాం 
జాలు అని పలుకుము, 89. మజణియు మేము ఈ ఖురానులో (ప్రజలకుంగాను 
పలువిధములుగ విషయములను బోధించియున్నారము. కాని -వెక్కుమంది(ప్రజలు 
తిరన్క-రింపక యుండరు, 90. మణీ వారు భూమినుండి మాకొణకు ఒక యూట 
(ప్రవహీంపం చేయునంతవఆికను 91, లేదా శీకొలికు ఒక ఖర్జూరపు (యట 
(దాతతోయట వర్పడి అందు నీవు నీటికాలువలు (ప్రవహింపం జేయునం తవు 
కును. 92. లేదా నీవు పలుకునట్లుగ మానై ఆకాశమును తునకలు తునకలు గా 
జేసీ పడ వేయునంతవజకును లేదా యుటయెదుట "దేవునిని జేవదూతలను నీవు 
తీసీకొనివ చ్చునంతవణకును, 98. లేదా నీకొటకు ఒక బంగారు ఇల్లు ఏర్పడు 
నంతవలుకున్కు లేదా నీవు అకాశమువెకి నెక్కిపోవునంతవణకును నీమాట 
నమ్మము, మలి మేయు చదువునట్లు (గంథమును మానై నీవు దింపునంలేవజుకు 
నీవు ఆకాశమువైకి నెక్కినది నమ్ముము అని పలికిరి న్యాప్రభువు పరమసవి 
తడు, చేను చేవునిచే పుపంబడిన మానవు(డను మాతే మే అని ఓ (పవక్తా ! 
పలుకుము, 


వ్యా! 88. ఇందు ఖరానె షరీఫ్రయుక్క- మహిమము "తెలుపంబిడినది, 
ఖురానువంటి [గంథము మనుష్యులు గాని జిన్నాతులు గాని కల్పించి తీసికొని 
రా౭జాలరు, ఈవివమయము ముందు చెక్కు చోట్లు వచ్చియున్నది, మజేయు 
జగత్‌ (ప్రవక్త (గ్రంథము చూచిన తెలియంగలదు, 89, మానవుల మేలుకుంగాను 
ఖురానె షరీఫులో బోధలు పలువిధములుగ బోధింపంబడుచున్నవి. కావున 
పొజలు వానిని (గహిాంచి వాని ననుసరించి ఉభాయలోకములలో మేలుపొందుచు 
దేవునికి కృతజ్ఞత సలుపవలెను, శాని "వెక్కుమంది అట్టు చేయక తమ అవివేక 
మున వాని తిరన్క-రించి "దేవునికి కృతఘ్నులగు చున్నారు. 00, 91. మక్కా 
ఖురైషులు ఖురాను మహిమను చూది తాము అరభ్రీభావలో (ప్రవీణులై 
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కూడ అటువంటి ఖురాను కల్పింపలేకపోయి తుదకు తమ డ్వేషయువలన పనికి 
రాని కోరికలు కోరసాగిరి. వానివలన బోధ (గహించి సన్మార్గులు కావలెనని 
వారికి ఇష్టము లేదు: వట్టి "ద్వేషము చూపగలిగిరి, మక్కాలోని యెడారి పడే, 
శమునుండి యుక గొప్ప యూట బయలుదేరవతను. అందు కాలువలు (పవ 
పించి చేల సేద్యమునకు( దగినట్లు “కావ లెను, ఖర్జూరపుతో(ట ద్రాక్షతోట 
వర్పడవలెను. 92, ఆకాశము మావైపడి న శించునట్లుచేయు డేవుయును "బేన 
దూకేలును (ప్రత్యక్షమై నీవు సత్యము పలుకుచున్నావు అని సాకుక్టమియ్యో 
వలెను, 9%బబ్బబంగారులో చేయంబడిన శృంగారముగలదిగా నుండవ లెను. నీపు 
నిశ్చనతో ఆకాశము ౨కి నెక్కిపోవలెను. నీవు ఆకాశములో "నెక్కి నందుకు 
గుర్తు ఆచ్చటినుండి మేము చదువునట్లు (గ్రంథము వీసికొని రావలెను, ఈ విష 
యములు చేయునంతవణజకు మేము నిన్ను నమ్మము అనె పలికిరి, ఇట్టి కోరికలు 
ఒక బుదిమంతు(డు కోరండు, ఫపూర్వముకూడ ఆనేక (ప్రవ కలువచ్చిరి, వారుకూడ 
హక వారికి దేవునివంటి అధికారము శేకండాను. వారు ేవుని సంచేశము 
ప్రజలకు అంద జేయు చుండిరి, అటులే నేనుకూడ మాన వును, దేవుని పన కను 
అతడు పంపిన సందేశము, ధర్మములు (ప్రజలకు "దెలుపుట నాపని, మీరు వ్రోరు 
పనికిమాలిన కోరికలు నెజచేర్చుట నాపనికాదు. చేవుడు కోరినచో చూప 
గలడు. క్రిట్టిని చూపుము అని -జీవునితో కోరుట (ప్రవక్తల పనికాదు, ఆతేయ 
'పరమపవిత్రుండు. ఎట్టి లోషముళలేనివాయ అని పలుకుము అని "దేవుని సెలవు 
(పవ కకు ఆగుచు న్నది, 


94, వమా-మన-అన్నా స-అన్‌ -యూమినూ-ఇజ్‌ -జూ-అ - వుఎముల్‌ ల 


షో 


వు దా-ఇల్లా-అన్‌-ఫాలూ-ఆ-బఆ-సల్లాహు-బషరర్‌-రసూలా. 95, ఖుల్‌-లొ- 
శ జ —2 మయి యు 
-కాన-ఫిల్‌ -అర్‌ బి-మయలా-ఇకతున్‌-యమ్‌ -షూన-ముత్‌ -మ ఇన్నీ నల నజ్‌-జల్నా 
అలై హిమ్‌ -మినస్‌ -సమాఇ"మలకర్‌ -రసూలా- 


94, మజియు [పజలయొద్దకు సన్మార్షయ (బోధ) రా౭గావమి? దేవుండు 
మానవుని (ప్రవక్తగా. చేసి పంవినాండాలఅని పలికి విశ్వసింపకుండిరి. 95, భూమి 
బీ:ద దేవదూతలు వసించుచు తిరుగుచున్న చో మేమ వారికీలగాను చేవదూతేను 
(ప్రవక్తగా చేసీ పంవీయుందుము అని పలుకుము, 

వ్యాధా! 94. చేవు(డు, (ప్రజలు సన్నార్లులు కావలెనని (ప్రవక్తల మూల 
మున బోధను పంచెను, ఆ పిదప ప్రజలు బోధను (గహీంపక యేలు "బేవుని 
పివ క్ర మానవుడు ఎట్టు కాగలడు, ఒక దేవదూత ప్రవక్తగా రావలెను ఆని 
బలుకుచు విశ్వసింపక పోయిరి, శేనిచో బోధవలన వారికే ఏలాటి అటంకయు 


అలానా అజాన్‌ త. త 
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గలుగ లేదు, దీనికి రాయోవు వాక ఫ్టిములో సమాధాన మియ్యాంబడినది, 95, భూ 
మికె మానవులకు బదులుగ చేవదూతేలు బసచేసి తిరుగు చున్న చో -జేవదూత యు 
జీవుని వ)వ క్తగా వచ్చియుండును. అట్టుకాదుగదా ! భూమివై వనీంచువారు 
మానవులు. మానవుల యొగ్దకు మానవుంజే ప పీవక్సగా రావలెను. లేనిచో 
మానవులు బోధ "నెట్టు గాంపంగలరు? చేవదూత తన స్వరూపములోవచ్చిన 
మానవుల కన్నులు, హృదయములు ఆతని దృశ్యమును భరింపంయాలవు. దాని 
వలన (ప్రయోజన ముండదు, చేవదూత మానవుని రూపములో వచ్చినచో మాన 


వుంచే అను సందేహ మే గలుగును గదా! కావున షి. మానవృుంజే 
ప్రవక్త కగా రావలెను. 


- =. = 6, ఖుల్‌ -కఫా-విల్లాహి షహీ-దమ్‌-బైనీ-వ-వై నకుమ్‌-ఇన్న హూ-కాన 
బి-ఐ బా దిపీ-ఖ బీరమ్‌-బసీ రా, 

96, నామధ్యను మోవుధ్యను చేవుని సాత్ష్య మే "చాలును, ఆతండు తన 
భక్కులను చాగుగ నెలుంగుచు చూచుచున్నాయ ఆని ఓ ప్రవక్త | పలుకుమ్ము 

వ్యా! 96, అవిశ్వాసులు "దేవుండు మాకు (పత్యక్నమై పలికినవో మేము 
నమ్ముదుము ఆని పలికియుండిరి. దానికింగాను దేవుడు నన్నునాపనులనుచాగుగ 
చూచు చున్నాడు, చేను దేవుని వ్యవక్తను ఆతి పలుకునది దేవునికి బాగుగ 
చొలియును. నేను చేవునినె అసత్యము కల్పించుచున్న చో అతయ నన్ను తప్పక 
శిమీంచి నళింపం చేయును. నా యుద్య్భమము సఫలము కాదుగదా |! అట్టు గాక 
దినదినము నాయుద్యమము సాగుచు వృద్ధిపొందుచున్నది, ఇదియే దేవుని 
గొప్ప సాక్ష్యము, ఇది చాలును. ఇవి కియారూపమైన సామ్యము. వివలన 
నేను డేవుని సత్యమైన (ప్రవ కృను అని బుజువు ఆగుచున్నది, 

97. వనున్‌-యవ్‌--దిల్లావు-ఫ-మువల్‌ -ముట్‌--తది-వమన్‌ -యుజ్‌ లిల్‌- 
అన్‌. -త జిద లహుమ్‌-ఇ "లియాల-మిన్‌ -దూనిహీ-వ- నవౌ-షురువామ్‌- యాను 
ల్‌ -ఖి ఏయామతి-ఆలా-వుజాహి-హిమ్‌-6 ఉమ్‌ యన్‌ - వ లే వ సుమ్మన్‌ els 
వబుమ్‌ు- జహాన్నము-కుల్లమా ఖబత్ర్‌-జి ద్నా-నామ్‌నఈరా. 95. స జజా- 
ఉవుమ్‌-బి-అన్న వుమ్‌ కఫరూ-బీ. ఆయా- తీనా* -వఖాలూ- _అఖ్వజా-కన్నా- ఇ 
జామన్‌-వరయఫా-ఠతన్‌"అఇన్నా- లనుబ్‌ - ఊసూన-ఖల్‌-ఖన్‌ - జదీదా. 89, ననన 


స హాల్లజీ- శ ఖగ -సమావాతి-వబ్‌ -అర్‌ జ- ఖాదిరున్‌_ ఆలా- 
అన్‌ -యఖ్‌ లుఖ-మిసీ భయ -లా-రెబ- ఫేహీ - ఫు 


జ 
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అబజ్‌ -సాలిమూన-ఇల్లా-కుఫ్లూరా., 100.ఘల్‌ -లా-అన్తుమ-తమ్‌-లికూన ఖకా- 
ఇన-రవ్‌ంమతి-రబ్బీ-ఇజల్‌-లఅమ్‌ -సక్తుమ్‌-ఖవ్‌-యతిల్‌. ఇన్‌ ఫాఖ-వకానల్‌ -9 
న్సానుఖతూరా, 

97 మజశియు "దేవుడు ఎవరికి మార్లముచూపునో వారే మారము 
పొందువారు. మకివరిని చారి తవ్పించునో వారికి బేవునిదప్ప నీతరు 
"లెవరిని వారికి స్నేహితులుగా నీవు పొందంజూలను, మటి మేము వునరుజ్లాన దిన 
మునందు వారిని అంధులుగ మూంగలుగ చెవిటివారలు గంబేనీ తేల క్రిందులుగ వారి 
ముఖిములవై సనడివింతుమ. వారి నివాసము నరకము. అది చలాయునన్ర 
డెల్ల వారినై నగ్నిని _పేల్చుదుము, 08, వారు మాసూచనలను తిరస్కరించి నం 
దులకును, ఎముకలై. ముక్కలై పోయిన విదప మేము తిరిగి (క్రొత్తగా జేయం 
బడుదుమా! అని వారు పలికినందులకును ఇది వారికేగల శిశు. 99. ఏమి 
ఆకాశములను భూమిని సృష్టించినట్టి దేవుండు వారివంటి వారిని సృప్టించుటక 
న క్రి గలిగి యున్నాంయయ అని వారు తెలిసికొనలేదా! మణీ వారికింగాను ఒక 
కాలము నియమించి యున్నాండు, అందు వలాటి సం జేవాములేదు, కాని పాపా 
తులు కృతఘ్నుతే చూపనిది యుండరు, 100. నా (ప్రభువుయొక్క ఆనుగ)హావు 
ఖజానాలు (బొక్కసములు) మోచేతిలోనున్నచో అవి ఖర్చుఅయిపోవునను 
భీతిచే వానిని (ఖర్చుచేయక) ఆంపియుందురు. మజి మానవుడు చాల లోఖిగా 
నున్నాండు, 


వ్యా॥ 97. "దేవుని ఆన్నుగహమువలన మానవుండు సన్మార్లమునుపొంది 
సల్కౌరస్యములుచేయు చు మోశ్షము భాందం గలడు, ఎవండూ తనదేషషమయు వల 
నను దురద్భుష్టమువలనను సన్నార్షమువీడి దుర్మార్టములో పడినవానికి "బేవుండు 
సహాయపడని చో ఎవరు వానిని సన్నార్షనునకు మరల్పంగలరు ౯ ఎవరును మరల్ప 
"లేరు, తీర్పుదినమునందు అవిశ్వాసులు తలకిందులు తమ ముఖములసె నడతురు. 
వమియు చూడలేరు, పలుక లేరు. వినలేరు. నీరి నివాసము నరకాగ్ని, అందు 
వారికి బాధ తగ్గదు. వారి చేహములు చర్మములు కాలి పోవునవుజౌల్ల కొత్తే 
చర్మములు వారికి వచ్చుచు. తీవిమైన బాధ గలుగుచుండును. 98. అవిశ్వా 
సులు బ్రిహలోకమునందు శేవుని సూచనలను, వాక్టములను వునరుళ్రాన దినము 
ను నమ్మక తిరన్కరించుచుండిరి. దీనికిలగానే వారికి -ఈనరక శిత లభించినది. 
పునరుశ్తానములేదు, నరకములేదు అని, తిరస్క-రించుచున్న విషయములను ఆం 
దుభోపడి అనుభావిం చునపుడు అెలినీికొనంగలరు. 99: భూమా కాశముల 
వంటి గొప్ప వన్తువులను సృన్టించుటకు శక్తిగల "దేవునికి మానవునివంటి స్వల్ప 


అండ గ 


వస్తువును సృష్టింపలేండా ! సృష్టైంపంగలండు, ఇంతమంది మనుషులు ఇ 
పోయినాశే! వరందజు ఎప్పుడు లేయుదురు అని ఆవి శ్వౌసులు మ. 
అందుకు ని దు సమాధాన మియ్యంబడినది, మృతులు సజీవులగుటక్ర్షు ఓక కాల 
ము నియమింప: బడినది. అదితేప్ప కవ చ్చును, ఆందు ఏలాటి సందేహాముశేవ్వ, ఆపె 
న ద్చుటలో ఆలస్య మైనది. కావున అదిరాదు అని సంబేపించుట వివేకము 
"కాదు. "దేవుండు పంపు సూచనలను విషయములను పాపాత్ళులు వినికూడ నమ్మక 
బువిశౌానుల్లై కృతేఘ్నులగుచున్నా రు, 100, ఈ వాక్యములక్రు పూర పయ 
ల్‌రస సూలువారివ్వై సని యానుగ /హము చాలయున్న ది అని చెప్పుంబడియెను 
గదా! పివక్త క "దేవుని గొప్ప అనుగ9వాము, ఇతర సంపదలు కూడ్ల చేవ్చని 
-యనుగూహొమువలన లభించును, దేవుని యనుగవాములకు మితములేదు, అవి 
లెక్కకు మించినవి. "దెవునియను[గ్రహములు తజగనివి, ఒకవేళ యాఅను[గవా 
ములు (పజలచేతిలోనున్న చో వాని నెవరికి నొసంగక అవి తగ్గిపోవునేమో అని 
ఆవీయుంచుదురు. ఆటులే ధనధాన్యములు ఖర్చుచేసిన చో తేతిగిపోవు నచ! 
-పేవణికమువచ్చు నేమో! అని భయపడి ఖర్చుచేయక లోభముబే దంచి పెట్టుదురు, 
ఇది మానవస్వభావము, కాని "దేవుండు ఎవరికీ బుద్ధి జ్ఞానములు ఒసంగునో వారు 
అట్టుచేయక ధననంపదలను నమయోచితముగ ( ఖర్చుచేయుదురు 


చచ్చి 


5 హ్మజ 


101. వ పన -ఆ తె ,తెనా-మూ సా- తిస్‌ న అ-ఆయాతిమ్‌ "బియ్యి-నాతిన్‌-ఫస్‌- 
_ ఉల్‌ -బసీ- -ఇసా- -ఈల- ఇక్‌ -జాఅ-వాల్‌ ఛఖాలాలహూ. ఫీల్‌. న ఆ 
జున్నుక-యా- మూసా-మస్‌"హూరా, 102, ఫాల-ఖఖద్‌-అలిమ్త-యా-అన్‌ ఇ ల 
హో ఆఠార ఇల్లా రుని -సమా-వాలి-వల్‌ తర్‌ బసౌాజ్హర. 'వల్తిన్ని -ల- అజును క 
యూ- ఫర్‌ జా క్‌ను- ల _నూరా.! 108. eer -శఫిజ్‌.ఇహుమ్‌మినల్‌ 
అర్‌జ- ఫఆగ్‌-రఖ్నా హు మమ్‌- ఘం బమాఆం 104. ద-ఖుల్నామిమ్‌- జ్‌ 

అ్దిహీ=- లి-బసీ- -ఇసాఈ-లస్‌' కనుల్‌ -అర్‌ జ ye ae 'దుల్‌ -ఆఖిర తి-బ్‌ 
సొ- బీకుక్‌ -లధీఫా. 

101. మలీయు, మేముమూసాకు స్పష్టమైన తొమ్మిదిసూ చనల నొసంగి 
ఛిమి,నంకి ఆతండు ఇ్రసాీయరాలియుల వద్దసవచ్చినపుడు, వికాను ఆతనితో ఓ 
మూసా! నీ-సె జాల విద్యశోయం(బడినది అని "నేను తలంచుచున్నాను ఆని పలి" 
కేన దానిగూర్చి యిసా)యీాలియులతో నడుగుయు. 102, ఈ సూచనలు భూ 
మ్యా కాశముల ప్రభువు. పంవియున్నాండని సీకుందెలిని యే. యున్నది, మతే. 
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కీ కిరౌను! నీవునశింపకున్నావు అనినేను తలయయుచున్నా ను అని మూనా పలిెకెన్కూ 
108, ఆ పిదప ఫిరౌను వారిని భూమి (చేశయ) నుండి కదలింపంగోరను. 
వీదప ఫీకొనున్కు ఆతని వెంటనుండినవారి నందజిని ముంచి వేసితిమి. 104 
మణియు ఆతని వెనుక మారు భూమిలో వసీంచు(డు. మణి పరలోక, వాద్రా 


నము వచ్చినపుడు మిమ్ముచేర్చి తెచ్చెదము అని యి (స్రాయాలియలతో మేము 
పలికితిమి, 


వ్యా॥ 101. ఇందు దేవుండు మాస్వాప్రవ_క్తకు నొనంగినఅ క గహములు "తెలు 


పంబడినవి. ఈజిన్ల (మిసరు) రాజగు ఫీరౌను ఇసాొయీలియు (యూదు) లను 


చాల హింసీచు వారిని చబానినలుగంచేసికొనియుంజిను. వారిని రశ్నీంచి స్వాతం 


త్రము నిప్పించుటకు "దేవుండు మూసాను పవ క్తగాయేసీ గం 


పంపెను. మూసాకు తొమ్మిది సూచన య ఒసంగాను. ఆని ప 
శచుపహూస్తము గొప్పసర్పము అగునట్టి చేకి కల్ల, దుష్టులమై వచ్చిన గ్‌ 
ఫలనప్షము, తుపానుగాలి, మిదుతదండు, వపు నెత్తురు అనునవి- వీనిగూర్శి 
సూరయే ఆరాఫులో వివరించియున్నాము, మూసా్రవ_క్త ఫీ రౌను యొద్దకు 
బోయ దేవుని సూచనలు చూవీనవీదప ఆతండు నమ్మక ఓయిమూసా! నీపై 
జాల విన్యచేనోండినది. కావున పిచ్చిపిచ్చిగా పలుకుచున్నావు అని పలికెను 
ఈ విషయములనుగూర్చి యూదుల విద్యాంసులతో నడిగిదూడుయ. రసూలు 


వారు పలుకునది నిజమని తెలియనగును. అని దేవుని సెలవు 102. అవుడు 


మూసా ..ఓళీయా! ఫిరొనుు ఈసూచనలు మానవులు కల్పించుకొనునవి కావు. 


అవిభూమ్య్యాకాశముల (ప్రభువగు "దేవుని శ క్తివలన గలుగుచున్నవి ఆని సేవ్చాద. 
యము సాత్యమిచ్చుచున్న దది. నీవ: తిరస్కరించిన యేమి, ఈసూచనలు నీకన్ను. 


లను తెజవంగలవు. నీవు గర్వముతో 'జేవునిసూచనలను నమ్మక తిరస్క-రించుచు 
.న్నావు. దీని ఫలితము నీనాశమే. అని పలికెను. 108, హజ్రత్‌ మూసా (ప్రవ క్ర 
బోధను ఇనా యరాలియలు వినుచుండిరి. "దినదినము వారె విశౌంసము వృద్ధి, 
పొందుచుండెను. వారి బలము పాచ్చసా7ను. ఇది ఫికౌనుచూచి ఇస 
యీలియులు "దేశములో బలపడుదురు అని ఖీతిచే వారిని మజీంత హీ ౦సింహ 
సాగెను. మజీవారిని "జేశములో ఇాంతము తోనుండకుండ చేసి వారిని “దేశమునుండి ' 
దలింపవ'ెనని కోరెను. కాని ఫిరౌనుకోరిక పూూ-రి కాలేదు. ఆతంజే “జేవుని 
, శితకుపాలై తన డేశమునుండి “వెడలి మార్గనుధ్యమందు ఎబ్తసము ద్రములో తన 
శన్యముతోంబాటు ముని(గిచచ్చెను, ఈ విషయము ముందు వచ్చినది. 104," 
మూసాయొక్క_ శత్రువును నిర్మూలించెను, ఆపిదప ఇసాయీలి యుల. 
చానిసత్వమ తొలగించి శీయిప్రాయీలియులార]! శతు భూమియగు ఈజిస్టు ' 


కె 
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లోను, సీరియాలోను స్వేచ్చగా వసించుండు, లోకము నళించి తీర్పుదనము 
వ చ్చువవుడు మిమ్ములందళీనిచేర్చిి . నజీవులుగలజేసీ - “తే చ్చునప్పుడు మో కర్నల 


తీరళ్పుఆగును, వుణ్యాత్యలు మోక్షము పొందుదురు, వటి పాపాత్ములు 
నరకము పొందుదురు. 


అలల లీ టీ. ర 


105. వబిల-హ ఖ్‌ భి అస్‌ -జరొనాహు-బిల్‌వాఖో భి నజల - వన 
ఆర్‌ "సల్నాక-ఇల్లా-ముబష్‌-పిరన్‌ వనజరా. 106. మఘుర్‌-ఆనన్‌ఫ-రభ్సా 
ను-లి-తఖ -రఅహూ-అలన్నా సీ-ఆలా-ముక్‌ _సీన్‌-వనక్‌. జలక్‌ oe | 

105. మతీయు మేము ఈఖురానును సత్యముతో నంకిలిమి, మియా 
ఆదాసక్యోతు తోనే వచ్చినది, మతి నీవు సంతోషవువార్ర నిచ్చువాయవుగను 
భాయస్యవాండవుగను శోనీ నిన్ను పంవితిమి. 106. మతియు నీవు తిన్న గాఖురా 


నును పం చి (ప్రజలకు వినివించుటకుంగాను చానిని కొంచెము కొంచెముగా పుక్‌ 
చీము, నులి దానిని మెల్లమెల్లగా నంవీలిమి. 


వ్య్యా॥ 105, దీనికి ముందు హజల్‌ మూసా (పవక్షకు నొసుగయిడిన 
నూచనలు చాప్పంబడాను. ఇంక పా[జత్‌ రసూలువారికి "దేవునిచే నొసంగయడిన 
విద్యా సంబంధమైన మహిమ ( మోబిజా) ఆగు ఖురానునుగూర్చి చెప్పబడు 
చున్నది, ఖురాను ఏ సత్యములలోం గూడినది, అందలి ధర్మములు, సత్యములు. ఆవి 
అనుసరింపందగినవి, "దేవుండు పంపినట్టుగ మధ్య వలాటి మార్పులేక జివీలుదూత. 
మూలను న పాజల్‌ రతూళుహాయి.. 'జేరినది, దాని ననుసరించి హజ్రత్‌ ముపా 
మ్మదువారు విశ్వసించి సత్కారస్యములు చేసినవారికి ఉభాయలోకములలోను. 
జయము "మోక్షయలున్నవి అను సంతోష పువార్శ వినిపింతురు, తిరస్కరించి 
విక్వసీంపని వారికీ has అని భయ్పోదుకు, ఇందుల శే దేవుండు రసూలు 
వోరిన్‌ (ప్రవక్త కొగాయవేసీ సంచినని వెప్పయిడియెను, 106, ఖురా నె షరీఫు 
ఒకేసారి పూర్తిగా "దేవునిచే హజ్రత్‌ ర సూలువారికిలఫింప లేదు. ఇరువదిమాయు" 
సంవత్సరములలో మల్ల మెల్లగా కొంచెము కొంచెము సమయోచితముగ వచ్చు. 
చుంచేను, అందువలన భక్తులు సులువుగ ధర్మములు (గహిొంపంగలిగిరే. ఖురా.నె 
షరీప్టయు క్క... ముఖోస ద్ధేశ ము దాని పఠించి విషయములు గృపొంచి వాని 
అనునరిం చుట యే. ఇందులెక ఖురాను ఒెకీసారీ రాక టె వ చ్చెను, 


106. ఇ. ఆమినూ-వీహీ-జా - లా- క ప్రత -కన-ఊతులొ-.' 
pa 
ఇబ్బ-మిన్‌ -ఖుచి హీ_ఇడా.యళ్లా-ఆరై హీమ్‌" యఖిర్రూన-లిల్‌-అ ఆ క్‌-భాని. -సు 


జ్జాదన్‌, 107, ఈ భాసా. హోన-రబ్బి నా-లన్‌ "కానవ వలమ్‌- రబ్బీనా- 
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ూాజూలీలి 


లమఫ్‌-ఊాలా. 109. వయఖ్మరూనా-లిల్‌ అజో - ఫౌని- య బొా-కూన “వ-యజీ- 
దువుమ్‌ మక... 110. 'ఖులిద్‌ --ఉల్లాహ-అపిద్‌-జర్‌ -రహ్మాన-అయ్యమ్‌-మా 
తద్‌ ఊ-ఖల-నాుల్‌-అ సార్టా-ఉల్‌ “వుఎస్నా-వలా-తజ్‌ హార్‌-బి-సలా లిక-వలా- తు 
" ఖాఫల్‌-లిసళవబా.తని- మైన జాలిక-సబీలా." 111, వఖలిల్‌-హామ్‌దు-లిబ్లా-పా 
ఖజ లమ్‌-యల్‌ -తఖిజే -వలదన్‌ -వలమ్‌-యకుల్‌ -ల హూెషరీక న్‌-ఫిల్‌ -ముల్కి-- వ 
లమ్‌-యకుల్‌ "లహూ-వ లియమ్‌ అ న్లావ-కబ్చిర్‌ -వు-తక్చీరా, 


107. మూరు ఖురానును నమ్ము(డు "లేక నమ్మకుండ(డు, దానికీ ప్రార్షము 
ఎవరికి (శాస్ర) జ్ఞానము నాసంగయజెనో వారియెదుట ఆది పఠింపంబడునవుడు 
వాదు చిబుకముల బలమున సాస్టాంగపడుదురు, 108. మలి మాప్రభువు పరమా 
పవిత్రుండు. మా పృభువు వాగ్దానము పూర్తి అయి తీరును అని పలుకుదురు 
109, మజీియు వారు ఏడ్చుచు చిబుకముల బలమున పడుదురు, వతి ఖురాను 
వారికి వినయము హౌచ్చించును అని పలుకుము, 111. అల్లాః అనియు "లేక 
రహ్మాను అనియు విలువుండు, ఎద్దాని 2లిచినను మంచిదియే. అవన్నియు 
అతని మంచి వేస్తే ఆని పలుకుము, మజీి నీనమాజును చాల గట్లిగాంజేయ్యోకము 
నుఆి నిశ్శబ్బముగాళాడ దానిని చేయకుము, వాని మధ్యమార్షమును ఆవలంబిం 
వుము, 111, సంతానములేనట్టియు అధికారములో సాటిలేనట్టియ్యు. శక్తిలేని 
కారణముచే తనకు సపహోయుండు కావలెననునది లేనట్టియు ఆగు డేవునిోకే సర 
స్రోత్రమాలున్న వి అని పలుకుము, మణి నీవు ఆతని మహిమను గాప్పగాం 
దంంచి కొనియాడుము. 

వ్యా॥ 107. ఖురానును నమ్మని అవిశ్వాసులతో నిట్లు పలుకవలెనని 
దేవుని సెలవు, ఓ అవిశ్యాసులా రా |! మారు ఖురానును నమ్మిన నమ్మకపోయిన 
సారే, దానివలన నష్ట మేమియులేదు. అది దేవుని (గంథము. అది సత్యము అను 
విషయమునకు లోటులేదు, ఖురానునకు ఫూర్వము తొరాతు, ఇస్టీలు మొదలగు 
-జీవదత్తగఏంథములు పొందిన శా స్ర్రజ్ఞులు ఖురానును వనినప్రడు దాని మహి 
మకలోనై భయభ కలలతో. సాష్టాంగపడి "దేవునికి కృత్వత సలుపుదురు. మకీ 
ఖురానును సత్యమైన "దేవుని (గంథమనసియు, సా జల్‌ రసూలువారు జీవుని 
(పవక్ష అనియు నమ్ముదురు, వారి మత [గంథములలో రాంజోవుకఖరు 
పవ కృనుగూర్చియు ఆతనికి నొసంగంబడు (గంథమునుగూర్చి యు ,ముందుగానే 
[ప్రకటనలు గలవు, కావున వాని ననుసరించి న్యాయము గల _విద్వాంసులు తప్పుళ 
నమ్మవలషియున్నది. (ఈ విషయమునుగూర్చి జగత్‌ ప్రవక్త చూడుడు): 106, 
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వారి (గంథములలోగల భవిష్యత్‌. ప్రకటనలు పూరి అయినందున వారి (గ్రంథ 
ములు సత్యములు అనియు స్పజ్షహ్హోత్నినది. కావున మా్రభువు వాగ్దానము. నెజు 
. వేరనది, అది తప్పక నె వేరునక అని భ తపూర్వకముగ "పలుకుదురు 109, 
'వౌరు ఖురానును వినునపుడు అుదలి విషయములు భావములు గ్రహించి భయ 
భక్షలతో కన్నిరు కార్పుచు సాబాంగము (సిజ్ఞా) చేయుదురు, ఆందు చిబుక 
ముల బలము అనుచానిలో వారి మజింత భక్‌ వినయములు హెచ్చుగా స్పష్ష 
నగు చున్నది, 110, మై వాక్యములలోని భక్తిపూర్వకమైన సాష్టాంగ సంబం 
ధమువలన ఇందు డేన్రనిని శిలుచు (ప్రార్ధన) పదతియును దీని సంబంధమును 
బట్టి రాయోవు వాక్యములో నమాజు విషయము 'వెప్పయిడినది, దేవునికి ఎక్కు 
.._మేర్గు. గలను... అందు విగ్రహా రాధకులైన అరబ్బులలో అల్లావ్ఫా అనువేరు చాల 
వాడుకలో నుండెను. ను పేరు వారికి చాల వాడుకలో లేకుండెను, 
కాని యూదులు రహ్మను అను 'జేర్చని కేరును చాఅ-వాడుచుండిరి, అందుకు అర 
బ్బులు దేవునికి రహ్మాను ఆనిపలుకుటకుశంకిం చుచు "వెనుదీ యుచుండిరి, రవళ్శిను 
అను వేరు హజల్‌ రసూలువారి నోట విని అరబ్బులు వమి? ఈచేరుగల మజొక 
డేవుండు గలడా? అటులైన పివక్త మేము పెక్కు.దైవములను పిలుచుచు 
స్నామని ఎందులకు మమ్ము నిందించుచున్నాండు అని వాదించుచుండిరి యూదు 
లు రహ్మాను అను పేరు ఎందులకు నెక్కువగా వై గంబరులవారు పలుకుట లేదు అని 
పలుకుచుండిరి. ఇందు వీరికి నమాధాని మియ్యంబడెను. అల్లాకి, రహ్మిను అను 
“రెండు పెధ్దును బేవునికి అన్వయించుచున్నవి. వేర్లు రెండు ఆగుటంబట్తి కెంశు 
ందేవములున్నవి ఆని ఏర్పడదు. "బేవునికీ పెక్కు కేర్తుగలవు, అవన్నియు మంచివి, 
“పా నీరుతో విలిచినను పిలువవచ్చును, అందు వీలాటి లోపము తప్పులేదు, సమ 
యోచితమగ ఆయాచేర్లు వచ్చూయండును, నమాజు. ప్రొద్ధనలలోను. గట్టిగా 
ఖురానును పఠించునపుడు మధ్యమాన్షము అవలంవించవలెను, గొంతు పడిపోవు 
నగు గట్టి శబ్దములో ఎలుగెత్తి పఠిపనురాదు, మట (పక్కనున్న వారికిగూడ 
విన రానట్లు మెల్లగా నిశ్శద్దముగాకూడను పశింపరాము. పక్కనున్నవారు విను 
నట్టు మిత మైన శబ్దముతో నమాజాలో ఖురాను పఠింపవలెను, హజ్రత్‌ రసూలు 
నారు మక్కాలో నున్నపుడు నమాజు , చేయునపుడు ఖురానును గట్టిగా 
పఠించిన దుస్గులు విని పిహాసనూడుచు దుర్శ్భాషలాడుదురని చాల నిశ్శబ్ది 
వ 
“యముగా నమూ జొలోనున్న శి ష్య్భలకుకూడ వినరానట్లుగ చదువుచుండిరి, అందుకు 
దేవుడు ఈ వాక్యము పంపి అబు వలదు. మధ్య మార్లము అవలంబింపవలెనని 
"సెలవిచ్చెను, కాని ఉపన్యానము చేయునవుడు గంభీరముగా ఆందటు విను 
ఒ నట్లు ఖురాను పఠించి విలిషింపవలేను. 111. నమాజు తరువాత ద్వని స్‌ 
కము (కౌహిద్యునుగూర్ని యిందు నుపదేశించి ఈ సూర్తాను సమాప్తము 


af 


ల్‌ 
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చేయంయబడెను. దేవునికి బిడ్డలులేరు, ఆతనికి సంసారనంబంధము లేదు. ఆతని యధి 
"కారములో నెవరును భాగస్టులులేరు, ఆభృఫోటి లేదు, ఆతను ఇతరుల సహో 
యము కోరుటకుంగాను ఆతనియందు వలాటి బలహీనత లేదు ఆతండు నర్వవిథ 
ముల పరమ పవి[త్రుండు, ఆశండు లోపములు తేని సర్వాధి కారుడు, ఇట్టి చెవులో 
సర్వస్తోోతములకను మహిమలకును దగినవాంయ, ఒకం సహాయముకోరుట మూయ 
విధములుగ నుండును, 1. తండి తన సనంతొానములో నహాయిము కోరు విధముగ 
తనకంయె చిన్నవారితో సహాయము కోరుట. 2, తనతో నరినమా? డగు ' భాగ 
స్థుని (సాట్సితో సహాయము కోరుట. 8. బలహీ నుండు, తనకంయె 'నెక్కు_వబలము, 
శ క్రిగలవానితో ఆపదలందు సహాయము కోరుట. ఈమూడు విధములగు సహో 
యము "దేవునికి అక్క_అ'లేదు అని ఈవాకస్టిమునందు _సూచి.ప(ంబడినది, అంత్య 
మున మానవులు సర్వశక్షు కమలను ఎలీంగి మనకి ప్రూర్యక ముగ 
కొనియాడనలెను తని చెప్పంబడియొను. ఇందు దేవునికి నంతానమున్నది అని 
పలుక నస్రానీలకను, చేవునికి సాటి (భాగస్టులు) గలరు అని పలుస సెక్కు 
చై వాఠాధకులకున్వు దెవుండు ఒకరికి లొంగిపోవునని పలుపనట్రి యూదు 

లకును రద్దు గలదు. 109 వ వాక్యము చదువునపుడు సిజ్ఞొ వేయవలెను, 


మొదటి సంపుటము సంపూర్ణము. 





పరమ దయాకువగు అల్లాః అనుగిపాము వలన మొదటి సంన్రట్ల 
ముద్రణ హిజ్రీ శకము 1867 రమజాన్‌ నెల 11వ-కద (15 కక) సోను 
వారమునాండు సంప్రార్లమాయెను, = 

"ఇందు సూరయే ఫాలిపో నుండి సూరయీబనీ యి(స్రాయీల్‌ వజికు 
పదునేడు సూరాలుగలవు, రెండవ సంపుటము సూరయే కహాఫుతో (ప్రారంభమై 
సూరయే నాస్‌లో పూర్మియగును, 
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